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الإدارة العامة للطيران المدني
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الف�صل الأول:

المجل�س الأعلى للطيران المدني
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مرسوم رقم 162 لسنة 2018
بإلغاء المرسوم رقم 91 لسنة 2014

في شأن المجلس الأعلى للطيران المدني

- بعد الاطلاع على الدستور،
- وعلى المرسوم بالقانون رقم 31 لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت،

- وعلى المرسوم رقم 91 لسنة 2014 في شأن المجلس الأعلى للطيران المدني،
- وعلى المرسوم رقم 272 لسنة 2017 في شأن الطيران المدني، 

- وبناء على عرض وزير الدولة لشئون الخدمات،
- وبعد موافقة مجلس الوزراء،

رسمنا بالآتي
مادة أولى

يُلغى المرسوم رقم 91 لسنة 2014 المشار إليه.
مادة ثانية

على وزير الدولة لشئون الخدمات تنفيذ هذا المرسوم، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

رئيس مجلس الوزراء
جابر مبارك الحمد الصباح

وزير الدولة لشئون الخدمات
د. جنان محسن حسن رمضان

صدر بقصر السيف في: 20 رمضان 1439 هـ
الموافق: 5 يونيو 2018م
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الف�صل الثاني:

تعيين رئي�س الإدارة العامة
للطيران المدني
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مرسوم رقم 74 لسنة 2017
بتعيين رئيس الإدارة العامة

للطيران المدني

- بعد الاطلاع على الدستور،

- وعلى القانون رقم 30 لسنة 1960 بإصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية،

- وعلى المرسوم بالقانون رقم 48 لسنة 1979 بتحديد مرتبات رئيس مجلس الوزراء والوزراء،

- وعلى المرسوم رقم 73 لسنة 2017 في شأن الطيران المدني،

- وبناءً على عرض نائب رئيس مجلس الوزراء ووزير الداخلية،

- وبعد موافقة مجلس الوزراء،

رسمنا بالآتي
مادة أولى

يُعين/ سلمان صباح السالم الحمود الصباح - رئيساً للإدارة العامة للطيران المدني - بدرجة وزير.

مادة ثانية
على نائب رئيس مجلس الوزراء ووزير الداخلية، تنفيذ هذا المرسوم، ويعمل به من تاريخ صدوره، وينشر في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

رئيس مجلس الوزراء
جابر مبارك الحمد الصباح

نائب رئيس مجلس الوزراء
ووزير الداخلية

الفريق م./ خالد الجراح الصباح
صدر بقصر السيف في: 25 جمادى الآخرة 1438هـ

الموافق: 23 مارس 2017م





21

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

الف�صل الثالث:

تبعية الإدارة العامة
للطيران المدني
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ÆcOHM²�«

Council of Ministers' Resolution
Dated 1/8/1976AD.

About Considering All Staff Working At
Kuwait International Airport To Be

Under The Supervision of The
Directorate General of Civil Aviation

The Secretariat General of the Council
Ministers is pleased to inform you that the
Council of Ministers in its Session (32/76)
held on 1/8/1976 has discussed the report of
the Committee commissioned to prepare a
study aiming at improving the service at the
civil airport. The esteemed Council of
Ministers has decided on approving the
following:

First: Considering all the staff
working in the various bodies of
Kuwait International Airport to be
under the supervision of Directorate
General of Civil Aviation.

Second: Approving all the
recommendations and decisions
stated in the study presented to the
Council of Ministers

Third: Requesting each of the
Ministry of Interior, Directorate
General of Civil Aviation, Ministry of
Interior - Naturalization, Passports
and Residency Department, Ministry
of Transportation - Customs & Ports
Department and Ministry of Public
Health - Health Quarantine to hold a
meeting amongst themselves in order
to set up a careful coordination
aiming at realizing the decision of the
Council of Ministers and implement
same.
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Council of Ministers' Resolution
Dated 1/8/1981AD.

Subject: Follow-Up on Implementing
The Council of Ministers' Resolution
Concerning The Supervision of The

Directorate General of Civil Aviation On
The Personnel Operating At Kuwait

International Airport. 

We would like to inform you that the
Council of Ministers, in its Session No.
(44/81) held on 4/10/1981, has perused
your letter dated 29/9/81 No. 13656
concerning the follow-up on implementing
the Resolution of the Council of Ministers
undertaken in its Session No. (32/76) on
1/8/1976 concerning the supervision of the
Directorate General of Civil Aviation on
the personnel operating at Kuwait
International Airport. The Council of
Ministers has decided to grant you the
authority to implement the above
mentioned Council of Ministers' Resolution
No. (32/76) so as carry out the
communication with the concerned bodies
to settle the matter between them. 
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± w‡½b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡ «

Council of Ministers' Resolution
No.: (32/76) & (44/81)

Date: 2/1/1984

Subject: The Recommendations of The
Committee To Improve The Service At

Kuwait International Airport 

The Council of Ministers, in its Session No.
(1/84) held on 2/1/1984, has perused the
recommendations of the Committee To
Improve The Services At Kuwait
International Airport, and issued its
Resolution No. (Eight/12) concerning
approving determining the competencies of
each body operating at the Airport in order
to achieve the highest level of coordination
between these bodies, especially in relation
to (issuance of permits - uses of the private
lounges - changing the duty-shifts at the
passports - following-up the health card).
And in implementation of the two
Resolutions of the Council of Ministers No.
(32/76) and (44/81) stipulating that the
Directorate General of Civil Aviation shall
assume supervising the personnel and
equipment at Kuwait International Airport,
and also referring the Resolution to the
Higher Council of Civil Aviation for
implementation.

Secretary General of 
The Council of Ministers
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Council of Ministers' Resolution
No.: (32/76) & (44/81)

Date: 2/1/1984

Subject: The Recommendations of The
Committee To Improve The Service At

Kuwait International Airport 

The Council of Ministers, in its Session No.
(1/84) held on 2/1/1984, has perused the
recommendations of the Committee To
Improve The Services At Kuwait
International Airport, and issued its
Resolution No. (Eight/12) concerning
approving determining the competencies of
each body operating at the Airport in order
to achieve the highest level of coordination
between these bodies, especially in relation
to (issuance of permits - uses of the private
lounges - changing the duty-shifts at the
passports - following-up the health card).
And in implementation of the two
Resolutions of the Council of Ministers No.
(32/76) and (44/81) stipulating that the
Directorate General of Civil Aviation shall
assume supervising the personnel and
equipment at Kuwait International Airport,
and also referring the Resolution to the
Higher Council of Civil Aviation for
implementation.

Secretary General of 
The Council of Ministers
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مرسوم رقم 272 لسنة 2017
في شأن الإشراف  على شئون الطيران المدني

- بعد الإطلاع على الدستور،
- وعلى القانون رقم 30 لسنة 1960 بإصدار أنظمة الملاحة الجوية  المدنية،

- وعلى المرسوم بالقانون رقم 31 لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت،
- وعلى المرسوم بالقانون رقم 116 لسنة 1992 في شأن التنظيم الإداري وتحديد الاختصاصات والتفويض فيها،

- وعلى المرسوم رقم 91 لسنة 2014 في شأن المجلس الأعلى للطيران المدني، 
- وعلى المرسوم رقم 4 لسنة 2017 في شأن اختصاص وزير الدولة للشئون الاقتصادية،

- وعلى المرسوم رقم 73 لسنة 2017 في شأن  الطيران المدني،
- وعلى المرسوم رقم 157 لسنة 2017 في شأن الإشراف على شئون الطيران المدني،

- وعلى المرسوم رقم 254 لسنة 2017 بتشكيل الوزارة،
- وبناءً على عرض رئيس مجلس الوزراء،

- وبعد موافقة مجلس الوزراء،

رسمنا بالآتي
مادة أولى

يُعهد إلى وزير الدولة لشئون الخدمات الإشراف على شئون الطيران المدني وعلى مطار الكويت الدولي، وتلحق به الإدارة 
العامة للطيران المدني ويتولى رئاسة المجلس الأعلى للطيران المدني.

مادة ثانية
على رئيس مجلس الوزراء والوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا المرسوم ويعمل به من تاريخ صدوره، ويلغى ما يخالف 

أحكامه، وينشر في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح  الأحمد الجابر الصباح

رئيس مجلس الوزراء
جابر مبارك الحمد الصباح

صدر بقصر السيف في: 8 ربيع الآخر 1439هـ
الموافق: 26 ديسمبر 2017م
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مرسوم بالقانون رقم 31 لسنة 1987
في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت

بعد الاطلاع على الأمر الأميري الصادر بتاريخ 27 من شوال سنة 1406هــ الموافق 3 من يوليو سنة 1986م، وعلى المادة )20( 
من الدستور، وعلى القانون رقم )32( لسنة 1969 في شأن تنظيم تراخيص المحلات التجارية، وعلى القانون رقم )20( لسنة 
لعام  تعديلها  وبروتوكول  الدولي  الجوي  النقل  لتوحيد بعض قواعد  وارسو  إلى معاهدة  الكويت  بالموافقة على انضمام   1975

1955، وبناءً على عرض وزير الدولة لشؤون الخدمات، وبعد موافقة مجلس الوزراء، اصدرنا القانون الآتي نصه:

مادة )1(
في تطبيق أحكام هذا القانون يقصد بالعبارات التالية المعنى المنصوص عليه أمام كل منها:

1 – الوزير: وزير الدولة لشؤون الخدمات.
2 – سوق النقل الجوي:

كل نشاط في الكويت يتعلق ببيع تذاكر السفر بالطائرات وقبول واصدار بوالص شحن البضائع جواً وتسويق الرحلات 
الخاصة والنشاط الخاص بارسال الطرود والرسائل السريعة جواً وتنظيم الرحلات الشاملة.

3- أشخاص السوق:
جميع شركات الطيران التي تسير رحلات من وإلى مطار الكويت الدولي أو الممثلة في الكويت بوكلاء مبيعات عامين 
الصغيرة  الطرود  نقل  ومكاتب  وشركات  والسفر  السياحة  ومكاتب  الكويت  في  المعتمدين  الطيران  شركات  ووكلاء 

والرسائل السريعة.

4 –  الرحلات الشاملة:
وتكاليف  الرحلة  مدة  طوال  الخارج  في  الكاملة  الإقامة  وتكاليف  جواً  النقل  أجور  أسعارها  تتضمن  التي  الرحلات 

الجولات الاستطلاعية في البلدان المزارة.

5 – المعاهدات الدولية:
والبروتوكولات  1929م  لعام  وارسو  معاهدة  باسم  والمعروفة  الجوي  النقل  قواعد  بعض  بتوحيد  الخاصة  المعاهدة 

المعدلة والمكملة لها الآتية:

- بروتوكول لاهاي لعام 1955.

- بروتوكول جوادا لاخار لعام 1961.

- بروتوكولي مونتريال رقمي )1(، )2( لعام 1975.

.
ً
- وأي بروتوكولات أخرى خاصة بهذه المعاهدة تنضم إليها دولة الكويت مستقبلا

مــادة )2(
لا يجوز لأي شخص ممارسة أي نشاط في سوق النقل الجوي الا بموجب ترخيص صادر عن وزارة التجارة والصناعة، 
ولا يجوز الجمع بين نشاطي نقل الأشخاص والشحن الجوي في ترخيص أو مكان واحد، وتعتبر موافقة وزارة الإعلام 
والإدارة العامة للطيران المدني لمزاولة أي من النشاطات شرطاً أساسياً لاصدار هذا الترخيص أو تجديده أو ادخال أي 

تعديلات عليه.
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مــادة )3(
يجب على الوكلاء العامين لشركات الطيران أو وكلاء المبيعات العامين تقديم نسخ من العقود الموقعة مع شركات الطيران 
والتي تثبت تفويضهم بالوكالة إلى الإدارة العامة للطيران المدني وذلك بعد تسجيلها لدى وزارة التجارة والصناعة وغرفة 

تجارة وصناعة الكويت.
مــادة )4(

لا يجوز إتمام عمليات النقل الجوي إلا بموجب وثائق النقل التي تنص عليها المعاهدة الدولية وذلك بالنسبة لنقل الأشخاص 
والشحن، وفي حالة التاكسي الجوي ونقل الطرود والرسائل السريعة فتتم عمليات النقل بموجب عقد تكون أسعاره مسجلة 

لدى الإدارة العامة للطيران المدني.
مــادة )5(

الركاب  والتنبيه على  المفعول  نافذ  السفر  وثيقة  المثبت على  تاريخ الحجز  أن  التأكد من  السوق  يجب على جميع أشخاص 
تأكيد  الطيران في حالة عدم  لتأكيد حجزهم، ويجوز لشركات  السفر  تاريخ  الوثيقة قبل  بضرورة مراجعة مكتب اصدار 

الحجز في الموعد المحدد إلغاءه تلقائياً.
مــادة )6(

رحلات  على  سفرهم  لمواصلة  الدولي  الكويت  مطار  في  يتوقفون  سوف  أشخاصاً  تنقل  التي  الطيران  شركات  جميع  على 
أخرى سواء مباشرة أو بعد فترة من الوقت إنهاء كافة إجراءات مواصلة رحلتهم بمجرد هبوطهم من الطائرة وتقديم كافة 
الخدمات اللازمة لهم ورعايتهم طوال مدة العبور إلى حين مغادرتهم، ولا يجوز بأي حال من الأحوال بقاء هؤلاء الركاب 

داخل مبنى الركاب لأكثر من المدة التي تحددها الإدارة العامة للطيران المدني.

مــادة )7(
يجوز لأشخاص السوق تنظيم رحلات شاملة طبقاً للقواعد التي تصدرها الإدارة العامة للطيران المدني ويجب الحصول 

مسبقاً على موافقتها قبل الإعلان عنها.
مــادة )8(

لا يجوز لأي من اشخاص السوق الإعلان عن أسعار أو رحلات لقطاعات غير مصرح له أو لمن يسوق له بالنقل عليها من أو 
إلى الكويت.

مــادة )9(
على جميع شركات الطيران العاملة في الكويت أو وكلاء المبيعات العامين لشركات الطيران غير العاملة في الكويت ومكاتب 
نقل الطرود والرسائل السريعة، بعد الاتفاق مع مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والحصول على موافقتها، تسجيل الأسعار 
تاريخ  قبل  وذلك  لاعتمادها  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  لدى  السوق  في  تطبيقها  سيجري  التي  وشروطها  النقل  وأجور 

العمل بها بمدة ستين يوماً على الأقل.

مــادة )10(
يجري الإعلان عن الأسعار والأجور وشروطها بكافة الوسائل التي تتيح للجمهور التعرف عليها فور الحصول على الموافقة 

بتطبيقها في سوق الكويت، وتقع مسؤولية الإعلان على الجهة التي قامت بتسجيلها.

مــادة )11(
تقع مسؤولية الالتزام بتطبيق الأسعار وأجور النقل المعتمدة على كل من المدير الذي يمثل شركة الطيران في الكويت ومالكي 

مكاتب السفر والسياحة ومديريها المسؤولين.
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مــادة )12(
وبغرامة لا تجاوز  تزيد على ثلاثة أشهر  بالحبس لمدة لا  يعاقب  آخر  قانون  بأي عقوبة أشد ينص عليها  مع عدم الإخلال 
خمسمائة دينار كويتي أو بإحدى هاتين العقوبتين كل من يمارس من الأفراد المتجولين – خلاف ممثلي المبيعات – أي نشاط 

يتعلق ببيع أو تسويق تذاكر السفر أو بوالص الشحن.
ويعاقب بنفس العقوبة كل من يسهل له مهمته أو يساعده من موظفي أشخاص السوق ويسري هذا الحظر على ترويج تذاكر 

السفر الصادرة من خارج الكويت.

مادة )13(
1 – يوقع على مكتب السفر والسياحة الذي يقوم بتسجيل حجز وهمي على تذاكر السفر غرامة مالية قدرها خمسمائة 

دينار كويتي عن كل مخالفة.

2 – في حالة وصول المسافر إلى المطار في الموعد المناسب تلتزم شركات الطيران بقبوله فإذا لم تنفذ وثيقة النقل الجوي 
في الموعد والتاريخ المثبت عليها والمؤكد وجب عليها ترحيله إلى مقصده على أول رحلة مغادرة للكويت في هذا التاريخ 
سواء على رحلاتها أو رحلات شركات طيران أخرى مع تغريمها مبلغ خمسمائة دينار كويتي عن كل مخالفة ما لم تكن 

هناك ظروف طارئة خارج إرادتها أدت إلى عدم إتمام تشغيل الرحلة.

مادة )14(
عند وقوع مخالفة لأحكام المادة السادسة من هذا القانون يتحمل شخص السوق المخالف جميع التكاليف الناتجة عن إيواء 
الركاب موضوع المخالفة ويلتزم بترحيلهم على أول رحلة مغادرة للكويت إلى مقصدهم النهائي مع تغريمه مبلغ خمسمائة 

دينار كويتي عن كل رحلة مخالفة.

مادة )15(
يوقع على شخص السوق المخالف لقواعد تنظيم الرحلات الشاملة أو لأسعارها أو لشروطها المعتمدة غرامة مالية قدرها 

خمسة آلاف دينار كويتي وتتكرر الغرامة عن كل مخالفة.

مادة )16(
في حالة مخالفة أسعار وأجور النقل الجوي المعتمدة توقع غرامة على كل من مدير شركة الطيران المخالفة ومالك مكتب 

السفر والسياحة المخالف ومديره المسؤول قدرها خمسمائة دينار كويتي وتتعدد الغرامة بتعدد التذاكر المخالفة.

مادة )17(
يكون توقيع الغرامات المنصوص عليها في المواد )13(، )14(، )15(، )16( من هذا القانون بقرار من الوزير بناءً على 
عرض مدير عام الإدارة العامة للطيران المدني ويجب إعلان المخالفين بالقرارات الصادرة بتوقيع هذه الغرامات بكتاب 

موصى عليه بعلم وصول.

ويجوز لذوي الشأن الطعن في هذه القرارات أمام المحكمة الكلية خلال خمسة عشر يوماً من تاريخ إعلانهم بها، ويكون حكم 
المحكمة في الطعن نهائياً.

ولا يخل توقيع هذه الغرامات بتوقيع العقوبات الجزائية المنصوص عليها في قانون الجزاء أو أي قانون آخر.
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أحكام عامة
مادة )18(

للموظفين الذين يندبهم الوزير بناءً على ترشيح مدير عام الطيران المدني من بين العاملين بالإدارة العامة للطيران المدني 
حق المراقبة والتفتيش على أشخاص السوق وطلب البيانات والاطلاع على المستندات اللازمة للتأكد من تطبيق أحكام هذا 

القانون وعلى هؤلاء الموظفين الالتزام بالمحافظة على الأسرار التي يطلعون عليها بحكم وظائفهم.

مادة )19(
يلتزم كل شخص من أشخاص السوق أن يقدم للإدارة العامة للطيران المدني تأميناً نقدياً أو خطاب ضمان من أحد المصارف 
الكويتية قدره خمسة آلاف دينار كويتي ويسري مفعول هذا التأمين لمدة سنة تالية لتاريخ انتهاء مدة الترخيص، ويكون تقديم 

هذا التأمين شرطاً أساسياً لإصدار الترخيص المنصوص عليه في المادة الثانية من هذا القانون.
ويخصم من هذا التأمين الغرامات المالية الموقعة طبقاً لأحكام هذا القانون وفي هذه الحالة يجب تكملة التأمين إلى القدر 

المنصوص عليه في الفقرة السابقة خلال ثلاثين يوماً من تاريخ إخطار شخص السوق بإجراء الخصم.

مادة )20(
تشكل الإدارة العامة للطيران المدني لجنة برئاسة مدير عام الطيران المدني أو من يندبه من بين كبار الموظفين المختصين 

في شؤون النقل الجوي وعضوية كل من :

- مندوب عن وزارة الإعلام.

- مندوب عن وزارة التجارة والصناعة.

- مندوب عن غرفة تجارة وصناعة الكويت.

- مندوب عن اتحاد مكاتب السفر والسياحة الكويتي.

- عضو من إدارة الفتوى والتشريع.

ويصدر بتشكيل اللجنة قرار من الوزير.
وتجتمع اللجنة بدعوة من رئيسها ويكون اجتماعها صحيحاً بحضور أغلبية الأعضاء.

مادة )21(
تختص اللجنة المشار إليها في المادة السابقة بما يأتي :

)أ( النظر في الشكاوى المقدمة ضد أشخاص السوق بسبب ما يقع منها أو من تابعيها من مخالفات، وفي حالة ثبوت 
وقف  أو  أودعه  الذي  التأمين  من  جزء  أو  كل  مصادرة  أو  بالإنذار  المخالف  الشخص  مجازاة  للجنة  يكون  المخالفة 
الترخيص لمدة لا تتجاوز ستة أشهر أو إلغائه، وذلك دون الإخلال بإخطار سلطات التحقيق بالواقعة إذا انطوت على 

جريمة جنائية.
)ب( الفصل بصفتها هيئة تحكيم في المنازعات التي تقوم بين شركات الطيران وبين وكيلها المعتمد في الكويت أو بين 
المسافرين من جهة وبين أي من أشخاص السوق من جهة أخرى متى كانت المنازعة تتعلق بمزاولة هذه الأشخاص 

لأعمالها إذا طلب إليها ذلك جميع أطراف النزاع.
تساوت  فإذا  أعضائها  بأغلبية  ب  أ،  الحالتين  في  قراراتها  اللجنة  وتصدر  نهائياً،  النزاع  في  بالفصل  اللجنة  قرار  ويكون 

الأصوات رجح الجانب الذي فيه الرئيس.
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مادة )22(
يصدر الوزير القرارات واللوائح اللازمة لتنفيذ أحكام هذا القانون وتشمل على الأخص:

1 – الشروط التي يجب توافرها في مركز مزاولة أشخاص السوق لنشاطهم.
2 – وسائل الإعلان عن أسعار النقل الجوي.

3 – تحديد المدة اللازمة لتأكيد الحجز قبل تاريخ السفر.
4 – قواعد تنظيم الرحلات الشاملة.

5 – تحديد المهلة اللازمة لأشخاص السوق القائمين بالعمل للتقيد بأحكام هذا القانون.
6 – تحديد الرسوم المتعلقة بالكشف والتفتيش عند طلب الموافقة على إصدار الترخيص أو تجديده أو نقل مركز مزاولة 

النشاط إلى عنوان جديد.

مادة )23(
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
جابر الأحمد

رئيس مجلس الوزراء
سعد العبدالله السالم الصباح

وزير الدولة لشئون الخدمات
عيسى محمد المزيدي

صدر بقصر السيف في: 27 شوال 1407 هــ
الموافق: 23 يونيو 1987م

مذكرة إيضاحية
للمرسوم بالقانون رقم )31( في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت

وصل الوضع في سوق النقل الجوي في الكويت في الآونة الأخيرة إلى حالة استدعت التحرك السريع لوضع حد للمخالفات 
المتعددة المنتشرة فيه بسبب عدم وجود التنظيم التشريعي الكافي لردع المخالفين ولم تفلح التعاميم التي أصدرتها الإدارة 
العامة للطيران المدني وخطابات الإنذار الموجهة إلى العاملين في هذا المجال للفت النظر إلى تجنب الممارسات الخاطئة 

وتنظيف السوق من هذه المخالفات.
لذلك تم إعداد مرسوم بقانون لملء هذا الفراغ التشريعي، وقد نصت المادة الأولى من هذا القانون على توضيح المقصود 
الشاملة  والرحلات  السوق  وأشخاص  الجوي  النقل  وسوق  الوزير  وهي  القانون  مواد  في  وردت  التي  العبارات  بعض  من 

والمعاهدة الدولية.
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ولأحكام تنظيم السوق نصت المادة الثانية على حظر ممارسة أي نشاط في السوق إلا بموجب ترخيص صادر عن وزارة 
التجارة والصناعة باعتبارها الجهة ذات الاختصاص في هذا الشأن، ولما كانت الإدارة العامة للطيران المدني هي السلطة 
المختصة بتنفيذ أحكام المعاهدات الدولية في شؤون النقل الجوي ومراقبة تنفيذ الاتفاقيات الثنائية لتنظيم النقل الجوي 
ما بين دولة الكويت والدول الأخرى فقد اشترطت هذه المادة موافقة الإدارة العامة للطيران المدني على إصدار الترخيص 
القانون موافقة وزارة الإعلام أيضاً شرطاً أساسياً لمزاولة أي من هذه  أية تعديلات عليه، كما جعل  أو إدخال  أو تجديده 

النشاطات نظراً لأنه يدخل في اختصاصها رعاية الشؤون السياحية.
الوكالات المبرمة مع شركات الطيران الأجنبية لدى الإدارة  الثالثة ضرورة إيداع نسخ من عقود  كما اشترطت المادة 

العامة للطيران المدني.
وحماية لشركات الطيران من فقدان التغطية التأمينية وحقها في المطالبة بتطبيق الحد الأقصى للتعويضات التي تنص 
عليها المعاهدة الدولية الخاصة بتوحيد بعض قواعد النقل الجوي، وفي ذات الوقت للمحافظة على حق الشخص المسافر 
أو الشاحن في الرجوع على الشركة الناقلة في حالة وقوع الضرر، فقد نصت المادة الرابعة على وجوب إتمام عمليات النقل 

بموجب الوثائق التي تنص عليها المعاهدة الدولية.
وحماية لحقوق جمهور المسافرين وبعد حصر المخالفات الشائعة في السوق، وأيضاً حماية شركات الطيران من الحجز 
الوهمي الذي يقوم به الأفراد مما يعرضها للخسارة، فقد نصت المادة الخامسة على حق الشركة في إلغاء الحجز تلقائياً في 

حالة عدم قيام صاحبه بتأكيد سفره وذلك لإتاحة الفرصة لراكب آخر في السفر.
لمواصلة  الوقت  من  لفترة  الكويت  مطار  في  يتوقفون  الذين  الترانزيت  ركاب  قبل  الطيران  شركات  لمسؤولية  وتأكيداً 
سفرهم على رحلات أخرى، فقد نصت المادة السادسة على التزام شركات الطيران التي تنقل هؤلاء الركاب بتأمين مواصلة 
سفرهم على الرحلات الأخرى وتقديم كافة التسهيلات والخدمات اللازمة لهم طوال مدة بقائهم في الكويت، وذلك لما 
حدث من أن بعض الشركات كانت تترك هؤلاء الركاب في صالة الترانزيت بالمطار دون رعاية لفترة وصلت بعض الأحيان 

لعدة أيام ولم يكن في حوزة بعضهم المال اللازم لطعامهم أو مصاريف إقامتهم في أحد الفنادق.
وحماية لجمهور المسافرين للسياحة من الغش والتحايل الذين يتعرضون له في حالة سفرهم ضمن جماعات سياحية 
تكون أسعارها شاملة التكاليف من سفر وإقامة ووجبات وجولات استطلاعية، فقد نصت المادة السابعة على وجوب تنظيم 
إلى  التقدم  ضرورة  الأخص  على  تنظم  والتي  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  تصدرها  التي  للقواعد  طبقاً  الرحلات  هذه 
الإدارة بما يثبت حجز أماكن السفر في الذهاب والعودة وأماكن الإقامة في البلاد التي سيزورها المسافرون والحصول على 

موافقة مسبقة على أسعار الرحلة قبل الإعلان عنها للجمهور وذلك منعاً للمغالاة فيها.
وقد حظرت المادة الثامنة على أي من أشخاص السوق الإعلان عن أسعار رحلات لقطاعات غير مصرح له أو لمن يسوق 

له بالنقل عليها.
وإرساء لقواعد المنافسة الشريفة وإتاحة الفرصة العادلة والمتكافئة لشركات الطيران في سوق الكويت، فقد نصت 
المواد 9 و10 و11 من القانون على ضرورة قيام شركات الطيران بعد الاتفاق مع مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية بتسجيل 
بكافة  عنها  والإعلان  لاعتمادها  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  لدى  الكويت  سوق  في  تطبيقها  سيجري  التي  الأسعار 
الوسائل للتعرف عليها والالتزام بتطبيقها وحتى لا يكون هناك تحايل على التهرب من مسؤولية تطبيق الأسعار المعتمدة 
والمعلنة فقد حمل القانون مسؤولية التطبيق على جميع أطراف التسويق وهم شركات الطيران ووكلائهم ومكاتب السياحة 

والسفر ومالكيها ومديريها المسؤولين.
تضمنت المواد من 12 – 16 النص على العقوبات الجزائية والغرامات الإدارية التي توقع على المخالفين وتكفل احترام 
نصوص القانون فنصت المادة 12 على حظر كل نشاط يتعلق ببيع أو تسويق تذاكر السفر أو بوالص الشحن من قبل أفراد 
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متجولين ومعاقبة كل من يخالف هذا الحظر بالحبس مدة لا تزيد على ثلاثة أشهر وبغرامة مالية لا تقل عن خمسمائة دينار 
ظاهرة  العقوبة  هذه  وتواجه  آخر،  قانون  عليها  ينص  أشد  عقوبة  بأية  الإخلال  عدم  مع  وذلك  العقوبتين  هاتين  بإحدى  أو 
انتشرت في سوق الكويت وهي قيام أفراد متجولين ببيع تذاكر السفر أو تسويق بوالص الشحن في مقابل عمولات يتقاضونها 
 عن مزاولته بدون ترخيص 

ً
على مبيعاتهم وهو نشاط يشكل منافسة غير مشروعة لأصحاب مكاتب السفر والسياحة فضلا

وصعوبة مراقبته مما قد يسهل لبعض أشخاص السوق ممارسة مخالفاتهم عن طريق هؤلاء الأفراد.
ونصت المادة 13 على توقيع غرامات مالية في حالة تسجيل حجز وهمي أو في حالة عدم إتمام عملية النقل في الموعد 
القانون في شأن  السادسة من  المادة  المادة 14 على توقيع غرامة مالية في حالة مخالفة أحكام  المؤكد، كما نصت  المحدد 
تقديم التسهيلات لركاب الترانزيت، أما المادة 15 فقد حددت الغرامة المالية التي توقع عند مخالفة قواعد تنظيم الرحلات 
الشاملة أو أسعارها أو شروطها المعتمدة، والغرامة التي نصت عليها المادة 16 فهي توقع في حالة مخالفة أسعار أو أجور 

النقل الجوي المعتمدة.
ولما كانت الغرامات المنصوص عليها في المواد 13، 14، 15، 16 لا تحمل طابع العقوبات الجزائية وإنما هي غرامات 
مالية توقعها الإدارة بموجب قرارات إدارية، فقد نصت المادة 17 على أن يكون توقيع هذه الغرامات بقرار من الوزير المختص 
بناءً على عرض مدير عام الإدارة العامة للطيران المدني مع تنظيم طريق الطعن في هذا القرار أمام القضاء على أن يكون 
الحكم الصادر في الطعن نهائياً وألا يخل توقع هذه الغرامات بتوقيع العقوبات الجزائية المنصوص عليها في قانون الجزاء 

أو أي قانون آخر.
وتمكيناً للموظفين الرسميين التابعين للإدارة العامة للطيران المدني من مراقبة تنفيذ أحكام هذا القانون، فقد نصت 
المادة 18 على حق الموظفين الذين يندبهم الوزير بناءً على ترشيح مدير عام الطيران المدني من بين العاملين بالإدارة العامة 
للطيران المدني في المراقبة والتفتيش على أشخاص السوق وطلب البيانات والاطلاع على المستندات اللازمة اللازمة للتأكد 

من تطبيق أحكام هذا القانون مع التزام هؤلاء الموظفين بالمحافظة على سرية ما يطلعون عليه من معلومات.
وحتى يتوفر القدر الكافي من الجدية لدى من يزاولون نشاطهم في السوق ولسهولة تحصيل الغرامات التي توقع على 
أشخاص السوق طبقاً لأحكام هذا القانون نصت المادة 19 على التزام كل شخص من أشخاص السوق بتقديم تأمين قدره 

خمسة آلاف دينار كويتي وذلك كشرط أساسي لإصدار الترخيص المنصوص عليه في المادة الثانية من القانون.
ونظراً لطبيعة النشاط الذي يزاوله أشخاص السوق فقد نصت المادة 20 على تشكيل لجنة من ممثلي الجهات المعنية 
وحددت المادة 21 اختصاصات هذه اللجنة بالنظر في الشكاوى المقدمة ضد أشخاص السوق وتحديد الجزاءات التي للجنة 
توقيعها على الشخص المخالف، وكذلك قيام اللجنة – كهيئة تحكيم – بالفصل في المنازعات التي تقع بين شركة طيران وبين 
وكيلها المعتمد في الكويت وبين المسافرين من جهة، وبين أي من أشخاص السوق من جهة أخرى، وذلك إذا اتفق أطراف 

النزاع على عرضه على اللجنة على أن يكون قرار اللجنة في هذه الحالة نهائياً.
ولما كانت نصوص عديدة في هذا القانون تستلزم وضع قواعد تفصيلية لتنفيذها كلما دعت الحاجة إلى ذلك مع توفير 
قدر من المرونة لهذه التنظيمات، فقد نصت المادة 22 على تفويض الوزير المختص في إصدار القرارات واللوائح اللازمة 

لتنفيذ أحكام هذا القانون وعلى الأخص الأمور المنصوص عليها في هذه المادة.
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الإدارة العامة للطيران المدني
قرار وزاري رقم )6( لسنة 2011م

بشأن إصدار اللائحة التنفيذية للمرسوم بالقانون رقم
)31( لسنة 1987م

في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت
بعد الاطلاع على ...

المرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987، الصادر بتاريخ 23 يونيو 1987م في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت، 
المرسم الصادر بتاريخ 7 يناير 1979م في شأن وزارة المواصلات والإشراف على الطيران المدني، والمرسوم رقم )90/108( 
الصادر 16 يوليو 1990م بشأن إضافة بعض الاختصاصات إلى وزير المواصلات، وعلى قرار وزير الدولة لشؤون الخدمات 
رقم )13( لسنة 1987 بإصدار اللائحة التنفيذية للمرسوم بقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي 
في الكويت، القرار الوزاري رقم )64( لسنة 2002م الصادر في 30 نوفمبر 2002م الخاص بتعديل المادتين رقم )4( و)5( 
من اللائحة التنفيذية للمرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987م في شأن تنظيم سوق النقل الجوي، القرار الوزاري رقم 
التنفيذية  اللائحة  من   )4( رقم  المادة  على  الأحكام  بعض  إضافة  بشأن  2004م  أبريل   6 في  الصادر  2004م  لسنة   )20(

للمرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987م في شأن تنظيم سوق النقل الجوي، وبناءً على عرض رئيس الطيران المدني،
تقرر إصدار التالي:

الجزء الأول – المصطلحات:
يُقصد بالعبارات التالية المعنى المنصوص عليه أدنى كل منها:

الإدارة:
الإدارة العامة للطيران المدني

)ICAO – منظمة الطيران المدني الدولي منظمة »الإيكاو
هي وكالة متخصصة تابعة للأمم المتحدة، أنشئت بموجب اتفاقية الطيران المدني الدولي الموقعة في شيكاغو بتاريخ 7 ديسمبر 
1944 للنهوض بقطاعات الطيران المدني في جميع دول العالم، وتضع القواعد القياسية والأنظمة الدولية الضرورية للنقل 
الجوي يتصف بالأمان والانتظام والكفاءة والاقتصاد، وتعمل كأداة لإرساء التعاون في جميع مجالات الطيران المدني فيما 

بين دولها المتعاقدة.
)IATA - الاتحاد الدولي للنقل الجوي »الأياتا

هي منظمة عالمية غير حكومية لمعظم شركات الطيران المنتظمة، تأسست في عام 1945 للنهوض بقطاع النقل الجوي على 
نحو سليم ومنظم واقتصادي وتقديم جميع وسائل التعاون بين مؤسسات النقل الجوي والتعاون مع منظمة الطيران المدني 

الدولي »الإيكاو« والمنظمات الدولية الأخرى والاتحادات الإقليمية لشركات الطيران.
»General Sales Agent- GSA« الوكيل العام للناقل الجوي

هو أي شخص طبيعي أو شخص معنوي يختاره الناقل الجوي لتمثيله وتفويضه بشكل عام للقيام ببيع وتسوق خدمات الناقل 
الجوي في سوق محلي أو منطقة أو بلد محدد. ويمكن لأي ناقل جوي اختيار ناقل جوي آخر للقيام بهذا الدور.

»Global Distribution Systems -GDS« أنظمة الحجز الآلي الـ
هي أنظمة الحاسوب »الكومبيوتر« التي تحوي معلومات عن جداول رحلات شركات الطيران، الأماكن المتاحة للبيع على 
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رحلات شركات الطيران، أسعار السفر بالجو وخدمات أخرى ذات الصلة، والتي يمكن من خلالها تمكين المشتركين في 
الفنادق  حجز  مثل  الأخرى  السياحية  الخدمات  تقديم  متضمنة  السفر  تذاكر  وإصدار  بحجز  القيام  من  الأنظمة  هذه 

وإيجار السيارات.
”Billing and settlement Plan-BSP“ :خطة المحاسبة والتسويات البنكية لمكاتب السفر والسياحة

الركاب  سفر  ووكلاء  الطيران  شركات  بين  فيما  للحسابات  الآلية  المعالجة  تؤمن  التي  البنكية  والتسويات  المحاسبة  خطة 
التابعين لها.

”Cargo Account settlement System-CASS“ :خطة المحاسبة والتسويات البنكية لمكاتب الشحن
نظام تسوية حسابات نقل البضائع عن طريق الشحن الجوي الذي يؤمن المعالجة الآلية للحسابات فيما بين شركات الطيران 

ووكلاء الشحن التابعين لها.

الجزء الثاني – التراخيص:
مادة )1( : منح التصريح

تمنح الإدارة العامة للطيران المدني موافقتها على مزاولة أي نشاط في سوق النقل الجوي في دولة الكويت، وذلك لكل من : 
الناقل الجوي – الوكيل العام للناقل الجوي – مكتب السفر والسياحة – مكتب الشحن الجوي – مكتب نقل الطرود والطرود 
التجارة  وزارة  قبل  من  لذلك  اللازم  الترخيص  إصدار  قبل  الآلي،  الحجز  أنظمة  شركة   – السريعة  والرسائل  الصغيرة 
وحسب  اللائحة  هذه  من   )5  ،4  ،3  ،2( المواد  في  جاء  ما  إلى  بالإضافة  التالية  المتطلبات  جميع  استيفاء  وبعد  والصناعة 

النشاط المطلوب ترخيصه :
1 – اسم صاحب الطلب وجنسيته ونموذج عن توقيعه ونسخة من بطاقته المدنية.

2 – عقد إيجار لمقر مزاولة النشاط.
3 – أرقام الهواتف والفاكسميلي والبريد الإلكتروني.

4 – تحديد نوع النشاط.
5 – عقد تأسيس الشركة وخطاب معتمد باسم المفوض عنها ونموذج معتمد عن  توقيعه.

6 – خطاب ضمان بمبلغ وقدره »5000 دينار كويتي« من أحد المصارف المحلية، ساري المفعول لمدة سنة تالية لتاريخ انتهاء 
مدة الترخيص أو تأميناً نقدياً بنفس القيمة يورد لصالح الإدارة العامة للطيران المدني.

مادة )2( : مكان مزاولة النشاط
الناقلين  والسياحة ومكتب   السفر  التجارية، وأن لا تقل مساحة مكتب  أن يكون في مبنى مرخص لمزاولة الأنشطة   –1
الجويين ومكتب وكلائهم العموميين ومكتب شركات أنظمة الحجز الآلي عن »32 متراً مربعاً«، ومساحة مكتب  الشحن 
الجوي ومكتب نقل الطرود والطرود الصغيرة والرسائل السريعة  عن »40 متراً مربعاً« على أن تكون جميع المكاتب،  
عدا مكتب  الشحن ومكتب نقل الطرود والطرود الصغيرة والرسائل السريعة، على مستوى واحد أو أكثر وبواجهة 

زجاجية في الدور الأرضي والميزانين، وأن يكون المدخل زجاجياً في الأدوار العليا.
2– أن يكون مكتب الشحن الجوي ومكتب نقل الطرود والطرود الصغيرة والرسائل السريعة في الدور الأرضي فقط.

3– أن لا تقل مساحة مكتب السفر والسياحة عن »4 أمتاراً مربعة« ومكتب الشحن  الجوي أو مكتب نقل الطرود والطرود 
الصغيرة والرسائل السريعة عن »10 امتاراً مربعة« في مبنى الركاب بمطار الكويت الدولي أو أحد المرافق التابعة 

للشحن في مطار الكويت  الدولي.
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4–  أن تكون تجهيزات المكتب لمزاولة النشاط متناسبة مع نوع النشاط بما في ذلك  وسائل الاتصال المناسبة.
5–  أن يقتصر  عمل المكتب  على مزاولة النشاط المرخص له فقط.

مادة )3(: اشتراطات خاصة بمكاتب السفر والسياحة ومكاتب الشحن  الجوي
1 – أن يكون مكتب السفر والسياحة معتمداً من  الاتحاد الدولي للنقل الجوي )الآياتا( ومنضماً لنظام التسوية المالية 
BSP أو أي نظام بديل يقره الاتحاد الدولي للنقل الجوي وتعتمده الإدارة العامة للطيران المدني، وفي حالة توقفه، 
لأي سبب، عن انضمامه لنظام التسوية المالية أو إلغاء اعتماده من الاتحاد الدولي للنقل الجوي تعتبر موافقة الإدارة 
العامة للطيران المدني على إصدار الترخيص لاغية ما لم يعدل المكتب وضعه ويعود للنظام في فترة لا تتجاوز ثلاثة 
أشهر من تاريخ التوقيف أو الإلغاء، ويحق للإدارة العامة للطيران المدني بعد انقضاء هذه المدة أن تطلب إلغاء ترخيص 

المكتب من وزارة التجارة والصناعة.
2 – أن يكون مكتب الشحن الجوي منضماً  لنظام التسوية المالية )CASS( التابع للاتحاد الدولي للنقل الجوي )الآياتا( 
أو أي نظام بديل يقره الاتحاد الدولي للنقل الجوي وتعتمده الإدارة العامة للطيران  المدني وفي حالة توقفه، لأي سبب 
- عن انضمامه لنظام التسوية المالية تعتبر موافقة الإدارة العامة للطيران  المدني لاغية ما لم يعدل المكتب وضعه 
ويعود للنظام في فترة لا تتجاوز ثلاثة أشهر من تاريخ التوقيف، ويحق للإدارة العامة للطيران المدني بعد انقضاء هذه 

المدة أن تطلب إلغاء ترخيص المكتب من وزارة التجارة والصناعة.
3 – أن يكون جميع العاملين في حجز ومبيعات تذاكر السفر حاصلين على شهادة تفيد باجتيازهم دورة تدريبية واحدة 
على الأقل في مجال الحجز وإصدار تذاكر السفر، أو حائزين على شهادة خبرة من أحد مكاتب  السفر والسياحة أو 
 على شهادة تدريب 

ً
شركة طيران تفيد بالعمل في هذا المجال لمدة سنتين على الأقل، وأن يكون المدير المسؤول حاصلا

متقدمة في مجال الحجز وإصدار تذاكر السفر بالإضافة إلى شهادة خبرة من أحد مكاتب السفر والسياحة أو شركة 
طيران تفيد العمل في هذا المجال لمدة »5« سنوات على الأقل.

4 – أن يكون جميع العاملين في مكتب الشحن الجوي مؤهلين وحاصلين على دورة تدريبية واحدة على الأقل في مجال الشحن 
الجوي، أو حائزين على شهادة خبرة لمدة سنتين على الأقل من مكتب شحن جوي أو شركة طيران للشحن الجوي، وأن 
 على الدورة المتخصصة في مجال المواد الخطرة )DGR( بالإضافة إلى شهادة خبرة من 

ً
يكون المدير المسؤول حاصلا

أحد مكاتب الشحن الجوي أو شركة طيران للشحن الجوي تفيد العمل في هذا المجال لمدة »5« سنوات على الأقل.
للنقل  الدولي  الاتحاد  من  المعتمدة  المعاهد  أحد  من  موثقة  الخبرة  شهادات  أو  التدريبية  الشهادات  تكون  أن  يجب   –  5

الجوي وضمن قائمة أسماء المعاهدة المعتمدة من )الآياتا( الصادرة عن الإدارة العامة للطيران  المدني.

CSA مادة )4( : اشتراطات خاصة بوكلاء عموم الناقلين الجويين
يشترط لمزاولة النشاط في مكتب الوكلاء العاملين للناقلين الجويين تقديم نسخ من العقود الموقعة مع شركات الطيران والتي 
تثبت تفويضهم بالوكالة إلى الإدارة العامة للطيران المدني وذلك بعد تسجيلها لدى وزارة التجارة والصناعة وغرفة تجارة 

وصناعة الكويت.

GDS مادة )5( : اشتراطات خاصة بموزعي أنظمة الحجز الآلي
1 – أن يلتزم الموزع بأحكام القرار الوزاري رقم )21( لسنة 2004 بشأن تنظيم عمليات أنظمة الحجز الآلي في دولة 

الكويت وتعديلاته.
2 – أن يقوم الموزع بتوزيع أنظمته لمكاتب السفر والسياحة المرخص لهم بناءً على موافقة الإدارة العامة للطيران المدني فقط.

3 – ألا يقوم الموزع بتوزيع أنظمته لأية مكاتب أخرى غير مرخص لها تكون أنشطتها مشابهة لأنشطة السفر والسياحة 
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 على 
ً
، أو أي شخص أو شخص معنوي آخر حتى وإن كان حاصلا

ً
كأنشطة حجز الفنادق والمصحات العلاجية مثلا

رخصة تجارية لمزاولة أي نشاط خلاف نشاط السفر والسياحة.
4 – في حالة مخالفة الموزع لأي من الاشتراطات المذكورة في هذه المادة أو أية أحكام أو قواعد أخرى تصدر بشأن تنظيم 
سوق النقل الجوي في دولة الكويت تحال تلك المخالفات إلى لجنة الشكاوى والتحكيم بالإدارة لإقرار الجزاء اللازم 

طبقا لأحكام المادة )21( من القانون رقم )31( لسنة 1987 بشأ ن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

مادة )6(: صلاحية موافقة الإدارة العامة للطيران المدني لإصدار ترخيص بمزاولة النشاط
مزاولة  على  موافقتها  للترخيص  اللازمة  الشروط  لاستيفاء  والتفتيش  الكشف  بعد  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  تمنح 
النشاط المطلوب لمدة )3( سنوات بالنسبة للشركات ومدة )5( سنوات بالنسبة للمؤسسات، ويراعى تقديم طلب التجديد 
قبل انتهاء المدة ب  )30( يوماً، وعلى المرخص له تزويد الإدارة العامة للطيران المدني بنسخة من الترخيص فور )صدوره/
تجديده/تعديله( من قبل وزارة التجارة والصناعة وفي حال عدم تجديد الترخيص يعتبر في حكم الملغي تلقائياً بعد انقضاء 
بعد  إلا  والصناعة  التجارة  وزارة  الصادر من  الترخيص  على  تعديل  أي  إدخال  حال من الأحوال  بأي  المدة، ولا يجوز  هذه 

الحصول مسبقاً على موافقة الإدارة العامة للطيران  المدني.

مادة )7(: اشتراطات عامة للمرخص له
يلتزم المرخص له بمراعاة شروط الترخيص المنصوص عليها في هذه اللائحة طوال مدة الترخيص وتقوم الإدارة العامة 
للطيران المدني بإخطار المرخص له المخالف لتلك الشروط لاستيفاء إلتزامه بها خلال مدة أقصاها ثلاثة أشهر من تاريخ 
إخطاره، وإلا جاز للإدارة طلب إلغاء الترخيص من وزارة التجارة والصناعة، كما يلتزم المرخص له باتباع كافة النظم واللوائح 

والقرارات والتعاميم التي يُصدرها الوزير المختص و /أو الإدارة العامة للطيران المدني فيما يخص مزاولة النشاط.

مادة )8(: رسوم التفتيش وإصدار الموافقة
الموافقة  طلب  تقديم  عند  والتفتيش  الكشف  نظير  كويتي(  دينار   300( وقدره  مبلغ  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  تحصل 
على إصدار الترخيص أو تجديده أو إدخال أية تعديلات عليه، وفي حالة عدم استيفاء الشروط المشار إليها في المادة )2( 
»مكان مزاولة النشاط« عند  الكشف والتفتيش يُلغى طلب الكشف والتفتيش المقدم وعلى صاحب الطلب من أشخاص السوق 

التقدم بطلب جديد، ويحصل الرسم المذكور أعلاه على كل طلب جديد للكشف والتفتيش.

مادة )9(: مزاولة النشاط لغير المرخص لهم
لا يجوز لأي شخص بأي حال من الأحوال ممارسة نشاط النقل الجوي بما فيه نشاط السفر والسياحة في سوق النقل الجوي 
 على موافقة الإدارة العامة للطيران المدني ومرخصاً له من قبل وزارة التجارة والصناعة، 

ً
بدولة الكويت ما لم يكن حاصلا

وفي حال الإخلال بذلك سيتعرض من يخالف أحكام هذه المادة للمساءلة القانونية وفقاً للمادة )12( من المرسوم بالقانون 
رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

الجزء الثالث - الأسعار والضرائب والرسوم والأتعاب
مادة )10(: أسعار السفر وأجور الشحن 

1 – على جميع الناقلين الجويين عند عرضهم أسعار السفر وأجور الشحن الجوي أو طبعها أو نشرها بأي وسيلة بما فيها 
الإنترنت أن يوفروا للجمهور شروط تلك الأسعار بشكل واضح، وعند الإعلان عن الأسعار والأجور للجمهور يجب ذكر 

السعر النهائي الذي يشمل السعر الأساسي مضافاً إليه الضرائب والرسوم والأتعاب أو التنويه بذلك في الإعلان.
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2 – يكون للإدارة العامة للطيران المدني الحق في طلب أية معلومات تتعلق بأسعار السفر أو أجور الشحن الجوي من الناقلين 
الجويين العاملين في دولة الكويت وفي أي وقت، وعلى جميع الناقلين الجويين تقديم المعلومات المطلوبة في أسرع وقت.

مادة )11( : الضرائب – الرسوم – الأتعاب
1 – تعمم الإدارة العامة للطيران المدني على جميع أشخاص السوق كافة الضرائب والرسوم المتعلقة بنشاط النقل الجوي، 

وما قد يطرأ عليها من تعديلاته، التي تفرضها السلطات المختصة في دولة الكويت.

2 – أتعاب الخدمة: يمكن للناقلين الجويين ووكلائهم ومكاتب السفر والسياحة ومكاتب الشحن الجوي تحصيل أتعاب 
نظير الخدمات التي يقدمونها لجمهور المسافرين كخدمات الحجز وإصدار وإعادة إصدار التذاكر وبوالص الشحن، 

على أن يٌعلن عن هذه الأتعاب بالتفصيل وبشكل واضح في مكاتب بيع وإصدار تذاكر السفر وبوالص الشحن.

مادة )12( : استرداد الضرائب والرسوم والأتعاب وقيمة تذكرة السفر
بالكامل في حالة عدم  قابلة للاسترداد  المادة )11( أعلاه تكون  بالفقرة )1( من  إليها  والرسوم المشار  جميع الضرائب 
استخدام الراكب للتذكرة مالم ينص قرار فرض الضريبة أو الرسم على غير ذلك، ولا تسترد أتعاب الخدمة إذا قام مقدم 
الخدمة بتأديتها وإن كانت التذكرة قابلة للاسترداد، فعلى الناقل الجوي رد قيمتها أو قيمة أي جزء غير مستخدم منها وفقاً 
لما تنص عليه شروط سعر التذكرة وقت شراءها، وذلك خلال 15 يوم عمل من تاريخ تقديم طلب الاسترداد على أن يراعى 

ما يلي:

قيمة  بدفع  قام  الذي  الشخص  أو  التذكرة  باسمه  الصادرة  الشخص  لذات  التذكرة  قيمة  برد  الجوي  الناقل  يقوم   – أ 
التذكرة وفي الحالة الأخيرة )رد القيمة للشخص الذي قام بدفع قيمة التذكرة( يجب تقديم ما يثبت طريقة الدفع.

ب – إذا قام شخص بدفع قيمة تذكرة باسم شخص آخر غيره وكان هناك قيود خاصة لاسترجاع قيمة التذكرة، يرد 
الناقل الجوي قيمة التذكرة فقط للشخص الذي قام بدفع قيمتها أو لمن يفوضه عنه.

ج – الاسترداد الملزم: إذا ألغى ناقل جوي رحلة طيران، أو لم يتمكن من تشغيل رحلة في الموعد المحدد لها، أو لم يستطع 
عليها  مؤكد  حجز  للمسافر  يكون  برحلة  اللحاق  في  المسافر  إخفاق  في  تسبب  أو  الوصول  محطة  إلى  المسافر  نقل 
هناك  تكن  لم  إذا  بالكامل  التذكرة  لقيمة  المساوي  المبلغ  هو  التذكرة  من  المسترد  المبلغ  فإن  أخرى،  برحلة  وترتبط 
، وفي حالة أن استخدم المسافر أجزاء من التذكرة يكون المبلغ المسترد مساوٍ للفرق 

ً
أجزاء من التذكرة مستخدمة فعلا

بين القيمة الكلية للتذكرة مخصوماً منه قيمة الأجزاء التي استخدمها المسافر.

د – الاسترداد غير الملزم: إذا كان من حق المسافر استرداد قيمة التذكرة، خلافا للفقرة السابقة، تكون قيمة المبلغ 
المسترد مساوية للقيمة الكلية للتذكرة مخصوماً منها أية أتعاب خدمة مناسبة أو رسوم إلغاء الحجز إن وجدت، 
وفي حالة استخدام  المسافر لجزء من التذكرة فيكون المبلغ المسترد هو الفرق بين القيمة الكلية للتذكرة مخصوماً 
منه قيمة الأجزاء التي استخدمها المسافر ومخصوماً منه أيضاً أية أتعاب خدمة مناسبة أو رسوم إلغاء الحجز إن 

وجدت.

الجزء الرابع - الركاب العابرون والركاب القادمون إلى مطار الكويت الدولي :
مادة )13(: الركاب العابرون )الترانزيت(

عن  الترانزيت  فترة  زيادة  حالة  في  الدولي،  الكويت  مطار  إلى  الترانزيت  لركاب  الناقلين  الجويين  الناقلين  جميع  على 
)8( ساعات اتخاذ إجراءات إيواء ركاب الترانزيت وما يلزم لذلك على نفقة أولئك الناقلين في الفندق المخصص لركاب 
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الترانزيت في المطار أو أي فندق آخر معتمد من الإدارة مع مراعاة الإجراءات المطبقة من قبل جوازات المطار إلى حين موعد 
سفرهم، وفي جميع الأحوال يجب أن يظل ركاب الترانزيت تحت رعاية الناقل الجوي الذي قام بنقلهم إلى مطار الكويت 

الدولي إلى أن يتم الانتهاء من إجراءات سفرهم.

مادة )14(: الركاب القادمون إلى مطار الكويت الدولي
على الناقلين الجويين التأكد من أن ركابهم القادمين إلى الكويت لديهم تأشيرة دخول أو إقامة سارية المفعول تسمح لهم 
بدخول البلاد، وفي حالة المخالفة يلتزم الناقل الجوي بإعادة هؤلاء الركاب المخالفين على نفقته الخاصة وعلى ذات الطائرة 
القادمين عليها أو أية طائرة أخرى متجهة إلى البلد القادمين منها وفي ذات اليوم، وفي حالة تعذر ذلك يلتزم الناقل الجوي 
بإيواء الركاب المخالفين على نفقته في الفندق المخصص لركاب الترانزيت بالمطار إلى أن يتم ترتيب موعد عودتهم على 
أقرب رحلة، وفي حال المخالفة يوقع على الناقل الجوي الغرامة الواردة في نص أحكام المادة رقم )14( من المرسوم بالقانون 

رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

الجزء الخامس – الرحلات الجماعية الشاملة :
مادة )15(: تنظيم الرحلات الجماعية الشاملة

يجب على  أشخاص  السوق، تقديم الطلب إلى  الإدارة  العامة للطيران المدني للحصول  على موافقتها لتنظيم أية رحلات 
جماعية شاملة قبل الإعلان عن تلك الرحلات بثلاثة أيام عمل  على الأقل، ويجب أ ن يشتمل الطلب على  البيانات التالية:

1 – بيانات الرحلة:
أ – خط سير الرحلة ومدتها.

التي  الفنادق  تصنيف  بيان  مع  الرحلة  في  للمشاركين  ستقدم  التي  والخدمات  والتسهيلات  رحلة  كل  تسويق  سعر   – ب 
سيقيمون فيها.

2 – عند تأكيد سفر الرحلة أو الرحلات الجماعية الشاملة يجب على  منظم الرحلة الالتزام بالآتي:
أ – تقديم تأمين للإدارة لكل رحلة قدره )500 د.ك( إما نقداً أو بشيك مصدق أو بخطاب ضمان من مصرف محلي، 
وبشرط أن يكون هذا التأمين ساري المفعول لمدة )90( يوماً تبدأ من تاريخ العودة من الرحلة ويرد التأمين بعد انقضاء 

المدة ما لم تكن هناك  شكوى قيد التحقيق بشأن هذه الرحلة.
ب – تقديم المستندات التي تثبت اتفاق المكتب مع شركات الطيران المعنية بحجز أماكن المجموعات على أن يكون الحجز 
مؤكداً ومتضمناً كافة تفاصيل الرحلات، وكذلك ما يثبت الاتفاق مع الفنادق المعنية لحجز الغرف أو الشقق اللازمة 

للإقامة في البلدان التي سيزورونها.
ج – تقديم نموذج عقد الاتفاق الذي سيبرم ما بين المكتب والمشتركين في الرحلة  لاعتماده على أن يتضمن هذا العقد نص 

الفقرة )5( من هذه المادة.
3 – يلتزم أشخاص السوق بعد موافقة الإدارة العامة للطيران المدني لهم على تنظيم رحلات جماعية شاملة بالآتي:

هذه   عن  الإعلان  عند  الموافقة  وتاريخ  الرحلة  تنظيم  على  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  موافقة  رقم  إلى  الإشارة   – أ 
الرحلة.

ب – تزويد الإدارة العامة للطيران المدني بصورة من عقود مشتركي هذه الرحلات، متضمنة بيانات شركات الطيران 
المسافرين عليها والفنادق التي سيقيمون فيها وذلك قبل التاريخ المحدد لسفر كل رحلة ب  )7( أيام عمل على الأقل.

ج – أن يكون مع  كل مجموعة مسافرة مرافق لتسهيل تحركاتها وإنجاز معاملاتها ويجب أن يكون  المرافق ملمّاً باللغة 
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التي  البلاد  يكون على دراية بجغرافية وقوانين وإجراءات  وأن  اللغات الأخرى،  وأي من  تقدير  أقل  الإنجليزية على 
ستزورها المجموعة مع بيان ما يثبت ذلك.

4 –  في حالة عدم التزام أي  من أشخاص  السوق بما  نصت عليه الفقرة )3( من هذه المادة تعتبر موافقة الطيران المدني لاغية 
وتطبق أحكام المادة )15( من المرسوم رقم )31( لسنة 1987م في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

5 – يحق للمشتركين في الرحلات الجماعية الشاملة في حال إخلال المكتب بالتزاماته المتفق عليها أن يتقدموا بشكواهم إلى 
الإدارة العامة للطيران المدني خلال مدة أقصاها )30( يوماً من تاريخ العودة.

مادة )16( : إحصائيات أشخاص سوق النقل الجوي
يحق للإدارة العامة للطيران  المدني طلب أية إحصائيات متعلقة بالأنشطة التي يقوم بها أشخاص سوق النقل الجوي في 
دولة الكويت كما يحق للإدارة العامة للطيران المدني نشر هذه الإحصائيات بأي وسيلة مطبوعة  و/  أو مسموعة، و/ أو مرئية، 

وعلى جميع أشخاص سوق النقل الجوي تقديم هذه الإحصائيات عند طلبها دون تأخير.

مادة )17( :  دخول حيز النفاذ
ويُلغي هذا  الرسمية،   الجريدة  تاريخ نشره في  به من  ويُعمل  القرار  تنفيذ هذا  المدني  للطيران  العامة  على رئيس الإدارة 

القرار كل ما يتعارض معه من قرارات سابقة صادرة بذات نفس الموضوع.

وزير المواصلات ووزير الدولة لشئون مجلس الأمة
د. محمد محسن البصيري

صدر في : 6 ربيع الأول 1432 ه 
الموافق: 9 فبراير 2011 م
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≤∞∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Executory Order of the Law No.: (31/1987)
Regulating the Kuwait

Air Transportation Market
Article (1)

Applications for obtaining the approval
of the Directorate General of Civil Aviation
to perform any activity in the Kuwait Air
Transportation Market shall include the fol-
lowing details:

1.  The name of applicant and his nation-
ality.

2.  The Commercial name of activity
center.

3.  The address of the activity center.
4.  The name of the manager in charge,

his nationality and a specimen of his
signature.

5.  The telephone numbers, telex or sita.
6.  Kind of activity.

Article (2)
Copy of the rent contract of the activity

center and copy of the civil identity card or
nationality certificate of the applicant and
the manager in charge shall be attached to
the application.

In case the applicant is a company, a
copy of the foundation contract, official let-
ter showing the name of the autorised per-
son to act on their behalf and specimen of
his singnature shall be attached also the the
application.

Article (3)
The Directorate General of civil Avia-

tion will issue the approval to perform the
activity for a period of one year and neces-
sary actions shall be taken for renewal at
least thirty days before the expiry date.

As a condition for the issuance of this
approval, the deposit stipulated in Article
(19) of the Law No. (31/1987) shall be
handed to the Directorate General of Civil
Aviation.

w�b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù«

±π∏∑ WM�� ≥± r�— Êu�UI�U� Âu�dLK� W�cOHM��« W�zö�«

X�uJ�« w� Íu'« qIM�« ‚u� rOEM� ÊQ� w�

©±® …œU‡�

…—«œù« W??I???�«u??� v?KŽ ‰u??B???(« VKÞ Âb???I¹

‚u?Ý w� ◊UA½ Í√ W?�Ë«e* w½b*« Ê«dOD?K� W�U?F�«

 U½U??O??³�« tÐ U??×?{u??� X¹uJ?�« w� Íu?'« q?IM�«

∫WO�U²�«

Æt²O�MłË V�UD�« rÝ« ≠ ±

Æ◊UAM�« e�d* Í—U−²�« rÝô« ≠ ≤

Æ◊UAM�« e�d� Ê«uMŽ ≠ ≥

sŽ Ã–u/Ë t²O?�MłË ‰ËR�*« d¹b*« rÝ« ≠ ¥

ÆtFO�uð

ÆU²O��« Ë√ fJK²�«Ë nð«uN�« ÂU�—√ ≠ µ

Æ◊UAM�« Ÿu½ ≠ ∂

©≤® …œU‡�

e??�d??� —U?−¹« b??I??Ž s� W??�??�½ VKD�U?Ð o�d¹

Ë√ W???O½b*« W???�UD?³�« s� …—u???�Ë ◊U??A?M�« W�Ë«e???�

Æ‰ËR�*« d¹b*«Ë V�UD�« s� qJ� WO�Mł …œUNý

o�d¹ W�dý VKD�« ÂbI?� ÊU� «–≈ U� W�UŠ w�Ë

W???�d??A?�« fO???ÝQð b??I???Ž s� W???�???�½ VKD?�« l�

U?N?MŽ ÷u?H*« h�??A�« rÝUÐ b??L?²?F??� »UDšË

ÆtFO�uð sŽ Ã–u/Ë

©≥® …œU‡�

w½b*« Ê«d?O?DK� W?�U?F�« …—«œù« W?I??�«u?� —b?Bð

V−?¹Ë …b????Š«Ë W?MÝ …b* ◊U?????AM�« W?�Ë«e????� v?KŽ

U??NzU???N??²½« a¹—Uð q?³??� U¼b¹b??&  «¡«d???ł« –U??�ð«

Ác¼ —Ëb??B� ◊d??²??A¹Ë q�_« v?KŽ U??�u¹ 5Łö??¦Ð

¨©±π® …œU*« w� t?O�≈ —U?A*« 5�Q²�« Ÿ«b?¹« WI?�«u*«

±π∏∑ W?M�?� ≥± r?‡�— Êu?½U???????I?Ð Âu‡?‡?Ýd‡?*« s?‡‡?�

ÆtO�≈ —UA*«
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After the approval of Ministry of Infor-
mation and issuance of the licence by the
Ministry of Commerce & Industry, a copy
of this licence shall be provided to the Di-
rectorate General of Civil Aviation, and no
amendments to this licence shall be made
unless after obtatining the approval of Min-
istry of Information and the Directorate
General of Civil Aviation.

Article (4)
The activity center shall have the follow-

ing conditions:
a)  To be in the ground floor or mezza-

nine if in a commercial complex.
b)  The area shall not be less than 32

square meters in case the center ac-
tivity is for selling tickets and pas-
sengers services whether on one or
two levels and in case the center ac-
tivity is for air freight not less than
40 square meters.

c)  Glazed frontage.
d)  Shall has a manager in charge.
e)  To be equiped with the necessary

communications with the airlines for
the completion of a pssengers for-
malities whether through computer
or sita equipment, and in case of cen-
ters organising inclusive tours there
shall be a commercial telex.

f)  To be furnished suitably according to
the kind of activity.

Article (5)
To whom the licence is granted shall

abide with the conditions of the activity
center during the whole period of the li-
cence, and the Directorate General of Civil
Aviation will notify the defulted to fulfil
the conditions within three months from the
date of notification, otherwise, the licence
may be cancelled.

—Ëb??�Ë Âö?Žô« …—«“Ë W??I?�«u??� b??FÐ V−¹Ë

b¹Ëeð W??ŽU?MB�«Ë …—U??−??²�« …—«“Ë s?� hO??šd??²�«

s� W?????�????�?MÐ w?½b*« Ê«d????O?DK?� W????�U?????F�« …—«œù«

vKŽ q?¹b??Fð Í√ ‰U??šœ« “u??−¹ ôË ¨h?O??šd??²�«

…—«œù«Ë ÂöŽô« …—«“Ë W?I�«u� bFÐ ô≈ hO?šd²�«

Æw½b*« Ê«dODK� W�UF�«

©¥® …œU‡� ¿

◊Ëd??A�« ◊U??AM�« e??�d??� w� d??�«u?²?ð Ê√ V−¹

∫WO�U²�«

5½«e?????O?*« Ë√ w{—_« —Ëb?�« w� Êu?J¹ Ê√ © √®

ÆÍ—U& lL−� w� ÊU� «–≈

d???�«c???²�« lO?Ð e???�d???� W???ŠU??�???� q?Ið ô√ ©»®

v?KŽ ≤Â≥≤ s?Ž »U?????�d�«  U?????�b?????šË

e??�d??�Ë 5?¹u??²??�??� Ë√ b??Š«Ë Èu???²??�??�

Æ≤Â¥∞ sŽ Íu'« s×A�«

ÆWOłUł“ WNł«u�« ÊuJð Ê√ © Ã®

Æ‰ËR�� d¹b� t� ÊuJ¹ Ê√ © œ®

W�“ö�« ‰UBðô« qzUÝuÐ «eN−� ÊuJ¹ Ê√ ©‡¼®

 ö??�U?F??� “U??$ô Ê«d?OD?�«  U?�d??ý l�

Ë√ dðu?O³?L� “U?N?ł WDÝ«uÐ ¡«uÝ »U?�d�«

rEMð w²�« VðUJLK� W?³�M�UÐË U?²OÝ “U?Nł

ÊuJð Ê« V−¹ WK�U?ý W?O?ŽUL?ł  ö?Š—

ÆÍ—U& fJK²Ð eN−�

Æ◊UAM�« Ÿu½ l� W³ÝUM²� tð«eON& ÊuJð Ê√ ©Ë®

©µ® …œU‡� ¿

Vł«u?�« ◊Ëd??A�« …U???Ž«d0 t� h?šd*« Âe??²?K¹

hO?šd?²?�« …b?� ‰«uÞ ◊U?AM�« e?�d??� w� U¼d?�«uð

—UD?šUÐ w½b?*« Ê«d???ODK?� W???�U???F�« …—«œù« Âu????IðË

U¼U?B?�√ …b?� ‰ö?š ◊Ëd?A�« ¡U?H?O?²?Ýô n�U?<«

ÆÁ¡UG�« VKDð Ê√ UN� “Uł ô≈Ë —uNý WŁöŁ

©≤∞∞¥® WM�� ©≤∞® r�— Í—«“Ë —«d� Vłu0 ÎUC¹√ UNK¹b?Fð -Ë ¨©≤∞∞≤® WM�� ©∂¥® r�— Í—«“Ë —«d� Vłu0 ©¥® …œU*« q¹bFð - ¿

ÆWO�U²�«  U×HB�« lł«— Æ…—u�c*« …œULK� ÂUJŠ_« iFÐ W�U{ù

ÆWO�U²�«  U×HB�« lł«— Æ©≤∞∞≤® WM�� ©∂¥® r�— Í—«“Ë —«d� Vłu0 ©µ® …œU*« q¹bFð - ¿
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Article (6)
The fares and rates along with the asso-

ciated conditions approved according to Ar-

ticle (9) of the Decree Law No. (31/1987),

shall be published in at least two daily

newspaper and shall be shown in the activi-

ty center.

Article (7)
Market bodies shall inform the passen-

gers to confirm their bookings (72) hours
before the date specified in their tickets,
and in case they decided not to travel they
have to advise the concerned airline within
this period to cancel their booking or to fix
another date for travel on the ticket.

The airlines carrying indirect transit pas-
sengers through Kuwait shall confirm their
booking on the flights they will continue
their travel before their arrival to Kuwait
International Airport, taking into considera-
tion that the minimum transit time is one
hour and half 1 1/2 hrs.).

Article (8)
The airlines carrying indirect transit pas-

sengers through Kuwait shall recieve those
passengers upon their arrival to Kuwait Inter-
national Airport and guide them to complete
their formalities with the other airlines on
whose flights they will continue their travel if
their transit time will not exceed (8) hours,
and if it exceeds this period they shall arrange
accommodation for those who have no right
to enter the country, at the Airport Transit Ho-
tel or other hotels with the observation of reg-
ulations applied by the Airport Immigration
and Passports Office, at the cost of the in-
bound airline until the time of their travel.

In all cases, the transit passengers shall
be under the supervision and care of the
concerned airline until they leave Kuwait.

©∂® …œU‡�

Íu?'« qIM�« —u?ł√Ë —U??F?Ý√ sŽ Êö?Žô« r²¹

…œU*« ÂUJŠ_ U??I??�Ë U¼b¹b??% r²¹ w²�« ◊Ëd??A�«Ë

±π∏∑ WM?�� ≥± r�— Êu½U???I�U?Ð Âu??Ýd?*« s� ©π®

¨q�_« vKŽ 5²??O?�u¹ 5²?H??O?×?� w� t??O�≈ —U?A*«

Æ◊UAM�« e�d0 ÊöŽô« s� …—u� oBKðË

©∑® …œU‡�

vK?Ž t??O???³?M²�« ‚u???��« ’U???�???ý√ vKŽ V?−¹

∑≤ q³� r?¼dHÝ e?−Š b?O�Q?²Ð s¹d�U?�*« —uN?Lł

w�Ë d?H?��« …d?�cð v?KŽ œb?;« b?Žu*« s� W?ŽU?Ý

W??�d??ý —U?Dš« d??H??��« w?� rN??²??³??ž— Âb???Ž W�U??Š

¡U?G�ô …—u?�c*« …b*« ‰ö?š p�cÐ W?OMF*« Ê«d?OD�«

vKŽ d???H??�K?� b¹b??'« b???Žu*« XO???³??¦ð Ë√ e???−??(«

Æ…d�c²�«

e??−???Š b??O??�Qð W?K�UM�« Ê«d???OD�« W??�d???ý vKŽË

ÊuK�«uOÝ w²�«  ö?Šd�« vKŽ X¹e½«d²�« »U�—

X¹uJ�« —UD� v?�≈ rN�u?�Ë q³?� U?N?OKŽ r¼d?H?Ý

X¹e½«d???²�« …d???²??H� v?½œ_« b??(« ÊuJ?¹Ë ¨w�Ëb�«

ÆnB½Ë WŽUÝ

©∏® …œU‡�

»U?????�d� W?K�U?M�« Ê«d?????OD?�«  U????�d?????ý Âu?????Ið

—UD� v�≈ rN?�u?�Ë —u?� rN�U??³?I?²?ÝUÐ X?¹e½«d?²�«

l� rNðö�UF� ¡U?N½ù rNNOłuðË w�Ëb�« X¹uJ�«

ÊuK�«u¹ ·u?Ý w²?�« Èd?š_« Ê«d?OD�«  U?�d?ý

—UD� w� rN??H?�uð …d?²?� X½U?� «–≈ r¼d?H??Ý U?N?OKŽ

w� U??�√  U??ŽU??Ý ∏ sŽ b?¹eð s� w�Ëb�« X?¹uJ�«

–U�ð« V−¹ t½U� …b*« Ác¼ sŽ rN?H�uð …œU¹“ W�UŠ

w� œö?³?�« ‰u?šœ oŠ t� fO� s?� ¡«u¹«  «¡«d?ł«

…U?Ž«d?� l� dš¬ ‚bM� Í√ Ë√ —U?D*« X¹e½«dð ‚bM�

Ê√ v�≈ —UD*«  «“«uł q³� s� WI³D*«  «¡«dłô«

 U?�d?ý W?I??H½ vKŽ p�–Ë r¼d?H?Ý b??Žu?� 5×¹

ÆWK�UM�« Ê«dOD�«

»U???�— qE¹ Ê« V−?¹ ‰«u??Š_« l?O??L???ł w�Ë

v�≈ WOMF*« Ê«dOD�«  U?�dý W¹UŽ— X% X¹e½«d²�«

Ær¼dHÝ r²¹ Ê√
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Article (9)
All airlines operating to Kuwait Interna-

tional Airport shall make sure that all pas-
sengers bringing to Kuwait are holding the
necessary entry visa or valid resident permit
that gives them the right to enter the coun-
try, and in case of violating this regulations
defaulted passengers shall be deporated at
the airline cost on the same flight they ar-
rive or on any other flight going to the
country they came from in the same day, if
this is not possible on the same day they
will be accomodated in the Airport Transit
Hotel at the airline cost until they leave Ku-
wait on the first flight available.

Article (10)
The tourism and Travel Offices, before

advertising any inclusive tours, shall submit
applications to the Directorate General of
Civil Aviation to obtain their approval to
organise these tours, and the application
shall include the following details:

a)  Flight routing, serial number, date of
departing Kuwait and date of return.

b)  The price of each tour to be marketed
to the public, the facilities and services to
be rendered to the tour participants indicat-
ing the level of the hotels in which they will
be accomodated.

There shall be attached with the applica-
tion the documents that assure their agree-
ment with the concerned airlines for the
groups booking on their travel and return,
and with the concerned hotels for the reser-
vation of the necessaty rooms to be accom-
odated in the countries they are going to
visit, as well as the form of the contract
which will be concluded between the office
and the tours participants for approval.

Article (11)
The following shall be binding on the

tourism and travel offices after obtaining

©π® …œU‡�

—UD?� w� W?K�U????F�« Ê«d????O?D�«  U????�d????ý v?KŽ

5�œU??I�« rNÐU??�— Ê√ s� b?�Q??²�« w�Ëb?�« X¹uJ�«

W¹—UÝ W?�U�≈ Ë√ ‰ušœ …dO?ýQð rN¹b� X¹uJ�« v�≈

W�UŠ w�Ë œö³�« v�≈ ‰ušb�UÐ rN� `L�ð ‰uFH*«

5H�U?<« »U?�d�« …œU?ŽSÐ W??�d?A�« Âe?²Kð W?H�U?<«

Ë√ UNOKŽ 5�œUI�« …dzU?D�«  «– vKŽ UNÐU�Š vKŽ

tM� ÂœU???I�« bK?³�« v�≈ W???N??−??²???� Èd??š√ …d?zUÞ W¹√

—cFð W�UŠ w�Ë ¨Âu?O�«  «– w� n�U<« V�«d�«

w� 5H�U??<« »U?�d?�« ¡«u¹UÐ W?�d??A�« Âe??²Kð p�–

vK?Ž r¼d????H???Ý r?²¹ Ê√ v�≈ —U?D*« X?¹e½«dð ‚b?M�

ÆWKŠ— »d�√

©±∞® …œU‡�

q³???� d??H???��«Ë W??ŠU???O??��« V?ðUJ� vK?Ž V−¹

.b?Ið WK?�U?ý W?O?ŽU?L?ł  ö??Š— W¹√ sŽ Êö?Žô«

‰uB×K� w½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù« v�≈ VKÞ

Ê√ V−¹Ë  ö?Šd�« Ác?¼ rOEM²Ð U?N?²??I?�«u?� vKŽ

∫WO�U²�«  U½UO³�« vKŽ VKD�« qL²A¹

a¹—U?ðË U???N???L????�—Ë WK?Š— q� d???O????Ý jš © √®

Æ…œuF�« a¹—UðË X¹uJ�« UNð—œUG�

—u??N??L??'« v�≈ WK?Š— q� o¹u??�ð d??F??Ý ©»®

Âb‡?I?????²????Ý w?²�«  U?‡�b?‡)«Ë  ö?????O????N?????�?????²�«Ë

‚œUMH?�« W??ł—œ ÊU??O?Ð l� WKŠd�« w?� 5�—U??A???LK�

ÆUNO� ÊuLOIOÝ w²�«

X³¦ð w²�«  «bM²?�*« VKD�UÐ o�d¹ Ê√ V−¹Ë

e?−?( W?OMF*« Ê«d?OD?�«  U?�d?ý l� V²J*« ‚U?Hð«

l�Ë ¨…œu?‡F�«Ë d????H????�K�  U?‡Žu????L???:« s�U????�√

w� W?�U?�û� W�“ö�« ·d?G�« e?−?( W?OMF*« ‚œUMH�«

b??I??Ž Ã–u?/ p�c??�Ë U??N½Ë—Ëe???O??Ý w²�« Ê«b?K³�«

w� 5�d²A*«Ë V²J*« 5Ð U� Âd³OÝ Íc�« ‚UHðô«

ÆÁœUL²Žô WKŠd�«

©±±® …œU‡�

UN� WI?�«u*« bFÐ dH��«Ë WŠU?O��« VðUJ� Âe²Kð
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the approval to organise the inclusive tours:
a)  To show the reference and date of the

Directorate General of Civil Aviation
approval to organsie inclusive tours
when advertising.

b)  To present a cash deposit or a letter
of guarantee from a local bank for
the amount of five hundred Kuwaiti
Dinars (KD. 500,000) for each tour
valid for a period of sixty days after
the date of the returning flight. The
deposit will be returned to the office
after the expiry of this period, unless
there is complain relating to this tour
under investigation.

c)  to provide the Directorate General of
civil Aviation, at least one day before
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قرار وزاري رقم )1( لسنة 2019
بشأن رسوم الخدمات التي تقدمها

الإدارة العامة للطيران المدني

وزير الدولة لشئون الخدمات:
بعد الاطلاع على :

أنظمة  بإصدار   )1960( لسنة   )30( رقم  القانون    -
الملاحة الجوية المدنية؛

شأن  في   )1987( لسنة   )31( رقم  بالقانون  المرسوم    -
تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

-  المرسوم بالقانون رقم )116( لسنة )1992( في شأن 
والتفويض  الاختصاصات  وتحديد  الإداري  التنظيم 

فيها.
-  المرسوم رقم )272( لسنة )2017( في شأن الإشراف 

على شئون الطيران المدني.
-  المرسوم رقم )373( لسنة 2018.

 2000/3/12 بتاريخ   )228( رقم  الوزراء  مجلس  قرار    -
بمباشرة  المدني  للطيران  العامة  للإدارة  الإذن  بشأن 
تأهيل وإسناد تقديم بعض أو جميع الخدمات الأرضية 
في مطار الكويت للشركات المتخصصة في هذا المجال.

-  القرار الوزاري رقم )14( لسنة )2000( بشأن مقابل 
المدني  للطيران  العامة  الإدارة  تقدمها  التي  الخدمات 
الأخرى  والخدمات  الطيران  وشركات  للطائرات 
 )36( رقم  بالقرار  المعدل  لها،  والمكملة  بها  المرتبطة 

لسنة )2004(.
)2017( لسنة   )42( رقم  القرار  على  الاطلاع  وبعد    -

الصادر من رئيس الإدارة العامة للطيران المدني.

قــــرر
تقدمها  التي  الخدمات  مقابل  رسوم  »تحصل  أولى:  مادة 
للفئات  طبقاً  المدني  للطيران  العامة  الإدارة 

المحددة بالجداول المرفقة«.

العاملة في  تلتزم شركات ومؤسسات الطيران  ثانية:   مادة 
لديها  المعتمدون  وكلاؤهم  أو  الكويت  دولة 

MINISTERIAL RESOLUTION NO.(1) OF THE 
YEAR 2019

Regarding charges for the services provided by the 
Directorate General of Civil Aviation

Minister of State for Services Affairs
Following perusal of:
- Law No.(30) of year 1960 regarding the issuance of 

civil air navigation regulations,
- The Decree-Law NO.(31) of year 1987 regarding regu-

lating air transport market in the State of Kuwait,
- Decree-Law no.(116) of year 1992 regarding the ad-

ministrative organization and determination of compe-
tences and delegation thereof,

- Decree-No.(272) for the year 2017 for the oversight of 
civil aviation affairs,

- Decree-No.(373) for the year 2018.
- Council of Ministers, Resolution No.(228) on 12/3/2000 

for authorizing the Directorate General of Civil Avia-
tion to initiate Qualifying and assessing the provision 
of some or all of ground services at Kuwait Airport to 
companies specialized in this field.

- Ministerial Resolution No.(14)of year 2000 regarding the 
charges for the services provided by the Directorate General 
of Civil Avaition to the aircrafts and airlines as well as other 
services associated with and complementary thereto, and 
the resolution amendment No. (36) for the year (2004).

- And following perusal of the Decision no.(42) of year 
2017 issued by the president of Directorate General of 
Civil Aviation,

It has been resolved
Article (1) : Charges for the services provided by the 

Directorate General of Civil Aviation are to be 
collected as described in the attached tables.

Article (2) : The airlines operating at Kuwait Inte-
national Airport or their appointed repre-
sentatives will submit the maximum take - of 
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به  مسموح  )وزن(  أقصى  عن  بالإفصاح 
التابعة لها، وذلك  للطائرات  بالنسبة  للإقلاع 
يتسنى  حتى  التشغيل،  جداول  تقديم  عند 
المحاسبة بموجبها، وفي حالة عدم تقديمها تتم 
المحاسبة طبقاً لأقصى )وزن( لنوع الطائرة - 
وفق المصنع - ودون الاعتداد بأية اعتراضات أو 

مطالبات بشأن فروق أسعار المحاسبة.

مادة ثالثة: حالات الإعفاء:-

أ( تعفى الطائرات التابعة للجهات التالية من سداد مقابل 
الهبوط والإنارة والانتظار:

الدولية  والمنظمات  ووكالاتها  المتحدة  الأمم  منظمة   -  1
والإقليمية.

2 - الوفود الرسمية )شريطة المعاملة بالمثل(.

3 - منظمة الهلال الأحمر ومنظمة الصليب الأحمر وأية 
جهات أخرى تقدم خدمات إنسانية عامة.

التابعة  والطائرات  الوطنية  الحكومية  الطائرات   -  4
لوزارتي الدفاع والداخلية.

العسكرية  والطائرات  الأجنبية  الحكومية  الطائرات   -  5
المعاملة  )شريطة  عسكرية  خدمات  تقدم  التي 

بالمثل(.

6 - حالات الهبوط الاضطراري أو الهبوط لأسباب فنية 
أو أحوال جوية.

مسبب  قرار  بها  يصدر  التي  الأخرى  الحالات  سائر   -  7
أن  على  المدني،  للطيران  العامة  الإدارة  رئيس  من 
يتم العرض على الوزير المختص خلال مدة لا تجاوز 
موافقته  عدم  حالة  وفي  الإعفاء  لإقرار  أيام  عشرة 

يعتبر القرار الصادر بالإعفاء كأن لم يكن.

ب( تعفى الفئات التالية من رسم المطار وخدمات الركاب:

 )8( رقم  القانون  بأحكام  المشمولون  الأشخاص   -  1
لسنة )2010( بشأن حقوق الأشخاص ذوي الإعاقة، 

weight (MTOW) for their aircrafts when sub-
mitting the seasonal flights schedules, which 
will be the basis for calculation air naviga-
tion service charges and accordingly been 
invoiced. If such information is not given, 
invoising will be based on maximum aircraft 
weight according to the manufacturer regard-
less of any subsequent objections or claims 
regarding differences.

Article (3) : Exemptions:

a- The following aircrafts shall be exempted from 
landing, lighting and parking charges:
1- The aircrafts of United Nations and its agencies, 

and the international and regional organizations.
2- The aircrafts of official delegations (provided re-

ciprocal treatment).
3- The aircrafts dedicated to the services of both In-

ternational Red Crescent, and International Red 
Cross Organizations and any aircraft dedicated to 
rendering general humanitarian services.

4- Kuwait government aircrafts and aircrafts belonging 
to the Ministries of Defense and Interior affairs.

5- The aircrafts of foreign governments and foreign 
military aircrafts providing military services (pro-
vided reciprocal treatment).

6- The aircrafts, which land for the purposes such 
as technical reasons, emergency or for weather 
conditions.

7- For any other reason that is justifiably decided by the 
President of Kuwait Directorate General of Civil Avia-
tion provided it will be forwarded to the competent 
Minister within maximum 10 days to approve the ex-
emption, otherwise it will not be granted.

b.  The following categories are exempted from 
the airport and passenger services charge:

1- Persons covered by the provisions of Law no.(8) 
of year 2010 for the Rights of Persons with 
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الرعاية  بشأن   )2016( لسنة   )18( رقم  والقانون 
الاجتماعية للمسنين.

2 - المرحلون والمبعدون بأمر من السلطات المختصة.
3 - الرضع دون سن السنتين.

التابعون  والعاملون  الدبلوماسية  البعثات  أعضاء  ج( يعفى 
للجهات التالية الذين تقتضي طبيعة وظائفهم أو المهام 
المكلفون بها الدخول والتواجد بساحة المطار أو المناطق 
الهويات  أو  الدخول  تصاريح  إصدار  رسوم  من  المحظورة 

التعريفية، وهم:-
1 - الديوان الأميري.

2 - ديوان سمو ولي العهد.

3 - ديوان مجلس الوزراء.

4 - مجلس الوزراء.

5 - مجلس الأمة.

6 - الإدارة العامة للطيران المدني.

7 - وزارة الخارجية.

8 - وزارة الداخلية.

9 - وزارة الدفاع.

10 - وزارة الصحة.

11 - وزارة الإعلام.

12 - وزارة العدل.

13 - وزارة التجارة والصناعة.

14 - وزارة الأشغال العامة.

15 - الهيئة العامة للزراعة والثروة السمكية.

16 - الإدارة العامة للإطفاء.

17 - الإدارة العامة للجمارك.

مادة رابعة: يجوز منح المستثمر المرخص له في بناء وتجهيز 
وتشغيل مبنى الركاب في مطار الكويت الدولي 
نسبة لا تجاوز )5٪( من رسم خدمات الركاب 
الالتزام  بشرط  المبنى،  لهذا  المستخدمين 
المطلوبة  الخدمة  مستويات  بتحقيق  الكامل 

Disabilities and Low No.(18) of year 2016 for 
the Elderly Social care.

2- The deportees by order of the competent 
authorities.

3-    Infants under two years of age.
c-  Diplomats and employees belonging to the fol-

lowing national entities whose job nature or 
duties demand to enter airport airside or re-
stricted areas are exempted from the entry 
permit charges:

1- Amiri Diwan.

2 - Crown Prince’s Diwan.

3-Cabinet or Ministers Diwan.

4- The Conuncil of Ministers.

5- National Assembly.

6- Directorate General. of Civil Aviation.

7- Ministry of Foreign Affairs.

8- Ministry of Interior Affairs.

9- Ministry of Defense.

10- Ministry of Health.

11- Ministry of Information.

12- Ministry of Justice.

13- Ministry of Commerce and Industry.

14- Ministry of Public Works.

15- Public Authority for Agriculture Affairs 
and Fish Resources.

16- General Administration of Firefighting.

17- General Administration of Customs.

Article (4): An investor who builds and operates a new 
passenger terminal at Kuwait International 
Airport may be granted a maximum of %5 
of Airport Passenger Services Carge paid 
by passengers using that terminal provided 
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وفقاً للقواعد الدولية وما أقره الاتحاد الدولي 
العقد  لأحكام  وطبقاً   )IATA( الجوي  للنقل 
على  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  مع  المبرم 
أن يحرم من الحصول على النسبة المشار إليها 

في حالة المخالفة.
 )٪15( بواقع  غرامة  المنتفع  على  تفرض  خامسة:  مادة 
تأخره  حال  المقررة  الرسوم  قيمة  إجمالي  من 
تاريخ  من  يوماً   )30( تجاوز  لمدة  السداد  في 

الاستحقاق.
تعليق  المدني  للطيران  العامة  للإدارة  ويجوز 
السداد  في  المتأخر  للمنتفع  الخدمات  تقديم 
الاستحقاق،  تاريخ  من  يوماً   )90( تجاوز  لمدة 
المنصوص  الأخرى  بالجزاءات  الإخلال  دون 
بـــالإدارة  العمل  تنظيم  ــح  ــوائ ل ــي  ف عليها 

والقرارات الصادرة عنها.
مادة سادسة: يفوض رئيس الإدارة العامة للطيران المدني 
فئات  تعديل  وفي  جديدة  خدمات  إضافة  في 

مقابل الخدمات الواردة بالجداول المرفقة.
ويجوز بقرار من رئيس الإدارة العامة للطيران 
المدني تقرير نسبة خصم على رسوم الخدمات 
التي تقدمها الإدارة لبعض شركات ومؤسسات 
الطيران العاملة في دولة الكويت، بما لا يجاوز 
بعد  وذلــك  الرسم،  قيمة  من   )٪30( نسبة 

العرض على الوزير المختص.
مادة سابعة: ينشر هذا القرار في الجريدة الرسمية ويلغى 
اعتباراً من  به  ويعمل  كل نص يخالف أحكامه 

.2019/4/1

خالد ناصر الروضان
وزير التجارة والصناعة

ووزير الدولة لشئون الخدمات

he maintain a level of services standard 
to conform to international standards, 
especially IATA’s Level of Service, and 
provided he abide by his contractual 
obligations with Kuwait DGCA. If he fails 
to do so, Kuwait DGCA may stop granting 
him that percentage.

Article (5): There will be %15 late payment fee 
levied on the applicable charges late payers 
in case late payment exceeds (30) days of 
the due date.
The Directorate General of Civil Aviation 
has the right to suspend its serviced of late 
payers in case late payment exceeds (90) 
days from the due date after approval from 
the competent Minister.

Article (6) : The President of Directorate General of 
Civil Aciation is mandater to add new serv-
ice charges and amend any of the prescribed 
charges listed in the attached tables.
The President of Directorate General of 
Civil Aciation may also decide to grant 
discount of maximum (%30) of the service 
charges to operating airlines at Kuwait In-
ternational Airport after a consent from the 
competent Minister.

Article (7): This resolution shall be published in the 
official gazette, any text contrary to its pro-
visions shall be repealed and it shall enter 
into force as of 1/4/2019.

Khaled Nasser Al-Roudan
Minister Of Commerce And Industry
Minister Of State For Service Affairs
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جدول )1( الرسوم مقابل خدمات الملاحة الجوية
Table (1) Air Navigation Service Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة
KD

الملاحظات
Remarks

1
رسم الاقتراب

Approach

الرحلات القادمة فقط )مرحلة ما قبل الهبوط(
For inbound flights only

Based on mazimum take-off weight

200 to 45 TON

3046 to 80 TON

4081 to 400 TON

50over 400 TON

2
رسم الهبوط والإنارة
Landing & Lighting

1.200

دينار ومائتان فلس لكل طن من الحد الأقصى لوزن الطائرة 
عند الإقلاع

For each ton of the aircraft maximum
take-off aircraft weight MTOW

3
رسم انتظار الطائرات

Parking

- أول ساعتين مجاناً )4 ساعات لطائرات الشحن(
1 - الطائرات ذات الحجم الضيق: 10 دنانير لكل ساعة إضافية.
2 - الطائرات ذات الحجم العريض: 15 دينار لكل ساعة إضافية.

- First 2 hours are free )4 Hours for Freighters(
1- KD 10 for every extra hour or narrow body aircraft.

2- KD 15 for every extra hour or wide body aircraft.

4
بناء المساجد )شامل الإنارة 

ونوع الإنارة حسب شروط 
الملاحة الجوية(

100
كشف موقعي وتحديد إحداثيات وموافقة مبدئية للبناء
Building Mosque Site Survey and lighting based on 

Aviation regulations.

5
بناء المباني )شامل الإنارة ونوع 
الإنارة شروط الملاحة الجوية(

400
كشف موقعي وتحديد إحداثيات وموافقة مبدئية للبناء
Building Mosque Site Survey and lighting based on 

Aviation regulations.

6

بناء مهابط الطائرات 
العامودية )شامل الإنارة ونوع 
الإنارة وتحديد المساحة حسب 

شروط الملاحة الجوية(

500
كشف موقعي وتحديد إحداثيات وموافقة مبدئية للبناء
Building Mosque Site Survey and lighting based on 

Aviation regulations.
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جدول )2( الرسوم مقابل خدمات إدارة الأجهزة الملاحية
Table (2) Air Navigation Equipment Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة
بالدينار الكويتي

KD

الملاحظات
Remarks

1

تمديد خطوط داخلية في مباني 
الركاب عن طريق بدالة المطار

 Install internal extensions in the
passengers terminal

150 )أول مرة(
80 )اشتراك سنوي(

150 for the first time and 80 
annually

 للخط الواحد سواء كانت ألياف
ضوئية أو كوبر

For each fiber or copper cble

2

تمديد خط خارجي عن طريق 
مناهيل الطيران المدني

 Install external extensions via
Civil Aviation manholes

1.500 للمتر للتمديد أول مرة
10٪ سنوياً للتجديد

1.500 per meter for the first 
time, and %10 annually for 

renewal

 للخط الواحد سواء كانت ألياف
ضوئية أو كوبر

For each fiber or copper cble

3
تمديد خط هاتف داخلي

Tie up internal phone line

120 أول مرة - 60 سنوياً 
للتجديد

120 for the first time and 60 
for annually renewal

4
تركيب جهاز هاتف

Setup new landline phone
60

5
AFTN/AMHS خط
AFTN/AMHS Line

300 سنوياً غير شامل تكلفة 
التركيب

300 annually excluding setup 
charge

للجهات الحكومية غير الطيران المدني
For govenment offices

6

اشتراك AFTN portal عن طريق 
Flight Plan الانترنت لإرسال

AFTN portal
 subscription via internet for
sending and managing FPL

150 اشتراك سنوي
150 annually

7

اشتراك جهاز اتصال لاسلكي
UHF )Walkie talkie(
UHF )Walkie talkie(

subscription

500 اشتراك أول سنة و200 
للتجديد

500 for the first time and 200 
for annually renewal
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جدول )3( الرسوم مقابل خدمات الأرصاد الجوية
Table (3) Meteorological Service Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة بالدينار 
KD  الكويتي

الملاحظات
Remarks

1
المناخ والحياة

Weather and life
12

2
الغبار والعواصف الترابية في الكويت

Dust and storms
12

3
المناخ بالإنجليزية

Climate )English(
12

4
التقرير السنوي )كتاب(
Annual report )book(

24

5
التقرير الشهري
Monthly report

10

6
ملخصات مناخية )مطار الكويت 62 و82(

Climate summaries )Kuwait Airport 62 & 82(
40

7
الطقس والمناخ في الكويت

Climate and weather in Kuwait
10

8
الاشتراك في دليل الطيران الكويتي

Subscription in Kuwait Aviation guide
25

9
المعلومات المناخية والنشرات الجوية

Meteorological data

5
بيانات ساعية )24 ساعة( من 1 إلى 2 عنصر

Hourly data )24 hrs( 1-2 elements

10
بيانات ساعية )24 ساعة( من 3 إلى 4 عنصر

Hourly data )24 hrs( 3-4 elements

15
بيانات ساعية )24 ساعة( أكثر من 4 عناصر

Hourly data )24 hrs( more than 4

10
بيانات شهرية )30 يوم( من 1 إلى 2 عنصر

Monthly data )30 day( 1-2 elements

30
شهرية )30 يوم( أكثر من 4 عناصر

Monthly data )30 day( more than 4

10
بيانات سنوية )12 شهر( من 1 إلى 2 عنصر

Yearly data )12 months( 1-2 elements

15
بيانات سنوية )12 شهر( من 3 إلى 4 عناصر

Yearly data )12 months( 3-4 elements

30
بيانات سنوية )12 شهر( أكثر من 4 عناصر

Yearly data )12 Months( more than 4 elements
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جدول )4( الرسوم التشغيلية مقابل خدمات إدارة العمليات وإدارة الهندسة
Table (4) Airport Termminal Operation Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة
KD

الملاحظات
Remarks

1
استعمال جسور نقل الركاب

PASSENGERS BOARDING BRIDGE
50

2
ميزان أمتعة الركاب

Passengers check-in
1

تضاف على تذكرة السفر
To be added to air ticket

3
خدمات المطار والركاب

Airport and Passengers Service
8

تضاف على تذكرة السفر
To be added to air ticket

4
ترانزيت الركاب

Passengers Transfer
1

تضاف على تذكرة السفر
To be added to air ticket

5
استعمال وحدة تلفاز ومحطة استقبال وتلفزيون إعلان عن 

رحلات
Station, monitor and TV for flight display

600 سنوياً

6
استعمال جهاز تلفزيون إعلان عن الرحلات

TV for flight display
450 سنوياً

7
تسجيل جديد لتاكسي المطار

Airport Taxi registration
20

8
تجديد تسجيل تاكسي المطار

Airport Taxi registration annual renewal
10

9
إصدار بدل فاقد أو تالف لإشارة المطار
Replacement of airport taxi car badge

5

10
إصدار تصريح دائم )ملصق( لدخول السيارات إلى ساحة المطار

Airside permanent permission for vehicles
10

11

استبدال اللوحات الخاصة بالسيارات والمعدات المستخدمة في 
ساحة المطار من قبل شركات الطيران - باللوحات التي تصدرها 

الإدارة العامة للطيران المدني
Replacement of vehicles number plate to access airside

20
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تابع جدول )4( الرسوم التشغيلية مقابل خدمات إدارة العمليات وإدارة الهندسة
Table (4) Airport Termminal Operation Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة
KD

الملاحظات
Remarks

12

المطار  ساحة  إلى  للأفراد  )سنوي(  دائم  دخول  تصريح  إصدار 
والجهات  الحكومية  الجهات  إعفاء  مع  المحظورة،  والمناطق 
البعثات  واعفاء  المطار،  داخل  مظلتها  تحت  تعمل  التي  الخدمية 

الدبلوماسية.
Issuing a permanent entry permit )annually( for the staff to 
the airside and restricted areas. )Government bodies and all 
parties providing services to them at the airport and diplomatic 
missions are exempted( 

15

13

إصدار تصريح دخول دائم )سنوي( بدل فاقد أو تالف للأفراد 
إلى ساحة المطار والمناطق المحظورة.

Issuing a permanent entry permit )annually( in lieu of lost 
or damaged permit for the staff to the airside and restricted 
areas.

20

14

إصدار تصريح دخول مؤقت للأفراد إلى ساحة المطار والمناطق 
التي  الخدمية  والجهات  الحكومية  الجهات  اعفاء  مع  المحظورة، 

تعمل تحت مظلتها داخل المطار، واعفاء البعثات الدبلوماسية.
Issuing a temporary entry permit for the staff to the airside 
and restricted areas. )Government bodies and all parties 
providing services to them at the airport and diplomatic 
missions are exempted( 

10

15

إصدار تصريح دخول مؤقت بدل فاقد أو تالف للأفراد إلى ساحة 
المطار والمناطق المحظورة.

Issuing a temporary entry permit in lieu of lost or damaged 
for the staff to the airside and airside and restricted areas.

15

16
إضافة مناطق أو تعديل على بيانات التصريح

adding areas or modifying permit data
3
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مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

تابع جدول )4( الرسوم التشغيلية مقابل خدمات إدارة العمليات وإدارة الهندسة
Table (4) Airport Termminal Operation Charges

NO .الرسم
Charge

القيمة
KD

الملاحظات
Remarks

17

إصدار هوية تعريفية للمناطق الغير محظورة.  مع اعفاء الجهات 
داخل  مظلتها  تحت  تعمل  التي  الخدمية  والجهات  الحكومية 

المطار.
Issuing an identification for non- restricted areas 
)Government bodies and all parties providing services to 
them at the airport(

3

18
إصدار هوية تعريفية لسائقي أجرة المطار
Issuing an identification for airport taxi

3

19
دخول سيارات نقل الشحنات الحيوانية إلى ساحة المطار

permission for livestock truck to access airside
50

1000 دينار كويتي تأمين
1000 KD Insurance

20
ترك المخلفات الخاصة بالشحنات الحيوانية

Trash left behind by livestock truck
100

21
ترك الأخشاب والأقفاص الخاصة بالشحنات الحيوانية

Other wooden plates left behind by livestock truck
300

22
إصدار التصاريح المؤقتة لدخول سيارات الصالون إلى ساحة 

المطار
Temporary permit for saloon car to access airside

5

23
إصدار التصاريح المؤقتة لدخول الشاحنات الثقيلة والرافعات 

إلى ساحة المطار
Temporary permit for heavy duty vehicles

10
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جدول )5( الرسوم الإدارية مقابل خدمات إدارة النقل الجوي
Table (5) Administrative Charge of Air Transport Department

NO .الرسم
Charge

القيمة بالدينار 
الكويتي

KD 

الملاحظات
Remarks

1
إصدار موافقة مبدئية للترخيص لأشخاص السوق

Issuance of license preliminary approval
500

2
إصدار الموافقة النهائية للترخيص
Issuance of final license approval

500

3
الموافقة على تجديد الترخيص

License renewal
300

4
تغيير العنوان فقط

Address change request
300

5
إضافة على الترخيص

Request to add new information
300

6
إصدار موافقة لتأسيس شركة خدمات طيران

Issuance of approval to set up aviation services company
500

7
تغيير عنوان شركة خدمات طيران

Address change of aviation services company
300

8
إصدار موافقة لترخيص مكتب إداري

Issuance of approval to administration office
100

9
الموافقة على طلب التنازل وتحويل الملكية

Approval of ownership change
500

10
الموافقة على تغيير )دخول أو خروج( الشركاء

Approval of add or delete partner)s(
100

11
تسجيل وكالة عن شركة طيران

Registration of an airlines GSA
100

12
إصدار شهادة لمن يهمه الأمر

Issuance of "to whom it may concern" certificate
10

13
دراسة طلب تشغيل رحلات جماعية

Examine a request of tours GIT
50

يحصل مبلغ تأمين 500 دينار
500 KD insurance

14

موافقة إنشاء )موقع إلكتروني، تطبيق هاتف، وسائل تواصل 
اجتماعي( للسياحة والسفر

 Approval of establishing )Website, Phone app, social media(
for travel and tourism

500

15
موافقة تجديد تصاريح الشركات المنتهية

Approval to renew corporates expired license
لا يتجاوز 30 يوم300
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مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

1 - رسوم شهادة الاستخدام الجوي:
1 - إصدار الشهادة.

2 - تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.
3 - تعديل شهادة الاستخدام الجوي.

220
220
100

1 - Charges for Aerial Works Certificates:
1- Issuance of Certificate.
2- Renewal )Two Years(.
3- Amendment request.

2 - رسوم إصدار شهادة مشغل جوي:
1 - إصدار شهادة مشغل جوي على حسب الوزن 
بالكيلوجرام للطائرة لكل نوع من الطائرات 

المحددة للتشغيل )بحد أدنى 5000 د.ك(:
)أ( ما لا يتجاوز 2000 كيلوجرام.

لا  ولكن  كيلوجرام   2000 يتجاوز  ما  )ب( 
يتجاوز 15000 كيلوجرام.

)ج( ما يتجاوز 15000 كيلوجرام.

)لمدة  جوي  مشغل  شهادة  تجديد  رسوم   -  2
سنتين(.

مشغل  لشهادة  جديد  طائرة  نوع  إضافة   -  3
جوي على حسب الوزن بالكيلوجرام:

)أ( ما لا يتجاوز 2000 كيلوجرام.
لا  ولكن  كيلوجرام   2000 يتجاوز  ما  )ب( 

يتجاوز 15000 كيلوجرام.
)ج( ما يتجاوز 15000 كيلوجرام.

4 - طلب تغيير إقليم أو أقاليم التشغيل المحددة 
في الشهادة.

5 - طلب تغيير اسم الشركة أو الاسم التجاري 
المحدد في الشهادة.

6 - طلب تغيير المسؤول الإداري.
7 - تعديل شهادة مشغل جوي أو شهادة 

مواصفات التشغيل )لكل نوع طائرة(.
8 -  الطائرات الرياضية الخفيفة:

أ - إصدار شهادة نادي طائرات رياضية 
خفيفة.

ب - تجديد شهادة نادي طائرات رياضية 
خفيفة.

1450
2200

2750

4000

1450
2200

2750

750

200

200

400

500

400

2 - Charges for Air Operator Certificates:
1- When an application is made for the grant of an Air 

Operator’s Certificate the applicant shall pay the 
amount specified below as appropriate to the Maxi-
mum Taxi Weight Approved )MTWA( of each type 
of aircraft specified in the application )Minimum of 
5000 KD( :

a. Not exceeding 2000 KG.
b. Exceeding 2000 KG but not exceeding 15000 KG.
c. Exceeding 1500 KG.

2- AOC Renewal Charges )Two Years Validity(.

3- When an application is made for the addition of 
new aircraft type

a. Not exceeding 2000 KG.
b. Exceeding 2000 KG but not exceeding 15000 KG.
c. Exceeding 1500 KG.

4 - Application to vary the operating region or re-
gions specified in the certificate.

5- Application to alter the company mame or trading 
name specified in the certificate.

6- Application to change the Accountable Manager.
7- Application to alter the Air Operator Certifcate or Opera-

tions Specifications Certificate )for each aircraft type(.
8 - Light Sport Aircraft )L.S.A(

a( Light Sport Aircraft )L.S.A( Club Certivicate 
)Lssue/Renewal(

a( Light Sport Aircraft )L.S.A( Club Certivicate 
)Renewal(
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 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

3 - رسوم تسجيل الطائرات:
1 - إصدار شهادة تسجيل طائرة لكل 500 كجم 

أو جزء منها )بحد أدنى 200 د.ك(.

2 - تعديل شهادة التسجيل.
3 - طلب الموافقة على نوع طائرة جديد.

4 - طلب تغيير المالك.
تسجيل  بإلغاء  تعهد  كتاب  إصدار  طلب   -  5

طائرة أو وكالة غير قابلة للإلغاء.

10

200
500

500
200

3- Charges for Aircraft Registration:
1- Grant of Aircraft Certificate of Registration in 

respect of each 500 KG, or part thereof, of the 
MTOW )Minimum of 200 KD(.

2- Application to Amend the C of R.
3- Application for new Aircraft type Certificate ac-

ceptance.
4- Application for Charges of ownership.
5- Issuance of LOU or IDERA

4 - رسوم شهادة صلاحية طيران:
1 - إصدار - لكل 500 كجم أو جزء منها )بحد 

أدنى 200 د.ك(.
2 - تجديد - لكل 500 كجم أو جزء منها )لكل 

سنة( )بحد أدنى 200 د.ك(.
3 - شهادة الصلاحية للتصدير:

)أ( لكل 500 كجم أو جزء منها )الشهادة 
منتهية الصلاحية(.

)ب( لكل 500 كجم أو جزء منها )الشهادة 
صالحة(.

4 - تعديل شهادة صلاحية طيران.

35

30

50

35

200

4- Charges for Certificate of Airworthiness:

1- Issuance in respect of each 500KG, or part thereof, of 
the MTOW )Minimum of 200 KD(.

2- Renewal in respect of each 500KG, or part thereof, of the 
MTOW )One Year Validity()Minimum of 200 KD(.

3- Certificate of Airworthiness for Export:
a- Issuance in respect of each 500KG, or part thereof, of 

the MTOW )expired C of A(.
b- Issuance in respect of each 500KG, or part thereof, of 

the MTOW )Valid C of A(.
4- Application to alter the certificate of Airworthiness.

5 - رسوم تصريح طيران بدون شهادة صلاحية:
500- إصدار أو تغيير.

5- Charges for Special Flight Permit:
- Issuance or Alteration fo a certificate.

6 - رسوم تأجير الطائرات - التأجير الجاف:
1 - طلب تأجير طائرة كويتية للتشغيل من قبل 

مشغل أجنبي.
- طلب إضافة طائرة في عقد تأجير ساري   2

المفعول.
3 - طلب تمديد مدة عقد الإيجار.

2000

500

500

6- Charges for Aircraft Leasing - "Dry Lease":
1- Application to Dry Lease Kuwaiti Registered 

Aircraft by foreign Air Operator.
2- Application to add an aircraft in a valid lease 

agreement.
3- Application to extend a lease agreement.
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مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

7 - رسوم تأجير الطائرات - التأجير الرطب:
مع  مسجلة  كويتية  طائرة  تأجير  طلب   -  1

طاقمها لتشغيلها من قبل مشغل أجنبي.
أ - طلب تمديد عقد إيجار.

مع  مسجلة  كويتية  طائرة  تأجير  طلب  ب- 
طاقمها )لمدة لا تتجاوز 5 أيام(.

مع  مسجلة  أجنبية  طائرة  تأجير  طلب   -  2
شهادة  حامل  قبل  من  لتشغيلها  طاقمها 

مشغل جوي كويتي.
أ- طلب تمديد عقد إيجار.

مع  مسجلة  أجنبية  طائرة  تأجير  طلب   - ب 
طاقمها )لمدة لا تتجاوز 5 أيام(.

11000

1100
1100

5500

550
550

7- Charges for Aircraft Leasing - "Wet Lease":
1- Application to Wet Lease a Kuwaiti Registered 

Aircraft to a foreign Air Operator.
a- Application to extend Lease agreement.
b- Application to wet Lease a Kuwaiti Registered 

Aircraft on AD-HOC basis )Not Exceeding 5 
days(

2- Application to wet Lease a Foreign Registered 
Aircraft to a Kuwaiti Air Operator.

a- Application to extend Lease agreement.
b- Application to wet Lease Foreign Registered 

aircraft on AD-HOC basis )Not Exceeding 5 
days(

8 - رسوم تسجيل رهنيات الطائرات:
1 - في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن لا 

يزيد عن 50,000 د.ك.
2 - في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن يزيد 
 2,500,000 عن  يزيد  ولا  د.ك   50,000 عن 

د.ك.
بالرهن  المضمون  المبلغ  يكون  أن  حالة  في   -  3
عن  يزيد  ولا  د.ك.   2,500,000 عن  يزيد 

10,000,000د.ك.
بالرهن  المضمون  المبلغ  يكون  أن  حالة  في   -  4

يزيد عن 10,000,000د.ك.
مبلغ  يحدد  لا  المسجل  الرهن  أن  حالة  في   -  5

الضمان.
لأكثر  رهن  تسجيل  طلب  استلام  عند   -  6
على   5 إلى   1 من  الرسوم  تطبق  طائرة  من 
طائرة  لكل  التالي  والمبلغ  الأولى  الطائرة 

إضافية.

100

300

500

1000

1000

100

8- Charges for Registered of Aircraft Mortgages:
1- Where the sum secured by the mortgage does not 

exceed 50.000 KD.
2- Where the sum secured by the mortgage exceed 

50.000 KD but does not exceed 2.500.000KD.
3- Where the sum secured by the mortgage ex-

ceed 2.500.000 KD but does not exceed 
10.000.000KD.

4- Where the sum secured by the mortgage exceed 
10.000.000KD.

4- Where the mortgage exceed to be registered does 
not specify the amount of the sum secured.

6- Upon receiving an application for the registered 
of a mortgage of more than one aircraft, the ap-
plicant shall pay acharge calculated in accord-
ance with )1( to )5( for the first aircraft and for 
each additional aircraft a charge of.
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 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

9 - رسوم شهادة تشغيل الوقت المحول الممتد 
للطائرات:

1 - إصدار الشهادة.

2 - طلب تغيير المدة الزمنية للتشغيل الممتد 

في الشهادة.

3 - تعديل.

2200

200

200

9- Charges for permission to operate Extended 

Diversion Time Operations )EDTO(:

1- Issuance of Certificate.

2- Application to extend the EDTO operational 

time limit.

3- Amendment Request.

10 - رسوم حقيبة الطيران الإلكترونية
1( طلب إصدار شهادة حقيبة طيران 

الإلكترونية )مرحلة 1 إلى مرحلة 4(.

2( طلب إصدار أولي لشهادة حقيبة الطيران 

الإلكترونية لمشغل جوي.

3( طلب تعديل.

600

800

200

10- Charges for Electronic Flight Bag )EFB(

1( Application for the approval of EFB )phase 1 

to phase 4(.

2( Initial issuance of EFB approval in an AOC.

3( Amendment Request.

11 -رسوم اعتماد مؤسسة صيانة الطائرات:

1 - إصدار شهادة مؤسسة صيانة الطائرات.

2 - تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.

3 - توسعة أو تغيير درجة أو تغيير نطاق 

الاعتماد.

4 - طلب إضافة مكان / محطة / تغيير موقع.

5 - تغيير اسم مؤسسة الصيانة أو الإسم 

التجاري أو الموقع أو أي تعديل آخر على 

الشهادة أو ملحقاتها.

6 - طلب الموافقة المباشرة لمرة واحدة.

1500

1200

400

400

200

100

11- Charges for Approved Maintenance 

Organization )AMO(:

1- Issuance of AMO Approval.

2- Renewal of AMO Approval )Two Years(.

3- Application to amend or extend the Scope of 

Approval.

4- Application for additional location/ station/ 

change of location.

5- Application to change the Company Name, 

Trading Name, Location or any other alteration 

to the Certificate or its Annexes.

6- Request for one time approval only.
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مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
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 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

12 - رسوم اعتماد مؤسسة تدير استمرارية 
صلاحية الطائرات:

1 - إصدار شهادة مؤسسة تدير استمرارية 

صلاحية الطائرات.

2 - تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.

3 - توسعة أو تغيير درجة أو تغيير معدل 

الاعتماد.

4 - طلب إضافة مكان أو تغيير موقع.

5 - تغيير اسم المؤسسة أو الاسم التجاري أو 

أي تعديل آخر على الشهادة أو ملحقاتها.

1200

1000

400

400

200

12- Charges for Continuing Airworthiness 

Management Organization (CAMO):

1- Issuance of CAMO Approval.

2- Renewal of CAMO Approval )Two Years(.

3- Application to amend or extend the Scope of 

Approval.

4- Application for additional location/ change of 

location.

5- Application to change the Company Name, 

Trading Name, or any other alteration to the 

certificate or its Annexes.

13 - رسوم إعتماد التعديلات، التصليحات 
وخلافه للطائرات:

1 - رسوم خاصة بتعديلات أساسية للطائرات 

)من مصدر معتمد(.

2 - رسوم خاصة تصليحات أساسية للطائرات 

)من مصدر معتمد(.

3 - رسوم خاصة بتعديلات ثانوية للطائرات 

)من مصدر غير معتمد(.

4 - رسوم خاصة تصليحات  ثانوية للطائرات 

)من مصدر غير معتمد(.

5 - رسوم خاصة بتعديلات ثانوية للطائرات 

)من مصدر معتمد(.

6 - رسوم خاصة تصليحات ثانوية للطائرات 

)من مصدر معتمد(.

250

250

400

400

250

250

13- Charges for Approved of Modifications, 

Repairs...etc. of aircraft:

1- Major Modification )repaired by an approved 

source(.

2- Major Repair )repaired by an approved source(.

3- Minor Modification )prepared by an un-approved 

source(.

4- Minor Repair )prepared by an un-approved 

source(.

5- Minor Modification )prepared by an approved 

source(.

6- Minor Repair )prepared by an approved source(.
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 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

14 - رسوم تراخيص الأفراد:
1 - إصدار أو تجديد أو تبديل )بدل فاقد أو تالف( 

تراخيص طاقم قيادة الطائرة:
أ- رخصة طيار نقل جوي )لمدة عشر سنوات(.
ب- رخصة طيار تجاري )لمدة عشر سنوات(.

ج- رخصة طيار خاص )لمدة عشر سنوات(.
د- رخصة مهندس طيران )لمدة عشر سنوات(.

هـ- شهادة تصديق لرخصة طيار تجاري أو طيار 
نقل جوي )لمدة سنة(.

و- إدراج نوع طائرة جديد في معايير الطائرات.

معايير  في  الطائرة  لنوع  العقد  تغيير  ز- 
الطائرات.

ح- إدراج شهادة ممتحن معتمد.

ط- تغيير شهادة ممتحن معتمد.

ي- إدراج معايير كفاءة إستخدام الآلات الدقيقة 
في الطائرة.

ك- إدراج معايير قطر.
أو  لإصدار  والاختبارات  الفحوصات  تقييم  ل- 

تمديد الرخصة.
:)CMC( 2 - رسوم شهادة فرد من طاقم الطائرة

أ- إصدار.
ب- تجديد )لمدة سنتين(.

ج- تبديل )بدل فاقد أو تالف(.

200
200

100
200
50

40

40

60

30

30

30
50

20
20
20

14- Charges for Personel /individual Licensing:

1- Grant, Renewal or Replacement of Flight Deck 
Crew Licensing:

a( Airline Transport Pilot’s License ATPL )Ten Years(.
b( Commercial Pilot’s License CPL )Ten 

Years(.
c( Private Pilot’s License CPL )Ten Years(.
d( Flight Engineer’s License )Ten Years(.
e( Validation of CPL or ATOPL )Certificate of 

Validation Valid for One Year(.
f( Inclusion of a second or subsequent Aircraft 

Type Rating.
g( Changing the entry for a type of aircraft in the 

Aircraft Type Rating.
h( Inclusion of an Authorised Examiner Certifi-

cate.
i( Alteration or Amendment to the Authorised Ex-

aminer Certificate.
j( Inclusion of Instrument Rating.

k( Inclusion of a Towing Rating.
l( Examination, Test or Assessment for the Grant 

or Extension of a License.
2- cabin Crew Member )CMC( Certificate:
a( Grant.
b( Renewal )Two Years(.
c( Replacement.
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 تابع جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران
Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

)Attestation( 3 - أفراد طاقم الضيافة
أ( إصدار.

ب( تجديد.
ج( تبديل )بدل فاقد أو تالف(

4 - رسوم رخصة مهندسي صيانة الطائرات:
أ- إصدار أو تجديد أو تمديد أو تحويل أو تبديل 
تصنيف  نوعية  بدون  رخصة  فاقد(  )بدل 

)لمدة خمس سنوات(.
صيانة  مهندس  لرخصة  تصديق  شهادة  ب- 

طائرات )لمدة سنة(.
ج- مقابل إدراج نوعية طائرة.

د- مقابل فحص أو اختبار أو الإعادة لكل فئة.
هـ- تغيير التفاصيل.

و- التحقق.
ز- إزالة القيود من الرخصة الأساسية.
ح- إزالة القيود من الرخصة المصنفة.

طائرات  صيانة  رخصة  تجديد   / إصدار  ط- 
)أ(

5 - رسوم شهادة مرحل جوي / ضابط عمليات 
طيران :

- إصدار أو تجديد أو تبديل )بدل فاقد( )مدة 
الصلاحية سنتين(.

6 - طائرة بدون طيار
للفئة  طيار  بدون  لطائرة  طيار  رخصة  أ( 

)ب/ج(.
ب( شهادة مشغل طائرات بدون طيار لمدة سنتين.

ج( تسجيل طائرة بدون طيار.
7 - طلب رخصة طيار طائرات رياضية خفيفة 

)لمدة سنتين(.

30
30
30

100

50

25
30
30
20
20
20
50

40

30

500
20

20

3( Attestation for cabin crew License
a( Grant.
b( Renewal.
c( Replacement )lost/damaged(.
4- Aricraft Maintenance Engineers:
a( Grant, Renewal, Extension, conversion or Re-

placement of AME License )Five Years(
b( Validation of AME License )Certificate of 

Validation Valid for One Year(.
c( Inclusion of Aircraft Type Rating.
d( Examination, Test or Assessment for the Grant 

of Extension of a License.
e( Change of details
f( Verification
g( Limitation removal from basic license.
h( Limitation removal from type license
i( Category "A" Aircraft Maintenance License )Is-

sue/ Renewal(
5- Flight Dispatcher/ Flight Operations Officer 

Certificates:
- Grant, Renewal or Replacement )Two Years(.
6- Unmanned Aircraft systems
a( Unmanned Pilot )CAT B/C( Licence )Issue/ 

Renewal(
b( Unmanned Operator )UOC( Certificate )Is-

sue/ Renewal( )Two Years(.
c( Unmanned Aircraft Registration
7- Light Sport Aircraft )LSA( Pilot Licence )Is-

sue/ Renewal(, )Two Years(.
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Table (6) Aviation Safety Department Charges

الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

15 - رسوم إعتماد محاكي الطيران:
جديد  محاكي  جهاز  إعتماد  شهادة  إصدار  أ- 

لأول مرة.
ب- إصدار شهادة إعتماد جهاز محاكي معتمد من قبل 

جهة معترف بها من الإدارة العامة للطيران المدني.
ج- تجديد الشهادة )يحسب على حسب الأشهر 

المجددة(.
د- تعديل الشهادة.

3500 

600

600

200

15- Charges for Flight Simulators / FBT:
a( Grant of Flight Simulators Approval.
b( Grant of Flight Simulators Approval to 

an Approvad FS by a DGCA recognized 
organization.

c( Renewal of the Approval )Calculated on 
monthly basis(

d( Application to Amend the Approval Certificate.

16 - رسوم إعتماد كليات تدريب الطيران:
1 - كليات تدريب الطيارين:

أ- إصدار شهادة إعتماد كلية تدريب الطيارين 
التجاريين وكفاءة استخدام الآلات الدقيقة.

ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
مدى  تغيير  أو  درجـــة  تغيير  أو  توسعة  ج- 

الاعتماد.
2 - كليات تدريب مهندسي صيانة الطائرات:

أ- إصدار شهادة إعتماد كلية تدريب مهندسي 
صيانة الطائرات.

ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
نطاق  تغيير  أو  درجــة  تغيير  أو  توسعة  ج- 

الاعتماد.
في  )بما  البريد  أو  التفاصيل  تغيير  طلب  د- 

ذلك المدير المسؤول(.
برنامج  مــوافــقــة  على  الــحــصــول  طلب  ـــ-  ه

تدريبي.
و- طلب الموافقة المباشرة لمرة واحدة فقط.

3 - كليات تدريب خدمات الملاحة الجوية:
خدمات  تدريب  كلية  اعتماد  شهادة  إصدار  أ- 

الملاحة الجوية.
ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.

مدى  تغيير  أو  درجـــة  تغيير  أو  توسعة  ج- 
الاعتماد.

4 - كليات تدريب نقل المواد الخطرة:
أ- إصدار شهادة إعتماد كلية تدريب نقل المواد 

الخطرة.
ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.

مدى  تغيير  أو  درجــة  تعديل  أو  توسعة  ج- 
الاعتماد.

2500

2000
400

1500

1200
200

200

200

200

1000

800
200

1000

800
200

16- Charges for Training Organzations:
1- Approved Training Organzations:
a( Grant of an ATO Approval.

b( Renewal )Two Years(.
c( Application to amend or extend the scope of 

approval.
2- Part 147 Training Organizations:
a( Grant of a Part 147 Training Organizations 

Approval.
b( Renewal )Two Years(.
c( Application to amend or extend the scope of 

approval.
d( Application for change of details or post holder 

)including Accountable manager(
e( Application for training program approval.
f( Application for one time direct approval only.
3- Air Navigation Training Organizations:
a( Grant of an Air Navigation Training 

Organizations Approval.
b( Renewal )Two Years(.
c( Application to amend or extend the scope of 

approval.

4- Dangerous Goods Training Organizations:
a( Grant of a Dangerous Goods Training 

Approval.
b( Renewal )Two Years(.
c( Application to amend or extend the scope of 

approval.
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الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

5 - كليات تدريب أمن الطيران:

أمن  تدريب  كلية  إعتماد  شهادة  إصدار  أ- 

الطيران.

ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.

مــدى  تغييــر  أو  درجــة  تغييــر  أو  توســعة  ج- 

الاعتماد.

6 - كليات تدريب شركات المناولة الأرضية

خدمات  تدريب  كلية  إعتماد  شهادة  إصدار  أ- 

أرضية.

ب- تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.

ج- توسعة أو تغير درجة أو مدى الاعتماد.

7 - طلب إضافة أو تغير موقع لكليات التدريب.

8 - رسوم تعديل شهادات الاعتماد لجميع أنواع 

كليات التدريب.

9 - رسوم إعتماد دورة الاختلافات في فئة نوع 

الطائرة.

10 - اللغة الإنجليزية

أ( التصديق على شهادة الكفاءة )اصدار / تجديد(.

ب( قبول / الموافقة مؤسسة إتقان اللغة الإنجليزية 

)إصدار / تجديد(

1000

800

200

1000

800

200

400

100

50

10

200

5- Aviation Security Training Organizations:

a( Grant of an Aviation Security Training 

Organizations.

b( Renewal )Two Years(.

c( Application to amend or extend the scope of 

approval.

6- Ground Handling Training Organzations

a( Grant of an )GHO( Training Organzations.

b( Renewal )Two Years(.

c( Application to amend or extend the scope of 

approval.

7- Additional/ change of location for ATOs

8- Charges for other Amendments and Alterations 

to Training Organzations Approvals.

9- Approvals of Type Differences Courses.

10- English Language

a( Proficiency Endorsement )Issue / Renewal(

b( Acceptance / Approval of English Language 

Proficiency Org. )Issue / Renewal(

17 - رسوم شهادة موزع طائرات:
1 - إصدار شهادة موزع طائرات.

2 - تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.

3 - رسوم تعديل أو تغيير بيانات الشهادة.

300

300

200

17- Charges for Aircraft Dealer’s Certificate:

1- Grant of an Aircraft Dealer’s Certificate

2- Renewal )Two Years(.

3- Charges for Amendment or Alterations to the 

Certificate.
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الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

18 - رسوم اعتماد نقل مواد خطرة:
1 - إصدار شهادة نقل مواد خطرة.

2 - تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.

أية  أو  إعتماد  بنود  أو  موقع  أو  قطاع  تغيير   -  3

تعديل آخر.

المواد  شحنات  نقل  طلب  وترخيص  تدقيق   -  4

الكويت  مــطــار  والـــى  ــن  )م ــوا  ج الخطرة 

الدولي(

800

800

200

25

18- Charges for the Transportation of Dangerous Goods:

1- Grant of a Transportation of Dangerous Goods 

Approval Certificate.

2- Renewal )Two Years(.

3- Application to extend or vary the class rating, 

change of sector, location or any other altera-

tions.

4- Approvals for DGR shipment by air to / from 

KIA

19 - رسوم ترخيص المطارات والنظم الأمنية:
.)Helipad( 1 - إعتماد مهبط طائرة عمودية

2 - تجديد إعتماد مهبط طائرة عمودية )لمدة سنتين(.

3 - إعتماد مطار.

)خارج  سنتين  لمدة  مطار  إعتماد  تجديد   -  4

دولة الكويت(.

5 - رسوم ترخيص الأفراد في مجال أمن الطيران :

أ( إصدار أول.

ب( تجديد لمدة سنتين.

ج( تبديل بدل فاقد أو تالف.

200

150

1000

800

20

20

20

19- Charges for Aerodrome Certification and security.

1- Grant of Helipad Approval.

2- Renewal )Two Years(.

3 - Grant of Aerodrome Approval

4- Renewal of Aerodrome Approval for Two Years 

)outside the State of Kuwait(.

5- Charges for AVSEC Staff Certifficate

a( Initial Issue.

b( Renewal )2 years(.

c(Replacement.
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الرسم

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

Charge

20 - إعتماد خدمات أرضية
1 - طلب إعتماد أول مرة.

2 - طلب تجديد إعتماد )سنتان(.

3 - أي تعديلات أو إضافات على الإعتماد.

4 - الموافقة على خدمات أرضية خارج الكويت.

1000

800

200

200

20- Ground Handing Operations )GHO(

1- Application for Initial approval.

2- approval Renewal )2 years(.

3- Amendments

4- GHO Acceptances out of Kuwait.

21 - رسوم عامة:
1 - طلب صورة طبق الأصل )لكل صفحة(.

الإدارة  عن  صادرة  وثيقة  أية  تعديل  طلب   -  2
تذكر  ولم  منظمة  أو  هيئة  أو  لشركة  العامة 

أعلاه.
أو  أو شهادة  أو تالف لأي رخصة  - بدل فاقد   3

اعتماد لم يذكر أعلاه.
4 - طلب مراجعة واعتماد دليل إجرائي )لكل صفحة( 
 Excluding OPM,( ،بحد أدنى 20 د. ك لكل طلب

.)MOE, MTOE, MS and MEL
الفنية  الشهادات  على  والمصادقة  التدقيق   -  5
للطائرات الأجنبية بغرض الموافقة للتشغيل 

إلى مطارة الكويت الدولي )لكل طائرة(.
الإدارة  من  شحنة  عن  للإفراج  التدقيق   -  6

العامة للجمارك
أ( للأفراد.

ب( للشركات والهيئات.
7 - طلب إضافة أو تغيير موقع لحامل شهادة إعتماد 

)لم تذكر أعلاه( بحد أقصى 400 د.ك.
سلامة  أنظمة  متطلبات  من  استثناء  طلب   -  8

الطيران المدني الكويتية.
النظم  تغيير من  أو  أو تمديد  - طلب استثناء   9

المعتمدة.

5

200

30

0.500

40

20
50

400

200

100

21- General Charges:
1- Attested copies of Certificates, Licenses or 

Approvals )per page(.
2- Application submitted by companies, Entities or 

Organzations to amend or alter any document published 
by the DGCA which is not mentioned above.

3- Replacement of lost or Damaged license/ 
certificate/ approval not mentioned above.

4- Application to review and approver or recognize any 
Procedures Manual )per page( with a minimum charge of 
KD 20 )Excluding OPM, MOE, MTOE, MS and MEL(.

5- Review and Attest Foreign Aircraft Technical 
Documentation to Grant permission to operate 
to Kuwait International Airport )per aircraft(.

6- Documents review for release of shipment from 
customs

a( for indivduals
b( for Organzations / entities
7- Application for addition / change of location to approval 

holder not mentioned above )Maximum 400KD(
8- Charges for exemption from KCASR 

requirement.
9- Request for Dispensation/ concession/ deviation 

from approved procedure
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*جــدول )7( الرسـوم الإدارية لإدارة الشئون المالية
 Table (7) Adminstrative Charge of Financial Department

No .الرسم
Charge

القيمة
بالدينار الكويتي

KD

ملاحظات
Remarks

1
الكويت  مطار  في  العاملة  للشركات  حساب  كشف  إصدار 

الدولي.
Issuing an account statement for copanies operating at KIA 

5

2

الشركات  لصالح  المالية  الشؤون  إدارة  بخدمات  إداري  رسم 
العاملة في مطار الكويت الدولي.

Adminstration fee for any financial service providing to 
companies operating at KIA

10

3Airport space renting  القيم الإيجارية للمساحات في المطار

A
العامة  للإدارة  قائمة  مباني  داخل  المستخدمة  المساحات 

للطيران المدني 1 متر مربع.
For  each square meter inside existing terminals

150

B
الأرض الفضاء والمراد إنشاء مباني عليها 1 متر مربع.

For  each square meter on unoccupied Land.
65

C
الأرض المقام عليها شبرات أو مظلات مغلقة 1 متر مربع.

For  each square meter  inside closed shaded areas.
30

D
الأراضي المقام عليها مظلات 1 متر مربع.

For  each square meter in shaded sreas.
20

E
أرض فضاء 1 متر مربع.

For  each square meter in empty space.
5

* تم تعديل جدول رقم )7( بموجب القرار رقم )06747( لسنة 2019. راجع الصفحات التالية
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جدول )8( الرسوم الإدارية لإدارة نظم المعلومــــــــات
Table (8) Administrative Charge of IT Department

NO.
الرسم

Charges

القيمة
بالدينار 
الكويتي

KD

الملاحظات
Remarks

توفير خدمات شبكة نظم المعلومات

1
- تمديد كيبل ألياف ضوئية للجهة الطالبة للخدمة )يتم 

احتسابها بالمتر(
- Install fiber optic cable via civil aviation manholes

1.500
per meter for the first time 

and %10 annually for 
renewal

2
- تمديد UTP cable لتوفير النقاط داخل المكاتب )يتم 

احتسابها بالمتر(
- Install UTP sockets for offices

1.000
per meter for the first time 

and %10 annually for 
renewal

3
WIFI + Switch’s خدمة  توفير أجهزة ربط الشبكة -

- provide network Switch’s and WIFI
10% على 

رسم الخدمة

Network Switches = 
)Market price( + %10 

Service - WIFI= )Market 
price(+ %10 service

4
- سعة استخدام الانترنت

- annually for internet
15

5
- تركيب كبائن أجهزة ربط الشبكة

- Install of cabins for network connection devices 
10% على 

رسم الخدمة
)Market price( + %10 

Service

خدمات الصيانة6

A
- صيانة )دورية - طارئة(

- Maintenance )periodic- emergency(
200 K.DAnnually

B
- توفير قطع الغيار لضمان استمرار الخدمة

- provide spare parts to ensure continuity of service
)Market Price( + %10 

Service

7VVIP خدمة الاستعلام عن رحلات

A

- يتم تقديمها عن طريق شبكة نظم المعلومات أو عن طريق 
الانترنت

- VVIP service provided via network information systems 
or via internet

100 K.DAnnually
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8
شاشات عرض معلومات لإستخدامات غير تجارية )لا تشمل معلومات رحلات الطيران(

Information’s Display Screens non-commercial )Not including Flights Information(

A

1 - شاشة 30 بوصة
2 - شاشة 40 بوصة
3 - شاشة 50 بوصة
4 - شاشة 55 بوصة
5 - شاشة 60 بوصة
6 - شاشة 65 بوصة

- 30 inch screen
- 40 inch screen
- 50 inch screen
- 55 inch screen
- 60 inch screen
- 65 inch screen

Annually
)Market Price( + %10 

Service



81

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

قرار رقم )3441.( لسنة 2019
بشأن إضافة جدول رقم )9( كمرفق بالقرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019

بشأن رسوم الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني

رئيس الإدارة العامة للطيران المدني:
بعد الاطلاع على:-

- القانون رقم )30( لسنة 1960 في شأن إصدار أنظمة الملاحة الجوية  المدنية .
- المرسوم الصادر بتاريخ 24 أكتوبر 1963 بتشكيل واختصاصات المجلس الأعلى للطيران المدني والمراسيم المعدلة له.

- المرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.
- المرسوم رقم )74( لسنة 2017 بشأن تعيين رئيس الإدارة العامة للطيران المدني.

- القرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019 بشأن رسوم الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني.

قرر
- مادة أولى:  يضاف الجدول رقم )9( كمرفق بالقرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019 المرفق طي قرارنا هذا.

- مادة ثانية: يبلغ هذا القرار لمن يلزم لتنفيذه، ويعمل به من 1 سبتمبر 2019، وينشر بالجريدة الرسمية ويلغى كل قرار أو 
حكم يتعارض مع أحكام هذا القرار.

رئيس
 الطيران المدني
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جدول رقم )9(  إدارة العمليات - رسوم مقابل الخدمات الأرضية  في مطار الكويت الدولي
Table NO (9)  Service Fees For Ground Handing in Kuwait Interanational Airport

الخدمة
الرسم 

بالدينار الكويتي

KD
Serviced

تحصل هذه الرسوم من مقدمي الخدمات الأرضية العاملة 

في مطار الكويت الدولي

القيمة عن كل رحلة يتم خدمتها:

1( الفئة 1:

A318/CS100/B737-300-700 (MTOW-From 55,001 

to 73,000 kgs)

2( الفئة 2:

A319/320/321/B727/737-800,900/B737-900ER/ B757/

BAC111/M80/90 (MTOW-From 73,001 to 95,000 kgs)

3( الفئة 3:

TU134/154/DC-8/A310-300 (MTOW-From 95,001 to 

157,000 kgs)

4( الفئة 4:

IL76/IL86/B767-300,400ER/A300-600/B787-800/

A330-200 (MTOW- From 157,001 to 245,000 kgs)

5( الفئة 5:

A300-600/A330-300/A340-200/A350 - 800,900/B787-

900 (MTOW-245,001 to 275,000 kgs)

6( الفئة 6:

A340-300/B747SP/B777-300/DC10/MD11/IL96/L1011/

MD11/A350-1000/B747-100to400/B777-200LR/B777F/B777-

300ER/A340-600 (MTOW-From 275,001 to 400,000 kgs)

7( الفئة 7:

AN124/B747-400ER/B747-8/A380-800/AN225

(Above 400,001 kgs)

15

20

25

30

35

40

50

These Charges are Obtained From Ground Service 

Providers Operating at Kuwait Internationl Airport

Fee per Flight Being Serviced :

1) Category 1 :

A318/CS100/B737-300-700 (MTOW-From 55,001 

to 73,000 kgs)

2) Category 2 :

A319/320/321/B727/737-800,900/B737-900ER/ B757/

BAC111/M80/90 (MTOW-From 73,001 to 95,000 kgs)

3) Category 3 :

TU134/154/DC-8/A310-300 (MTOW-From 95,001 

to157,000 kgs)

4) Category 4 :

IL76/IL86/B767-300,400ER/A300-600/B787-800/

A330-200 (MTOW-From 157,001 to 245,000 kgs)

5) Category 5 :

A300-600/A330-300/A340-200/A350 - 800,900/

B787-900 (MTOW 245,001 to 275 to 000 kgs)

6) Category 6 :

A340-300/B747SP/B777-300/DC10/MD11/IL96/L1011/

MD11/A350-1000/B747-100to400/B777-200LR/B777F/B777-

300ER/A340-600 (MTOW 275,001 to 400,000 kgs)

7) Category 7 :

AN124/B747-400ER/B747-8/A380-800/AN225

(Above 400,001 kgs)
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قرار رقم )06747( لسنة 2019
بشأن تعديل جدول رقم )7( المرفق بالقرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019

بشأن رسوم الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني

     رئيس الإدارة العامة للطيران المدني:

     بعد الاطلاع على : -

- القانون رقم )30( لسنة 1960 في شأن إصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية.

والمراسيم  المدني  للطيران  الأعلى  المجلس  واختصاصات  بتشكيل   1963 أكتوبر   24 بتاريخ  الصادر  المرسوم   -

المعدلة له.

- المرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

- المرسوم رقم )74( لسنة 2017 بشأن تعيين رئيس الإدارة العامة للطيران المدني.

- القرار رقم )2747( لسنة 2019 بشأن تعديل الجدول )7( المرفق بالقرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019.

- القرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019 بشأن رسوم الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني.

قرر
- مادة أولى : يلغى القرار رقم )2747( لسنة 2019 بشأن تعديل الجدول )7( المرفق بالقرار الوزاري رقم )1( 

لسنة 2019.

- مادة ثانية : يستبدل بالجدول رقم )7( المرفق بالقرار الوزاري رقم )1( لسنة 2019 الجدول المعدل المرفق طي 

قـرارنا هذا.

- مادة ثالثة : يبلغ هذا القرار لمن يلزم لتنفيذه، ويعمل به اعتباراً من تاريخه، وينشر بالجريدة الرسمية ويلغى كل 

قرار أو حكم يتعارض مع أحكام هذا القرار.

رئيس
الطيران المدني

سلمان صباح السالم الحمود الصباح
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الف�صل الثاني:

الملاحة الجوية

TABLE )7( جدول رقم
الرسوم الإيجارية لمقابل استغلال مساحات

Administrative Charge of Financial Department

القيم الإيجارية للمساحات في المطار
Airport  spaces Renting

التسلسل
NO.

الرسم
Charges

القيمة
KD

1
المساحات المستخدمة داخل مباني قائمة للإدارة العامة للطيران المدني )1 متر مربع سنوياً(

For each square meter per year inside existing terminal
60

2
الأرض الفضاء والمراد إنشاء مباني عليها )1 متر مربع سنوياً(

For each square meter per year on unoccupied land
40

3
الأرض المقام عليها شبرات أو مظلات مغلقة )1 متر سنوياً(

For each square meter per year inside closed shaded areas
15

4
الأراضي المقام عليها مظلات )1متر مربع سنوياً(

For each square meter per year in shaded areas
7.5

5
أرض فضاء )1متر مربع سنوياً(

For each square meter per year in empty space
1.5

* تطبق الرسوم المذكورة أعلاه بما لا يتعارض مع التزامات العقود المبرمة بين الإدارة العامة للطيران المدني والمستثمرين .
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الف�صل الثاني:

الملاحة الجوية
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(                )

 ±µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Law (30) 1960
THE KUWAIT AIR NAVIGATION

REGULATIONS

We, Abdulla Al Salim Al Sabah, the
Emir of Kuwait, on presentation to Us by
the President of Civil Aviation Department
and the agreement of the Supreme Council
have decreed as follows:

ARTICLE ( I )
The Air Navigation Regulations attached

to this Decree shall be applied.

ARTICLE ( II )
The President of the Civil Aviation

Department shall put this Decree into force
with effect from its publication in the
Official gazette.

EMIR OF KUWAIT
ABDULLA AL SALIM AL SABAH

Signed on the 30th day Thil Hijjah 1379 A. H.
24th day of June 1960.

±π∂∞ WM�� ©≥∞® r�— Êu�U�
WO�b*« W�u'« W�ö*« WLE�√ —«b�U�

W�Ëœ d???O??�√ ÕU???³???B�« r�U???��« tK�« b???³??Ž s?×½

¨X¹uJ�«

b??FÐË w½b?*« Ê«d?O?D�« fOz— ÷d??Ž vK?Ž ¡UMÐ

∫wðü« Êu½UI�« U½—d� ¨vKŽô« fK:« WI�«u�

©±® …œU‡‡�

W??I?�«d*« W??O½b*« W¹u??'« W?Šö*« W??LE½QÐ qL??F¹

Êu½UI�« «cN�

©≤® …œU‡‡�

Êu½U?I�« «c¼ c??O?HMð w½b*« Ê«d?OD?�« fOz— vKŽ

ÆWOLÝd�« …b¹d'« w� ÁdA½ X�Ë s� tÐ qLF¹Ë

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« r�U��« tK�« b³Ž

‡¼±≥∑π W−(« Í– s� 5Łö¦�« w� —b�

Â±π∂∞ Ê«d¹eŠ uO½u¹ s� s¹dAF�«Ë lÐ«d�« o�«u*«

.
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WO�b*« W�u'« W�ö*« WLE�√

w� W?K−?????�*«  «d?zUD�« Èu?????Ý ¨…dzU?Þ q� ≠ ±

∫ô ·uÝ WO²¹uJ�« w{«—_«

U?N?O?� j³?Nð Ë√ X¹u?J�« w{«—√ ‚u?� oK% © √®

W?????�uJŠ q?³????� s?� ÕuM?2 hO?????šdð V?łu0 ô≈

¨ôË ÆX¹uJ�« dO�√ uL��« VŠU�

w�  UM?×?ý Ë√ »U??�— Í√ ‰eMð Ë√ q?IMð ©»®

«u½U????� ¡«u????Ý ¨X¹uJ?�« w{«—√ qš«œ ÊU?J� Í√

qÐU??I?� ÊuKL??×?O??Ý Ë√ «uKL??Š  UM×?ý Ë√ U?ÐU?�—

Ê«d?OD�« …—«œ≈ s� hO?šd?²Ð ô« i¹u?Fð Ë√ …d?ł√

«c¼Ë ¨…—«œùU?Ð wK¹ U???L??O???� U??N???O�≈ —U??A?¹Ë w½b*«

v�≈ d??O?�_« sŽ WÐU??OM�UÐ …—«œù« t??×M9 hO?šd??²�«

W¹_ U?I??³ÞË W?�ö?F�«  «–  «dzUD?�« sŽ ‰ËR?�*«

hO????šd???²�« «c¼ Êu?J¹ b???�  «b?¹b???%Ë ◊Ëd???ý

ÆUN� W{dŽ

Ë√ W?O?²?¹uJ�« w{«—_« ‚u?� d?O?Dð …dzUÞ q� Ê« ≠ ≤

W?LE½_UÐ bO?I?²ð Ê√ V−¹ U?NM� qLFð Ë√ U?N?O� j³?Nð

≠∫WO�U²�«

‰Ë_« ¡e'«
åUN�U�ö�Ë …dzUD�« qO���ò

UNKO−�ð sJ1 w²�« …dzUD�« ≠ ≥

w{«—_« ‚u???� oK% Ê√ …dzU?Þ W¹√ lOD²???�ð ô

≠∫w� WK−�� X½U� «–≈ ô« WO²¹uJ�«

ÆX¹uJ�« ≠ √

Æ…b�UF²� W�Ëœ ≠ »

t???²??�uJ?Š 5Ð b??łu?ð d??š¬ dD?� Í√ ≠ ‡ł

…c?�U½ WO?�UHð« ¨d?O�_« u?LÝ W?�uJŠË

 «dzU?D�« `M?� vK?Ž hMð ‰u????F????H*«

‚u?� Ê«dODK�  ö?ON?�ð t?O� WK−?�*«

ÆX¹uJ�« w{«—√

KUWAIT
AIR NAVIGATION

REGULATIONS 1960

1 -An aircraft other than an aircraft
registered in the territories of Kuwait

(a) Shall not fly over or land in the
terrirories of Kuwait except under an
authorisation granted by His Highness the
Emir.

(b) An aircraft other than a Kuwait
registered aircraft shall not thake on board
or discharge any passengers or cargo at any
place within the territories of Kuwait, being
passengers or cargo carried or to be carried
for hire or reward except with the
permission of the Kuwait Civil Air
Administration hereinafter referred to as
“the Administration” granted on behalf of
His Highness the Emir to the operator of
the aircraft in accordance with any
conditions and limitations to which such
permission may by subject.
2 - Aircraft when flying over, landing in
or operating from the territories of
Kuwait shall comply with the following
Regulations.

PART - I
REGISTRATION AND MARKING

OF AIRCRAFT
3 - Aircraft to be registered
An aircraft shall not fly over the territories
of Kuwait unless it is registered in:

(a) Kuwait or
(b) a Contracting State; or
(c) Some other country in relation to

which there is in force an agreement
between the Government of His Highness
the Emir and the Government of that
country which makes provision for the
flight over the territory of Kuwait of
aircraft registered in that country.
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 ±∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

å «dzUD�« qO−�ðò ≠ ¥

qO??−??�?²Ð W?�u?<« WD?K��« w¼ …—«œô« Ê« ≠ ±

Ë√ ØË Êu??O?²?¹uJ�« U¹U??Žd�« U??NJK1 w²�«  «d?zUD�«

ÆX¹uJ�« s� 5O²¹uJ�« ·«dý≈ X% WOK� qLFð

vK?Ž  «dzUD?�« qO???−???�ð  U???³K?Þ Âb???IÔð ≠ ≤

Ê« V−¹Ë ¨…—«œù« v�≈ WÐU²� ÁöŽ« —u�c*« u×M�«

·U??�ËQÐ W?I??�d??� ÊuJð Ë√  U?³?KD�« Ác¼ qL??Að

Íc�« qJ?A�UÐ U??N?²??OJK?�Ë …dzUD�UÐ W??�U??š W�œ√Ë

«–≈ U?� b?¹b?% s� …—«œù« 5JL??²� ÎU¹—Ëd??{ d?³?²??F¹

W??Lzö??� W??I¹dDÐ …dzU?D�« qO??−?�?ð ÊUJ�ùUÐ ÊU??�

—U??A*« …œU??N??A�« —«b??�«Ë w?²¹uJ�« q−??�?�« vKŽ

ÆÂUEM�« «c¼ s� ©µ® WOŽdH�« …dIH�« w� UNO�≈

w� —«d?L?²?Ýô« Ë√ …dzUÞ qO?−?�ð sJ1 ô ≠ ≥

≠∫…—«œû� `Cð« «–≈ ÂUEM�« «c¼ Vłu0 UNKO−�ð

Ædš¬ bKÐ Í√ w� WK−�� …dzUD�« Ê√ ≠ √

s� ÎU??OK� W??�uK2 X�??O� Ác??N??� …dzUÞ Ê√ ≠ »

…dzUD� 5J�U?� «u½uJ¹ ÊQÐ 5�u�?� ’U�?ý« q³�

ÆÁU½œ√ ©¥® …dIHK� UI�Ë

w� —«d???L??²??Ýô« Ë√ …dzU?D�« qO??−???�ð Ê√ ≠ ‡ł

W?×K?B*UÐ d?C??O?Ý ÂUEM�« «c¼ Vłu?0 U?NKO??−?�ð

ÆW�UF�«

«u?½uJ?¹ Ê« 5�U?????²?�« ’U?????�?????ýö� o?×¹ ≠ ¥

ÆÂUEM�« «c¼ Vłu0 WK−��  «dzUD� 5J�U�

ÆÊuO²¹uJ�« U¹UŽd�« ≠ √

rN????OKŽ o?�«u¹ s¹c?�« s¹d???š_« U¹U????Žd�« ≠ »

X% rN?ð«dzUÞ qL??FðË d??O??�_« u??L??��« VŠU??�

Æ5O²¹u� U¹UŽd� wKJ�« ·«dýù«

V‡?łu0 WKJ?A*« s‡‡?�U‡‡?C??²�«  U???�d‡?ý ≠ ‡ł

U‡N�U??L?Ž« e‡‡?�d‡‡� rO?I?ð w²�«Ë ¨X¹u‡J�« 5‡?½«u‡‡�

ÆX¹uJ�« w‡� w�Ozd‡�«

U?� …dzU?Þ qO?−?�??²� U?³KÞ …—«œô« w?IKð Èb� ≠ µ

ÊUJ�ôU?Ð ÊQÐ U??N??ŽUM²??�« b??FÐË ¨ÂUEM�« «c?¼ Vłu0

4 - Registration of aircraft
1. The administration shall on behalf of

His Highness the Emir be the authority for
the registration of aircraft owned by Kuwait
subjects and or operated by them from
Kuwait.

2. Application for the registration of an
aircraft as above shall be made in writing to
the Administration and shall include or be
accompanied by such particulars and
evidence relating to the aircraft and the
ownership thereof as are necessary to
enable the Administration to determine
whether the aircraft may properly be
registered on the Kuwait register and to
issue the certificated reforred to in
subparagraph (5) of this Regulation.

3. An aircraft shall not be registered or
continue to be registered under this
Regulation if it appears to the
Administration that:

(a) The aircraft is registered in some
other country

(b) That such aircraft is not owned
wholly by persons qualified to be owners of
aircraft in accordance with paragraph (4)
below; or

(c) It would be injurious to the public
interest for the aircraft to be or to continue
to be registered under this Regulation.

(4) The following persons shall be
qualified to be the owner of an aircraft
rogistered under this Regulation:

(a) Kuwaiti Nationals.
(b) other subjects whose equipment is

fully eperated by Kuwait subjects and
subject to the approval of H. H.
government.

(c) Bodies corporate established under
the laws of Kuwait and having their
principal place of business in Kuwait.

(5) Upon receiving an application for the
registration of an aircraft under this
Regulation and being satisfied that the
aircraft may properly be so registered, the
Administration shall register the aircraft,
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 ±∏ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

U?NKO?−?�ð v�≈ b?L?Fð  ÎU?×?O?×?� ö?O?−?�ð U?NKO?−?�ð

…dzUD�« q−�ð Íc�« h�A�« œËeðË ¨X½U?� UL¦OŠ

©åq−???�*« p�U?*«ò rÝUÐ UM?¼ t??O?�≈ —U??A*«® t???L???ÝUÐ

≠∫WO�U²�« qO�UH²�« sLC²ð qO−�ð …œUNAÐ

Æ…œUNA�« r�— ≠ √

qO−?�²�« W?�öŽË …dzUD�« W?O�Mł W?�öŽ ≠ »

Æ…—«œù« s� UN� WBB<«

v�≈ W�«b?�« …—U?ýô«Ë …dzU?D�« l½U??� rÝ« ≠ ‡ł

Æl½UB�«

Æ…dzUDK� q�K�²*« r�d�« ≠ œ

Æq−�*« p�U*« Ê«uMŽË rÝ« ≠ ‡¼

Æ…œUNA�« tO�  —b� Íc�« a¹—U²�« ≠ Ë

mK³¹ Ê« …dzUDK� q−�*« p�U*« vKŽ V−¹ ≠ ∂

≠∫sŽ —uH�« vKŽ WÐU²� …—«œù«

W??�b?I*« q?O?�U??H?²�« v?KŽ √dD¹ q¹b??³ð Í√ © √ ®

Æ…dzUD�« qO−�ð VKÞ t1bIð Èb� …—«œû�

Æ…dzUD�« rOD% ©»®

q−??�*«  W??O?JK� s� …dzU?D�« Xłd??š «–≈ ≠ ∑

X?LD?Š «–≈ Ë√ ©tðU??????�Ë sŽ «b??????Ž® V³??????Ý Í_

U‡‡?O??žô `³??B¹ …d‡‡zU?‡‡D�« qO??−??�ð ÊU??� ¨…d?zUD�«

q³??� s� Î«—u??� qO??−??�??²�« …œU??N??ý …œU‡‡?Ž« V−¹Ë

ÆUNzUG�ô …—«œù« v�≈ q−�*« p�U*«

p?�U?*« s?‡?‡?� VK?D?ð Ê« …—«œû?� “u?????????−?¹ ≠ ∏
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wherever is may be, and shall furnish to the
person in whose name the aircraft is
registered (hereinafter referred as “the
registered owner”) a certificated of
registration, which shall include the
following particulars:

(a) The number of the certificate;
(b) The nationality mark of the aircraft,

and the registration mark assigned to it by
the Administration;

(c) The name of the manufacturer of the
aircraft and the manufacturer’s designation
thereof.

(d) The serial number of the aircraft;
(e) The name and address of the

registered owner;
(f) The date on which the certificate was

issued.
(6) The registered owner or the aircraft

shall forthwith notify the Administration in
writing of:

(a) Any change in the particulars which
were furnished to the Administration upon
application being made for the registration
of the aircraft;

(b) The destruction of the aircraft.
(7) If the registered owner of the aircraft

shall cease (otherwise than by reason of his
death) to be the owner thereof or if the
aircraft is destroyed, the registration of the
aircraft shall thereupon become void and
the certificate of registration shall forthwith
be returned by the registered owner to the
Administration for cancellation.

(8) The Administration may require the
certificate of registration to be returned to
them by the registered owner of the aircraft
for cancellation if it appears to the
Administration that:

(a) Any of the particulars furnished to
him upon application boing made for the
registration of the aircraft did not at the
time of such application correspond or no
longer correspond with the facts relating to
the aircraft or its ownorship;

(b) That the aircraft ought to cease to
be registered in Kuwait by reason of the
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provision of paragraph (3) of this
Regulation.
(9) The fee chargeable in respect of the
issue of a certificate of registration of an
aircraft shall be Rs. 15/-.
5 - Nationality and registration marks.
(1) An aircraft shall not fly unless it bears
painted thereon or affixed thereto, in the
manner required by the law of the country
in which it registered, the nationality and
registration marks required by that law.
(2) The marks to be borne by aircraft
registered in Kuwait shall comply with the
First Schedule to these Regulations.

PART - II
AIRWORTHINESS AND

EQUIPMENT OF AIRCRAFT
6 - Certificate of airworthiness to be in
force
An aircraft shall not fly unless there is in
force in respect thereof a certificate of
airworthiness duly issued or rendered valid
under the law of the country in which the
aircraft is registered, and any conditions or
limitations subject to which the certificated
was issued or rendered valid are compiled
with: Provided that the foregoing
prohibition shall not apply to flights,
beginning and ending in the territories of
Kuwait without passing over the territory of
any other country, of any aircraft flying
solely for the purpose of experiment or test
if it flies in accordance with the following
conditions:
(a) The aircraft shall be an aircraft in
respect of which a valid certificated of
airworthiness or validation has previously
been force.
(b) The aircraft shall fly only for the
purpose of enabling the aircraft to:
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(1) Qualify for the renewal or
valodatopm of a certificate of
airworthiness, after an application has
been made for such renewal or
validation, as the case may be; or
(2) Proceed to or from a place at which
any inspection test or weighing of the
aircraft is to take place for a purpose
referred to in sub-paragraph (1).
(c) The aircraft and its engines shall be

certified as fit for flight by the holder of a
licence as an aircraft maintenance engineer,
issued under legal authority, and entitled in
accordance with the provisions of the Second
Schedule to these Regulations so to certify.

(d) The aircraft shall carry a flight crew
comprising not less than the number and
description of persons specified in any
certificate of airworthiness which has
previously been in force in respect of  aircraft
or is or has previously been in force in respect
of any other aircraft of identical design.

(e) The aircraft shall not carry any cargo
or passengers.

(f) The aircraft shall not fly over a
congested area of a city, town or settlement
except to the extent that it is necessary the
the territories of Kuwait.

In the case of an aircraft registered in
Kuwait the certificate of airworthiness referred
to in paragraph (1) of this Regulation shall be
a certificate rendered valid in accordance with
the provisions of Regulation 7.
7 - Validation of Certificate of Airworthiness.

1. The Administration shall designate an
Air Registration Expert (hereinafter referred
to as “the Registration Expert”).

2. The Administration may on the
recommendation of the Registration Expert
and subject to such conditions as the expert
may think fit, issue a certificate rendering
valid for the purposes of these Regulations
a certificate of airworthiness issued in
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respect of any aircraft by an authority
empowered in that behalf by the law of any
Contracting State.

3. The Administration may, on the
recommendation of the Registration Expert
and subject to such conditions as he thinks
fit, renew the certificates of validation
issued under paragraph (1) and (2) of this
Regulation.

4. Any breach of a condition or
limitation of a certificate of airworthiness
or validation shall render the certificate
invalid so long as the breach continues.
8 - Certificate of Maintenance.

1. An aircraft registered in Kuwait shall
not fly for the purpose of public transport
unless:

(a) The aircraft (including in particular
its engines), together with its equipment
and radio station, is maintained in
accordance with maintenance schedules
approved by the Administration Expert in
relation to that aircraft.

(b) There are in force in respect of that
aircraft certificates (hereinafter referred to
as “certificates of maintenance”) issued in
accordance with the provisions of this
Regulation and certifying that the
maintenance work as aforesaid has been
carried out in accordance with such
maintenance schedules.

2. Every certificate of maintenance shall
come into force upon being issued and shall
cease to be in force upon the expiration of
the period of its validity in elapsed time or
flying time, whichever may be the earlier,
as specified in the relevant maintenance
shedule, and the period of validity of the
certificate shall be recorded in the
certificate at that time when it is issued.

3. A certificate of maintenance may be
issued only by the holder of a valid licence
granted under legal authority, as an aircraft
maintenance engineer or aircraft radio
maintenance engineer of the appropriate
category in accordance with the Second
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Schedule to these Regulations, and with an
appropriate rating included in the licence,
and rendered valid by the administration in
accordance with Regulation 10.

4. Certificates of maintenance shall be
issued in duplicate. One of the duplicates
shall be carried in the aircraft during the
period of its validity in accordance with the
requirements of paragraph (2) of the
Regulation 45 and the other shall, during
such period, be kept by the operator of the
aircraft elsewhere than in the aircraft.

5. On the termination of every flight or,
in the case of a number of flights beginning
and ending at the same aerodrome on the
same day, on the termination of the last of
such flights, the commander of the aircraft
shall enter on the relevant certificated of
maintenance, or in a document kept with
that certificate, particulars of:

(a) The duration the flight in hours and
minutes

(b) any defect in any part of the aircraft
or its equipment.

Every such entry shall be signed and
dated by the commander of the aircraft.
Upon the rectification, while the certificate
of maintenance is in force, of any such
defect, the person supervising the work
shall enter on the certificate particulars of
the work, and shall sign and date the entry.

6. Every certificate of maintenance and
every such document as aforesaid shall be
presorved by the operator of the aircraft
with the appropriate log book for a period
six months following the expiry of the
period of validity of the certificate and for
such further period as the Administration
on the recommendation of the Registration
Expert may require in any particular case.
9 - Overhaul, repair & modification of
aircraft

1. An aircraft registered in Kuwait being
an aircraft in respect of which a certificate
of airworthiness rendered valid under
Regulation 7 is in force, shall not fly if any
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Ê« 5³ð ‰u?F?H*« W¹—U?Ý …œU??N?ý b?łuð r� U?� d?ODð

q¹b??F?²?�« Ë√ `OKB??²�« Ë√ ‰«b?³??²??Ýô« Ë√ rO?�d??²�«

W?O?�uð vKŽ ¡U?MÐ …—«œù«  U?O?C?²?I* U?I?�Ë Íd?ł√

o�«u¹ Èd?š√ W?I?¹dDÐ Ë√ Íu?'« qO?−?�?²?�« d?O?³?š

ÆUNOKŽ

W?FD� ‰«b?³²?Ý« Ë√ `OKBð Íd?ł√ «–≈ t½« WD¹d?ý

w� …dzUD?�« œu?łË ¡UM?Ł√ U?Nðe??N?ł√ s?� Ë√ …dzUÞ s�

≠∫ÎUOKLŽ `�U� dOž q;« p�– Ê√ `Cð« U� q×�

‰«b??³??²??Ýô« Ë√ `OKB??²�« t??O??� Íd??−¹ Ê_© √®

Æ…œUNA�« —«b�≈ tF� sJ1 qJAÐ

…dzUD�« œu?łË ¡UM?Ł√ …œU?N?A�« —b?Bð Ê_© »®

Æq;« p�– w�

tO� sJ1 q×� v�≈ d?ODð Ê√ …dzUDK� “u−¹ t½S�

Ê√ ÎU??FM²??I?� bzU??I�« ÊU??� «–≈ …œU?N??A�« pKð —«b??�«

ÆW�u'« pK²Ð ÂUOIK� W(U� tðdzUÞ

s� ©±® …d??I??H?�« w� WÐuKD?*« …œU??N??A�« Ê√ ≠ ≤

ÆU¼—bB¹ Ê√ lOD²�¹ ÂUEM�« «c¼

Ë√ X×?M� W???B????š— q�U???Š h�????ý q� © √®

t?²?H?BÐ t?ŽËd?A?� WDKÝ Vłu0 W?O?Žd?ý XKF?ł

W‡?½U????O‡� ”b?MN????� Ë√ …dzU?‡Þ W?½U???O????� ”b?MN????�

‰Ëb?−K� U?I??�Ë W?³?ÝUM*« W?¾?H�« s� …d?zUÞ wJKÝô

WKL²A� WBš— ÊuJð Ê√Ë WLE½_« Ác¼ s� w½U¦�«

q³?� s?� W?O?Žd??ý XKF?łË W??³?ÝUM*« tðU??ł—œ vKŽ

Æ…—«œù«

o�«uð s?�U??Cð W???�d??ý Ë√ W???�??ÝR???� W¹√ ©»®

ÆqO−�²�« dO³š s� WO�u²Ð …—«œù« UNOKŽ

…dzU?D�« Ÿu½ …œU???N??A�« w?� d??�c¹ Ê√ V?−¹ ≠ ≥

part of the aircraft or its equipment,
whether essential for airworthiness or
provided in compliance with the Fifth
Schedule, including in the case of public
transport aircraft radio apparatus provided
for use therein whether or not such
apparatus is provided in compliance with
the Sixth Schedule, has been overhauled,
replaced, repaired or modified unless there
is force a certificate that the overhaul,
replacement, repair or modification has
been carried out in accordance with the
requirements of the Administration on the
recommendation of the Registration Expert
or in a manner approved by him.

Provided that if a repair or replacement
of a part of an aircraft or its equipment is
carried out when the aircraft is at such a
place that it is not reasonably practicable.

(a) For the repair or replacement to be
carried out in such a manner that the
certificate can be issued; or

(b) For such a certificate to be issued
while the aircraft is at that place.

The aircraft may fly to a place where
such a certificate can be issued, if the
commander of the aircraft is satisfied that it
is fit to fly on that flight.

2. The certificate required in paragraph
(1) or this regulation may be issued only
by:

(a) The holder or a licence granted or
rendered valid under legal authority as an
aircraft maintenance engineer or aircraft
radio maintenance engineer of the
appropriate category in accordance with the
second Schedule to these regulations, with
appropriate ratings included in the licence
and rendered valid by the Administration; or

(b) Any firm or body corporate approved
by the Administration on the
recommendation of the Registration Expert.

3. The certificate shall identify the
aircraft and the repair or replacement to
which it relates and include particulars of
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qLF�« qO�UHðËò UNÐ oK?F²*« q¹b³²�« Ë√ `OKB²�«Ë

s� U?NÐ …œU?N?A�« W?IKF?²*« …dzUD�« X½U?� «–≈ - Íc�«

qL??Ž  «d?zUÞ Ë√ W??O??�u??L??F?�« qIM�«  «d?zUÞ Ÿu½

åh²<«  öŠd�« q−Ý l� …œUNA�« kH% Íuł

…œUN?A�« kH×?²� p�– ·öš …dzU?D�« X½U� «–≈ ô«

Æ5²MÝ …b* …dzUD�« sŽ ‰ËR�*« bMŽ

åW½UOB�« ”bMN� WBš— WOŽdý XO³¦ðò ≠ ±∞

Ê« …—«œû� “u?????−¹ò W????L?E½_« Ác?¼ ÷«d????ž_

b?� ÊuJð WB?š— W¹√ W?O?Ždý X³?¦ð …œU?Ný —b?Bð

”bM?N???� Ë√ …dzUÞ W½U???O???� ”b?MN???� v�≈ X×?M�

Vłu0 ÎU??O?Žd??ý X²?³Ł Ë√ …dzU?Þ wJKÝô W½U??O?�

ÆWŽËdA� WDKÝ

åwMH�«  öŠd�« q−Ýò ≠ ±±

q� sŽ W?O?�U?²�«  ö?Šd�«  ö?−??Ý kH?% ≠ ±

w� WK−�?� W¹uł qLŽ …d?zUÞË WO�u?LŽ qI½ …dzUÞ

≠∫X¹uJ�«

Æ «dzUD�«  öŠ— q−Ý © √®

„d?×?� q� sŽ …œd?H?M*«  ö?Š— q−?Ý ©»®

Æ…dzUD�« w� V�d� w�¬

t??�c???Š q� s� œd??H?M�  ö??Š— q−???Ý © ‡ł®

Æ…dzUÞ w� V�d� ©Wý«d�® „d; W�u×²�

qO�UH²�« vKŽ  ö?−��« Ác¼ Íu²% Ê« V−¹Ë

ÆWLE½_« Ác¼ s� Y�U¦�« ‰Ëb'« w� WMOF*«

r²¹ Ê√ V−¹  öŠd�« q−?Ý w� bO� q� ≠ ≤

ÀœU??(« b?F?Ð p�– ¡«d??ł≈ ÊUJ�ôUÐ `³??B¹ U*U??Š

cM� ÂU¹√ WF³��« sŽ p�– dšQ²¹ ô√ vKŽ tÐ oKF²*«

ÆUNðbŽU� v�≈ …dzUD�« Ÿuł—

«cNÐ öLŽ rzU�  ö?Šd�« q−Ý w� bO� q� ≠ ≥

Æv×1 ô rKIÐ Ë√ d³×Ð ÊËb¹ Ê« V−¹ ÂUEM�«

Ê«  ö???Šd�« q−???Ý w� œu??O???IK� “u???−¹ ≠ ¥

·d??Fð Ê√ V?−¹ Ác¼Ëò Èd??š√ ozUŁË v?�≈ d??O??Að

«c??NÐ U??N???O�≈ d??O??ý√ Èd??š√ W??I??OŁË q?�Ë Õu??{uÐ

the work done. If the aircraft to which the
certificate relates is a public transport
aircraft or an aerial work aircraft, the
certificate shall be preserved with the
appropriate log book. In the case of any
other aircraft the certificate shall be
preserved by the operator of the aircraft for
a period of two years.
10 - Validation of maintenance engineers
licences

The Administration may issue a
certificate rendering valid for the purpose
of these Regulations and licence as an
aircraft maintenance engineer or aircraft
radio maintenance engineer or rendered
valid under legal authority.
11 - Technical Log books
1. The following log books shall be keept in
respect of every public transport aircraft
and aerial work aircraft registered in
Kuwait.
(a) An aircraft log book.
(b) A separate log book in respect of each
engine fitted to the aircraft; and
(c) A separate log book in respect of each
variable pitch propeller fitted to the aircraft.
The log books shall contain the particulars
specified in the Third Schedule to these
Regulations.
2. Each entry in the log book shall be made
as soon as is practicable after the
occurrence to which it relates, but in no
event more than seven days after the return
of the aircraft to its base.
3. Every entry in a log book maintained in
compliance with this Regulation shall be
written in ink or in delible pencil.

4. Entries in a log book may refer to
other documents, which shall be clearly
identified, and any other documents so
referred to shall be deemed, for the purpose
of these regulations to be part of the log
book.

5. Every log book shall be preserved by
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s� ¡e?−?� W??LE½_« Ác¼ ÷«d?ž_ d?³?²??Fð qJA�«

Æ öŠd�« q−Ý

kH×¹  ö?Šd�«  ö−?Ý s� q−Ý q� ≠ µ

Ê« b???F?Ð 5²?MÝ W¹U????G� …dzU?D�« sŽ ‰ËR????�*« b?MŽ

s?� X?³???????×????????Ý Ë√ XH?K?ðÔ« b???????� …d?zU?D?�« ÊuJ?ð

ÆUOzUN½ ‰ULF²Ýô«

åu¹œ«d�« …eNł√ «bŽ …dzUD�« …eNł√ò ≠ ±≤

X½U???� «–« ô« d???ODð Ê« …dzU?D�« `L???�¹ ô ≠ ±

U?N?O� WK?−�*« œö?³�« Êu½U?IÐ  b?O?Ið b?� UNðe?N?ł√

—u???NEK?� WKÐU???� U???NðU???�ö???ŽË U¼ƒ«u???{√ X½U???�Ë

ÆWLE½_« ÁcN� UI�Ë ‰UÝ—û� UNð«—Uý«Ë

Ê√ X?¹uJ?�« w?� WK?−??????�?*« …dzU?D?�« vK?Ž ≠ ≤

…e??N??ł_« vKŽ …Ëö??Ž® …e??N??ł_U?Ð …œËe??� ÊuJð

w� WMO?F*« ©Ê«dODK� W?(U� …dzUD�« qF?' WÐuKD*«

W???LE½_« Ác???N� lÐ«d�« ‰Ëb???'« s� ¡«e???ł_« pKð

lC?�ð Ê√Ëò ·ËdE�« Ác¼ w� U?N?I?O?³Dð »uKD*«

«b??Ž …e??N???ł_« ÊuJð Ê«Ë ‰Ëb??'« p?�– ÂUJŠ_

‰Ëb???'« s� Y?�U???¦�« bM?³�« w� WM?O???F*« …e???N???ł_«

¡UMÐ …—«œù« s� t??OKŽ ‚b??B*« ŸuM�« s� å—u??�c*«

ÆqO−�²�« dO³š WO�uð vKŽ

åÂUEM�« «cNÐò öLŽ WKL;« …eNł_« vKŽ ≠ ≥

U?N??²½U?O?�Ë rz«b�« U??NKO?L??% Ë√ U?N?³?O??�dð ÊuJ¹ Ê√

U?NO�≈ ‰u?�u�« qN?��« s� qF?& WI¹dD?Ð UNK¹b?³ðË

s¹c�« ’U�ý_« q³� s� UN?�ULF²Ý« sJL*« s�Ë

ÆrN�ULF²Ýô XF{Ë

‰U?L?F??²?Ýö� …b?F*« …e?N??ł_« l{u?� U?�√ ≠ ¥

 U??�ö??FÐ t??O?�≈ —U??A¹ Ê« V−??O??�ò ∆—«uD?�« bMŽ

ÆåUNł—Uš Ë√ …dzUD�« qš«œ W×{«Ë

vKŽ WK?L?;« Ë√ W?³?�d?*« …e?N?ł_« lO??L?ł ≠ µ

¨ô Â√ bM³�« «c?NÐ åöL?Ž p�– ÊU� ¡«u?Ýò …dzUD�«

W?Lz«œ …—u?BÐ WKL?×� Ë√ ¨W?³?�d?� ÊuJð Ê« V−¹

ÊuJð Ê√ s?� U??N??FM9 o¹dD?Ð ‰b??Fð Ë√ ÊU??Bð Ê√Ë

W?OK¼√ ·U?F{ô ÎU?³?³?Ý Ë√ dDš —b?B� U?Nð«– b?×Ð

the operator of the aircraft until a date two
years after the aircraft has been destroyed
or has been permanently with drawn from
use.
12 - Equipment of aircraft not radio
equipment

1. An aircraft shall not fly unless it is so
equipped as to comply with the law of the
country in which it is registered, and to
enable lights and markings to be displayed,
and signals to be made, in accordance with
these regulations.

2. In the case of aircraft registered in
Kuwait the equipment required to be
provided (in addition to any other
equipment necessary for the airworthiness
of the aircraft) shall be that specified in
such parts of the Fourth Schedule to these
regulations as are applicable in the
circumstances and shall comply with the
provisions of that schedule. The equipment,
except that specified in paragraph 3 of the
said Schedule shall be of a type approved
by the Administration on the
recommendation of the Registration Expert.

3. The equipment carried in compliance
with this Regulation shall be so insalled or
stowed and kept stowed, and so maintained
and adjusted, as to be readily accessible and
capable of being used by the persons for
whose use it is intended.

4. The position of equipment provided
for emergency use shall be indicated by
clear marking in or on the aircraft.

5. All equipment installed or carried in
an aircraft, whether or notin compliance
with this Regulation, shall be so installed or
stowed or kept stowed and so maintained
and adjusted as not to be a source of danger
in itself or to impair the airworthiness of the
aircraft or the proper functioning of any
equipment or services necessary for the
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W¹œQð s� U??Nðe??N?ł√ ·U??F?{« Ë√ Ê«d??ODK?� …dzUD�«

W?�“ö�«  U?�b?)« ·U?F?{« Ë√ V?ł«u�U?� U?NKL?Ž

Æ…dzUD�« W�ö��

≠∫å…dzUD�« u¹œ«— …eNł√ò ≠ ±≥

X½U???� «–≈ ô« d??ODð Ê« …d?zUDK� `L???�¹ ô ≠ ±

w²�« œö??³?�« Êu½U??IÐ ö??L??Ž u?¹œ«— “U??N??−Ð …œËe??�

¡«d??ł≈ ÊUJ�ôUÐ `?³??B?O?� U?N??O??� …dzU?D�« XK−??Ý

Ác¼ ÂUJŠô U??I??�Ë …dzUD�« d??O?O??�ðË  ôU??Bðô«

ÆWLE½_«

Ê√ X¹u?J�« w‡?‡� WK−????�*« …d‡‡?zUD�« v?KŽ ≠ ≤

f�U)« ‰Ëb−K� UI?�Ë u¹œ«— “UN−Ð …œËe‡� ÊuJð

ÆWLE½_« Ác‡‡¼ s‡‡�

…d?zUÞ t?Ð …œËe?*« u¹œ«d?�« “U???????N???????ł vK?Ž ≠ ≥

ÊuJ?¹ Ê« bM³?�« «c???NÐ ö???L???Ž X¹u?J�UÐ W?K−???�???�

Æ‰ULF²Ýö� W(U� W�U×Ð ÎULz«œ UþuH×�

…dzU?Þ w� W???³??�d?*« u¹œ«d�«  ô¬ lO???L???ł ≠ ¥

Ác?NÐ öL?Ž p�– ÊU� ¡«u?Ý® X¹uJ�« w� WK−�?�

o�«u?*« ŸuM�« s� Êu?Jð Ê√ V−?¹ ©ô Â« W??L?E½_«

qO?−�?²�« dO?³š W?O�uð vKŽ ¡UMÐ …—«œô« s� t?OKŽ

V�dð Ê«Ëò U?NKł_ qLF?²?�ð w²�« W¹U?GK� W³?�M�UÐ

w� d?O?OGð ¡«d?ł≈ “u?−¹ ôË åU?N?OKŽ o�«u¹ W?I¹dDÐ

W??I??�«u0 ô« t??³?O??�dð W??I¹dÞ w?� Ë√ t?�??H½ “U??N??'«

ÆqO−�²�« dO³š WO�uð vKŽ ¡UMÐ …—«œù«

å…dzUD�« Ê“Ë ‰Ëbłò ≠ ±¥

W?OK¼√ …œU?Ný U?Nð“U?O?Š w� …dzUÞ q� vKŽ ≠ ±

Ác¼ Vłu0 WOŽdý XKF?ł ‰uFH*« W¹—UÝ Ê«dOÞ

UN?O� qI¦�« e?�d� l�u� œb?×¹Ë Ê“uð Ê√ò WLE½_«

Ê« …—«œû� “u?????−¹ w?²�« W?????O????H?????OJ?�«Ë X�u?�« w�

dO³š WO�uð vKŽ ¡UMÐ …dzUD�« pKð œbBÐ ULN³KDð

ÆåqO−�²�«

…dzUD�« d¹b??� Âu?I¹ …dzUD�« Ê“Ë r?²¹ U*U?Š ≠ ≤

U?� ©błË «–«® ‚d?H�« t?O� 5?³¹ Ê“Ë ‰Ëbł œ«b?ŽUÐ

safety of the aircraft.
13 - Radio equipment of aircraft

1. An aircraft shall not fly unless it is so
equipped with radio apparatus as to comply
with the law of the country in which the
aircraft is registered and to enable
communications to be made and the aircraft
to be navigated, in accordance with the
provisions of these Regulations.

2. In the case of aircraft registered in
Kuwait the aircraft shall be equipped with
radion appa.ratus in accordance with the
Fifth Schedule to these Regulations.

3. The radio apparatus provided in
compliance with this Regulation in an
aircarft registered in Kuwait shall always be
maintained in serviceable condition.

4. All radio apparatus installed in an
aircraft registered in Kuwait (whether or not
in compliance with these Regulations) shall
be of a type approved by the Administration
on the recommendation to the Registration
Expert in relation to the purpose of which it
is to be used, and shall be installed in a
manner approved by him. Neither the
apparatus nor the manner in which it is
installed shall be modified except with the
approval of the Administeration on the
recommendation of the Registration Expert.
14 - Aircraft Weight Sehedule

1. Every aircraft in respect of which a
certificate of airworthiness rendered valid
under these regulations is in force shall be
weighed, and the position of its centre of
gravity determined, at such times and in
such manner as the Administration on the
Registration Expert may require in the case
of that aircraft.

2. Upon the aircraft being weighed the
operator of the aircraft shall prepare a
weight schedule showing the difference (if
any between the weight of the aircraft
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l�u??�Ë W?ž—U??� w¼Ë U??N½“Ë bMŽ …d?zUD�« Ê“Ë 5Ð

…dzUD�« Ê“Ë 5ÐË 5(« p�– w� UN?O� qI¦�« e?�d�

UN½«dOÞ WOK¼« …œUN?ý w� 5³� u¼ UL� Wž—U� w¼Ë

pKð ÷«džô œb?×� u¼ UL?� qI¦�« e�d?� l�u�Ë

w�Ë …dzUD�« w�  «d?OO?G²�« qO?�UHð l�ò …œU?NA�«

Æå‚dH�« p�–  błË« w²�« UNðeNł√

sŽ ‰ËR???�*« b?MŽ Ê“u�« ‰Ëb???ł kH???×¹ ≠ ≥

VIFð w?²�« —uNý W?²��« …b?� wN²Mð UL?¦¹— …dzUD�«

«c¼ ÷«dž_ …d?zUD�« Ê“Ë ¡«dłô W?O�U²�« W³?ÝUM*«

ÆÂUEM�«

å…dzUD�« w�  U½öŽ«ò ≠ ±µ

X¹uJ�« w� W?K−?�?� …dzUÞ q?� qš«œ ÷d?Fð

◊d?ý Í_ U?I?�Ë ŸuM2 5šb?²�« Ê√ 5³ð  U½ö?Ž«

…œU??N???ý Vłu0 5?šb??²�« v?KŽ ÷d??H?¹ Ê√ sJ1

ÆÊ«dODK� …dzUD�« WOK¼√

∫å…dzUD�« s� ÃËd)« qzUÝËò ≠ ±∂

…dzUÞ s� ÃËd?)« qzU??ÝË s� WKO?ÝË q� ≠ ±

r�?� q� s�Ë X¹uJ�« w� WK−?�?� W?O�u?L?Ž qI½

vI?³?ð Ê√ V−¹ »U?�dK� hB??<« U?N?�U??�?�« s�

WKO??ÝuÐ Ë√ oK?G0 jÐdð ô√Ë ozU??Ž q� s� W??O�U??š

Æ∆—«uD�« bMŽ UN�ULF²Ý« oOFð Ê« sJ1 Èdš√

q� bMŽ W?×?{«Ë W??�ö?Ž l{uð Ê« V−¹ ≠ ≤

W???B????B???<« Ác¼ ÃËd????)« qzU????ÝË s� WK?O???ÝË

»UÐò U??N??OK?Ž V²J¹ ∆—«uD?�« bMŽ ‰U??L??F??²??Ýö�

pKð `?²??� W??O??H???O??� sŽ  U??L???OKFð l?� å∆—«uD�«

Ê« u¼ ∆—«uD?�« »UÐ rO??L??Bð ÊU??� Ê≈Ë W?KO??Ýu�«

W?�ö?F�« pKð l{u?ð Ê« V−?O?� Ã—U?)« s� `²?H¹

ÆÎUC¹√ …dzUD�« Ã—Uš s�

…dzUD�« W?OK¼√ ÷«džô g?O²?H²�«Ë ‰u?šb�«ò ≠ ±∑

åÊ«dODK�

d???O????³???š W????O???�u?ð vKŽ ¡U?MÐ …—«œù« lO?D²????�ð

Ë√ WÐd& Ë√ Y×Ð Ë√ gO²Hð Í√ Íd& Ê« qO−�²�«

empty upon such weighing and the position
of its centre of gravity at that time, and the
weight of the aircraft empty as shown in the
certificate of airworthiness and the position
of its centre of gravity determined for the
purposes of that certificate, together with
particulars of the changes in the aircraft and
its equipment which have caused such
difference.

3. The weight schedule shall be
preserved by the operator of the aircraft
until the expiry of a period of six months
following the next occasion on which the
aircraft is weighed for the purposes of this
Regulation.
15 - Notices in Aircraft

Notices indicating that smoking is
prohibited shall be exhibited in every
aircraft registered in Kuwait in accordance
with any conditions with regard to smoking
which may be imposed by the certificate of
airworthiness relating to the aircraft.
16 - Exits in Aircraft

1. In every public transport aircraft
registered in Kuwait, every means of exit
from the aircraft and from every passenger
compartment therein shall be kept free of
any obstruction and shall not, when the
aircraft is in flight, be fastened by locking
or otherwise so as to hinder the immediat
use thereof in an emergency.

2. The position of every such means of
exit, being a means of exit provided for use
in an emergency, shall be clearly marked
inside with the words “Emergency, Exit”
and with instructions as to how the means
of exit can be opened; if the emergency exit
is designed to be opened from the outside,
the aircraft shall be marked outsied in like
manner.
17. Access and inspection for

airworthiness purposes
The Adminstration on the recommendation

of the Registeration Expert may cane such
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U¹—Ëd?{ t?O?¾ðdð U?� V�?Š w³¹d?& Ê«d?OÞ —U?³?²?š«

h�?ý q�Ë åW?LE½_« s� ¡e?'« «c¼ ÷«d?ž_ò

Ác??N�ò l?OD²??�?¹ …—«œù« q³??� s� p�c?Ð ÷u??H??�

X?�Ë Í√ w� q?×??????� Í√ q?šb?¹ Ê« å÷«d??????žô«

UNðeN?ł√ s� Ë√ …dzUÞ s� ¡eł Í√ g²HO� ‰u?IF�

ÆUNÐ W�öŽ  «– WIOŁË W¹√ Ë√ UN� œU²Ž Í√ Ë√

åÂuÝd�«ò ≠ ±∏

Âu??????Ýd?�« q?O??????�U??????H?ð sK?F?ð Ê« …—«œù« vK?Ž

W??O?K¼«  «œU??N??ý b?¹b??& vKŽ U???N??{d??� »u?KD*«

Æ…eNł_« W�œUB� vKŽË Ê«dODK� …dzUD�«

Y�U��« ¡e'«
©rNBO�d�Ë …dzUD�« u�ö�®

å…dzUD�« wŠö� nO�Qðò ≠ ±π

w{«—√ ‚u� d?ODð Ê« …dzUÞ W¹_ `L�¹ ô ≠ ±

5¹u????ł 5Šö????� qL????% X½U????� «–« ô« X¹u?J�«

œö??³�« Êu½U??� Vłu0 5ÐuKD?*« nMB�«Ë œb??F�UÐ

Æ…dzUD�« pKð UNO� WK−�*«

Ê« X?¹uJ?�« w?� WK?−??????�?*« …dzU?D?�« vK?Ž ≠ ≤

nK²�¹ ôË r¼œbŽ qI¹ ô 5¹u?ł 5Šö� qL%

…dzUD?�« W??OK¼√ …œU???N??ý w� »uK?D*« sŽ rN???HM�

ÆÊ«dODK�

w²�«Ë X?¹uJ�« w� WK?−??�*« …dzUD?�« vKŽ ≠ ≥

vB?�« w?� w�u?L?F�« q?IM�« b?B??� U?N½«d?OD?Ð Âu?Ið

qÞ— ©≤≤[µ∞∞® sŽ b¹e?ð U?NÐ Õd??B?� W�u??L?Š

sL???{ s¹bzU???� sŽ qI?¹ ô U??� qI?Mð Ê« Íe??O?KJ½«

Æ5¹u'« UNOŠö�

X?¹u?J?�« w?� W?K?−??????????�?*« …d?zU?D?�« v?K?Ž ≠ ¥

Ê« w�u?L??F�« qIM�« qł_ W¹u??ł WKŠdÐ W?L?zU?I�«Ë

t�ò UB?šd� W¹u'« WŠö*« sHÐ U?O�UB²?š« qL%

5Šö*« v�≈ W?�U?{ùUÐ U?N?O?Šö?� b?ŠQ?� åU?O½u½U?�

«c¼ s?� ©≤® …d???I???H�« V?łu0 rN?KL???Š »uK?D*«

∫WKŠ— W¹QÐ UN�UO� bMŽ ÂUEM�«

inspections. investigations, tests, experiment
and flight trails to be made as he deems
necessary for the purpose of this Part these
Regulations and any person authorised to do
so in writting by the Administration may, for
such purposes, go upon any premisses at any
reasonable time to inspect and part of or
material for an aircraft or its equipment, or
any documents relating thereto.
18 - Fees

Details of fees to be charged for the
renewal of certificate of airworthiness and
for the approval of equipment shall be
notified by the Administration.

PART - III
AIRCARAFT CREW AND LICENSING
19 - Composition of flight crew of aricraft

1.  No aircraft shall fly over the
territories of Kuwait unless it carries flight
crew of the number and description
required by the law of the country in which
it is registered.

2. An aircraft registered in Kuwait shall
carry a flight crew of at least the number
and description specified in the certificate
of airworthiness.

3. An aircraft registered in Kuwait and
flying for the purpose of public transport
with a maximum total weight authorised of
more than 22,500 Ib shall carry not less
than two pilots as members of the flight
crew thereof.

4. An aircraft registered in Kuwait
engaged in a flight for the purpose of public
transport shall carry a duly licensed flight
navigator as a member of the flight crew in
addition to the members thereof whose
carriage is required under paragraph (2) of
this Regulation when carrying out any
flight:
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q³� W�uÝd*«Ë WŠd?²I*« UNI¹dÞ vKŽ b¹eð © √®

U‡�b?MŽ Íd‡×Ð q?O??� µ∞∞ W??�U??�??� sŽ U??N??Žö??�«

≠∫U�« ”UIð

Ê«ò U??N??FD� œu???B??I*« o¹dD�« ‰u?Þ vKŽ ≠ ±

Æåp�cÐ ·ËdE�« X×LÝ

d?????O????G?ð Ê« sJ?1 w²?�« o¹d?D�« p?Kð v?KŽ ≠ ≤

Ÿö??�ô« q³??� rÝ— b??� ÊuJ¹ ‰u??% Í√ U?N??³??łu0

ÆÊ«dOD�« ¡UMŁ√ …—ËdC�« bMŽ c�²¹ q¹b³�

…œuBI*« v�Ë_« WDIM�« v�≈ò Ÿö�ô« WDI½ s�

©±® W?O?Žd?H�« …d?IH�« w?� WMO?³*« W�U?(« w� å‰ËeMK�

‰u?% Í√ WO?GÐ WMO?F*« v�Ë_« ‰ËeM�« WDI½ v�≈ Ë√ò

Æ©≤® WOŽdH�« …dIH�« w� WMO³*« W�U(« w�

Í√ U??NzU??H???²??�« bMŽ U¼¡U?MŁ√ …dzUD�« d???ODð ≠ »

Í√ ‚u� ÁöŽ√ dOý√ UL� W�u×� Ë√ W�uÝd� o¹dÞ

s� ”œU��« ‰Ëb?'« w� …œb×?� WŠU�?� s� ¡eł

ÆWLE½_« Ác¼

X?¹u?J?�« w?� W?K?−??????????�?*« …d?zU?D?�« v?K?Ž ≠ µ

Ê√ ±≥ØÂU?EM?�« ÂUJ?Š√ Vłu?0 U?????NM?� »uK?D*«Ë

ö?�UŽ U?NF?� qL% Ê« u¹œ«— “U?N−Ð …e?N−?� ÊuJð

åt� “u?−¹ ôò U??N?O?Šö?� œ«d?�√ b?ŠQ?� åU??OJKÝôò

ÎU???O???�«d???GKð “U???N???ł d¹b¹ Ê√ t?M� UÐu?KD� ÊU???� Ê≈®

WH?OþuÐ rzU?I�« h�A�« fH½ ÊuJ¹ Ê« ©ÎU?OJKÝô

ÆÂUEM�« «cNÐ öLŽ Èdš√

s� t½« U??N?� `Cð« «–≈® å…—«œù«ò lO?D²??�ð ≠ ∂

…dzUD�« sŽ ‰ËR??�*« d?�Qð Ê« ©W?�ö?��« W??×KB?�

r� U?‡� å…—«œù«ò U???N?MO???Fð ·Ëd?þ w� åd???O?D¹ ô√ò

œb×¹ 5Šö*« s‡‡‡� UO�U{« «œb‡‡Ž …d‡‡zU‡‡D�« qL%

ÆtO�≈ UNM� —œUB�« d‡�_« w�

X¹uJ?�« w� WK−??�?*« …dzUD�« vK?Ž V−¹ ≠ ∑

qIMK� WKŠ— w� åd?¦�√ Ë√ò U?³�«— s¹d?AŽ WK?�U(«Ë

œ«d?�√ b??ŠQ?� U??H?O??C?� U?N??F?� qL??% Ê« w�u?L??F�«

w²�« ÂUN*UÐ »U�d�« W�öÝ W?×KB* ÂuI¹ UNOŠö�

(a) The Proposed route of which as
planned prior to take-off exceeds a great
circle distance of 500 nautical miles when
measured alogn either:

(i) The route as intended to be flown if
conditions permit, or

(ii) That route as it may be valid by any
diversion planned prior to take-off as an
alternative for adoption if necessary in the
course of the flight, from the point of
take-off to, in case (i), the point of first
intended landing or, in case (ii), the point of
first landing specified for the purpose of
any such diversion; and

(b) In the course of which the aircraft in
following any route planned or varied as
afforesaid will fly over any part of an area
specified in the Sixth Schedule to these
Regulations.

5. An aircraft registered in Kuwait which
is required by the provisions of Regulation
13 to be equipped with radio
communication apparatus shall carry a
flight radio operator as a member of the
flight crew, who shall not, if he is required
to operate radiotelegraph apparatus, be the
same person as a person performing other
duties in compliance with this Regulation.

6. If it appears to them to be expedient to
do so in the interests of safety, the
Administration may direct any particular
operator that the aircraft operated by him
shall not fly in such circummstances as the
Administration may specify unless they
carry such additional members of the flight
crew as he may specify in the direction.

7. An aircraft registered in Kuwait
carrying twenty or more passengers on a
flight for the purpose of public transport
shall carry as a member of the crew a
steward who shall perform such duties in
the interest of the safety of passengers as
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U¼bzU?� Ë√ …dzUD�« sŽ ‰ËR?�*« q³� s?� t� 5F²?Ý

Õö?� Ë√ —U?OÞ ÂU?N0 Âu?I¹ ÊQÐ t?� `L?�¹ ô tMJ�Ë

ÆwJKÝô q�UŽ Ë√ Ê«dOÞ ”bMN� Ë√ Íuł

å5¹u'« 5Šö*« hš—ò ≠ ≤∞

`L??�¹ ô ÂUEM?�« «c¼ ÂUJŠQÐ b??O??I??²�« l� ≠ ±

 ≠∫h�A�

wC??I?ð s¹c�« 5Šö?*« b??ŠQ??� qL???F¹ ÊQÐ ≠ √

w� W?K−????�???� …d?zUÞ w?� rNK?L???Š W????LE?½_« Ác¼

ÆX¹uJ�«

v�≈ W??�U?{ùUÐ —U??OÞ  U??³?ł«uÐ Âu??I¹ Ê« ≠ »

Ác¼ r?N???O???C???²???I?ð s¹c�« …d?zUD�« w?Šö???� œ«d???�√

X×M� W?Lzö� W?Bš— ö?�U?Š sJ¹ r�U� W?LE½_«

…—«œù« ÊuJðË …b�U?F²� W�Ëœ W?¹√ Êu½U� Vłu0 t�

ÆWBšd�« pKð WOŠö� X²³Ł b�

b????ŠQ???� q?L???F¹ Ê« h?�???A?� `L????�¹ ô ≠ ≤

¡UMŁ√ X?¹uJ�« Ã—U??š WK−??�?� …dzU?Þ w� 5Šö*«

ö?�U??Š sJ¹ r�U?� X¹uJ?�« w{«—√ ‚u?� U?N?I??OK%

U???O??Žd???ý X²??³?Ł Ë√ t� X×M?� W??Lzö???� W??B???š—ò

ÆUNO� …dzUD�« XK−Ý w²�« œö³�« Êu½U� Vłu0

«c?¼ s� v?�Ë_« …d????????I???????H?�« ÂU?JŠ« r?ž— ≠ ≥

…dzUD� —UOD� qLF¹ Ê√ U?� h�A� “u−¹ ¨ÂUEM�«

W�“ö�« …¡UHJ�« »U�²�« WOGÐ X¹uJ�« w� WK−��

Ë√ U¼b¹b??−??²� Ë√ —U??O?Þ W?B??š— v?KŽ ‰u??B??×K�
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≠∫WO�U²�« ◊ËdA�«

«bŽ h�ý Í√ …dzUD�« w� tF� qL×¹ ô√ © √®

…dzUD�« wŠö?� b?ŠQ?� tK?L?Š »uKD*« h�?A�«
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qLŠ “u−¹ t½U� WLzö� WBš— qL×¹ …dzUD�« w�

b??B?I?Ð …dzUD�« wŠö??� b??ŠQ?� d??š¬ h�??ý Í√

ÆV¹—b²�«

may be assigned to him by the operator or
commander of the aircraft, but who shall
not act as a pilot, flight navigator, flight
engineer or flight radio operator of the
aircraft.
20 - Members of Flight Crew-Licences

1. Subject to the provisions of this
Regulation, a person shall not:

(a) Act as a member of the flight crew
required by or under these Regulations to
be carried in an aircraft registered in
Kuwait; or

(b) undertake the duties of a pilot
additional to the members of the flight crew
so required, unless he is the holder of an
appropriate licence granted under the law of
any Contracting State and validated by the
Administration.

2. A person shall not act as a member of
the flight crew in an aircraft registered
outside Kuwait flying over the territories of
Kuwait unless he is the holder of an
appropriate licence granted or rendered
valid under the law of the country in which
the aircraft registered.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of this Regulation, a person
may act as the pilot of an aircraft registered
in Kuwait for the purpose of becoming
qualified for the grant or renewal of a
pilot’s licence or for the inclusion, renewal
or extension of a rating thereon, without
being the holder of an appropriate licence,
if the following conditions are complied
with:

(a) no other person shall be carried in the
aircraft except a person carried as a
member of the flight crew in compliance
with these Regulations, or, if the pilot in
command of the aircraft is the holder of an
appropriate licence, any person carried for
the purpose of being trained as a member of
the flight crew of an aircraft;
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…dzU?D�« sŽ ‰ËR???�??� —U???OD� qL???F¹ ô√ ≠ »
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‰u?B×K� `�U?� d?Ož tKF?& YO?×Ð …b*« pKð w�
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Âu??I?¹ Ê« U??NK?�U??Š ‰u??�?ð w²�« W???B??šd�« ÂU?EM�«

ÍuM?*« WKŠd?�UÐË …dzU?D�UÐ W???B????²???<« nzUþu?�UÐ
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å—UOÞ V�UÞ hš—ò ≠ ≤±

—U?OÞ V�UD� dOD?¹ Ê« h�ý lOD²?�¹ ô ≠ ±

tð“u?????Š w� Êu?J¹ Ê√ ÊËœ …d?zUÞ t?ðb????N?????Ž w�Ë

q³??� s�  —b??� V�UÞ —U??OD� W?O??Žd??ý W?B??š—

ÆÂUEM�« «c¼ ÂUJŠô UI�Ë ÷uH� h�ý

vKŽ V�UÞ —U?OÞ W?Bšd� VKÞ Âb?I¹ ≠ ±≠≤

∫WO�U²�« qO�UH²�« sLC²¹ ’Uš Ã–u/

ÆWK�UJÐ V�UD�« rÝ« © √ ®

Ærz«b�« t½«uMŽ ©»®

Æt²O�Mł ©‡ł®

Æ…œôu�« ÊUJ�Ë a¹—Uð © œ®

‰u?B×K� t?�b� o?ÐUÝ VKÞ Í√ sŽ ÊU?OÐ ©‡¼®

Æ…dzUÞ …œUOI� WBš— vKŽ

w³D�« h×?H�« a¹—Uð cM� t½≈ tM� `¹d?Bð ©Ë®
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w� W???�U??F�« W???×??B�« …d?z«œ q³??� s� W?¹U??G�« Ác???N�

ÆX¹uJ�«

(b) he shall not be the pilot in command
of the aircraft unless within the period of
six months immediately preceding he was
either the holder of a pilot’s licence (other
than a student pilot’s licence) rendered
valid these regulations and his physical
condition has not, so far as he is aware, so
deteriorated during that perios as to render
him unfit for the licence for which he
intends to qualify.

4. An appropriate licence for the
purposes of this Regulation means a licence
which entitles the holder to perform the
duties which he undertakes in relation to
the aircraft concerned and the flight on
which it is engaged.
21 - Students Pilot’s Licences

1. No person may fly as a student pilot in
charge of a flying machine without a valid
Student Pilot’s Licence issued by an
authorised person in accordance with the
provisions of this Regulation.

2-1- Application for a Student Pilot’s
Licence shall be submitted on a from
suplied for the purpose and shall contain
the following particulars:

a) Applicant’s full name;
b) His permanent address;
c) His Nationality;
d) The date and place of his birth;
e) A statement of any previous

application by him for any licence to pilot a
flying machine;

f) A declaretion by him that since the
date of the medical examination referred to
hereinafter the applicant has not suffered
from any physical defect or disability or
from any disease.

2-2- Each application for a Student
Pilot’s licence shall be accompanied by a
certificate, in triplicate, of medical fitness
to Hold such a licence signed by a Medical
officer appointed for the purpose by the
Public Health department of Kuwait.
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—U?OD� d??OD¹ Ê√ å·ËdE�« t� `L??�ð 5Šò V�UÞ

‰u?B?×?K� t?�?H½ qO?¼Qð W?O?GÐ …dzUÞ s?Ž ‰ËR?�?�

≠∫◊dý WO�uBš —UOÞ WBš— vKŽ

vKŽ ezUŠ h�ý …d�« X% ULz«œ dOD¹ Ê« ≠ √

vKŽË Æ±¥ØÂUE?M�« wC?²?I?¹ U?L?� ”—b??� W?ł—œ

 «—ËUM0 Âu‡‡I¹ s‡‡� V�UD�« Ê√ b�Q‡‡²¹ Ê√ ”—b*«
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Æ÷uH�
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‚u?� Ê«d??OD�« vKŽ V�U?D�« s¹d9 W?O??GÐ WDÝu??²?�

ÆoÞUM*« lOLł
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3. The authorised person on being
satisfied that the applicant is not less than
17 years of age and is a fit and proper
person to hold a licence may, on payment
of a fee of Rs.5/- grant him a Student
Pilot’s Licence for such period as he thinks
fit which period shall be endorsed on the
licence.

4. Applications for renewal of licences
shall be made in the same manner as
prescribed in paragraph (2) and no renewal
may be made until the authorised person
has satisfied himself that the provisions of
paragraph (3) have been complied with.

5. The holder of a Student Piolot’s
Licence may, when circumstances allow,
fly as a pilot in charge of an aeroplane for
the purpose of qualifying himself for a
Private Pilot’s Licence provided that:

(a) He flies at all times under the orders
of a person holding an instructor’s rating as
required by Regulation 14, who shall
ensure that the student does not undertake
manoeuvres beyond his capacity, and obeys
the instructions given by such instructor;

(b) He does not carry passengers;
(c) He does not fly outside Kuwait and

its territorial waters except with the express
written permission of an authorised person;

(d) All flights shall begin and end the
same aerodrome except cases of emergency
involving the safety of the aircraft or its
occupats. The instructor however may
authorises intermediate landing on any
flight for the purpose of giving the student
practice in cross country flights.
22 - Validation of Licences to Members
of Flight Crew

1. The Administration may issue a
certificate (hereinafter referred to as a
validation) rendering valid for the purpose
of these Regulation licences of any of the
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X×M� b� X½U� ÁU½œ√ WMO?³*« ·UM�_« s� WBš—

ÆÈdš√ Áb�UF²� t�Ëœ W¹√ Êu½U� Vłu0

Æ©…dzUÞ® WO�uBš —UOÞ WBš—

Æ©…dzUÞ® Í—U& —UOÞ WBš—

Æ©…dzUÞ® v�Ë√ Wł—œ Í—U& —UOÞ WBš—

ÆÍuł qI½ j) —UOÞ WBš—

ÆÍuł Õö� WBš—

ÆÊ«dOÞ ”bMN� WBš—

ÆWOJKÝô WMHKð q�UF� WO�uLŽ WBš—

ÆWOJKÝô WMHKð q�UF� …œËb×� WBš—

ÆWOJKÝô WKÝ«d� q�UF� WO�uLŽ WBš—

ÆWOJKÝô WKÝ«d� q�UF� W²�R� WBš—

W????ŠuML?*«Ë nM� Í√ s?� W???B????šd�« Ê« ≠ ≤

ÂU??O?I�« U??NK�U??( ‰u?�ð W??ŽËd??A?� WD?KÝ Vłu0

¡e?'« w� WB?šd�« pKð œb?BÐ WMO?F*«  U³?ł«u�UÐ

Ê«uM?Ž X% —u???�c*« lÐU???�?�« ‰Ëb???'« s� ‰Ë_«

Æå «“UO²�«ò

 U³ł«u�UÐ ÂUO?I�« h�A�« ‰u�¹ ô√ ◊dý vKŽ

»U??³?Ý√ t¹b� X½U??� Ë√ rKŽ «–≈ t??²?B??š— w� WMO??F*«

vKŽ p�– qL?²A¹Ë® WO?×B�« t?²�UŠ Ê« b?I²F?¹ tKF&

`�U� d?Ož —«d?L²?ÝUÐ Ë√ ÎU²?�R� tKF?& ©tFL?ÝË ÁdE½

Æ U³ł«u�« pK²Ð ÂUOIK�

¡e???'« w?� WMO????F*« ·U?M�_« s� W????ł—œ W¹√ ≠ ≥

ÊuJð U?N½√ d?³?²Fð —u?�c*« lÐU?��« ‰Ëb?'« s� w½U?¦�«

Âu??I?¹ Ê√ U??N??³???ŠU??� ‰u??�?ðË W??B??šd�« s?� Î«¡e??ł

‰Ëb???'« s� w½U???¦�« ¡e???'« w� WMO???F*«  U???³??ł«u?�UÐ

ÆWł—b�« pK²Ð ’U)« —u�c*«

X²????³Ł W????B???š— t?¹b� h�????ý q� v?KŽ ≠ ¥

≠∫w½UF¹ åWLE½_« Ác¼ Vłu0ò ÎUOŽdý

w²�«  U³?ł«u�« t²¹œQð ¡UMŁ√ åU?OB?�ýò ÎöDŽ © √®

Æt²BšdÐ WK� UN�

sŽ Áb????F????I¹ d?‡š¬ w?B???�????ý q?DŽ Í√ ©»®

ÆqLF�«

following classes granted under the law of
any Contracting State.

Private pilot’s licence (Flying
Machines),

Commercial pilot’s licence (flying
machines),

Senior commercial pilot’s licence (flying
machines),

Airline transport pilot’s licence (flying
machines),

Flight navigator’s licence,
Flight engineer’s licence,
Flight radiotelophony operator’s general

licence,
Flight radio telophony operator’s

restricted licence,
Flight radiotelegraphy operator’s

licence,
Flight radiotelegraphy operator’s

temporary licence,
2. A licence of any class granted under

the legal authority shall entitle the holder to
perform the duties specified in respect of
that licence in Part I of the said Seventh
Schedule under the heading “privileges”.

Provided that a person shall not be
entitled to perform the duties to which his
licence relates if he knows or has reason to
believe that his physical condition
(including his sight and hearing) renders
him temporarily or permanently unfit to
perform such duties.

3. A rating of any of the classes
specified in Part II of the said Seventh
Schedule shall be deemed to form part of
the licence and shall entitle the holder to
perform such duties as are specified in Part
II of the said Schedule in respect of that
rating.

4. Every holder of a licence rendered
valid under this Regulation who suffers:

(a) Any personal injury in the course of
the duties to which his licence relates; or
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s¹dAŽ …b* qLF?�« sŽ ÁbFI¹ ÷d� Í√ © ‡ł®

WDK?��«Ë å…—«œù«ò WÐU??²???� mK³¹ Ê« d??¦???�√ Ë√ ÎU??�u¹

U?N½u?½U?� Vłu0 w²�« W?�Ëb�« w� W?O??Šö?B�«  «–

w�Ëò ÷d*« Ë√ qDF�« p�– sŽ W?Bšd�« X×M�

»d??�√ w� mOK³??²�« Íd?−?¹ Ê√ V−¹ åqDF�« W�U??Š

b?????F?Ðò ôU?????Š å÷d?*« W�U??????Š w�Ëò s?J2 X?�Ë

ÆåU�u¹ s¹dAF�« …b� ¡UCI½«

«c¼ Vłu0 U??O?Žd??ý W?²?³??¦*« W?B??šd�« Ê« ≠ µ

q¦� ÀËb?Š bMŽ W�u�u� d?³²Fð W?LE½_« s� ¡e'«

UNMŽ ÁuM*« ÷d*« …b� ¡U?CI½« bFÐ Ë√ qDF�« p�–

ÆÂUEM�« «c¼ s� WFÐ«d�« …dIH�« w�

ÆWBšd�« nO�uð vN²M¹

V�Š U?O³Þ UNK?�UŠ h×� Íd?−¹ U�bMŽ ≠ ±

X×M� UN½u½U� Vłu0 w²�« W�Ëb�« tÐ ÂuIð VOðdð

tKL??Ž n½Q??²??�¹ Ê_ `?�U?� t?½« sKF¹Ë W??B??šd�«

ÆWBšd�« Vłu0

W??H�U?�?�« W?B??²?<« W?DK��« wH??Fð U??�bMŽ ≠ ≤

X% w³D?�« h×?H�« …—Ëd?{ s?� U?NK�U??Š d?�c�«

ÆWLzö� WB²<« WDK��« U¼«dð ◊Ëdý

åwB�A�« W¹u'«  öŠd�« q−Ýò ≠ ≤≥

w� WK?−??�??� …dzU?Þ wŠö??� s� œd???� Í√ vKŽ

 ö?ŠdK� åU?O?B?�?ýò ö?−?Ý wM?²?I¹ Ê« X¹uJ�«

∫WO�U²�« qO�UH²�« q−�¹ YOŠ W¹u'«

Æt½«uMŽË tLÝ«

t�u??�ð w²�« © b?łË Ê≈® t??²?B??š— qO?�U??Hð

Æ…dzUÞ w� ÕöL� qLF�«

Æ©błË Ê≈® nþu*« Ê«uMŽË rÝ«

u?C?F?� UNÐ ÂU?� w²?�«  öŠd�« W?�U?� qO?�U?Hð

∫tMLC²� …dzUD�« wŠö� s�

‰u?�u�« WMJ�√Ë Â«Ëb?�«Ë s�e�«Ë a¹—U?²�« © √®

ÆWKŠ— qJ� ‚öD½ô«Ë

Æ…dzUD�« qO−�ð  U�öŽË “«dÞ ©»®

ÆWKŠd�« ¡UMŁ√ UNÐ ÂU� w²�« WHOþu�« © ‡ł®

(b) Any other personal injury involving
incapacity for work; or

(c) Any illness involving incapacity for
work throughout a period of twenty days or
more,

shall notify the Administration and the
competent authority of the State under the
law of which the licence is granted of such
injury or illness in writing. Such notice
shall be given as soon as the period of
twenty days has elapsed in the case of
illness.

5. A licence rendered valid under this
Part of these Regulations shall be deemed
to be suspended upon the occurence of such
an injury, or the elapse of such period of
illness as is referred in paragraph (4) of this
Regulation: the suspension of the licence
shall cease:

(i) Upon the holder being medically
examined under arrangements made by the
competent authority of the State under the
law of which the licence is granted and
pronounced fit to resume his duties under
the licence; or

(ii) Upon the competent authority as
aforesaid exempting the holder from the
requirement of a medical examination,
subject to such conditions as the competent
authority as aforesaid may think fit.
23 - Personal Flying Log Book

Every member of the flight crew of an
aircraft registered in Kuwait shall keep a
personal flying log book in which the
following particulars shall be recorded:

The name and address of employer (if
any).

Particulars of all flights made as a
member of the flight crew of aircraft,
including:

(a) The date, time, duration, and places
of arrival and departure of each flight;

(b) The type and registration marks of
the aircraft;

(c) The capacity in which the holder
acted in flight;
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 ≥µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

U?N?³?łu?0 w²�« W?�U?)« ◊Ëd?A�« q?O?�U?Hð ©œ®

w?KO?K�« Ê«d?????O?D�« p?�– w� U?0ò WK?Šd�« X?¹d?????ł√

Æ ôü« W³�«d� vKŽ bL²F*« Ê«dOD�«Ë

¡UMŁ√ Íd?ł√ —U³?²?š« Ë√ WÐd& W?¹√ qO�U?Hð © ‡¼®

ÆÊ«dOD�«

åÊ«dOD�« vKŽ V¹—b²�«ò ≠ ≤¥

V¹—bð ÍQÐ Âu??I¹ Ê√ h�??A� `L??�¹ ô ≠ ±

h�??A�  «œU‡ý—≈ W?‡¹√ ¡U‡DŽU?Ð Ë√ Ê«d?OD?�« vKŽ

…d‡?zU‡?Þ w‡?� Ê«d?????O‡?D�« p?‡ýË v?KŽ Ë√ d?????O?D¹ Ê«

∫tK¼Qð b‡BIÐ

Æ—UOÞ WBš— vKŽ ‰uB×K� © √®

—U?OÞ W??B?š— w� …dzUÞ n?M� ‰U?šœô © »®

…œb?F??²?� …d?zUÞ —U?OD� q?L?×¹ Ê√ U??NK�U?Š ‰u??�ð

Ë√ åU???I?ÐU???Ý p?�– ‰u???š sJ?¹ r� Ê«ò  U????�d???(«

Ë√ U???IÐU??Ý p?�– ‰u??š s?J¹ r� Ê« W¹d???×Ð …dzU?D�

‰uš sJ¹ r� Ê« ©WOI?�√ WŠËd0 …dzUÞ® d²ÐuJOKN�

ÆUIÐUÝ p�–

·UM�_« s� nM� Í√ dO?OGð Ë√ ‰Ušœô © ‡ł®

∫r� U� —UOD�« WBš— w� å…dzUÞ W¾� «bŽò

 «œU???ý—ù« wDF¹ Íc?�« h�??A?�« sJ¹ ≠ ±

Ác¼ V?łu0ò U???O???Žd???ý X²???³Ł W???B???š— q?L???×¹

sŽ ‰ËR???�???� —U???OD?� qL???F�« t�u???�?ð åW??L?E½_«

U?N?³?łu0 w²�« ·ËdE�« w�Ë W?¹U?G�« qł_ …dzUD�«

Æ «œUý—ô« vDFð

…d?ł√ l�œ W?�U?Š w�ò W?B?šd?�« pKð sJð ≠ ≤

‰ËR?�� —U?OD� qLF¹ Ê« U?NK�U?Š ‰u�ð årOKF?²K�

Æw�uLF�« qIM�« bBIÐ dODð …dzUÞ sŽ

‰u?�ð W?ł—œ vKŽ WB?šd�« pKð qL?²?Að ≠ ≥

U??I???�Ë Ê«d??OD�« ¡U?MŁ√ rOK?F??²�UÐ Âu???I¹ Ê√ U??NK?�U??Š

lÐU��« ‰Ëb'« w� WMOF*«Ë UNÐ WIKF²*«  «“UO²�ö�

Ÿd???H?�« o³D?¹ ô√ ◊d???ý vKŽ ¨W????LE½_« Ác?¼ s�

ÍœU½ …dzUD�« pK?1 ÊU?� «–≈ …d?I?H�« Ác¼ s� w½U?¦�«

(d) Particulars of any special conditions
under which the flight was conducted,
including night flying and instrument
flying;

(e) Particulars of any test or examination
undertaken whilst in flight.
24 - Instruction in Flying

1. A person shall not give any instruction
in flying or any direction to fly to any
person flying or about to fly a flying
machine for the purpose of becoming
qualified for:

(a) The grant of a pilot’s licence; or
(b) The inclusion in a pilot’s licence of

an aircraft rating entitling the holder of the
licence to act as the pilot of a multi-engined
flying machine if he has not been
previously so entitled, or a seaplane if he
has not been previously so entitled, or a
helicopter if he has not been previously so
entitled; or

(c) The inclusion or variation of any
rating, other than an aircraft rating, in a
pilot’s licence, unless:

(i) The person giving the instruction
holds a licence, rendered valid under these
regulations entitling him to act as pilot in
command of the aircraft for the purpose and
in the conditions under which instruction is
to be given; and

(ii) If payment is made for the
instruction, such licence entitles the holder
to act as pilot in command of an aircraft
flying for the purposes or public transport.
(iii) Such licence includes a rating entitling
the holder, in accordance with the relative
privileges specified in the Seventh
Schedule to these Regulations, to give such
instruction in flying;

Provided that sub-paragraph (ii) of this
paragraph shall not apply if the aircraft is
owned, or is operated under arrangements
entered into, by a flying club of which both
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 U?L?OKF?²�« wDF¹ Íc�« h�?A�« ÊuJ¹ ÆÊ«d?OÞ

ÆtO� ¡UCŽ√ UNLK²�¹ Íc�« h�A�«Ë

WŽu�b� …dł_« d?³²Fðò ÂUEM�« «c¼ ÷dG� ≠ ≤

Ë√ XOD?Ž« b??� …Q??�UJ� W?¹√ ÊuJð U??�b?MŽ rOKF???²K�

qÐU?I� d?š¬ h�?ý v�≈ h�?ý q³� s�  b?ŽË

b?� rOKF?²�« ÊuJ¹ U?�bMŽ Ë√ W¹u?'« WKŠd�UÐ ÂU?O?I�«

¡UDŽù ÎU?BO?Bš nþu?� h�ý q³?� s� vDŽ√

Æ…dł√ qÐUI� rOKF²�«

åÂuÝd�«ò ≠ ≤µ

W??B??š— W?¹√ vKŽ U??N???{d??� »uKD?*« Âu??Ýd�«

w� 5³?� u¼ U?L� U¼b?¹b−?²� Ë√ U?N?²O?Žd?ý XO³?¦?²�

qJ�  U??O?ÐË— fL??š® l�«uÐ ÊuJð ©≤≤® ÂU?EM�«

Æ©b¹b& Ë√ XO³¦ð

l�«d�« ¡e'«
 «dzUD�« qL�

å ULOKF²�« V²�ò ≠ ≤∂

q?I?M?�«  «d?zU?Þ v?K??Ž ÂU?E?M?�« «c?¼ o?³?D?¹ ≠ ±

 «dzUD�« «b?Ž U?� X¹uJ�« w� WK−?�*« W?O�u?L?F�«

≠∫bBIÐ U� X�Ë w� WKLF²�*«

w� nzUþuÐ ÂU??O?I�« vKŽ ’U??�?ý√ s¹d9 © √®

Æ …dzUD�«

√b‡‡³ð W?‡‡‡¼eM‡K� W??OK×?�  ö‡ŠdÐ ÂU??O?I�« © »®

w?‡� ◊u??????³?????N?�« ÊËœ —U‡?D?*« fH?½ w‡?� wN??????²M?ðË

ÆÈdš√ W‡DÝu²�  «—U‡D�

U?NOK?Ž o³DM¹ …dzUÞ q� sŽ ‰ËR?�*« vKŽ ≠ ≤

sL??C??²¹ V?O??²??� d??O??C??×??²Ð Âu??I¹ Ê√ ÂUE?M�« «c¼

v�≈ W?�U{ùUÐ W¹—Ëd?C�«  «œUý—ô«Ë  U?�uKF*«

Ê«dODK� …dzUD�« WOK¼√ …œUNý w� W½Ëb*« qO�UH²�«

ÂU???O???I�« s� t???O???Hþu???� sJL???O� ‰u???F???H*« W¹—U???Ý

UN?²KŠ— w� …dzUD�« d?OO?�ð v�≈ W³?�M�UÐ rNðU³?ł«uÐ

 U?????�u?KF?*« ’u?????B?????)« v?KŽËò …œu?????B?????I?*«

the person giving and the person receiving
the instruction are members.

2. For the purpose of this Regulation
payment shall be deemed to be made fot
instruction if any reward is given or
promised by any person to any other person
in consideration of the flight being made or
of the instruction being given or if the
instruction is given by a person employed
for reward primarily for the purpose of
giving such instruction.
25 - Fees
Fee chargeable for the validation or renewal
of a validation of any of the licences set out
in Regulation 22 shall be Rs. 5/- for each
such validation or renewal.

PART IV
OPERATION OF AIRCRAFT

26 - Operations Manual
1. This Regulation shall apply to public

transport aircraft registered in Kuwait
except aircraft used for the time being
solely for:

(a) The purpose of training persons to
perform duties in an aircraft; or

(b) Local pleasure flights begining and
ending at the same aerodrome with no
intermediate landing elswhere.

2. The operrator of every aircraft to
which this Regulation applies shall cause an
operations manual to be prepared which
shall include such information and
instructions as are necessary, in addition to
the particulars in the certificate of
airworthiness in force in respect of the
aircraft, the enable his operating staff to
perform their duties in relation to the
conduct of the aircraft and in particular
information and instruction relating to the
matters specified in Part A of the Eight
Schedule to these Regulations. The
operations manual shall be revised or
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 ≥∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

¡eł w� WMOF*« ÊËR?A�UÐ oKF²ð w²�«  «œUý—ô«Ë

ÆWLE½_« ÁcN� s�U¦�« ‰Ëb'« s� ©√®

X�Ë s� ‰b³¹ Ë√ `IM¹ Ê√ V−¹ VO²J�« «c¼Ë

vDFð Ê√Ë b?N?F�« Y¹b?Š U?Lz«œ kH?×?O� d?š¬ v�≈

u?C?Ž qJ� b??O�« ‰ËUM²?� w� l{uð Ë√ W??�?�½ tM�

Æ5K�UF�« …dzUD�« ¡UCŽ√ s�

…—«œù« œËe¹ Ê√ …dzUD�« sŽ ‰ËR�*« vKŽ ≠ ≥

 U?LO?KF²�« W?�U?� sŽ W?��M?Ð p�– tM� X³KÞ «–≈ò

åd?{U?(« X�u�« w� qL?F?²�?*« V²J�« w� W½Ëb*«

Æ…—«œù« Áœb% UL� tM� ¡«eł√ iF³Ð Ë√

s� s�U??¦�« ‰Ëb??'«Ë bM³�« «c¼ ÷«d??ž_ ≠ ¥

wMFðò Êu?K�U?Ž Êu??Hþu?� å…—U??³?Žò W??LE½_« Ác¼

‰ËR�*« q³� s� 5Hþu*«Ë ¡ö�u�«Ë 5�b�²�*«

W¹u'«  öŠd�« W�öÝ «uM�RO� …dzUD�« dOO�ð sŽ

ÆW½uLC� WI¹dDÐ

åw�uLF�« qIM�« sŽ 5�ËR�*«  UO�ËR��ò ≠ ≤∑

X¹uJ�« w?� WK−?�??� …dzUÞ Âu?Ið Ê« q?³?� ≠ ±

V−¹ò w?�u??L??F?�« qIM�« ÷«d???ž_ W¹u??ł W?KŠdÐ

≠∫…dzUD�« sŽ ‰ËR�*« vKŽ

¡UM?Ł√ …dzUDK?� «bzU???� ÊuJO� Î«—U???OÞ 5?F¹ Ê√ ©√®

ÆWKŠd�«

t??O???� j³??N???²??Ý Íc�« —U?D*« Ê√ lM²???I¹ Ê√ ©»®

W¹U???G?�« Ác???N� `�U????� t� q¹bÐ —U?D� Í√Ë …dzU?D�«

 ôü«Ë ‰U??łd�UÐ W?¹U??H??� e??N??−??� t½QÐ W??�U??šË

ÆÊU�QÐ tM� Ÿö�ô«Ë ◊u³N�« s� …dzUD�« 5JL²�

W¹u?'« W??OJKÝö�«  UD;« Ê√ lM?²?I¹ Ê√ ©‡ł®

W???�b??š vK?Ž W??L?zU??I�« W?¹u??'« W???Šö*« qzU???ÝËË

WO?�U� åtM� jD�� q¹u% Í√ Ë√ò œu?BI*« o¹dD�«

Æ…dzUD�« Ê«dOÞ W�öÝ 5�Q²�

w� W?K−????�????� …d?zUÞ s?Ž ‰ËR????�*« v?KŽ ≠ ≤

Î«u?CŽ ÊuJ¹ Ê√ h�?ý Í_ `L?�¹ ô√ X¹uJ�«

w�uLF�« q?IM�« bBIÐ WKŠ— W¹√ ¡UMŁ√ UN?OŠö� s�

’U??�??ý√ s¹d9 jI??� b??B??I�« ÊU??� «–≈ «b??Ž U??�®

replaced from time to time so as always to
be kept up to date and copy thereof shall be
furnished or made available to each
member of the operating staff.

3. The operator of the aircraft shall, if
the Administration shall so require, furnish
the Administration with a copy or the
whole of the operations manual for the time
being in effect, or of such parts thereof as
the Administration may specify.

4. For the purposes of this Regulation
and the Eighth Schedule to these
Regulations “operating staff” means the
servants and agents employed by the
operator, whether or not as members of the
crew of the aircraft, to ensure that the
flights of the aircraft are conducted in a safe
manner.
27 - Public Transport Operators
Responsibilities

1. Before an aircraft registered in Kuwait
engages on a flight for the purpose of
public transport, the operator of the aircraft
shall:

(a) Designate a pilot to be the
commander of the aircraft for the flight;

(b) Satisfy himself that the aerodrome at
which it is intended to land and any
alternate aerodrome are suitable for the
purpose and in particular are adequately
manned and equipped to enable the aircraft
to land and take off safely;

(c) Satisfy himself that the aeronautical
radio stations and navigational aids serving
the intended route or any planned diversion
therefrom are adequate for the safe
navigation of the aircraft.

2. The operator of an aircraft registered
in Kuwait shall not permit any person to be
member of crew thereof during any flight
for the purpose of public transport (except
for the sole purpose of training persons to
perform duties in aircraft) unless such
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p�– ÊU???� «–≈ ô≈ ©…d?zUÞ w�  U???³???ł«uÐ ÂU???O???I?K�

…d???³???)«Ë V¹—b???²?�« vKŽ qB???Š b???� h?�???A�«

¡e??ł w� W???OMF*« W¹—Ëb?�« »—U??−??²�«Ë s¹d???L??²�«Ë

r� U??�Ë ¨W?LE½_« Ác??N� s�U?¦�« ‰Ëb??'« s� ©»®

p�– Ê≈ l?M²?????�« b?????� …dzU?D�« s?Ž ‰ËR?????�*« s?J¹

‰ULF²Ýô W�UšË tðU?³ł«uÐ ÂUOIK� RH� h�A�«

vKŽË W?¹U??G�« Ác??N� …dzUD?�« U??NÐ …œËe*« …e??N??ł_«

œu??O??I?�UÐ kH??²??×¹ Ê√ U???C¹√ …dzUD�« s?Ž ‰ËR??�*«

Æ—u�c*« ‰Ëb'« s� ©»® ¡eł w� WMOF*«

å…dzUD�« wŠö* ◊dH*« œUNłô« wýU%ò ≠ ≤∏

X¹uJ�« w� W?K−?�?� …dzUÞ sŽ ‰ËR??�*« vKŽ

w� WŽu?{u*« ÂUJŠú� «uK¦²1 Ê« U?NO?Šö� vKŽË

lM?9 w²?�«Ë W?????LE?½_« Ác¼ s?� lÝU?????²�« ‰Ëb?????'«

Æu'« wŠö* ◊dH*« œUNłô«

åw�uLŽ qI½  «dzUÞ qOL%ò ≠ ≤π

q?I?M?�«  «d?zU?Þ v?K??Ž ÂU?E?M?�« «c?¼ o?³?D?¹ ≠ ±

≠∫«bŽ U� X¹uJ�« w� WK−�*« WO�uLF�«

hšd?*« U???N½“Ë b¹e?¹ ô w²�«  «dzU?D�«  © √ ® 

ÆÍeOKJ½« qÞ— ©≤µ∞∞® sŽ

∫U� X�Ë w� WKLF²�*«  «dzUD�« ©»®

nzUþuÐ ÂU?O?I�« vKŽ ’U?�ý_ s¹d?L?²�« ≠ ±

Æ…dzUÞ w�

√b?³ð w²�« W¼eM?K� W?OK×?�  ö?ŠdÐ ÂU?O?IK� ≠ ≤

 «—UD� w� ‰ËeM�« ÊËœ ¨—UD*« fH½ w� wN²MðË

Ædš¬ ÊUJ� w� WDÝu²�

U??N??O?KŽ o³D*« …d?zUD�« sŽ ‰ËR??�?*« vKŽ ≠ ≤

sŽ ôËR?�?� Êu?JO� ÎU?B?�?ý 5F?¹ Ê√ ÂUEM�« «c¼

qI?M�« b????B????IÐ W?KŠ— q� q?³????� …dzUD?�« qO????L????%

 U??L??OKF??²Ð h�??A�« p?�– œËe¹ Ê√Ë w�u??L??F�«

v²???Š W�u??L??(« j?³??{Ë l¹“u???²Ð oKF???²ð W??OÐU???²??�

∫sLC¹

persons has had the training, experience,
practice and periodical tests specified in
part B of the Eighth Schedule to these
Regulations, and unless the operator has
satisfied himself that such person is
competent to perform his duties, and in
particular to use the equipment provided in
the aircraft for that purpose. The operator
shall maintain the records specified in part
B of the said Schedule.
28 A - Prevention of Excessive Fatigue of
Flight Crew

The Operator of an aircraft registered in
Kuwait and the flight crew thereof shall
comply with the provisions for the
prevention of excessive fatigue of flight
crew laid down in the Ninth Schedule to
these Regulations.
29 - Loading of Public Transport
Aircraft

1. This Regulation shall apply to public
transport aircraft registered in Kuwait
except:

(a) Aircraft of which the maximum total
weight authorised does not exceed 2.500
1b.;

(b) Aircraft used for the time being
solely for:

(i) The purpose of training persons to
perform duties in aircraft; or

(ii) Local pleasure flights beginning and
ending at the same aerodrome with no
intermediate landing elsewhere.

2. The operator of every aircraft to
which this Regulation applies shall
designate a person to be responsible for the
loading of the aircraft before each flight for
the purpose of public transport and shall
furnish to such person written instructions
relating to the distribution and securing of
the load so as to ensure:
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ÆWKŠd�« ¡UMŁ√ ÊU�QÐ W�uL(« qI½ ≠ √

 —b??� U?N??³?łu0 w?²�« ◊Ëd?A?�« c?O??HMð ≠ »

s×???AÐ W???IKF???²*«Ë Ê«d???ODK� …d?zUD�« W???O??Šö???�

Æ…dzUD�«

q³??�ò qJ?A�« «c??NÐ 5F*« h�??A?�« vKŽ ≠ ≥

s×A�« W?×zô l�u¹Ë dC×?¹ Ê√ åWKŠ— W¹QÐ ¡b³�«

s� ‰Ë_« ¡e??'« t???³KD²¹ U?* U??I??�Ë 5²??�??�?½ vKŽ

pKð Âb?I¹ Ê√Ë W?LE?½_« Ác¼ s� d?ýU?F�« ‰Ëb?'«

bzU� u?¼ sJ¹ r� U�® U?NB×?H� bzUI�« v�≈ W?×zö�«

Æ©t�HMÐ …dzUD�«

U??N??F¹“uðË W?M×??A�« X½U??� «–≈ t?½« ◊d??ý vKŽ

v�≈ WIÐU��« W?KŠd�« s� UN�UŠ vKŽ WO?�UÐ UND³{Ë

ôuLF?� …dIH�« Ác¼ d³?²Fð WO�U²�« …œu?BI*« WKŠd�«

s×?A�« W?×zô lO?�uðË d?O?N?E²Ð bzU?I�« ÂU?� «–≈ U?NÐ

UMO??³?� ’u?B?)« «c??NÐ t?IÐU?�?�« WKŠd�UÐ W?IK?F?²*«

‰u?�u�« e?�d?�Ë ‰UI?²½ô« e?�d?�Ë d?O?NE²�« a¹—Uð

Æw�U²�«

W????×?zô s� W?????�????�½ …d?zUD?�« w� k?H????% ≠ ¥

W�?�M�«Ë UNÐ WIKF?²*«  öŠd�« r²ð UL?¦¹— s×A�«

‰ËR?�*« bMŽ kH?% qÐ …dzU?D�« w� qIMð ô W?O½U?¦�«

vKŽ —u??N?ý W??²?Ý …b??� ¡U??C?I½« 5( …d?zUD�« sŽ

Æp�–

åWO�uLF�« qIM�«  «dzUD� qLF�« ◊Ëdýò ≠ ≥∞

b?B?IÐ U?� WKŠdÐ Âu?Ið Ê« …dzUD� “u?−¹ ô ≠ ±

U?N?�b?¼ w²�«  ö?Šd�« ¡UM¦??²?ÝUÐ w�u?L??F�« qIM�«

r� U?� …d?zUÞ w� nzUþuÐ ÂU??O?IK� ’U?�??ý√ s¹d9

s� w½U??¦?�« ¡e??'«  U??O??C??²??I* XK¦???²??�« b??� sJð

 «¡«d?łô«Ë U?N?½“Ë ’u?B?�Ð d?ýU??F�« ‰Ëb?'«

Æp�cÐ WIKF²*«

‰«u?Šú� v½œ_« b(UÐ W?�U)«  U?³KD²*« ≠ ≤

v�≈ ‰ËeM?K� b?O??N??L?²?�«Ë Ÿö?�ö� W??³??ÝUM*« W¹u??'«

‰Ëb?'« s� Y�U¦�« ¡e?'« w� U?NO�≈ —U?A*« ÷—_«

(i) The load may safely be carried on the
flight.

(ii) That any conditions subject to which
the certificate of airworthiness relating to
the aircraft was issued or rendered valid,
being conditions relating to the loading of
the aircraft, are complied with.

3. The person so designated shall, before
the commencement of any such flight,
prepare and sign a load sheet in duplicate
confirming to the reqairments in Part I of
the Tenth Schedule to these Regulations and
shall (unless he is himself the commander
of the aircraft) submit the load sheet to the
commander for examination. Provided that,
if the load and the distribution and securing
thereof upon the next intended flight are to
be unchanged from the previous flight, this
paragraph shall be deemed to be complied
with if the commonder of the aircraft makes
and signs an endorsement to that effect
upon the load sheet relating to the previous
flight, indicating the date of the
endorsement the place of departure and the
next intended place of destination.

4. One copy of the load sheet shall be
carried in the aircraft until the flights to
which it relates have been completed and
one copy shall be presrved by the operator
until the expiration of a period of six
months thereafter, and shall not be carried
in the aircraft.
30 - Public Transport Aircraft Operating

Conditions
1. An aircraft shall not fly for the

purpose of public transport, except for the
sole purpose of training persons to perform
duties in aircraft, unless the requirements in
respect of its weight and related
performance in Part II of the Tenth
Schedule are complied with.

2. The requirement in respect of weather
minimally for take-off, approach to landing
in Part III of the Tenth Schedule shall be
complied with in respect of every aircraft to
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o³D?M¹ …dzUÞ q� ’u??B??�Ð U??NÐ qL??F¹ d??ýU??F�«

Æ≤∂ØÂUEM�« UNOKŽ

X¹u?J�« w?� WK−????�????� …dzU?Þ W¹√ v?KŽ ©±≠≥

Ê√ ¨w�u?L??F�« qIM�« b?B?I?Ð t¼U?O?� ‚u?� W??IK×?�

∫UNMJ1 ŸUHð—« vKŽ dODð

W�U??Š w�ò «b??Š«Ë „d?×??�  «– X½U??� «–« © √®

Æå„d;« p�– n�uð

w�ò b?Š«Ë „d?×?� s� d?¦?�√ U?N� ÊU?� «–≈ ©»®

Êu?J¹Ë  U?????�d?????;« p?Kð s?� Í√ n�u?ð W�U?????Š

—«d??L?²??ÝUÐ qL??Fð W??O?�U??³�«  U??�d?;« Ë√ „d??;«

U?N?²?OK¼√ …œU??N?ý w� WMO?F*« U?N?²?�U?Þ vB?�√ sL?{

VO???²???� w?� Ë√ U???NK?G???ý ‰Ëb???ł w� Ë√ Ê«d???OD?K�

Æ…dzUD�UÐ h²<« Ê«dOD�«

v�≈ j³?Nð Ê√ tO?� lOD²�ð l�u?� v�≈ ⁄uK³�« s�

Æp�– s� UNMJ1 Ì·U� uKŽ s� ÊU�QÐ ÷—_«

vKŽ W???O??�u??L???Ž qI½ …dzU?Þ …—b??I??� v?M³ð ≠ ≤

«c¼ s� v?�Ë_« W??O??Žd??H?�« …d??I??HK?� U??I??³Þ q?L??F�«

…œU?N?ý w� WMO?³*«  U?�uKF*« ”U?Ý√ vKŽ ¨ÂUEM�«

VO²� w� Ë√ qGA�« ‰Ëbł w� Ë√ Ê«dODK� UN²OK¼√

Ê« Àb?????Š «–≈Ëò …d?zUD?�UÐ h?²?????<«  ö?????Šd�«

Ë√ å÷dG�« p�c� WO�U� dOž UNO� WMO³*«  U�uKF*«

Ë√  —b????� b???� sJ?ð r� ozU?Łu�« pK?ð W�U????Š w�

s�??Š√ vKŽ d?¹b?I??²�« p?�– wM³¹ò ÎU??O??Žd??ý X²??³Ł

Æå…dzUD�« bzU� Èb� …d�«u²� WO�uKF�

W???IK?F???²*« W¹u???'« ‰«u???Šú?� v½œ_« b???(«ò ≠ ≥±

åX¹uJ�« w� WK−�*« dOG�«  «dzUD�UÐ

w� WK−�*« …dzUD�« «bŽò …dzUD� `L�¹ ô ≠ ±

b?BIÐ W?O²¹uJ�« w{«—_« ‚u?� oK% Ê« åX¹uJ�«

b?� …dzUD�« pKð d¹b?� ÊU?� «–≈ ô≈ w�u?L?F�« qIM�«

pK?²Ð w?²¹u?J�« w½b?*« Ê«d????O?D�« …—«œ≈ f?Oz— œË“

v�≈ 5Š s� UNO�≈ ÃU²×?¹ Ê« “u−¹ w²�« qO�UH²�«

which Regulation 26 applies.
3. (1) A flying machine registered in

Kuwait flying over water for the purpose of
public transport shall fly, except as may be
necessary for the purpose of take off or
landing, at such an altitude as would enable
the aircraft.

(a) If it has one engine only, in the event
of the failure of that engine.

(b) If it has more than one engine, in the
event of the failure of any one of those
engines ans with the remaining engine or
engines operating within the maximum
continuous power conditions specified in
the certificate of airworthiness,
performance schedule or flight mannual
relating to the aircraft, to reach a place at
which it can safely land at a height
sufficient to enable it do so.

(2) The assessment of the ability of a
public of a public transport flying machine
to comply with sub-paragraph (i) of this
Regulation shall be based on the
information as to its performance contained
in the certificated of airworthiness,
performance schedule or flight manual to
the aircraft, In the event of the information
given therein being insufficient for that
purpose or in the event of no such
documents having been issued or rendered
valid, such assessment shall be based on the
best information available to the pilot of the
aircraft.
31 - Aircraft not Registered in

Kuwait-Weather Minimal
1. An aircraft other than an aircraft on

the Kuwait register shall not fly over
territories of Kuwait for the purpose of
public transport unless the operator thereof
shall have furnished to the Administration
such particulars as he may from time to
time have required relating to the weather
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WMOF*« W¹u'« ‰«uŠú� v½œ_« b?(UÐ WIKF²*«Ë dš¬
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b???(« p?�– v�≈ W???³???�?½ …dzUD?�« sŽ ‰ËR???�?*« s�

ÆW¹u'« ‰«uŠú� v½œ_«

w� U?� —UD� s� lKIð Ê« …dzUD�« `L?�¹ ô ≠ ≤

q�√ W¹u???ł  ôU??Š w� t???OKŽ j% Ê« Ë√ X?¹uJ�«

p�– v‡?�≈ W??³??�?½ 5F*« v½œ_« b???(« s� W??L?zö??�

w‡� U??N?O�≈ —U??A*«  U??L?OKF??²K� W‡?H�U‡�??� Ë√ —U‡D*«

ÆÂUEM�« «c‡¼ s‡‡� v�Ë_« …dIH�«

åŸö�ô« q³� …dzUD�« bzU� ‰ULŽ√ò ≠ ≥≤

lM²?I¹ Ê« X¹uJ�« w� WK−?�� …dzUÞ bzU?� vKŽ

∫…dzUD�« Ÿö�« q³�

w� ÎUF{«Ë ÊU?�QÐ U¼ƒ«dł≈ sJ1 WKŠd�« Ê« © √ ®
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Ê«dODK� dš¬ o¹dÞË W¹u'«  U³KI²�«Ë fID�« sŽ

ÆjD�� u¼ UL� WKŠd�«  ÂU9≈ ‰U×²Ý√ u� ULO�

©u¹œ«d�« “UNł UN?ML{ s�® …eNł_« Ê«Ë ©»®

…œu?łu??� W?LE½_« Ác¼ V?łu0 U?NKL??Š »uKD*«

W??????(U???????� W�U??????Š w?�Ë …d?zUD?�« q?š«œ Îö??????F??????�

Æ‰ULF²Ýö�

Áu????łu�« q?� s� W????(U????� …d?zUD?�« Ê«Ë © ‡ł®

qIM�« b??B??IÐ WKŠ— W�U??Š w�Ë …œu??B?I*« W?KŠdK�

Ác¼ Vłu0 WÐuKD*« W½U?OB�« …œU?Ný Ê« w�u?LF�«

s� UN�u?FH� Ê«Ë ¨‰uFH*« W¹—U?Ý ‰«eð ô WLE½_«

Æ…œuBI*« WKŠd�« ¡UMŁ√ wN²M¹
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WKŠd�« w� ÊU�QÐ qIMð Ê_ W(U� w¼ Ê“u�« YOŠ

ÆUNM�U�√ w� XO³¦²�« WLJ×�Ë WŽ“u�Ë …œuBI*«

minimal specified by the operator in
relation to aerodromes in Kuwait for the
purpose of limiting their use by the aircraft
for take-off or landing, including any
instruction given by the operator in relation
to such weather minimal.

2. The aircraft shall not take-off or land at
an aerodrome in Kuwait in weather conditions
less favourable than the minimal so specified
in relation to that aerodrome, or in
contravention of the instruction referred to in
paragraph (1) of this Regulation.
32 - Pre-flight Action by Commander of
Aircraft

The commander of an aircraft registered
in Kuwait shall satisfy himself before the
aircraft takes off:

(a) that the flight can safely be made,
taking into account the latest information
available as to the route and aerodrome to
be used, weather reports and forecasts
available, and the alternative course of
action in case the flight cannot be
completed as planned;

(b) that the equipment (including radio
apparatus) required by or under these
Regulation to be carried is carried and is in
a fit condition for use;

(c) that the aircraft is in every way fit for
the intended flight, and, in the case of a
flight for the purpose of public transport,
that the certificates of maintenance required
by these Regulations are in force and will
not cease to be in force during the intended
fight;

(d) that the load carried by the aircraft is
of such weight, and is so distributed and
secured, that it may safely be carried on the
intended flight;

(e) that sufficient fuel, oil and engine
coolant (if requirred) are carried for the
intended flight, and that a safe margin has
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X¹e�«Ë œu??�u�« s� W?O??�U?�  U?O??L?� Ê≈Ë © ‡¼®
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‰u?IF?� wÞUO?²Š« Ê≈Ëò …œu?B?I*« WKŠdK� …dzUD�«

b??B?IÐ W?KŠ— W�U??Š w�Ë ∆—«uDK� ¡w¼ b??� U??NM�
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ÆUNÐ qLŽ b� „d×LK�

 ôU?(« w� …dzUD�« qL?Ž v�≈ dEM�UÐ t½«Ë ©Ë®

dEM�UÐË ¨…œu??B?I*« WKŠd�« ¡UMŁ√ U?NŁËb??Š dE²M*«

◊u?³N�«  U?NłË Ÿö?�ô« e?�«d� w� W?³I?Ž W¹√ v�≈

Ÿö????�ô« …dzUD?�« lO?D²????�ð …œu????B????I*« o¹d?D�«Ë

s�¬ uKFÐ p�– b?FÐ ÿU?H?²?Šô«Ë ÊU?�QÐ ŸU?Hð—ô«Ë

ÆœuBI*« q;« w� ÊU�QÐ ÷—_« vKŽ ‰ËeM�«Ë

q?³?????� …dzU?D�« h?×?????H� W?????I?¹dÞ W?¹√ Ê«Ë ©“®

w� …dzUD?�« sŽ ‰ËR?�?*« q³?� s� W?MO?F*« Ÿö??�ô«

ÆUNÐ qLŽ b� ÁdOž Ë√ ‰ULŽ_« VO²�

åU¼œuI*  «dzUD�« …œU� W�“ö�ò ≠ ≥≥

Ê√ X¹u?J�« w?� WK?−????�*« …d?zUD�« b?zU????� v?KŽ

ÁbFI� vKŽ ÎU²³?¦� œuI*« vKŽ —UOÞ ¡UIÐ vKŽ qLF¹
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‰U?LF?²Ý« W?I¹dÞË ÊUJ� vKŽ «u?FKÞ« b� »U?�d�«

been allowed for contingencies, and that a
safe margin has been allowed for
contingencies, and, in the case of a flight
for the purpose of public transport, that the
instructions in the operations manual or
other instructions to the crew relating to
fuel, oil and engine coobnt have been
complied with;

(f) that, having regard to the
performance of the aircraft in the conditions
to be expected on the intended flight, and to
any obstructions at the places of departure
and intended destination and on the
intended route, it is capable of safely taking
off, reaching and maintaining a safe height
thereafter, and making a safe landing at the
place of intended destination;

(g) that any pre-flight check system
established by the operator in the operations
manual or otherwise has been complied
with.
33 - Pilots to remain at controls
The commander of an aircraft registered in
Kuwait shall cause one pilot to remain at
the controls and be properly secured in his
seat at all times while the aircraft is in
flight. If the aircraft is required by these
Regulations to carry two pilots, both pilots
shall remain at the controls, and shall be
properly secured in their seats, during
take-off and landing.
34 - Public Transport of Passengers
Duties of Commander

1. This Regulation applies to flights for
the purpose of the public transport of
passengers by aircraft registered in Kuwait.

2. In relation to every flight to which this
Regulation applies the commander of the
aircraft shall:

a) before the aircraft takes off ensure
that all passengers are make familiar with
the position and method of use of safety



115

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

 ¥≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

U¼dOžË ∆—«uD�« »«uÐ√Ë W�ö��« …bŽË W�eŠ_«

¨W?????LE?½_« Ác¼ V?łu0 W?ÐuKD?*« qzU?????Ýu?�« s�

Áœd?H0 q� »U�d�« q³?� s� U?N�UL?F²?Ý« œuB?I*«Ë

b???� r?N½«Ë U???L???�ò …d?zUDK?� ∆—UÞ Í√ Ÿu???�Ë b?MŽ

WÐuKD*« Èdš_« qzUÝu�« W�U� ÊUJ� vKŽ «uFKÞ«

s� U?N?�U?L?F?²??Ý« œu?B?I*«Ë W?L?E½_« Ác¼ Vłu0

∆—UÞ Í√ Ÿu?‡�Ë W‡?�U???Š w?� åôU???L????ł« »U????�d�«

…e?N??ł_«Ë W?�ö?��« W?�e??Š√ v�≈ W?³?�½ t?½√ ◊d?AÐ

Ë√ ¡U*« w� …U?−M?K� U?N�U?L?F?²?Ý« œu??B?I*« Èd?š_«

X�Ë Í√ vC²?I*« «cNÐ qLF�« “u?−¹ t×DÝ vKŽ

W?�U�?*« “ËU−?²ð WDI½ t?O?� XGKÐ b?� …dzUD�« ÊuJð

Æ÷—_« v�≈ ‰ËeMK� WMOF*«

W�U� c�?²¹ Ê√ò WOzU� …dzUD�« sJð r� Ê«Ë © »®

WDI½ …dzUD�« ⁄uKÐ q³?� b�Q²K� W�uI?F*«  «¡«dłô«

TÞUý »d?�« s� Ê«dOÞ W?IO?�œ 5ŁöŁ W�U?�� b?F³ð

‰Ëb'« s� ©åœò WO½U¦�« …dI?H�«® w� …—dI� w¼ UL�

ÊUJ� vKŽ «uFKÞ« b� »U?�d�« lOLł Ê√ s� lÐ«d�«

WÐuK?D*« …e?N??ł_« s� U¼d??O??žË W??�ö?�?�« W?�e??Š√

»U?�d�« q³� s?� UN�U?L?F²?Ý« W?I¹dÞ ÎUOKL?Ž «uMO?³ðË

Æt×DÝ vKŽ Ë√ ¡U*« w� …U−MK� ÁœdH0 q�

Ê√ b?�Q??²¹ Ê« ¨W?OzU??� …dzUD�« X½U??� Ê«Ë © ‡ł®

…U−M�« …b²Ž√ ÊUJ� vKŽ «uFKÞ« b� »U�d�« lOLł

U?L?�ò ‰U?L?F?²?Ýô« W?I¹dD� ÎU??OKL?Ž U?Šd?ý «uDŽ«Ë

Æ…dzUD�« Ÿö�« q³� åÁöŽ« d�–

÷—_« v�≈ U?N?�Ëe½Ë …dzUD�« Ÿö??�« q³?�Ë ©œ®

Ê√ s� b?�Q²K� W?�uI?F*«  «¡«dłô« W?�U?� c�?²¹ Ê√

nOC*« Ê«Ë r¼bŽUI� w� Êu²³¦� …dzUD�« wŠö�

s� t?MJ1 ÊUJ?� w� U??C?¹√ X³???¦??� u¼ åb???łË Ê≈ò

…dzUD�« qL?% Ê« v?C?²?�« «–≈Ëò »U?�d�« …b?ŽU?�?�

ÊuJ¹ ©±π® ÂUEM�« s� ©∑® …dIH�« Vłu0 UHOC�

Æ»U�dK� hB<« r�I�« w� t½UJ�

U?�bMŽË U?NÞu?³¼ Ë√ …d?zUD�« Ÿö?�« q³?�Ë © ‡¼®

¡«u?N�« »«dD{« V³?�?Ð W¹—Ëd?{ WDO?(« Ê« Èd¹

belts, safety harness, emergency exits and
all other devices required by or under these
Regulations and intended for use by
passengers individually in case of an
emergency occurring to the aircraft, and
with the position of all other device
required by or under these Regulations and
intended for use by passengers collectively
in case of such an emergency:

Provided that, in relation to life jackets
and other equipment designed to enable
persons to survive in or on the water, this
requirement may be complied with at any
time before the aircraft reaches a point
beyond gliding distance from land.

b) if the aircraft is not a flying boat take
all reasonable steps to ensure that before
the aircraft reaches a point more than 30
minutes flying time, determined in the
manner specified in the Fourth Schedule
paragraph 2 (d) from the nearest shore, all
passengers are made familiar with the
poisition, and given practical demonstration
of the method of use, of the life jackets and
other equipment required by of under these
Regulations and designed for use by
passengers individually in order to enable
them to survive in or on the water;

c) if the aircraft is a flying boat, ensure
that all passengers are made familiar with
the position and given a practical
demonstration of the method of use, as
aforesaid, before the aircraft takes off;

d) before the aircraft takes of and before
it lands, take all reasonable steps to ensure
that the crew of the aircraft secured in their
seats and that the steward, if any, is securd
in a seat in a position which will enable him
to assist passengers. If the aircraft is
required under paragraph (7) of Regulation
19 to carry a steward, that position shall be
in a passengers compartment.

e) before the aircraft takes off, or lands,
and when by reason of turbulent air or any



116
 ¥¥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

W�U?� c�²¹ Ê«ò Ê«d?OD�« ¡UMŁ√ qB×¹ ∆—UÞ Í√ Ë√

»U?�d�« lOL?ł Ê√ s� b�Q?²K� W?³ÝUM*«  «¡«d?łô«

ÆW�ö��« œbFÐ Ë√ W�eŠQÐ U�U9 Êu²³¦�

W??????�U??????� c??????�???????²¹ Ê√ ¨∆—U?Þ Í√ bM?ŽË © Ë®

»U?�d�« lOL?ł Ê√ s� b�Q?²K� W?³ÝUM*«  «¡«d?łô«

ÁuKFH¹ Ê« V−¹ ULŽ W�“ö�«  ULOKF²�« «uDŽ« b�

Æ∆—«uD�« bMŽ

lO?L?ł qš«œ ÿUH?²?Šô« W�U?Š w� «bŽ U?� © “®

Ê«d????OD�« …b????� ¡UMŁ√ 5?Šö*«Ë »U????�d�« ÂU???�????�√

W?�U??� c?�??²¹ Ê« ¨—U??OK� ©∑∞∞® s� vKŽ√ jG??CÐ

v�≈ …dzUD�« ⁄uKÐ q³�ò b?�Q²K� W³?ÝUM*«  «¡«dłô«

åd??×??³�« `?DÝ ‚u??� Âb??� ±≥∞∞∞ sŽ b¹e?¹ uKŽ

tÐ …œËe*« 5−??�??�Ë_« ‰U?L??F?²??Ý« W??I¹dÞ Ê« s�

qJ� X?×??{Ë« b??� ©±≤® ÂUEM�UÐ ö??L??Ž …d?zUD�«

»U????�— q� Ê« s?� uKF?�« p�– ⁄uK?Ð bM?ŽË V�«—

Õö?� q� s�Ë ¨5−?�?�Ë_« ‰U?L?F?²?ÝUÐ w�Ë«

¡UMŁ√ 5−�?�Ë_« qLF²Ý« b?� …dzUD�« wŠö� s�

…dzU?????Ý …dzUD?�« U????NÐ Êu?Jð w?²�« U????N?KL????�Q?Ð …b*«

‚u??� Âb??� ±≥∞∞∞ sŽ b¹e?¹ uKŽ vKŽ U??N?½«d??ODÐ

Æd×³�« `DÝ

å…dzUD�« w� u¹œ«d�« qLŽò ≠ ≥µ

ÊQ?Ð …dzU?Þ w� u?¹œ«d?�« WD?; `L??????�?¹ ô ≠ ±

◊Ëd?A� U?I?�Ë ô« åô Â√ Ê«d?OD�« ¡UMŁ√ ¡«u?Ýò —«bð

Êu½U???� Vłu0 WD?;« pK²� …—œU???B�« W??B???šd�«

h�ý q³� s�Ë UN?O� …dzUD�« XK−Ý w²�« œö³�«

Èd?š√ W??I¹dDÐ t� Õd?B??� Ë√ U?O?L?Ý— t?� hšd?�

ÆÊu½UI�« p�– Vłu0 u¹œ«d�« WD×� d¹bO�

w� U???N?½«d???OÞ ¡UM?Ł√ …dzUÞ  b???łË U???L?K� ≠ ≤

Ê« W????L?E½_« Ác?¼ Vłu?0 U????NM?� VK?D²?ð ·Ëdþ

V−?¹ò u¹œ«— ‰U???B?ð« “U???N???−Ð …e????N???−???� Êu?Jð

vK?Ž …d??L???²??�???� W??O?JKÝô W???³??�«d0 ÿU???H??²???Šô«

b??B??I?Ð X�u�« p�– w� U???NÐ ‰u??L??F*«  U?ÐcÐc�«

emergency occurring during flight he
considers the precaution necessary, take all
reasonable steps to ensure that all passengrs
are properly secured by safety belts or
safety harness;

f) in any emergency, take all reasonable
steps to ensure that all passengers are
instructed in the appropriate emergency
action which they should take;

g) except in a case where a pressure
greater than 700 millibars is maintained in
all passengers and crew compartments
throughout the flight take all reasonable
stops to onsure that, before the aircraft
reaches an altitude of over 13.000 ft above
mean sea level, the method of use of the
oxygen provided in the aircraft in
compliance with Regulation 12 is
demonstrated to covery passenger; that on
reaching such altitude every passenger is
recommended to use oxygen and that,
during the whole time in which the aircraft
is flying at an altitude exceeding 13.000
feet above mean sea level, oxygen is used
by every member of the crew of the
aircraft.
35 - Operation of Radio in Aircraft

1. The radio station in an aircraft shall
not be operated whether or not the aircraft
is in flight, except in accordance with the
conditions of the licence issued in respect
of that station under the law of the country
in which the aricraft is registered, and by a
person duly licensed or otherwise permitted
to operate the radio station under that law.

2. Whenever an aircraft is in flight in
such cricumstances that it is required by or
under these Regulations to be equipped
with radio communication appartus, a
continous radio watch shall be maintained
on such frequency as is for the time being is
use for the purpose of ending messages to
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that aircraft by the air-ground control radio
station serving the airspace in which the
aircraft is flying.

Provided that radio watch may be
discontinued during such period as may be
approved for that purpose by a signal
received from that station.

3. The radio station in an aircraft shall not
be operated so as to cause avoidable
interference with, or otherwise to impair the
efficiency of aeronautical
telecommunications, and in particular
emission shall not be made except as follows:

a) emissions of the class and frequency
for the time being in use, in accordance
with general international aeronautical
practice, in the airspace in which the
aircraft is flying;

b) distress, urgency and safety messages
and signals, in accordance with general
international aeronautical practice;

c) messages and signals relating to the
flight of the aircraft, in accordance with
general international aeronautical practice;

d) such public correspondance messages
as may be permitted by or under the aircraft
radio station licence referred to in
paragraph (1) of this Regulation.

4. In every aircraft which is equipped
with radio communication apparatus a
telecommunication log book shall be kept
in which the following entries shall be
made:

a) the identification of the aircraft radio
station;

b) the date and time of the beginning and
end of every radio watch maintained in the
aircraft and the frequency on which it was
maintained;

c) the date and time, and particulars of
all messages and signals sent or received,
including in particular details of any
distress traffic sent or received;

d) particulars of any action taken upon
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the receipt of a distress signal or messages;
e) particulars of any failure or

interruption of radio communications and
the cause thereof.

The flight radio operator maintaining
radio watch shall sign the entries in the
telecommunication log book indicating the
times at which he began and ended the
maintenance of such watch.

Provided that a telecommunication log
book shall not be required to be kept in
respect of communication by
radiotelephony with an aeronautical radio
station.

5. The telecommunication log book shall
be preserved by the operator of the aircraft
until a date six months after the date of the
last entry therein.
36 - Towing and Picking up of Persons

and Articles
1. Subject to the provisions of this

Regulation, and aircraft in flight shall not,
by means external to the aircraft, tow any
article, or pick up or raised any person,
animal or article, unless the certificate of
airwarthiness or validation in force in
respect of that aircraft includes an express
provision that the aircraft may be used for
that purpose.

2. An aircraft in flight shall not tow any
article, at night or when flight visibility is
less than one mile.

3. Nothing in this Regulation shall:
a) prohibit the towing in a reasonable

manner by an aircraft in flight of any radio
aerial, any instrument which is being used
for experimental purposes or any signal,
apparatus or article required or permitted by
or under these Regulations to be towed or
displayed by an aircraft in flight;

b) Prohibit the picking up or raisning or
any person, animal or article in an
emergency or for the purpose of saving life.
37 - Dropping of Persons and Articles
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Æ—UD*« sŽ ‰ËR�*« h�A�« q³� s�

`M� ’Uš Ê–SÐ ¡UO?ý√ Ë√ ’U�ý√ ¡UI�« © Ë®

b¹b??% Ë√ ◊d??ý Í_ W??{d??ŽË …—«œù« s� WÐU??²??�

ÆÊ–ù« p�– w� i�d�

qLAð å¡UI�≈ò …—U?³Ž ÂUEM�« «c¼ ÷«dž_ ≠ ≥

Æ‰«e½«Ë ÕdÞ

1. Articles and animals (whether or not
attached to a paracute) shall not be dropped,
or permitted to drop, from an aircraft in
flight so as to endanger persons or property.

2. Articles, animals and persons
(whether or not attached to a prachute) shall
not be dropped, or permitted to drop, to the
surface from an aircraft flying within the
territeries of Kuwait.

Provided that this paragraph shall not
apply to the descent of persons by
parachute from an aircraft in emergency,
nor to the dropping of articles by, or with
the authority of, the commander of the
aircraft in the following circumstances:

a) the dropping of articles for the
purpose of saving life;

b) the jettisoning, in case of emergency,
of fuel or other article in the aircraft;

c) the dropping of material for
agricultural, public health or similar
purposes, if the certificate of airworthiness
in force in respect of the aircraft includes an
express provision that the aircraft may be
so used.

d) the dropping of articles solely for the
purpose of navigeting the aircraft in
accordance with ordinary practice or with
the provisions of these Regulations;

e) the dropping in a place appointed for
that purpose by the person in charge of an
aerodrome, of banners or similar article
used in towing;

f) the dropping of persons or articles in
accordance with a special permission in
writing granted by the Administration and
subject to any conditions or limitations
imposed in such permission.

3. For the purpose of this Regulation
dropping includes projecting and lowering.
38 - Carriage of Munition of War
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 ¥∏ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

åWOÐdŠ …dOš– qI½ò ≠ ≥∏

ÆWOÐdŠ …dOš– qL% Ê« …dzUD� `L�¹ ô ≠ ±

Ë√ qIM¹ Ê« h�?ý Í√ v?KŽ U½u½U?� Âd?×¹ ≠ ≤

qL??F¹ Ë√ rK�¹ Ê« Ë√ …dzUÞ w?� qIM�« vKŽ qL??F¹

rKF¹ W?ŽU?CÐ W¹_ U?N?OKŽ qIM�« b?BI?Ð rOK�ð vKŽ

tKF??& »U?³?Ý√ t?¹b� ÊuJ¹ Ë√ W?OÐd??Š …d?O??š– U?N½«

ÆWOÐdŠ …dOš– UN½UÐ pA¹ Ë√ bI²F¹

…d???O‡?š–ò …—U‡‡³???Ž ÂU?‡EM�« «c?‡¼ ÷«d???ž_ ≠ ≥

W??�Ëd?‡F??� …d???O‡š– Ë√ W?‡×KÝ√ W?¹√ wMFð åW?‡‡OÐd?‡‡Š

Æ‰U²I�« w‡� UN�ULF²ÝUÐ

å…dDš lzUCÐ qI½ò ≠ ≥π

…dzU?Þ w� …d?Dš l?zU????CÐ q?I½ “u?????−¹ ô ≠ ±

∫ÈuÝ

s� w?Dš Ê–« V?łu0 W?KL????;« l?zU????C?????³�« © √®

Æt� W{dŽ Ê–ù« p�– ÊuJ¹ ◊dý Í_ UI�Ë …—«œù«

W???I????�«u0 …dzU?Þ w� WK?L???;« lzU???C????³�« ©»®

UN?²�ö?Ý Ë√ UN½«d?OÞ 5�Qð bB?IÐË UNMŽ ‰ËR?�*«

ÆUNKš«œ w� h�ý Í√ WO¼U�— Ë√

5½«u� V?łu0 UNKIMÐ Õu?L�*« lzUC?³�« © ‡ł®

W?O?�U??Hð«  b?łË «–≈ …dzUD�« U??N?O?� WK−??�*« œö?³�«

W?�uJŠ 5?Ð œö?³�« pK²� W??³?�M�UÐ ‰u?F??H*« W¹—U?Ý

qIMÐ `?L?�ð œö??³�« pKð W??�uJŠË d??O?�_« u??L?Ý

WK−??�??� …dzUÞ w?� X¹uJ�« qš«œ …d?Dš lzU??CÐ

Æœö³�« pKð w�

…dzUDÐ U??NKIMÐ Õu?L??�*« …dD)« lzU??C?³�« ≠ ≤

…dzUD�« w?� qL?% Ê√ “u?−¹ ô ÂUE?M�« «c¼ Vłu0

l{Ë b?� sŠU?A�« sJ¹ r?� U?� U?N?O?� qIMð WM×?A?�

U?�≈ UNzUDž vKŽ Ë√ lzU?C?³�« vKŽ W×?{«Ë W�ö?Ž

Ÿu½Ë lzU?C³�« W?O¼ U� 5³ð WÐU?²� Ë√ W?�UDÐ WDÝ«uÐ

œË“ b??� ÊuJ¹ Ê«Ëò U??NMŽ V³??�ð b??� Íc�« dD)«

pK?ð 5³ð s?×???ý …d????�c?0 …dzUD?�« sŽ ‰ËR????�*«

…dzUD�« s?Ž ‰ËR?�*« vKŽË ådD)« p?�–Ë W?O¼U*«

1. An aircraft shall not carry any
munitions of war.

2. It shall be unlawful for any person to
load or cause to be loaded on board an
aircraft, or to deliver or cause to be
delivered for loading thereon, any goods
which he knows or has reason to believe or
suspect to be munitions of war.

3. for the purposes of this Regulation
“munitions of war” means such weapons
and ammunition as are designed for use in
war fare.
39 - Carriage of Dangerous Goods

1. Dangerous goods shall not be carried
in an aircraft expect as follows:

a) goods carried with the written
permission of the Administration, and in
accordance with any conditions to which
such permission may be subject;

b) goods carried in an aircraft with the
consent of the operator thereof for the
purpose of ensuring the proper navigation
or safety of the aircraft or the well-being of
any person on board;

c) goods permitted to be carried under
the laws of the country in which the aircraft
is registered, if there is in force in relation
to such country an agreement between the
Government of His Highness the Emir and
the governemnt of that country permitting
the carriage of dangerous goods within
Kuwait in aircraft registered in that country.

2. Dangerous goods permitted by or
under this Regulation to be carried in an
aircraft shall not be loaded in the aircraft as
cargo to be carried therein unless the
consignor of the goods has clearly marked
the goods or the container in which they are
contained with a label or stencil indicating
the identify of the goods and the nature of
the danger to which they give, rise, and has
furnished the operator of the aircraft with a
consignment note stating such identity and
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 ¥π w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

sŽË lzU?C³�« …—uDšË W?O¼U� sŽ U¼bzU?� mK³¹ Ê«

Æ…dzUD�« w� UNF{Ë q³� UN²OL�Ë UN½“Ë

s×?A?¹ Ê√ h�?ý Í√ vKŽ U½u½U??� Âd?×¹ ≠ ≥

qLF¹ Ë√ rK�¹ Ë√ …dzUÞ w� s×A�« vKŽ qLF¹ Ë√

U?N½« rKF¹ WŽU?CÐ W¹√ U?NOKŽ s×?AK� rOK�?²�« vKŽ

b?I²?F¹ tKF& »U?³?Ý√ t¹b� ÊuJ¹ Ë√ …dDš WŽU?CÐ

…dDš W???ŽU??CÐ w¼ W??ŽU???C??³�« pKð ÊQ?Ð pA¹ Ë√

ÆÂUEM�« «c¼ Vłu0 UNKLŠ ŸuM2Ë

ÂUJŠô W?O?�U{≈ ÂUEM?�« «c¼ ÂUJŠ« d³?²?Fð ≠ ¥

ÆtO� WK�� X�O�Ë WLE½_« Ác¼ s� ©≥∏® ÂUEM�«

å’U�ý_« qI½ WI¹dÞò ≠ ¥∞

l�Ë …—«œù« s� W?ÐU??²?� `?M1 ’U??š Ê–≈ ÊËbÐ

Ê–ù« p�– w� ÷d?H¹ b¹b% Ë√ ◊d?ý Í√ …UŽ«d?�

W¹√ qš«b?Ð ÊuJ¹ Ê√ U??� h?�??A� `L??�?¹ ô t½U??�

fO� U???NM� ¡e??ł Í√ vK?Ž Ë√ U??N½«d??OÞ ¡UM?Ł√ …dzUÞ

h�A� `L�¹ ô W�UšË ’U?�ýú� UBB��

U??Nz«e?ł√ X?% Ë√ …dzUÞ W?×?Mł√ vKŽ ÊuJ¹ Ê« U??�

ÊuJ¹ Ê√ U??� h�??A� `L??�¹ ô p�c?� W??OKH??��«

Ë√ …d?zUD?Ð —u?D?I???????� ¡w?ý Í√ Ã—U???????š Ë√ q?š«œ

“u???−¹ t½« W?D¹d???ý ÆU??N?½«d??OÞ ¡U?MŁ√ U???NÐ ◊uÐd???�

∫s� U²�R� u½b¹ Ê« h�A�

qL?Ž Í√ ¡«d?ł« bB?IÐ …dzUÞ s� ¡e?ł Í√ © √®

Ë√ h�??ý Í√ W??�ö?�� Ë√ U??N??²?�ö??�� Í—Ëd??{

ÆUNKš«bÐ WŽUCÐ

Ë√ WM?×???ý WKL???×???� …dzU?Þ s� ¡e???ł Í√ ©»®

U??B??O??B??š U??ŽuMB??� ¡e??'« p�– Êu?J¹ W??ŽU??CÐ

ÆUN½«dOÞ ¡UMŁ√ tO�≈ u½b¹ Ê« h�A�« 5JL²�

ådD�K� …dzUD�« i¹dFðò ≠ ¥±

Ê« å‰U?L¼« sŽ Ë√ò åÎ«bL?Žò h�A� “u?−¹ ô

Í√ Ë√ …dzUD�« ÷d??F¹ Ê√ qL?²?×¹ U?� qL??FÐ Âu?I¹

ÆdD�K� UNO� h�ý

danger. The operator shall notify the
commander of the aircraft of the identity
and dangerous nature of the goods, and of
the weight or quantity thereof, before the
goods are taken on board the aircraft.

3. It shall be unlawful for any person to
load or cause to be loaded on board an
aircraft, or to deliver or cause to be
delivered for loading thereon, any goods
which he knows or has reason to believe or
suspect to be dangerous goods the carriage
of which is prohibited by this Regulation.

4. The provisions of this Regulation
shall be additional to and not in derogation
from the provisions of Regulation 38 of
these Regulations.
40 - Method of Carriage of Persons

Except with a special permission in
writing granted by the Administration and
subject to any conditions or limitations
imposed in such permission, a person shall
not be in or on any part of an aircraft in
flight which is not a part designed for
accommodation of persons and in particular
a person shall not be on wings or
undercarriage of an aircraft. A person shall
not be in or on any object towed by or
attached to an aircraft in flight.

Provided that a person may have
temporary access to:

a) any part of an aircraft for the purpose
of taking action necessary for the safety of
the aircraft or of any person or goods in the
aircraft;

b) any part of an aircraft in which cargo
or stores are carried, being a part which is
designed to enable a person to have access
thereto while the aircraft is in flight.
41 - Imperilling Safety of Aircraft

A person shall not wilfully or
negligent act in a manner likely to imperil
the safety of an aircraft or of any person
therein.
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å…dzUD�« oOK% ¡UMŁ√ ‰UL¼ô«ò ≠ ¥≤

Ê« å‰U?L¼« sŽ Ë√ò å«bL?Žò h�A� “u?−¹ ô

i¹d?Fð w� V?³?�?²ð ÊQÐ …dzUD� `L??�¹ Ë√ qF?−¹

ÆdD�K� WF²�√ Ë√ h�ý Í√

å…dzUD�« w� dJ��«ò ≠ ¥≥

…dzUÞ v?�≈ ‰u??šb�UÐ h�??A?� `L??�¹ ô ≠ ±

Æ…dzUÞ W¹√ w� öLŁ `³B¹ Ê« Ë√ qLŁ u¼Ë

WH?OþuÐ t�UO?� ¡UMŁ√ò U� h�?A� `L�¹ ô ≠ ≤

…dzU?Þ W¹√ w� t?KL???Š ¡UM?Ł√ Ë√ …dzUÞ W?¹√ w� Õö???�

qF??& W�U?Š w?� ÊuJ¹ Ê« åW?H??Oþu�« pK²?Ð ÂU?O??IK�

V³?�Ð W?KDF?� qL?F�« p?�cÐ ÂU?O?I�« vKŽ t?ð—b?I?�

Ë√ t�ËU?Mð Ë√ dJ�???� »Ëd???A??� W???O??L???� W¹√ t�ËU?Mð

Ë√ ÎU?�uM� Ë√ «—b?�?� «d?O?C?% Ë√ «—U?I?Ž ‰U?L?F?²?Ý«

ÆU−ON�

å…dzUD�« w� 5šb²�«ò ≠ ¥¥

r�??� Í√ w� sšb¹ Ê« U??� h�??A� `L??�¹ ô

 U�Ë_« w� X¹uJ�« w� WK−�� …dzUÞ ÂU��√ s�

Êö?Ž« V?łu0 U?ŽuM2 5?šb?²�« U??N?O?� Êu?J¹ w²�«

Æ©±µ® ÂUEMK� UI�Ë ÷ËdF�

å…dzUD�« bzU� WDKÝò ≠ ¥µ

WK−??�?� …d?zUÞ w� œu?łu??� h�??ý q� vKŽ

w²�« WO?ŽdA�« d�«Ë_« lO?Lł lOD¹ Ê« X¹uJ�« w�

W?�öÝ 5�Q?ð WO?GÐ …dzUD�« bzU?� U¼—b?B¹ Ê« sJ1

Ë√ U?N?O?� W�u?IM*« W?F?²?�_« Ë√ ’U?�?ý_«Ë …dzUD�«

ÆÊ«dOD�« ÂUE²½« Ë√ …¡UH� Ë√ W�öÝ

42 - Negligent Flying of Aircraft
A person shall not wilfully or negligent

cause or permit an aircraft to imperil the
safety of any person or property.
43 - Drunkeness in Aircraft

1. A person shall not enter any aircraft
when drunk, or become drunk in any
aircraft.

2. A person shall not, when acting as a
member of the crew of any aircraft or being
carried in any aircraft for the purpose of so
acting, be in condition in which his capacity
so to act is impaired by reason of his having
taken any intoxicating liquor or having
taken or used any sedative narcotic or
simulant drug or preparation.
44 - Smoking in Aircraft

A person shall not smoke in any
compartment of an aircraft registered in
Kuwait at a time when smoking is
prohibited in that compartment by a notice
exhibited in accordance with Regulation 15.
45 - Authority of Commander of Aircraft

Every person in an aircraft registered in
Kuwait shall obey all lawful commands
which the commander of that aircraft may
give for the purpose of securing the safety
of the aircraft and of persons or property
carried therein, or the safety, efficiency of
regularity of air navigation.
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 µ± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

f�U)« ¡e'«
©ozU�u�«®

åUNKLŠ Vł«u�« ozUŁu�«ò ≠ ¥∂

X½U???� «–≈ ô≈ d???OD?ð Ê« …dzUD?� `L???�¹ ô ≠ ±

Êu½U???� Vłu0 U???NKL???Š »uKD?*« ozUŁu�« q?L??%

ÆUNO� XK−Ý w²�« œö³�«

Ê« X?¹uJ?�« w?� WK?−??????�?*« …dzU?D?�« vK?Ž ≠ ≤

d?ýU?F�« ‰Ëb?−K� U?I?�Ë ozUŁË U?N½«d?OÞ ¡UMŁ√ qL?%

WKŠd�«  √b?Ð «–≈ t½« ◊d?ý vKŽ W?L?E½_« Ác¼ s�

‚u?� oOK×²�« qL?Að r�Ë —UD*« fH½ w� XN?²½«Ë

ozUŁu�« kH?Š “u?−?¹ X¹uJ�« w{«—√ d?O?ž ÷«—√

Æ…dzUD�« w� UNKLŠ sŽ U{uŽ —UD*« w�

åozUŁu�« “«dÐ«ò ≠ ¥∑

tM� VKÞ ÊuJ?¹ Ê« bF?Ð …dzUD�« bzU?� vKŽ ≠ ±

p�– v�≈ Âb?I¹ Ê« ÷u?H?� h?�?ý q³?� s� p�–

∫W�uIF� …b� ·dEÐ h�A�«

U?N?²?OK¼« …œU?N?ýË …dzU?D�« qO?−?�ð …œU?N?ý © √®

Æ‰uFH*« w²¹—U��« Ê«dODK�

ÆUNOŠö� hš— ©»®

WK−?�� …dzUÞ W�U?Š w� Èdš√ WI?OŁË W¹√ © ‡ł®

U??N½«d?OÞ ¡U?MŁ√ U?NK?L?Š U??NM� »uKD� X?¹uJ�« w�

w?� Ë√ ¨W?????LE?½_« Ác¼ s?� ©¥∂® ÂUE?M�« V?łu0

W?I??OŁË W¹√ X¹u?J�« w� WK−??�?� d??O?ž …dzUÞ W?�U?Š

WK−??�?*« œö?³?�« Êu½U??� Vłu0 U??NKL??Š »u?KD�

ÆUNO�

w� W?K−????�????� …d?zUÞ s?Ž ‰ËR????�*« v?KŽ ≠ ≤

tM� VKÞ ÊuJ¹ Ê« b?FÐ W�u?I?F?� …b?� w� X¹uJ�«

p�– v�≈ ÂbI¹ Ê« ¨÷uH?� h�ý q³� s� p�–

ÊuJ¹ ÁU½œ√ WM?O?³*« ozUŁu�« s� W?I?O?ŁË W¹√ h�?A�«

ÊuJ?ð Ê« ÂeK¹ w²?�«Ë h�??A?�« p�– U??N???³KÞ b???�

Vłu0 Wþu?H?×?� Ë√ W�u?L?×� Ë√ ‰u?F?H*« W¹—U?Ý

ÆWLE½_« Ác¼

PART V
DOCUMENTS

46 - Documents to be Carried
1. An aircraft shall not fly unless it

carries the documents which it is required
to carry under the law of the country in
which it is registered.

2. An aircraft registered in Kuwait shall,
when in flight, carry documents in
accordance with the tenth schecule to these
regulations provided that, if the flight
degins and ends at the same aerodrome and
does not include passage over the territories
of any country thair than Kuwait the
documents may be kept at that aerodrome
instead of being carried in the aircraft.
47 - Production of Documents

1. The commander of an aircraft shall,
within a reasonable time after being
requested to do so by an authorised person,
cause to be produced to that person:

a) the certificates of registration and
airworthiness in force in respect of the
aircraft;

b) the licences of its flight crews;
c) such other documents, in the case of

an aircraft registered in Kuwait as the
aircraft is required by Regulation 46 of
these regulations to carry when in flight, or
in the case of an aircraft not so registered,
such documents as correspond thereto,
being documents which the aircraft is
required to carry under the law of the
country in which it is registered.

2. The operator of an aircraft registered
in Kuwait shall, within a reasonable time
after being requested to do so by an
authorised person, cause to be producted to
that person such of the following
documents as may have been requested by
that person documents which are required,
by carried or preserved:
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ÍœU??(« ‰Ëb??'« w?� U??N??O�≈ —U??A*« o?zUŁu�« ©√®

Æ©‚ ¨“ ¨» ¨√® ozUŁu� dAŽ

…dzU?Þ Ë√ w�u??L???Ž qI½ …d?zUÞ W�U???Š w� ©»®

≠ ‡¼ ≠ œ ozUŁu� UNO�≈ —UA*« ozUŁu�« ¨Íuł qLŽ

»uKD*« 5¹u?'« 5?Šö*UÐ W?�U?)« œu?O?I�«Ë ≠ Ë

s� w½U¦�« r�I�« s� ©∏® …dI?H�« Vłu0 ULNEHŠ

ÆWLE½_« Ác¼ s� lÝU²�« ‰Ëb'«

 ö????−????ÝË …dzUD?�«  ö???Š— q?−????Ý © ‡ł®

(Variable Pitch dO?G²*« U¼dÝ«œ W?�cŠ UNðU�d?×�

ÆPropeller Log Books)

ÆÊ“u�« ‰Ëbł © œ®

X×M� WBš— q�U?(« h�A�« q� vKŽ ≠ ≥

…b� w�Ëò WLE½_« Ác¼ Vłu0 WOŽdý XKFł Ë√

q³???� s� p�– tM?� VKÞ ÊuJ?¹ Ê« b??FÐ W?�u??I???F??�

h�??A?�« p�– v�≈ Âb??I¹ Ê« å÷u???H??� h�??ý

ÆWOŽdý XO³¦ð …œUNý W¹√ l� WBšd�« pKð

Ê«d?OÞ q−?Ý kH?×Ð n?KJ� h�?ý vKŽ ≠ ¥

Ê« W??LE½_« Ác¼ s� ≤≥ØÂUEM?�« Vłu0 wB??�?ý

tM� VKÞ «–≈ W�u?IF� …b?� sL{ q−?��« p�– “d³¹

a¹—Uð s� 5²M?Ý …b� sL?{ ÷u?H?� h�?ý p�–

Æq−��« w� bO� dš¬

åozUŁu�« dOOGðË dONEðË nO�uðË ¡UG�≈ò ≠ ¥∏

åU?Lzö?� p�–  Qð—« «–≈ò …—«œù« lOD²?�ð ≠ ±

XO?³¦ð Í√ W?O?CI�« Y×?³ð Ê√ v�≈ U?²�R?� n�uð Ê«

U???NK³???� s� X×?M� Èd??š√ W???I???OŁË W¹√ Ë√ wŽd???ý

vK?Ž …—«œù« lO?D²????�ðË ¨W????LE?½_« Ác¼ V?łu0

d?O??Gð Ë√ n�uð Ë√ wG?Kð Ê« ¨Ì·U?�  U?³?Ł« ”U?Ý√

ÆÈdš√ WIOŁË W¹√ Ë√ wŽdý XO³¦ð Í√

Ë√ tð“U??O?×Ð ÊuJ?¹ Ë√ qL?×¹ h?�?ý Í√ ≠ ≤

W??I??OŁË W?¹√ Ë√ wŽd??ý XO??³??¦?ð Í√ t??²??Ý«d??Š X%

 d??O??G?ð Ë√ XH??�uð Ë√ X?O??G�√ b??� Êu?Jð Èd??š√

…—«œû� U???N??LK�?¹ Ê√ t??OKŽ W???LE½_« Ác?¼ Vłu0

a) the documents referred to in the
Eleventh Schedule to these Regulations as
documents, A, B, G and K;

b) in the case of a public transport
aircraft or aerial work aircraft, the
documents so referred to as Documents D,
E and F and the records relating to the
flight crew required by paragraph 8 of
Section II of the Ninth Schedule to these
Regulations to be maintained;

c) the aircraft log book, engine log books
and variable pitch propeller log books
required under these regulations to be kept;

d) the weight schedule.
3. The holder of a licence granted or

rendered valid under these regulations shall,
within a reasonable time after being
requested to do so by an authorised person,
cause to be produced to that person his
licence, including any certificate of
validation.

4. Every person required by Regulation
23 of these Regulations to keep a personal
flying log book shall cause it to be
produced within a reasonable time after
being requested to do so by an authorised
person within two years after the date of the
last entry therein.
48 - Cancellation Suspension, Endorse-
ment and variation Documents

1. The Administration may if they think
fit provisionally suspend any validation or
other document granted by them under
these Regulations, pending investigation of
the case. The Administration may, on
sufficient ground being shown to their
satisfaction after due enquiry, cancel,
suspend or vary any such validation or
other document.

2. The holder or any person having the
possession or custody of any validation or
other document which has been cancelled,
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suspended or varied under these
Regulations shall surrender it to the
Administration within a reasonable time
after being required to do so by them.
49 - Offences in Relation to Documents

1. A person shall not with intent to
deceive:

a) forge, alter, assist in forging or
altering, or procure to be forged or altered,
any certificate, licence or other document
issued or required by or under these
Regulations; or

b) use any such certificate, licence or
other document which has been forged,
altered, cancelled or suspended or to which
he is not antitled; or

c) lend any certificate, licence or other
document issued or required by or under
these Regulations to, or allow it to be used
by, any other person; or

d) make, assist in making, or procure to
be made, any false representation for the
purpose of procuring for himself or any
other person the grant, issue renewal or
variation of any such certificate, licence or
other document.

2. A person shall not wilfully mutilate,
alter or render illegible any log book or
other record required by or under these
Regulations to be maintained or any entry
made therein, or knowingly make, or
procure or assist in the making of, any false
entry in or material omission from any such
log book or record or destroy any such log
book or record during the period for which
it is required under those regulations to be
preserved. All entries in such log books and
records shall be made in ink or indelible
pencil and pages shall not be removed from
any such log book.

3. A person shall not wilfully or
negligently make in a load sheet any entry
which is incorrect in any material
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particular, or any material omission from
such a load sheet.

4. A person shall not parpot to issue any
certificate or maintenance or other
certificate unless he is authorised to do so
under these Regulations.

5. A person shall not issue any such
certificate as aforesaid unless he has
satisfied himself that all statements in the
certificate are correct.

PART  VI
CONTROL OF AIR TRAFFIC

50 - Rules of the Air and Air Traffic
Control

1. Subject to the provision of paragraph
(2) of this Regulation the Rules of the Air
and Air Traffic Control contatined in the
Twelfth Schedule shall not be contravened.

2. It shall be lawful for the Rules of the
Air and Air Traffic Control to be departed
from by any person or aircraft to the extent
necessary for avoiding immediate danger
and for complying with the law of any
country within which the aircraft then is.

3. If any departure from the Rules of the
Air and Air Traffic control is made by an
aircraft for the purpose of avoiding
immediate danger, the commander of the
aircraft shall cause written particulars of the
departure, and of the circumstances giving
rise to it, to be given within ten days thereof
to the comptent authority of the State in
whose territory the departure, was made, or
if the departure was made over the High
seas, to the Administration.

4. Nothing in the Rules of the Air and
Air Traffic Control shall exonerate any
person from the consequences of any
neglect of any precautions required by
ordinary aviation practice or by the special
circumstances of the case.
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PART VII
AERODROMES

51 - Restrictions of Landing Places
An aircraft shall not use as a place of

landing or departure in the territories of
Kuwait any place other than an aerodrome
or aerodromes at Kuwait.

Provided that this prohibition shall not
apply to landing due to accident, stress of
weather or other unavoidable cause.
52 - Use of Aerodromes

Every aircraft making use of the
aerodrome or aerodromes at Kuwait shall
comply with the requirement of the
controlling authority at that aerodrome
respecting such use.
53 - Application of Laws and Regulations
in Force in Kuwait

Subject to provisions of these
regulations, the laws and regulations for the
time being in force in Kuwait concerning
the entry into and the departure from the
territories of Kuwait, of persons by sea and
land and concerning the importation and
exportation from the territories of Kuwait
of goods by sea and land shall apply
respectively to the entry and departure of
persons and the importation and exportation
of goods by air.
54 - Notification of Time of Arrival for
Purpose of Customs, Public Health and
Police Administrations.

Prior notice of the time of the intended
arrival of an aircraft from aboard at any
Kuwait aerodrome and of departure of an
aircraft for abroad from any Kuwait
aerodrome shall be given to the Customs,
Public Health and Police Administration of
Kuwait.
55 - Application of Public Health
Regulations

Every aircraft, and the persons on board,
shall immediately on landing in the
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territories of Kuwait from abroad and prior
to deprture from those territories for
abroad, submit to the sanitary formalities
laid down by the Public Health
Administration of Kuwait.
56 - Passports

Persons on board an aircraft in the
territories of Kuwait shall be in the
possession of valid national passport or
equivalent documents and shall produce
them on demand to any authorised person.
Through passengers not breaking Journey,
will not require transit visas. Passengers
breaking journey, or leaving the aerodrome
will need visas issued by, or en behalf of
the Responsible Quarters.

PART VIII
GENERAL

57 - Power to Prevent Aircraft Flying in
Contravention of the Regulations or
while unfit for Flight.

1. If it appears to an authorised person
that any aircraft is intended or likely to be
flown:

a) in such circumstances that the flight
would in contravention of the provisions, or
any provision, of Regulations 1, 3, 5, 6, 19,
20, 21, 37 or of the conditions governing
the use of the aerodromes at Kuwait, or

b) is such circumstances that the flight
would be in contravention of any other
provision of these Regulations and be cause
of danger to persons in the aircraft or goods
carried for hie or reward therein or to other
persons or property on land or water or in
the air’ or

c) while in a condition unfit for flight
whether the flight would otherwise be in
contravention of any provision of these
Regulations or of the aforesaid conditions
or not;
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Such authorised person may give such
instructions and take such steps by way of
detention or otherwise as appear to him
necessary in order to prevent the flight.

2. For the purposes of paragraph (1) of
this Regulation the aircraft may be
inspected by an authorised person.

3. If any person contravenes any
intructions given under paragraph (1) of
this Regulation, he shall be deemed to have
contravened these Regulations and if any
aircraft flies in contravention of any such
instructions, or notwithstanding any steps
taken by way of detention or otherwise in
order to prevent the flight, it shall be
deemed to have failed to comply with these
Regulations.
58 - Right of Access to Aerodromes and

other Places
Any person authorised in writing by the

Administration shall have the right of
access at all reasonable times by day or
night:

a) to any aerodrome for the purpose of
inspecting the aerodrome.

b) to any aerodrome for the purpose of
inspecting any aircraft on the aerodrome or
any document which he has power to
demand under these Regulations, and for
the purpose of detaining any aircraft under
the provisions of these Regulations, and

c) to any place where an aircraft has
landed, for the purpose of inspecting the
aircraft or any document which he has
power to demand under these Regulations
and the provisions of these Regulations.

No person shall obstruct or impede any
person acting in exercise of his powers or
the performance of his duties under these
Regulations.
59 - Obstruction of authorised Persons
60 - Penalties

1. If any aircraft fails to comply whith
these Regulations of if any act is committed
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UNMŽ ‰ËR�*« d³²FO� ¨WLE½_« ÁcN� UH�U�� ÊuJ¹

X³Ł« «–≈ ô« WLE½_« Ác¼ UH�Uš b� ULN½UÐ U¼bzU�Ë

∫“ËU−²�« Ë√ WH�U<« Ê«

Ë√ Íu?ł jG?{ Ë√ ÷—U??Ž sŽ U?&U½ ÊU?� © ≈®

ÆtMŽ ÈbF� ô dš¬ V³Ý

ÆRÞ«uð Ë√ tM� œuBI� QDš ÊËœ l�Ë © »®

Ác???NÐ b???O???I??²?�« “ËU??& Ë√ n?�U??š s?� q� ≠ ≤

ÊËœË W?O½u½U?� WH?�U�?� VJð—« b?� ÊuJ¹ W?LE½_«

sJ1 U???NM� b???ý√ Ë√ Èd??š√ WÐu???I??Ž W¹QÐ ”U???�*«

Vłu0 t?�?H½ ‰U?L¼ô« p�– ’u?B?�Ð U?N?{d?�

f³(UÐ W½«œô« bFÐ V�U?F¹ ÂUE½ Ë√ dš¬ Êu½U� Í√

b¹e?ð ô W??�«d???GÐ —u???N??ý W???²???��« sŽ b¹e?ð ô …b*

Æ5²ÐuIF�« U²KJÐ Ë√ WOÐË— ©±∞∞∞®

åWLE½_« oO³Dðò ≠ ∂±

WLE½_« Ác¼ oO³Dð

w?� WK?−?????�?*«  «d?zUD?�« lO??????L??????ł vK?Ž © √®

ÆX½U� UL¦OŠ X¹uJ�«

U??�bMŽ Èd??š_«  «dzUD�« lO??L??ł vKŽ  ©»®

ÆX¹uJ�« qš«œ ÊuJð

å «dO�H²�«ò ≠ ∂≤

p�– dOž WM¹dI�« Ÿb²�ð r� U� WLE½_« Ác¼ w�

∫ÊU�

«b??Ž ÷d???ž Í√ wMFð åÍu???ł qL??Žò …—U???³??Ž

…dzUD�« dODð tKł_ l?zUC³�« Ë√ ’U�?ý_« qLŠ

oKF²¹ ULO� UC¹uFð Ë√ …dł√  bŽË Ë√ XODŽ« «–≈

ÆWKŠd�« pKð ÷«dž_ Ë√ WKŠd�UÐ

w²�« …dzUD�« w?MFð åÍu?ł qL?Ž …dzUÞò …—U?³?Ž

oOK×²�« U?NMŽ ‰ËR�*« UN?M� b¹d¹ Ë√ u'« w� oK%

ÆÍuł qLŽ bBIÐ u'« w�

qL???Að åW???O?z«u¼ W???O½«uKN?Ð  «—ËUM�ò …—U???³???Ž

…dzUD?�« `M−Ð VF?K�«Ë Ê«—ËœË W??O??³KIð  U??�d??Š

U¼d?O?žË „d?;« nO?�uð l?�  U?HK�«Ë ¨ U?HK�«Ë

ÆWKŁUL*«  «—ËUM*« s�

in or in respect of, the aircraft
incontravention of these Regulations, the
operator and commander of the aircraft
shall be deemed to have contravened these
Regulations, unless he proves that the
contravention or default:

a) was due to accident, stress of weather
or other unavoidable cause; or

b) took place without his actual fault
privity.

2. Any person who contravenes or fails
to comply with these Regulations shall be
guilty of an offence, and, without prejudice
to any other or higher penalty which may
be imposed in respect of the same act of
omission under any other law or regulation,
shall be liable, on conviction, to
imprisonment for aperiod not exceeding six
months or to a fine not exceeding 1000
rupees or to both such imprisonment and
fine.
61 - Application of Regulations

These Regulations apply to:
a) all aircraft registered in Kuwait

wherever they may be,
b) all other aircraft when within Kuwait.

62 - Interpretation
In these Regulations unless the context

otherwise requires:
“Aerial Work” means any purpose other

than the carriage of persons or goods, for
which an aircraft is flown, if hire or reward
is given or promised in respect of the flight
or the purposes of the flight;

“Aerial work aircraft” means an aircraft
flying or intended by the operator to fly, for
the purpose of aerial work;

“Aerobatic manoeuvers” includes loops,
spin folls, bunts, aileron turns, stall turns
and any other similar manoeuvers;

“Aerodrome” means any area of land or
water designed, equipped, set apart or
commonly used for affording facilities for
the landing and departure of aircraft;
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 µπ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Í√ v�≈ W?³�M�U?Ð å—UD*UÐ W�d?(« W?IDM�ò …—U³?Ž

—UD*« `DÝ s� b?²L*« Íu?'« ¡UC?H�« wMFð —UD�

qL?Að w²�« W?ŠU?�*« ‚u?� Âb?� ©≤∞∞∞® uKŽ v�≈

W�U�� sL{ UNÐ WDO;« ÁUO*« Ë√ w{«—_«Ë —UD*«

ÆU¼œËbŠ s� Áœ—U¹ ©≥∞∞∞®

u¹œ«— WD×� wM?Fð åW¹uł u¹œ«— WD×�ò …—U?³Ž

W??�b?�?Ð Âu?I?ð WMO??H?Ý d??Nþ vK?Ž Ë√ ÷—_« vKŽ

Æ «dzUD�« w� WOJKÝö�«  UD;«

w� …e????�d???� å…d?zUÞ W�¬ w?MFð …d?zUÞò …—U????³???Ž

ÆW²ÐUŁ W×Mł√ vKŽ UN½«dOÞ

WD×??� wMFð å…d?zUÞ w� u¹œ«— WD×??�ò …—U?³??Ž

Æ…dzUÞ qš«œ u¹œ«—

s� W¹u???'« W??³???�«d??L?K� u¹œ«— WD?×??�ò …—U???³??Ž

U??N?²??O�ËR??�??� W¹u?ł u?¹œ«— WD×??� wMFð å÷—_«

‰U?L??ŽQÐ W?�U??)«  ö?�«u*« d?¹bð Ê« W?O??ÝU?Ý_«

Æ…œËb×� WŠU�� vKŽ  «dzUD�« W³�«d�Ë

wMF?ð åW¹u?'« W??�d??(« W??³??�«d* …b?ŠËò …—U??³??Ž

dš¬ h�ý Í√ Ë√ …—«œù« UN²M?OŽ W¾O¼ Ë√ h�ý

W??�d?(« W??³??�«d?� W??�b??š Âb?I??O� —UD� t?ðb?N??Ž w�

ÆW¹u'«

h�??ý wMF?ð åÍu??'« qIM�UÐ b??N??Fðò …—U??³??Ž

Ë√ ’U???�??ý_« q?I½ qL???A¹ ÍœU???O??²???Žô« tKL???Ž

Æi¹uFð Ë√ …dł√ qÐUI� Î«uł lzUC³�«

q³� d?O²?š« —UD� wMFð å»ËUM²�UÐ —UD�ò …—U?³Ž

d??O??ž s?� `³??B¹ U???LMO??Š t???O??� ◊u??³??N?K� Ÿö??�ô«

ÆœuBI*« ÊUJ*« w� ◊u³N�« s�×²�*«

‰u�?� h�ý w?MFð å‰u�?� h�ýò …—U?³Ž

ÆWLE½_« ÁcN� UI³Þ ÷dž Í_ …—«œù« s� WÐU²�

qL?Að åÊ«d?ODK� …dzUD�« W?OK¼√ …œU?N?ýò …—U³?Ž

Ë√ Ê«d?OÞ VO?²?� Í√Ë …œUN?AK� wŽd?ý XO?³?¦ð Í√

—b?� Ê«d?OD�« W?OK¼√ …œUN?AÐ oKF?²¹ qL?Ž ‰Ëb?ł

œö³�« Êu½U?� Vłu0 UO?Ždý X³Ł Ë√ t?OKŽ ‚b�Ë

ÆUNO� …dzUD�« XK−Ý w²�«

“Aerodrome traffic zone” in relation to
any aerodrome means the airspace
extending from aerodrome level to a height
of 2..000 feet over the area comprising the
aerodrome and the surrounding land or
water within a distance of 3.000 yards of its
boundaries.

“Aeronautieal Radio Station” means a
radio station on land or abroad ship providing
a service for aircraft radio stations;

“Aeroplance” means a flying machine
supported in flight by fixed wings;

“Aircraft radio station” means a radio
station on board and aircraft;

“Air-ground Control radio station”
means an aeronautiocal radio station having
primary responsibility for handling
communications pertaining to the operation
and control of aircraft in a given area,

“Air transport undertaking” means person
whose usual business, includes the carriage of
persons or goods by air for hire or reward;

the term “air transport undertaking”
means a person whose job includes the
transport of persons or goods by air in
return for payment or compensation.

“Alternate aerodrome” means an
aerodrome selected prior to take-off to which
a flight may proceed when landing at the
intended destination becomes inadvisable;

“Authorised person” means a person
authorised in writing by the Administration
for any purpose under these Regulations;

“Certificate of airworthiness” includes any
validation thereof and any flight manual
performance schedual relating to the
Certificate of Airworthiness and issued,
approved or rendered valid under the law of
the country in which the aircraft is registered;

“Commander” in relation to an aircraft
means the member of the flight crew
designeted as commander by the operator
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å…dzUÞ v�≈ W??³?�M?�UÐ ©—b½U?�u??�® bzU?�ò …—U??³?Ž

‰ËR�*« q³� s� 5F*« …d?zUD�« wŠö� bŠ√ wMFð

«c¼ q?¦??� œu???łË Âb??Ž W�U???Š w�Ë …dzU?DK� «bzU???�

c??¾MO??Š rzU??I�« h�??A�« bzU??I�« Êu?J¹ h�??A�«

w� W?O?KF?H�« …œU?O??I�« sŽ ‰ËR?�?*« —U?OD�« W?H??OþuÐ

Æ…dzUD�«

W???³???�M�U?Ð wMFð åW???B???²???<« WD?K��«ò …—U???³???Ž

Í√ v�≈ W???³??�M�U?ÐË w½b*« Ê«d???OD�« …—«œ≈ X¹u?JK�

bK³?�« p�– w� U??O?L??Ý— W??LzU??I�« WD?K��« d??š¬ bKÐ

ÆWO½b*« W¹u'« WŠö*« W�öÝ qzUÝË 5�×²�

ÊuJð W�Ëœ W¹√ wM?Fð å…b�U?F?²*« W�Ëb�«ò …—U?³?Ž

Æ…b¼UF*« w� ÎU�dÞ

Íu?'« ¡U??C?H�« wMFð åW??³?�«d*« W?IDM?�ò …—U?³?Ž

‚u� 5F?� uKŽ s� b²L*«Ë qJA?�« «cNÐ tMŽ mK³*«

Æ÷—_« `DÝ s� Î«œuF� Ë√ ¨d×³�« `DÝ

wM?Fð åV?�«d*« Íu?????'« ¡U?????C?????H�«ò …—U?????³?????Ž

ÆW³�«d*« oÞUM�Ë  UŠU��

W???�U???)« …b?¼U???F*« wM?Fð å…b¼U???F?*«ò …—U???³???Ž

w� u?žU?JO?ý w� W?F??�u*« w�Ëb�« w½b*« Ê«d??OD�UÐ

w²?�«Ë ±π¥¥ ÂU??Ž d???³???L???�¹œ s� l?ÐU???��« Âu???O�«

u¹U???� ±∑ w?� U??N?�u???³???� W???I???OŁË X¹uJ?�« XŽœË«

Æ±π∂∞

wMFð …dzUÞ v�≈ W?³?�M�UÐ å—U?OÞ ÊËU?F?�ò …—U³?Ž

Ád?�« X% W?H?Oþu�« pK²?Ð t?�U?O?� ¡UMŁ√ ÊuJ¹ «—U?OÞ

Æ…dzUD�« w� ‰uL×� —UOÞ

Ë√ nþu??� h�??ý q� wMF?ð åÕö?�ò …—U??³??Ž

U??N½«d??OÞ ¡UMŁ√ …dzUÞ w?� U?� qL??Ž w� Âb??�??²?�??�

Æ…dzUD�« pKð wŠö� s� «uCŽ d³²F¹Ë

…d?−H?²?� …œU� W¹√ w?MFð å…dDš lzU?CÐò …—U³?Ž

—U?−?H½ö� WKÐU?� X½U?� ¡«uÝ® Èd?š√ lzU?CÐ Í√Ë

Ë√ …dzUD?�« W?�ö??Ý U??N?²??F??O?³D?Ð ÷d?Fð b??� ©ô Â√

ÆdD�K� UNKš«œ w� s¹c�« ’U�ý_«

wMFð åW‡L?N�ò Ë√ åW?H?OþËò Ë√ åVł«Ëò …—U³?Ž

of the aircraft or failing such person, the
person who is for the time being the pilot in
charge of the aircraft;

“Competent Authority” means in
relation to Kuwait the Civil Air
Administration, and in relation to any other
country the authority responsible under the
law of the country for promoting the safety
of civil aviation.

“Contracting State” means any State
which is a party to the convention;

“Control Area” means airspace which
has been notified as such, and which
extends from a notified altitued above
means sea level;

“Controlled airspace” means control
areas and control zones;

“The Convention” means the
Convention of International Civil Aviation
signed at Chicago on the seventh day of
December, nineteen hundred and
forty-four; and in respect of which
Kuwait’s instrument of adherence was
desposited on 17 May 1960..

“Co-pilot” in relation to an aircraft
means a pilot who in performing his duties
as such is subject to the supervision of
another pilot carried in the aircraft;

“Crew” Every person employed or
engaged in an aircraft in flight on the
buisness of the aircraft shall be deemed to
be a member of the carew thereof;

“Dangerous goods” means an explosive
substance and any other goods (wether
explosive or not) which by reasons of their
nature are liable to endanger the safety of
the aircraft or of persons on board the
aircraft;

“Duty” includes any function unaertaken
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 ∂± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÎU????I???³?Þ ÊU???� ¡«u?‡‡Ý - Ë√ t?‡‡?Ð lKD?{« q‡L????Ž Í√

Æô Â√ w½u½U� Â«e²‡�ô

Ê«d?O?Þ W�U?Š w� …d?zUÞ q� d?³??²?Fð ≠ åÊ«d??OÞò

bBIÐ UNO�≈ UN?OŠö� œuF� l³²ð w²�« WE×K�« cM�

v²?Š W??�U?)« U?N?²??�UDÐ Ÿö?�ö� w�Ë_« „d??×?²�«

U?NÞu³¼ b?FÐ W?�d(« sŽ n�u?²ð U?NÐ w²�« WE×K�«

UI³Þ cšRð ådODðËò åÊ«dOÞò …—U³ŽË ÷—_« v�≈

ÆdO�H²�« «cN�

…dzUD�« u??Šö?� n�Q?²¹ ≠ åÊu¹u??ł Êu?Šö?�ò

—U?OÞ ÂU?N0 Êu?�u?I¹ s¹c�« 5Šö*« ¡U?C?Ž_« s�

wJKÝô q?�U?ŽË Íu?ł ”bMN??�Ë Íu?ł Õö?�Ë

ÆÍuł

¡UCH�« wMFð åW¹u'«  U?�uKF*« WIDM�ò …—U³Ž

 U�uKF*« wDFð YOŠ W?IDML� tMŽ sKF*« Íu'«

ÆtO³M²�«  U�bšË W¹u'«

¡«u?N�« s� qIŁ√ …dzUÞ wMFð å…dzU?Þ W�¬ò …—U³?Ž

ÆwJO½UJO*« l�b�« qzUÝuÐ …eN−�Ë

wM?Fð å «dzU?DK?� ÂU???F?�« nOM?B???²?�«ò …—U???³????Ž

Ác¼ s� d?A?Ž Y?�U?¦�« ‰Ëb?'« w� WMO?³*« d??OÐU?F?²�«

 «dzUDK� åÂU?F�« nOMB?²�«ò …—U?³?Ž X% W?LE½_«

Æ‰Ëb'« p�– w� W×{u*« w½UF*« UN� ÊuJ¹Ë

…—U?OÞ wMFð ©—b¹ö�® åW?O?Ž«dý …—U?OÞò …—U³?Ž

d??O??žË ÷—_« v�≈ W??²??³??¦??� d?O??ž ¡«u??N�« s?� qIŁ«

…œËe?� U??NMJ� wJO?½UJO*« l�bK� qzU??ÝuÐ …e?N??−?�

ÆU¼dOÝ jš tOłu²� “UN−Ð

Æ U½«uO(«Ë b¹d³�« qLAð ålzUCÐò …—U³Ž

w� …eJðd?� …dzUÞ W�¬ w?MFð åd?²ÐuJOK¼ò …—U?³?Ž

ÆWOI�√ WŠËd� vKŽ UN½«dOÞ

W??Žu???�b??� d???O??ž …d?zUÞ wMF?ð åW??O???�—Ë …dzUÞò

X³?×?Ý Ë√ …U?Ýd?� ¨¡«uN?�« s� qIŁ√ ¨U?OJO½UJO?�

Æ¡U*« Ë√ ÷—_« s�

å…dzUÞ v�≈ W?³�M�UÐ ÷—_« v�≈ ◊u?³¼ò …—U³?Ž

Æ¡U*« vKŽ ‰ËeM�« qLAð

Ë√ …¡U?H??� …œU?N?ý W¹√ qL??Að åW?B?š—ò …—U??³?Ž

Ë√ W??B?šd�« l?� …—œU?� W??O??Žd?ý XO??³??¦ð …œU?N??ý

or performed, wether or not in pursuance of
a legal obligation;

“Flight” and aircraft shall be deemed to
be in flight from the moment when, after
the embarkation of its crew for the purpose
of taking off it first moves under its own
power, until the moment when it next
comes to rest after landing and the
expressions “aflight” and “to fly” shall be
construed accordingly;

“Flight Crew” the flight crew of an
aircraft shall consist of these members of
the crew who respectively undertake the
duties of pilot, flight navigator, flight
engineer and flight radio operator;

“Flight Information Region” means
airspace notified as such, as being a region
within which flight information and alerting
services are provided;

“Flying Machine” means and aircraft
heavier than air and having means of
mechanical propulasion;

“General Classification of Aircraft”. The
expressions appearing in the General
Classification of Aircraft set forth in the
Thirteenth Schedule to these Regulations
shall have the meanings therein indicated;

“Glider” means an aircraft heavier than
air not fixed to the ground and having no
means of mechanical propulsion, but
having means of directional control;

“Goods” includes mails and animals;
“Helicopter” means a flying machine

supported in flight by rotating wings;
“Kite” means a non-mechanically driven

aircraft, heavier than air, moored to or
towed from the ground or water;

“Land” and “Landing” in relation to
aircraft, heavier than air, moored to or
towed from the ground or water;

“Licence” includes any certificate of
competency or certificate of validity issued
with the licence or required to be held in
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Vłu0 W??B??šd�UÐ U??N??²??�ö??F� U¼ƒUM?²?�« »u?KD�

ÆUNO� WBšd�« X×M� w²�« œö³�« Êu½U�

“«dÞ w?� d??O???O??G?ð Í√ qL??A?ð åq¹b???Fðò …—U??³???Ž

Ë√  U???I???×K� Ë√  «Ëœ√ ¡«e???ł√ w� Ë√  U???�d???;«

s� ¡eł Í√ Ë√ U?NðU�d×?� Ë√ …dzUÞ …eNł√ Ë√ Áb?²Ž«

 U?I×K*« Ë√  ôü« Ë√ ¡«e?ł_« Ë√  U�d?;« pKð

Æ…eNł_« Ë√ Áb²Žô« Ë√

∂[∞∏∞ W??�U?�??� wM?Fð åÍd?×?Ð qO??�ò …—U?³??Ž

ÆU�b�

wMFð å…dzUÞ v�≈ W³�M�UÐ ¨sŽ ‰ËR�*«ò …—U³Ž

d?OOD²Ð ÂU?OI�« U?� X�Ë w� t� o×¹ Íc�« h�?A�«

öO�Ë Ë√ ÎUHþu?� h�A�« p�– ÊU� Ê« Ë√ …dzUD�«

Ædšü« h�A�« p�– ÊuJO� dš¬ h�A�

ôËR?�� U?B�?ý wMFð å‰ËR?�� —U?OÞò …—U³?Ž

Í√ …—«œ≈ X% Êu?J¹ Ê« ÊËœ ¨…d?zUÞ …œU????O????� sŽ

ÆX�u�« p�– w� …dzUD�« w� dš¬ —UOÞ

Í_ Ê«d???O?Þ wMF?ð å’U???š Ê«d????OÞò …—U????³???Ž

qL???F?�« Ë√ w�u???L???F?�« qIM?�« d???O???ž ÊU???� ÷d???ž

ÆÍu'«

WB?š— Vłu0 `M� UIŠ wMFð å“U?O²�«ò …—U?³Ž

pK²?Ð oKF??²ð W??L??N??� W¹QÐ ÂU??O??I�« U??NK�U??Š ‰u??�ð

ÆWBšd�«

q� W?LE½_« Ác¼ ÷«d?ž_ åw?�u?L?F�« qIM�«ò

qIM?�« b??B??I?Ð d??ODð U???N½« d??³???²??Fð W???IK×???� …dzUÞ

∫w�uLF�«

i¹u??Fð Ë√ …d??łQÐ  b??ŽË Ë√ XODŽ« «–≈ © √®

ÆlzUCÐ Ë√ ’U�ý√ qIM�

Ë√ …d?????????łQ?Ð  b?????????ŽË Ë√ X?O?D?Ž« «–≈  © »®

Æ…dzUD�« ‰ULF²ÝUÐ oŠ vKŽ ‰uB×K� i¹uFð

s� U½U−?� lzUCÐ Ë√ U�U?�ý√ XKI½ «–≈  © ‡ł®

≠∫t½« ◊dý vKŽ Íuł qI½ W�ÝR� q³�

Ác¼ s� l?Ð«d�«Ë Y�U??¦�« ¡e??'« ÷«d??ž_ ≠ ±

connection with the licence by law of the
country in which the licence is granted.

“Modification” includes any change in
the type of engines, or of the components,
instruments, accessories, equipment or
apparatus of an aircraft or its ingines or any
part of such engines, components,
instruments, accessories, equipment or
appartus.

“Nautical Mile” Means a distance of
6,080 feet;

“Operator” in relation to an aircraft
means the person entitled for the time being
to fly the aircraft or, if that, person is the
servant or agent of another person and is
acting in the course of his employment such
other persons;

“Pilot in command” means a person who
for the time being is in charge of the
piloting of an aircraft, without being under
the direction of any other pilot in the
aircraft;

“Private flying” means flying for any
purposes other than public transport or
aeriel work;

“Privilege” means a right conferred by a
licence entitling the holder of the licence to
perform any function to which the licence
relates;

“Public transport”, For the purposes of
these regulations an aircraft in flight shall
be deemed by fly for the purpose of public
transport if;

a) hire or reward is given or promised
for the carriage of persons or goods in the
aircraft; or

b) hire or reward is given or promised
for the right to fly the aircraft; or

c) persons or goods are carried
gratuitously in the aircraft by an air
transport undertaking, Provided that:

1) for the purpose of Part III and Part IV
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vDŽ« b� i¹uF²�« Ë√ …dł_« Ê« d³²F¹ ô WLE½_«

ÍœUM� wDŽ« b� bŽu�« Ë√ l�b�« ÊU� «–≈ tÐ bŽË Ë√

ÆtzUCŽ√ bŠ√ q³� s� Ê«dOÞ

Ác¼ s� l?Ð«d�«Ë Y�U??¦�« ¡e??'« ÷«d??ž_ ≠ ≤

bB?IÐ UN½«d?OÞ w� WLzU� …dzUD�« d?³²?Fð ô WLE½_«

…d?łQÐ U¼b?ŽË Ë√ U?NzUDŽ« œd?−0 w�u?L?F�« qIM�«

ÆUN�ULF²Ý« oŠ vKŽ ‰uB×K� i¹uFð Ë√

X?‡?K?‡?I?½ «–≈ ©Ã® …d??‡?‡?I???????????H?�« o?‡?‡?³?D?ð ô ≠ ≥

≠∫jI� …d‡‡zU‡‡D�«

rNML{ s� W?�ÝR*« W?�bš w� U�U?�ý√ ≠ ±

W�U?Š w�Ëò åU¼ƒ«—b??� WM�U?C?²?� W?¾??O¼ W�U?Š w�ò

ÆåW�dA�« pKð ¡UCŽ√ò åÊ«dOÞ W�dý

¡U?C?Ž√ò Ê«d?OÞ ÍœU?½ W?�?ÝR*« X½U?� «–≈ ≠ ≤

ÆåÍœUM�« p�–

s� h?�???ý Í√ ‰U????L???F???²????Ýô lzU????CÐ ≠ ≥

ÆW�ÝR*« Ë√ ÁöŽ√ s¹—u�c*«

Ë√ dODð …dzUÞ wMFð åÂU?F�« qIMK� …dzUÞò …—U³Ž

d??ODð Ê_ U??N?MŽ ÂU‡F�« ‰ËR?‡�*« q‡³??� s‡?� WMO??F??�

ÆÂUF�« qIM�« bBIÐ

d?�??Hð Ê« V−¹ åw?JKÝôò Ë√ åu¹œ«—ò …—U??³?Ž

 U??łu*« ‰U??L??F??²?Ý« v?KŽ o³D� ÂU??Ž b¹b??×??²??�

5Ð U??�  U?ÐcÐc�«  «– W??O??�??OÞU?MG*« W??OzU?Ðd??NJ�«

5¹ö???� WŁö?Ł W???O½U???¦�« w� q?JO???Ý u???OK� …d???A???Ž

ÆWO½U¦�« w� qJOÝUJO�

U0 …eNł_« lO?Lł qLAð åu¹œ«— “UN?łò …—U³Ž

‰U??Ý—ö� WKL??F?²??�*« U??N� W?FÐU??²�« …b??²?Žô« U??N?O??�

ÆwJKÝö�« WDÝ«uÐ ◊UI²�ô«Ë

“U??N?ł wM?Fð åW?Šö??LK� u¹œ«— “U??N??łò …—U?³??Ž

Æ…dzUD�« …œUO� …bŽU�* hB<« u¹œ«d�«

U� WBš— w�ò «bO� w?MFð åWł—œ Ë√ W¾�ò …—U³Ž

Æ“UO²�« ‰uFH� œb% Ë√ å«“UO²�« 5³ð

Ë√ …dzUÞ s� ¡eł Í_ W³�M�UÐ å`OKBðò …—U³Ž

Æ‰«b³²Ýô« qLAð UNð«bF� s�

of these Regulations, hire or reward shall
not be deemed to be given or promised by
reason of a payment being made or
promised to a flying club by a member
thereof;

2) for the purpose of Part III and Part IV
of these Regulations an aircraft shall not be
deemed to fly for the purpose of public
transport solely by reason of hire or reward
being given or promised for the right to fly
the aircraft;

3) Paragraph (c) shall not apply if the
aircraft carried only:

(i) Persons in the employment of the
undertaking (including, in the case of a
body corporate, its Directors and, in the
case of any Airway Corporation, members
of the Corporation);

(ii) if the undertaking is a flying club,
members of the club;

(iii) goods intended to be used by any
such person as aforesaid, or by the
undertaking;

“Public Transport Aircraft” means an
aircraft flying or intended by the operator
of the aircraft to fly, for the purpose of
public transport;

“Radio” is to be interpreted as a general
term applied to the use of lectro-magnetic
waves of frequencies between ten
kilocycles a second and three million
megacycles a second;

“Radio appartus” includes all apparatus,
including any ancilary equipment, for
sending and receiving by means of radio;

“Radio Navigation Apparatus” means
radio apparatus designed to assist the
navigation of aircraft;

“Rating” means an entry in a licence
specifying a privilege or limiting the effect
of a privilege;

“Repair” in relation to any part of an
aircraft or of its equipment includes
replacement;
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WKŠ— wMFð å‰Ëb?'« w� WK−�� WKŠ—ò …—U?³Ž

5MO???F??� 5½UJ� 5Ð W???LzU??�  ö??Š— WK�?KÝ s�

qF??& W??I¹dDÐ —«bð W??LEM?� W?�b??š U??F?� Êö?JA¹

5Š s� Vžd¹ Íc?�« —u?N?L?−K� W?ŠU?²?� U¼bz«u?�

WLzU?� WKŠ— qLAð ôËò U?NM� …œUH²?Ýô« w� dšü

∫WO�U²�« ÷«dž_« s� Í_

vKŽ j?I?� rN??L??OKFð b??B??IÐ »U?�d?�« qI½ ≠ √

Æ5¹u'« 5Šö*« rN� qł_ Ë√ Ê«dOD�«

œ«b??Ž« b?B??IÐ lzU??C??³�« Ë√ »U??�d�« qI½ ≠ »

Æ–UI½« W�b�Ð ÂUOI�« Ë√ Íuł qIM²� vHA²��

Ê«® rN??²??F??²???�«Ë »U??�d�« s� o¹d??� q?I½ ≠ ‡ł

b??� ÊuJð d??¦??�√ Ë√  ö??Š— WŁöŁ vKŽ © b??łË

»U??�d�« p¾�Ë√ W??F??²* W??O??ŠU??O??Ý W�u??−?� X?LE½

…—«œù« U??N??OKŽ X?I??�«Ë  U??³?O?ðd??²� U??I??�Ë p�–Ëò

ÆåÂUF�« `�UBK� U¼—U³²ŽUÐ

wŠö??� s?� «u??C??Ž wMFð ån?O??C??�ò …—U??³??Ž

oKF²ð WHOþuÐ U?HKJ� 5¹u'« 5Šö*« dOž …dzUD�«

∆—«uD�« W�UŠ w�Ë Ê«d?OD�« ¡UMŁ√ »U�d�« W?�ö�Ð

ÆåWHOC*« qLAðËò

¡U*« Ë√ ÷—_« `?DÝ w?MF?ð å`DÝò …—U?????³????Ž

Ë√ ÷—_« v?KŽ ¡w?ý Ë√ h�?????ý Í√ q?L?????AðË

Æ¡U*« vKŽ

u?L??Ý w{«—√ wMFð åX¹uJ�« w?{«—√ò …—U?³?Ž

ÆWOLOK�_« UN¼UO� l� X¹uJ�« dO�√

o�«u*« W?OMH�« ‰Ë«b?'« wMFð å‰Ë«b?'«ò …—U?³?Ž

Ác¼ —«b???�« X�Ë X?¹uJ�« W???�uJ?Š s� U???N??O?KŽ

Ê«d????O‡?‡D?�« …—«œ≈ Èb‡� Êu?JO????Ý w?²�«Ë W????L?E½_«

‰u‡?B???(« d???�‡?OðË U???NM?Ž W‡Žu?‡³‡D?� a�½ w?½b*«

ÆUN³KD¹ s* UNOKŽ

∫WEŠö�

w� U¼d?�– œ—«u�« ‰Ë«b??'« Ã«—œ« Âb?F� —c?²?F½

ÆUNOKŽ U½—u¦Ž ÂbŽ V³�Ð Êu½UI�« «c¼

“Schedule Journey” means one of a
series of journeys which are undertaken
between the same two places and which
together amount to a systematic service
operated in such manner that the benefits
thereof are available to members of the
public from time to time seeking to take
advantage of it and does not include a
journey made for any of the following
purposes:

a) the carriage of passengers for the sole
purpose of instructing them in flying or the
duties of flight crews;

b) the carriage of passengers or goods
for the sole purpose of providing an air
ambulance or rescue service;

c) the carriage, in accordance with
arrangements approved by the
Administration as being in the public
interest, of a party of passengers and their
baggage (if any) upon a series of three or
more journeys organised as a tour for the
common enjoyment of these passengers;

“Steward” means a member of the crew
of an aircraft other than a member of the
flight crew, charged with duties concerned
with the safety of passengers in flight and
in emergency and includes stewardess;

“Surface” means the surface of the
ground or water and includes any person or
thing on the ground or water;

“Territories of Kuwait” means the
territories of His Highness the Ruler of
Kuwait together with their territorial
waters;

“Schedules” shall be the technical
schedules approved by the Kuwait
Government at the date of issue of these
Regulations and to be made available in
printed from at the Civil Aviation
Department.
Note:

We appologize for not listing the
schedules mentioned in this law because we
could not find them.
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Law No. (6) of Year 1994
Regarding The Crimes Pertaining To
The Safety of Aircraft And Aviation

- Following perusal of the
Constitution,

- Law No. (16) of year 1960
concerning promulgating the Penal Law
and its amending Laws,

- Law No. (17) of year 1960 regarding
promulgating the Penal Procedures & Trials
Law and its amending Laws,

- Law No. (26) of year 1969 on
Establishing the State Security Court, and
as amended by the Decree-Law No. (10) of
year 1991,

- Decree-Law No. (19) of year 1979 on
Approving La Hague Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure on board
the Aircraft, the Decree-Law No. (62) of
year 1979 on Approving the Joining of the
State Kuwait in the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Aviation, and

- Decree-Law No. (64) of year 1979 on
Approving the joining of the State of
Kuwait to the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on board the
Aircraft,

The National Assembly has approved
this Law, and we ratified and promulgated
same.

Article (1)
Unless otherwise provided for herein,

the following expressions shall bear the
meaning corresponding to them:

A- Aircraft: Any means used or
prepared for aviation or navigation in air or
space.
B- In flight: The aircraft shall be in flight

±ππ¥ WM�� ∂ r�— Êu�U�
 «dzUD�« W�ö�� WIKF�*« rz«d'« ÊQ� w�

W�u'« W�ö*«Ë

¨—u²Ýb�« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

—«b??�QÐ ±π∂∞ WM?�� ±∂ r�— Êu½U??I?�« vKŽË

Æt� W�bF*« 5½«uI�«Ë ¡«e'« Êu½U�

—«b??�SÐ ±π∂∞ WM?�� ±∑ r�— Êu½U??I?�« vKŽË

5½«uI�«Ë WOz«e'«  U?L�U;«Ë  «¡«dłô« Êu½U�

±π∂π WM�?� ≤∂ r�— Êu½U??I�« vKŽË ¨t?� W�b??F*«

Âu??Ýd*UÐ ‰b??F*« ¨W�Ëb�« s�_ W??LJ×??� ¡U??A½SÐ

Æ±ππ± WM�� ±∞ r�— Êu½UIÐ

±π∑π WM?�� ±π r�— Êu½U???IÐ Âu???Ýd*« v?KŽË

lL???� ÊQ???ý w� ÍU?¼ô …b¼U???F???� vK?Ž W??I???�«u?*UÐ

vKŽË ¨ «dzU?D�« vKŽ ŸËd?A*« d??O?ž ¡ö?O??²?Ýô«

W??I???�«u*UÐ ±π∑π W?M�� ∂≤ r�— Êu?½U??IÐ Âu???Ýd*«

lL???� …b¼U???F??� v�≈ X?¹uJ�« W�Ëœ ÂU???L??C?½« vKŽ

 ¨Ê«dOD�« W�öÝ b{ WŽËdA*« dOž ‰UF�ô«

±π∑π WM�?� ∂¥ r�— Êu½U??IÐ Âu??Ýd?*« vKŽ Ë

…b¼U?F� v?�≈ X¹uJ�« W�Ëœ ÂU?LC½« vKŽ W?I?�«u*UÐ

7� vKŽ VJðdð w²�« Èd?š_« ‰U?F�ô«Ë rz«d?'«

Æ «dzUD�«

b??�Ë ¨Êu½U??I?�« «c¼ vKŽ W??�_« f?K−??� o�«Ë

ÆÁU½—b�√Ë tOKŽ UM�b�

©±® …œU�

s¹d� WMO³*« w½UF*« W?O�U²�«  U×KDBLK� ÊuJð

∫p�– ·öš vKŽ hM¹ r�U� UNM� q�

Ê«d?ODK� bFð Ë√ qL?F?²�ð WKO?ÝË q� ∫ «dzUÞ  ©√

Æ¡UCH�« Ë√ u'« w� WŠö*« Ë√

Ê«d?OÞ W�UŠ w� …dzUD�« d?³²?Fð ∫Ê«dOD?�« W�UŠ ©»

œuF� bFÐ WOł—U)« UNÐ«uÐ« lOLł ‚öž« cM�
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once all its external doors are closed
after the boarding of passengers or
loading until these doors are opened for
exit of passenger or unloading. In case of
emergency landing, the aircraft shall
continue to be deemed in an in flight
state until the concerned authorities take
responsibility of the aircraft and the
persons and properties on board.

C- Service period: The aircraft shall be
deemed in service once the ground
services workers or the crew starts its
preparation for a certain flight until the
elapse of twenty four hours after any
landing thereof. The service period shall
be extended to include the whole period
in which the aircraft is in flight as
described in paragraph (B) of this article.

D- Airport Perimeter: Means the airport
and the facilities supervising the control
and organizing the movement in the
State's airspace and the area surrounding
the above and prepared for passengers
and vehicles waiting.

Article (2)
Any person shall be punished by

provisional imprisonment for not less than
Seven years if willfully committed one of
the following acts:
A- Performs an act of violence against

any person on board any aircraft in
flight, if such act of violence is likely to
endanger the safety of such aircraft.

B- Places or causes to be placed on an
in-service aircraft a device or substance
which is likely to destroy such aircraft,
or to cause damage thereto rendering it
incapable of flying or endangering its
safety if in-flight.

s� Í√ `²??� r?²¹ v²??Š ¨U??NM?×??ý Ë√ »U??�d�«

¨U??N??G¹d??Hð Ë√ rN�Ëe½ qł√ s?� »«uÐ_« Ác¼

—U³?²Ž« dL?²�¹ Í—«dD{ù« ◊u³?N�« W�UŠ w�Ë

v?�u?????²ð v?²?????Š Ê«d?????OD?�« W�U?????Š w?� …dzU?D�«

U�Ë …dzUD�« sŽ U?N²O�R?�� WB?²<«  UDK��«

Æ‰«u�√Ë ’U�ý√ s� UNM²� vKŽ

¡bÐ cM� W�b)« w� …dzUD�« d³²Fð ∫W�b)« …d²� ©Ã

 U�b)« ‰UL?Ž WDÝ«uÐ Ê«dOD�« q³� U¼œ«bŽ«

WKŠdÐ ÂU??O?I?K� U?N??L?�U?Þ WDÝ«uÐ Ë√ W?O??{—ô«

vKŽ W?ŽU?Ý s¹dA?ŽË lÐ—√ wC?� v²?Š WMOF?�

qLA²� W�b)« …d?²� b²9Ë ¨…dzUDK� ◊u³¼ Í√

W�U?Š w� …dzU?D�« U?N?O?� d?³?²?Fð w²?�« …d?²?H�« q�

s� ©»® bM³�« w� œœb?;« tłu�« vKŽ Ê«d?OÞ

Æ…œU*« Ác¼

w²�«  «eO?N−²�«Ë —UD*« tÐ b?BI¹ ∫—UD*« ÂdŠ ©œ

‰U:« w� W�d(« rOEM?ðË W³�«d*« vKŽ ·dAð

U0 WDO;«  UŠU?��«Ë W�ËbK� l{U)« Íu'«

Æ U³�d*«Ë »U�d�« —UE²½ô …bF*«Ë ÂbIð

©≤® …œU�

sŽ tðb?� qIð ô Íc�« X�R*« f³?(UÐ V�U?F¹

‰U?F?�ô« b?Š√ «b?LŽ V?Jð—« s� q�  «uMÝ l³?Ý

∫WOðü«

b???{ n?MF�« ‰U???L????Ž√ s� qL???F?Ð ÂU???� «–≈ © √®

Ê«d??OÞ W�U?Š w?� …dzUÞ 7� vKŽ h�??ý

Ác¼ W??�ö???Ý ÷d??F¹ Ê√ t½Q???ý s� ÊU??�Ë

ÆdD�K� …dzUD�«

l{uÐ Ë√ qL?FÐ X½U� WKO?ÝË ÍQÐ ÂU� «–≈©»®

Ë√ W??�b??)« w?� …dzUÞ w� …œU???� Ë√ “U??N??ł

U¼d?O?�bð t½Q?ý s?� ÊU?�Ë p�– w� V³?�ð

sŽ …e?łU?Ž U?NKF?−?¹ U?NÐ nKð À«b?Š« Ë√

w� dD�K?� U?N?²?�ö?Ý ÷d?F?¹ Ë√ Ê«d?OD�«

ÆÊ«dOD�« W�UŠ
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C- Performs any act which is likely to

destroy or damage the airport perimeter

facilities or interfere in their operation,

thus endangering the aircraft in-flight.

D- Communicates information, knowing

the information to be false thereby

endangering the safety of any in-flight

aircraft.
Article (3)

Any person shall be punished by
provisional imprisonment for not less than
Ten years if he unlawfully uses force or
threatens to use force or any other coercive
means to hijack an aircraft in flight or gain
control over the aircraft to change its
destination. If this action is performed in
conjunction with forcing any passenger to a
different destination, the penalty shall be
increased to life imprisonment or temporary
imprisonment for not less than ten years.

Article (4)

If any of the crimes specified in the two

forgoing articles leads to the injury of any

person, damage of the aircraft or any of the

airport perimeter facilities, the penalty shall

be increased to death or life imprisonment.

In all cases, the criminal shall be sentenced

to pay the value of the damaged items. If

any of these crimes leads to the death of

any person, the death penalty shall be

applied.
Article (5)

Any person shall be punished by
imprisonment for more than Five years
and/or fine not exceeding Five Thousand
Kuwaiti Dinars if he had knowledge of an
attempt to commit any of the crimes

Ë√ d???O???�bð t½Q???ý s?� qL???Ž ÍQÐ ÂU???� «–≈ © Ã®

qšb??²�« Ë√ —UD*« Âd?Š  «e??O?N??& ·öð≈

 «dzUD�« W?�ö?Ý i¹d?F?ðË U?NKO?G?Að w�

ÆdD�K� Ê«dOD�« W�UŠ w�

WÐ–U?� U?N½« rKF?¹  U?�uKF?� ⁄öÐSÐ ÂU?� «–≈ © œ®

W???�ö???Ý i?¹d???Fð p�– ÊQ????ý s� ÊQ???�Ë

ÆdD�K� Ê«dOD�« W�UŠ w�  «dzUD�«

©≥® …œU�

sŽ tðb?� qIð ô Íc�« X�R*« f³?(UÐ V�U?F¹

Â«b?�?²?ÝUÐ oŠ t?łË d?O?G?Ð ÂU?� s�  «uMÝ d?A?Ž

s� dš¬ qJý Í√ Ë√ UN�U?LF²ÝUÐ b¹b?N²�« Ë√ …uI�«

W�U??Š w� …dzUÞ v?KŽ ¡ö?O??²??Ýö� Á«d??�ô« ‰UJý√

d??O??O??G??²� Ë√ U??N??OKŽ …dD?O??��« W??Ý—U??L* Ë√ Ê«d??OÞ

v�≈ h�?ý “U−?²?ŠUÐ p�– Êd²?�« «–S?� ¨U¼—U�?�

WÐu?I?F�« ÊuJð U?N?O�« U?N?−?²� ÊU?� w²�« W?N?'« d?O?ž

tðb?� qIð ô Íc�« X�R*« f³(« Ë√ bÐR*« f?³(«

Æ «uMÝ dAŽ sŽ

©¥® …œU�

UNOKŽ ’uBM*« rz«d'« s� Í√ vKŽ Vðdð «–≈

t??²ÐU??�« Ë√ h�??ý Õd?ł 5?²?I?ÐU?��« 5?ðœU*« w�

Í√ Ë√ U?NÐ —«d??{√ ‚U?(≈ Ë√ …dzUÞ d?O??�bð Ë√ È–QÐ

Ë√ Â«bŽù« WÐuIF�« ÊuJð —UD*« ÂdŠ  «eON& s�

ÆbÐR*« f³(«

l�bÐ w½U?'« vKŽ rJ×¹ ‰«u?Š_« lOL?ł w�Ë

ÆU¼dO�bð w� V³�ð w²�« ¡UOý_« WLO�

s� Í√ vKŽ Vðdð «–≈ Â«bŽù« WÐu?IF�« ÊuJðË

Æh�ý  u� rz«d'« Ác¼

©µ® …œU�

 «uMÝ fLš “ËU?−²ð ô …b� f³?(UÐ V�UF¹

Èb?ŠSÐ Ë√ —UM¹œ ·ô¬ W?�??L?š “ËU?& ô W?�«d?GÐË

ŸËd???A??� œu???łuÐ rKŽ s?� q� 5²Ðu???I??F?�« 5ðU¼
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specified in the foregoing articles and does
not convey such information to the
concerned authorities and whoever assists
the criminal to escape by hiding thereof,
concealing or destroying the evidence, or
concealing the tools used or intended to be
used in committing the crime. The penalty
may be aggravated for not more than its
double if the crime is committed during
wartime or if the material laws are declared.

Article (6)
Any criminal shall be exempted of the

penalties on crimes indicated in this law if
he reports the crime to the authorities prior
to embarking on executing the crime or
informs thereof about the occurrence of the
crime and those who took part therein
before investigations and inspection. If this
information is conveyed to the authorities
after the inception of investigations and
inspection, this information must lead to the
apprehension of the other criminals or the
committers of another crime of same type
and gravity.

Article (7)
As exclusion from the provisions of

Article (83) of the Penal Law, it is not
permitted when applying Article (4) hereof
to reduce the death penalty for life
imprisonment, nor reduce the life
imprisonment for less than the maximum
limit of temporary imprisonment
punishment.

Furthermore, ruling in favor of
suspending the execution of pronouncing
the judgment or abstaining from same is not
permitted.

Article (8)
The Court of State Security shall be

charged with hearing the crimes stated in
this law as well as the crimes related
thereto.

œ«u*« w?� WM?O?????³*« r?z«d????'« s?� W1d?????ł »U?Jð—ô

 UDK��« v�≈ U¼d�√ mK³¹ r�Ë UN?Žu�uÐ Ë√ WIÐU��«

t??łË s� —«d??H�« vKŽ w?½U??'« ÊU?Ž√ Ë√ W??B??²??<«

U?N�öð« Ë√ W?1d'« W�œ√ ¡U?H?šUÐ Ë√ tzUH?šUÐ W�«b?F�«

 b??Ž√ w²?�« Ë√ WKL??F???²??�*« ¡U??O??ý_« ¡U???H??šUÐ Ë√

ÆUNM� XKB% Ë√ UNÐUJð—« w� ‰ULF²Ýö�

nF?C�« “ËU?−¹ ô U0 WÐu?I?F�« b¹b?Að “u?−¹Ë

w� Ë√ »d????(« s�“ w?� W1d????'« Ác¼ X³?Jð—« «–≈

ÆWO�dF�« ÂUJŠ_« ÊöŽ« W�UŠ

©∂® …œU�

—U?A?*« rz«d?−K�  …—d??I*«  UÐu??I?F�« s� vH??F¹

⁄öÐUÐ …UM'« s� —œUÐ s� q� Êu½UI�« «c¼ w?� UNO�≈

U¼—U³?šUÐ Ë√ W1d'« c?OHMð w� ¡b³�« q³?�  UDK��«

U??N??�U??O??� q³??� U??N??O??� r¼U??Ý s?0Ë W1d??'« Ÿu??�uÐ

¡bÐ b???FÐ ⁄öÐô« l�Ë «–S???� gO??²??H???²�«Ë Y×???³�UÐ

j³{ v�≈ ö?F� ÍœR¹ Ê« 5Fð gO²H?²�« Ë√ Y×³�«

Èd?š√ W?1d?' 5³Jðd?*« j³?{ Ë√ s¹d??šü« …UM'«

Æ…—uD)«Ë ŸuM�« w� UN� WKŁU2

©∑® …œU�

¡«e'« Êu½U� s� ©∏≥® …œU*« ÂUJŠ« s� ¡UM¦²Ý«

Êu½U?I�« «c?¼ s� W?FÐ«d�« …œU*« oO?³?Dð w� “u?−¹ ô

¨bÐR*« f³?(« WÐuI?Ž s� Â«b?Žô« WÐuI?FÐ ‰ËeM�«

vB?�_« b?(« s?Ž bÐR*« f³?(« WÐu?I??FÐ ‰ËeM�«Ë

ÆX�R*« f³(« WÐuIF� —dI*«

Ë√  UÐu?IF�« c?OHM?ð n�uÐ d�_« “u?−¹ ô UL?�

ÆrJ(UÐ oDM�« sŽ ŸUM²�ô«

©∏® …œU�

rz«d???'« d?EMÐ W�Ëb?�« s�√ W???LJ?×??� h?²???�ð

rz«d?‡'«Ë Êu?½U???I?�« «c¼ w?� U????N????OKŽ ’u????B?M*«

ÆUNÐ WD³ðd*«

المقررة
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Article (9)
Subject to the provisions of Articles (11)

& (12) of the Penal Law, the provisions of
this law shall be applicable to the crimes
stated herein regardless of the place
wherever they are committed in the
following cases:
A- If the crime is committed against or on

board an aircraft registered in the State
of Kuwait or on an aircraft chartered by
a lessee whose registered business
address or residence is located in the
State of Kuwait.

B- If the crime is likely to endanger an
aircraft chartered as indicated in Para
(A) of this article.

C- If the aircraft, on board of which the
crime has been committed, landed in the
State of Kuwait with the criminal still
on board.

D- If the victim is a Kuwaiti national.
Article (10)

The Prime Minister and all the ministers
- each within his jurisdiction - must
implement this law, and it shall enter into
force as of the date it is published in the
official gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Issued at Bayan Palace on: 7th Shawal 1414AH.
Corresponding to: 19th March 1994AD.

©π® …œU�

s� ©±≤®Ë ©±±® 5?ðœU*« ÂUJ?Š√ …U???Ž«d???� l�

vKŽ Êu?½U??I�« «c¼ ÂUJŠ√ Íd???�ð ¨¡«e??'« Êu½U??�

ÊUJ?� ÊU??� ÎU?¹√ t??O???� U???N???OK?Ž ’u??B?M*« rz«d???'«

∫WOðü« ‰«uŠ_« w� p�–Ë UNÐUJð—«

…dzU?Þ 7� v?KŽ Ë√ b????{ W?1d????'« X³?Jð—« «–≈  ©√

…d?łR?� …dzUÞ Ë√ ¨X¹uJ?�« W�Ëœ w� WK−?�?�

Ë√ w�?Ozd�« t�UL?Ž« e?�d� ÊuJ¹ d?łQ?²�?� v�≈

ÆX¹uJ�« W�Ëœ w� t²�U�« q×�

÷d?F²ð Ê√ W1d?'« »UJð—« ÊQý s� ÊU?� «–≈ ©»

u×M�« vKŽ …dłQ²�� Ë√ WK−�� …dzUÞ dD�K�

Æ…œU*« Ác¼ s� ©√® bM³�« w� 5³*«

Ë√ U?¼b?????{ X?³J?ð—« w²?�« …dzU?D�« X?D³?¼ «–≈ ©Ã

‰«e¹ U?�Ë X¹uJ�« W�Ëœ w� W1d?'« UNM²?� vKŽ

ÆUNM²� vKŽ rN²*«

ÆWO�M'« w²¹u� tOKŽ wM:« ÊU� «–≈ ©œ

©±∞® …œU�

U?????L?????O?????� q� ≠ ¡«—“u?�«Ë ¡«—“u�« f?Oz— v?KŽ

a¹—Uð s� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U?I�« U¼c?O?HMð ≠ t?B?�¹

ÆWOLÝd�« …b¹d'« w� ÁdA½

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« bLŠ_« dÐUł

‡¼±¥±¥ ‰«uý ∑ ∫w� ÊUOÐ dBIÐ —b�

Â±ππ¥ ”—U� ±π ∫o�«u*«
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Explanatory Memorandum of The
Draft-Law Concerning The Crimes

Pertinent To The Safety of Aircraft And
Aviation

The sixth and seventh decades and the
early eighties of this century witnessed the
expansion of the phenomenon of hijacking
and threatening the security and safety of
civil aviation. Since the motive for such
phenomenon is a political one, the
international legislator assumed a passive
stance in face of such phenomenon.
However, the expansion and aggravation of
such phenomenon in a way that caused
personal and material damages to innocent
civilians and threatened the air
transportation which is the world's most
important mean of transportation, forced
the international legislator to disregard the
motive and consequently, when looking
into such crimes, he only saw in them -
regardless of the motive - regular heinous
crimes that deserve the severest
punishment. Thus, the different countries
called for holding international conferences
to study this phenomenon and incriminate it
in international conventions. Hence, Tokyo
Conference was held and concluded its
works on 14/9/1963 approving Tokyo
Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on board The Aircraft.
Kuwait joined this convention on 9/10/1979
upon the Decree-Law No. (64) of year
1979. This conference was followed by the
La Hague Conference which on 16/12/1970
brought about approving the La Hague
Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft. The last of
these conferences was Montreal

ÊQ� w� Êu�U� ŸËdA* WO�UC�« …d�c�

WIKF�*« rz«d'«

W�u'« W�ö*«Ë  «dzUD�« W�ö��

W¹«b?ÐË lÐU???��«Ë ”œU????��« Ê«b???I???F?�« b???N???ý

…d¼Uþ —U??A??²½«Ë W¹«bÐ Êd??I�« «c¼ s�  UMO?½U?L??¦�«

W??Šö*« W??�ö??ÝË s?�√ b¹b??NðË  «dzUD?�« nDš

vKŽ YŽU??³�« ÊU??� U*Ë ¨lÝ«Ë ‚UD½ vKŽ W?¹u?'«

YŽUÐ d??�_« W¹«bÐ w� …d¼UE?�« Ác¼ lzU?�Ë rE?F?�

U?H?�u� U?N?�U?�√ w�Ëb�« Ÿd?A*« n�Ë b?I� wÝU?O?Ý

Èœ√ u×½ vKŽ U?N�U×H?²Ý«Ë U¼—UA²½« Ê√ ô≈ U?O³KÝ

‰eF�« 5O½b*UÐ W¹œU�Ë WO½U?L�ł —«d{« ‚U(« v�≈

w¼Ë Íu???'« qIM?�« WKO???ÝË b¹b???Nð v�≈Ë ¡U?¹dÐô«

Ÿd?A*« U?Žœ W?O?L¼√ w*U?F�« ‰U?Bðô« qzU?ÝË d?¦?�√

ô `³????�√Ë YŽU???³�« s?Ž XH???²?K¹ Ê√ v�≈ w?�Ëb�«

≠ U?N?OKŽ YŽU?³�« ÊU?� U¹√ ≠ ‰U?F?�ô« Ác¼ w� Èd¹

kKž√ o×?²?�ð Z?zU?²M�« W?L?O?�?ł W¹œU?Ž rz«d?ł ô≈

 «d9R?� bI?Ž v�≈ ‰Ëb�«  œUMð rŁ s�Ë »UI?F�«

wN????²?MðË …d?¼UE�« Ác?¼ W????Ý«—b�UÐ ‰ËU?M²?ð W????O�Ëœ

d9R� bIF½« «c¼ vKŽË WO�Ëœ  U?�UHð« w� UNLOŁQ²Ð

±π∂≥ØπØ±¥ w� t�U???L??Ž√ v?N½√ Íc�« u??O???�uÞ

rz«d?'« ÊQ??ý w� u?O?�uÞ …b?¼U?F?� vKŽ W??I?�«u*UÐ

b??�Ë  «dzUD?�« 7� vKŽ VJ?ðdð w²�« ‰U??F??�ô«Ë

±π∑πØ w� …b¼U??F*« Ác¼ v?�≈ X¹uJ�« XL??C½«

rŁ±π∑π WM�� ∂¥ r�— Êu½U?I�UÐ ÂuÝd*UÐ ±∞Øπ

sŽ d????H????Ý√ Íc�« ÍU?¼ô d9R????� d9R?*« p�– l?³ð

ÍU¼ô…b¼U?F� vKŽ ±π∑∞Ø±≤Ø±∂ w� W?I�«u*«

Íc�« ŸËd?A*« dO?ž ¡ö?O²?Ýô« lL?� ’uB?š w�

 «d9R*« Ác¼ d??š¬ ÊU?�Ë  «dzUD�« vK?Ž VJðd¹

a¹—U????²Ð t???O???� o?�ËË Íc�« ‰U¹d????²½u???� d9R????� u¼
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Conference, in which an approval was
obtained on 16/12/1971 to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation. Kuwait
joined the above mentioned La Hague
Convention on 29/4/1979 upon the
Decree-Law No. (19) of year 1979 and
joined Montreal Convention on 21/10/1979
upon the Decree-Law No. (62) of year
1979.

The texts of these conventions discussed
procedural and subjective provisions. They
addressed the venue jurisdiction of the
crimes targeting the aircraft in flight, during
which the aircraft is in motion exiting the
territorial jurisdiction of one state and
entering the territorial jurisdiction of
another. The conventions also described the
procedures of curbing such crimes and
indicated the elements of the crimes
incriminated under same, and the
provisions of criminal participation in or
attempting to commit a crime. However,
these conventions abided by the
international criminal legislation controls,
as they stated the crimes and their elements
but not their punishments, since same fall
within the power of the internal legislative
authorities. Since it is acknowledged that
there is no crime or punishment without a
provision, the absence of provisions that
incriminate and punish such crimes in the
internal legislation, makes the accession to
such conventions an ineffective action. The
Kuwaiti Penal Law contains no provisions
incriminating and punishing such crimes.
Therefore, this Draft-Law was prepared and
it adheres to the method of the Kuwaiti
penal legislator in terms of setting special
criminal legislation for the crimes not
included in the Penal Law as State Security
crimes or crimes of possession or

ÊQ??AÐ ‰U¹d??²½u?� …b¼U??F??� vKŽ ±π∑±Ø±≤Ø±∂

Ê«d?OD�« W?�öÝ b?{ W?ŽËdA*« d?O?ž ‰U?F�ô« lL?�

…b¼U????F????� v?�≈ X¹uJ?�« XL????C½« b????�Ë ¨w?½b*«

Âu??Ýd*U?Ð ±π∑πØ¥Ø≤π w� d??�c�« W???H½¬ ÍU¼ô

v�≈ XL?C?½« U?L?� ±π∑π WM�� ±π r�— Êu?½U?I�UÐ

Âu?Ýd*UÐ ±π∑πØ±∞Ø≤± w� ‰U¹d?²½u?� …b¼UF?�

Æ±π∑π WM�� ∂≤ r�— Êu½UI�UÐ

U?�UJŠ«  «b¼U?F*« Ác¼ ’u?B½ X�ËUMð b?�Ë

X'U?Ž WO?ŠU½ sL?� WO?Žu{u?� U?�UJŠ«Ë WOz«d?ł«

w²?�« rz«d????'« ÊQ???ý w?� w½U?J*« ’U????B???²????šô«

Ác¼ w� w¼Ë U??N½«d?OÞ ‰U?Š  «dzUD�« ·b??N?²?�ð

’U?B??²?šô« s?� Ãd?�ð W??�d?×??²?� ÊuJð W?�U?(«

wL?OK�ô« ’U?B?²?šô« qšb?²� W?�ËbK� wL?OK�ô«

pKð j?³?{  «¡«d??ł« XMOÐ U??L??� ¨Èd??š√ W�Ëb�

rz«d?'« d?�UMŽ XM?OÐ Èd?š√ W?O?ŠU½ s�Ë rz«d?'«

ŸËd?A�«Ë WOz«e?'« W?L¼U?�*« ÂUJŠ√Ë UN?²?LŁ√ w²�«

jÐ«u??CÐ X�e??²�«  «b¼U??F*« pKð Ê√ ô≈ ¨U??N?O??�

rz«d???'« v?KŽ XB?M� w�Ëb�« w?zUM'« l?¹d???A???²�«

Ê√ –≈ U?N?OKŽ  UÐuI?F�« ÊU?OÐ XKH?ž√Ë U¼d?�UMŽË

U*Ë ÆWO?Kš«b�«  UF¹dA?²�« ÊUDKÝ s� ÊU?O³�« «c¼

WÐuI?Ž ôË W1dł ô Ê√ U?NÐ rK�*« ∆œU³?*« s� ÊU�

s� W??O?Kš«b�«  U??F¹d??A???²�« uKš ÊU??� h?½ d??O??GÐ

qF????−¹ rz«d????'« pKð V?�U???FðË Âd???& ’u????B½

Z²M?� d??O??ž Î«d??�√  «b?¼U??F*« Ác¼ v�≈ ÂU???L??C½ô«

’uB½ s� w²¹uJ�« ¡«e'« Êu½U� öš b�Ë ¨ÁdŁ√

œ«bŽ« - bI� «c� ¨rz«d'« Ác¼ vKŽ V�UFðË Âd&

pK?�0 ÎU???�e???²K� ¡U???ł Íc?�« ÷Ëd??F?*« ŸËd???A*«

 UF¹dAð œ«d�« YOŠ s� w²¹uJ�« wz«e'« ŸdA*«

Êu½U??� U??NKL??A¹ ô w²�« rz«d??−K� W??�U??š W?O?zUMł
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acquisition of weapons, ammunitions and
explosives.

The title of this Draft-Law reveals its
inclusion of the provisions of the three
conventions above mentioned. It is
concerned with the punishment of crimes
related to the safety of aircraft and civil
aviation and not only with the aircraft, since
it addresses everything connected to
aviation and has positive and negative
effects on the aviation movement, whether
the crime takes place during the aircraft
take off, in flight or landing or targets the
aviation movement through airport ground
control equipment thus endangering the
security and safety of the aircraft.

In view of the above meaning and in
accordance with the international
conventions referred to, the Draft-Law
begins with the definition of the terms that
may be controversial including the
definition of an aircraft without limiting it
to the engine powered aircraft. This
definition has been quoted from the US
law. It included also a definition of the "in
flight" condition as quoted from the above
mentioned Montreal Convention. This
definition was followed by a definition of
the service period quoted also from the
Montreal Convention. The airport perimeter
has also been defined to include the
external passengers and vehicles waiting
areas as the damage of such areas may
endanger the safety of aviation.

Pursuant to such definitions, the text of
the second and third articles included the
above meanings. The second article
included the penalty of any act endangering
the safety and security of an aircraft in
flight as described above. The third article
included the penalty for seizing an aircraft

Ë√ …“U??O???Š rz«d??łË W�Ëb?�« s�√ rz«d??−???� ¡«e??'«

Æ UF�dH*«Ë dzUšc�«Ë W×KÝô« “«dŠ«

W???O�u???L??ý sŽ ŸËd???A*« «c?¼ Ê«uMŽ nA?J¹Ë

d?�c�« WH½¬ Àö?¦�«  «b¼U?F*« ÂUJŠô t?Žu{u?�

W?�ö??�Ð W?I?KF?²*« rz«d??'« W?³??�U?F??� ÊQ?ý w� u??N?�

–≈ V�×�  «dzUD�« ô W¹u'« WŠö*«Ë  «dzUD�«

U?³K?Ý dŁR¹Ë W¹u?'« W?Šö?*UÐ oKF?²¹ U??� q� ‰ËUM²¹

W1d?'« XF�Ë ¡«u?Ý Ê«d?OD�« W�d?Š vKŽ UÐU?−¹≈Ë

Ë√ UN½«dOÞ Ë√ UNŽö�« W�UŠ w� …dzUD�« r�ł vKŽ

W??�d?Š w�«d??łô« qF??H�« ·b?N??²??Ý« Ë√ U?NÞu??³¼

—UD*« ÷—QÐ W??³?�«d?*« …e?N??ł√ ‰ö?š s� Ê«d??OD�«

Æ…dzUD�« W�öÝË s�QÐ ”U�*« Vðd¹ U0—

l� U?????�U????−????�½«Ë Âb????I?????²*« vM?F*« —U?Þ« w�Ë

ŸËd?A*« qN?²??Ý« U?N?O�≈ —U?A*« W?O?�Ëb�«  U?�U?Hðô«

b� w?²�«  U×KDB*UÐ U?H¹dFð XML?Cð v�Ë√ …œU0

…dzUD�U?Ð n¹d?F??²�« p�– s� U??N½Q??ý w� f³� —U??¦¹

Èu???I?�«  «–  «dzUD?�« w� p�– d???B????Š Âb???ŽË

Êu½U??I�« s� n¹d??F?²�« «c¼ f?³?²??�« b?�Ë W??�d?;«

Ê«d?O?D�« W�U?×Ð ÎU??H¹d??Fð sL?Cð U??L?� ¨wJ?¹d?�ô«

…—Uýô« oÐUÝ ‰U¹d²½u� …b¼UF?� s� Á—ËbÐ U�³²I�

W�b)« …d²?H� UH¹dFð n¹dF²�« «cN?Ð o(√ b�Ë UNO�≈

U?L� ¨‰U¹d?²½u� …b¼U?F� ÂU?JŠ√ s� UC¹√ U?�³?²I?�

v�≈ t�U: lO?Ýuð w� —UD*« Âd×Ð n¹dF?²�« Èdł

–≈ ¨t?ł—Uš w?�  U³?�d*«Ë »U?�d�« —UE²½« s�U?�√

W?�öÝË s�QÐ ”U?�?� s�U?�ô« ÁcNÐ —«d?{ô« w�

ÆW¹u'« WŠö*«

5ðœU*« h?½ ¡U?ł w?½U?F*« Ác?¼ s� Î«œ«dD²??Ý«Ë

ÂbI²*« vMFLK� 5K�Uý ŸËd?A*« s� W¦�U¦�«Ë WO½U¦�«

qF??� Í√ v?KŽ »U??I??F�« w?½U??¦�« …œU*« XM?L??Cð –≈

W�U?Š w� …dzU?D�« W?�ö?ÝË s�QÐ U?ÝU?�??� sL?C?²¹

…œU*« XB½ UL?� UIÐUÝ ÂbI²*« u?×M�« vKŽ Ê«dOD�«

…dzUD�« vKŽ ¡ö?O?²?Ýô« vKŽ »UI?F�« vKŽ W?¦�U?¦�«
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and aggravated the penalty thereof. The
sentences of the texts of these two articles
indicate that the cornerstone of these acts is
use of force and threat. They also comprise
any other acts including cunning acts, a
meaning included in the comparative
legislation issued in accordance with the
conventions which represent the source of
this Draft-Law.

The above definitions have been
reflected in the fourth article of this
Draft-Law. The said article included the
aggravation of penalty for the crimes stated
in the second and third articles in case the
crimes mentioned in said articles resulted in
the personal injury of an individual. The
article then provided for a single penalty,
the death penalty, in case the mentioned
crimes resulted in the death of an
individual. On the other hand, the said
article stated the death penalty or life
imprisonment if the crimes mentioned in
the above second and third articles resulted
in the destruction of an aircraft or damage
to any of the airport perimeter equipment.

The Draft-Law left the crime of
kidnapping persons on board of the aircraft
to the penal law which has sufficiently
provided for it.

It also addressed the false report of any
of the crimes mentioned in the Draft-Law
with details to prevent anybody from using
this method to spread chaos in the aviation
movement.

On the other hand, the Draft-Law
provided for a penalty for the knowledge of
the crime without reporting same and
detailed same, following the course of the
penal legislator in punishing the State
security crimes.

 «—U?³Ž nAJðË ¨p�– vK?Ž »UI?F�« kOKGð l�

s?�d�« ‰U?????F??????�√ Ê√ sŽ 5?ðœU*« 5?ðU¼ w?� hM?�«

qLAð UL� b¹bN²�«Ë …u?I�« ‰UF�« w¼ ULNO� ÍœU*«

w¼Ë WK?O??(« ‰U??F??�√ p�– s�Ë Èd??š√ ‰U??F??�√ W¹√

 —b?� w²�« W½—U?I*«  U?F¹d?A?²�« tML?C?²ð vMF?�

ÆŸËdA*« «c¼ —bB�  «b¼UFLK� UIO³Dð

…œU*« v?KŽ W???IÐU???��« w?½U??F?*« X�J?F½« b???I�Ë

…—u?�c*« …œU*« XML?C?ð b?I?� ŸËd?A*« s� W?FÐ«d�«

5ðœU*« w?� …œ—«u�« rz«d??'« vKŽ »U??I??F�« kO?KGð

s� Í√ vKŽ Vðdð «–≈ U?� W�U?Š w� W?¦�U?¦�«Ë W?O½U?¦�«

W??O½U?¦�« 5?ðœU*« w� U?N??O�≈ —U??A*« W?I?ÐU?��« rz«d??'«

t?²ÐU?�√ Ë√ h�?ý Õdł d?�c�« w²?H�U?Ý W?¦�U?¦�«Ë

Vðdð «–≈ …b?O??ŠË WÐu?I?Ž vK?Ž XB½ rŁ È–√ ÍQÐ

 u?� U?N??O�≈ …—U?ýô« n�U?Ý rz«d??'« s� Í√ vKŽ

ÆÂ«bŽô« W�U(« Ác¼ w� »UIF�« XKF−� h�ý

Ê√ vKŽ …—u??�c*« …œU*« XB½ Èd??š√ W?O??ŠU½ s�Ë

Vðdð «–≈ bÐR*« f?³?(« Ë√ Â«b?Žô« WÐu?I?F�« ÊuJð

ŸËd?A*« s� W?¦�U?¦�«Ë W?O½U?¦�« …œU*« rz«d?ł Í√ vKŽ

—«d{« ‚U?(« Ë√  «dzUD�« s� …dzUD� dO?�bð qŁU*«

Æ—UD*« ÂdŠ  «eON& s� Í√ Ë√ UNÐ

’U??�?ýô« nD?š W1d?ł Ÿd??A*« „dð b??I�Ë

W'UF� wH?� ¡«e'« Êu½UI� …dzUD�« 7� vKŽ s¹c�«

ÆW¹UHJ�« UN� dOšô« Êu½UI�« «c¼

s� Í√ sŽ »–U?J�« ⁄öÐù« W�U??Š Z�U??Ž U?L??�

vKŽ ŸËd??A*« w� U??N?OKŽ ’u??BM*« rz«d??'« Ác¼

–U�ð« v�≈ t�H½ t� ‰u�ð s� dł“ tÐ bB� qOBHð

W�d?Š w� »«dD{ô« W?ŽUýô U³?³Ý WKO?Ýu�« Ác¼

ÆW¹u'« WŠö*«

»U?I?F?�« vKŽ Ÿd?A*« h½ Èd?š√ W??O?ŠU½ s�Ë

tÐ ⁄öÐô« ÊËœ W??O??�«d???łô« W??F??�«u�UÐ rKF?�« vKŽ

Ÿd??A*« p?K�??� l� oH??²?¹ p�– w� qO??B??H?ð vKŽ

ÆW�Ëb�« s�√ rz«dł vKŽ »UIF�« w� wz«e'«

المشـرع

المشـرع
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Although the mentioned conventions
incriminate the attempt to commit and the
participation in committing the crimes
stated therein which are the subject of this
Law, the Draft-Law left these two matters
to the Penal Law being the general law for
incrimination and penalties.

The Draft-Law also provided for the
case of exemption of the penalty to protect
against the crime prior to its full execution
or attempting thereof in accordance with
the provisions of Law No. (31) of year
1970 in respect of the State Security crimes.

The Draft-Law established special
controls on reducing the penalties as an
exception of the general rules stated in
Article (83) of the Penal Law to keep in
line with the purpose intended from
dedicating a special law for the crimes
related to the safety of aircraft and civil
aviation which require special aggravated
penalties.

The Draft-Law charged the State
Security Court with the jurisdiction of
hearing the crimes mentioned therein and
the crimes related thereto due to their
damaging effects to the State Security.

The Draft-Law expanded the venue
jurisdiction and the jurisdiction of the
person of the Kuwaiti law in respect of its
content in accordance with the three
conventions mentioned in the premise
hereof and in accordance with the
established controls pertinent to the crimes
stated in the comparative laws including the
Belgian Aviation Law No. 26/27 issued on
20/7/1976, the French Law No. 624 of year
1975 issued on 11/7/1975 and the British
Aircraft Protection Law issued on
25/7/1973.

vK?Ž XB½ …—u???�c*«  «b¼U???F*« X½U???� «–≈Ë

rz«d???'« w� W???OzU?M'« W???L¼U???�*«Ë ŸËd???A�« rO?ŁQð

¨ŸËd?A*« «c¼ q×?� w¼Ë UN?O?� UN?OKŽ ’u?BM*«

¡«e?'« Êu½UI� s¹d?�_« s¹c¼ „dð ŸËd?A*« Ê√ ô≈

Æ¡«e'«Ë .d−²K� ÂUF�« Êu½UI�« Á—U³²ŽUÐ

s� ¡U???H??Žö?� W�U??Š v?KŽ ŸËd??A?*« h½ U??L???�

Ë√ WK�U?� U?N?Žu?�Ë q³?� W1d?'« s� W¹U?�Ë »U?I?F�«

ÂUJŠô« w� tOKŽ h½ U� l� oH²¹ U0 UNO� ŸËdA�«

ÊQý w� ±π∑∞ WM�� ≥± r?�— Êu½UI�« w� …œ—«u�«

ÆW�Ëb�« s�√ rz«dł

ÂUJŠQ?Ð W?�U??š jÐ«u??{ ŸËd??A*« l{Ë b??�Ë

W??�U??F?�« b??Ž«u??I�« s?� Î¡UM¦??²??Ý« W?Ðu??I??F�U?Ð ‰ËeM�«

UOA9 p�–Ë ¡«e?'« Êu½U� s� ∏≥ …œU*« w� …œ—«u�«

’U???š Êu?½U???� œ«d???�« s?� …œu???B???I?*« W¹U???G?�« l�

W??Šö?*«Ë  «dzUD�« W???�ö??�?Ð W??IKF???²*« rz«d???'UÐ

Æ…œbA� W�Uš  UÐuIŽ Vłu²�ð w²�« W¹u'«

W?�Ëb�« s?�√ W?????LJ?×0 ŸËd??????A*« ◊U?½ U?????L?????�

tO?� UNOKŽ ’u?BM*« rz«d'« w� dEM�« ’UB?²š«

s� rz«d?'« Ác??N� U* U?NÐ WD³ðd*« r?z«d?'« p�c?�Ë

Æœö�« s�√ vKŽ …—U{ —UŁ¬

w½UJ?*« ’U??B??²??šô« w� ŸËd??A*« b??� b??I�Ë

tO?� œ—Ë U� ÊQ?ý w� w²¹uJ�« Êu½UIK� wB?�A�«Ë

UN?O�≈ —UA*« Àö?¦�«  «b¼UF*« ÂUJŠ« l� oH?²¹ U0

…d?I?²�*« jÐ«u?C�UÐ «c?š√Ë …d?�c*« Ác¼ —b?� w�

5½«u??I�« w� U??N??OKŽ ’u??BM*« rz«d??'« ÊQ??ý w�

W¹u??'« W??Šö?*« rOEMð Êu?½U??� U??NMOÐ s?�Ë W½—U??I*«

±π∑∂Ø∑Ø≤∞ a¹—U??²Ð ≤∑Ø≤∂ r�— w?JO?−?K³�«

—œUB�« ±π∑µ WM�� ∂≤¥ r�— w�½dH�« Êu½UI�«Ë

…d?zUD?�« W¹U??????L?????Š Êu?½U?????�Ë ±π∑µØ∑Ø±± w?�

Æ±π∑≥Ø∑Ø≤µ w� —œUB�« w½UD¹d³�«

ً
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It goes without saying, that the general
regulations of the Penal Law - for matters
not provided for in this Law - shall apply to
these crimes including the indemnities
particularly the provisions of Articles (37)
and (38) indemnifying and holding
harmless the civil servants including public
authorities employees against the actions
falling under the scope of the foregoing
articles above if mandated by their
functions and tasks assigned thereto to
maintain the safety and security of citizens.
This is to keep the peace of mind of those
employees when upholding this Law.

Êu½U?� w� W�U?F�« b?Ž«uI�« Ê√ ÊU?O?³�« sŽ wMžË

w� ’U??š h½ t?½Q??ý w� œd¹ r� U??L??O??� ≠ ¡«e??'«

rz«d???'« Ác¼ v?KŽ Íd???�ð ≠ ÷Ëd??F?*« Êu½U???I�«

Á—d??Ið U??� W??�U???šË W??ŠUÐô« »U??³??Ý√ U??NM?OÐ s�Ë

W?????O?�ËR?????�*« l?�—Ë W?????ŠUÐ« s?� ≥∏Ë ≥∑ ÊUðœU?*«

s�Ë 5O??�u?L?F?�« 5Hþu*« s� lI¹ U??L?Ž W?O?z«e?'«

w� qšbð ‰U?F?�√ s� W?�U?F�« WDK?��« ‰U?ł— rNMOÐ

rN�U?LŽ√ p�– X?C²?�« U� «–≈ W?IÐU?��« œ«u*« ‚UD½

W???�ö????ÝË s�_« k?H???Š w� r?NÐ WÞu?M*« ÂU????N*«Ë

bMŽ rN?Ýu?H½ w� WMO?½QLD?K� U?¦Ð p�–Ë ¨5MÞ«u*«

ÆÊu½UI�« «c¼ cOHM²Ð rN�UO�
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Decree No. (37) of Year 1960
Concerning Aircraft Accidents

Regulations In Kuwait

We, Abdullah Al-Salem
Al-Sabah Amir of Kuwait

Upon the proposal of the President of
The Directorate General of Civil Aviation,
and following the approval of the Higher
Council,

We have enacted the following law:

Article (1)
The Aircraft Accidents Regulations

attached to this Law shall enter into force
effective from the date they are published
in the official gazette.

Article (2)
The President of The Directorate

General of Civil Aviation must implement
these regulations and execute its provisions
as of the date they become operational.

Amir of Kuwait
Abdullah Al-Salem Al-Sabah

Issued on         : 24th Safar 1380AH.
Corresponding to: 17th August 1960AD.

±π∂∞ WM�� ©≥∑® r�— Âu�d�

Àœ«u� WLE�Q�

X�uJ�« w�  «dzUD�«

ÕU³B�« r�U��« tK�«b³Ž s×½

X¹uJ�« dO�√

w?½b*« Ê«d??????O?D�« …d?z«œ fO?z— ÷d??????Ž b?????F?Ð

∫wðü« Êu½UI�« U½—d� vKŽ_« fK:« WI�«u�Ë

©±® …œU�

«c??NÐ W??I??�d*« …dzUD?�« Àœ«u?Š W??LE?½QÐ qL??F¹

…b¹d???'« w� U¼d???A½ a¹—Uð s?� «—U??³???²??Ž« Êu½U???I�«

ÆWOLÝd�«

©≤® …œU�

Ác¼ o?O??³?Dð w½b*« Ê«d???OD?�« …dz«œ fOz— v?KŽ

¡bÐ a¹—Uð s� «—U??³?²?Ž« U?N?�UJŠ« c?O?H?MðË W?LE½_«

ÆUN�uFH�

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« r*U��« tK�«b³Ž

 ‡¼±≥∏∞ dH� ≤¥ w� —b�

Â±π∂∞ fD�ž« ±∑ o�«u*«

Emir

Emir
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Aircraft Accidents Regulations
In Kuwait

1- Definitions
Where mentioned, the following

expressions shall have the meanings as
stated:

(President): The President of The
Directorate General of Civil Aviation in
Kuwait.

(Airport Director): The person assigned
by the President as the Director of the
Airport.

(Authorized Person): The person
authorized particularly or generally by the
President to inspect any aircraft involved in
an accident.

(Regulations Limits): All the lands of
His Highness the Amir of Kuwait including
their territorial waters and all the territories
within His Highness's hegemony.
2- Accident Reporting
1- If any accident takes place, within the

limits of these regulations, to any civil
aircraft during the period between the
time any person boards the aircraft with
the intention of flying until such time
where all the persons have disembarked,
and this accident has resulted in:
A- Any person's death or sustaining a

serious injury while he is inside or on
board the aircraft, or due to his direct
relation to the aircraft or any part
thereof, 

B- The aircraft being severely
damaged,

Then a notice about the accident must be
forwarded through the fastest possible
way available to the President and to
the Airport Director. Such personal
notice shall be the responsibility of
the person in charge of the aircraft at
the time of the accident had occurred.
Besides, in the case of the death or
physical preventing injury of this

X�uJ�« w�  «dzUD�« Àœ«u� WLE�«

 UH¹dFð ≠ ±

≠∫…—U³Ž WLE½ô« Ác¼ w� œdð YOŠ

Ê«d???OD?�« …dz«œ fO?z— wMF?ð U???N½S???� ©fO?zd�«®

ÆX¹uJ�« w� w½b*«

tMOF¹ Íc�« h�?A�« wMFð UN½S?� ©—UD*« d¹b�®

Æ—UDLK� «d¹b� qLFK� fOzd�«

h�??A?�« wMFð U???N½U??� å ÷u??H*« h?�??A�«ò

WM¹UF* W�UŽ Ë√ W�U?š WHBÐ fOzd�« t{uH¹ Íc�«

Æl�Ë ÀœU×Ð W�öŽ UN�  «dzUÞ W¹√

w{«—√ lO??L?ł wM?Fð U?N½S??� åW?LE?½_« œËb?Šò

W?O??L?OK�ô« U??N¼U?O??� U?N??O?� U0 X¹uJ�« d??O?�√ u??L?Ý

Æt²DKÝ UNO�« b²9 w²�« oÞUM*« lOLłË

ÀœU(« w� ⁄öÐô« ≠ ≤

Ác¼ œËb?Š sL{ ÀœU?Š Í√ Ÿu�Ë W�U?Š w� ≠ ±

5Ð WF�«u�« …d²H�« w� WO½b� …dzUÞ W¹_ WLE½_«

Ê«d?OD�« bB?IÐ U?NO?�≈ h�ý Í√ ‰u?šœ X�Ë

b� ’U�ý_« lO?Lł tO� ÊuJ¹ Íc�« X�u�«Ë

«c?¼ s??Ž r?$ «–≈Ë …d?zU??D?�« p?K??ð «Ë—œU?????????????ž

∫ÀœU(«

…dO?Dš Õ«d−Ð t?²ÐU�« Ë√ h�?ý Í√ …U�Ë ≠ √

Ë√ U???N????OK?Ž Ë√ …dzUD?�« qš«œ Áœu???łË ¡U?MŁ√

ÍQÐ Ë√ …dzU?D�UÐ …d??ýU??³*« t??²??�ö???Ž V³??�Ð

ÆUNM� Î«¡eł ÊuJ¹ ¡wý

V−¹ t½S� ¨mOKÐ —d?CÐ …dzUD�« WÐU�« Ë√ ≠ »

ÀœU(« sŽ —UFý« ‰UÝ—« v�≈ ÎôUŠ …—œU³*«

v�≈Ë fO?zd�« v�≈ …d??�«u?²??� W??I¹dÞ Ÿd??ÝQÐ

«cNÐ ÂUOI�« sŽ ôËR�� ÊuJ¹Ë —UD*« d¹b�

X% …dzU?D�« ÊuJð Íc�« h�??A�« ⁄ö??³�«

Ë√ …dzUD�« pK²� ÀœU?(« Ÿu?�Ë X�Ë tðd?�«

t??²ÐU??�« Ë√ h�??A�« «c¼ q²??I??� W�U??Š w�
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person in charge then the notice
becomes the responsibility of any of
the aircraft crew members, the
company's agent in Kuwait
responsible for operating the aircraft,
the aircraft owner/ chartering party, or
any person in charge of the aircraft on
behalf of the owner or the chartering
party.

2- In case of the occurrence of an
overseas accident, wherever it is, for any
aircraft registered in Kuwait which
results in damages as mentioned in the
First Paragraph above, such accident
shall be immediately communicated to
the President and to the Airport Director
by the fastest way available by the
person deemed to be in charge of the
notification as per the previous
paragraph.

3- The notice must include the following
information:
A- Type, nationality and registration

marks of the aircraft.
B- Name of the aircraft owner,

operator and lessee, if any.
C- Name of the person in command of

the aircraft during the flight.
D- Accident's date and time (GMT).
E- Last point of the aircraft's take off

and the next point of intended
landing.

F- The location of the aircraft  from a
point which geographic location can
be easily identified.

G- Number of killed and/or seriously
injured persons, if any, as a result of
the accident.

H- The nature of the accident so far as
known.

I- Brief description of the aircraft
damage.

u¼ ⁄ö??³�« sŽ ‰ËR??�*U??� w½U?L??�??ł l½U0

Ë√ …dzUD�« w� 5K�U?F�« 5Šö*« œ«d?�√ b?Š√

sŽ W�ËR?�*« W?�d?AK� X?¹uJ�« w� qO?�u�«

d??łQ??²??�??� Ë√ p?�U??� Ë√ ¨…dzUD�« q?O??G??Að

X% …dzU?D�« ÊuJð h�??ý Í√ Ë√ …d?zUD�«

ÆdłQ²�*« Ë√ p�U*« p�– sŽ WÐUOM�UÐ tðd�«

¨—U?×?³�« w�U?Ž√ w� ÀœU?Š Ÿu?�Ë W�U?Š w�Ë ≠ ≤

X¹uJ�« w� WK?−?�?� …dzUÞ W¹_ ¨X½U?� U?LM¹√

…d?IH�« w� —u?�c?� u¼ UL?� —«d?{« tMŽ V³�?²¹

v�≈ ôU???Š …—œU???³?*« V−¹ t?½S???� Áö???Ž√ v�Ë_«

WI¹dÞ ŸdÝQÐ —UD*« d?¹b�Ë fOzd�« v�≈ tžöÐ«

…dIH�« Ád?³²Fð Íc�« h�A�« q³� s�Ë …d?�u²�

Æ⁄ö³�« «c¼ .bIð sŽ ôËR�� WIÐU��«

s?� sJ?1 U?????� ⁄ö?????³?�« sL?????C?????²?¹ Ê√ V−?¹ ≠ ≥

≠∫WO�U²�«  U�uKF*«

 U????�ö????ŽË U????N????²????O????�MłË …d?zUD?�« Ÿu½ ≠ √

ÆUNKO−�ð

Ë√ q?G?????????A?*«Ë ¨…d?zUD?�« p?�U?????????� r?Ý« ≠ »

ÆbłË «–≈ UN� dłQ²�*«

X% …dzUD�« X?½U?� Íc�« h�?A�« rÝ« ≠ ‡ł

Ætðd�«

X�Ë V?�????×?Ð t????²?????�ËË ÀœU????(« a?¹—Uð ≠ œ

Æg²M¹dž

WDIM�«Ë U??NM� …dzUD�«  d?�U?Ý W?DI½ d?š¬ ≠ ‡¼

‰ËeM�« b??B??Ið …dzU?D�« X½U??� w²�« W??O�U??²�«

ÆUNO�

v�≈ ·d?F?²�« sJ2 WDI½ s� …dzUD�« l�u?� ≠ Ë

ÆW�uN�Ð w�«dG'« UNF{u�

s¹c?�« ¨«Ëb???łË «–≈ ¨’U???�???ýô« œb???Ž ≠ “

W?−??O?²½ W?G�UÐ Õ«d??−Ð «u?³?O??�√ Ë√ ØË «uK²?�

ÆÀœU(«

ÆW�ËdF� w¼ U� —bIÐ ÀœU(« WFO³Þ ≠ ‡ł

Íc�« —d??C�« sŽ …d??B?²??�?�  U??�uKF??� ≠ ◊

Æ…dzUD�« »U�√
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3- Handling The Damaged Aircraft
In case of an occurrence of an accident

as indicated in Article 2 in or above the
lands of Kuwait, no person other than the
authorized person shall come close to or
check the damaged aircraft. Additionally,
this aircraft must not be moved without an
authorization from the President, while
taking into account:

A- The aircraft may be moved to the
extent necessary to remove persons,
animals, mail and valuables, to
prevent destruction by fire or other
causes, protect the wreckage from
further damage, or to eliminate any
danger or obstruction to air aviation,
to other transportation means or to the
public.

B- The luggage and belongings of the
passengers may be removed from the
aircraft under the supervision of a
police officer or the Airport Director,
provided that, if the aircraft is from
outside Kuwait, the cargo and
luggage shall not be removed without
the approval of a customs officer or
after clearance by conventional ways.

C- If the aircraft is wrecked in water,
the aircraft or any of its contents may
be moved to the extent necessary to
bring it or its contents to a safe place.

4- Investigation Order
In case of an accident occurrence of

which Article (2) of these Regulations
requires notification, the President may
order an investigation on the accident
circumstances.
5- Investigation Commission

The investigation shall be conducted by
persons assigned by the President

WÐUB*« …dzUD�UÐ ·dB²�« ≠ ≥

w� tO�≈ —UA*« ŸuM�« s� ÀœU?Š Ÿu�Ë W�UŠ w�

ô t½S????� U???N????�u???� Ë√ X¹u?J�« w{«—√ w?� ≤ …œU*«

÷uH*« h?�A�« «bŽ h?�ý Í_ UIKD?� “u−¹

t½√ UL?� ¨UNM¹U?F¹ Ë√ WÐUB*« …dzUD�« s� »d?²I¹ Ê√

tłË ÍQÐ U?NÐ Y³F�« Ë√ …dzUD�« pK?ð qI½ “u−¹ ô

p�–Ë fOzd�« s� —œU� i¹u?Hð Vłu0 ô≈ ÊU�

∫wK¹ U� …UŽ«d� l� s�

—b?I�UÐ U?NÐ Y³?F?�« Ë√ …dzUD�« W?Š«“« “u?−¹ ≠ √

Í√ h?O?K?�????????²?� U?¹—Ëd????????{ Êu?J?¹ Íc?�«

Í√ c?š_ Ë√ ¨UN?O�  U?½«uO?Š Ë√ ’U�?ý√

Í√ l?M* Ë√ ¨…d?zUD?�« tK?L?????% X?½U?????� b¹d?Ð

lM* Ë√ ¨dš¬ V³?Ý s� Ë√ —UM�« s� V¹d�ð

tI¹dÞ w?� W³I?Ž Ë√ —uNL?'« vKŽ dDš Í√

qIM�« qzUÝË Ë√ W¹u'« WŠö*« o¹dÞ w� Ë√

ÆÈdš_«

s� »U?�d�« WF?²?�√ Ë√ lzUC?³�« qI½ “u?−¹ ≠ »

d¹b?� Ë√ WÞdý jÐU?{ ·«d?ý« X% …dzUD�«

b????� …d?zUD�« X?½U????� «–≈ t?½« ◊d????AÐ ¨—U?D*«

“u?−¹ ö� X¹uJ?�« Ã—Uš ÊUJ� s�  ¡U?ł

W??IDM� s?Ž W?F??²??�_«Ë lzU??C??³�« Ác¼ œU??FÐ«

Ë√ „dL'« Í—u�Q?� bŠ√ WI�«u0 ô≈ …dzUD�«

ÆWF³²*« ‚dD�UÐ tM� UNBOK�ð bFÐ

“u???−¹ t½S???� ¡U*« w� …dzU?D�« XLD?% «–≈ ≠ ‡ł

U??N?ðU¹u??²???×??� s?� ¡wý Í√ Ë√ …dzUD?�« qI½

Ë√ U¼—UC?Šô U¹—Ëd{ ÊuJ¹ Íc�« —b?I�UÐ

Æs�¬ ÊUJ� v�≈  U¹u²;« —UCŠ«

oOI×²�« ¡«dłUÐ d�ô« ≠ ¥

Ác¼ s?� ≤ …œU*« wC???²???Ið ÀœU???Š Ÿu??�Ë b?MŽ

d??�Q¹ Ê√ fOzdK� “u??−¹ t½U??� tMŽ ⁄öÐô« W??LE½_«

ÆÀœU(« ·Ëdþ w� oOI% ¡«dłSÐ

oOI×²�« W¾O¼ ≠ µ

rNM?O?F?¹ ’U??�?ý√ b?¹ vKŽ oO??I??×??²�« Èd??−¹
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(hereinafter referred to as "Investigation
Commission") and the members of the
Commission must perform the investigation
discreetly.
6- Representation of the State of

Registration 
An accredited representative may attend

the investigations on behalf of the State of
Registration of the aircraft. He may be
accompanied by assisting advisers or any
other person assigned by the President for
such purpose.
7- Investigation Commission's Powers

For the purpose of any investigations
conducted under Article (4) of these
regulations, the Investigation Commission
shall have the following powers:

A- To act as the courts of His
Highness in terms of requesting any
person to be present before it for
questioning. It shall have the right to
request those persons to answer any
questions or justify any books,
papers, documents or articles which
the Investigation Commission deems
as associated with the investigation. It
may keep such books, papers,
documents or articles until the
completion of the investigation.

B- Have full access to any relevant
aircraft, examination thereof and access
to the accident scene. For this purpose,
the Commission is authorized to request
that the aircraft or any part thereof may
remain intact without any change until
the necessary examination is carried
out.

C- To check the aircraft or any part or
contents thereof, test the aircraft or

©oO?I?×?²�« W??¾?O?NÐ wK¹ U?L?O?� rN?O�≈ —U??A¹® fOzd�«

ÆW�u²J� WHBÐ oOI×²�« ¡«dł« rNOKŽË

UNO� WK−�� …dzUD�« ÊuJð w²�« W�Ëb�« qO¦9 ≠ ∂

s� b??L?²?F??� q¦2 oO??I?×?²?�« d?C?×¹ Ê√ “u??−¹

U?N??O?� WK−??�?� …dzUD?�« ÊuJð w²�«W�Ëb�« W??�uJŠ

dš¬ h�?ý Í√Ë t½ËbŽU?�¹ s¹c�« ÊË—UA?²�*«Ë

Æ÷dG�« «cN� fOzd�« t{uH¹

oOI×²�« W¾O¼  UOŠö� ≠ ∑

¥ …œU‡*« Vłu0 Èd‡‡&  U?IOI?% W¹√ ÷«dž_

oO??I??×??²�« W??¾??O??N?� ÊuJð t‡½S?‡� W??LE½ô« Ác‡?¼ s‡�

≠∫WO�U²�«  UOŠö‡B�«

s� u?L�?�« VŠU� r�U?×?� q¦?� ·dB?²ð ≠ √

s� Èdð ’U???�??ý√ Í√ ¡U???Žb??²??Ý« Y?O??Š

¨rN?F?� oOI?×?²K� U?N�U?�√ rN�u?¦?� VÝUM*«

Ê√ ’U?�??ýô« ¡ôR¼ q¦?� s?� VKDð Ê√Ë

W¹√ «Ë“d?³¹ Ë√ UNM� ‰«R?Ý Í√ vKŽ U¼u?³O?−¹

b???�  ôU???I??� Ë√ o?zUŁË Ë√ ‚«—Ë« Ë√ V²???�

Ê«Ë ¨W??�ö??Ž  «– oO???I??×??²�« W??¾??O?¼ U¼«dð

Ë√ V²J�« Ác¼ q?¦?� s� ÍQÐ W?¾?O?N?�« kH?²?%

5?Š v�«  ôU?????I?*« Ë√ ozU?Łu�« Ë√ ‚«—Ë_«

ÆoOI×²�« ‰UL�«

 «– …dzU?Þ Í√ v�≈ ‰u??�u?�UÐ o(« U???N� ≠ »

v�≈ ‰u?�u�«Ë U?N?B?×?�Ë ÀœU?(UÐ W?�ö?Ž

«c????N�Ë ¨ÀœU????(« t????O???� l?�Ë Íc�« ÊU?J*«

q¦?� vI??³ð Ê√ VKDð ÊQÐ o(« U??N� ÷d?G�«

U?N²�U?Š vKŽ UNM� ¡«e?ł√ Í√ Ë√ …dzUD�« Ác¼

h×??H�« ¡«d??ł« 5Š v�≈ d?O??O??Gð Í√ ÊËbÐ

ÆÂ“ö�«

U????NM� ¡e????ł Í√ Ë√ …dzU?D�« h?×???H?ð Ê√ ≠  ‡ł

¨U¼d³²�ð Ë√ ¨UNK?¹eð Ë√ ¨UNðU¹u²×� s�Ë√



156
≥∂∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

take any measures to preserve it or
any other exceptional measures.

D- To have full access to and enters
any place or building it deems to be
necessary for the investigation
purposes.

E- Take all reasonable measures to
protect the evidence.

8- Individual Responsibility
Where the Investigation Commission

deems fit to attribute the responsibility to
any person and where the Investigation
Commission deems necessary, it may send
a notice to that person or to his attorney in
case of his death stating that the
responsibility of the accident may be
attributed to him. The Commission shall
allow such person to provide a statement or
affidavit. It may request the witnesses to be
present or question any witness whose
affidavit may indicate that such person is
responsible for the accident.
9- Investigation Commission Report

Upon the completion of the
investigation, the Investigation Commission
shall prepare and submit a report to the
President. It shall state the circumstances
relating to an accident or incident and the
probable cause(s) thereof. It shall state any
notes or recommendations it deems
necessary for the safety of lives and
avoidance of similar accidents in the future.
It shall also indicate whether the
responsibility of the accident can be
attributable to any person or not. The
President could arrange to publish the
whole report or a part thereof in the way he
deems fit and to send a report and the
findings of the investigation to the State of
Registration.

 «¡«dł√ W?¹√ Ë√ UNEH?(  «¡«dł« c�?²ð Ë√

ÆUNOM¦²�ð Èdš√

W?¹UM?Ð Ë√ ÊU?J� Í√ h?×???????H?ðË qšb?ð Ê√  ≠ œ

W?B?×� Ë√ t�u?šœ Ê√ oO?I?×?²�« W¾?O?N� Ëb?³¹

ÆoOI×²�« ÷«dž_ Í—Ëd{

U??�“ô Á«dð U??�  «¡«d??łô« s?� c??�??²ð Ê√ ≠ ‡¼

Æ U³Łô« W�œ√ kH(

W¹œdH�« WO�ËR�*« ≠ ∏

Í√ Ëe?Ž sJ1 t½« oO?I?×?²�« W¾?O?N� d?NE¹ YO?Š

dNE¹ YOŠË ¨h�?ý Í√ v�≈ WO�ËR�*« s� —b�

v�≈ «—UFý« qÝdð Ê√ UN� o×¹ t½Q� U¹—Ëd{ W¾ONK�

W�U?Š w� wŽd?A�« t?KO?�Ë v�≈ Ë√ ¨h�?A�« p�–

sŽ tO�≈ ÂuK�« tOłuð sJ1 b� t½QÐ t?O� bOHð ¨tðU�Ë

.b??I??²Ð —U??F??ýô« p�– w� t?� `L??�ðË ¨ÀœU??(«

œu????N????A�« —U????C?????Š« U????N�Ë ¨…œU????N????ý Ë√ …œU????�«

Ê√ rNð«œU??N?ý s� d??NE¹ œu?N??ý Í√ »«u?−??²?Ý«Ë

ÆÀœU(« sŽ ÂuK� h�A�« p�–

oOI×²�« W¾O¼ d¹dIð ≠ π

W??¾?O?¼ vKŽ vKŽ t½S??� oO??I??×?²?�« ‰U?L??²??�« bMŽ

¨fO?zd�« v�≈ t1b???IðË d?¹d??I?ð œ«b??Ž« o?O??I???×???²�«

W?OC?I�« ·Ëdþ d�cð Ê√ d¹d?I?²�« p�– w� UN?OKŽË

d?�– l� ¨ÀœU(« Ÿu?�Ë V³Ý s?Ž UNðU?łU²M²?Ý«Ë

W?�ö??�� W?³??ÝUM� U¼«dð w�«uð Ë√  U?EŠö?� Í√

w� W?KŁU2 Àœ«u???Š Ÿu??�Ë œU???F??³???²??ÝôË Õ«Ë—_«

sJ1 ÊU� «–≈ U?LO� d�cð Ê√ U?C¹√ UNOKŽË q³I?²�*«

sŽ W????O?�ËR???�?*« s� W????ł—œ W¹√ Ëe????Ž s?J1 ô Ë√

VOðdð fOzdK� “u?−¹Ë ¨h�ý Í√ v?�≈ ÀœU(«

W?I?¹dD�UÐË tM� r?�?� Í√ Ë√ d¹—U??I?²�« lO??L?ł d??A½

‰U??Ý—ô U??³??Oðdð q?L??F¹ Ê«Ë ¨W??³??ÝUM� U¼«d?¹ w²�«

ÊuJð w²?�« W�Ëb�« v�≈ oO?I??×?²�« ZzU?²½ s?Ž d¹d?Ið

ÆUNO� WK−�� …dzUD�«
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10- Penalties
Any person who does not comply with a

subpoena of the Investigation Commission
to appear as a witness to answer any
question or to provide or preserve any
evidence or who provides a false testimony
related to the investigation purposes will be
deemed to have committed a contravention.
If the courts of His Highness find that he
has committed a contravention, it shall
sentence him to imprisonment for not more
than three months and/or fine him by not
more than 1500 Rupees or both?

 UÐuIF�« ≠ ±∞

oO?I×?²�« W?¾O¼ s� t� «d?�√ lOD¹ ô h�?ý Í√

Ë√ ‰«R???Ý Í√ vKŽ WÐU???łö� b¼U???A???� —u??C???(UÐ

…œU??N??ý Âb??I¹ Ë√  U??³Ł« qO?�œ Í√ kH??Š Ë√ “«dÐô

VJð—« b?� ÊuJ¹ oO?I×?²�« ÷«džQ?Ð oKF²ð WÐ–U?�

u???L??�?�« VŠU??� r?�U??; X?³Ł «–≈Ë ¨W??H?�U??�???�

ô …b?� t�?³×Ð w?CIð U?N½S� W?H�U?<« Ác¼ tÐUJð—«

±µ∞∞ sŽ b¹eð ô W?�«dGÐ Ë√ d?Ný√ WŁöŁ “ËU?−²ð

Æ5²ÐuIF�« U²KJÐ Ë√ WOÐË—
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Ministerial Resolution No. (18) of
Year 1996AD.

Concerning Kuwait Civil Aviation 
Safety Regulations 

Following perusal of:
- Law No. (30) of year 1960AD. issued

on 30th Thulhija 1379AH.
corresponding to 24th June 1960AD.
regarding the issuance of Civil Aviation
Regulations,

- Amiri Decree issued on 7th Jumada II,
1383AH., corresponding to 24th October
1963AD. concerning the Formation and
Jurisdictions of The Supreme Council
for Civil Aviation, and its amending
Decrees issued on 20th November
1966AD., 13th April 1975AD., 27th
March 1979AD. and 10th November
1986AD.,

- Amiri Decree issued on 8th Safar
1399AH. corresponding to 7th January
1979AD. regarding the Ministry of
Communications,

- Amiri Decree issued on 7th Thulhija
1406AH. corresponding to 12th August
1986AD. concerning the jurisdictions of
the Ministry of Communications,

- Amiri Decree number 108/90 issued in
Thulhija 1410AH. corresponding to 16th
July 1990AD. regarding adding some
jurisdictions to the Minister of
Communications,

- Ministerial Resolution No. (3) of year
1986 issued on 9th Jumada II, 1406AH.
corresponding to 18th February
1986AD. regarding the issuance of air
aviation safety regulations, and 

- Ministerial Resolution No. (18) of year
1990AD. issued on 25th Thulqida
1410AH. corresponding to 18th June
1990AD. concerning the Authorizing the
Directorate General of Civil Aviation to

Â±ππ∂ WM�� ©±∏® r�— Í—«“Ë —«d�

w�b*« Ê«dOD�« W�ö� WLE�√ —«b�≈ ÊQA�

w��uJ�«

WM?�� ©≥∞® r?�— Êu½U?????I�« vK?Ž ŸöÞù« b?????FÐ ¿

‡¼ ±≥∑π W??−?(« Ë– ≥∞ w� —œU??B�« Â±π∂∞

—«b???�≈ ÊQ????ý w� Â±π∂∞ u????O½u¹ ≤¥ o?�«u*«

ÆWO½b*« W¹u'« WŠö*« WLE½√

ÈœUL?ł ∑ w� —œUB�« Íd?O�_« Âu?Ýd*« vKŽË ¿

¨Â±π∂≥ dÐu?²�« ≤¥ o�«u?*« ‡¼ ±≥∏≥ WO½U?¦�«

vK?Ž_« fK:«  U????�U???B???²???š≈Ë q?OJA????²Ð

…—œU?B?�« t� W�b?F*« rO??Ý«d*«Ë w½b*« Ê«d??ODK�

WM�� q¹dÐ≈ ±≥ Ë Â±π∂∂ WM�� d³L�u½ ≤∞ w�

Ë ±π∑π WM?�� ”—U?????� ≤∑ Ë Â≤∑ Ë Â±π∑µ

Æ±π∏∂ WM�� d³L�u½ ±∞

d??H?� ∏ w?� —œU?B�« Íd??O??�_« Âu?Ýd?*« vKŽË ¿

ÊQ????ý w� ¨Â±π∑π d¹U?M¹ ∑ o�«u?*« ‡¼ ±≥ππ

Æ ö�«u*« …—«“Ë

Ë– ∑ w� —œU????B?�« Íd???O????�_« Âu????Ýd*« v?KŽË ¿

f?D�???????ž√ ±≤ o?�«u?*« ‡¼ ±¥∞∂ W???????−???????(«

…—«“Ë  U?????�U????B?????²?????š≈ ÊQ?????ý w� Â±π∏∂

Æ ö�«u*«

w� —œU?B�« π∞Ø±∞∏ ÍdO?�_« Âu?Ýd*« vKŽË ¿

Â±ππ∞ u?O�u¹ ±∂ o�«u*« ‡¼±¥±∞ W?−?(« Ë–

d¹“Ë v?�≈  U???�U???B???²???šù« iF?Ð W???�U???{SÐ

Æ ö�«u*«

±π∏∂ ÂU???F?� ©≥® r�— Í—«“u?�« —«d???I�« v?KŽË ¿

o�«u*« ‡¼±¥∞∂ d?šü« ÈœULł π w?� —œUB�«

W?L?E½√ —«b?�≈ ÊQ??ý w� ¨Â±π∏∂ d¹«d??³?� ±∏

ÆW¹u'« WŠö*« W�öÝ

Â±ππ∞ ÂUF� ©±∏® r�— Í—«“u?�« —«dI�« vKŽË ¿

o�«u*« ‡?¼ ±¥±∞ …b??F??I�« Ë– ≤µ w?� —œU??B�«

…—«œù« i¹u??Hð ÊQ??ý w?� Â ±ππ∞ u??O½u¹ ±∏
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v�≈ U½bLŽ UM½U?� UNOKŽ  ö¹bF²�« ¡«dł« —«d?L²Ý«Ë WO²¹uJ�« w½b*« Ê«d?OD�« W�öÝ WLE½QÐ oKF²*« bM²?�*« W�U¦J� Î«dE½  ∫WEŠö�

Æ»U²J�« w� UNF{Ë ÂbŽ

approve and issue the necessary
amendments on the aviation safety
regulations issued by virtue of the
Ministerial Resolution No. (3) of year
1986AD., and 

- Upon the proposal of the President of
the Directorate General of Civil
Aviation,
We have decided as follows:

Article (1)
The Directorate General of Civil

Aviation shall issue the Kuwaiti Civil
Aviation Safety Regulations attached to this
Resolution.

Article (2)
The Directorate General of Civil

Aviation shall issue and approve the
necessary amendments on these regulations
whenever required.

Article (3)
Director General of the Directorate

General of Civil Aviation must implement
this Resolution, and it shall enter into force
as of the date it is published in the official
gazette.
Minister of Transportation, Electricity & Water
Chairman of Supreme Council for Civil Aviation

25th May 1996

—«b???�«Ë œU???L???²??ŽS?Ð w½b*« Ê«d???OD?K� W???�U???F�«

WŠö*« W?�öÝ WLE½√ vKŽ W�“ö�«  ö¹b?F²�«

r�— Í—«“u�« —«d??I�« Vłu0 …—œU??B�« W¹u??'«

ÆÂ±π∏∂ ÂUF� ©≥®

W???�U??F?�« …—«œù« ÂU??Ž d?¹b??� ÷d???Ž vKŽ ¡U?MÐË ¿

Æw½b*« Ê«dODK�

∫wðü« U½—d�

©±® …œU�

W??LE½√ w½b?*« Ê«d?O?DK� W??�U??F�« …—«œù« —b??Bð

«c¼ l� W??I?�d*« W??O?²?¹uJ�« w½b*« Ê«d??OD�« W??�ö?Ý

Æ—«dI�«

©≤® …œU�

w?½b*« Ê«d??????O?D?K� W??????�U???????F�« …—«œù« —b??????B?ð

v²� U‡¼œUL²Ž«Ë W?LE½_« ÁcN� W�“ö�«  ö¹bF²�«

Æp�– v�≈ WłU(« X‡Žœ

©≥® …œU�

w½b*« Ê«d?ODK?� W?�U?F�« …—«œù« ÂU?Ž d¹b?� vKŽ

a¹—Uð s� W?LE½_« Ác?NÐ qL?F¹Ë —«dI�« «c¼ c?O?HMð

ÆWOLÝd�« …b¹d'« w� —«dI�« «c¼ dA½

¡U*«Ë ¡UÐdNJ�«Ë  ö�«u*« d¹“Ë

w½b*« Ê«dODK� vKŽ_« fK:« fOz—Ë

±ππ∂ u¹U� ≤µ
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Circular No. (109/ 2002)

General Restrictions on Operating Civil
Aircraft Flights For Training And
Technical Testing Purposes Within The
Airspace of The State of Kuwait and
Kuwait International Airport.

Following perusal of:
- Law No. (30) of year 1960

concerning issuing the Civil Aviation
Regulations, 

- Ministerial Decree No. (18) of year
1996 concerning issuance of the Kuwaiti
Civil Aviation Safety Regulations and its
amendments,

- And on account of the requirement of
regulating the civil aviation traffic in the
State of Kuwait as well as the requirement
of the work interest at Kuwait International
Airport,

The following has been decided:
First: Taking off, operating and landing

the aircraft for practical training and
technical testing flights is permitted
during the following two time periods
according to the State of Kuwait local
time:

First period: From 2:00 hrs to 6:00 hrs
Second period: From 14:00 hrs to

18:00 hrs.
While observing prior coordination with

the concerned authorities at the Directorate
General of Civil Aviation regarding
operating such flights, at least 24 hours
prior to take off of practical training flights
and 8 hours prior to take off of technical
testing flights.
Second: Take off, operating and landing

the aircraft for practical training and
technical testing flights is not
permitted outside the timings

©≤∞∞≤ Ø ±∞π® r�— rOLF�

V¹—b?²?�«  ö?Š— qO?G?A??²� W?�U?F�« j?Ð«u?C�«

WO½b*«  «dzUDK� wMH�« h×H�«  öŠ—Ë

—U?D�Ë X?¹uJ?�« W�Ëb?� Íu?????'« ‰U?????−?????� w�

w�Ëb�« X¹uJ�«

WM?�� ©≥∞® r�— Êu?½U????I�« vK?Ž ŸöÞù« b????FÐ

ÆWO½b*« W¹u'« WŠö*« WLE½√ —«b�SÐ ±π∂∞

±ππ∂ WM�� ©±∏® r�— Í—«“u�« —«d?I�« vKŽË

w½b?*« Ê«d???OD?�« W???�ö???Ý W???L?E½√ —«b???�≈ ÊQ????AÐ

ÆUNðö¹bFðË WO²¹uJ�«

W?Šö?*« W?�d?Š r?OEMð t??O?C?²??I¹ U?� v?KŽ ¡UMÐË

W?×?KB?� t??O?C??²?Ið U??�Ë X¹uJ�« W�Ëœ w� W?¹u?'«

¨w�Ëb�« X¹uJ�« —UD� w� qLF�«

∫wK¹ U� —dIð

 «dzUÞ ◊u??³¼Ë qO??G?A?ðË Ÿö?�SÐ Õd??B¹ ∫ôË√

TRAINING® wKL??F�« V¹—b?²?�«  ö?Š—

wMH�« h×H�«  öŠ—Ë ©FLIGHTS

‰ö????????????š ©TEST FLIGHTS® …d?zU??D?K?�

W�Ëb� wK;« X?O?�u?²�UÐ 5²?O�U?²?�« 5ðd?²?H�«

∫X¹uJ�«

v�≈ ∞≤∫∞∞∫ W???ŽU???��« s� ∫v�Ë_« …d???²???H�«

Æ∞∂∫∞∞ ∫WŽU��«

v�≈ ±¥∫∞∞ ∫W???ŽU??��« s� ∫W???O½U??¦�« …d???²??H�«

Æ±∏∫∞∞ ∫WŽU��«

W?OMF*«  U?N?'« l� o³?�*« oO?�M²�« …U?Ž«d?� l�

Ác¼ qO?G?Að ÊQAÐ w½b?*« Ê«dODK� W?�U?F�« …—«œùUÐ

Ÿö?�≈ q?³?� W?ŽU??Ý ≤¥ sŽ qIð ô …b0  ö??Šd�«

∏ sŽ q?Ið ô …b0Ë w?KL???F�« V?¹—b???²�«  ö???Š—

ÆwMH�« h×H�«  öŠ— Ÿö�≈ q³�  UŽUÝ

 «dzUÞ ◊u?³?¼Ë qO?G?AðË Ÿö?�≈ “u?−?¹ ô ∫ÎU?O½UŁ

 ö????Š—Ë w?KL????F?�« V¹—b????²?�«  ö????Š—

w� WMO??³*«  U??�Ë_« Ã—U??š wMH�« h×??H�«
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indicated in the two time periods
stated in Item "First" above, unless
upon a permit issued by the
Directorate General of Civil Aviation,
provided that the operator submits a
request to the Directorate
incorporating the flight details during
official business hours and before
13:00 hrs. local time, and at least 48
hours prior to the flight take off time
for obtaining such permit.

Third: Technical testing flights of the
Amiri fleet aircraft are excluded from
Items "First" and "Second" above, as
they are allowed to take off, operate
and land at any time provided that the
operator coordinates beforehand with
the concerned authorities at the
Directorate General of Civil Aviation
regarding operating such flights at
least two hours prior to flight take off
time.

Fourth: Operating the practical training
and technical testing flights shall be
restricted to the Southern and Eastern
zones within Kuwait airspace, which
are extending from KFR to SELEG
points and at an altitude to be
determined in coordination with the
Civil Aviation Department at the
Directorate General of Civil Aviation.
As for operating the practical training
flights within the perimeter of Kuwait
International Airport, this shall be
restricted to the Western zone of the
airport and at a radius not exceeding
10 miles and at an altitude not
exceeding 3000 feet, and this applies
to both runways 33L and 33R or
vice-versa, or according to what the
air traffic controller deems
appropriate.

Áö?Ž√ åôË√ò bM³�« w� 5ð—u?�c*« 5ðd?²?H�«

…—«œù« s?Ž Ì—œU??????� `¹d??????B?ð Vłu?0 ô≈

qG?A*« ÂUO?� WD¹d?ý w½b*« Ê«d?ODK� W�U?F�«

 U½U?O?Ð UML?C??²?� …—«œù« v�≈ VKÞ .b??I?²Ð

wL?????Ýd�« Â«Ëb?�«  U????�Ë√ ‰ö?????š WK?Šd�«

XO???�u???²�UÐ ±≥∫∞∞ W???ŽU???��« q³???� p�–Ë

W?ŽU?Ý ¥∏ sŽ qIð ô W?OM�“ …d?²?HÐË wK;«

«c¼ vKŽ ‰u?B×K� W?KŠd�« ÂUO?� bŽu?� s�

Æ`¹dB²�«

åU?O½UŁòË åôË√ò s¹bM³�« w� œ—Ë U2 vM?¦²?�¹ ∫ÎU?¦�UŁ

 «dzU?D� wMH?�« h×??H?�«  ö??Š— Áö???Ž√

U?????N?� Õd?????B¹ w?²�« Íd?????O?????�_« ‰u?DÝ_«

X�Ë Í√ w� ◊u?³N�«Ë qO?G?A²�«Ë Ÿö?�ùUÐ

oO?�M²�UÐ qGA?*« ÂUO?� WD¹dý  U?�Ë_« s�

W?�U?F�« …—«œùU?Ð W?OMF*«  U?N?'« l?� o³?�*«

 öŠd�« Ác¼ qOGAð ÊQAÐ w½b*« Ê«dODK�

b?Žu?� q³??� 5²?ŽU?Ý sŽ qIð ô W??OM�“ …b0

ÆWKŠd�« Ÿö�≈

wKL?F�« V?¹—b?²�«  ö?Š— qO?G?A?ð ÊuJ¹ ∫ÎU?FÐ«—

W?IDM*UÐ «œËb×?� wMH�« h×H�«  ö?Š—Ë

Íu'« ‰U:« s� WO?�dA�« WIDM*«Ë WOÐuM'«

WDI½ v�≈ KFR WDI?½ s� …b??²??L*« w²?¹uJ�«

l� oO�M²�UÐ Áb¹b?% r²¹ ŸUHð—UÐË  SELEG

W?????�U?????F?�« …—«œùUÐ W?¹u?????'« W?????Šö*« …—«œ≈

 ö???Š— q?O???G???A?ð U???�√ Æw½b?*« Ê«d???OD?K�

X¹uJ�« —UD� jO?×?� w� wKLF�« V¹—b?²�«

W?O?Ðd?G�« W??IDM*UÐ Î«œËb??×?� ÊuJO??� w�Ëb�«

‰UO�√ ±∞ sŽ b¹e¹ ô dD� nBMÐË —UDLK�

p�–Ë Âb???� ≥∞∞∞ “ËU???−??²?¹ ô ŸU??H?ð—UÐË

Ë√ f?J?F?�« Ë√ 33RË 33L 5?ł—b?*« ö?J?�

W¹u???'« W????�d???(« V�«d???� Á«d¹ U????� V�???Š

ÆÎU³ÝUM�
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Fifth: It is prohibited to operate practical
training flights within the perimeter
of Kuwait International Airport
during bad weather conditions,
particularly when vision is less than 7
Kilometers or when clouds are less
than 3000 feet high from the ground
surface.

Sixth: It is not permitted to operate two or
more practical training and/or
technical testing flights at the same
time.

Seventh: Pilots of the practical training
and technical testing aircraft shall be
responsible for the following:

1- Abiding by the hours authorized for
operating their flights.

2- Adhering to the instructions and
guidelines of air traffic control.

3- Avoiding dangerous approach to the
other aircraft.

4- Avoiding carrying out dangerous
maneuvers

5- Avoiding flying close to prohibited
zones.

6- Undertaking the required operational
procedures to limit noise during aircraft
take off and landing, particularly during
night time.

7- Assessing the prevailing weather
conditions to ensure flight safety.

Eighth: This Circular shall enter into
force as on 1/8/2002, and the previous
circulars issued by the Directorate
General of Civil Aviation in this
regard shall be annulled.

President of Civil Aviation

wKLF�« V¹—b?²�«  öŠ— qOGAð dE×¹ ∫ÎU?��Uš

w?� w�Ëb?�« X?¹uJ?�« —UD?� j?O??????×??????� w?�

U?�bMŽ ÎU?�u?BšË W?¾?O?��« W¹u?'« ·ËdE�«

ŸU?Hð—« qI¹ U?�bMŽ Ë√ r?� ∑ sŽ W¹ƒd�« qIð

Æ÷—_« `DÝ s� Âb� ≥∞∞∞ sŽ ÂuOG�«

s� d??¦??�√ Ë√ 5²KŠ— qO??G??Að “u?−?¹ ô ∫ÎU?ÝœU??Ý

 ö?Š— Ë√ØË wK?L?F�« V¹—b??²�«  ö?Š—

ÆbŠ«Ë Ê¬ w� wMH�« h×H�«

wKL??F�« V¹—b?²�«  «dzU?Þ «ËbzU?� ÊuJ¹ ∫ÎU??FÐU?Ý

sŽ 5?�ËR??�???� wM?H�« h×???H�«  «d?zUÞË

∫wðü«

qO?GA?²� UNÐ Õd?B*« b?OŽ«u*UÐ b?OI?²�«  ≠ √

ÆrNðöŠ—

W?³?�«d?�  «œU?ý—«Ë  U?L?O?KFð ŸU?³ð« ≠ »

ÆW¹u'« W�d(«

s?� dD?)« »«d????????²???????�ô« ÍœU????????Hð ≠ ‡?ł

ÆÈdš_«  «dzUD�«

Æ…dDš  «—ËUM� W¹QÐ ÂUOI�« ÍœUHð ≠ œ

w²?�« oÞUM?*« s� »«d???²???�ô« ÍœU???H?ð ≠ ‡¼

ÆUNO�  «dzUD�« oOK% dE×¹

W?�“ö�« WOK?OG?A?²�«  «¡«dłù« –U?�ð« ≠ Ë

Ÿö????�≈ ¡UMŁ√ Z?O???−????C�« s?� b???×?K�

‰ö??š ÎU??�u???B??š …dzUD?�« ◊u??³¼Ë

ÆWOKOK�« …d²H�«

U0 bzU?��« Íu'« fI?D�« W�UŠ d¹b?Ið ≠ “

ÆWKŠd�« W�öÝ l� VÝUM²¹

s� «—U????³????²????Ž« r?O????L???F????²?�« «c????NÐ qL????F?¹ ∫UM?�UŁ

W?I?ÐU?��« rO??�U?F?²?�« wGKðË ¨≤∞∞≤Ø∏Ø±

w½b*« Ê«d?ODK� W?�UF�« …—«œù« sŽ …—œU?B�«

ÆÊQA�« «cNÐ

   w½b*« Ê«dOD�« fOz—
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Ministerial Resolution No. (1) of Year 1965
Concerning The Regulations of 
Kuwait International Airport 

Minister of Interior,
- Following perusal of Law No. (30)

concerning Issuance of The Regulations of
Civil Air-Navigation, and 

- Pursuant to the proposal of the
Director General of Civil Aviation,

 It Has Been Resolved

Article (1)
The attached Regulations shall be

applied at Kuwait International Airport, and
the provisions contradicting same shall be
annulled. 

Article (2)
The Director General of Civil Aviation

shall execute this Resolution, which will
become operational as of the date it is
published in the official gazette. 

Minister of Interior

Issued on: 9th Ramadan 1384AH.
Corresponding to: 11th January 1965AD.

±π∂µ WM�� ± r�— Í—«“Ë —«d�

w�Ëb�« X�uJ�« —UD� WLE�U� ’U�

WOKš«b�« d¹“Ë

’U???)« ≥∞ r�— Êu½U???I�« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

ÆWO½b*« W¹u'« WŠö*« WLE½√ —«b�UÐ

Æw½b*« Ê«dOD�« ÂUŽ d¹b� ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

—d‡‡‡�

©±® …œU�

X¹u?J�« —UD� w?� W??I???�«d*« W???LE?½ôUÐ qL???F¹

ÆUN� W{—UF*« ÂUJŠô« vGKðË ¨w�Ëb�«

©≤® …œU�

«c¼ c???O????HMð w?½b*« Ê«d???OD?�« ÂU???Ž d¹b???� v?KŽ

…b¹d??'« w?� Ád??A½ a¹—U?ð s� tÐ qL??F?¹Ë ¨—«d??I�«

ÆWOLÝd�«

WOKš«b�« d¹“Ë

‡¼±≥∏¥ ÊUC�— π w� —b�

Â±π∂µ d¹UM¹ ±± o�«u*«
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Chapter (1)
Use of The Airport

Article (1)
This Regulations shall be applied to all

the personnel of the Airport or those
benefiting from this facility such as the
Governmental authorities and institutions,
the companies, the passengers, the
employees, and the public. 

Article (2)
The Airport shall be permanently open

to provide its services and all the units
thereof shall work around the clock except
during emergencies which the Directorate
General of Civil Aviation must announce in
advance.

Article (3)
The Airport shall not be used and nor

shall any of its areas be occupied unless
upon license issued by the Minister, in
accordance with the prevailing laws. 

Article (4)
The Airport Administration shall be

entitled, in exceptional cases, to allow for
placing supplies, goods, or equipment in the
places it designates for a period not
exceeding Twenty Four (24) hours
(otherwise such items may be removed
outside the Airport) at the expense and
responsibility of its owners after notifying
them. 

Article (5)
The runways designated for the aircraft

takeoff and landing, the lanes for their
approach, and the spaces for their parking,
loading and discharging their loads, and
fuelling, and except for that such places
may not be used for any other purpose
unless a prior license by the Directorate

‰Ë_« qBH�«
—UD*« ‰ULF��«

©±® …œU�

w� 5K?�U??F�« lO???L??ł vK?Ž ÂUEM�« «c¼ Íd???�¹

W?O?�u?JŠ  U?¾?O¼ s� t?Ð 5F?H?²M*« Ë« —U?D*« o�d?�

5Hþu??�Ë s¹d??�U??�??�Ë  U??�d??ýË  U?�??ÝR??�Ë

Æ—uNLłË

©≤® …œU�

…—u??BÐ tðU??�b??š ÍœR¹ U??Šu??²?H??� —UD?*« qE¹

W?ŽUÝ ©≤¥® …b?� tð«b?ŠË nK²?�� qL?FðË W?Lz«œ

vKŽ wG³M¹ w²�« W?z—UD�« ·ËdE�« w� ô≈ ÂuO�« w�

U????NMŽ s?KF?ð Ê√ w½b*« Ê«d????OD?K� W????�U????F�« …—«œù«

ÆUI³��

©≥® …œU�

r�?� Í√ ‰U?G?ý« Ë√ —UD*« ‰U?L?F?²?Ý« “u?−¹ ô

5½«u?IK� UI?�Ë d¹“u�« sŽ —œU?� hOšd?²Ð ô« tM�

Æ…c�UM�«

©¥® …œU�

 ôU??????(« w� `?L?????�?ð Ê√ —UD?*« …—«œù o×?¹

 «bF*« Ë√ lzUC³�« Ë√  ULN*« l{uÐ WOzUM¦²Ýô«

lÐ—ô« “ËU??−??²ð ô …b?* U??NMO??Fð w²?�« s�U??�ô« w�

Ã—U??š v�≈ U??NKI½ “U??ł ô≈Ë® ¨W??ŽU??Ý s¹d??A??ŽË

b??FÐ U???NÐU??×??�√ W??O�ËR???�??�Ë W??I??H½ vK?Ž ©—UD*«

Ær¼—«c½«

©µ® …œU�

 «dzU?D�« Ÿö????�ô W????B????B?????�????� Ã—«b*« Ê«

UN�u�u�  UŠU��«Ë U?Nł—b²�  «dL*«Ë UNÞu³¼Ë

œu?�u?�UÐ U¼b¹ËeðË U??N?²�u??L?Š m¹d??Hð Ë« qO??L?%Ë

s�U?�ô« pK?ð ‰U?L?F?²??Ý« dE×¹ p�– «b?Ž U??L?O?�Ë

s� h?O???šdð vK?Ž ‰u???B???(« q³???� ÷d???ž Íô
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General of Civil Aviation is obtained
pursuant to a proposal from the Airport
Director. 

Article (6)
It is forbidden to leave behind any type

of luggage on the runways, passageways or
spaces.

Article (7)
Carrying out any commercial activity or

type of service provision at the Airport area
for charge is forbidden, unless it is provided
for in the prevailing laws and regulations,
and unless a prior license is issued thereto. 

Article (8)
It is forbidden to:

1- Demand or accept donations, grants,
or gratuity at the Airport for any purpose
without permission from the Minister or a
license from the competent authorities,
depending on the matter's requirements. 

2- Post advertisements in any place at
the Airport or any of the areas belonging to
it. 

3- Take photos, shoot movies
(audio/video), and practice broadcasting
works unless upon permission from the
Directorate General of Civil Aviation. 

Article (9)
Animals are not allowed into the Airport

station or aircraft hangars and parking
spaces, except for dogs pulled by its owners
and which must be muzzled and had
undergone the necessary health procedures.

Article (10)
Any person who finds lost items must

hand it over to the Airport Administration
where it shall remain under its
responsibility until delivered to the owners
thereof and disposed of according to the
legal procedures.

Õ«d??²??�« vKŽ ¡U?MÐ w½b*« Ê«d??OD?K� W??�U??F�« …—«œô«

Æ—UD*« d¹b�

©∂® …œU�

vKŽ X?½U??� Ÿu½ Í√ s� l?zU??C??³�« „dð d?E×¹

Æ UŠU��« Ë√  «dL*« Ë√ Ã—«b�

©∑® …œU�

.b????Ið Ë« Í—U????& ◊U???A?½ ÍQÐ ÂU????O????I�« dE?×¹

UNO?KŽ hMð ô dł√ ¡UI� —UD*« WIDM� w?�  U�bš

hO????šd?ð ÊËbÐË …c????�U?M�« W????L?E½ô«Ë 5?½«u????I�«

ÆoÐUÝ

©∏® …œU�

∫dE×¹

Ë«  U½U?Žô« Ë«  U?Žd³?²�« ‰u?³?� Ë√ VKÞ ≠ ±

Ê–SÐ ô≈ X½U??� W¹U??ž Í_ —UD*« w�  U??O?�«d??�ô«

W??B?²??<«  UDK?��« s� hO??šd?²?Ð Ë« d¹“u�« s�

Æd�ô«  UOC²I� V�Š

—UD*« s?� ÊUJ� Í√ w�  U½ö???Žô« oB� ≠ ≤

Æt� WFÐU²�« oÞUM*« w� Ë«

W???OzU???LMO???��« Âö???�ô«Ë —u??B�« ◊U???I???²�« ≠ ≥

ô≈ W?O?Ž«–ô« ‰U?L?Žô« W�Ë«e?�Ë ©W?Ozd*« W?O?Ž«–ô«®

Æw½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù« s� Ê–UÐ

©π® …œU�

Ë« —UD*« WD?×?� w�  U?½«u?O??(« ‰u??šœ dE×¹

«–≈ ô≈ U??N??�u?�Ë  U??ŠU??ÝË  «dzUD�« oÞU?M� v�≈

ÊuJð Ê√ YO?×?Ð U?NÐU?×?�_ U¼d?−¹ U?Ðö?� X½U?�

W?O??×?B�«  «¡«d?łô« U?N?½Q?ý w� c?�ð«Ë W??L?LJ�

ÆW�“ö�«

©±∞® …œU�

…œuI?H� ¡U?Oý√ vKŽ —UD*« qš«œ d¦?F¹ s� vKŽ

X?% vI???????³ðË ¨—U?D?*« …—«œ≈ v�≈ U???????N??????L?K�?¹ Ê√

·dB²�«Ë UNÐU×�√ UNLOK�ð r²¹ v²Š UN²O�ËR��

ÆWO½u½UI�«  «¡«dłö� UI�Ë UNO�
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Chapter (2)
General Cleanliness

Article (11)
Litters and cigarette butts must not be

thrown outside the containers designated
thereto. 

Article (12)
It is forbidden for all the personnel and

employees working at the Airport to use the
toilets designated for the passengers.  

Article (13)
It is forbidden to consume food or drinks

and the like on the work counters of the
companies and enterprises. 

Article (14)
Companies, enterprises, and Governmental

authorities at the Airport shall be responsible
for the cleanliness of the premises and areas
used by them, its regular maintenance, and
not causing any damage to them. These
entities may not effect alteration or
modification on these premises and areas
without the prior approval of the Directorate
General of Civil Aviation thereon, and with
must be pursuant to a proposal from the
Airport Director. 

Chapter (3)
Employees And Workers

Article (15)
The employees and workers of the

companies and enterprises at the Airport are
forbidden from sitting in the waiting rooms
designated for the passengers. 

Article (16)
The porters and labors operating at the

air-transport companies are forbidden from
gathering in the public hall and behind
reservation counters, and they are not

w�U��« qBH�«
W�UF�« W�UEM�«

©±±® …œU�

dzU???−???�?�« »U???I???Ž«Ë  U¹U???HM?�« l{Ë dE?×¹

ÆUN� WB²<« WOŽËô« Ã—Uš

©±≤® …œU�

w� 5K�UF�« 5�b�²�*«Ë 5Hþu*« lOLł lM1

W????�U???)« ÁU????O*«  «—Ëœ ‰U???L????F???²????Ý« s� —U?D*«

Æs¹d�U�*UÐ

©±≥® …œU�

U?L??NÐU?ý U?�Ë  U??³Þd*«Ë ÂU?FD�« ‰ËUM?ð dE×¹

W?????�U????)« © «d?????²½u?????�® q?L????F?�« VðU?J� v?KŽ

Æ U�ÝR*«Ë  U�dA�UÐ

©±¥® …œU�

WO?�uJ(«  U¾O?N�«Ë  U�ÝR*«Ë  U?�dA�« Ê«

 UŠU?��«Ë s�U�ô« W�UE½ sŽ W�ËR?�� —UD*« w�

U?N?²½U?O?� vK?Ž WE�U?;« U?N?OKŽË U?NKL??F?²?�ð w²�«

Âb?ŽË ¨—d??CK� U?N??C¹d?F?ð Âb?ŽË W?Lz«œ …—u??BÐ

W?I??�«u?� q³??� U?N?OK?Ž q¹b?Fð Ë√ q¹u??% Í√ ‰U?šœ«

Õ«d??²??�« vKŽ ¡U?MÐ w½b*« Ê«d??OD?K� W??�U??F�« …—«œù«

Æ—UD*« d¹b�

Y�U��« qBH�«
Êu�b���*«Ë ÊuH�u*«

©±µ® …œU�

 U???�d???A�« u???�b????�???²???�???�Ë Êu???Hþu*« l?M1

w?� ”uK?'« s� —U?D*« w?� w?²�«  U??????�?????ÝR?*«Ë

Æs¹d�U�LK� WBB<« —UE²½ô«  UŽU�

©±∂® …œU�

qIM�«  U??�d?ý w� ÊuK�U??F�«Ë Êu�U?L??(« lM1

lL?−?²�«Ë W?�U?F�« W?ŽU?I�« w� lL?−?²�« s‡� Íu‡'«
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permitted into this hall except for the
departure of the aircraft of the company
they are working for.

Article (17)
The porters of the air-transport

companies are forbidden from using the
entrances and exits of the passengers,
except in cases of emergency. 

Article (18)
The staff of the Government authorities

and the employees and workers of the
air-transport companies as well as the other
enterprises must wear the uniform
determined by the codes of such authorities,
companies, and enterprises. None of these
persons shall be allowed to enter the
restricted areas without such uniform. 

Article (19)
The porters of the air-transport

companies and also the workers of the
investors must carry special numbers. 

Article (20)
The porters and workers of the

air-transport companies and the other
enterprises must undergo a medical
check-up at lease once a year and the
company must forward copy of the medical
report to the Airport Administration. In
case of failure to submit such report, their
pass cards into airport shall not be renewed.

Chapter (4)
Aircraft

Article (21)
The aircraft shall not take-off or land in

emergencies that may endanger the lives of
passengers and buildings according to the
instructions of the Directorate General of
Civil Aviation.

rN� `L�¹ ôË å «d²?½uJ�«ò e−(« VðUJ� ¡«—Ë

 «dzUÞ q?O?Šd??²� ô≈ W??ŽU?I?�« pKð v�≈ ‰u??šb�UÐ

ÆUNO� ÊuKLF¹ w²�« W�dA�«

©±∑® …œU�

s� Íu?'« qIM�«  U?�d?ý Èb� Êu�U?L?(« lM1

W????B????B???<« Ã—U????<«Ë q?š«b*« ‰U????L???F????²????Ý«

ÆW¹—ËdC�«  ôU(« w� ô≈ s¹d�U�LK�

©±∏® …œU�

w�b?�²�?�Ë WO?�uJ(«  U¾?ON�« wHþu?� vKŽ

 U???�??ÝR?*«Ë Íu??'« q?IM�«  U???�d???ý ‰U??L???ŽË

Áœb??×?¹ Íc�« wL???Ýd�« Íe�« «Ëbðd?¹ Ê« Èd??š_«

ôË ¨ U�?ÝR*«Ë  U�dA�«Ë  U¾?ON�« pKð ÂUE½

ÆUN½ËbÐ W�d;« oÞUM*« ‰ušœ rNM� Í_ `L�¹

©±π® …œU�

qIM?�«  U?�d??ý Èb� 5K�U??F�« 5�U??L??(« vKŽ

«uKL??×¹ s� s¹d??L??¦?²??�*« Èb� ‰U??L?F�«Ë Íu??'«

ÆW�Uš U�U�—√

©≤∞® …œU�

Êu??FÐU???²�« ‰U??L??F�«Ë Êu???�b??�??²??�*« l?C??�¹

Èd??šô«  U??�??ÝR?*«Ë  Íu??'« qIM�«  U???�d??A�

vKŽË ¨q?�ô« vKŽ WM?��« w� …d???� w³Þ h×???H�

w³D�« d?¹d?I?²?�« «c¼ s� W?�??�½ qÝdð Ê« W?�d??A�«

«c?¼ .b?????Ið Âb?????Ž W?�U?????Š w�Ë ¨—U?D*« …—«œ≈ v?�≈

Æ—UD*« ‰ušœ  U�UDÐ rN� œb& ô d¹dI²�«

 lÐ«d « qBH «
«dzUD «

©≤±® …œU�

·ËdE?�« w�  «d?zUD?�« ◊u????³?¼Ë Ÿö????�« l?M1

’U?�ýô« …U?OŠ i¹d?Fð UN½Q?ý s� w²�« Wz—UD�«

…—œU?B�«  U??L?OKF?²?�« vKŽ ¡UMÐ dD�K?�  P?AM*«Ë

Æw½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù« s�
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Article (22)
The aircraft cockpit crew are forbidden

from assuming their job duties onboard the
aircraft while being under the influence of
alcoholic drinks or drugs.

Article (23)
The control tower shall, in all cases,

determine the location of the aircraft on the
parking spaces, and no aircraft is allowed to
move from the airport without the
permission of the tower, provided that such
aircraft must stay in constant contact with
the tower through radio devices or light
signs in case of devices breakdown. 

Article (24)
No aircraft shall land in the Airport or

take-off from it unless it has a temporary or
permanent permit from the Directorate
General of Civil Aviation, except in cases
of emergency. 

Article (25)
The captains of the aircraft landing in

Kuwait International Airport or taking-off
from it, either in case of IFR or VER, shall
abide by the instructions provided in
Kuwait Aviation Manual "AIR" issued by
the Directorate General of Civil Aviation
(Navigation Division).

Article (26)
The aircraft equipped with skid pan are

forbidden from landing in the Airport or
taking-off from it without prior devices,
except in cases of emergency. 

Article (27)
The jet aircraft are forbidden from

proceeding to the landing areas, approach
lanes, spaces, or any other location in the
Airport if the combustion gas released from
their engines is harmful to the persons or

©≤≤® …œU�

ÂU?????N????� Âö?????²????Ý« …d?zUD?�« r�U?Þ vK?Ž dE?×¹

 UÐËd?A*« d?O?ŁQð X% r¼Ë U?NM²?� vK?Ž rN?HzUþË

Æ «—b<« Ë√ WOŠËd�«

©≤≥® …œU�

vK?Ž  «dzUD?�« n�u???� W???³????�«d*« ÃdÐ œb????×¹

dE×?¹Ë  ôU??(« lO??L??ł w� ·u??�u�«  U??ŠU??Ý

W??I??�«u*« ÊËœ —UD?*« s� „d??×??²�« …dzU?Þ Í√ vKŽ

‰U?B?ð« vKŽ ÊuJð Ê√ vKŽ Ãd??³�« s� U?N?� …UDF*«

Ë√ W?OJKÝö�« …eN?ł_« WDÝ«uÐ Ãd?³�« l� dL?²�?�

Æ…eNłô« qDFð W�UŠ w� WOzuC�«  «—Uýô«

©≤¥® …œU�

Ê« Ë« —UD*« w?� j³??Nð Ê« …dzU?Þ Í_ “u??−¹ ô

…—«œù« s� `¹d?Bð vKŽ WK�U?Š sJð r� U?� lKIð

¡UM¦??²??Ý« U?L?z«œ Ë√ U?²??�R??� w½b*« Ê«d??ODK� W??�U??F�«

ÆW¹—«dD{ô«  ôU(«

©≤µ® …œU�

—U?D� w?� W?DÐU??????N?�«  «d?zUD?�« Íb?zU??????� vK?Ž

 ôU????Š w?� ¡«u????Ý W????FK?I*« Ë« w�Ëb?�« X¹u?J�«

Ê√ IFR or VER wzd*« Ê«d?OD�« Ë« w�ü« Ê«d?OD�«

Ê«d??O?Þ qO�œ w� …œ—«u?�«  U??L??O?KF??²�U?Ð «Ëb??O??I???²¹

Ê«d?ODK� W?�UF�« …—«œù« s� —œU?B�« AIR X¹uJ�«

Æ©WŠö*« r��® w½b*«

©≤∂® …œU�

W?�ôeÐ …eN?:«  «dzUD�« Ÿö�«Ë ◊u?³¼ dE×¹

 ôU??(« ¡UM¦?²??ÝUÐ W??IÐU?Ý …e??N??ł√ ÊËœ —UD*« w�

ÆW¹—«dD{ô«

©≤∑® …œU�

o?ÞUM?� vK?Ž WŁU?????H?M�«  «d?zUD?�« Ã—bð d?E×?¹

d?š¬ r�?� Í√ Ë√  U?ŠU?��« Ë«  «d?L*«Ë ◊u?³?N�«

sŽ —œU???B�« ‚«d???²???Šô« “U???ž ÊU???� «–≈ —UD?*« s�



169

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≤µ≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

the facilities. In such case, the engines must
be stopped and the aircraft must be towed
to the intended place. 

Article (28)
The aircraft engines may not be started

for the purpose of testing or warming up
unless in the areas designated for such
purpose by the control tower. 

Article (29)
Aircrafts are forbidden from accessing

to the Airport locations marked with the
international signs indicating No-Use.

Article (30)
The aircraft landing in the Airport must

leave the runway immediately after landing,
and must taxi to the parking space
designated for it according to the
instructions of the control tower. 

Article (31)
It is forbidden for the aircraft to park in

the landing areas and runways, except in
cases of emergency. 

Article (32)
After parking the aircraft in the spaces

designated for them, they must be fixed to
the ground if necessary or have its brakes
engaged, and place stakes in front of the
wheels with chains or ropes to pull such
stakes from a distanced place to avoid any
risk to the workers. 

Article (33)
It is forbidden to start the aircraft

engine unless the person doing so is
holding a license granting him such
authority. 

Article (34)
It is forbidden for any person to start the

aircraft engines unless he holds the license
authorizing him to do so.

Ë√ ’U???�???ýö?� «—«d???{« V³???�ð U???N?ðU???�d???×???�

·U?????I?¹≈ V−?¹  ôU?????(« Ác?¼ w?�Ë ¨ P?????AM?*«

ÆœuBI*« ÊUJ*« v�≈ …dzUD�« dD�Ë  U�d;«

©≤∏® …œU�

b????B???IÐ  «d?zUD�«  U????�d???×????� …—«œ≈ dE?×¹

W?B?B?<« s�U?�ô« w� ô≈ 5�?�?²�« Ë« WÐd?−?²�«

ÆW³�«d*« ÃdÐ s� p�c�

©≤π® …œU�

—U?D*« o?ÞUM?� œU?????O?ð—«  «dzU?D�« v?KŽ d?E×?¹

Æ‰ULF²Ýô« ÂbF� WO�Ëb�«  U�öF�UÐ …eOL*«

©≥∞® …œU�

„d??²ð Ê« —UD*« w?� j³??Nð w²�«  «dzUD?�« vKŽ

W?ŠU?Ý v�≈ t?łu?²ð Ê«Ë ◊u?³?N�« b?FÐ ôU?Š Ã—b*«

ÃdÐ  U??L??OKF??²� U??I??�Ë U?N?� W?B??B??<« ·u??�u�«

ÆW³�«d*«

©≥±® …œU�

◊u???³???N�« oÞU?M� w�  «dzU?D�« ·U???I¹≈ dE?×¹

ÆW¹—«dD{ô«  ôU(« ¡UM¦²ÝUÐ  «dL*«Ë

©≥≤® …œU�

W?B?B?<« s�U?�ô« w�  «dzU?D�« ·U?I¹≈ bMŽ

Ë« ¡UC²?�ô« bMŽ ÷—ô« vKŽ UN²O³?¦ð Vłu²¹ UN�

 ö??−???F�« ÂU???�«  «œUMÝ l{ËË U???NK�«d???� b??ý

Ác¼ V?×??Ý qN???�??O?� ‰U??³???Š Ë« d¹“UM−?Ð …œËe??�

dDš Í√ Ÿu�u� U¹œUHð …bO?FÐ W�U�� s�  «œUM��«

Æ‰ULF�« vKŽ

©≥≥® …œU�

sJ¹ r?�U??�  «dzUD�«  U??�d??×??� …—«œ≈ d?E×¹

Æp�c� ‰u�¹ Íc�« hOšd²�« vKŽ «ezUŠ

©≥¥® …œU�

 U????�d????×????� …—«œ≈ h?�????ý Í√ vK?Ž dE?×¹

Íc�« hO?šd²�« vKŽ Î«e?zUŠ sJ¹ r� U?�  «dzUD�«

Æp�– t�u�¹
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Article (35)
The two-blade propellers of the perching

aircraft must be on horizontal position in
relation to the ground. 

Article (36)
The period determined for parking the

aircraft in the public aprons is:
1- Half an hour if there are no

passengers or load on board. 
2- An hour if there are passengers or

load on board. 
Any surpassing to this period entails that

the captain of the aircraft or his
representative must obtain prior license
from the Air-Navigation Division, and in
exceptional cases it may be issued by the
Airport Director. 

Article (37)
The aircraft taxiing at night or perching

in public aprons must switch on their legal
lights. 

Article (38)
There must be red lights around the

aircraft fixed at night outside the hangars to
avoid collision. 

Article (39)
The speed of the aircraft taxiing in the

Airport must not exceed 20 miles per hour. 
Article (40)

The aircraft must have the absolute
"right of way" and freedom to taxi on the
airport runways, lanes, spaces. 

Article (41)
All the air-transport companies must

take the procedures necessary to prevent the
spill of oils and fluids from the aircraft on
the ground. 

©≥µ® …œU�

5?²?K?BM?�«  «– ÕË«d?*« Êu?J?ð Ê√ V?łu????????²?¹

W??³???�M�U?Ð W??O???I??�√ W???O??F???{uÐ W??L?ŁU??'«  «dzU?DK�

Æ÷—ö�

©≥∂® …œU�

n�«u*« w�  «dzUD�« ·u?�u� …œb;« …b*« Ê«

∫w¼ W�UF�«

ÊËd?�U�?� UN?OKŽ sJ¹ r� «–≈ WŽU?Ý nB½ ≠ ±

ÆW�uLŠ Ë√

ÆW�uLŠ Ë√ ÊËd�U�� UNOKŽ ÊU� «–≈ WŽUÝ ≠ ≤

…dzUD�« ÊUÐ— s� VKD?²¹ …b*« ÁcN� “ËU?& q�Ë

hO?šdð vKŽ U?I?³?�?� ‰u?B?(« t?MŽ »uM¹ s� Ë√

W?O?zUM¦?²??Ýô«  ôU?(UÐË W¹u??'« W?Šö*« r�??� s�

Æ—UD*« d¹b� Á—bB¹

©≥∑® …œU�

vKŽ W?LŁU?'« Ë√ ö?O� W?ł—b?²?*«  «dzUD�« vKŽ

W?????O½u?½U?????I�« U?¼—«u½√ ÊuJ?ð Ê√ W?????�U?????F�« n?�«u*«

Æ…¡UC�

©≥∏® …œU�

 «dzUD?�« ‰u?Š ¡«d??L??Š —«u½√ l{Ë Vłu??²¹

ÆÂ«bD�ô« w�ö²� dzUE(« Ã—Uš öO� XO³ð w²�«

©≥π® …œU�

W?ł—b??²*« …dzUD?�« W?Žd??Ý Èb?F??²ð ô Ê√ V−¹

ÆWŽU��« w� öO� ©≤∞® —UD*« ÷—√ vKŽ

©¥∞® …œU�

W¹d?ŠË WIKD*« d?O��« W?OKC?�√  «dzUD�« vDFð

Æ—UD*«  UŠUÝË  «d2Ë Ã—«b� vKŽ —Ëd*«

©¥±® …œU�

–U???�ð« Íu???'« qI?M�«  U???�d??ý l?O???L??ł v?KŽ

qz«u?��«Ë  u?¹e�« »UJ�½« lM* W?�“ö�« d??OÐ«b?²�«

Æ «dzUD�« s� ÷—ô« vKŽ
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Article (42)
Following the occurrence of an accident

and after concluding the investigation, the
aircraft owners must remove the wreckage
of their aircraft outside the airport, and if
they rejected doing so the then the Airport
Administration shall remore same on the
expense and responsibility or the owner.

Article (43)
In case of any violation to the Kuwaiti

Civil Aviation Law and the Kuwaiti and
international air-navigation regulations, the
aircraft will be prohibited from taking-off,
and in case any governmental authority
operating at the Airport verifies the
occurrence of any violation to the
Regulations and its laws that necessitates
suspending the aircraft from flying, such
authority shall present a written request, at
its own responsibility, to this effect to the
Airport Administration and shall notify
such administration the moment the cause
of suspension is no longer present. 

Article (44)
The air-transport companies must put a

barrier of chains in front of the stairs
designated for the ascending or descending
of passengers to/from the aircraft in order
to avoid their closeness to the engines or
propellers. 

Article (45)
The stairs and equipment shall not be

placed around the aircraft hangars without
any need to such stairs or equipment. 

Article (46)
The owners of private aircraft and those

belonging to clubs or institutes must not use
the Airport without license from the
Directorate General of Civil Aviation, nor
shall they transfer passengers or cargo for
charge or compensation. 

Article (47)
When the case necessitates changing the

aircraft numbers due to transfer of title or

©¥≤® …œU�

ÀœU??Š t???Žu??�Ë b???FÐ  «dzUD?�« wJ�U???� vKŽ

v�≈ rN?ð«dzUÞ ÂUDŠ q?I½ oO??I??×??²�« ¡U??N?²?½« bMŽË

v�u??²ð p?�– sŽ rN??FM9 ‰U??Š w?�Ë —UD*« Ã—U??š

Æt?²?O�u?¾?�?�Ë p�U*« W?I?H½ vK?Ž U?NKI½ —UD*« …—«œ≈

©¥≥® …œU�

ÀËb??Š W�U??Š w?� Ÿö??�ô« s�  «dzUD?�« lM9

WŠö*« W?LE½_Ë w²¹uJ�« Ê«dOD�« Êu½UI� WH?�U��

Èb?Š« b?�Qð W�UŠ w?�Ë WO�Ëb�«Ë W?O?²¹uJ�« W¹u?'«

ÀËb?Š s� —UD*« w� WK�U?F�« W?O?�uJ(«  U¾?O?N�«

ÂeK²?�ð U??NÐ W?�U?)« 5½«u?I�«Ë W?LE½ú?� W?H�U?�?�

Âb??I?²?ð Ê√ U?N??OKF??� ¨U??N½«d?O?Þ sŽ …dzUD�« ·U??I¹≈

…—«œ≈ v�≈ wM?F*UÐ U??N??²??O�R??�???� vKŽ wDš V?KDÐ

V³?????Ý ‰«Ë“ —u????� U????OD?š U¼d?????F????Að Ê√Ë —U?D*«

Æn�u²�«

©¥¥® …œU�

s� e??łU?Š l{Ë Íu?'« q?IM�«  U?�d??ý vKŽ

s¹d?�U�?*« œuF?B� …b?F*« r�ö�?�« ÂU�√ qÝö?��«

ÍœU????H?????²� p�–Ë U?????NM� ‰Ëe?M�« Ë√  «d?zUD?�« v�≈

ÆÕË«d*«Ë  U�d;« s� rNÐ«d²�«

©¥µ® …œU�

dzUEŠ ‰u??Š  «b?F*«Ë r�ö?�?�« l{Ë dE×¹

ÆUNO�≈ WłUŠ „UM¼ sJ¹ r�U�  «dzUD�«

©¥∂® …œU�

W????�U????)«  «d?zUD?�« »U????×????�√ vK?Ž dE?×¹

ÊËœ —UD*« ‰U?LF?²?Ý« b¼UF*« Ë√ Íœ«uM?K� WFÐU?²�«Ë

U?L??� w½b*« Ê«d?ODK?� W?�U?F�« …—«œù« s� h?O?šdð

dł√ ¡U?I� lzUC?³�« Ë√ s¹d�U�*« qI½ rN?OKŽ dE×¹

Æi¹uFð Ë√

©¥∑® …œU�

 «dzUD�« ÂU�—√ q¹bFð …—Ëd?C�« wC²Ið U�bMŽ

vKŽ V−?¹ U?N?²??O?�M?ł Ë√ U¼U?L?�??� d?O??O?Gð V³??�Ð
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nationality, the owner or his representative
must notify the Directorate General of Civil
Aviation before effecting such change.

Article (48)
The Director of Kuwait International

Airport must prevent the take-off of any
aircraft not paying the agreed duties, except
for the companies that provide routes and
had submitted bank guarantees to the
Directorate General of Civil Aviation or the
casual flights whose agents undertake to in
writing to pay the duties thereof. 

Chapter (5)
General Protection

Article (49)
It is forbidden to carry out any works

inside the Airport or at the areas belonging
to it which may endanger the lives of the
persons or the facilities. 

Article (50)
It is forbidden to smoke in the aircraft

parking spaces, the area for storing fuel, the
hangars, or in the areas marked with
No-Smoking signs, and must maintain a
distance of 25 meters from these areas. 

Article (51)
It is forbidden to use fire of any type in

any place at the Airport and for any purpose

whatsoever without a special permit from

the Airport Administration. 

Article (52)
It is forbidden to store explosives of any

type or any other inflammable materials or
pressured gas, or to possess these items
anywhere in the airport without special
license from the Airport Administration,
and the officer in charge must implement
all the conditions stated in the said license.

W???�U????F�«  …—«œù« Âö????Ž« tMŽ »u?M¹ s� Ë√ p?�U*«

Æ—u�c*« q¹bF²�UÐ ÂUOI�« q³� w½b*« Ê«dODK�

©¥∏® …œU�

Ÿö???�« lM� w?�Ëb�« X¹u?J�« —UD� d?¹b??� v?KŽ

¡UM¦???²??ÝUÐ …—d??I*« Âu???Ýd�« œb??�ð r?� –≈ …dzUÞ Í√

b???� ÊuJ?ð w²�«Ë U?ÞuDš s?�Rð w²?�«  U???�d???A�«

W???�U??F�« …—«œù« v?�≈ W??O???�d??B???� W�U??H?JÐ X�b???Ið

b?NF?²¹ w²�« W{—U?F�«  «dzUD�« Ë√ w½b*« Ê«d?ODK�

ÆUNMŽ ÂuÝd�« l�bÐ UODš U¼ƒö�Ë

f�U)« qBH�«
W�UF�« W�U�u�«

©¥π® …œU�

t� W?FÐU?²�« oÞUM*« Ë√ —UD*« qš«œ ÂU?O?I�« dE×¹

Ë√ ’U?�?ýô« …U?O?Š i¹d?F?ð U?N½Q?ý ‰U?L?Ž√ ÍQÐ

ÆdD�K�  PAM*«

©µ∞® …œU�

 «dzUD�« ·u?�Ë  UŠU?Ý w� 5šb?²�« dE×¹

Ë√ dzUE(« Ë√ œu??�u�UÐ W?�U?)« Ÿœu?²??�*« s�U?�√Ë

vKŽ 5šb??²�« lM?�  U?�ö??FÐ …e??O?L*« o?ÞUM*« w�

ÆUNM� «d²� ≤µ W�U��

©µ±® …œU�

Í√ w�Ë Ÿu½ Í√ s� Ê«d??OM�« ‰U?L??F?²??Ý« dE×¹

ÊËœ X?½U????????� ÷«d????????ž√ W?¹_Ë —U?D?*« s� ÊU?J?�

Æ—UD*« …—«œ≈ s� ’Uš hOšdð

©µ≤® …œU�

Ë√ X½U?� Ÿu½ Í√ s�  «d?−?²??H*« Êe?š dE×¹

◊uGC?� “Už Ë√ ‰UF²ýô« WF¹d?Ý Èdš√ œ«u� W¹√

hO???šdð ÊËœ —UD?*« s� ÊUJ?� w� U??N?ð“U??O???Š Ë√

oO????³Dð ‰u????¾???�*« vK?ŽË —UD*« …—«œ≈ s?� ’U???š

.tO�≈ —UA*« hOšd²�« w� W½Ëb*« ◊ËdA�« lOLł



173

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≤µ∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Article (53)
The operators of the warehouses and

facilities at the Airport must be equipped
with fire extinguishers, in accordance with
the instructions of the Airport
Administration and the Fire Fighting
Department. 

Article (54)
The operators of the hangars or

warehouses at the Airport must be equipped
with a cabinet containing the first aid
supplies, which must be painted in white
and fixed on a visible place together with
the phrase "First Aid" to be written on it in
red color and in both Arabic and English
languages.

Chapter (6)
Fire Prevention In The Airport

Article (55)
Any person discovers or witnesses a fire

in any place in the Airport must follow the
following instructions:

- Contact the fire-fighting squad in the
Airport by any means as quickly as
possible.

- Try to extinguish the fire by the
nearest fire extinguisher. 

- Request help if the fire-fighting
equipment is not available close by. Such
person shall present a written detailed
report on the accident signed thereby to the
Airport Administration as quickly as
possible. 

Article (56)
a - It is absolutely forbidden to load or

unload any petrol from the aircraft inside
the hangars and near the facilities. Such
processes shall only be executed at distance
of more than (25) meters from hangars and
facilities. 

b - The remains of the petrol may be

©µ≥® …œU�

w�  P??AM?�Ë ¨Ê“U??�??� ÊuKG??A¹ s¹c?�« vKŽ

U?I�Ë o¹d?(« b?{ ¡UHÞ√ …e?N?łQÐ «ËœËe¹ Ê√ —UD*«

Æ¡UHÞ_« r��Ë —UD*« …—«œ≈  ULOKF²�

©µ¥® …œU�

w�  U?Žœu?²?��Ë dzU?EŠ ÊuKG?A¹ s¹c�« vKŽ

 U�U?FÝ« vKŽ Íu²?% W½«e�Ð U¼Ëe?N−¹ Ê√ —UD*«

V²J¹Ë d¼Uþ tÐ oKFð iOÐ√ ÊuKÐ W½u¼b?�Ë WO�Ë√

d?L?Š_« ÊuK�U?Ð åW?O�Ë√  U?�U?F?Ý√ò …—U?³??Ž U?N?OKŽ

ÆWO³Mł_«Ë WOÐdF�« 5²GK�UÐË

”œU��« qBH�«
—UD*« w� o�d(« s� W�U�u�«

©µµ® …œU�

w� U?I¹dŠ b¼U?A¹Ë√ nA²J¹ h�?ý Í√ vKŽ

≠∫WO�U²�«  ULOKF²�« cOHMð —UD*« w� ÊUJ� Í√

ÍQÐ —U?D*« w� ¡U????HÞ_« W????�d???H?Ð qB????²¹ Ê√ ≠

ÆWŽdÝ vB�QÐË X½U� WKOÝË

»d??�« W?DÝ«uÐ o¹d???(« œU??L??š« ‰ËU???×¹ Ê√ ≠

Æ¡UHÞ« »u³½√

 ô¬ sJð r� «–≈ …b?ŽU?�*« V?KDÐ ÍœUM¹ Ê√ ≠

»d?�√ w� UC?¹« tOKŽË tM� »d?IÐ …d?�u?²� ¡U?HÞô«

—UD?*« …—«œ≈ v�≈ Âb????I????²¹ Ê√ ÀœU????(« b????F?Ð X�Ë

U?F?�u?� ÀœU?(« sŽ öB?H?� U?OÐU?²?� «d¹d?Ið Âb?I¹Ë

ÆtK³� s� tOKŽ

©µ∂® …œU�

 U?�Ëd;UÐ  «d?zUD�« W¾?³?Fð UðUÐ U?FM� lM1 ≠ √

 P?A?M*« »d?�Ë dzUE?(« qš«œ U?NM� U??N?G¹d??Hð Ë√

W?�U�?� vKŽ ô≈ 5²?OKLF?�« 5ðU¼ ¡«dł« “u?−¹ ôË

Æ PAM*«Ë dzUE(« s� «d²� ©≤µ® sŽ b¹eð

s�  U???�Ëd???;« U¹U???IÐ m¹d???H???²Ð `L???�¹ ≠ »
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unloaded from the aircraft inside the
hangars provided that one of the company
employees shall stand guard thereof and
shall be equipped with the carboniferous
gas or foam to be used in necessary cases
provided that the aircraft and the container
from which the petrol is unloaded during
the unloading period shall be tightly linked
together and are earthed by an earth-wire.
In case of the flow of the petrol on earth,
such petrol must be quickly cleaned using
sand or sawdust. The stand or sawdust must
be carried outside the hangars and placed in
another area. The container must be
immediately removed outside the hangars
upon the termination of the unloading
process.

c - The company or the responsible
corporation shall take the procedures
necessary to avoid the drop of petrol or
flammable materials from tanks, pipes,
wastes, Carburetor, or similar sources and
shall perform work on aircraft inside the
hangars. 

d - The filling up process of machinery
and different locomotives that serve the
aircraft which are equipped with liquid
fuel-fired engines from the approved tanks
shall be performed at not less than (15)
meters from any hangar entrance provided
that the facilities approved for such purpose
shall meet the imposed prevention
conditions. 

Article (57)
It is forbidden for the aircraft to be

brought in, taken out, or be moved inside
the hangars unless be using towing
locomotives which meet the technical
conditions for that. Moreover, when
bringing the aircraft into the hangar, it must
ensured that the aircraft engines are

s� UN?Ý«dŠ 5�Qð ◊d?ý dzUE(« qš«œ  «dzUD�«

T�UD0 Áb?¹ËeðË W?�d??A�« w�b?�??²?�??� b?Š√ q?³?�

WłU(« bMŽ UN�ULF²Ýô …užd�« Ë√ w½uÐdJ�« “UG�«

tM?� ⁄d???Hð Íc?�« ¡U???Žu?�«Ë …dzUD?�« ÊuJð Ê√ v?KŽ

ULNCF³Ð 5ÞuÐd� m¹dH²�« …b� ‰öš  U�Ëd;«

ö????�u¹ Ê√Ë „ö????ÝQ?Ð rJ×????� q?JAÐ i?F????³�«

EARTHING® w½b??F???� pKÝ WD?Ý«uÐ ÷—ôUÐ

v?KŽ  U??????�Ëd??????;« o?�b?ð W�U??????Š w?�Ë ©WIRE

Ë√ q�d�« ‰ULF²ÝUÐ WŽd�Ð UNHOEMð V−¹ ÷—_«

v�≈ …—U??AM�« Ë√ q�d?�« «c¼ qI½Ë  VA??)« …—U??A½

t½√Ë U?L� d?š¬ ÊUJ� w� U?NF?{ËË …dOE(« Ã—U?š

¡UŽu�« qI½ m?¹dH²�« W?OKLŽ s� ¡UN?²½ô« bMŽ V−¹

Æ…dOE(« Ã—Uš v�≈ —uH�« vKŽ

Ê√ W�ËR??�?*« W??�??ÝR*« Ë√ W??�d??A�« v?KŽ ≠ ‡ł

j�U?????�?ð Âb????F?� W?????�“ö�«  «¡«d?????łô« c?????�?????²ð

 U½«e)« s� »UN²�ö� WKÐUI�« œ«u*«Ë√  U�Ëd;«

U????� Ë√ —uð«—u?ÐdJ?�« Ë√  U¹U????HM?�« Ë√ d????O????Ý«u*«Ë

 «dzUD�« vKŽ q?LF?�«Ë  «eO?N?−?²�« s� U?N?NÐU?ý

ÆdzUE(« qš«œ

 «dÞU?I�« nK²�?�Ë  U?O�ü« W¾?³Fð Èd?& ≠ œ

 U??�d?×0 …e??N?:«Ë  «dzU?D�« W?�b??�Ð W?�U??)«

U?NÐ ÕdB?*«  U½«e)« s� qzU?��« œu?�u�UÐ …d?O�?�

qšb??� Í√ s� «d?²??� ±µ sŽ qIð ô W??�U?�??� vKŽ

 «e???O??N???−??²K?� ÊuJð Ê√ ◊d???ý dzUE(« w?� ÊU??�

ÆW{ËdH*« W¹U�u�« ◊Ëdý W¹UG�« ÁcN� …bL²F*«

©µ∑® …œU�

U?NðU?�d% Ë√ U?N?ł«d?š«Ë  «dzUD�« ‰U?šœ« lM1

W??O???�u??²??�???�  «dÞU??� W?DÝ«uÐ ô≈ dzU?E(« qš«œ

·U???I¹« V−?¹Ë p�c� W???�U???)« W???OM?H�« ◊Ëd???A�«

…d??OE(« v�≈ U??N�U??šœ« bMŽ  «dzU?D�«  U??�d?×??�

lM1Ë ¨UNKšb� s� «d²� ©±µ® qIð ô W�U�� vKŽ
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checked from a distance not less than (15)
meters from the hangers' entrance. It is
absolutely forbidden to start the engines
inside the hangars except through electrical
generators and only for the purpose of
maintenance only. 

Article (58)
In case any aircraft is obligated to fire

flares, the control tower must warn and
guide such aircraft so as not to drop such
flares on the Airport facilities to avoid
causing fire therein. 

Chapter (7)
The Rules of Fueling The Aircraft 

Article (59)
The fuel companies must print the

instructions concerning fueling the aircraft
and distribute such instructions to the
airlines companies. Moreover, such
instructions must be posted on a special
signboard in order to refer to them when
necessary. Besides, the said instructions
must be read and explained to the new
employees before commissioning them to
perform the fueling function. 

Article (60)
"Aircraft petrol" means all types of fuel

and oils that can be used for the aircraft.
The preventive procedures applicable
during fueling jet aircraft are not different
from the procedures of other aircraft. Such
instructions shall be applicable in all cases. 

Article (61)
Fueling works are usually carried out in

the open-air and distanced by at least 15
meters from the inhabited buildings, and
must be at certain places designated by the
Airport Administration.

Article (62)
Fueling aircraft with petrol or unloading

«–≈ ô≈ dzU?E(« qš«œ  U???�d???;« …—«œ≈ UðU?Ð U??F?M�

¡UMŁ√ w�Ë W??OzUÐd?NJ�«  «b�u*« WD?Ý«uÐ p�– ÊU?�

ÆjI� UN²½UO�

©µ∏® …œU�

…dzUÞ Í√ —«dD?{« ‰U?Š w� W??³?�«d?*« ÃdÐ vKŽ

…dzU?D�« Ác?¼ —c????×?¹ Ê√ W¹—U½ r?N????Ý√ ‚ö?Þ« v�≈

vKŽ rN?Ýô« Ác¼ ◊uI?Ý VM−²ð wJ� U¼b?ýd¹Ë

ÆUNO� o¹dŠ À«bŠ« ÍœUH²� —UD*«  PAM�

l�U��« qBH�«
œu�u�U�  «dzUD�« W��F� b�«u�

©µπ® …œU�

W?�U)«  U?LOKF?²�« l³Þ œu?�u�«  U�d?ý vKŽ

 U?�dý vKŽ U?NF¹“uðË œu?�u�UÐ  «dzUD�« W¾?³F?²Ð

vKŽ  U??L??OKF??²�« Ác¼ oB� V?−¹ U?L??� Ê«d??OD�«

WłU(« bMŽ UNO�≈ Ÿu?łd�« vM�²¹ w� W�Uš WŠu�

U?N?O?�≈ —U?A*«  U?L?O?KF?²�« Õd?ýË …¡«d??� Vłu?²¹Ë

‰U?LŽQÐ rN?HOKJð q³?� œb'« 5�b?�²?�LK� Áö?Ž«

ÆW¾³F²�«

©∂∞® …œU�

lO??L?ł å «dzUD?�«  U?�Ëd?×??�ò …—U?³??FÐ b?B??I¹

U???N?�U???L???F???²???Ý« s?J1 w²?�«  u¹e�«Ë œu???�u?�« Ÿ«u½√

¡UMŁ√ UNŽU³ð« Vł«u�« W?OzU�u�« dOÐ«b²�« Ê√Ë  «dzUDK�

sŽ nK²�ð ô  U?�Ëd;UÐ WŁUHM�«  «dzUDK� W¾?³F²�«

oO?³Dð V?−¹Ë Èd?š_«  «dzUD�UÐ oKF?²?ð w²�« pKð

Æ ôU(« lOLł w�  ULOKF²�« Ác¼

©∂±® …œU�

oKD�« ¡«u??N�« w� …œU?Ž W?¾??³?F?²�« ‰U??L?Ž√ Íd?&

W�u¼Q*« W??OMÐ_« s� «d?²?� ±µ sŽ qI?¹ ô b?FÐ vKŽ

Æ—UD*« …—«œ≈ q³� s� WOMF*« s�U�ô« w�Ë

©∂≤® …œU�

 «dzU?D�« s¹u9 W???¾???³???F??²?�« ‰U??L???ŽQÐ b???B???I¹
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thereof, unloading tanks, transferring fuel
from one tank to another and the
experiments concerning the liquidating of
petrol. 

Article (63)
The loading area shall be specified

during the loading works by a circle of a
(15) meter radius around the source of fuel,
aircraft's tank opening, and aircraft's
equipment.

Article (64)
The fuel distribution companies shall

verify before and during any fueling works
that the taxiing of the other aircraft does not
represent any danger to such works. They
shall note that the speed of the air bursting
from the aircraft' propellers and jet plane
engines differs according to the type of
such aircraft and how it is moving. In jet
aircraft taxiing in full engine power, said
speed reaches (80) Kilometers per hour,
and the temperature of the gases bursting
there from reaches 37 degree Celsius at 10
meters from the engine stern. Although
such temperature does not result in fire, the
power of burst of the gases may endanger
other aircraft, persons, and equipment. 

Article (65)
The fuel loading tanks must be under

constant supervision and shall be parked in
such a manner that facilitates the removal
thereof away from the aircraft in
emergencies. Such tankers shall not be
placed under the aircraft or in any other
place where dropping of petrol thereon is
feared. 

Article (66)
The fuel distribution companies shall

 U½«e?)« m?¹d?HðË U?NM� U??N?G¹d?Hð Ë√  U??�Ëd?;UÐ

»—U??−??²�«Ë d??š¬ v�≈ Z¹d??N?� s?� œu?�u?�« qI½Ë

Æ U�Ëd;« W�UÝUÐ W�U)«

©∂≥® …œU�

…dz«bÐ W?¾³F?²�« ‰UL?Ž« ¡UMŁ√ W¾?³F?²�« WIDM?� œb%

œu??�u�« —b??B??� ‰u??Š «d??²??� ©±µ® U¼dD?� nB½

Æ «dzUD�«  «bF�Ë …dzUD�« Ê«eš t×²�Ë

©∂¥® …œU�

q³??� b???�Q??²ð Ê√ œu??�u?�« l¹“uð  U??�d???ý vKŽ

d?O?Ý Ê√ s� U?N?zUMŁ√Ë W?¾?³?F?²�« ‰U??L?Ž√ w� ŸËd?A�«

Ác¼ v?KŽ dDš Í√ q?JA¹ ô Èd???šô«  «dzU?D�«

¡«u??N�« W???Žd??Ý Ê√ kŠöð Ê√ U???N??OKŽË ‰U???L??Ž_«

 U??????�d?????×??????�Ë  «d?zUD?�« ÕË«d??????� s� l?�bM?*«

…dzUD�« Ác?¼ ŸuM� U?F??³ð nK²??�ð WŁU?HM?�«  «dzUD�«

 «dzUD?K� W??Žd??��« Ác¼ mK³ðË U?¼d??O?Ý W??O??H??O??�Ë

w�«uŠ U?NðU�d×?� Èu� q�UJÐ U¼dO?Ý bMŽ WŁUHM�«

…—«d???Š Ê√ U??L???� W???ŽU???��« w� «d???²???� uKO???� ©∏∞®

Wł—œ 5ŁöŁË W?F³?�Ð —bIð U?NM� WF�b?M*«  «“UG�«

¨„d;« …d?šR� s� —U?²�√ …d?AŽ b?FÐ vKŽ W¹u?¾�

o¹d??Š »u??A½ v�≈ ÍœR?ð ô …—«d??(« «c¼ Ê√ l�Ë

w�U?Ð ÷d????Fð b?????�  «“U????G�« ŸU????�b?½« …u????� ÊU????�

ÆdD�K�  «bF*«Ë ’U�ýô« Ë√  «dzUD�«

©∂µ® …œU�

X% œu???�u�« W???¾??³???Fð Z¹—U???N??� l{Ë V?−¹

U¼œUFÐ« tF� qN�¹ qJAÐ U?N�UI¹≈Ë WLz«b�« W³�«d*«

l?M?1Ë …d?D?)« w?�  ôU?????????(« w�  «d?zU?D?�« s?�

vA?�¹ d?š¬ ÊUJ� Í√ w�  «dzUD�« X% U?N?�U?I¹«

ÆtOKŽ  U�Ëd;« »UJ�½«

©∂∂® …œU�

w�  U?²�ô l{Ë œu?�u�« l¹“uð  U�d?ý vKŽ



177

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≤∂± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

place signs in the fuel areas during fueling
to indicate that the aircraft are being
supplied with fuel and that smoking is
absolutely forbidden. 

Article (67)
The equipment used in the fueling works

shall be made of metal materials such as

copper, aluminum and bronze but not iron. 

Article (68)
The aircraft and fueling source or tanks

from which the petrol is taken in addition to

the hoses or any similar installations shall

be connected with each other by metal

wires in order to insure the electric

connection thereof. Such wires shall be

connected according to the following order

before fueling: 

1- The aircraft is connected to the ground.

2- The tank is connected to the ground

unless the type of frames does not

prevent the conduction of electronic

current. 

3- The aircraft is carefully connected to

the tank, reservoir, or petrol source

through a metal wire fixed to certain

points in the aircraft by cables or related

source. 

4- The end of the metal hoses is

connected to the aircraft tank and wing

at the points dedicated for such purpose

before opening the cover of the tank. 
Article (69)

The hoses and other installations shall
not be pulled on solid areas or thrown on
the fueling area to avoid the sparks
resulting from the friction. 

Ê√ v�≈ …—U???ýû� W???¾???³??F???²�« ¡UM?Ł√ œu??�u?�« W??ŠU???Ý

Ê√ v�≈Ë  U?�Ëd?;UÐ s¹uL?²�« b?O?� w¼  «dzUD�«

ÆUðU²Ð —uE×� 5šb²�«

©∂∑® …œU�

‰ö???š WKL???F??²???�*«  «b???F*« ÊuJð Ê√ V?−¹

”U???×M�U???� W??OM?F??� œ«u???� s� W??¾???³??F???²�« ‰U???L??Ž√

Æb¹b(« «bŽ U� e½d³�«Ë ÂuOM�u*ô«Ë

©∂∏® …œU�

Ë√ W???¾???³???F??²?�« —b??B???�Ë  «d?zUD�« jÐ— V?−¹

p�c?�Ë  U?�Ëd?;« U?NM� c?šRð w²�« Z¹—U?N?B�«

iF?³�« U?N?CF?³Ð WKŁU?2  «eO?N?& W¹√ Ë√ rOÞ«d?)«

W?N'« s� U?NK�Ë 5�Q?²� W?O½bF?� „ö?Ý« WDÝ«uÐ

U???I??�Ë „ö???Ýô« Ác¼ q�Ë V?−¹Ë W??O?zUÐd??N?J�«

≠∫W¾³F²�« q³� w�U²�« VOðd²K�

Æ÷—ôUÐ …dzUD�« q�Ë ≠±

X½U?????� «–≈ ô≈ ÷—_U?Ð Z¹d?????N?????B?�« q�Ë ≠ ≤

ÊËœ ‰u???????????×?¹ ô Íc?�« Ÿu?M?�« s?�  «—U?Þô«

ÆwzUÐdNJ�« Èd:« —Ëd�

Z¹d??N?B�« v�≈ rJ?×?� qJAÐ …d?zUD�« q�Ë ≠ ≥

pKÝ WDÝ«uÐ  U�Ëd;« —b?B� Ë√ Ê«e)« Ë√

…dzUD?�« w� WMO??F*« ◊U??IM�« v�≈ X³??¦??� w½b?F??�

Æp�cÐ ’U)« —bB*UÐ Ë√  öÐUJ�UÐ

ÕUMłË Ê«e?�Ð WO½b?F*« rOÞ«d)« W¹U?N½ q�Ë ≠ ¥

`²?� q³� W?¹UG�« Ác?N� WMO?F*« ◊U?IM�« w� …dzUD�«

ÆÊ«e)« ¡UDž

©∂π® …œU�

vKŽ  «e?O??N?−?²�« w�UÐË rOÞ«d??)« d?ł dE×¹

W?IDM� s?L?{ U?N?}KŽ U?NzU?I�« Ë√ W??³K�  U?ŠU?�?�

Z²Mð b?� w²�«  «—«d?A�« b?ŽU?Bð s� U?FM� W?¾³?F?²�«

Æ„UJ²Šô« ¡«dł s�
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Article (70)
The fueling workers shall continually

hold the end of hoses from the beginning to
the end of the process of fueling the
aircraft.

Article (71)
The fueling workers shall not hold

lighters, matchboxes or any iron made kit.
Smoking shall be absolutely forbidden in
the fueling area. 

Article (72)
Equipment operated by electrical power

or regular petrol shall not be used in the
fueling area if not especially designed for
such purpose.

Article (73)
The fueling workers shall not wear any

shoes with soles made of iron or any other
metals. 

Article (74)
It is forbidden to start the aircraft

engines during fueling and the electric
current shall be disconnected there from. It
is also forbidden to test the electric, radio
and radar devices, nor turn on the
petrol-operated heaters. 

Article (75)
It is forbidden to carry out any work

using any of the aircraft iron machines or
tools while near the tanks during the fueling
process. 

Article (76)
The passengers may stay on board

during the fueling process provided:
1- The internal lightings of the aircraft

shall be on before the fueling process
and continues to be on till the
termination thereof. 

©∑∞® …œU�

rOÞ«d?)« W¹UNMÐ «uJ�1 Ê√ W?¾³?F²�« ‰UL?Ž vKŽ

WOKL?Ž UN�dG²?�ð w²�« …b*« ‰«uÞ …dL²?�� …—uBÐ

ÆUNzUN²½« ÂU9 v²ŠË  U�Ëd;UÐ …dzUD�« œ«b�«

©∑±® …œU�

Ë√  U?Š«bI�« qL?Š W¾?³F?²�« ‰UL?Ž vKŽ dE×¹

b¹b??(« s� W?ŽuM?B?� …b??Ž W¹√ Ë√ X¹d?³?J�« VKŽ

ÆW¾³F²�« oÞUM� w� UðUÐ UFM� 5šb²�« lM1 UL�

©∑≤® …œU�

…u???I�UÐ …d???O??�*«  «b???F*« ‰U???L??F???²??Ý« dE?×¹

«–≈ W¾³F²�« sL{ W¹œU?F�«  U�Ëd;« Ë√ WOzUÐdNJ�«

ÆW¹UG�« ÁcN� UBOBš WŽuMB� sJð r�

©∑≥® …œU�

błuð w²�« W¹cŠô« f³� s� W¾³F²�« ‰ULŽ lM1

ÆÈdš√ ÊœUF� Ë√ b¹bŠ UNKF½ w�

©∑¥® …œU�

W??¾?³??F?²�« ¡U?MŁ√ …dzUDK�  U??�d??;« …—«œ≈ dE×¹

¨UNMŽ U?ŽuDI� wzUÐdNJ�« —U?O²�« ÊuJ¹ Ê√ V−¹Ë

W?OJKÝö�«Ë W?OzU?Ðd?NJ�« …e?N?łô« WÐd?& lM1 U?L?�

qL??F?ð w²�« W??¾??�b???²�« …e??N??ł√ qO??G???AðË —«œ«d�«Ë

Æ U�Ëd;« WDÝ«uÐ

©∑µ® …œU�

Ë√  ô¬ WD?Ý«uÐ q?L????Ž ÍQ?Ð ÂU?????O????I?�« dE?×¹

 U½«e??)« s� »d?I?�UÐ  «dzUD�« W¹b¹b??Š  «Ëœ«

ÆW¾³F²�« ‰ULŽ√ ¡UMŁ«

©∑∂® …œU�

7� vKŽ ¡U??I?³?�UÐ s¹d?�U??�?LK?� ÕU?L??��« sJ1

≠∫wK¹ U� cOHMð …UŽ«d� ◊dAÐ W¾³F²�« ¡UMŁ√ …dzUD�«

W??¾??³?F??²�« W??OK?L?Ž q?³?� …d?zUD�«  qš«œ …¡U??{« ≠ ±

ÆUN²¹UN½ v²Š …¡U{ô« —«dL²Ý«Ë
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2- The main entry of the aircraft shall be
guarded by one of the company's
employees. Such entry and the passage
leading thereto shall be free of any
obstacles confronting the passengers and
the stair shall be in place. 

3- Said employee shall report during the
fueling process any case that may lead to
a hazard and if he felt the leakage of
petrol fume inside the aircraft. 

4- The Company shall inform the
passengers at the beginning of the
fueling works and warn them against
smoking or use of any electrical switches
or matchboxes and lighters.

5- The passengers who left the aircraft to
a remote place from the fueling area
shall not return thereto during fueling. 

6- A special stairs shall be placed and
fixed on the aircraft cabin to facilitate
the quick ascent to the cockpit.

7- The Company shall notify the
fire-fighting squad of the presence of
passengers onboard the aircraft to be
fueled in order to provide the protection
necessary during fueling. 

Article (77)
At least two fire-extinguishers must be

placed in the fueling area, which must be of
the category of Two kilograms carbon
dioxide or powder through all the phases of
fueling. The training of workers in various
companies shall include how to use such
extinguishers and how to contact the
fire-fighting squad. 

Article (78)
In case of any fire in the opening of any

w�??Ozd�« …dzUD�« qšb??� vKŽ W?Ý«d??Š 5�Qð ≠ ≤

V−¹ U?L� W?�dA�UÐ 5�b?�²?�*« bŠ√ q³?� s�

U?O�U?š t?O�≈ ÍœR*« d?L*«Ë qšb*« «c¼ ÊuJ¹ Ê√

rK�?�« ÊuJ¹ Ê√Ë s¹d??�U??�*« oO??F¹ U??� q� s�

t½UJ� w� U²³¦�

‰U??L?Ž√ ¡U?MŁ√ t?O?�≈ —U?A*« Âb??�??²?�?*« mK³¹ Ê√ ≠ ≥

Z²M¹ Ê√ s?J1 w²�«  ôU??(« lO?L??−Ð W?¾??³?F??²�«

»d?�??²Ð d?F?ý Ê« d??šü« vKŽË U?� dDš U??NMŽ

Æ…dzUD�« qš«œ  U�Ëd;« —U�Ð

W¾³F²�« ‰UL?Ž« ¡b³Ð s¹d�U�*« W�dA�« rKFð Ê« ≠ ¥

`O?ðU???H*« ‰U???L???F???²???Ý« Ë√ 5šb???²�« t???O???³M?²�«Ë

Æ UŠ«bI�«Ë X¹d³J�« VKŽ Ë√ WOzUÐdNJ�«

b??� «u½uJ¹ s?¹c�« s¹d??�U??�?L?K� `L??�¹ ô Ê√ ≠ µ

W?¾?³F?²�« W?IDM� sŽ b?O?FÐ ÊUJ* …dzUD�« «Ë—œU?ž

ÆUNM¹u9 ¡UMŁ√ UNO�≈ …œuF�UÐ

»UÐ vKŽ ’U?š rKÝ XO?³?¦ðË l{Ë Èd?−¹ ≠ ∂

ÊUJ� v�≈ œu?FB�« qO?N?�²� …dzUD�«  …—u?BI?�

ÆWŽd�Ð …œUOI�«

s¹d�U�� œułË ¡UHÞô« W�d� W�dA�« mK³ð Ê√ ≠ ∑

W¹U??�u�« 5�Q??²� U??N??²??¾??³??Fð ÍuM*« …dzUD?�« vKŽ

ÆW¾³F²�« sL{ W�“ö�«

©∑∑® …œU�

W???ID?M� w� q?�_« vKŽ 5ðQ???H?D� l{Ë V?−¹

b?O??�?�√ w½UŁ s�  U?�«d??ž uKO?� W?¾??� s� W?¾?³??F?²�«

lO????L????ł ‰ö?????š s� Ë√ …—œu????³�« s?� Ë√ ÊuÐd?J�«

w� ‰U??L?F�« V¹—bð w?C?²?I?¹Ë ¨W?¾?³??F?²�« q?Š«d?�

vKŽ Ë√ UN�U?LF²Ý« WO?HO� vKŽ  U�d?A�« nK²��

Æ¡UHÞô« W�dHÐ ‰UBðô« WI¹dÞ

©∑∏® …œU�

 U½«e)« bŠ« W×²� w� o¹dŠ »uA½ W�UŠ w�
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tanks in the aircraft the fueling process
shall be immediately terminated and the
hose shall be thrown as far as possible. The
tank opening must be closed through the
cover thereof or any other means and the
hats may be used for such purpose. 

Article (79)

The necessary procedures shall be taken

to prevent the flow of fuel from pipes,

containers, or tanks after loading thereof.

The aircraft engines shall not be started

before cleaning such engines from the

petrol that may have flowed thereon. 

Article (80)

Small amounts of fuel flowing on the

parking areas shall be covered with sand

which shall be carried to a safe place. 

Article (81)

In case of the flow of large quantities of

fuel on the ground, the fueling works shall

be immediately stopped and the

fire-fighting squad shall be notified. Till the

arrival of the fire-fighting squad, the

necessary guards shall be provided around

such area of the flow to prevent the persons

or uncertified machinery to get closer. The

passengers onboard shall descend and be

guided to a safe place. The machinery of all

kinds shall remain always from the place of

flow by not less than fifteen meters. 

«—u?� W?¾??³?F?²�« ‰U?L??Ž« ·U?I¹≈ wC?²?I?¹ …dzUD�« w�

‰U?H?�« W�ËU×?� V−¹ U?L?� «b?OFÐ ÂuÞd?)« ·c?�Ë

Èd?š« WKO?ÝË W¹√ Ë√ tzUDž WDÝ«u?Ð Ê«e)« W?×?²?�

Æ÷dG�« «cN�  UF³I�« ‰ULF²Ý« WO½UJ�« l�

©∑π® …œU�

ÊËœ W�uKO??×K� W??�“ö�« d??OÐ«b??²�« –U??�ð« V−¹

 U½«e?)« Ë√ WOŽËô« Ë√ d?OÝ«u*« s� œu?�u�« o�bð

q³?� …dzUD�«  U?�d?×� …—«œ≈ dE×?¹Ë UNzö?�« b?FÐ

XI??�bð b?� ÊuJ?ð w²�«  U?�Ëd??;« s� U??N?H??OEMð

ÆUNOKŽ

©∏∞® …œU�

o�b²ð w²�« WKOKI�« œu�u�«  U?OL� WODGð V−¹

q�d�« «c?¼ qI½Ë q�d�U?Ð ·u??�u�«  U??ŠU??Ý vKŽ

Æ5�√ ÊUJ� v�≈

©∏±® …œU�

vKŽ œu?�u�« s� …d?O³?�  U?OL?� o�bð W�U?Š w�

Âö?Ž«Ë «—u� W?¾³?F²�« ‰U?LŽ√ ·U?I¹≈ V−¹ ÷—_«

W?�d?H�« Ác¼ ‰u?�Ë —UE?²½UÐË ôU?Š ¡U?HÞô« W?�d?�

œu??�u�« o�bð ÊU??� ‰u??Š W?�“ö�« W??Ý«d??(« s�Rð

Õd?B*« dO?ž  UO�ô«Ë ’U?�ýô« »«d?²�ô U?FM�

vKŽ Êu?½uJ¹ s¹c�« s¹d??�U??�*« ‰«e?½« V−¹Ë U??NÐ

dE×¹Ë Æ5�√ ÊUJ� v�≈ r?NN?O?łuðË …dzUD�« 7�

W�U�?� v�≈ UNŽ«u½« ·ö²š« vKŽ  U?O�ü« »«d²�«

o�bð ÊU?J� s� «d??²??� d??A??Ž W??�??L??š s?Ž qIð ô

Æœu�u�«
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Chapter (8)
Use of Vehicle And Machinery

Article (82)
The movement of vehicle and machinery

inside the Airport and the affiliated area
thereof shall be subject to the control of the
Airport Administration and the instructions
thereof. 

Article (83)
The drivers of the vehicles and

machinery working in the Airport shall
abide by the instructions of the Airport
Administration. 

Article (84)
The entry of vehicles to the aircraft

aprons shall be subject to the Regulations
of entering the restricted area and to a
special, permanent or temporary permission
of the Director of Kuwait International
Airport. 

Article (85)
The Airport administration shall

determine the routes and parking lot of such
vehicles. 

Article (86)
The vehicles and machinery of all kinds

in aircraft aprons shall only be driven by a
holder of the official driver's license. 

Article (87)
It is absolutely forbidden to use these

vehicles to pass between the parking
aircraft especially if the passengers are
descending from or ascending to the aircraft
and the cargo are being unloaded or loaded
or during the fueling process. 

Article (88)
It is forbidden for the vehicles to enter

the aircraft runways or hangars except for

s�U��« qBH�«
 UO�ü«Ë  «—UO��« ‰ULF��«

©∏≤® …œU�

—UD*« qš«œ  U?O�ô«Ë  «—UO?��« d?OÝ lC?�¹

—UD?*« …—«œ« W????³?????�«d* t?� W????F?ÐU????²?�« W????I?DM?*« w�Ë

ÆUNMŽ …—œUB�«  ULOKF²�«Ë

©∏≥® …œU�

WK?�U??F?�«  U???O�ô«Ë  «—U???O???��« wI?zU??Ý v?KŽ

 U??L???OKF??²?�UÐ «Ëb??O??I???²¹ Ê√ —UD*« œËb???Š sL??{

Æ—UD*« …—«œ≈ q³� s� rNO�« WNłu*«

©∏¥® …œU�

·u?�Ë W??ŠU?Ý v�≈  «—U??O?��« ‰u?šœ l?C?�¹

W??I?DM*« v�≈ ‰u???šb�UÐ ’U??)« ÂU?EMK�  «d?zUD�«

W??²?�R??� Ë√ W??Lz«œ W?�U??š W??O½Ë–Q??� v�≈Ë W?�d??;«

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD� d¹b� U¼bB¹

©∏µ® …œU�

 «—U???O??��« Ác?¼ d??O???Ý jš —UD*« …—«œ≈ œb???%

ÆUNH�«u�Ë

©∏∂® …œU�

 UO�ô«Ë  «—U?O��« …œU?O� œUMÝ« U?�öÞ« dE×¹

 «dzUD�« ·u?�Ë WŠUÝ w� U?NŽu½√ ·ö?²š« vKŽ

ÆWOLÝd�« …œUOI�« …œUNý wK�U( ô≈

©∏∑® …œU�

5Ð —Ëd*«  «—U??O??��« Ác¼ vK?Ž U?�öÞ√ d?E×¹

‰Ëe½ W�U??Š w� hšô« vKŽË W?H??�«u�«  «dzUD�«

bMŽË U?N?O�≈ r¼œuF?� Ë«  «dzUD�« s� s?¹d�U?�*«

W¾³?F²�«  UOKLŽ …b?� Ë√ UNKOL% Ë√ lzU?C³�« m¹dHð

Æœu�u�UÐ

©∏∏® …œU�

v�≈ ‰u???šb�« U??�ö?Þ«  «—U??O???��« vKŽ d?E×¹

W?�U??????Š w?‡� ô≈  «d?zU?D�« Ã—b???????� Ë√  «d??????L?*«
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emergency and after obtaining permit from
the control tower. 

Article (89)
It is forbidden for these vehicles and

machinery to traverse the fuel trucks or stop
in front of them or behind them in case of
fueling the aircraft to facilitate the
movement thereof in case of danger.

Article (90)
The maximum speed of vehicles shall be

20 kilometers per hour except for
emergencies. 

Article (91)
The companies using locomotives shall

provide such locomotives with flashing red
light for warning during nightly towing
process apart from the legal lightings
thereof. 

Article (92)
Vehicles and machinery permitted to

enter taxiways and runways shall fly on its
front the international flag of orange and
black in size 90 cm (3ft.), and they shall be
painted in those colors and must obtain the
permission of the control tower prior to
moving inside said area. They shall also be
equipped with a radio for sending and
receiving on the control tower frequency
and shall remain in contact with the control
tower at all times.

All vehicles shall refrain from using the
horn inside the airport area.

Article (93)
Conditions to be met by the vehicles and

machinery working in the Airport:
1- Must be in good mechanical condition.
2- Provided with all legal lightings.

W?³?�«d*« ÃdÐ s� U?N� `?¹d?Bð c?š« b?FÐË ∆—«uD�«

Æp�c� W¹u'«

©∏π® …œU�

 U??O�ô«Ë  «—U?O??��« Ác¼ v?KŽ U?�ö?Þ« dE×¹

·u??�u�« Ë√ œu??�u�«  U?½U??ŠU??ý o¹dÞ ÷«d??²??Ž«

 «dzU?D�« b¹Ëe?ð W�U???Š w� U???N???H?Kš Ë√ U???N???�U???�√

 ôUŠ w� U?N�d% W?ŽdÝ W�uN?�� p�–Ë œu�u�UÐ

ÆdD)«

©π∞® …œU�

u¼  «—UO��« dO�� U?NÐ `L�¹ WŽdÝ wB�« Ê«

ÆW¹—«dD{ô«  ôU(« «bŽ WŽU��« Ø r� ©≤∞®

©π±® …œU�

Ê√  «dÞU??� q?L??F??²??�ð w?²�«  U??�d??A?�« vKŽ

dLŠ√ —uMÐ WO½u½U?I�« U¼—«u½√ v�≈ W�U{ùUÐ U¼œËeð

ÆöO� dDI�«  UOKLŽ ¡UMŁ√ p�–Ë d¹c×²K� lDI²�

©π≤® …œU�

U???N?� Õu???L????�*«  U????O�ô«Ë  «—U???O????��« v?KŽ

vK?Ž l�d?ð Ê√  «d????L*«Ë Ã—«b?*« v�≈ ‰u????šb?�UÐ

w�U???Iðd??³?�« 5½uK�« «– w?�Ëb�« rKF?�« U??N???²??�b???I??�

©Â«b?�√ ≥® lÐd� d?²?L²M²?Ý ©π∞® ”U?OIÐ œu?Ý_«Ë

vKŽ qB?%Ë 5½uK�« s¹c?NÐ W½u¼b?� ÊuJð Ê« Ë√

U??L??� U¼d??O??Ý q³??� W??³??�«d*« Ãd?Ð s� Â“ö�« Ê–ô«

‰U³I²?Ýö� wJKÝô “UN−Ð …œËe� ÊuJð Ê√ V−¹

vK?ŽË W???³???�«d?*« ÃdÐ  U????łu???� vK?Ž ‰U???Ý—ô«Ë

ÆtÐ rz«œ ‰UBð«

 ô¬ ‰U?L?F?²?Ý« Âb?Ž  «—U?O?�?�« lO?L?ł vKŽ

Æ—UD*« WŠUÝ qš«œ tO³M²�«

©π≥® …œU�

 «—U????O?????��« w� U?¼d????�uð V?ł«u�« ◊Ëd?????A�«

≠∫—UD*« WŠUÝ w� WK�UF�«  UO�ü«Ë

Æ…bOł WOJO½UJO� W�UŠ w� ÊuJð Ê√ ≠ ±

ÆWO½u½UI�« —«u½ô« W�UJÐ …œËe� ÊuJð Ê√ ≠ ≤
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3- Provided with a device to prevent
interference with wireless devices. 

4- The exhaust pipe shall be provided
with a device to prevent the leakage of
sparks to avoid any fire. 

5- Provided with a certificate of fitness to
work in the Airport issued from the
fire-fighting administration in the
Airport after the examination thereof. 

6- Must be insured against all risks. 
7- Must obtain the necessary license from

Kuwait International Airport Adminis-
tration. 

Article (94)
The vehicles and machinery working in

Kuwait International Airport shall be
biannually inspected by the fire-fighting
administration and under the supervision of
the Airport Administration. Therefore, the
license thereof shall be renewed and the
number of the license and vehicle plates
number and date of the vehicle's inspection
and the results thereof shall be recorded in a
special register

Article (95)
Provisions:
1- All vehicles or machinery not meeting

the above-mentioned conditions shall not
be used or parked in the Airport area.
The Airport administration shall be
entitled to revoke the license given to
any vehicle in violation of the
instructions or seize thereof in case of
failure to meet one or some of the
conditions. 

2- Any driver not abiding by said
instructions shall not work inside the
Airport for a period determined by the
Airport Administration or permanently
according to the degree of the driver's
violation after revoking his restricted
area entry permit. 

W³�M�UÐ g¹uA?²�« lM* “UN−Ð …œËe� ÊuJð Ê√ ≠ ≥

ÆWOJOKÝö�« …eNłö�

lM� “U?N?−Ð …œËe??� ÂœU?F�« …—u?ÝU?� ÊuJð Ê√ ≠ ¥

Æo¹d(« Ÿu�Ë ÍœUH²� —dA�« »d�ð

UN�U?LF²?Ý« WOŠö?� …œUN?AÐ …œËe� ÊuJð Ê« ≠ µ

w� T?�UD*« …—«œ≈ q?³???� s?� —UD*« W????ŠU????Ý w�

ÆrNK³� s� UNOKŽ nAJ�« bFÐ p�–Ë —UD*«

lO???L??ł b??{  «—U??O???��« Ác¼ vK?Ž s�R¹ Ê« ≠ ∂

Æ—UDšô«

…—«œ≈ s� Â“ö?�« `¹d???B???²?�« vKŽ q?B???% Ê« ≠ ∑

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD�

©π¥® …œU�

—UD� w� WK�U?F�«  U?O�ô«Ë  «—U?O?��« lC?�ð

s� —u?Ný W?²Ý q� …d?� WM¹UF?LK� w�Ëb�« X¹uJ�«

s�Ë —UD*« …—«œ≈ W?³?�«d?� X?%Ë T�UD*« …—«œ≈ q³?�

q−?Ý w� ÊËb¹Ë U?N� vD?F*« `¹d?B?²�« œb?−¹ rŁ

…—U?O?��« r�—Ë `¹d?B?²?�« r�— W¹U?G�« Ác?N� ’U?š

Æt²−O²½Ë UNB×� a¹—UðË

©πµ® …œU�

∫ÂUJŠ«

U?N?O?� d?�u?²ð ô w²�«  U?O�ô«Ë  «—U?O?��« q� ≠ ±

U??N?�«b??�??²?Ý« d?E×¹ W??IÐU??��« ◊Ëd?A?�« W?�U??�

o(« —UD*« …—«œôË —UD*« W?ŠUÝ w� U?N�u?�ËË

«–≈ …—U??O?Ý Íô ÕuML?*« `¹d?B??²�« V×??Ý w�

«–≈ U¼e−Š Ë√  UL?OKF²�UÐ XKš« b� UN½«  √—

Vł«u?�« ◊Ëd???A�« iF?Ð Ë« b???Š« XC???I????²½«

ÆUNO� U¼d�uð

…—u�c*«  UL?OKF²�« cOHM²Ð bO?I²¹ ô ozUÝ q� ≠ ≤

…d??²??H� —UD*« W??ŠU??Ý qš«œ q?L??F�« s� Âd??×¹

V�??Š W???Lz«œ …—u??BÐ Ë√ —UD?*« …—«œ« U¼œb??%

V×Ý bFÐ p�–Ë UN?³Jð—« w²�« WH�U<« Wł—œ

ÆW�d;« WIDM*« ‰ušb� t� ÕuML*« `¹dB²�«
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Article (96)
Ground equipment (passenger stairs,

shipping trailers, and passenger luggage)
and waste storage.
1- Only ground equipment necessary for

the use of companies shall remain in the
Airport area.

2- The Airport Administration shall
dedicate to each company a place to
assemble its ground equipment provided
that each company shall mark each part
of equipment and provide the Airport
Administration with a detailed statement
thereof. 

3- The waste and vacant bottles in
addition to the outcome of aircraft
cleaning in the Airport area shall not be
stored. Each company shall remove the
wastes thereof outside the Airport. 

4- In case of any violation to such
instructions, the Airport Administration
shall notify Kuwait Municipality to
remove such waste at the expense of the
violating company after the elapse of a
period determined by the Airport
Administration according to a warning
to such companies. 

Chapter (9)
Office Barriers (Counters)

Article (97)
The use of the reservation offices in the

Kuwait International Airport terminal shall
be restricted to the operating airlines or the
agents thereof after receiving the
percentage of the tours guaranteed by the
aircraft thereof during departing.

Article (98)
The aircraft handling shall be restricted

to:

©π∂® …œU�

 «—uDI�Ë »U�d�« r�öÝ® WO{—ô«  «bF*«

Æ «—Ë–UI�« s¹e�ðË ©»U�d�« gHŽË s×A�«

 «b???F*UÐ ô≈ —UD?*« W??ŠU???Ý w� kH???²???×¹ ô ≠ ±

q³?� s?� Â«b?�?²?Ýö� ö??F?� W?�“ö�« W??O?{—ô«

Æ U�dA�«

U½U?J� W?????�d????ý qJ?� —UD?*« …—«œ≈ hB?????�ð ≠ ≤

q� Âu?Ið Ê« vKŽ W?O??{—ô« U?Nð«b?F?� lO?L?−?²�

 «b???F*« Ác¼ s� W???FD?� q� rO???�d??²?Ð W??�d???ý

ÆUNMŽ qBH� ÊUOÐ —UD*« …—«œ≈ b¹ËeðË

 U????łU???łe?�«Ë  «—Ë–U???I?�« s¹e????�ð dE?×¹ ≠ ≥

—UD*« WŠUÝ w�  «dzUD�« W?�UE½ "U½Ë Wž—UH�«

‰ËUÐ ôË« UNB�¹ U� qO?Šd²Ð W�dý q� ÂuIðË

ÆWŠU��« Ã—Uš

…—«œ≈ ÂuIð  U?LOKF²?�« Ác¼ WH�U�?� W�UŠ w�  ≠ ¥

Ác?¼ qO?????Šd?????²?Ð X¹u?J�« W?¹bK?Ð ⁄öÐS?Ð —UD?*«

b??FÐ W??H�U?<«  U??�d??A�« W??I?H½ v?KŽ ¡U?O??ýô«

—«c½« Vłu0 —UD*« …—«œ≈ U¼œb% WKN?� ¡UCI½«

Æ U�dA�« Ác¼

l�U��« qBH�«
 © «d��uJ�«® WO��J� e�«u�

©π∑® …œU�

å «d²½uJ�«ò e?−(« VðUJ� Â«b�?²Ý« dB?²I¹

 U??�d??ý vKŽ w�Ëb?�« X¹uJ�« —UD?� WD×??� w�

5F?Ð c??šô« b???FÐ U???Nzö??�Ë Ë« W?K�U???F�« Ê«d??O?D�«

v�≈ X¹uJ�« s� 5³¼«c�« s¹d�U�*« œb?Ž —U³²Žô«

 «dzUD�« U?NM�Rð w²?�«  öŠd�« W?³?�½ Ë√ Ã—U?)«

Æ»U¼c�« bMŽ  U�dA�« ÁcN� WFÐU²�«

©π∏® …œU�

 «dzU?D�« —u???�« n¹d???Bð ‰U???L???Ž« d???B???²???Ið

≠∫©ZM�b½U¼®

وتزويد
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1- The airline companies on their account.
2- The agents of companies in Kuwait for

the account of such companies:
The aircraft  handling on behalf of third

party shall be restricted to:
1- The national airline companies. 
2- The corporation(s) authorized by the

Directorate General of Civil Aviation to
carry out such works.

Article (99)
The Directorate General of Civil

Aviation shall provide the counters and
offices to the airline companies and the
agents of the companies whose aircraft
have transferred more than (500)
passengers and that make at least fifty
journeys within six successive months.

Article (100)
The Directorate General of Civil

Aviation shall be entitled to retrieve the
counters and offices if the Administration
recognized that the number provided in the
previous article was not fulfilled after
notifying the operator in writing fifteen
days before the date determined to evacuate
the counter. 

Article (101)
The vacant counters and offices shall be

distributed after the approval of the
Director General of Civil Aviation
according to need and in a way that
prevents the crowd of passengers in Kuwait
International Airport terminal and the delay
of the aircraft take off. 

Article (102)
The Directorate General of Civil

Aviation shall be entitled to dedicate more
than one counter to the airlines companies
operating in Kuwait Airport in case of the
presence of the number of counters in the

Æ’U)« UNÐU�( Ê«dOD�«  U�dAÐ ©±

Ác¼ »U??�?( X¹u?J�« w�  U??�d?A�« ¡ö??�uÐ ©≤

Æ U�dA�«

»U?�(  «dzUD�« —u?�« n¹dBð ‰U?LŽ« d?B²?IðË

 ≠ ∫dOG�«

ÆWOMÞu�« Ê«dOD�«  U�dAÐ © ±

ÂU?O?I�« U?N� hšd*«  U??�?ÝR*UÐ Ë« W?�?ÝR*UÐ ©≤

Ê«d??OD?K� WK�U???F�« …—«œù« s� ‰U??L???Žô« Ác??NÐ

Æw½b*«

©ππ® …œU�

 «d²½uJ�« w½b?*« Ê«dODK� W�U?F�« …—«œô« d�uð

 U?�d??A�« ¡ö??�ËË Ê«d?OD�«  U??�d?A?� VðUJ*«Ë

s� d¦�√ XKI½ b� U?N� WFÐU²�«  «dzUD�« ÊuJð w²�«

q�ô« vKŽ WKŠ— 5�?L�Ð Âu?IðË d�U?�� ©µ∞∞®

ÆWO�U²²� dNý√ W²Ý ‰öš

©±∞∞® …œU�

œ«œd??²?Ý« w½b*« Ê«d??ODK� W??�U?F?�« …—«œû� o×¹

5³*« œb??F�« Ê« U?N� 5?³ð «–≈ VðUJ*«Ë  «d??²½uJ�«

Âö???Ž« b???FÐ p�–Ë o?I???×¹ r� W???IÐU???��« …œU?*« w�

a¹—U?²�« q³� U?�u¹ dA?Ž W?�L?š …b0 UODš qG?A*«

Æ©d²½uJ�«® ¡öšô œb;«

©±∞±® …œU�

W??I?�«u0 …d??žU?A�« V?ðUJ*«Ë  «d?²?½uJ�« Ÿ“uð

qJAÐË W?łU??×K� U?I?�Ë w½b*« Ê«d?O?D�« ÂU?Ž d¹b?�

—UD?� WD×???� w� s¹d???�U???�*« ÂU???Šœ“« t???F??� l?M1

w�  «d?zUD?�« Ÿö???�« d????O????šQðË w?�Ëb�« X¹u?J�«

Æ…œb;« bŽ«u*«

©±∞≤® …œU�

hO?B�ð w½b*« Ê«d?ODK� W�U?F�« …—«œû� o×¹

WK�UF�« Ê«d?OD�«  U�dA� b?Š«Ë ©d²½u�® s� d?¦�√

 «d?²½uJ�« œbŽ d?�uð W�U?Š w� X¹uJ�« —UD� w�

hB?<« œb?F?�« Ê√ s� X³?¦?²�« b??FÐË WD;« w�
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terminal and after verifying that the number
dedicated to the airlines company or the
agent thereof is not enough for the works
thereof and consequently presenting an
obstacle to the passengers in the terminal.

Article (103)
The form and type of furniture and

equipment used in the counters and
affiliated offices shall be unified.

Article (104)
The Directorate General of Civil

Aviation shall be entitled to retrieve the
counters and offices if the Administration
recognized that the aircraft that were
carrying out their works therefrom have
stopped landing in Kuwait International
Airport for one month after serving notice
to the operator to in writting to valuate the
counter with grace period of (15) days. 

Article (105)
It is absolutely forbidden to hang posters

on top of the occupied counters which show
any name other than that of the airlines
companies. 

Article (106)
Rental of the offices and hangars at

Kuwait International Airport shall be
restricted to air-carriers, fuel, maintenance
and aircraft repair companies, and
governmental bodies. As for the other areas
that may lead to the commercial investment
in Kuwait International Airport such as
banks and other commercial corporations,
shall be rented in a public auction to be
held by the Directorate General of Civil
Aviation.

5�Q??²� wHJ?¹ ô U?NK?O?�Ë v�≈ Ë√ Ê«d??OD�« W??�d??A�

s¹d�U?�*« dOÝ w� WK�dŽ V?³�¹ w�U²�UÐË UN�U?LŽ√

WD;« WŽU� qš«œ

©±∞≥® …œU�

 U?????ýËd??????H*« Ÿu?½Ë qJ?ý b?????O?????Šu?ð V−?¹

© «d???²½uJ?�«® qš«œ w� WK?L??F???²???�*«  «b???F*«Ë

ÆUN� WFÐU²�« VðUJ*«Ë

©±∞¥® …œU�

œ«œd??²?Ý« w½b*« Ê«d??ODK� W??�U?F?�« …—«œû� o×¹

Ê√ U?????N?� 5³??????²¹ U?????�b?M?Ž VðU?J*«Ë  «d?????²?½uJ?�«

b???� t?M� U???N?�U???L???Ž√ s�R?ð X½U???� w?²�«  «dzU?D�«

w�Ëb�« X?¹uJ�« —UD?� w� ◊u??³???N�« sŽ XF?DI½«

ÎU?O?Dš qG?A?*« mOK³ð b??FÐ p�–Ë q�U??� d?N??ý …b?�

Æ©d²½uJ�«® ¡öšö� ÎU�u¹ …dAŽ W�Lš tzUDŽ«Ë

©±∞µ® …œU�

©d??²½uJ�«® ‚u??�  U??Šu� oOKFð U?ðUÐ U?F?M� lM1

ÆÊ«dOD�«  U�dý rÝ« dOž vKŽ ‰bð W�uGA*«

©±∞∂® …œU�

—UD?� w� dzUE?(«Ë VðUJ*« d???O???łQð d??B???²???I¹

Íu???????'« qI?M�« ÊU???????O??????� v?K?Ž w�Ëb?�« X?¹uJ?�«

rO??�dðË W?½U??O??B�«  U??�d??ýË œu??�u�«  U??�d??ýË

U?????�√ ÆjI?????� W????O?????�u?J(« `�U?????B?*«Ë  «dzU?D�«

v�≈ ÍœRð Ê√ U?N½Q?ý s� w²�« Èd?š_«  U?ŠU?�*«

w�Ëb�« X¹u?J�« —UD� w� Í—U??−?²?�« —U?L??¦?²??Ýô«

UN½S� Èd?š_« W¹—U−²�«  U�?ÝR*«Ë „uM³�«Ë q¦�

Ê«d???OD?K� W???�U???F?�« …—«œù« tMŽ w?MKŽ œ«e?0 d???łRð

Æw½b*«
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Chapter (10)
General Provisions

Article (107)
A- The Airport Administration shall be

the only competent source to receive
queries and demand the facilities from
the companies operating in Kuwait
International Airport in respect to formal
works. 

B- The Airport Administration shall
receive the complaints submitted by the
Public, and the companies and
corporations operating in Kuwait
International Airport and investigate
such complaints. 

C- The results of such investigation,
attached thereto the necessary
recommendations, shall be presented to
the Director General of Civil Aviation to
consider and take the procedures he
deems suitable in this concern. 

Article (108)
Any person non intentionally causing

damage or destruction to the buildings and
equipment of the Airport, either an
individual or entity, shall pay a
compensation according to the applicable
law except if such person replaced the
replaceable things after the approval of the
Directorate General of Civil Aviation
without prejudice to any penalty provided
in the Kuwaiti laws, decrees, and
regulations. 

Article (109)
In case of any violation to any of the

provisions hereof, the entry permit to the
restricted area in the Airport may be finally
or temporally suspended or revoked upon a
resolution by the Directorate General of
Civil Aviation. If the suspension or
revocation of the permit is for a period not
exceeding (15) days, same may be effected
upon a resolution by the Director of Kuwait
International Airport.

d�UF�« qBH�«
W�U� ÂUJ�«

©±∞∑® …œU�

wI?K²� h?²???<« l?łd*« —UD?*« …—«œ≈ d???³????²????Fð ≠ √

 U�dA�« s�  öON�ð VKÞË  «—U�H²Ýô«

oKF?²¹ U?L?O� w�Ëb?�« X¹uJ�« —UD� w� WK�U?F�«

ÆWOLÝd�« ‰ULŽ_UÐ

s� W?????�b????I*« ÈËU?JA�« —U?D*« …—«œ≈ v?IK?²ð ≠ »

w� WK�U?F�«  U�?ÝR*«Ë  U?�dA�«Ë —u?NL?'«

UNO� oOI×²�UÐ ÂuIðË w�Ëb�« X¹uJ�« —UD�

W?�“ö�«  UO?�u?²�« l� oO?I×?²�« ZzU?²½ l�dð ≠ Ã

U???N???O???� dEMK?� w½b*« Ê«d???OD?�« ÂU???Ž d¹b???� v�≈

«c??NÐ W??³??ÝU?M� U¼«d¹ w²?�«  «¡«d??łô« –U??�ð«Ë

ÆÊQA�«

©±∞∏® …œU�

b?B� d?Ož sŽ U?³¹d?�ð Ë√ Î«—d{ V³?�¹ s� q�

Ë√ «œd??� ÊU??� ¡«u??Ý —UD*« …e??N??ł√ Ë√  P?A?M� w�

…c�U?M�« 5½«uIK� U?I�Ë i¹u?F²�« vKŽ d?³−¹ W?�dý

W???I???�«u???� b??F?Ð t�«bÐ« sJ?1 U???� ‰«bÐUÐ ÂU???� «–≈ ô≈

ÊËœ tK?� p�–Ë w½b?*« Ê«d???OD?K� W???�U????F�« …—«œù«

5½«u????I�« U????N???O?KŽ hM?ð WÐu????I???Ž ÍQÐ ‰ö????šô«

ÆWO²¹uJ�« `z«uK�«Ë  «—«dI�«Ë

©±∞π® …œU�

«c¼ ÂU?JŠ√ s� rJ?Š Í√ W??H?�U??�???� W�U???Š w�

‰u?šb?�« `¹—U?Bð V×??Ý Ë√ n�Ë “u?−?¹ ÂUEM�«

…b* Ë« U????OzU????N½ —U?D*« w?� W???�d????;« W????IDM?*« v�≈

ÂU??Ž d¹b??� Á—b??B¹ —«d??IÐ p�– ÊuJ¹Ë …œËb??×??�

V?×?????Ý Ë« n?�Ë sJ?¹ r� U??????� w?½b*« Ê«d??????OD?�«

Ê« “u?−??O?� U?�u¹ ©±µ® “ËU??−?²ð ô …b* `¹d??B?²�«

X?¹u?J�« —U?D?� d?¹b???????� s?� —«d????????I?Ð p�– Êu?J?¹

Æw�Ëb�«
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Law No. (26) of Year 1995
Concerning The Free Zones

Following perusal of: 
- The Constitution,
- Decree No. 3 of year 1995 regarding

the Kuwaiti Income Tax its amending laws,
- Law No. 15 of year 1960 concerning

Issuance of The Commercial Companies
Law and its amending laws,

- Law No. 38 of year 1964 regarding
Working In The Private Sector and its
amending laws,

- Law No. 43 of year 1964 concerning
Imports,

- Decree-Law No. 133 of year 1977
regarding the Establishment of Kuwait
Ports Authority and its amending laws,  

- Law No. 13 of the year 1980
concerning the Customs, and

- Decree-Law No. 68 of the year 1980
regarding the Issuance of The Commerce
Law and its amending laws,

The National Assembly has approved
the law which text reads as follows, and we
have ratified and enacted same,

Article (1)
It is permitted - upon a resolution by the

Council of Ministers - to establish more
free trade zone. The resolution shall
indicate the locations and limits of such
zone.

Article (2)
It is permitted upon a resolution by the

Minister of Commerce & Industry to grant
license at the Free Trade Zones to carry out
the following:
A- Storing and displaying products of any

type regardless of its place of origin or
source.

B- Performing the operations under which
the condition of goods available at Free
Zones could be altered and arranged

±ππµ WM�� ©≤∂® r�— Êu�U�
…d(« o�UM*« ÊQA�

¨—u²Ýb�« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

ÊQ??????A?Ð ±ππµ WM?�?� ≥ r�— Âu??????Ýd?*« vK?ŽË

¨t� W�bF*« 5½«uI�«Ë WO²¹uJ�« qšb�« W³¹d{

—«b??�UÐ ±π∂∞ WM?�� ±µ r�— Êu½U??I?�« vKŽË

¨t� W�bF*« 5½«uI�«Ë W¹—U−²�«  U�dA�« Êu½U�

ÊQ??ý w� ±π∂¥ WM�� ≥∏ r?�— Êu½U?I?�« vKŽË

¨t� W�bF*« 5½«uI�«Ë wK¼_« ŸUDI�« w� qLF�«

ÊQ??ý w� ±π∂¥ WM�� ¥≥ r?�— Êu½U?I?�« vKŽË

Æœ«dO²Ýù«

W?M�?� ±≥≥ r?�— Êu½U???????I�U?Ð Âu??????Ýd?*« vK?ŽË

5½«uI�«Ë T½«u?LK� W�U?F�« W�?ÝR*« ¡UA½SÐ ±π∑∑

¨t� W�bF*«

ÊQ??ý w� ±π∏∞ WM�� ±≥ r?�— Êu½U?I?�« vKŽË

 ¨„—UL'«

±π∏∞ WM�� ∂∏ r�— Êu?½U?I�UÐ Âu?Ýd*« vKŽË

¨t� W�bF*« 5½«uI�«Ë …—U−²�« Êu½U� —«b�SÐ

¨t?B½ wðü« Êu½UI�« v?KŽ W�_« fK−?� o�«Ë

¨ÁU½—b�«Ë tOKŽ UM�b� b�Ë

©±® …œU�

¡U??A?½≈ ≠ ¡«—“u�« fK−???� s� —«d??IÐ ≠ “u???−¹

—œU??B�« —«d??I�« 5³?¹Ë ¨d??¦??�√ …d??Š …—U?& W??I?DM�

ÆU¼œËbŠË oÞUM*« pKð l�«u�

©≤® …œU�

W???ŽU?MB�«Ë …—U????−???²�« d¹“Ë s?� —«d???IÐ “u????−¹

∫wðQ¹ U0 …d(« oÞUM*« w� hOšd²�«

X½U??� Ÿu½ Í√ s� lzU?C??³�« ÷d?ŽË s¹e??�ð  ≠ √

U¼—bB� Ë√ U¼RAM� ÊU� U¹√Ë

W�UŠ d?OO?Gð UN½Q?ý s� w²�«  UOKL?F�« ¡«dł≈ ≠ »

UF?³ð UN²¾?ONðË …d(« oÞUM*UÐ …œułu*« lzU?C³�«
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according to trade requirements of the
trade exchange needed by those operating
at the Free Zones.

c- Performing any profession needed by
the activity and services needed by the
workers within the area.

Article (3)
It is prohibited to enter into the Free

Zones, and also prohibited to store and
display the damaged or banned goods therein.
In the event of violation, the applicable laws
and regulations shall be applied.

Article (4)
The license referred to in Article (2)

hereof must contain the place of practicing
the activity inside the Free Zone as well as
the purposes for which the license was
granted, the validity period of the license
and the amount of financial guarantee to be
paid by the licensee.

Article (5)
The following shall be exempted from

the taxes and Customs' duties:
A- The projects established in the free

zones and the profits realized from the
activities practiced in these zones.

B- The products imported to or exported
from the free zones.

C- The tools and equipment required for
the work inside the free zones regardless
of their types.

All without prejudice to the provisions of
this law.

Article (6)
Goods entered into Free Zones shall not

be subject to any restrictions regarding its
duration therein, save in the event of cases
necessitating their removal out of the Zones
due to their relevant nature or failure of
owners to pay their financial obligations, or
in case of violating the provisions of this
law. Furthermore, neither imports into the
Zone nor exports from the Zone shall be
subject to import/export restrictions.
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Æ ‚«uÝ_«

◊U???A?M�« U???N????O�≈ ÃU????²???×¹ W?MN???� Í√ W?�Ë«e???� - Ã

qš«œ ÊuK?�U?F?�« U?N??łU??²??×¹ w²�«  U??�b??)«Ë

ÆoÞUM*«

©≥® …œU�

s¹e?????�?ðË ‰u?????šœ …d?????(« oÞU?M*« w?� dE?×¹

W�U?Š w�Ë …—u?E;« Ë√ W?H�U?²�« lzU??C?³�« ÷d?ŽË

ÆUNÐ ‰uLF*« `z«uK�«Ë 5½«uI�« o³D½ WH�U<«

©¥® …œU�

w� t??O�≈ —U??A*« hO??šd??²�« sL??C?²?¹ Ê√ V−¹

WIDM*« qš«œ ◊UAM?�« WÝ—U2 ÊUJ� ÊUOÐ ©≤® …œU*«

…b????�Ë U????NKł√ s?� `M?� w²�« ÷«d????ž_«Ë …d????(«

W¹œR?¹ Íc�« w?�U*« ÊU????L???C?�« —«b????I???�Ë t?½U¹d????Ý

Æt� hšd*«

©µ® …œU�

∫WO�dL'« ÂuÝd�«Ë Vz«dC�« s� vHFð

ÕUÐ—_«Ë …d(« oÞU?M*UÐ ÂUIð w²�«  U?ŽËdA*« ≠ √

Ác¼ qš«œ U??NÞU??A½ W?Ý—U2 s?� U?N??I?I??% w²�«

ÆoÞUM*«

w²�« Ë√ …d(« oÞUMLK� œ—u²�ð w²�« lzUC³�« ≠» 

ÆUNM� —bBð

qš«œ qL???FK� W??�“ö�«  U???L??N*«Ë  «Ëœ_« ≠ Ã

ÆUNŽu½ ÊU� U¹√ …d(« oÞUM*«

’u?????BM?� u¼ U?0 ‰ö?????šù« ÊËœ tK?� p�–Ë

ÆÊu½UI�« «c¼ w� tOKŽ

©∂® …œU�

…d??(« oÞUM*« qšbð w?²�« lzU?C??³�« lC??�ð ô

w²�«  ôU(« w� ô≈ UNzUIÐ …b?� YOŠ s� bO� Í_

nK�ð Ë√ U??N?²?F?O??³D� W?−?O?²?½ U?N?ł«d?š« wŽb??²?�ð

rN²?H�U�� Ë√ WO�U*« rN?ðU�«e²�« W¹œQð sŽ UNÐU?×�√

ÆÊu½UI�« «c¼ ÂUJŠ_

 «—œUB�«Ë WIDMLK�  «œ—«u�« lC�ð ô UL�

Æd¹bB²�«Ë œ«dO²Ýô« œuOI� UNM�

تطبق



190
¥≤± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Article (7)
The employees specified in a decision

issued by the Minister of Commerce &
Industry shall have the right to enter the
Free Zones and as well as the entities
therein, and to seize any violations
committed against the provisions of this
law or its Executive Bylaws. They may also
seek assistance from the police forces.

Article (8)
The licensee undertakes, pursuant to the

provisions of this law, to insure all the
buildings, machines and equipment against
all incidents, he also undertakes to remove
same at his own expenses within the period
determined by a Resolution issued by the
Minister of Commerce & Industry as of the
date of his license period expires.

Article (9)
Entry into or residing at the Free Zones

shall according to the terms and situations
prescribed in a resolution to be issued by
the Minister of Commerce & Industry.
Moreover, this resolution shall determine
the consideration for occupying the spaces
where the goods are stored.

Article (10)
It is forbidden to withhold, confiscate, or

subject to receivership the money invested in
the Free Zones without a judicial process.

Article (11)
The Ministry of Commerce & Industry

shall assume the responsibility of
supervising the Free Zones. This Ministry
may entrust the management of said Zones
to specialized entities from the private
sector after obtaining the approval of the
Council of Ministers and in accordance
with conditions it prescribes.

Article (12)
The party authorized to manage the Free

Zones may, for the purpose of performing its
assigned functions and carrying out its duties
and pertinent obligations, seek the assistance
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of all competent Government authorities of
specialization, and such authorities shall
provide the facilities within the limits
determined by the Council of Ministers.

Article (13)
The Free Zones shall be subject to the

provisions of the laws governing Health
and Agriculture Quarantine, Environment
Protection, including those provisions
prescribing safeguarding and protection
against plights and epidemic diseases.
Moreover, the provisions of the Kuwaiti
legislation shall apply to whatever not
mentioned specifically in this law.

Article (14)
It is permitted to agree on settling the

disputes that arise between the projects
established in Free Zones or between such
enterprises and the party assuming the
management of said Zones or any other
authorities and administrative bodies
having relation with Free Zones business
activities, by means of arbitration. 

The Arbitration Panel shall be set up of
one arbitrator for each party to the dispute
and a third umpire to be elected upon
mutual agreement of the said two
arbitrators. In the event of disagreement to
elect him within a thirty day period from
the date of appointing the latter one, the
umpire shall be elected at the request of
either party, under a resolution from the
Minister of Commerce & Industry. The
Arbitration Panel shall lay down the rules
of its procedure, without abiding by the
rules of the Civil and Commercial
Procedure Law, save in relation to sureties
and basic principles of litigation. It shall
pass its verdict by majority vote, which
shall be binding to all parties and duly
enforceable same as final judgments. The
Panel shall fix the relevant arbitration fees
and identify the party who shall bear same.
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Article (15)
Without prejudice to more severe

punishment provided in another law, any
person who violates any of the provisions
of this law or regulations and resolutions
thereof shall be punished by a fine not
exceeding Five Thousand Kuwaiti Dinars.

Reconciliation may be made in respect
of this offence, and whoever executes the
minutes of the same shall after confronting
the alleged offender, offer reconciliation
and state such a fact on his record.
Consequently the alleged offender who is
desirous to reconciling shall within five
days from the reconciliation offer date pay
half of the maximum fine determined for
the offence attributed to him up to an
amount not exceeding Five Hundred
Kuwaiti Dinars. The reconciliation shall
result in abatement of the penal action at
law including all its effects, but
reconciliation may not be made in the event
of recidivism.

Article (16)
The Minister of Commerce & Industry

shall issue the regulating decisions and
executive procedures pertaining to the Free
Zones.

Article (17)
All Ministers, each within his

jurisdiction, shall implement this law.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Issued at Bayan Palace on: 3rd Safar 1416AH.
Corresponding to: 1st July 1995AD.
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Explanatory Memorandum 
For The Draft-Law Concerning The Free

Zones

The various countries began recently to
take a new approach towards the
achievement of the commercial and
industrial development objectives,
attraction of capital and limiting the
investment of such capital in foreign
countries. They achieved this goal by
creating free zones aiming at transforming
these countries into commercial hubs,
refreshing the maritime transportation and
navigation movement and encouraging the
small enterprises. Hence, the State of
Kuwait decided to recover its financial
position in the region by increasing the
volume of transit trade, re-export of goods,
attracting the capital reduce it investment in
other countries and creating a confidence in
Kuwait's political and economic position on
the local and international levels by
establishing free trade zones to go along
line with the developed international
commercial positions. For this purpose, the
attached draft law on free zones has been
prepared.

Article (1) of the draft law stated that a
free trade zone may be established upon a
resolution issued by the Council of
Ministers and that the resolution shall
indicate the location and limits of such
zone.

Article (2) granted the Minister of
Commerce & Industry the power to license
the Free Trade Zones to practice the
activities of storage and display of products
of any type, origin or source and to perform
the process under which the condition of
goods are changed and prepared according
to trade and market requirements. The text
set only the main standards for such
activities leaving the details (i.e. selection,

Êu�UI�« ŸËdA* WO�UC�≈ …d�c�

…d(« o�UM*« ÊQA�

w� …d?O?š_« W½Ëü« w� WHK?²<« ‰Ëb�«  c?š√

·«b¼√ oO?I×?²� b¹b?ł —U?�� ÃU?N?²½« u×½ ÁU?&ô«

‰U*« ”√— »c?łË W??O?ŽUMB�«Ë W¹—U??−?²�« W?O??LM²�«

ÊuJ¹ …dŠ oÞUM� ¡UA?½SÐ p�–Ë tðd−¼ s� b(«Ë

‘U?F½«Ë U¹—U??& «e?�d?� œö?³�« qF?ł U??NM� ·b?N�«

ÂU??O?� l?O?−??AðË W¹d??×??³�« W??Šö*«Ë qIM?�« W?�d??Š

Æ…dOGB�«  UŽUMB�«

e???�d????� …œU???F???²???Ý « X?¹uJ�« W?�Ëœ  √— b???�Ë

…œU¹“ ‰ö??š s?� W??IDM?*« w� Í—U??−??²?�« …—«b??B�«

»cłË d¹bB²�« …œUŽ≈Ë —u³F�« wð—U& w� r−(«

l{uÐ W?I?¦�« œU?−¹≈Ë tðd?−¼ s� b?(«Ë ‰U*« ”√—

Èu??²?�*« vK?Ž ÍœU?B??²?�ô«Ë wÝU??O?�?�« X¹uJ�«

o?ÞUM?�  ¡U?????A½≈ r?OE?M²?Ð p�–Ë w?*U?????F�«Ë w?K;«

W?O�Ëb�« W¹—U?−?²�« ŸU??{Ë_« d¹U?�¹ U0 …d?Š W¹—U?&

ŸËd?A� b?Ž√ b?I� ÷d?G�« «c?N� U?IO?I?%Ë …—uD²*«

Æ…d(« oÞUM*« ÊQAÐ o�«d*« Êu½UI�«

“«uł vKŽ tM� ©±® …œU*« w� ŸËdA*« h½ b�Ë

s� —«d?IÐ p�–Ë d¦?�√ Ë√ …d?Š W¹—U& W?IDM� ¡U?A½«

l�«u???� —«d??I?�« «c¼ 5³¹ Ê√ v?KŽ ¡«—“u�« fK?−??�

ÆU¼œËbŠË oÞUM*«

…—U?−?²�« d¹“Ë ŸËd?A*« s� ©≤® …œU*« X�u?šË

ÂU??O??I�UÐ …d??(« oÞUM*« w?� hO??šd?²?�« W?ŽU?MB�«Ë

UN?Žu½ ÊU� U¹√ lzU?C³�« ÷d?ŽË s¹e�ð  UO?KLFÐ

dOOGð UN½Qý s� w²�«  UOKLF�« ¡«dł≈Ë U¼RAM� Ë√

W?�d?Š  U?O?C?²?I* U?F?³ð U?N?²?¾?O?NðË lzU?C?³�« W�U?Š

Í√ W�Ë«e�Ë ‚«uÝ_«  U³KD²?�Ë Í—U−²�« ‰œU³²�«

w²?�«  U??�b???)«Ë ◊U???AM�« U???N???O�≈ ÃU???²??×?¹ WMN???�

vH?²??�« b?�Ë ¨oÞUM*« qš«œ ÊuK?�U?F�« U?N?łU??²?×¹

ÊËœ WDA½_« pK²� WO�?Ozd�« dO¹UF*« l{uÐ hM�«

 «—«d???IK� p�– U???�—Uð qO???�U??H???²�« w� ‰u???šb�«



194
¥≤µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

cleaning, blending, mixing and packaging
of goods) to the executive resolutions.

Article (3) prohibited the entry into,
storage and display of damaged or banned
goods at the Free Zones. The text was
general and did not differentiate between
the internationally banned products like
drugs and the products prohibited by local
laws such as the alcoholic beverages. The
Article stated that in the case of violation,
the applicable laws and regulations shall
apply.

Article (4) stated that the license referred
to in Article (2) shall include the place, i.e.,
the site where a relevant activity is
practiced within a Free Zone, the purposes
for which the license is issued, the validity
of its duration and the amount of guarantee
payable by the licensee. Such are the
essential conditions required by the
regulator to render the license valid.

Article (5) indicated the categories
which shall be exempted from the customs
and duty taxes being the projects
established in the free zones and the profits
realized from the activities practiced in
such zones, the products imported to or
exported from the free zones and the tools
and equipments required for the work in the
free zones without prejudice to the
provisions of the law.

Article (6) included another facility
related to the duration of remaining of
goods inside the Free Zones which shall not
be subject to any restrictions, save in the
event of cases necessitating their removal
out of Zones due to their relevant nature or
to failure of owners to pay their financial
and legal obligations. Furthermore, the text
included the exemption of imports and the
exports into and from the Zone from
import/export restrictions.

Article (7) stated the principle of control
over the activities of the Free Zone and the
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necessity of compliance of such activities
with the law. For such purpose, the text of
this Article gave the Minister of Commerce
& Industry the power to determine the
officials who shall have the right to enter
Free Zones and the plants established
therein to investigate any contraventions.
The text permitted such officials to seek the
assistance of the police, if necessary.

Article (8) obliged the licensee to insure
all the buildings, machines and equipment
against all accidents to keep the insured
party and other parties dealing with the
plants insured against any loss or accidents.
The Article obliges the licensee also to
undertake to remove such buildings,
machines and equipment at on his own
expense within the period determined by a
resolution issued by the Minister of
Commerce & Industry as of the date of the
license expiry.

Article (9) stated that the Minister of
Commerce & Industry shall issue a
resolution on the conditions and
stipulations of entry into or residing at Free
Zones and the same resolution shall specify
the relevant storage charges for occupying
vacant places where goods are warehoused.

Article (10) stated that the property
and/or funds invested in Free Zones may
not be attached, retained, confiscated or
subject to sequestration or receivership,
save through a judicial process.

Article (11) indicated the way of
managing the free zones stating that the
Ministry of Commerce & Industry shall
assume the responsibility of Free Zone
supervision and that the Ministry may
entrust the management of said zones to
specialized entities of the private sector
after securing the approval of the Council
of Ministers, and in conformity with its
prescribed conditions.

Article (12) stated that all competent
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Government specialized bodies, shall assist
the authorities in charge of managing the
Free Zones within the limits determined by
the Council of Ministers.

Article (13) stated that the Free Zones
shall be subject to the provisions of laws
governing Health and Agriculture
Quarantine, Environment Protection,
including those provisions prescribing
safeguarding and protection against plights
and epidemic diseases as such laws are
indispensable for the public health and
environment protection. Moreover, Kuwaiti
legislation provisions shall be applicable to
matters not otherwise provided for in the
present law.

Article (14) allowed the settlement of
disputes, arising between the projects
established in Free Zones or between such
enterprises and the party assuming the
management of said Zones or between any
other administrative authorities and/or
departments in connection with Free Zones
business activities, by means of arbitration.
It indicated the way of composing the
Arbitration Panel. The Article empowered
the Arbitration Panel to lay down the rules
of its procedures, without abiding by the
rules of the Civil and Commercial
Procedures Code, save in relation to
sureties and basic principles of litigation.
The Article stated that the Panel shall pass
its verdict by a majority vote, which shall
be binding on all parties and duly
enforceable as same as final judgments and
that the Panel shall fix the relevant
arbitration fees and identify by which party
shall be borne.

Article (15) indicated the penalty of
violating any of the provisions of this law
or regulations and resolutions thereof
without prejudice to a more severe
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punishment provided in another law. This
Article permitted the reconciliation in
respect of this offence, and that the
reconciliation shall result in abatement of
the penal action.

Article (16) empowered the Minister of
Commerce & Industry to issue the
regulating decisions and the executive
procedures pertaining to the Free Zones.
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وزارة التجارة والصناعة

قرار وزاري رقم )67( لسنة 2014م
بشأن تشكيل لجنة استشارية للمناطق الحرة

نائب رئيس مجلس الوزراء
ووزير التجارة والصناعة

- بعد الاطلاع على القانون رقم )43( لسنة 1964م في شأن الاستيراد،

- وعلى المرسوم بقانون رقم )133( لسنة 1977م بإنشاء المؤسسة العامة للموانئ والقوانين المعدلة له،

- وعلى المرسوم بقانون رقم )68( لسنة 1980م بإصدار قانون التجارة والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون )26( لسنة 1995م بشأن المناطق الحرة،

- وعلى القانون رقم )10( لسنة 2003م بإصدار قانون الجمارك الموحد لدول مجلس التعاون لدول الخليج العربية،

- وعلى القانون رقم )6( لسنة 2010 في شأن العمل في القطاع الأهلي،

- وعلى المرسوم بقانون رقم 25 لسنة 2012 بإصدار قانون الشركات وتعديلاته،

- وعلى القرار الوزاري رقم )272( لسنة 2011م بشأن تشكيل لجنة استشارية للمناطق الحرة،

والقرارات  والصناعة  التجارة  لوزارة  التنظيمي  الهيكل  اعتماد  بشأن  2011م  لسنة   )152( رقم  الوزاري  القرار  وعلى   -

اللاحقة،

- وبناء على عرض وكيل الوزارة،

- وبناء على مقتضيات المصلحة العامة.

قــــــــرر
مادة أولى: تشكيل لجنة استشارية للمناطق الحرة برئاسة نائب رئيس مجلس الوزراء ووزير التجارة والصناعة 

وعضوية كل من السادة:
1 – وكيل وزارة التجارة والصناعة                      نائباً للرئيس

عضواً 2 – وكيل وزارة المالية        

عضواً 3 – ممثل عن وزارة الداخلية       

عضواً 4 – ممثلة عن وزارة الأشغال العامة       

عضواً 5 – ممثل عن بلدية الكويت        

عضواً 6 – مدير عام مؤسسة الموانئ الكويتية      

عضواً 7 – مدير عام الإدارة العامة للجمارك      

عضواً 8 – اثنان من ذوي الخبرة يمثلان غرفة تجارة وصناعة الكويت   

عضواً 9 – ممثل عن إدارة الفتوى والتشريع لا تقل درجته عن مستشار   
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عضواً 10 – ممثل عن الإدارة العامة للإطفاء      

عضواً 11 – ممثل عن الجهة المديرة للمنطقة الحرة      

عضواً 12 – مستشار قانوني – إدارة مكتب الوزير      

عضواً وأميناً للسر 13 – مدير إدارة المناطق الحرة       

مادة ثانية : يناط باللجنة المنصوص عنها في المادة السابقة وضع السياسة العامة للمناطق الحرة ولها أن تقترح ما تراه 
مناسباً من التوصيات لتحقق الغرض الذي أنشأت من أجله هذه المناطق وذلك في حدود قانون إنشاء المناطق الحرة، 

ولها عن الأخص أن توصي بما يلي:

1 – إنشاء مناطق حرة جديدة وتحديد مواقعها.

2 – اقتراح ووضع الضوابط الخاصة بالمناطق الحرة الجديدة.

3 – وضع ضوابط كيفية إسناد إدارة المناطق واتخاذ الإجراءات اللازمة لهذا الإسناد.

4 – اقتراح ووضع الضوابط الخاصة بالمناطق الحرة الجديدة.

5 – إيجاد حلول في حال نشوب نزاعات أو خلافات تتعلق بإدارة المناطق الحرة.

6 – الخطط والبرامج الخاصة بتطوير المناطق الحرة وتنميتها.

7 – تحديد الأنشطة التي يمكن مزاولتها داخل المناطق الحرة.

8 – التسهلات التي يمكن تقديمها للمناطق الحرة.

9 – الترتيبات الخاصة بالخدمات المطلوبة للمناطق الحرة.

10 – الضوابط الخاصة بإدخال وإخراج البضائع للمناطق الحرة بالتنسيق مع الجهات المختصة.

11 – المواضيع ذات العلاقة التي تعرض عليها من قبل رئيس اللجنة.

مادة ثالثة: يحق للجنة الاستعانة بمن تراه مناسباً من ذوي الخبرة لأداء مهامها.

مادة رابعة: ترفع اللجنة توصياتها لوزير التجارة والصناعة لاعتمادها.

مادة خامسة: يلغى القرار الوزاري رقم )272( لسنة 2011 بشأن تشكيل لجنة استشارية للمناطق الحرة وكل ما يخالف 
أحكام هذا القرار.

مادة سادسة: على وكيل الوزارة تنفيذ هذا القرار ويعمل به من تاريخ صدوره وينشر بالجريدة الرسمية.

نائب رئيس مجلس الوزراء
ووزير التجارة والصناعة

د. عبدالمحسن مدعج المدعج

صدر في: 23 ربيع الآخر 1435هـ
الموافق: 23 فبراير 2014م
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 Ministery of Interior
 (Ministerial Resolution No. (920) of

Year 2000 ) Concerning: Specifying The
Areas At Kuwait International Airport

Precinct Where Presence and Occupancy
Are Forbidden 

Minister of Interior, 
Following perusal of: 
- Law No. 16/1960 regarding

Promulgating The Penal Code and its
amending laws,

- Law No. 23/1968 concerning the
Police Force System and its amending laws,

- Law No. 6/1994 concerning the
Crimes Related To The Safety of Aircraft
and Air-Navigation, 

- Ministerial Resolution No. 980/1994
concerning the Ministry of Interior's Chain
of Command and Guidebook, and its
amending Resolutions, and 

-    Pursuant to the proposal of the
Ministry Undersecretary, 

It Has Been Resolved:
Article (1)

Without written permit (permanent or
temporary) issued by the Directorate
General of Civil Aviation, it is forbidden
for anyone to have presence at Zone (A) of
Kuwait International Airport, which
includes all the aircraft runways and
parking spaces as well as the buildings
within these areas (as specified in the
enclosed drawing). Such Zone is bordered
from the North by Road No. (250) and the
passengers' terminal, while from the West,
South and East by the double security fence
of the Airport.

Article (2)
Without written permit from the

Directorate General of Civil Aviation,
occupancy is forbidden in Zone (B) at

WOK�«b�« …—«“Ë
©≤∞∞∞ WM�� π≤∞ r�— Í—«“Ë —«d�®
Ë√ b�«u��« dE�� o�UM� b�b% ∫ÊQA�

X�uJ�« —UD� WIDM� w� UNO� W�U�ô«

w�Ëb�«

∫WOKš«b�« d¹“Ë

±π∂∞Ø±∂ r�— Êu½UI�« v?KŽ ŸöÞô« bFÐ ≠

Æt� W�bF*« 5½«uI�«Ë ¡«e'« Êu½U� —«b�SÐ

ÂUE½ ÊQ?AÐ ±π∂∏Ø≤≥ r?�— Êu½U?I�« vKŽË ≠

Æt� W�bF*« 5½«uI�«Ë WÞdA�« …u�

ÊQ?????ý w?� ±ππ¥Ø∂ r�— Êu?½U?????I?�« vK?ŽË ≠

W???Šö*«Ë  «dzU?D�« W???�ö???�Ð W???IK?F???²*« rz«d???'«

ÆW¹u'«

w�±ππ¥Øπ∏∞ r�— Í—«“u�« —«dI�« vKŽË ≠

W?OKš«b�« …—«“u?� wL?OEM²�« qO�b�«Ë q?JO?N�« ÊQ?ý

Æt� W�bF*«  «—«dI�«Ë

Æ…—«“u�« qO�Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË ≠

—d‡‡‡‡�

©±® …œU�

Ë√ rz«œò wÐU?²?� `¹d?Bð ÊËb?Ð b?ł«u?²�« dE×¹

w½b*« Ê«d?ODK?� W?�U?F�« …—«œù« s� —œU?� åX�R?�

w?�Ëb�« X?¹u?J�« —U?D� s?� (A) ©√® W??????ID?M*« w?�

 U??ŠU??ÝË Ã—«b???� lO??L??ł vK?Ž qL??²??A?ð w²�«Ë

 U??ŠU?�?�UÐ …œu??łu*« w½U??³*«Ë  «dzUD�« ·u??�Ë

b??×¹Ë åo�d?*« jD<UÐ `{u???� u¼ U??� V�??Šò

©≤µ∞® r�— o?¹dD�« ‰U????L???A?�« s� W???I?DM*« p?Kð

»uM?'«Ë »d??G�« s?� U¼b???×¹Ë »U???�d�« vM³???�Ë

Æ—UDLK� ÃËœe*« wM�ô« —u��« ‚dA�«Ë

©≤® …œU�

…—«œô« s� W?OÐU²?� WI?�«u?� ÊËbÐ W�U?�ô« dE×¹

s� (B) ©»® W??IDM?*« w� w½b*« Ê«d??OD?K� W??�U??F�«

v?KŽ q?L???????²???????A?ð w²?�«Ë w?�Ëb?�« X¹u?J?�« —UD?�
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Kuwait International Airport, which
includes the sandy areas surrounding the
Airport fence from outside (as specified in
the enclosed drawing). This zone is
bordered from the West and North by the
Two (2) kilometers long double security
fence of the airport, and from the East by
Sabhan Road. 

Article (3)
This Ministry Undersecretary must

execute this Resolution, which shall
become operational on the next day of
being published in the official gazette. 

Minister of Interior

Issued on: 5th Rabie I,  1421AH.
Corresponding to: 7th June 2000AD.

Ã—U)« s� —UD*« —u�Ð WDO;« W?OÐ«d²�«  UŠU��«

b??×¹Ë åo�d?*« jD<UÐ `{u???� u¼ U??� V�??Šò

‰U??L??A?�« s� W??ID?M*« pKð b??×?¹Ë ¨W??IDM?*« pKð

ÃËœe?*« w?M?�_« —u????????�?�«Ë ©≤µ∞® r?�— o¹d?D?�«

W??�U?�??� »uM'«Ë »d??G�« s� U?¼b?×¹Ë ¨—U?DLK�

—UDLK� ÃËœe*« wM?�ô« —u��« s� d?²?� uKO?� ÊUMŁ«

ÆÊU×³� o¹dÞ ‚dA�« s� U¼b×¹Ë

©≥® …œU�

tÐ qLF¹Ë —«d?I�« «c¼ cOH?Mð …—«“u�« qO�Ë vKŽ

…b¹d?????'« w� Ád?????A½ a?¹—U????²� w?�U????²?�« Âu????O?�« s�

ÆWOLÝd�«

WOKš«b�« d¹“Ë

‡¼ ±¥≤± ‰Ë_« lOÐ— µ ∫w� —b�

Â≤∞∞∞ uO½u¹ ∑ ∫o�«u*«



202≥∏µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Decree-Law No. (1) of Year 1989 
Regarding Levying A Tax For

Departing From Kuwait
International Airport

Following perusal of:
- The Amiri Decree issued on 27th

Shawal 1406AH. corresponding to 3rd July
1986AD., and article (134) from the
constitution.

- And upon the proposal of the State
Minister of Services Affairs & Minister of
Finance,

- And following the approval of
Council of Ministers,

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
Each passenger leaving Kuwait

International Airport on board aircraft of
airline companies operating in Kuwait, or
on board any private aircraft or air taxis, an
airport departure tax shall be levied, the
amount of which shall be decided upon a
resolution by the Council of Ministers.

Article (2)
The following categories shall be

exempted from the tax stated in the
previous Article:

A- Official guests of the State.
B- Holder of diplomatic travel

documents and diplomats accredited to the
State of Kuwait.

C- Children under twelve years of age.
D- Persons extradited and deported

upon orders from the competent authorities.
Other categories may be exempted of the

tax upon a resolution by the Council of
Ministers.

Article (3)
The State Minister of Services Affairs,

in coordination with the Minister of
Finance, shall issue a resolution indicating
the way of collecting the tax stipulated in
this law.

Article (4)
The Prime Minister and all the ministers,

ÊQ� w� ±π∏π WM�� ± r�— Êu�UI�U� Âu�d�
r�— ÷d�

w�Ëb�« X�uJ�« —UD� s� …—œUG�

a¹—U²Ð —œUB�« ÍdO�ô« d�ô« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

u?O?�u¹ s� ≥ o�«u*« ¨‡¼ ±¥∞∂ WMÝ ‰«u??ý s� ≤∑

¨—u²Ýb�« s� ©±≥¥® …œU*« vKŽËÆÂ±π∏∂ WMÝ

ÊËR????????A?� W�Ëb?�« d?¹“Ë ÷d????????Ž v?KŽ ¡U?M?ÐË

ÆWO�U*« d¹“ËË  U�b)«

Æ¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�√

©±® …œU�

—œU??G?¹ V�«— q� vK?Ž …—œU??G??� rÝ— ÷d???H¹

 U????�d????ý  «d?zUÞ v?KŽ w�Ëb?�« X¹u?J�« —U?D�

s?� Í√ vK?Ž Ë√ X¹u?J�« w?� WK?�U?????F?�« Ê«d?????OD?�«

œb??×¹Ë Íu??'« w?�??�U??²�« Ë√ W??�U??)«  «d?zUD�«

Æ¡«—“u�« fK−� s� —«dIÐ rÝd�« «c¼ —«bI�

©≤® …œU�

…œU*« w?� t???OK?Ž ’u???B?M*« rÝd?�« s� vH????F¹

∫WO�U²�«  U¾H�« WIÐU��«

ÆÊuOLÝd�« W�Ëb�« ·uO{ ≠ ±

¨W???O???ÝU???�uKÐb?�« d???H???��« ozUŁË W?KL???Š ≠ »

ÆX¹uJ�« W�Ëœ Èb� ÊËbL²F*« ÊuOÝU�uKÐb�«Ë

Æ…dAŽ WO½U¦�« sÝ ÊËœ ‰UHÞô« ≠ ‡ł

 UDK?��« s� d??�Q?Ð ÊËb??F??³*«Ë Êu?KŠd*« ≠ œ

ÆWB²<«

iFÐ ¡UH?Ž√ ¡«—“u�« fK−� s� —«d?IÐ “u−¹Ë

ÆrÝd�« s� Èdš_«  U¾H�«

©≥® …œU�

‚UHðôUÐ  U�b?)« ÊËRA� W�Ëb�« d¹“Ë —bB¹

rÝd?�« qO??B???% ÂUE½ 5?³¹ «—«d??� W???O�U*« d?¹“Ë l�

ÆÊu½UI�« «c¼ w� tOKŽ ’uBM*«

©¥® …œU�

U?????L?????O?????� q� ≠ ¡«—“u?�«Ë ¡«—“u�« f?Oz— v?KŽ

المعتمدون
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each in his respective jurisdiction, must
implement this law. It is to be published in
the official gazette, and shall enter into
force as of 1st April 1989AD.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister

Saad Al-Abdullah Al-Salem Al-Sabah
State Minister of Services Affairs

Minister of Finance

Issued at the Sief Palace on: 7th Jumada II, 1409AH.
Corresponding to : 14th January 1989AD.

…b¹d??'« w� d?AM¹Ë Êu½U??I�« «c¼ c?O??HMð ≠ t?B??�¹

WMÝ q¹d?Ð« ‰Ë√ s� «—U?³??²??Ž« tÐ qL??F¹Ë W??O?L??Ýd�«

ÆÂ±π∏π

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

 U�b)« ÊËRA� W�Ëb�« d¹“Ë

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« r�U��« tK�«b³F�« bFÝ

WO�U*« d¹“Ë

‡¼±¥∞π …dšü« ÈœULł ∑ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∏π d¹UM¹ ±¥ ∫ o�«u*«
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Emir of kuwait
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Explanatory Memorandum
Of Decree-Law No. (1) of Year 1989 

Regarding Levying A Tax For
Departing

Kuwait International Airport

One of the main principles agreed upon
by the International Civil Aviation
Organization is that every State has the
right to levy the proper taxes for the
services rendered at their international
airports for the necessary facilities provided
to facilitate the flow of aircraft and
passengers. In pursuance of this principle,
most countries have levied an airport
departure tax on the leaving their
international airports. Some of these
countries further levy arrival tax in addition
to the departure tax. Since the services and
facilities rendered at Kuwait International
Airport are of a high standard and based on
a state-of-the-art world class technology, it
has been decided to levy a departure tax on
the passengers departing Kuwait
International Airport in order to cover some
of the financial burdens of the Directorate
budget to operate, maintain and develop
such facilities and services.

For this purpose, the attached
Decree-law has been prepared where the
first article established the principle of
levying and charging the tax on every
passenger leaving Kuwait International
Airport. It is noteworthy to mention that the
passenger shall pay this tax whether he/she
holds a full fare, discounted or free tickets.
However, this tax shall not apply to the
flight crews unless traveling as ordinary
passengers and not on duty. It does not also
apply to transit passengers whether the

WOŠUC¹« …d c

w  ±  WM  ± r — Êu½UI UÐ ÂuÝdLK

rÝ— ÊQý

w Ëb « X¹uJ « —UD  s  …—œUG

W??L?EM� U???Nðd??�« w?²�« W??O???ÝU??Ýô« ∆œU???³*« s�

÷d?????� w?� ‰Ëb�« o?Š w�Ëb?�« w½b?*« Ê«d?????OD?�«

U¼d?�uð w²�«  U�b?)« qÐU?I� w� W?³ÝUM*« Âu?Ýd�«

U¼e?????O?????N????& o?¹dÞ s?Ž W?????O�Ëb�« U?????N?ð«—UD?� w�

¡«u?Ý W�d?(« o�bð W�uN?�� W?�“ö�«  öO?N�?²�UÐ

«c?N� U??I?O?³D?ðË Æs¹d?�U?�*« Ë«  «d?zUDK� W?³??�M�UÐ

…—œUG� rÝ— ÷dHÐ ‰Ëb�« WO³�Už X�U� bI� √b³*«

UNCFÐ Ê« qÐ W?O�Ëb�« UNð«—UD� s� s¹d�U�*« vKŽ

rÝ— V?½U???ł v?�≈ U???C¹« ‰u????�Ë Âu???Ý— ÷d????�

w�  ö?O?N?�?²�«Ë  U?�b?)« Ê« YO?ŠË Æ…—œU?G*«

w¼Ë ‰U??Ž Èu??²??�???�  «– w�Ëb�« X¹uJ?�« —UD�

«c¼ w� W???OMIð s� r?�U??F�« t??O�≈ q?�uð U??� Àb??Š«

vK?Ž …—œU???G????� rÝ— ÷d????� Èƒ— b???I????� ‰U???:«

iFÐ WODG²� w�Ëb�« X¹uJ�« —UD� s� s¹d�U�*«

qOG?A²� WO�U?� ¡U³Ž√ s� …—«œô« WO½«e?O� tKL×?²ð U�

U?N²½U?O�Ë  U?�b?)«Ë  öO?N�?²�« Ác¼  «e?ON?&

ÆU¼d¹uDðË

Âu??Ýd*« b???Ž« b??I??� ÷d??G?�« «c??N� U??I???O??I??%Ë

√b³?� tM� v�Ë_« …œU*«  —d� b�Ë o?�«d*« Êu½UI�UÐ

—UD� —œU?G?¹ V�«— q� qŽ t?{d?�Ë r?Ýd�« ¡U?A½√

V�«d?�« Ê√ ÊU???O???³�« s?Ž wMžË ¨w?�Ëb�« X¹u?J�«

…d??�cð qL??×¹ ÊU??� ¡«u?Ý rÝd?�« «c¼ ¡«œQÐ Âe??²K¹

Ë√ W?C??H?�??� Ë√ q�UJ�UÐ W??L?O??I�« W?Žu??�b?� d??H?Ý

œ«d???�√ vK?Ž o³D¹ ô r?Ýd�« «c¼ s?J�Ë W???O½U???−???�

»U?�d??� s¹d??�U?�??� «u½U?� «–≈ ô≈  «dzU?D�« rIÞ√

vKŽ  U??³??ł«Ë W¹√ W¹œQ??²?Ð 5HKJ� d??O??žË 5¹œU??Ž

vKŽ UC¹√ o?³D¹ ô UL� ¨U?NOKŽ s¹d�U?�*« WKŠd�«
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transit is direct or indirect. The departure
tax applies to passengers traveling on board
private aircraft whether owned to
individuals or to companies and to air taxi
passengers. Since this is a service tax, it has
been decided to establish this tax by virtue
of a law while the amount shall be decided
upon a resolution by the Council of
Ministers.

The second article of the law determined
the categories to be exempted of the
departure tax: the official guests of the
State, the holders of diplomatic travel
documents and diplomats accredited to the
State Kuwait, children under twelve years
of age and persons extradited and deported
upon orders from the competent authorities.

The second paragraph of this article
stated that other categories may be
exempted of the tax upon a resolution by
the Council of Ministers.

The third article of the law stated that the
State Minister of Services Affairs, in
coordination with the Minister of Finance,
shall issue a resolution indicating the way
of collecting the tax stipulated in in the law.

In implementation of the third article of
the Decree-Law, this tax shall be collected
as of 1st April 1989, which is the date this
Law will enter into force.

w�Ëb�« X¹uJ�« —U?D* s¹dÐU?F�« X¹e½«d?²�« »U?�—

d³?²F¹Ë ¨d?ýU³?� dO?ž Ë√ «dýU?³� —u?³F�« ÊU?� ¡«uÝ

…—œU??G*« rÝ— W?¹œQð rN??OKŽ Vł«u?�« »U??�d�« s�

X½U??� ¡«u??Ý W?�U??)«  «dzU?D�« vKŽ s¹d??�U??�*«

UN�b?�²�ð  U�dA� Ë√ œ«d?�ô …dzUD�« Ác¼ WOJK�

 «dzUÞ »U??�— p�c??�Ë ¨W??�U??)« U??N??{«d??žô

rÝ— r?Ýd�« «c¼ —U????³???²???ŽUÐË Íu????'« w�???�U????²�«

w� rÝd�« ¡U??A½UÐ ¡U??H?²??�ô« Èƒ— b?I??�  U?�b??š

s� —«dIÐ p�– b?FÐ Á—«bI� œb?×¹ Ê√ vKŽ Êu½UI�«

Æ¡«—“u�« fK−�

vHFð w²�«  U¾H�« v?KŽ WO½U¦�« …œU*« XB½ b�Ë

W?�Ëb�« ·u?????O?????{ r?¼Ë …—œU?????G*« r?Ý— W¹œQ?ð s�

W??O?ÝU??�uKÐb�« d??H??��« ozUŁË WKL??ŠË Êu??O?L??Ýd�«

¨X¹uJ�« W�Ëœ Èb� ÊËb?L?²?F*« ÊuO?ÝU?�uKÐb�«Ë

ÊuK?Šd*«Ë d???A????Ž W???O½U????¦�« sÝ ÊËœ ‰U????HÞô«Ë

ÆWB²<«  UDK��« s� d�QÐ ÊËbF³*«Ë

fK: …œU*« Ác¼ s?� W?O½U?¦�« …d?I?H�«  “U?ł«Ë

s� Èd?š_«  U¾H�« i?FÐ ¡UHŽ√ —d?I¹ Ê√ ¡«—“u�«

ÆrÝd�«

d¹“Ë —b?????B¹ Ê√ v?KŽ W????¦?�U????¦?�« …œU*« X?B½Ë

d¹“Ë l?� ‚U??H?ðôUÐ ≠  U???�b??)« ÊËR???A� W?�Ëb�«

w� U0 rÝd?�« «c¼ qO?B??% ÂUE½ 5³¹ «—«d??� W�Ëb�«

ÆtKOB×²Ð ÂuIð w²�«  UN'« p�–

√b³¹ Êu½UI�UÐ ÂuÝd*« s� W¦�U¦�« …œULK� UIO³DðË

WMÝ q?¹dÐ√ ‰Ë√ s� «—U??³??²??Ž√ rÝd?�« «c¼ qO??B??%

ÆÊu½UI�UÐ qLF�« a¹—Uð u¼Ë ±π∏π
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Ministerial Resolution No. (10/ 98)
Adding The Tax To The Travel

Ticket Value

Following perusal of:
- Decree-Law No. (1) of Year 1989

concerning Levying Tax for departing
Kuwait International Airport,

- The Amiri Decree issued on 12th
August 1989 regarding the jurisdictions of
the State Minister of Services Affairs.

- The Council of Ministers Resolution
No. (38/3) of Year 1989 concerning
Determining The Tax for Departing Kuwait
International Airport, and 

- Upon the proposal of the Chairman
of Committee formulated pursuant to the
Ministerial Resolution No. (5/89) to
Establish A Precise and Simple System to
Collect The Departure Tax from those
traveling from Kuwait International
Airport,
It Has Been Decided:

Article (1)
A departure tax shall be collected by the

airline companies and the travel & tourism
offices from the passengers at the time
when buying their travel tickets by adding
the tax to the travel ticket value. The airline
companies shall be accounted at the end of
each month according to the following
standards:
1- The tax due for payment shall be

determined according to the passengers'
manifest of each flight and through the
form prepared by the Directorate
General of Civil Aviation to identify the
number of passengers exempted from
paying the tax, after being endorsed by
the representative of the concerned
airline company and the civil aviation
officer who had examined the manifest.

2- The Directorate General of Civil
Aviation shall issue lists to collect the

©∏πØ±∞® r�— Í—«“Ë —«d�

dH��« …d�c� WLO� vK� …—œUG*« r�— W�U{« ÊQ� w�

©±® r�— Êu?½U???IÐ Âu???Ýd?*« vKŽ Ÿö?Þô« b???FÐ ≠

s� …—œU?G?� rÝ— ÷d?� ÊQ??ý w� ±π∏π WM��

¨w�Ëb�« X¹uJ�« —UD�

±≤ a¹—U??²?Ð —œU??B�« Íd??O??�_« Âu??Ýd?*« vKŽË ≠

d¹“Ë  U?�U?B²?š« ÊQ?ý w� ±π∏π fD�?ž«

Æ U�b)« Êu¾A� W�Ëb�«

©≥Ø≥∏® r?�—  ¡«—“u�« f?K−?????� —«d?????� v?KŽË ≠

s� …—œU?G*« rÝ— b¹b??% ÊQ?ý w� ±π∏π WM��

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD�

U??I??³Þ WKJA*« W?M−K�« fO?z— ÷d?Ž vK?Ž ¡UMÐË ≠

ÂU?E½ l?{u� ©∏πØµ® r?�— Í—«“u�« —«d??????IK?�

…—œU????G*« rÝ— q?O???B????×???²?� j�????³???�Ë oO????�œ

Æw�Ëb� « X¹uJ�« —UD� s� s¹d�U�LK�

—d‡‡‡�

©±® …œU�

 U????�d????ý WDÝ«u?Ð …—œU????G*« Âu????Ý— qB????%

»U?�d�« s?� W?ŠU?O?��«Ë d??H?��« VðUJ�Ë Ê«d??OD�«

rÝd�« W�U{« o¹dÞ sŽ dH��« d�«cð rNz«dý bMŽ

 U?�dý W?³?ÝU×?� r²ðË ¨d?H��« …d?�cð W?LO?� v�≈

∫WO�U²�« fÝö� UI�Ë dNý q� W¹UN½ w� Ê«dOD�«

Vłu0 œ«b??�?�« W??I??×?²??�?*« Âu??Ýd�« b¹b??% ≠ ±

s� b?F*« Ã–u?LM�«Ë WKŠ— qJ� »U?�d�« W?LzU?�

œb?Ž ÊU?O?³� w½b*« Ê«d?ODK� W?�U?F�« …—«œù« q³?�

ÁœUL²Ž« bFÐ Âu?Ýd�« l�œ s� 5M¦²�*« »U�d�«

nþu?�Ë W??OMF*« Ê«d?O?D�« W?�d?ý q¦2 q?³?� s�

ÆWLzUI�« oO�b²Ð ÂU� Íc�« w½b*« Ê«dOD�«

rz«u??� w½b*« Ê«d?ODK?� W?�U?F�« …—«œù« —b??Bð ≠ ≤

q� Èb� W?I?×?²?�*« …—œU??G*« Âu?Ý— qO?B?×?²�

œb�ð Ê√ vK?Ž dNý q� W¹U?N½ w� Ê«dOÞ W?�dý
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departure tax due from each airline
company at the end of each month,
provided that the airline companies must
settle these lists within a maximum
period of (15) days from the date they
receive such claim.

3- The exemption standard for the
diplomats shall be the diplomatic
passports and the red or blue personal
identification cards issued by the
Ministry of Foreign Affairs specifically
for the diplomatic corps members
accredited to the State of Kuwait. As for
the official guests to the State, the
official letters issued by the Amiri
Diwan, the Diwan of His Highness the
Crown Prince or by the concerned
Ministries of the State addressed to the
concerned airline companies.

Article (2)
The Director General of the Directorate

General of Civil Aviation must issue the
necessary circulars to implement this
Resolution.

State Minister for Services Affairs

Kuwait on: 16th Rajab 1409AH.
Corresponding to: 22nd February 1989AD.

œb�ð Ê√ vK?Ž dNý q� W¹U?N½ w� Ê«dOÞ W?�dý

…b???� ‰ö??š rz«u???I�« Ác?¼ Ê«d??O?D�«  U??�d???ý

U???N??�ö???²???Ý« a¹—Uð s� U???�u¹ ©±µ® U?¼U??B???�«

ÆW³�UDLK�

5O?ÝU?�uKÐbK� W?³?�M�UÐ ¡U?HŽô« —U?O?F?� ÊuJ¹ ≠ ≥

W???�UD³?�« Ë« W??O???ÝU???�uKÐb?�« d??H???��«  «“«u???ł

sŽ 5ð—œU?B�« ¡U?�—e�« Ë√ ¡«dL?(« W?O?B�?A�«

pK��« ¡U?CŽô 5²?B?B<« W?Oł—U?)« …—«“Ë

¨X¹uJ�« W?�Ëœ Èb� s¹b?L??²?F*« wÝU??�uKÐb�«

¨5O????L????Ýd�« W?�Ëb�« ·u????O????C� W????³????�M?�UÐË

Ê«u¹b?�« sŽ …—œU????B�« W????O???L????Ýd�«  UÐU?D)«

Ë« b????N????F�« w?�Ë u????L????Ý Ê«u¹œ Ë« Íd????O????�_«

Ê«d?OD�«  U?�d?A� W�Ëb?�« w� W?OMF*«  «—«“u�«

ÆWOMF*«

©≤® …œU�

rO�U?F²�« —«b?�« w½b*« Ê«dOD�« ÂU?Ž d¹b� vKŽ

Æ—«dI�« «c¼ oO³D²� W�“ö�«

 U�b)« ÊËRA� W�Ëb�« d¹“Ë

‡¼±¥∞π Vł— ±∂ ∫w� X¹uJ�«

Â±π∏π d¹«d³� ≤≤
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The Civil Service Council Decision No.(2)
of Year 1992 

Concerning The Regulation of Travel
Per Diem And Transportation Expenses 

The Civil Service Council
- Following perusal of Articles 12, 14 and

19 of the Decree-Law No. (15) of Year
1979 regarding the Civil Service and its
amending Laws,

- Articles 7 and 83 of the Decree issued
on 7th Jumada I, 1399AH.
corresponding to 4th April 1979AD.
regarding the Civil Service System, and

- The Decisions of the Civil Service
Council No. (8) of Year 1979 about the
Regulation of Travel Per Diem and
Transportation Expenses, No. (8) of
Year 1980 and No. (3) of Year 1988
about Amending Some of the Provisions
of this Regulation,

- And pursuant to the Decision of the
Civil Service Council in its Session No.
(4/92) held on 3/6/1992 regarding the
Travel Per Diem and Transportation
Expenses.

It Has Been Decided:

First Chapter 
Travel Costs 

Article (1)
An employee commissioned to carry out

a mission outside the country, shall be
entitled to per diem to cover the
accommodation, food and local
transportation expenses as follows:
- 150 Dinars daily for the employees

within the group holding leadership
positions.

- 120 Dinars daily for the employees
within the groups holding other
positions.

±  WM  © ® r — WO½b*« W b)« fK  —«d

‰UI²½ô« U ËdB Ë dH « UIH½ W×zô ÊQAÐ

WO½b*« W�b)« fK−�

s?� ±π ¨±¥ ¨±≤ œ«u*« v?K?Ž ŸöÞô« b??????F?Ð  ≠

w� ±π∑π WM?�� ©±µ® r�— Êu½U??I�UÐ Âu??Ýd*«

Æt� W�bF*« 5½«uI�«Ë WO½b*« W�b)« ÊQý

w� —œU??B�« Âu?Ýd*« s� ∏≥[∑ 5?ðœU*« vKŽË  ≠

¥ o�«u?*« ‡¼±≥ππ W?MÝ v?�Ë_« ÈœU????L?????ł ∑

W?????�b?????)« ÂU?E½ ÊQ?????ý w?� ±π∑π WM?Ý q¹d?Ð√

ÆWO½b*«

r�—  W??O?½b*« W??�b??)« fK−??�  «—«d???� vKŽË  ≠ 

d?H?�?�«  U?I?H½ W?×zô ÊQ??AÐ ±π∑π WM�� ©∏®

¨±π∏∞ WM�?� ©∏® ¨ ‰U?I??²½ô«  U??�Ëd?B??�Ë

ÂUJŠ√ i?FÐ q¹b???Fð ÊQ??AÐ ±π∏∏ W?M�� ©≥®

ÆW×zö�« Ác¼

W???O½b*« W???�b??)« f?K−???� Á—d??� U???� vKŽ ¡U?MÐË  ≠

a?¹—U??????²?Ð …b??????I??????F?M*« ©π≤Ø¥® t???????²??????�?K−?Ð

d??????H???????��«  U???????I??????H?½ ÊQ??????A?Ð ±ππ≤Ø∂Ø≥

Æ‰UI²½ô«  U�ËdB�Ë

—d‡‡‡�

‰Ë_« »U³ «
dH « UIH½ w

©±® …œU�

Ã—U??š W??L??N0 n?KJ¹ Íc�« nþu?*« o×??²??�¹

q�Q?*«Ë XO????³*« —u???ł√ q?L???A?ð  U???I????H½ œö????³�«

≠∫w�U²�U� WOK;«  ôUI²½ô«Ë

W?Žu?L??−?� wKžU?A� W??³?�M�UÐ U?O??�u¹ —UM¹œ ±µ∞ ≠

ÆW¹œUOI�« nzUþu�«

 U?ŽuL?−� wK?žUA� W?³�M?�UÐ UO?�u¹ —UM¹œ ±≤∞ ≠

ÆÈdšô« nzUþu�«
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Article (2)
An employee commissioned to carry out

a mission outside the country, shall be
entitled to the travel per diem stated in the
previous Article for the days attended at the
venue of the mission and his return to his
workplace provided that it does not exceed:
A- Two-day travel per diem if the mission

assigned is to any Arabian or European
countries, Iran, India, Pakistan,
Afghanistan, Bangladesh, Thailand,
Singapore, Malaysia and Sri Lanka.

B- Four-day travel per diem if the mission
assigned is to any country other than
those mentioned in Item (A) of this
article.

Article (3)
The travel per diem stated in the two

previous Articles shall be reduced by one
fourth percent after Thirty days from its due
date, and by the same percentage after
Ninety days from the end of the first period.

If the assignment includes successive
missions and in different countries, each of
them shall be considered separate when
applying the provision of the previous
Paragraph, provided that same is to be
mentioned in the assignment letter.

Article (4)
The travel per diem payable to the

employee shall be reduced by whatever is
paid to him in any form from any
governmental or non- governmental
authority whether internal or external
toward the same mission he is entrusted
with. Such deduction shall be within the
limits decided by the competent Minister,
provided that the deduction does not exceed
half of the travel per diem payable to the
employee.

Article (5)
It is not permitted to effect deduction

from the cash per diem in case of full
hospitality by the hosting country.

©≤® …œU�

œö??³�« Ã—U??š W??L??N?0 nKJ¹ Íc�« n?þu??LK�

ÂU¹√ sŽ W??IÐU??�?�« …œU?L?K� d??H??Ý  U??I?H?½ w� o(«

v�≈ tM� …œuF�«Ë UNzb³� œb?;« WLN*« dI* »U¼c�«

∫“ËU−¹ ô U� p�–Ë UNzUN²½« bFÐ tKLŽ dI�

W?L??N*« d?I??� ÊU?� «–≈ 5�u¹ sŽ d??H?Ý  U?I??H½ ©√®

¨W???????O?Ðd???????F�« ‰Ëb?�« Èb???????Š« U???????N?Ð n?KJ?*«

¨ÊU²��UÐ ¨bMN�« ¨Ê«d¹≈ ¨UO�dð ¨WOÐË—Ëô«Ë

¨Á—u�UGMÝ ¨b½ö¹Uð ¨g¹œö−MÐ ¨ÊU²�½UG�«

ÆUJ½ö¹dOÝ ¨U¹eO�U�

d??I??� ÊU??� «–≈ ÂU¹« W??FÐ—« sŽ d??H??Ý  U??I??H½ ©»®

w� …œ—«u�« ‰Ëb�« d??O?ž w� U??NÐ nKJ*« W??L?N*«

Æ…œU*« Ác¼ s� ©√® bM³�«

©≥® …œU�

5ðœU*« w� U?NO�≈ —U?A*« d?H��«  U?IH½ iH?�ð

a¹—Uð s� U?�u¹ 5ŁöŁ bFÐ lÐd�« —«b?I0 5²IÐU?��«

…b*« ¡UN?²½« s� U�u¹ 5F�ð bFÐ tK¦?0Ë UN�UI?×²Ý«

Æv�Ëô«

œöÐ w�Ë WI?Šö²�  U?LN0 nOKJ²�« ÊU?� «–S�

oO?³Dð w� WKI?²?�?� UNM� q?� —U³?²?Ž« “U?ł WHK²?�?�

—«d� w� p�c� —U?A¹ Ê« vKŽ WIÐU��« …d?IH�« rJŠ

ÆnOKJ²�«

©¥® …œU�

nþu?LK� WI?×²�*« d?H��«  U?IH½ s� rB?�¹

W?O�uJŠ W?N?ł Í« s� …—u� W?¹« w� t� ·dB¹ U?�

WL?N*« sŽ Ã—U)« Ë√ qš«b�« w� W?O�uJŠ d?Ož Ë√

w²?�« œËb?????(« w� r?B????)« Êu?J¹Ë U?????N?Ð nK?J*«

nB½ vKŽ b¹e¹ ô YO×Ð h²<« d¹“u�« U¼—dI¹

ÆnþuLK� WI×²�*« dH��«  UIH½

©µ® …œU�

W?O�U*«  U?B?B?<« s� W?³?�½ rB?š “u?−¹ ô

q³???� s?� WK�U?J�« W???�U???O???C�« W?�U???Š w�

ÆWHOC*« W�Ëb�«
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Article (6)
Upon the approval of the competent

Minister, it is permitted to disburse the
travel allowance due by virtue of this
Decision in advance, provided that the
same is settled at the end of the mission.

Second Chapter 
Transportation Expenses

Article (7)
The transportation (travel) of the

employees when commissioned to missions
outside the country, shall be at the expense
of the Government through the different
means of transportations as follows:
A- In First Class for the following

categories:
- Members of a delegation headed by a

Minister or a Ministry Undersecretary.
- The employees holding positions in

the leadership group.
- The employees holding the grades (b)

and (a) of the public jobs group.
- Department directors and those in

their level.
B- In Second or Economy Class for the

employees who do not fall under the
categories specified in the previous Item (A).

Article (8)
The senior officer commissioned with an

official mission outside the country,
whether alone or part of an official
delegation, shall be entitled to (KD. 100)
One Hundred Kuwaiti Dinars only for the
whole period of the official mission to
cover any other expenses.

Article (9)
An employee commissioned with an

official mission outside the country, may be
accompanied by his wife if the mission's
period exceeds Thirty days. In this case, the
travel expenses of the wife shall be borne
by the Government and on the travel fair
determined for that employee.

©∂® …œU�

 U?I?H½ ·d?� h²?<« d?¹“u�« W?I?�«u0 “u?−¹

Ê« vKŽ U�bI� —«dI�« «c¼ Vłu0 W?I×²�*« dH��«

ÆWLN*« W¹UN½ w� Èu�ð

w½U¦ « »U³ «
‰UI²½ô« U ËdB  w

©∑® …œU�

rN??H?OKJð bM?Ž 5Hþu*« åd?H??Ýò ‰U?I??²½« ÊuJ¹

w� W??�uJ?(« W??I??H½ wKŽ œö??³?�« Ã—U??š  U??L??N0

≠∫p�–Ë WHK²<« ‰UI²½ô« qzUÝË

≠∫WOðô«  U¾HK� W³�M�UÐ v�Ë_« Wł—b�UÐ ©√®

Ë« d¹“Ë W??ÝUzdÐ ÊuJ?¹ Íc�« b?�u?�« ¡U?C??Ž√ ≠

Æ…—«“Ë qO�Ë WÝUzdÐ

ÆW¹œUOI�« nzUþu�« WŽuL−� uKžUý ≠

WŽuL−?�  s� å√ò ¨ å»ò 5²ł—b�« «uKžUý ≠

ÆW�UF�« nzUþu�«

ÆrNLJŠ w� s�Ë  «—«œô« Ëd¹b� ≠

W??³???�M�U?Ð W??O???ŠU??O??�?�« Ë√ W??O½U???¦�« W???ł—b�UÐ ©»®

 U????¾?????H�« w?� ÊuK?šb¹ ô s¹c?�« 5H?þu????L?K�

ÆoÐU��« ©√® bM³�« w� …œ—«u�«

 ©∏® …œU�

WOLÝ— WL?N0 nKJ*« ÍœUOI�« nþu*« o×²�¹

b??�Ë W??I??�dÐ Ë√ Áœd??H?� ÊU??� «¡«u??Ý œö??³�« Ã—U??š

w�ULł« sŽ —UM¹œ WzU� jI�ò ©„Æœ ±∞∞® wLÝ—

 U�ËdB� W¹« WNł«u* p�–Ë W?OLÝd�« WLN*« …b�

ÆÈdš√

©π® …œU�

w� W??O??L?Ý— W??L??N0 nK?J*« nþu??LK� “u??−¹

WL?N*« …b�  œ«“ «–≈ t?²łË“ V×DB?¹ Ê« Ã—U)«

nþu*« W??łË“ d??H??Ý ÊuJ¹Ë ¨U??�u¹ 5Łö?Ł vKŽ

W???ł—b�UÐË W???�u?J(« W???I??H?½ vKŽ W?�U??(« Ác?¼ w�

Æt� Á—dI*«
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Article (10)
The Government shall not bear the

charges for transporting the employee's
personal excess luggage unless the
mission's period exceeds Thirty days, in
this case the Government shall bear the cost
of transporting such luggage provided that
the excess weight does not exceed half of
the allowed weight. The Government shall
also bear the cost of transporting the
official papers and luggage.

Article (11)
The travel of the employees

commissioned with official missions
outside the country, the delegates for study
or education leaves, those availing regular
leaves or for medical treatment abroad, and
those contracted at the beginning and end
of the contract, must use the aircraft of
Kuwait Airways Corporation or with its
knowledge, if could not accommodate
same.

Article (12)
The travel per diem and transportation

expenses shall re-examined on annual basis.
Article (13)

The provisions of this Regulation shall
enter into force as of the date they are
issued. Any provision in conflict with these
provisions shall be annulled. And it must be
published in the official gazette.

Chairman of Civil Service Council (Acting)
Minister of State for Council of Ministers' Affairs

Issued on: 11th Muharam 1413AH.
Corresponding to: 12th July 1992AD.

©±∞® …œU�

nþu*« W?F?²�« q?I½ —uł« W?�uJ(« qL?×?²ð ô

V�«dK� tÐ Õu?L�*« Ê“u�« sŽ …bz«e�« W?OB?�A�«

…œb?????;« …b?*« X½U??????� «–≈ ô≈ qI?M�« W?KO?????ÝË w?�

W�U??(« Ác¼ w�Ë U??�u¹ 5Łö?Ł vKŽ b¹eð W??L??N??LK�

p�–Ë ¨W?F²?�ô« Ác¼ qI½ —uł√ W?�uJ(« qL×?²ð

U??L?� t?Ð Õu?L??�*« Ê“u�« nB?½ qI½ “ËU??−¹ ô U0

W?F?²?�ô«Ë ‚«—Ëô« qI½  U?I?H½ W??�uJ(« qL?×?²ð

ÆWO�uJ(«

 ©±±® …œU�

5?HK?J*« 5?Hþu?*« ‰U??????I?????²?½« ÊuJ?¹ Ê« V−?¹

Ë√  U???¦??FÐ w?� s¹b???�u*«Ë Ã—U??)« w?�  U??L???N0

Ë√ W¹—Ëœ  «“U??łUÐ 5?LzU??I�«Ë W??O??Ý«—œ  «“U??ł«

b?�U?F?²�« ¡bÐ bMŽ s¹b?�U?F?²*«Ë Ã—U?)« w� Ãö?FK�

W¹u'« ◊uD)« W?�ÝR�  «dzUÞ vKŽ t?²¹UN½ w�Ë

Æp�– —cFð Ê√ UN²�dF0 Ë√ WO²¹uJ�«

©±≤® …œU�

 U??�Ëd?B??�Ë d??H??��«  U??I?H½ w?� dEM�« œU??F¹

ÆU¹uMÝ ‰UI²½ô«

©±≥® …œU�

a?¹—U?ð s� W????????×?zö?�« Ác?¼ ÂU?J?ŠUÐ q?L????????F?¹

l?� ÷—U???????F???????²¹ r?J?Š q� v?G?K¹Ë U?¼—Ëb???????�

ÆWOLÝd�« …b¹d'« w� dAMðË ¨UN�UJŠ«

 åWÐUOM�UÐò WO½b*« W�b)« fK−� fOz—

 ¡«—“u�« fK−� ÊËRA� W�Ëb�« d¹“Ë

‡¼±¥±≥ Âd×� ±± ∫ w� —b�

Â±ππ≤ uO�u¹ ±≤ ∫o�«u*«
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≤∞∞∂ WM�� ≥± r�— —«d�
≤ r�— WM�b*« W�b)« fK�� —«d� q�bF� ÊQA�

‰UI��ô«  U�ËdB�Ë dH��«  UIH� W�zö�

∫WO½b*« W�b)« fK−�

W?�b?)« ÊQ?ý w� ±π∑∂ WM�� ±µ r�— Êu½U?I�U?Ð Âu?Ýd*« s� ±π ¨±¥ ¨±≤ œ«u?� vKŽ ŸöÞô« b?FÐ ≠

Æt� W�bF*« 5½«uI�«Ë WO½b*«

±π∑πØ¥Ø¥ o�«u*« ±≥ππ W?MÝ ‰Ë_« ÍœU??L??ł ∑ w� —œU??B�« Âu??Ýd*« s� ∏≥Ë ∑ 5ðœU?*« vKŽË ≠

Æt� W�bF*« rOÝ«d*«Ë WO½b*« W�b)« ÂUE½ ÊQAÐ

Æ≤∞∞∂Ø∏Ø±≥ a¹—U²Ð ≤∞∞∂Ø≥≠µ≤ r�— tŽUL²łUÐ ∏¥µ r�— ¡«—“u�« fK−� —«d� vKŽË ≠

 U?�Ëd??B?�Ë d??H?��«  U??I?H½ W??×zô ÊQ?AÐ ±ππ≤ W?M�� ≤ r�— W?O?½b*« W?�b??)« fK−?� —«d??� vKŽË ≠

Æ‰bF*« ‰UI²½ô«

ÆWO½b*« W�b)« Ê«u¹œ ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË ≠

ÆWO½b*« W�b)« fK−� WI�«u� bFÐË ≠

—d‡‡‡‡�

©±® …œU�

∫w�U²�« hM�« tO�≈ —UA*« ±ππ≤Ø≤ r�— WO½b*« W�b)« fK−� —«dI� v�Ë_« …œU*« hMÐ ‰b³²�¹

WOK;«  ôUI²½ô«Ë q�Q*«Ë XO³*« qLAð dHÝ  U?IH½ œö³�« Ã—Uš WLN0 nKJ¹ Íc�« nþu*« o×²�¹

∫wK¹ UL�

Æd¹“Ë Wł—bÐ 5MOFLK� UO�u¹ —UM¹œ ≥µ∞ ≠

ÆW¹œUOI�« nzUþu�« WŽuL−� wKžUA� UO�u¹ —UM¹œ ≤µ∞ ≠

ÆÈdš_« nzUþu�« wKžUý WŽuL: UO�u¹ —UM¹œ ≤≤∞ ≠

©≤® …œU�

Æ‰UI²½ô«  U�ËdB� ‰U−� w� ¡«—“u�« WK�UF� d¹“Ë Wł—bÐ ÊuMOF*« q�UF¹

©≥® …œU�

ÆWOLÝd�« …b¹d'« w� dAM¹Ë Á—Ëb� a¹—Uð s� —«dI�« «cNÐ qLF¹

‡¼±¥≤∑ Vł— ±π ∫w� —b�

ÆÂ≤∞∞∂ fD�ž√ ±≥ ∫o�«u*«

WÐUOM�UÐ WO½b*« W�b)« fK−� fOz—

wDA�« dCš qOŽULÝ« Æœ
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Ministerial Resolution No. (1/98)
of Year 1998

The President to Civil Aviation and
Director General of Civil Aviation
Authorization to Imfase The Fubes

Following perusal of:
1- Decree-law No. (31) of Year 1987

regarding Regulating The Air-Transport
Market in Kuwait,

2- The Amiri Decree issued on 16th July
1990 concerning the Jurisdictions of the
Minister of Communications,

3- The Amiri Decree No. (15) of Year
1979 regarding the Civil Service Law,
and 

4- The Ministerial Resolution No. (11/87)
of year 1987,

We Have Decided As Follows:
Article (1)

The President of Civil Aviation and
Director General of Civil Aviation shall be
authorized to impose the fines stated in
Articles (13), (14), (15) and (16) of Law
No. (31) of Year 1987 indicated herein.

Article (2)
The Ministerial Resolution No. (11/87)

of year 1987 shall be annulled.

Article (3)
This Resolution shall enter into force as

of the date of it is published in the official
gazette.

Minister of Transportation, & Minister
of Electricity & Water

Issued on: 7th Ramadan 1418AH.
Corresponding to: 5th January 1998AD.

±ππ∏ WM�� ©π∏Ø±® r�— Í—«“Ë —«d�
w�b*« Ê«dOD�« fOz— i�uH� ÊQ� w�

vK� lO�u��U� w�b*« Ê«dOD�« ÂU� d�b�Ë
 U�«dG�«

©≥±® r�— Êu½U?I�UÐ Âu?Ýd*« vKŽ ŸöÞô« b?FÐ ≠

q?IM?�« ‚u??????Ý rO?EM?ð ÊQ??????ý w� ±π∏∑ W?M�?�

ÆX¹uJ�« w� Íu'«

±∂ a¹—U??²?Ð —œU??B�« Íd??O??�_« Âu??Ýd?*« vKŽË ≠

d¹“Ë  U???�U??B??²???š≈ ÊQ??ý w� ±ππ∞ u???O�u¹

Æ ö�«u*«

±π∑π WM�� ±µ r?�— Íd?O??�_« Âu??Ýd*« vKŽË ≠

ÆWO½b*« W�b)« Êu½U� ÊQý w�

W?M�?� ©∏∑Ø±±® r�— Í—«“u?�« —«d?????I?�« vK?ŽË ≠

Æ±π∏∑

wðü« U½—d�

©±® …œU‡‡�

ÂU??Ž d?¹b??�Ë w½b*« Ê«d???OD�« fOz— ÷u???H¹ ≠

’uBM*«  U�«dG�« vKŽ l?O�u²�UÐ w½b*« Ê«dOD�«

s� ©±∂® ¨©±µ® ¨©±¥® ¨©±≥® œ«u*« w� UNOKŽ

ÆtO�≈ —UA*« ±π∏∑ WM�� ≥± r�— Êu½UI�«

©≤® …œU‡‡�

©∏∑Ø±±® r�— Í—«“u�« —«d??I?�UÐ qL??F�« w?GK¹ ≠

Æ±π∏∑ WM��

©≥® …œU‡‡�

w� ÁdA½ a¹—Uð s� «—U³²Ž« —«dI�« «cNÐ qLF¹ ≠

ÆWOLÝd�« …b¹d'«

 ¡U*«Ë ¡UÐdNJ�« d¹“ËË  ö�«u*« d¹“Ë

ÊuF�« bL×� rÝUł

‡¼±¥±∏ ÊUC�— ∑ ∫w� —b�

Â±ππ∏ d¹UM¹ µ ∫o�«u*«
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Ministerial Resolution No. (14) of Year 2000
Regarding The Fees For The Service

Provided By The Directorate General of
Civil Aviation To The Aircraft And
Airlines Companies As Well As The

other Services Associated And
Complementary Thereto

Minister of Finance And Minister of
Transportation 

Following perusal of the following Laws
and Decrees:
- Law No. (30) of year 1960. concerning

Issuance of Regulations of Civil
Air-Navigation,

- The Decree issued on 24th October
1963 on the Formation And Jurisdictions
of the Supreme Council for Civil
Aviation, and its amending Decrees
issued on (20th November 1966, 13th
April 1975, 27th March 1979 and 10th
November 1986),

- The Decree issued on 7th January 1979
and the Decree issued on 12th August
1986 regarding The Jurisdiction of The
Ministry of Transportation, and 

- The Decree-Law No. (31) of year 1987
concerning Regulating the Air-Transport
Market in the State of Kuwait.

And after perusal of the following
Ministerial Resolutions:
- Resolution No. (1) of year 1976 on

Determining the Fees for The Services
Provided by Kuwait International
Airport to the aircraft, 

- Resolution No. (107/1982) regarding
Amending The Fees For The Services
Provided by The Directorate General of
Civil Aviation.

- Resolution No. (30/1984) regarding
Introducing And Altering Some Services
Not Included in Resolution No. (1) of
year 1976,

- Resolution No. (31) of year 1984
concerning Amending The Fees For

 ≤∞∞∞ WM�� ©±¥® r�— Í—«“Ë —«d�

…—«œù« UN�bI� w��«  U�b)« q�UI� ÊQA�

 «dzUDK� w�b*« Ê«dODK� W�UF�«

Èd�_«  U�b)«Ë Ê«dOD�«  U�d�Ë

UN� WKLJ*«Ë UN� WD��d*«

 ö�«u*« d¹“ËË WO�U*« d¹“Ë

r?O???????Ý«d*«Ë 5?½«u???????I�« v?K?Ž ŸöÞô« b???????F?Ð

≠∫WO�U²�«

≤¥ a¹—U?????²Ð ±π∂∞ W?M�� ©≥∞® r?�— Êu½U?????I�« ≠

W?Šö?*« W?LE½√ —«b??�≈ ÊQ?ý w� ±π∂∞ u??O½u¹

ÆWO½b*« W¹u'«

±π∂≥ dÐu???²???�« ≤¥ a¹—U???²Ð —œU???B�« Âu???Ýd*« ≠

vK?Ž_« fK:«  U????�U???B???²???š«Ë q?OJA????²Ð

…—œU?B?�« t� W�b?F*« rO??Ý«d*«Ë w½b*« Ê«d??ODK�

¨±π∑µ q¹dÐ√ ±≥ ¨±π∂∂ d?³??L?�u½ ≤∞® w�

Æ©±π∏∂ d³L�u½ ±∞ Ë ±π∑π ”—U� ≤∑

¨±π∑π d?¹UM?¹ ∑ a¹—U??????²Ð —œU??????B�« Âu?????Ýd?*« ≠

±π∏∂ fD�ž√ ±≤ a¹—U?²Ð —œUB�« ÂuÝd*«Ë

Æ ö�«u*« …—«“Ë  U�UB²š« ÊQý w�

ÊQý w� ±π∏∑ WM�� ≥± r�— Êu½U?I�UÐ ÂuÝd*« ≠

ÆX¹uJ�« W�Ëœ w� Íu'« qIM�« ‚uÝ rOEMð

≠∫WO�U²�« W¹—«“u�«  «—«dI�« vKŽË

qÐU?I� b¹b?×²Ð ±π∑∂ WM�� ©±® r�— —«d?I�« ≠

X¹u?J�« —UD?� U???N???�b???I¹ w²?�«  U???�b???)«

Æ «dzUDK� w�Ëb�«

q¹b???Fð ÊQ???AÐ ©±π∏≤Ø±∞∑® r�— —«d???I�« ≠

W?�U?F�« …—«œù« U?N?�b?Ið w?²�«  U?�b?)« qÐU?I?�

Æw½b*« Ê«dODK�

À«b??×???²??Ý« ÊQ??AÐ ©±π∏¥Ø≥∞® r?�— —«d??I�« ≠

U???NKL???A?¹ r� w²�«  U???�b???)« iF?Ð q¹b???FðË

Æ±π∑∂ WM�� ©±® r�— —«dI�«

q¹b???F?ð ÊQ???AÐ ±π∏¥ W?M�� ©≥±® r?�— —«d???I�« ≠
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Services Provided by the Directorate
General of Civil Aviation,

- Resolution No. (3) of year 1986
regarding Issuance of The Air-
Navigation Safety Regulations,

- Resolution No. (18) of year 1990
concerning Authorization The
Directorate General of Civil Aviation To
Approve and Issue The Necessary
Amendments on Air-Navigation Safety
Regulations issued by virtue of
Resolution No. (3) of year 1986,

- Resolution No. (12) of year 1992
concerning Amending, Introducing and
Increasing Some Fees for The Services
Provided by Kuwait International
Airport to The Aircraft,

- Resolutions No. (24) of year 1992 and
No. (27) of year 1993 regarding
Amending Some Articles of Resolution
No. (12) of year 1992,

- Resolution No. (27) of year 1994 on
Determining The Fees For Landing and
Waiting at Kuwait International Airport,

- Resolution No. (18) of year 1996
regarding Issuance of The Kuwaiti Civil
Aviation Safety Regulations.

It Has Been Decided:
The following Ministerial Resolutions,

which were indicated earlier, shall be
annulled and cease to be operational as of
the date the Resolution was issued, and they
are:

- Resolution No. (1) of year 1976.

- Resolution No. (107) of year 1982.

- Resolution No. (30/1984).

- Resolution No. (31) of year 1984.

- Resolution No. (12) of year 1992.

- Resolution No. (24) of year 1992.

- Resolution No. (27) of year 1993.

- Resolution No. (27) of year 1994.

W?�U?F�« …—«œù« U?N?�b?Ið w?²�«  U?�b?)« qÐU?I?�

Æw½b*« Ê«dODK�

—«b??�≈ ÊQ??ý w?� ±π∏∂ WM�� ©≥® r?�— —«d??I�« ≠

ÆW¹u'« WŠö*« W�öÝ WLE½√

i¹uHð ÊQý w� ±ππ∞ WM�� ©±∏® r�— —«dI�« ≠

—«b�≈Ë œUL²?ŽUÐ w½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù«

WŠö*« W?�öÝ WLE½√ vKŽ W�“ö�«  ö¹b?F²�«

WM�� ©≥® r�— —«d?I?�« Vłu0 …—œU?B�« W¹u?'«

Æ±π∏∂

q¹b???F?ð ÊQ???AÐ ±ππ≤ W?M�� ©±≤® r?�— —«d???I�« ≠

 U??�b?)« Âu??Ý— iF?Ð …œU¹“Ë À«b??×?²??Ý«Ë

Æ «dzUDK� w�Ëb�« X¹uJ�« —UD� UN¹œR¹ w²�«

©≤∑® Ë ±ππ≤ WM?�� ©≤¥® w?L????�— s¹—«d?????I�« ≠

—«d??I�« œ«u?� i?FÐ q¹b??Fð ÊQ?A?Ð ±ππ≥ WM��

Æ±ππ≤ WM�� ©±≤® r�—

Âu?Ý— b¹b??×?²Ð ±ππ¥ WM�� ©≤∑® r?�— —«d?I�« ≠

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD� w� —UE²½ô«Ë ◊u³N�«

—«b???�≈ ÊQ???AÐ ±ππ∂ W?M�� ©±∏® r?�— —«d???I�« ≠

ÆWO²¹uJ�« w½b*« Ê«dOD�« W�öÝ WLE½√

—d‡‡�

©±® …œU�

oÐU???��«Ë ¨W???O�U???²?�« W¹—«“u�«  «—«d???I�« vG?Kð

a¹—Uð s� «—U³²Ž« UNÐ q?LF�« n�u¹Ë UNO�≈ …—Uýù«

≠∫w¼Ë —«dI�« «c¼ —Ëb�

Æ±π∑∂ WM�� ©±® r�— —«dI�« ≠

Æ±π∏≤ WM�� ©±∞∑®  r�— —«dI�« ≠

Æ©±π∏¥Ø≥∞® r�— —«dI�« ≠

Æ±π∏¥ WM�� ©≥±® r�— —«dI�« ≠

Æ±ππ≤ WM�� ©±≤® r�— —«dI�« ≠

Æ±ππ≤ WM�� ©≤¥® r�— —«dI�« ≠

Æ±ππ≥ WM�� ©≤∑® r�— —«dI�« ≠

Æ±ππ¥ WM�� ©≤∑® r�— —«dI�« ≠



216
≥π∏w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Article (2)
The airline companies and corporations

operating in the State of Kuwait and their
agents approved by the Directorate General
of Civil Aviation shall:
1- Provide the Directorate General of

Civil Aviation with the maximum
permissible weight for the takeoff while
providing the seasonal operating
schedules so that they are accounted on
the basis of such information. If such
schedules are not provided, the
companies shall be accounted on the
basis of the maximum permissible
weight for the type of the aircraft
operated regardless of any subsequent
claims for price differences.

2- If the company or corporation wishes
to be accounted for the due charges on
monthly basis, the undertaking form
designated for this purpose must be
filled out and deposited with the
Directorate General of Civil Aviation,
provided that the clauses of such
undertaking are complied with.

Article (3)
Aircraft Landing fees:

The following amounts shall be
collected as aircraft landing fees:
A- Aircraft which weight does not exceed

(50)  thousand kg:
- An amount of KD. 1/- shall be

collected for each  (one thousand kg)
or fraction thereof.

B- Aircraft which weight exceeds (50)
tos: thousand kg
1- An amount of KD. 50/- shall be

collected for the first (50) tos
thousand kg of the aircraft's weight.
2- An amount of Fils 0.300 shall be

collected for each thousand kg or
fraction thereof for the remaining
weight of the aircraft.

Article (4)
Reductions For Aircraft Landing:
1- A fee will be collected from the

Helicopters amounting to 50% of the
landing fees determined on the other
aircraft of the same weight.

©≤® …œU�

WK�U??F�« Ê«d?OD�«  U??�?ÝR?�Ë  U?�d??ý vKŽ

Èb� s?¹b???L???²????F*« r?Nzö???�Ë Ë√ X?¹uJ�« W?�ËbÐ

≠∫wK¹ U� w½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù«

vB?�QÐ w½b*« Ê«dOD?K� W�U?F�« …—«œù« …U�«u?� ≠ ±

.b??Ið ¡UMŁ√ U??Nð«dzUD� Ÿö??�û� Õu??L?�??� Ê“Ë

vM�??²¹ v²??Š ¨W??O??L?Ýu?*« qO??G?A??²�« ‰Ë«b??ł

Â«e?²�ô« ÂbŽ W?�UŠ w�Ë ¨U?N?³łu0 V?ÝU×?²�«

U??I?�Ë V?ÝU?×??²�« r²¹ ¨‰Ë«b??'« pKð .b??I??²Ð

Âb‡Ž l� ¨WKG?A*« …d?‡zU‡D�« ŸuM� Ê“Ë vB?�_

 U�Ëd?� ÊQAÐ W‡I?Šô  U³�UD� W¹QÐ œ«b?‡²Žô«

Æ—UFÝ_«

ÊQ??AÐ U¹d??N?ý V?ÝU?×??²�UÐ W??³??žd�« W�U??Š w� ≠ ≤

b?N?F?²�« Ã–u/ W?¾?³?Fð r?²¹ ¨W?I?×?²?�*« Âu?Ýd�«

W??�U?F�« …—«œù« Èb?� ÷d?G�« «c??N� hB??<«

ÆÁœuM³Ð Â«e²�ô« r²¹ Ê√ vKŽ w½b*« Ê«dODK�

©≥® …œU�

 «dzUD�« ◊u³¼ qÐUI�

≠∫w�U²�« u×M�« vKŽ ◊u³N�« qÐUI� qB×¹

n?�√ µ∞® sŽ U??????N½“Ë b?¹e¹ ô w?²�«  «d?zUD?�« ≠ √

≠∫©Â«dłuKO�

±∞∞∞® q� s?Ž—UM¹œ ±Ø≠ m?K³????� qB????×¹ ≠

ÆtM� ¡eł Ë√ ©Â«dłuKO�

uKO� n�√ µ∞® sŽ UN½“Ë b¹e¹ w²�«  «dzUD�« ≠ »

≠∫©Â«dł

µ∞® ‰Ë√ sŽ —UM?¹œ µ∞Ø≠ mK³??� qB??×¹ ≠ ±

Æ…dzUD�« Ê“Ë s� sÞ ©Â«dłuKO� n�√

q?� sŽ f?K� ∞[≥∞∞ m?K³??????� qB?????×?¹ ≠ ≤

w�UÐ s?Ž tM� ¡e??ł Ë√ ©Â«d??łuKO??�±∞∞∞®

Æ…dzUD�« Ê“Ë

©¥® …œU�

∫ «dzUD�« ◊u³¼ qÐUI�  UCOH�ð

 «dzU?Þ vK?Ž •µ∞ W????³????�?MÐ r?Ý— qB?????×¹ ≠ ±

vKŽ —d?I*« ◊u³?N�« rÝ— W?LO?� s� d?²ÐuJOKN�«

ÆÊ“u�« w� UNðöO¦�
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2- A landing fee shall be collected from
the aircraft of Kuwait Airways
Corporation conducting non-commercial
journeys for the purpose of training or
testing for each training hour or fraction
thereof for one time only, and according
to the aircraft type in use (conditional
upon a prior approval from the
Directorate General of Civil Aviation).

Article (5)
Lighting Fees:

An amount of Fils 0.100 shall be
collected for each thousand kg or fraction
thereof of the aircraft weight according to
sunshine and sunset times in the summer
and winter timing as approved by the
Directorate General of Civil Aviation, and
also in weather conditions the require
providing such service.

Article (6)
Waiting Fees:
A- An amount of Fils 0.100 shall be

collected for each thousand kg  or
fraction thereof of the aircraft weight for
every day or part thereof.

B- These fees shall be applied to the
aircraft waiting for a period exceeding
Two hours for every day or part thereof
with effect from the landing time.

Article (7)
Exemption On The Aircraft Landing,
Lighting And Waiting:

The following aircraft shall be exempted
from the landing, lighting and waiting fees:
1- The aircraft of the United Nations and

its agencies, and also the aircraft of the
international and regional organizations.

2- The aircraft of the official delegations
(provided reciprocal treatment).

3- The aircraft dedicated to the services of
both the International Red Crescent and

W?�??ÝR?�  «dzUÞ v?KŽ ◊u?³¼ rÝ— qB??×¹ ≠ ≤

 ö?ŠdÐ Âu?Ið w²�« W?O?²?¹uJ�« W¹u?'« ◊uD)«

q� sŽ WÐd−²�« Ë√ V¹—b²�« ÷dGÐ W¹—U& dOž

¨…bŠ«Ë …d* UNM� ¡eł Ë√ W?O³¹—bð Ê«dOÞ WŽUÝ

WD¹d???ý® W??�b???�??²??�*« …d?zUD�« Ÿu½ V?�??ŠË

Æ©WI³�*« w½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù« WI�«u�

©µ® …œU�

∫…—U½ù« qÐUI�

±∞∞∞® q� sŽ f?K� ∞[±∞∞ mK³??� qB??×¹

bO?Ž«u* UI?�Ë …dzUD�« Ê“Ë tM� ¡eł Ë√ ©Â«d?łuKO�

Íu?²?A�«Ë wH?O?B�« XO?�u?²K� »Ëd?G�«Ë ‚Ëd?A�«

¨w½b?*« Ê«d??OD?K� W??�U???F�« …—«œù« Èb� b???L??²???F*«

w²�« Íu??'« fID�« ·Ëdþ  ôU?Š w?� p�c?�Ë

ÆW�b)« pKð dO�uð wC²Ið

©∂® …œU�

∫—UE²½ô« qÐUI�

±∞∞∞® q� sŽ fK� ∞[±∞∞ m?K³?� qB?×¹ ≠ √

q� sŽ …dzU?D�« Ê“Ë s� tM� ¡e??ł Ë√ ©Â«d?łuK?O?�

ÆtM� ¡eł Ë√ Âu¹

b¹eð w²�«  «dzUDK� rÝd�« «c¼ »U�²Š« r²¹ ≠»

q� sŽ 5?²??ŽU??Ý sŽ b¹eð …b* U¼—U?E²½« …d??²??�

Æ◊u³N�« X�Ë s� «—U³²Ž« tM� ¡eł Ë√ Âu¹

©∑® …œU�

—UE²½ô«Ë …—U½ù«Ë  «dzUD�« ◊u³¼ qÐUI� ¡UHŽ≈

◊u??³??N�« q?ÐU??I??� s� W??O�U???²�«  «dzUD�« v?H??Fð

≠∫—UE²½ô«Ë …—U½ù«Ë

 «dzUÞË U??NðôU??�ËË …b??×?²?*« 3_«  «dzUÞ ≠ ±

ÆWOLOK�ù«Ë WO�Ëb�«  ULEM*«

WK�U??F*« WD¹d??ý® W??O?L??Ýd�« œu??�u�«  «dzUÞ ≠ ≤

Æ©q¦*UÐ

w²???LE?M�  U???�b???) W??B???B???<«  «dzU?D�« ≠ ≥

©d?????L?????Š_« VO?KB?�«Ë d?????L?????Š_« ‰ö?????N�«®
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the International Red Cross
organizations, and also any aircraft
dedicated to rendering general
humanitarian services.

4- The national and foreign governmental
aircraft (provided reciprocal treatment).

5- The military aircraft or civil aircraft
providing military services.

6- Compulsory landing due to technical
problems or weather conditions
immediately after takeoff from Kuwait
International Airport, or upon
instructions from the Directorate General
of Civil Aviation.

7- The President of the Directorate
General of Civil Aviation or his deputy
shall have the authority to exempt any
other types of aircraft.

Article (8)
The fees shall be collected in cash for

the airline companies not applying for
monthly settlement of due fees, and also the
aircraft operating irregular commercial
flights, this by monitoring the aviation
information of the Air-Navigation
Department. The commander of the aircraft
shall settle such fees before the departure of
the aircraft from Kuwait International
Airport.

Article (9)
The determined fees shall be collected in

cash in Kuwaiti Dinar or its equivalent in
foreign currencies acceptable to the Directorate
General of Civil Aviation, and according to the
exchange rate published by it.

Article (10)
Meteorological Information And
Weather Forecasts:

The following amounts shall be charged
for the meteorological information and
weather forecasts provided by the
Meteorological Department:

 U�b?š ÂbIð Èd?š√  «dzUÞ Í√Ë ¨5O�Ëb�«

ÆW�UŽ WO½U�½≈

W??O??�uJ(«Ë ¨W??O?MÞu�« W??O??�uJ(«  «d?zUD�« ≠ ¥

Æ©q¦*UÐ WK�UF*« WD¹dý® WO³Mł_«

Âb???I?ð w²�« W????O½b*« Ë√ W?¹dJ�????F�«  «dzU?D�« ≠ µ

ÆW¹dJ�Ž  U�bš

W¹u?ł Ë√ W?OM� »U?³?Ý_ Í—«dD{ô« ◊u?³?N�« ≠ ∂

X¹u?J�« —U?D� s� …d????ýU????³????� Ÿö????�ù« b????FÐ

q³?????� s?�  U?????L?????OK?Fð v?KŽ ¡U?MÐ Ë√ ¨w?�Ëb�«

Æw½b*« Ê«dODK� W�UF�« …—«œù«

s� Ë√ w½b*« Ê«d??ODK� W??�U?F?�« …—«œù« fOzd� ≠ ∑

s� Èd?š√ Ÿ«u?½√ Í√ ¡U?H?Ž≈ WDKÝ ¨t?MŽ »uM¹

Æ «dzUD�«

©∏® …œU�

vK?Ž …—d??I?*« Âu???ÝdK� «b???I½ q?O??B???×???²�« r?²¹

œ«b??Ý V?KDÐ Âb??I???²ð r� w²?�« Ê«d??OD�«  U???�d??ý

 «dzUD�« p�c?�Ë ¨U¹dN?ý UN?OKŽ …—dI*« Âu?Ýd�«

p�–Ë ¨W?LE²?M� d?O?ž W¹—U?&  ö?Šd?Ð Âu?Ið w²�«

…—«œù WFÐU²�« Ê«dOD�«  U�u?KF� W³�«d� o¹dÞ sŽ

pKð b¹b??�ð …dzUD�« bzU?� vKŽË ¨W?¹u?'« W?Šö*«

X¹u?J�« —UD?� tðdzU?Þ …—œU???G???� q?O???³???� Âu????Ýd�«

Æw�Ëb�«

©π® …œU�

—UM?¹b�UÐ «b???I?½ …—d???I*« Âu???Ýd?�« qO???B???% r?²¹

W??O???³Mł_«  ö???L??F�« s?� t�œU??F?¹ U??� Ë√ w²?¹uJ�«

¨w½b?*« Ê«d??O?DK� W???�U???F�« …—«œù« Èb?� W�u???³???I*«

ÆUNK³� s� sKF*« Í—U−²�« ·dB�« dF�� UI�ËË

©±∞® …œU�

W¹u'«  «dAM�«Ë WOšUM*«  U�uKF*«

 U?�uKF*« .b??Ið qÐU?I?� W?O�U?²�« m?�U?³*« qB?%

œU??�—_« …—«œ≈ U¼—b??Bð w²?�« W¹u??'«  «d??AM�«Ë

∫W¹u'«
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- Meteorological information

- Weather and life

- Dust and sand storms in Kuwait

- Kuwait weather (in English)

- Annual report (Book)

- Monthly report

- Weather briefs (Kuwait Airport 62 & 82)

- Weather & Climate in Kuwait

As for the meteorological studies not yet
printed or prepared and require special
efforts, the fees would be estimated in
agreement with the Directorate General of
Civil Aviation.

Article (11)
Subscription To Kuwait Aviation
Directory:
A- An amount of KD. 25/- shall be

collected for each copy of the Kuwait
Aviation Directory.

B- An amount of KD. 5/- shall be
collected for every amendment issued in
the Kuwait Aviation Directory.

C- The mail charges shall be added to the
said fees as determined thereon.

D- Free copies of the directory may be
provided free of charge to the other
airports according to the principle of
reciprocal treatment.

Article (12)
Use of television unit, reception station
and flights announcement Television: 
1- An amount of KD. 600/- shall be

collected annually for the use of
television unit and reception station to
indicate the weather condition for any
party requesting such service from
Kuwait International Airport.

 «dAM�«Ë  U�uKF*«

WOšUM�  U�uKF� ≠

…UO(«Ë ŒUM*« ≠

X¹uJ�« w� WOÐ«d²�« n�«uF�«Ë —U³G�« ≠

©W¹eOK$ù« WGK�UÐ® X¹uJ�« ŒUM� ≠

©»U²�® ÍuM��« d¹dI²�« ≠

 ÍdNA�« d¹dI²�« ≠

©∏≤ Ë ∂≤ X¹uJ�« —UD�® WOšUM�  UB�K� ≠

X¹uJ�« w� ŒUM*«Ë fID�« ≠

o³??�¹ r� w²?�« W?O??šUM*«  U??Ý«—b�« ÊQ??AÐ U??�√

r²?O� ¨W?�Uš œu?Nł VK?D²ðË U¼œ«bŽ≈ Ë√ U?NF?³Þ

Ê«dODK� W?�UF�« …—«œù« l� ‚UHðôUÐ UNKÐU?I� d¹bIð

Æw½b*«

©±±® …œU�

w½b*« Ê«dOD�« qO�œ w� „«d²ýô«

s� W?�?�½ q� sŽ —U?M¹œ ≤µØ≠ mK³?� qB?×¹ ≠ √

Æw²¹uJ�« Ê«dOD�« qO�œ

q¹b????Fð q� s?Ž —UM¹œ µØ≠ m?K³???� qB????×¹ ≠ »

Æw²¹uJ�« Ê«dOD�« qO�bÐ —bB¹

b¹d?³�« —u??ł√ …—u?�c*« Âu?Ýd�« v?KŽ ·U?Cð ≠ Ã

ÆUNOKŽ …—dI*«

v�≈ U?½U????−????� q?O�b�« s?� a�?½ b¹Ëeð “u?????−¹ ≠ œ

Æq¦*UÐ WK�UF*« √b³* UI�Ë Èdš_«  «—UD*«

©±≤® …œU�

Êu¹e?HKðË ‰U³?I²?Ý« WD×�Ë “U?HKð …bŠË ‰U?LF?²Ý«

 öŠ— sŽ ÊöŽ«

d????OE½ U?¹uMÝ —U?M¹œ ∂∞∞Ø≠ m?K³????� qB????×¹ ≠ ±

ÊUO?³� ‰U³?I²?Ý« WD×�Ë “U?HKð …bŠË ‰U?LF?²Ý«

s� W�b)« pKð VKDð W?Nł W¹_ fID�« W�UŠ

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD�

m‡K‡³‡*«

—UM¹œ ¥

—UM¹œ ∂

—UM¹œ ∂

—UM¹œ ∂

—UM¹œ ±≤

—UM¹œ µ

—UM¹œ ≤∞

—UM¹œ ±∞

Amount

4 K.D.

6 K.D.

6 K.D.

6 K.D.

12 K.D.

5 K.D.

20 K.D.

10 K.D.
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2- An amount of KD. 450/- shall be
collected annually for the use of
television set for flights announcements
for any party requesting such service
from Kuwait International Airport.

3- The above amounts do not include the
installation charges.

4- The President of the Directorate
General of Civil Aviation or his deputy
shall have the authority to provide such
services free of charge to the
departments working at Kuwait
International Airport which are
providing services to the State.

Article (13)
Registration of Airport Taxi - Airport
Sign Replacement:

The following amounts shall be
collected:

A- An amount of KD. 10/- for
registering a taxi to work at Kuwait
International Airport.

B- An amount of KD. 10/- for renewal
of a taxi to work at Kuwait
International Airport.

C- An amount of KD. 2/- for the
replacement of airport sign.

Article (14)
Cars' Licenses And Equipment Used AT
The Airport Spaces By The Airline
Companies:

An amount of KD. 10/- shall be
collected annually for the replacement of
the plates of cars and equipment used inside
the airport by the airline companies - using
the plates issued by the Directorate General
of Civil Aviation.

Article (15)
Renting Radio Instruments For Use By
The Employees Operating At The Airline
Companies:

d????OE½ U?¹uMÝ —U?M¹œ ¥µ∞Ø≠ m?K³????� qB????×¹ ≠ ≤

 öŠd�« sŽ Êö?Ž« Êu¹eHKð “UN?ł ‰ULF?²Ý«

—UD?� s� W?????�b????)« p?Kð V?KD?ð W????N?????ł W¹_

Æw�Ëb�« X¹uJ�«

ÆVO�d²�« nO�UJð —UA*« m�U³*« sLC²ð ô ≠ ≥

»uM¹ s?� Ë√ w½b*« Ê«d??OD�« fO?zd� “u??−¹Ë ≠ ¥

 «—«œû� q?ÐU???I???� ÊËbÐ W????�b???)« .b???Ið t?MŽ

Âb?Ið w²�«Ë w�Ëb�« X¹u?J�« —UD� w� WK�U?F�«

ÆW�ËbK�  U�bš

©±≥® …œU�

…—UD*« …—Uý≈ b�U� ‰bÐ ≠ —UD*« w��Uð qO−�ð

∫WO�U²�« m�U³*« qOB%

w�?�Uð qO?−?�ð qÐU?I?� —UM¹œ ±∞Ø≠ mK³?� ≠ √

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD0 qLFK�

w�??�Uð b¹b??% qÐU??I??� —UM¹œ µØ≠ mK³??� ≠ »

Æw�Ëb�« X¹uJ�« —UD0 qLFK�

…—U?ýù b?�U?� ‰bÐ W?L?O?� —UM¹œ ≥Ø≠ mK³?� ≠ Ã

Æ—UD*«

©±¥® …œU�

qš«œ W�b�²�*«  «bF*«Ë  «—UO��« hOš«dð

Ê«dOD�«  U�dý q³� s� —UD*«  UŠUÝ

‰«b³²Ý« qÐU?I� U¹uMÝ ±∞Ø≠ mK³� qB×¹ ≠ √

 «b????F?*«Ë  «—U????O?????��U?Ð W????�U?????)«  U????Šu?K�«

Ê«dOD�«  U?�dý q³� s?� —UD*« qš«œ W�b�?²�*«

Ê«dODK� W�UF�« …—«œù« U¼—bBð w²�«  UŠuK�UÐ ≠

Æw½b*«

©±µ® …œU�

5K�U?F�« U?NKLF?²?�¹ w²�« wJKÝö�« …e?N?ł√ dO?łQð

Ê«dOD�«  U�dAÐ

U�bI?�Ë U¹uMÝ —UM¹œ ¥µ∞Ø≠ mK³� qB×¹ ≠ √
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A- An amount of KD. 450/- shall be
collected annually and in advance
being the rental charges of radio sets
for use by the employees of the
airline companies.

B- An amount of KD. 150/- shall be
charged annually in case of
requesting renewal.

Article (16)
Replacements of IDs:

An amount of KD. 5/- shall be charged
for the issuance of replacements of the
following IDs:
1- Work IDs.
2- IDs for access to restricted area at the

airport.
3- Airport parking entry IDs.

Article (17)
this text is in accordance with Resolution
(No.36) of 2014.  in return for the use of
passenger acceptance equipment and
removal of irregularities from aircraft
positions:
A- An amount of Fils 0.100 shall be

charged to the airline companies for each
passenger weighing his baggage except
for the transit passengers.

B- An amount of KD. 10/- shall be collected
from the airline companies for the use of
passengers' bridge for each journey.

C- In case of leaving behind any wastes,
lubricants or greases on the aircraft
parking ground, the airline companies
shall be charged the cost of removing
such wastes and cleaning the ground as
estimated by Kuwait International
Airport Management and in view of the
actual costs of such works.

D- The Directorate General of Civil
Aviation shall assume the responsibility
of setting a system to collect the
charges of such services and
application thereof.

5K�U??FK?� wJKÝô “U??N??ł d??O??łQð qÐU??I??�

Ê«dOD�«  U�dAÐ

w� U?¹uMÝ —UM?¹œ ±µ∞Ø≠ mK³???� qB???×¹ ≠ »

Æb¹b−²�UÐ W³žd�« W�UŠ

©±∂® …œU�

 U¹u¼ b�U� ‰bÐ

‰bÐ Ã«d�?²Ý« qÐUI� —UM¹œ µØ≠ mK³?� qB×¹

∫WO�U²�«  U¹uNK� b�U�

ÆqLF�«  U¹u¼ ≠±

Æ—UD*UÐ …—uE;« oÞUM*« ‰ušœ  U¹u¼ ≠ ≤

Æ «—UO��« n�u� ‰ušœ W�UDÐ ≠ ≥

©±∑® …œU�

≤∞∞¥ W?M�?� ≥∂ r?�— —«d??????� Vłu?0 h?M�« «c?¼

nO�UJðË »U?�d�« ‰u?³?� …e?N?ł√ Â«b?�²?Ý« qÐU?I?�

 «dzUD�« n�«u� s�  UH�U<« W�«“≈

 U???�d???ý s?� fK� ∞Ø±∞∞ m?K³???� qB????×¹ ≠ √

¡UM¦??²?ÝUÐ t??²??F?²??�√ Êe¹ V�«— q� sŽ Ê«d??OD�«

ÆX¹e½«d²�« »U�—

 U�dý s� —UM¹œ ±∞Ø≠ mK³� qB×¹ ≠ »

sŽ »U�d�« qI½ d�ł ‰ULF²Ý« qÐUI� Ê«dOD�«

ÆWKŠ— q�

„dð W�U?Š w� Ê«dOD�«  U?�dý s� qB?% ≠ Ã

 U?�u?×?ýË  u¹“ VJ?Ý Ë√  U?HK�?� W¹√

nO?�UJð ¨ «dzU?D�« n�«u???� W???O??{—√ v?KŽ

W??????O?????{—√ n?OE?M?ðË  U?????H?K<« p?Kð W?�«“≈

X¹uJ?�« —UD� …—«œ≈ d¹b???I??²� U??I???�Ë n�«u*«

pK²� W?OKF?H�« nO�UJ²�« ¡u?{ vKŽË w�Ëb�«

Æ‰ULŽ_«

l{Ë w½b?*« Ê«d??OD?K� W??�U???F�« …—«œù« v�u???²ð ≠œ

W?O?H??O?�Ë  U?�b?)« pK?ð qÐU?I?� qO??B?% ÂUE½

ÆtIO³Dð
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Article (18)
Vehicle Entry Permit (Sticker)

An amount of KD. 5/- shall be collected
annually for every vehicle entry permit
(sticker) to the Kuwait International
Airport.

Article (19)
Renting A Space At Kuwait International
Airport For Commercial Purposes:

An amount of KD. 50/- shall be
collected monthly for each square meter or
less from the companies, corporations and
other parties desiring to rent any area inside
or outside Kuwait International Airport
building for use in advertising and publicity
purpose in accordance with the regulations
and terms set by the Directorate General of
Civil Aviation and without prejudice to the
commitments of the contracts entered into
between the Directorate and the advertising
and media companies in this regard.

Article (20)
This Resolution shall be published in the

official gazette, and shall enter into force as
of the date it is issued.

Minister of Finance and Minister of
Communications 

Chairman of The Supreme Council for
Civil Aviation

issued on: 23rd Thualhuja 1420 AH.
Corresponding to: 29th March 2000 AD.

©±∏® …œU�

©oKB�® W³�d� ‰ušœ `¹dBð
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÷—U?F?²?¹ ô U0Ë ¨w½b*« Ê«d?ODK� W??�U?F�« …—«œù«

 U�d?ýË …—«œù« 5Ð W�d³*« œu?IF�«  U?�«e²�« l�

Æ’uB)« «cNÐ ÊöŽù«Ë W¹UŽb�«

©≤∞® …œU�

qLF¹Ë ¨WOL?Ýd�« …b¹d'« w� —«dI�« «c¼ dAM¹
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Ministerial Decree No. (36) of Year
2004AD. 

Concerning Amending Article (17)
of The Ministerial Resolution No.

(14) of Year 2000
In Respect of The Fees for The Services
Provided By The Directorate General of

Civil Aviation To The Aircraft And Airline
Companies As Well as The other Services
Associated And Complementary Thereto

Minister of Transportation
Following perusal of:

- Law No. (30) of year 1960 dated 24th
June 1960 regarding the Issuance of The
Civil Air-Navigation Regulations,

- The Decree issued on 24th October
1963 on the Formation and Jurisdictions
of the Supreme Council for Civil
Aviation, and its amending Decrees,

- The Decree issued on 7th January 1979
and the Decree issued on 12th August
1986 in respect of the Jurisdictions of
the Ministry of Transportation,

- The Decree-Law No. (31) of year 1987
concerning Regulating the Air-Transport
Market in State of Kuwait, and

- The Ministerial Resolution No. (14) of
year 2000 in respect of the Fees in
Return For The Services Provided by
The Directorate General of Civil
Aviation to The Aircraft And Airline
Companies As Well as The Other
Services Associated And
Complementary Thereto.
The Following Has Been Decided: 

Article (1)
The title of Article (17) of the

Ministerial Resolution No. (14) of year
2000 shall be amended as follows:

In return for using the equipment to
check-in the passengers and their luggage
as well as the bridges for moving the

Â≤∞∞¥ WM�� ©≥∂® r�— Í—«“Ë —«d�
Í—«“u�« —«dI�« s� ©±∑® …œU*« q�bF� ÊQA�
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passengers, in addition to the costs of
removing the wastes from the aircraft
parking areas.

Article (2)
Paragraph (A) of Article (17) of the

aforesaid Ministerial Resolution No. (14) of
year 2000 shall be annulled and replaced by
the following Paragraph:
A- A sum of Fils (0.400) shall be

collected from the airline companies for
each passenger commenced departure
from the State of Kuwait and has
checked-in together with his luggage to
the flights of these companies in the
weighing counters (1-2-3-4) in the
passengers' building at Kuwait
International Airport, according to the
contractual agreements executed
between the Directorate General of Civil
Aviation and the investor at Kuwait
International Airport.

Article (3)
To add to Paragraph (A - Repeated)

titled "Transit Passengers Fees" of Article
(17) of the Ministerial Resolution No. (14)
of year 2000 as follows:

A sum of Fils (100) shall be collected
from the airline companies for each
passenger transferring his flight to another
via Kuwait International Airport.

Article (4)
This Resolution shall be published in the

official gazette, and shall enter into force as
of the date it is issued.

Minister of Transportation
 and Minister of Planning

Minister of State for Administrative
Development Affairs

Chairman of the Supreme Council for
Civil Aviation

Ahmed Abdullah Al-Ahmed Aljaber

Issued on: 3rd Jumada I, 1425AH.
Corresponding to: 21st June 2004AD.
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Annual Travel Privileges System For Those 
Working At Kuwait International Airport

First: Directorate General of Civil Aviation:

Beneficiary

President and Spouse

Director General and Spouse

Deputies of Director General and
Spouses

Department Directors and
Spouses
Supervisors and Chief Engineers
and spouses

Heads of Section - Officer
Air Control - Officer
Aviation Information - Officer
Radar control - Weather
Forecaster - Engineers

Remaining employees of the
Directorate General of Civil
Aviation

Aviation Inspectors

1 Free Ticket
100% First Class

First Class

First Class

First Class /
Business Class J/F

Business Class

Y/J

Y

Y/SL

Discounted
Ticket

50% As Per
Travel Fair 

1

1

1

1

1

1

1

Discounted
Ticket

30% As Per
Travel Fair 

Open

Open

Open

Open

Open

Open

Open

Same privileges determined to their counterparts at the
Corporation as per the provision of the resolution
about the travel privileges applicable at the
Corporation and any amendments to take place thereon
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قرار وزارة رقم )100( لسنة )2014(
في شأن فرض رسم عبور الأجواء الكويتية على الطائرات

وزير المواصلات ووزير الدولة لشؤون البلدية

بعد الإطلاع على:-

القانون رقم )30( لسنة 1960 بإصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية.

وعلى المرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت.

وعلى القانون رقم )1( لسنة 1989 في شأن فرض رسم مغادرة من مطار الكويت الدولي.

وعلى القانون رقم )79( لسنة 1995 بشأن الرسوم والتكاليف المالية مقابل الإنتفاع بالمرافق والخدمات العامة.

وعلى المرسوم رقم )91( لسنة 2014، في شأن المجلس الأعلى للطيران المدني.

الأجواء  عبور  رسوم  فرض  بشأن   ،2014 لسنة   )1( رقم  جتماعه  ا  في  الصادر  المدني  للطيران  الأعلى  المجلس  قرار  وعلى 

للطائرات في دولة الكويت والمعدل بقرار المجلس الأعلى للطيران المدني الصادر في اجتماعه رقم )6( لسنة 2014 بشأن 

احتساب قيمة رسم عبور الأجواء على الطائرات بالدينار الكويتي.

تقرر ما يلي:

مادة )1(
يفرض رسم عبور الأجواء الكويتية على الطائرات.

مادة )2(
يحدد مقدار رسم عبور الأجواء بــ )40( دينار كويتي على كل طائرة.

مادة )3(
ينطبق هذا الرسم على الطائرات التي تعبر الأجواء الكويتية فقط، ولا ينطبق هذا الرسم على الطائرات التي تقوم برحلات 

تبدأ أو تنتهي إلى مطار الكويت الدولي.

مادة )4(
يعفى من الرسم المنصوص عليه في المادة السابقة فئات الطائرات التالية:

1 – طائرات الأمم المتحدة ووكالاتها وطائرات المنظمات الدولية والإقليمية.

2 – طائرات الوفود الرسمية للدول الأجنبية )شريطة المعاملة بالمثل(.

3 – الطائرات المخصصة لخدمات منظمتي الهلال الأحمر والصليب الأحمر الدوليتين وأي طائرات أخرى تقدم خدمات 

إنسانية عامة.
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4 – الطائرات الحكومية لدولة الكويت، والطائرات التابعة لحكومات الدول الأجنبية )شريطة المعاملة بالمثل(.

5 – الطائرات العسكرية أو المدنية التي تقدم خدمات عسكرية.

مادة )5(
يصدر رئيس الطيران المدني تعميما يبين فيه نظام تحصيل الرسم المنصوص عليه في هذا القرار.

مادة )6(
ينشر هذا القرار في الجريدة الرسمية، ويعمل به اعتبارا من 2015/1/1.

وزير المواصلات
ووزير الدولة لشؤون البلدية

عيسى أحمد الكندري

صدر في : 26 صفر 1436 هـ
  الموافق : 18 صفر 2014 هـ
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الإدارة العامة للطيران المدني
قرار وزاري رقم )42( لسنة 2017

بشأن مقابل الخدمات التي تقدمها الإدارة
العامة للطيران المدني

رئيس الإدارة العامة للطيران المدني:
بعد الاطلاع على القوانين والمراسيم التالية:

- القانون رقم )30( لسنة 1960 في شأن إصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية.

- المرسوم الصادر بتاريخ 24 أكتوبر 1963 بتشكيل واختصاصات المجلس الأعلى للطيران المدني والمراسيم المعدلة له.

- المرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.

- المرسوم رقم )73( لسنة 2017 في شأن الطيران المدني.

- وعلى القرارات الوزارية التالية :

- القرار رقم )1( لسنة 1976 بتحديد مقابل الخدمات التي يقدمها مطار الكويت الدولي للطائرات.

- القرار رقم )107/1982( بشأن تعديل مقابل الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني.

- القرار رقم )30/1984( بشأن استحداث وتعديل بعض الخدمات التي لم يشملها القرار رقم )1( لسنة 1976.

- القرار رقم )31( لسنة 1984 بشأن تعديل مقابل الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني.

- القرار رقم )3( لسنة 1986 في شأن إصدار أنظمة سلامة الملاحة الجوية.

- القرار رقم )18( لسنة 1990 في شأن تفويض الإدارة العامة للطيران المدني باعتماد وإصدار التعديلات اللازمة على 

أنظمة سلامة الملاحة الجوية الصادرة بموجب القرار رقم )3( لسنة 1986.

- القرار رقم )12( لسنة 1992 بشأن تعديل واستحداث وزيادة بعض رسوم الخدمات التي يؤديها مطار الكويت الدولي 

للطائرات.

- القرارين رقمي )24( لسنة 1992 و)27( لسنة 1993 بشأن تعديل بعض مواد القرار رقم )12( لسنة 1992.

- القرار رقم )27( لسنة 1994 بتحديد رسوم الهبوط والانتظار في مطار الكويت الدولي.

- القرار رقم )18( لسنة 1996 بشأن إصدار أنظمة سلامة الطيران المدني الكويتية.

- القرار رقم )14( لسنة 2000 بشأن مقابل الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني للطائرات وشركات 

الطيران والخدمات الأخرى المرتبطة بها والمكملة لها.

- القرار رقم )36( لسنة 2004 بشأن تعديل المادة )17( من القرار الوزاري رقم )14( لسنة 2000.

- القرار الوزاري رقم )6( لسنة 2011 بشأن إصدار اللائحة التنفيذية للمرسوم بالقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن 

تنظيم سوق النقل الجوي في دولة الكويت.
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مادة )1(
تحصل الرسوم مقابل الخدمات التي تقدمها الإدارة العامة للطيران المدني وفق الجداول التالية:

جدول )1( الرسوم مقابل خدمات الملاحة الجوية

الرسم
القيمة بالدينار

KD الكويتي
الملاحظات

للرحلات القادمة فقط )مرحلة ما قبل الهبوط(50رسم الاقتراب

دينار ومائتان فلس لكل طن من وزن الطائرة1.200رسم الهبوط والإنارة

أول ساعتين مجاناً )4 ساعات لطائرات الشحن(.

1 – الطائرات ذات الجسم الضيق:

10 دنانير لكل ساعة زيادة.

2 – الطائرات ذات الجسم العريض:

15 ديناراً لكل ساعة زيادة

جدول )2( الرسوم مقابل خدمات إدارة الأجهزة الملاحية

الرسم
القيمة بالدينار الكويتي

KD
الملاحظات

تمديد خطوط خطوط داخلية في مباني الركاب 
عن طريق بدالة المطار

 150 )أول مرة(
80 )اشتراك سنوي(

تمديد خط خارجي عن طريق مناهيل الطيران 
المدني

1.500 للمتر للتمديد أول مرة
10٪ سنوياً للتجديد

120 أول مرة – 60 سنويا للتجديدتمديد خط هاتف داخلي

60تركيب جهاز هاتف

AFTN خط
3000 سنويا غير شامل

 تكلفة التركيب
للجهات الحكومية غير 

الطيران المدني

اشتراك Portal AFTN عن طريق الإنترنت لإرسال 
Plan Flight

150 اشتراك سنوي

اشتراك جهاز اتصال لاسلكي
)Talkie Walkie( UHF 

500 اشتراك أول سنة
و200 للتجديد
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جدول )3( الرسوم مقابل خدمات الأرصاد الجوية

الرسم
القيمة بالدينار الكويتي

KD 
الملاحظات

12المناخ والحياة

12الغبار والعواصف الترابية في الكويت

12المناخ بالإنجليزية

24التقرير السنوي )كتاب(

10التقرير الشهري

40ملخصات مناخية )مطار الكويت 62 و82(

10الطقس والمناخ في الكويت

5
بيانات ساعية 24( ساعة )من1  

إلى 2 عنصر

10
بيانات ساعية )24 ساعة( من 3 

إلى 4 عناصر

15
بيانات ساعية )24 ساعة( من 4 

عناصر

10
بيانات شهرية )30 يوماً( من 1 

إلى 2 عنصر

15المعلومات المناخية والنشرات الجوية
بيانات شهرية )30 يوماً( من 3 

إلى 4 عناصر

30
بيانات شهرية )30 يوماً( أكثر من 

4 عناصر

10
بيانات سنوية )12 شهراً( من 1 

إلى 2 عنصر

15
بيانات سنوية )12 شهراً( من 3 

إلى 4 عناصر

30
بيانات سنوية )12 شهراً( أكثر 

من 4 عناصر

الاشتراك في دليل الطيران الكويتي
25 عن كل نسخة

و5 عن كل تعديل يصدر 
بالدليل
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جدول )4( الرسوم التشغيلية مقابل خدمات إدارة العمليات وإدارة الهندسة

الرسم
القيمة بالدينار 

KD الكويتي
الملاحظات

50استعمال جسور نقل الركاب

1رسم ميزان أمتعة الركاب

1رسم الترانزيت

600 سنوياًاستعمال وحدة تلفاز ومحطة استقبال وتلفزيون إعلان عن رحلات

450 سنوياًاستعمال جهاز تلفزيون إعلان عن الرحلات

20تسجيل جديد لتاكسي المطار

10تجديد تسجيل تاكسي المطار

5إصدار بدل فاقد أو تالف لإشارة المطار

10إصدار تصريح دائم )ملصق( لدخول السيارات إلى ساحة المطار

استبدال اللوحات الخاصة بالسيارات والمعدات المستخدمة في ساحة المطار من قبل شركات 
الطيران – باللوحات التي تصدرها الإدارة العامة للطيران المدني

20

50دخول سيارات نقل الشحنات الحيوانية إلى ساحة المطار

50ترك المخلفات الخاصة بالشحنات الحيوانية

100ترك الأخشاب والأقفاص الخاصة بالشحنات الحيوانية

5إصدار التصاريح المؤقتة لدخول سيارات الصالون إلى ساحة المطار

10إصدار التصاريح المؤقتة لدخول الشاحنات الثقيلة والرافعات إلى ساحة المطار

15إصدار تصريح دخول للأفراد إلى ساحة المطار والمناطق المحظورة

10إصدار بدل فاقد تصريح دخول للأفراد إلى ساحة المطار والمناطق المحظورة

جدول )5( الرسوم الإدارية مقابل خدمات إدارة النقل الجوي

الرسم
القيمة بالدينار 

KD الملاحظاتالكويتي

500إصدار موافقة مبدئية للترخيص لأشخاص السوق

500إصدار الموافقة النهائية للترخيص

300الموافقة على تجديد الترخيص

300تغيير العنوان فقط

300إضافة على الترخيص

100إصدار موافقة لتأسيس مكتب إداري

500الموافقة على طلب التنازل وتحويل الملكية

100الموافقة على تغيير )دخول أو خروج( الشركاء

100تسجيل وكالة عن شركة طيران

10إصدار شهادة لمن يهمه الأمر

50دراسة طلب تشغيل رحلات جماعية
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جدول )6( الرسوم مقابل خدمات إدارة سلامة الطيران

الرسم
القيمة بالدينار 

KD الكويتي
الملاحظات

1. رسوم شهادة الاستخدام الجوي:
1. إصدار الشهادة.

2. تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.
3. تعديل شهادة الاستخدام الجوي.

220
220
100

2. رسوم إصدار شهادة مشغل جوي:
1. إصدار شهادة مشغل جوي على حسب الوزن بالكيلوجرام للطائرة لكل نوع من 

الطائرات المحددة للتشغيل:
- ما لا يتجاوز 2000 كيلو جرام

- ما يتجاوز 2000 كيلو جرام ولكن لا يتجاوز 15000 كيلو جرام
- ما يتجاوز 15000 كيلو جرام

2. رسوم تجديد شهادة مشغل جوي )لمدة سنتين(.
3. إضافة نوع طائرة جديد لشهادة مشغل جوي على حسب الوزن بالكيلوجرام.

- ما لا يتجاوز 15000 كيلو جرام
4. طلب تغيير إقليم أو أقاليم التشغيل المحددة في الشهادة.

5. طلب تغيير اسم )1( الشركة أو الاسم التجاري المحدد في الشهادة.
6. طلب تغيير المسؤول الإداري.

7. تعديل شهادة مشغل جوي أو شهادة مواصفات التشغيل )لكل نوع طائرة(

1450

2200
2750
4000
1450
220

2750
700
100
100
100

3. رسوم تسجيل الطائرات:
1. إصدار شهادة تسجيل طائرة لكل 500 كجم أو جزء منها.

2. تعديل شهادة التسجيل
5

100

4. رسوم شهادة صلاحية طيران:
1. إصدار – لكل 500 كجم أو جزء منه
2. تجديد – لكل 500 كجم أو جزء منه

)لكل سنة(
3. شهادة الصلاحية للتصدير:

- لكل 500 كجم أو جزء منها )الشهادة منتهية الصلاحية(
- لكل 500 كجم أو جزء منها )الشهادة صالحة(

4. تعديل شهادة صلاحية طيران.

35
30

50

25
100

5. رسوم تصريح طيران بدون شهادة صلاحية:
300إصدار أو تغيير.
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6. رسوم تأجير الطائرات – التأجير الجاف:
1. طلب تأجير طائرة كويتية للتشغيل من قبل مشغل أجنبي.

2. طلب إضافة طائرة في عقد تأجير ساري المفعول.
3. طلب تمديد مدة عقد الإيجار.

2000
500
500

7. رسوم تأجير الطائرات – التأجير الرطب:
1. طلب تأجير طائرة كويتية مسجلة مع طاقمها لتشغيلها من قبل مشغل أجنبي.

2. طلب تأجير طائرة أجنبية مسجلة مع طاقمها لتشغيلها من قبل حامل شهادة 
مشغل جوي كويتي

11000
11000

8. رسوم تسجيل رهنيات الطائرات:
1. في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن لا يزيد عن 50000 د.ك

2. في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن يزيد عن 50000 د.ك. ولا يزيد عن 
2500000 د.ك

3. في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن يزيد عن 2500000 د.ك ولا يزيد عن 
10000000

4. في حالة أن يكون المبلغ المضمون بالرهن يزيد عن 10000000 د.ك
5. في حالة أن الرهن المسجل لا يحدد مبلغ الضمان.

6. عند استلام طلب تسجيل رهن لأكثر من طائرة تطبق الرسوم من 1 إلى 5 على 
الطائرة الأولى والمبلغ التالي لكل طائرة إضافية

50
150

300

600
600
50

9. رسوم شهادة تشغيل الوقت المحول الممتد للطائرات:
1. إصدار الشهادة.

2. طلب تغيير المدة الزمنية للتشغيل الممتد في الشهادة.
3. تعديل.

2200
200
100

10. رسوم اعتماد مؤسسة صيانة الطائرات:
1. إصدار شهادة مؤسسة صيانة الطائرات.

2. تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.
3. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير معدل الاعتماد.

4. تغيير اسم مؤسسة الصيانة أو الاسم التجاري أو الموقع أو أي تعديل آخر على 
الشهادة أو ملحقاتها.

1200
1000
400
100

11. رسوم اعتماد مؤسسة إدارة استمرارية صلاحية الطائرات:
1. إصدار شهادة مؤسسة إدارة استمرارية صلاحية الطائرات.

2. تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.
3. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير معدل الاعتماد.

4. تغيير اسم المؤسسة أو الاسم التجاري أو الموقع أو أي تعديل آخر على الشهادة 
أو ملحقاتها.

1200
1000
400
100
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12. رسوم اعتماد التعديلات، التصليحات وخلافه للطائرات:
1. رسوم خاصة بتعديلات أو تصليحات أساسية للطائرات )من مصدر معتمد(.

غير  مصدر  )من  للطائرات  ثانوية  تصليحات  أو  بتعديلات  خاصة  رسوم   .2
معتمد(.

3. رسوم خاصة بتعديلات أو تصليحات ثانوية للطائرات )من مصدر معتمد(

250
250
150

13. رسوم تراخيص الأفراد:
قيادة  طاقم  تراخيص  تالف(  أو  فاقد  )بدل  تبديل  أو  تجديد  أو  إصدار   .1

الطائرة:
أ – رخصة طيار نقل جوي )لمدة عشر سنوات(.
ب – رخصة طيار تجاري )لمدة عشر سنوات(.

ج – رخصة مهندس طيران )لمدة عشر سنوات(.
د – شهادة تصديق لرخصة طيار تجاري أو طيار نقل جوي )لمدة سنة(.

هـ – إدراج نوع طائرة جديد في معايير الطائرات.
و – تغيير العقد لنوع الطائرة في معايير الطائرات.

ز – إدراج شهادة ممتحن معتمد.

ح – تغيير شهادة ممتحن معتمد.
ط – إدراج معايير كفاءة استخدام الآلات الدقيقة في الطائرة.

ي – إدراج معايير قطر.
ك – تقييم الفحوصات والاختبارات لإصدار أو تمديد الرخصة.

:)CMC( 2. رسوم شهادة فرد من طاقم الطائرة
أ. إصدار.

ب. تجديد )لمدة سنتين(.
ج. تبديل )بدل فاقد أو تالف(.

3. رسوم رخصة مهندسي صيانة الطائرات:
أ. إصدار أو تجديد أو تمديد أو تبديل )بدل فاقد( رخصة بدون نوعية تصنيف 

)لمدة خمس نوات(.
ب. شهادة تصديق لرخصة مهندس صيانة طائرات )لمدة سنة(.

ج. مقابل إدراج نوعية تصنيف.
د. مقابل فحص أو اختبار أو الإعادة لكل فئة.

4. رسوم شهادة مرحل جوي/ ضابط عمليات طيران:
- إصدار أو تجديد أو تبديل )بدل فاقد(

)مدة الصلاحية سنتين(

160
160
140
50
40
40
60
30
30
30
50
20

20
20
20

70

50
18
30

40
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14. رسوم اعتماد محاكي الطيران:
أ. إصدار شهادة اعتماد جهاز محاكي جديد لأول مرة.

ب. إصدار شهادة اعتماد جهاز محاكي معتمد من قبل جهة معترف بها من 
الإدارة العامة للطيران المدني.

ج. تجديد الشهادة.
د. تعديل الشهادة.

3500
600

600
100

15. رسوم اعتماد كليات تدريب الطيران:
1. كليات تدريب الطيارين:

استخدام  وكفاءة  التجاريين  الطيارين  تدريب  كلية  اعتماد  شهادة  إصدار  أ. 
الآلات الدقيقة.

ب. تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
ج. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير مدى الاعتماد.

2. كليات تدريب مهندسي صيانة الطائرات:
أ – إصدار شهادة اعتماد كلية تدريب مهندسي صيانة الطائرات.

ب – تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
ج – توسعة أو تغيير درجة أو تغيير مدى الاعتماد.

3. كليات تدريب خدمات الملاحة الجوية:
أ. إصدار شهادة اعتماد كلية تدريب خدمات الملاحة الجوية.

ب. تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
ج. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير مدى الاعتماد.

4. كليات تدريب نقل المواد الخطرة.
أ – إصدار شهادة اعتماد كلية من تدريب أمن الطيران.

ب. تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
ج. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير مدى الاعتماد.

5. كليات تدريب أمن الطيران:
أ. إصدار شهادة اعتماد كلية تدريب أمن الطيران.

ب. تجديد شهادة الاعتماد )لمدة سنتين(.
ج. توسعة أو تغيير درجة أو تغيير مدى الاعتماد.

6. رسوم تعديل شهادات الاعتماد لجميع أنواع كليات التدريب.
7. رسوم اعتماد دورة الاختلافات في فئة نوع الطائرة.

2500

2000
400

1000
500
200

800
800
150

800
600
150

800
600
150
100
50

16. رسوم شهادة موزع طائرات:
1. إصدار شهادة موزع طائرات.

2. تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.
3. رسوم تعديل أو تغيير بيانات الشهادة.

300
300
100
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17. رسوم اعتماد نقل مواد خطرة:
1. إصدار شهادة نقل مواد خطرة.
2. تجديد الشهادة )لمدة سنتين(.

3. تغيير قطاع أو موقع أو بنود اعتماد أو أية تعديل آخر.

800
800
100

18. رسوم ترخيص المطارات والنظم الأمنية:
.)Hellipad( 1. ترخيص مهبط طائرة عمودية

2. تجديد ترخيص مهبط طائرة عمودية )لمدة سنتين(.
3. ترخيص مطار )خارج دولة الكويت(.

4. تجديد ترخيص مطار لمدة سنتين )خارج دولة الكويت(.

200
150
500
400

19. رسوم عامة:
1. طلب صورة طبق الأصل )لكل صفحة(.

2. طلب تعديل أية وثيقة صادرة عن الإدارة العامة لشركة أو هيئة أو منظمة ولم 
تذكر أعلاه.

لكل  د.ك   10 أدنى  بحد  صفحة(  )لكل  إجرائي  دليل  واعتماد  مراجعة  طلب   .3
.)MEL and ms,Mtoe Excluding,MOE ,OPM( ،طلب

4. التدقيق والمصادقة على الشهادات الفنية للطائرات الأجنبية بغرض الموافقة 
للتشغيل إلى مطارة )2( الكويت الدولي )لكل طائرة(.

2
100

0.250

25

مادة )2(
وما  مربع  متر  كل  عن  شهريا  كويتي  دينار   100 مبلغ  يحصل  التجارية  للأغراض  الدولي  الكويت  مطار  في  مساحة  تأجير 
دونه من الشركات والمؤسسات أو الجهات الأخرى التي ترغب بتأجير أية مساحة داخل أو خارج مبنى مطار الكويت الدولي 
لاستخدامها في أغراض الدعاية والإعلان وغيرها، ووفقا للأنظمة والشروط التي تحددها الإدارة العامة للطيران المدني، 

وبما لا يتعارض مع التزامات العقود المبرمة بين الإدارة وشركات الدعاية والإعلان بهذا الخصوص.
على أن يسري هذا الرسم على العقود المبرمة بعد تاريخ صدور هذا القرار.

مادة )3(
على شركات الطيران ومؤسسات الطيران العاملة بدولة الكويت أو وكلائهم المعتمدين لدى الإدارة العامة للطيران المدني 

ما يلي:

1 – موافاة الإدارة العامة للطيران المدني بأقصى وزن مسموح به للإقلاع لطائراتها أثناء تقديم جداول التشغيل الموسمية، 
حتى يتسنى التحاسب بموجبها، وفي حالة عدم الالتزام بتقديم تلك الجداول، يتم التحاسب وفقا لأقصى وزن لنوع 

الطائرة المشغلة، مع عدم الاعتداد بأية مطالبات لاحقة بشأن فروقات الأسعار.

2 – في حالة الرغبة بالتحاسب شهريا بشأن الرسوم المستحقة، يتم تعبئة نموذج التعهد المخصص لهذا الغرض لدى 
الإدارة العامة للطيران المدني على أن يتم الالتزام ببنوده.
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مادة )4(
إعفاءات لمقابل هبوط الطائرات والإنارة والانتظار.

تعفى الطائرات التالية من مقابل الهبوط والإنارة والانتظار:

1. طائرات الأمم المتحدة ووكالاتها وطائرات المنظمات الدولية والإقليمية.

2. طائرات الوفود الرسمية )شريطة المعاملة بالمثل(.

3. الطائرات المخصصة لخدمات منظمتي الهلال الأحمر والصليب الأحمر الدوليين، وأي طائرات أخرى تقدم خدمات 
إنسانية عامة.

4. الطائرات الحكومية الوطنية، والحكومية الأجنبية )شريطة المعاملة بالمثل(.

5 . الطائرات العسكرية أو المدنية التي تقدم خدمات عسكرية.

6 . الهبوط الاضطراري لأسباب فنية أو جوية بعد الإقلاع مباشرة من مطار الكويت الدولي، أو بناء على تعليمات من قبل 
الإدارة العامة للطيران المدني.

7. لرئيس الإدارة العامة للطيران المدني أو من ينوب عنه سلطة إعفاء أي أنواع أخرى من الطائرات، وكذلك سلطة إلغاء 
أي من الإعفاءات المذكورة أعلاه.

مادة )5(
تلغى القرارات الوزارية التالية والسابق الإشارة إليها، ويوقف العمل بها اعتباراً من تاريخ صدور هذا القرار وهي:

القرار رقم )1( لسنة 1976
القرار رقم )107( لسنة 1982

القرار رقم )30( لسنة 1984
القرار رقم )31( لسنة 1982
القرار رقم )12( لسنة 1992
القرار رقم )24( لسنة 1992
القرار رقم )27( لسنة 1993
القرار رقم )27( لسنة 1994
القرار رقم )14( لسنة 2000
القرار رقم )36( لسنة 2004

مادة )6(
ينشر هذا القرار في الجريدة الرسمية ويعمل به اعتبارا من تاريخ 2017/10/1.

رئيس الطيران المدني
سلمان صباح السالم الحمود الصباح

صدر في: 27 رمضان 1438هـ
الموافق: 22 يونيو 2017م

الباب الثالث:

�صركات الطيران

الوطنية الكويتية
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الباب الثالث:

�صركات الطيران
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القانون وفقاً لآخر تعديل:
 1*قانون رقم )21( لسنة 1965

في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

نحن عبدالله السالم الصباح أمير الكويت،
بعد الإطلاع على المادتين )20( و)65( من الدستور، وعلى المادة )19( من قانون التجارة، وعلى القانون رقم )15( لسنة 
1960 بإصدار قانون الشركات التجارية والقوانين المعدلة له، وعلى القانون رقم )30( لسنة 1964 بإنشاء ديوان المحاسبة، 

وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

مادة )1( 
تعتبر مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية مؤسسة عامة ذات شخصية اعتبارية مع احتفاظها بأسلوبها التجاري الذي كانت 

عليه في تاريخ انتقال ملكيتها للدولة بالقدر المبين في هذا القانون.

مادة )2( : هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 9 لسنة 1967 
غرض المؤسسة هو القيام بجميع أعمال  النقل الجوي في الداخل والخارج وإدارة الأعمال والمنشآت المتعلقة بشؤون الملاحة 

الجوية والنهوض بها وللمؤسسة في سبيل تحقيق أغراضها أن تقوم بما يلي:

1 – شراء وبيع وتأجير واستئجار الطائرات وقطع الغيار والمعدات الأخرى وصناعتها والقيام بأعمال الصيانة.

2 – إنشاء واستغلال محطات خدمة الطائرات والمستودعات والحظائر والورش والمصانع وكافة الآلات والأجهزة والمعدات 

التي تتصل بأغراضها.

3 – الاشتغال بكافة العمليات السياحية المتعلقة بأغراضها  في الداخل أوالخارج وإقامة حفلات الطيران والمسابقات 

البضائع  وبيع  العملة  تبادل  وعمليات  الجوي  المسح  وعمليات  الجو    من  الفوتوغرافية  الصور  وأخذ  والمعارض 

والمنتجات على طائرات المؤسسة وفي مكاتبها ومبانيها وما تنشئه أو تستغله من فنادق أو مطاعم أو أي منشآت 

سياحية.

* الغي القانون بموجب المادة العاشرة من القانون رقم 6 لسنة 2008، ثم أعيد العمل به بموجب المادة الأولى من المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012 في شأن تعديل بعض 
أحكام القانون رقم )6( لسنة 2008 في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة حيث نصت على:

يستبدل بنصوص المواد الأولى والثانية والثالثة والبند )2( من المادة السادسة والمادة العاشرة من القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه النصوص التالية:

المادة الأولى : .........................

المادة الثانية : .........................

المادة الثالثة : .........................

البند )2( من المادة السادسة : .........................

المادة العاشرة:

يستمر العمل بالقانون رقم 21 لسنة 1965 المشار  إليه وجميع القرارات والأنظمة الداخلية لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية فيما لا يتعارض مع أحكام هذا القانون وقانون 
الشركات التجارية إلى حين تعديلها أو إلغائها.
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4 – إنشاء معاهد الطيران واللاسلكي والهندسة والخدمات الجوية والأرضية والتدريب عليها وتأهيل أبناءالكويت لتولي 

الأعمال الفنية والتجارية والإدارية اللازمة لتحقيق أغراض المؤسسة.

5 – تأسيس وإنشاء فروع ووكالات لها في الكويت أو في الخارج، وكذلك القيام بأعمال الوكالة الأرضية والفنية والتجارية 

لخطوط الطيران العربية والأجنبية في الكويت أو في الخارج.

6 – المساهمة والتعاون مع المؤسسات والشركات الأخرى التي تزاول أعمالاً شبيهة بأعمالها أو التي تعاون على تحقيق 

أغراضها، وكذلك الدخول معها في اتفاقيات فردية أو جماعية بما يحقق فائدتها.

وعل ى العموم للمؤسسة أن تقوم بكافة الأعمال التي من شأنها تحقيق أغراضها والنهوض بها.

ولمجلس الوزراء بقرار منه أن يحصر كل هذه الأغراض أو بعضها في المؤسسة دون غيرها وذلك لمدة عشر سنوات.

مادة )3( 
رأس مال المؤسسة سبعة عشر مليوناً من الدنانير الكويتية، وتعتبر موجوداتها الحالية جزءاً من رأس المال المدفوع، ويجري 

تقييم هذه الموجودات في خلال سنة على الأكثر وتتولاه لجنة يصدر بتشكيلها قرار من وزير المالية والصناعة بناءً على عرض 

رئيس مجلس إدارة المؤسسة ويكون من بين أعضائها مندوب يختاره ديوان المحاسبة.

وتغطى قيمة رأس المال من الاحتياطي العام للدولة ويدفع للمؤسسة دفعة واحدة أو على دفعات بناءً على اقتراح من مجلس 

الإدارة وموافقة وزير المالية والصناعة  .

مادة )4(
يكون للمؤسسة مجلس إدارة مكون من ثمانية أعضاء ويصدر بتعيينهم وتحديد مدة عضويتهم ومكافآتهم قرار  من وزير 

المالية والصناعة.

ويعين وزير المالية والصناعة من بين أعضاء مجلس الإدارة رئيساً وعضواً منتدباً متفرغين لعملهما، ويحدد قرار التعيين 

مرتب كل منهما وما يستحقه من بدلات.

مادة )5(: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب  المرسوم بقانون رقم 118 لسنة 1992
مجلس الإدارة هو السلطة المهيمنة على شؤون المؤسسة وتصريف أمورها واقتراح السياسة العامة التي تسير عليها وله أن  

يتخذ ما يراه لازماً من القرارات لتحقيق الغرض الذي قامت من أجله وفقاً لأحكام هذا القانون، وله على الأخص:

1 – إصدار القرارات واللوائح الداخلية والقرارات المتعلقة بالشؤون المالية والإدارية والفنية للمؤسسة وذلك بالاستثناء 

من القواعد والنظم الحكومية.

2 – إصدار القرارات المتعلقة بتعيين الموظفين والعمال بالمؤسسة وترقيتهم ونقلهم وفصلهم وتحديد مرتباتهم ومكافآتهم 

ومعاشاتهم وفقاً للوائح التي تعد في هذا الشأن بالاستثناء من القواعد والنظم الحكومية.
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3 – الموافقة على مشروع الميزانية التقديرية السنوية للمؤسسة.

4 – النظر في كل ما يرى الوزير المختص أو رئيس مجلس الإدارة عرضه من مسائل تدخل في اختصاص المؤسسة.

5 – النظر في التقارير الدورية التي تقدم عن سير العمل بالمؤسسة ومركزها المالي.

6 – الاقتراض من الحكومة أو المؤسسات المالية التابعة لها، وعقد القروض وإصدار السندات في الأسواق المالية المحلية 

والخارجية، وذلك كله بعد موافقة مجلس الوزراء.

الغير،  أو تساهم في رأسمالها وكفالة قروضها في مواجهة  التي تشترك في تأسيسها المؤسسة  7 – إقراض الشركات 

وذلك بعد موافقة مجلس الوزراء.

مادة )6( 
يجتمع مجلس الإدارة بدعوة من رئيسه، ويجب دعوة المجلس للاجتماع مرة كل شهر على الأقل.

ولا يكون اجتماع المجلس صحيحاً إلا إذا حضره أغلبية الأعضا ء.

وتصدر قرارات المجلس بأغلبية آراء الحاضرين، وفي حالة التساوي يرجح الجانب الذي منه الرئيس.

مادة )7(
تنفيذ  عن  ويكون مسؤولاً  القضاء،  وأمام   بالهيئات والأشخاص الأخرى  صلاتها  المؤسسة في  الإدارة  مجلس  رئيس  يمثل 

السياسة العامة التي يقرها مجلس الإدارة .

ويجوز لمجلس الإدارة أن يختار من بين أعضائه نائبا للرئيس يتولى أعماله أثناء غيابه.

مادة )8(
يعين مجلس الإدارة مديراً للمؤسسة يختص بما يأتي:

1 – تنفيذ القرارات التي تصدر من مجلس الإدارة.

2 – الإشراف على أعمال الموظفين بالمؤسسة.

3 – تحضير مشروع ميزانية المؤسسة.

4 – مباشرة الاختصاصات التي تخول له بمقتضى قرارات مجلس الإدارة.

مادة )9(
يكون رئيس الإدارة مسؤولاً أمام وزير المالية والصناعة عن تنفيذ السياسة العامة الموضوعة لتحقيق أغراض المؤسسة.

مادة )10(
لا تكون قرارات مجلس الإدارة نافذة في المسائل الآتية إلا بعد اعتمادها من وزير المالية والصناعة.
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1 – اللوائح.

2 – الميزانية التقديرية.

3 – الميزانية العمومية والحساب الختامي.

مادة )11(
يجوز إعارة موظفي الحكومة إلى المؤسسة ويصدر بالإعارة وتحديد مدتها قرار من الوزير المختص،  ويشترط لإتمام الإعارة 

موافقة الموظف عليها كتابة، وتدخل مدة الإعارة في حساب التقاعد وفي استحقاق العلاوات الدورية والترقية.

مادة )12(: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 25 لسنة 1982
تبدأ السنة المالية للمؤسسة من أول يوليو من كل عام وتنتهي في آخر يونيو من العام التالي باستثناء السنة المالية التالية 

للعمل بهذا القانون فتبدأ من أول يناير سنة 1982 وتنتهي في نهاية يونيو سنة 1983.

مادة )13(: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب المرسوم بقانون رقم 118 لسنة 1992
يؤول صافي أرباح المؤسسة إلى الحكومة بعد إجراء الاستقطاعات الآتية:

)أ ( 10٪ تقتطع لتكوين احتياطي اجباري، ويوقف هذا الاقتطاع إذا بلغ الاحتياطي نصف قيمة رأس مال المؤسسة.

)ب( 10٪ تقتطع لتكوين احتياطي عام ويجوز تعديل هذه النسبة بقرار من مجلس الوزراء يصدر بناءً على عرض وزير 
المالية واقتراح مجلس الإدارة .

وتقوم الحكومة بتغطية خسائرها إن وجدت.

مادة )14(
يكون للمؤسسة ميزانية مستقلة وتعد على نمط الميزانيات التجارية، وتعتبر أموال المؤسسة من  الأموال المملوكة للدولة ملكية 

خاصة ما لم يكن المال مخصصاً بالفعل للنفع العام.

مادة )15(
تشتمل الميزانية التقديرية السنوية على جميع عناصر الإيرادات والمصروفات المتوقعة خلال السنة التالية.

وتقدم المؤسسة مشروع الميزانية معتمداً من الجهات المختصة فيها إلى مجلس الأمة قبل انتهاء السنة المالية المنصوص عليها 
في هذا القانون بشهرين على الأقل لفحصه وإقراره.

مادة )16(
يعد مجلس الإدارة الحساب الختامي للمؤسسة شاملا حساب الأرباح والخسائر عن كل سنة مالية منقضية وعلى المجلس 
الحساب  السنة ذاتها ويقدم  المالي في ختام  المنتهية وعن مركزها  السنة  المؤسسة خلال  تقريراً عن نشاط  يعد  أن  أيضاً 
الختامي والبيان المالي المذكورين بعد اعتمادهما من الجهات المختصة في المؤسسة إلى مجلس الأمة خلال الأربعة الأشهر 

التالية للسنة المالية للنظر فيه وإقراره.

مادة )17(
مع عدم الإخلال برقابة ديوان المحاسبة، لمجلس الإدارة أن يعين محاسباً قانونياً لتدقيق حسابات المؤسسة، ويحدد مجلس 

الإدارة مكافأة هذا المحاسب ويكون له حقوق مراقب الحسابات في الشركات المساهمة وعليه واجباته.
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مادة )18(
تسري على المؤسسة فيما لا يتعارض مع أحكام هذا القانون أحكام نظامها الذي كانت تسير عليه قبل انتقال ملكيتها للحكومة 
سلطات  الحدود  هذه  في  والصناعة  المالية  لوزير  ويكون  التجارية،  الشركات  قانون  في  الواردة  المساهمة  شركات  وقواعد 

الجمعية العمومية المنصوص عليها في النظام المشار اليه أو في القانون سالف الذكر.

مادة )19(
ينشر هذا القانون في الجريدة الرسمية ويعمل به من تاريخ نشره وعلى وزير المالية والصناعة إصدار القرارات اللازمة 

لتنفيذه.

أمير الكويت
عبدالله السالم الصباح

صدر في : 6 صفر 1385ه ـ
الموافق: 5  جون 1965م
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قانون رقم )9( لسنة 1967
بتعديل مادة من القانون  رقم )21( لسنة 1965

في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

نحن صباح  السالم الصباح أمير الكويت،
بعد الإطلاع على المواد )62( و)65( و)133( و )152( و )153( من الدستور،

 وعلى القانون رقم )21( لعام 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية،

وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه،

مادة أولى:
تضاف إلى المادة الثانية من القانون رقم )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية فقرة أخيرة 

نصها: 

»ولمجلس الوزراء بقرار منه أن يحصر كل هذه الأغراض أو بعضها في المؤسسة دون غيرها وذلك لمدة عشر سنوات«.

مادة ثانية:
على الوزراء - كل فيما يخصه - تنفيذ هذا القانون، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح السالم الصباح

صدر في : 5 صفر 1387ه ـ
الموافق: 14  مايو 1967م
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قانون رقم )25( لسنة 1982 بتعديل المادة )12( 
من القانون رقم )21( لسنة 1965 

في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

بعد الإطلاع على المواد )65( و)139( و)148( و )156( من الدستور، وعلى القانون رقم )21( لعام 1965 في شأن نظام 

مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية المعدل بالقانونين رقم )9( لسنة 1967 ورقم )110( لسنة 1977، 

وعلى القانون رقم )31( لسنة 1978 بقواعد إعداد الميزانيات العامة والرقابة على تنفيذها والحساب الختامي،

 وعلى القانون رقم )21( لسنة 1981 بربط ميزانية مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية للسنة المالية 1981، وافق مجلس 

الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

مادة أولى:
يستبدل بنص المادة )12( من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه النص الآتي:

»تبدأ السنة المالية للمؤسسة من أول يوليو من كل عام وتنتهي في آخر يونيو من العام التالي باستثناء السنة المالية التالية 

للعمل بهذا القانون فتبدأ من أول يناير سنة 1982 وتنتهي في نهاية يونيو سنة 1983«.

مادة ثانية:
على الوزراء - كل فيما يخصه - تنفيذ هذا القانون، ويُعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
جابر الأحمد الصباح

صدر بقصر السيف في : 5 جمادى الأولى  1402 ه ـ
الموافق: 1  مارس 1982م
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مذكرة إيضاحية لمشروع قانون بتعديل المادة )12( من القانون رقم  
)21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

نصت المادة )12( من القانون رقم )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية على أن تبدأ السنة 

المالية للمؤسسة في أول يناير وتنتهي في آخر ديسمبر من كل عام.

الختامي فقد  والحساب  تنفيذها  والرقابة على  العامة  الميزانيات  بقواعد إعداد  القانون رقم )31( لسنة 1978  وبصدور 

الإدارات  وميزانيات  بها  الملحقة  والميزانيات  الحكومية  والإدارات  الوزارات  ميزانية  تبدأ  أن  على  منه  الثالثة  المادة  نصت 

العامة والهيئات والمؤسسات العامة ذات الشخصية الاعتبارية المستقلة في أول يوليو من كل عام وتنتهي في آخر يونيو من 

العام التالي.

وحتى لا يترتب على اختلاف السنة المالية للمؤسسة عن السنة المالية للوزارات الحكومية صعوبات في قياس الدخل القومي 

خلال فترة زمنية محددة ولتلافي توزيع التعويض الناتج عن زيادة مصروفات المؤسسة عن إيرادتها على أكثر من سنة 

مالية حكومية فقد رُئي تعديل المادة )12( من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه بحيث تبدأ السنة المالية للمؤسسة 

من أول يوليو من كل عام وتنتهي في آخر يونيو من العام التالي.

إلا أنه لما كانت ميزانية المؤسسة عن السنة المالية 1981 )من 1981/1/1 إلى 1981/12/31( قد صدرت فعلًا بموجب 

القانون رقم )21( لسنة 1981 بتاريخ 1981/2/21 فقد اقتضى الأمر أن ينص في مشروع القانون المرافق على أن تكون 

السنة المالية التالية لتاريخ العمل به من أول يناير سنة 1982 حتى نهاية يونيو سنة 1983.
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مرسوم بالقانون رقم )118( لسنة 1992 بتعديل بعض أحكام
 القانون رقم )21( لسنة 1965 

في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

سنة  يوليو  من   3 الموافق  1406هـ،  سنة  شوال  من   27 بتاريخ  الصادر  الأميري  الأمر  وعلى  الدستور،  على  الاطلاع  بعد 

1986م،

 وعلى القانون رقم )21( لعام 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والقوانين المعدلة له،

وبناءً على عرض وزير المالية، وبعد موافقة مجلس الوزراء أصدرنا القانون الآتي نصه :

مادة أولى:
 يضاف إلى المادة )5(من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه البندان التاليان :

6 - الاقتراض من الحكومة أو المؤسسات المالية التابعة لها، وعقد القروض وإصدار السندات في الأسواق المالية المحلية 
والخارجية، وذلك كله بعد موافقة مجلس الوزراء.

7 - إقراض الشركات التي تشترك في تأسيسها المؤسسة أو تساهم في رأسمالها وكفالة قروضها في مواجهة الغير، 
وذلك بعد موافقة مجلس الوزراء.

مادة ثانية:
يستبدل بنص المادة )13( من القانون المشار إليه النص التالي:

مادة 13: يؤول صافي أرباح المؤسسة إلى الحكومة بعد إجراء الاستقطاعات الآتية:
)أ( 10 ٪ تقتطع لتكوين احتياطي إجباري، ويوقف هذا الاقتطاع إذا بلغ الاحتياطي نصف قيمة رأس مال المؤسسة.

)ب( 10 ٪ تقتطع لتكوين احتياطي عام ويجوز تعديل هذه النسبة بقرار من مجلس الوزراء يصدر بناءً على عرض وزير 
المالية واقتراح مجلس الإدارة.

وتقوم الحكومة بتغطية خسائرها إن وجدت.

مادة ثالثة:
على رئيس مجلس الوزراء والوزراء  - كل فيما يخصه - تنفيذ هذا القانون، ويُعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
جابر الأحمد الصباح
رئيس مجلس الوزراء

سعد العبدالله السالم الصباح
وزير المالية

ناصر عبدالله الروضان
صدر بقصر بيان في : 25 ربيع الأول  1413 ه ـ

الموافق: 22  سبتمبر 1992م
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مذكرة إيضاحية للمرسوم بالقانون بتعديل بعض أحكام القانون
 رقم  )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

صدر القانون )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية عندما تجمعت ملكية أسهم المؤسسة في يد 

الدولة وقد مضى على صدوره ما يقرب من الثلاثين عاماً وهي مدة  طويلة في عمر التشريع تطورت خلالها المؤسسة تطوراً 

كبيراً وأصبحت الحاجة ماسة إلى تطوير هذا التشريع بما يتلاءم مع المتطلبات التي أفرزها التطور، مما اقتضى إدخال 

بعض التعديلات التي رُئي أنها ضرورية لتسيير أمور المؤسسة.

وتحقيقاً لهذا الغرض أعد مشروع المرسوم بالقانون المرافق بتعديل بعض أحكام القانون المذكور.

وقد تضمن المشروع تعديل المادة الخامسة من القانون الحالي وذلك بإضافة بندين جديدين تسمحان للمؤسسة بالاقتراض 

المحلية والأجنبية  المالية  السندات في الأسواق  القروض وإصدار  لها وكذلك عقد  التابعة  المالية  والمؤسسات  الحكومة  من 

وأيضاً بإقراض الشركات التي تشترك في تأسيسها المؤسسة أو تساهم في رأسمالها وكفالة قروضها في مواجهة الغير وكل 

ذلك بعد موافقة مجلس الوزراء بناءً على عرض وزير المالية.

كذلك فقد رُئي تعديل المادة )13( من القانون تمكيناً للمؤسسة من مواجهة التزاماتها المالية غير المتوقعة بأن يُسمح لها 

بتكوين احتياطي إجباري وآخر احتياطي عام قبل أيلولة صافي أرباح المؤسسة إلى الحكومة وعلى أن تقوم الحكومة بتغطية 

خسائرها.
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القانون وفقاً لآخر تعديل:
2*قانون رقم  6  لسنة 2008

في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة

بعد الإطلاع على الدستور،

وعلى القانون رقم 30  لسنة 1964 بإنشاء ديوان المحاسبة والقوانين المعدلة له،

وعلى القانون رقم  37  لسنة 1964 في شأن المناقصات العامة والقوانين المعدلة له،

وعلى القانون رقم  21  لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والقوانين المعدلة له،

وعلى المرسوم بقانون رقم  106  لسنة 1976 في شأن احتياطي الأجيال القادمة،

وعلى قانون التأمينات الاجتماعية الصادر بالأمر الأميري بالقانون رقم  61  لسنة 1976 والقوانين المعدلة له،

وعلى القانون رقم  66  لسنة 1998 بإلغاء النصوص المانعة من خضوع بعض الهيئات العامة والمؤسسات العامة لرقابة ديوان 
المحاسبة أو قانون المناقصات العامة،

وعلي القانون رقم  19  لسنة 2000 في شأن دعم العمالة الوطنية وتشجيعها للعمل في الجهات غير الحكومية والقوانين 
المعدلة له،

وعلى قانون الشركات الصادر بالمرسوم بقانون رقم 25 لسنة 2012 المعدل بالقانون رقم 97 لسنة 2013،
وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه ،

المادة الأولى: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012
تعتبر مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية شركة مساهمة باسم )شركة الخطوط الجوية الكويتية( تتولى تنفيذ جميع أغراض 
المؤسسة، وتؤول إليها جميع الأصول المادية والمعنوية والخصوم، ويستثنى من ذلك حقوق المؤسسة الصادر بها أحكام قضائية 
ضد الخطوط الجوية العراقية وجمهورية العراق وأية حقوق أخرى مرتبطة بها، وتباشر الشركة تنفيذ هذه الأحكام وتؤول 

حصيلة تنفيذها إلى الخزانة العامة للدولة.

المادة الثانية: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012
لا يجوز السحب أو التنازل بأي وسيلة عن أي امتياز أو حق كان مقرراً لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية، وتحتفظ الشركة 

بهذه الحقوق والامتيازات ويكون لها وحدها حق التصرف فيها وعلى الأخص الحقوق والامتيازات التالية:

1( حقوق النقل وفق القرارات والموافقات المنظمة لها والصادرة من الإدارة العامة للطيران  المدني.

2( أي مزايا تقررها الدولة لشركات الطيران الأخرى.

مطار  داخل  المدنية  والطائرات  الخاصة  الطائرات  غيار  بقطع  الخاصة  والرسوم  الجمركية  الضريبة  من  الإعفاء   )3
الكويت.

*  سبق نشر هذا القانون في الجريدة الرسمية في العدد رقم 857 وتم إعادة نشر القانون رقم 6 لسنة 2008 في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة 
مساهمة بعد إضافة كافة التعديلات عليه في العدد رقم 1212 بتاريخ الأحد 8 صفر 1436هــ - 30 نوفمبر )تشرين الثاني( 2014م – لذا وجب التنويه. 
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والأحكام  الشروط  بذات  وذلك  لها،  الممنوحة  والتراخيص  الحكومية  الجهات  وبعض  المؤسسة  بين  المبرمة  العقود   )4
الواردة بها، ويخضع تجديد العقود لإرادة الطرفين المتعاقدين.

المادة الثالثة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 - وقد سبق تعديله بموجب 
المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012 

1 – تتولى الحكومة تغطية خسائر المؤسسة وفقاً لحكم المادة )13( من القانون رقم  21  لسنة 1965 المشار إليه.

2 – تتولى الدولة - أثناء الفترة الانتقالية وقبل بيع الحصة للمستثمر الاستراتيجي - عملية تطوير الأسطول، ويعاد تقييم 
أصول وخصوم الشركة بعد عملية تطوير الأسطول وقبل طرحها للبيع.

المادة الرابعة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014
تخصص أسهم الشركة على النحو التالي:

أ – نسبة خمس وثلاثون في المائة )35٪( تطرحها الجهة الحكومية التي يحددها مجلس الوزراء للبيع بمزايدة علنية 
عامة بين شركات المساهمة المدرجة في سوق الكويت للأوراق المالية والشركات الأجنبية المتخصصة، سواء كانت 
شركة واحدة أو تحالفاً بين شركات، وترسى المزايدة على من يقدم أعلى سعر للسهم  فوق قيمته الاسمية مضافاً 

إليه مصاريف التأسيس وعلاوة الإصدار – إن وجدت.

ب – تخصص نسبة عشرون في المائة )20٪( للجهات الحكومية التي يحددها مجلس الوزراء، ويجوز للجهة الحكومية 
التخلي عن هذه النسبة أو جزء منها وذلك بطرحها للبيع بالمزاد العلني وفقاً لأحكام البند )أ( من هذه المادة.

إثنان بالمائة  العاملون الكويتيون المنقولون من المؤسسة إلى الشركة، ونسبة  ج – نسبة ثلاثة بالمائة )3٪( يكتتب بها 
)2٪( يكتتب بها الراغبون من الموظفين السابقين الذين إنتهت خدمتهم من مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية  - 
من غير المشمولين في هذا القانون بالشروط التفضيلية التي يضعها مجلس الوزراء - وما لم يكتتب فيه  من هذه 
النسبة يكتتب بها الراغبون من العاملين الكويتيين المنقولين من المؤسسة إلى الشركة، ولا يحق للمساهمين الذين 
آلت إليهم أسهم بموجب هذه الفقرة التصرف فيها بالبيع أو التنازل قبل مضي ثلاث سنوات من تاريخ الاكتتاب 

وقبل سداد قيمة الأسهم بالكامل.

وتطرح الأسهم التي لم يكتتب بها من النسبة الواردة بالبند )ج( أعلاه للاكتتاب العام وفقاً لأحكام البند )د( 
من هذه المادة.

د – نسبة أربعون في المائة )40٪( تطرح للاكتتاب العام للكويتيين تخصص لكل منهم بعدد ما اكتتب به، فإن جاوز 
عدد الأسهم المكتتب بها عدد الأسهم المطروحة خصصت جميع الأسهم المطروحة بالتساوي بين جميع المكتتبين، 
أما إذا لم يغط الاكتتاب كامل الأسهم المطروحة فيطرح ما لم يكتتب به بالمزاد العلني وفقا لأحكام البند )أ( 

من هذه المادة.

وتؤول حصيلة بيع كافة الأسهم بنسبة خمسين في المائة )50٪( إلى الاحتياطي العام للدولة ونسبة خمسون في المائة )٪50( 
لاحتياطي الأجيال القادمة.
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المادة الرابعة مكرراً: اضيفت بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014
يكون للدولة سهم ذهبي في ملكية الشركة التي تأسست وفقا لأحكام هذا القانون، ويترتب على تقرير هذه الميزة إعطاء 
للمصلحة  حماية  للشركة  العامة  والجمعية  الإدارة  مجلس  قرارات  على  الاعتراض  من  تمكنها  تصويتية  قدرة  الدولة 

العامة.
ومن  الذهبي  للسهم  التصويتية  الميزة  القرار  هذا  ويحدد  الذهبي،  السهم  حقوق  بمنح  الوزراء  مجلس  من  قرار  ويصدر 
يمارسها والضوابط والحالات التي تحدد النطاق الذي يكفل حماية المصلحة العامة، ويجب أن ينص على هذه الميزة في عقد 

التأسيس والنظام  الأساسي للشركة، ولا يجوز تعديل الأحكام المتعلقة به إلا بموافقة مجلس الوزراء.

المادة الخامسة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 
العاملون الكويتيون في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية الذين يرغبون بالعمل في الشركة المنصوص عليها في المادة الثالثة من 

هذا القانون يتم نقلهم إليها، وتلتزم الشركة بضمان المزايا التالية لهم:

1( ألا تقل مدة عقده مع الشركة عن خمس سنوات اعتباراً من تاريخ بيع حصة الشريك الاستراتيجي المنصوص عليها في 
البند )1( من المادة الرابعة.

2( الحصول خلال هذه المدة على المرتب والمزايا النقدية والعينية التي كان يحصل عليها في المؤسسة كحد أدنى.

3( عدم المساس بالمرتب والمزايا النقدية والعينية التي يحصل عليها إذا ما رغبت الشركة في استخدامه بعد انقضاء الخمس 
سنوات المذكورة.

ويضع مجلس الوزراء القواعد والإجراءات التي تكفل الحصول على هذه المزايا ويقع باطلًا كل اتفاق يتم بين العامل 
والشركة بالمخالفة للبنود )1، 2، 3( من هذه المادة ما لم يكن من شأن هذا الاتفاق أن يحقق للعامل مزايا أكبر.

وعند إنهاء خدمات العاملين الكويتيين الحاصلين على رخصة فنية صادرة من إدارة الطيران المدني والذين أبدوا 
رغبتهم بالعمل في الشركة – وذلك لغير سبب إلغاء الرخصة الفنية سواء لأسباب فنية أو صحية – يطبق عليهم 

أحكام البند )1( من المادة السادسة من هذا القانون.

4( زيادة الحقوق التأمينية المستحقة للعامل بما يعادل إضافة مدة مقدارها ثلاث سنوات، ولا تدخل هذه المدة في حساب 
مكافأة التقاعد المنصوص عليها في الفقرة الثانية من المادة )25( من قانون التأمينات الاجتماعية، وتتحمل الخزانة 

العامة بالأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند.

الثلاث  أو على أساس متوسط مرتبه في  العامل من المؤسسة  التأمينية على أساس آخر مرتب تقاضاه  الحقوق  5( حساب 
سنوات الأخيرة من الخدمة أو على الأساس المنصوص عليه في قانون التأمينات الاجتماعية أيهما أكبر.

المادة السادسة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 -  وقد سبق 
تعديله بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012

عليهم  تنطبق  ولا  تأسيسها  عند  الشركة  إلى  الانتقال  في  يرغبون  الذين لا  المؤسسة  في  الكويتيون  العاملون   –  1
شروط التقاعد تكفل لهم الدولة وظائف مناسبة في القطاع الحكومي مع وضع برامج تدريبية تؤهلهم للعمل 

الجديد، على ألا تقل رواتبهم ومزاياهم عما كانوا يتقاضونه بالمؤسسة. 
وتحسب الحقوق التأمينية على أساس آخر مرتب تقاضاه العامل من المؤسسة أو على الأساس المنصوص عليه 

في قانون التأمينات الاجتماعية المشار إليه – أيهما أكبر.
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2 – العاملون الكويتيون في المؤسسة الذين لا يرغبون في البقاء بالشركة أو في الانتقال إلى القطاع الحكومي ويستحقون 
المعاش التقاعدي، يتم منحهم مكافأة نهاية خدمة تعادل المرتب الشامل عن ثلاث سنوات على أساس آخر مرتب 

كانوا يتقاضونه في المؤسسة.
هذا  من  والسادسة  الخامسة  المواد  أحكام  لتنفيذ  اللازمة  المالية  الاعتمادات  تدبير  المالية  وزارة  وتتولى 

القانون.

3 –   تزاد الحقوق التأمينية للعامل الذي لا يرغب في الانتقال إلى الشركة أو إلى الحكومة بما يعادل إضافة مدة 
أقل،  أيهما  التقاعدي  للمعاش  الأقصى  الحد  لاستحقاق  اللازمة  المدة  يكمل  ما  أو  سنوات،  خمس  مقدارها 

وتتحمل الخزانة العامة بالأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند.

 واستثناء من البندين )5( و)7( من المادة )17( من قانون التأمينيات الاجتماعية المشار إليه، يصرف المعاش 
من تاريخ انتهاء الخدمة متى بلغت مدة الاشتراك القدر المنصوص عليه فيهما. 

وتتحمل الخزانة العامة بالأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند.

المادة السابعة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 
الحد الأدنى لنسبة العمالة الكويتية في الشركة لا تقل عن 50٪ عما كانت عليه في المؤسسة في تاريخ العمل بهذا القانون.

ويصدر المجلس القرارات المناسبة التي تكفل أن تصل شركات الطيران الكويتية الأخرى إلى نسبة العمالة المنصوص عليها 
في الفقرة السابقة خلال سبع سنوات من تاريخ العمل بهذا القانون.

للمواطنين  اللازم  التدريب  بتوفير  المجال  هذا  في  العاملة  الشركات  بموجبها  تلتزم  التي  القواعد  الوزراء  مجلس  ويضع 
مجلس  يحددها  التي  المتخصصة  الفنية  والأعمال  النادرة  التخصصات  في  منهم  العاملين  نسبة  على  للحفاظ  الكويتيين 

الوزراء.

المادة الثامنة
يسمح لموظفي الشركات التابعة لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية في حالة رغبتهم في ترك الخدمة بالشركة خلال فترة 
للمواد  وفقاً  المؤسسة  لموظفي  الممنوحة  والمزايا  عليهم  المطبقة  للأنظمة  وفقاً  لهم  المقررة  المزايا  بين  بالاختيار  التحويل 

السابقة.

المادة الثامنة مكرراً: أضيفت بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014
لا تسري أحكام هذا القانون على من تم تعيينهم بعد صدور المرسوم بالقانون رقم  22  لسنة 2012.

ويكون موعد تقديم رغبات العاملين في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والشركات التابعة لها خلال ثلاثة أشهر من تاريخ 
نشر هذا القانون في الجريدة الرسمية.

المادة التاسعة
يصدر مجلس الوزراء اللائحة التنفيذية لهذا القانون خلال تسعين )90( يوماً من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

المادة العاشرة: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012 
يستمر العمل بالقانون رقم 21 لسنة 1965 المشار إليه وجميع القرارات والأنظمة الداخلية لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية 

فيما لا يتعارض مع أحكام هذا القانون وقانون الشركات التجارية إلى حين تعديلها أو إلغائها.
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المادة العاشرة مكرراً: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 - وقد سبق 
أن أضيفت بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012

يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون من سبعة أشخاص يعينون بقرار من الوزير الذي يحدده مجلس الوزراء لمدة ثلاث 
سنوات قابلة للتجديد لمدد مماثلة.

كما يحدد مجلس الوزراء الجهة التي تباشر اختصاصات الجمعية العامة العادية وغير العادية للشركة وفقاً لأحكام قانون 
لغى المادة الرابعة من المرسوم 

ُ
الشركات التجارية وتعديلاته المشار إليها، إلى أن يتم بيع حصة الشريك الاستراتيجي، وت

بالقانون رقم  22  لسنة 2012.
بيع حصة  تاريخ  المعني من بين أعضاء مجلس الإدارة رئيساً، وتنتهي صلاحيات مجلس الإدارة اعتباراً من  الوزير  ويعين 

الشريك الاستراتيجي.
ويستمر مجلس الإدارة الحالي في العمل لحين تشكيل مجلس إدارة جديد.

المادة العاشرة مكرراً )أ(: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014 - وقد 
سبق أن  أضيفت بموجب المرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012

يباشر مجلس الإدارة ترتيب أوضاع الشركة وفقاً لأحكام قانون الشركات التجارية المشار إليه، وبشكل أخص ما يلي:

1 – إعداد عقد التأسيس والنظام الأساسي للشركة.

2 – إعادة الهيكلة المادية والبشرية للشركة.

 إعداد الشروط والضوابط الخاصة بالمزاد العلني لبيع حصة الشريك الاستراتيجي، وطريقة اختيار وتأهيل المتقدمين 
وفق اعتبارات فنية تراعي مبادئ العدالة والشفافية والعلنية وأحدث الممارسات المتعارف عليها في هذا الشأن.

المادة الحادية عشرة
ـعفى المؤسسة من الرقابة المسبقة لديوان المحاسبة ومن أحكام 

ُ
استثناء من أحكام القانون رقم  66 لسنة 1998 المشار إليه، ت

قانون المناقصات العامة حتى تاريخ إتمام إجراءات تحويلها إلى شركة مساهمة أو حتى 2009/12/31 – أيهما أقرب – على 
أن يقوم مجلس الإدارة بتشكيل لجنة للمناقصات يضع لها الشروط والإجراءات اللازمة لطرح أي مناقصة وكيفية إقرارها 

ومتابعة إجراءاتها.

المادة الثانية عشرة
على رئيس مجلس الوزراء والوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 20 محرم 1429هــ
الموافق: 29 يناير 2008م
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Ď* المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم 6 لسنة 2008 في شأن

تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة

الجوية  للخطوط  الدولة  امتلاك  استلزم  قد  الستينات،  أوائل  في  الاستقلال  نيلها  بعد  شهدته  الذي  التطور  إن 

وحيويته  لأهميته  وتطويره  الجوي  النقل  بقطاع  النهوض  بقصد  وذلك  مساهمة،  شركة  وقتذاك  كانت  التي  الكويتية 

ميزانية  ذات  عامة  مؤسسة  إلى  تحويلها  تم  ولهذا  المتميز،  الجغرافي  الكويت  موقع  مع  وتوافقاً  الدولة  لاقتصاديات 

مستقلة مع الحرص على احتفاظها بالأسلوب التجاري في ممارسة نشاطها نظراً لما يكفله هذا الأسلوب من المرونة 

اللازمة لتحقيق أهدافها وأغراضها.

الكويتية  الجوية  الخطوط  القانون رقم )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة  الغرض صدر  لهذا  وتحقيقاً 

وتعديلاتها والذي تضمن من بين أمور أخرى النص على التزام الحكومة بتغطية خسائر المؤسسة إن وجدت.

وفي ضوء تطور العمل في مجال النقل الجوي وتزايد المنافسة الإقليمية من جهة، ونظراً لاستكمال المؤسسة لكافة 

فضلًا عن تغير أهداف السياسة الاقتصادية خلال المرحلة  تجهيزاتها واحتياجاتها الفنية والإدارية من جهة أخرى، 

الحالية والتوجه نحو تحرير النشاط الاقتصادي وتشجيع إسهام القطاع الخاص في تحقيق التنمية الاقتصادية، من ثم 

أصبحت الحاجة ماسة إلى إعادة النظر في النظام القانوني للمؤسسة بما يتلاءم مع المتطلبات التي أفرزتها التطورات 

والأهداف المذكورة، وهو الأمر الذي اقتضى التفكير في تحويل المؤسسة إلى شركة مساهمة عامة بما يمنحها المرونة 

المالية  الأعباء  العامة من  الميزانية  ناحية ويحرر  الأرباح من  للتطوير وتحقيق  والتشغيل استهدافاً  الإدارة  الكافية في 

الضخمة الناتجة عن الحماية التي تضفيها على المؤسسة من ناحية أخرى، مع العمل على توفير كافة الضمانات للحفاظ 

على المال العام وعلى حقوق العاملين بالمؤسسة خلال مرحلة التحويل.

وتحقيقاً لهذا الغرض، فقد أعد القانون المرفق في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة.

ذات  متخصصة  مستقلة  استشارية  مؤسسات  المؤسسة  أصول  جميع  تقييم  عملية  تتولى  أن  على  الأولى  المادة  ونصت 

خبرة عالمية في هذا المجال، يختارها مجلس الوزراء على أن تنظم اللائحة التنفيذية لهذا القانون الإجراءات والأسس التي 

تلتزم باتباعها في أعمالها على أن تنتهي من مهمتها خلال موعد يحدد في العقود المبرمة معها.

إلى  ويُـكلف المجلس جهة حكومية بتحويل المؤسسة  الوزراء بعد مراجعة ديوان المحاسبة،  التقييم من مجلس  ويعتمد 

شركة على أن يعلن عن تأسيس الشركة نهائياً خلال سنتين من تاريخ العمل بهذا القانون.

وضمنت المادة الثانية حقوق المؤسسة ومن ثم الشركة الجديدة، فمنعت السحب والتنازل عن أي امتياز أو حق مقرر 

للمؤسسة أو لشركاتها مثل الخطوط أو الخدمات الممنوحة لها، ونصت على أن تؤول هذه الامتيازات إلى الشركة الجديدة 

بعد تأسيسها ويكون لها وحدها حق التصرف فيها ويراعي ألا يؤدي ذلك إلى احتكار الشركة للخدمات الأرضية، كما منع 

منح مثل هذه الحقوق لشركات منافسة وذلك بأي وسيلة سواء بالبيع أو التأجير أو التشغيل باسم الشركة أو غير ذلك من 

الوسائل.

* تم نشر استدراك بشأن المذكرة الإيضاحية للقانون رقم )6( لسنة 2008 في الجريدة الرسمية الكويت اليوم العدد 1037 – السنة 57 بتاريخ 2011/7/24م.
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وقد تضمن القانون في مادته الثالثة تأسيس شركة مساهمة كويتية باسم شركة الخطوط الجوية الكويتية )ش.م.ك( 

تؤول إليها أصول وخصوم المؤسسة وتحل محلها في تنفيذ أغراضها وفي ما لها من حقوق وما عليها من التزامات، ومن 

المعلوم أن هذه الحقوق تشمل ما هو مملوك للمؤسسة ذاتها أو ما يتبعها من شركات مملوكة لها ملكية كاملة أو جزئية.

ويحدد رأسمال الشركة في ضوء نتائج التقييم ويتم تقسيمه إلى أسهم لتحديد السعر العادل للسهم.

ونظم القانون في مادته الرابعة عناصر تأسيس الشركة، ونسب توزيع أسهمها بين الفئات التالية: الفئة الأولى نسبة 

35٪ تطرح بمزايدة علنية بين الشركات المساهمة الوطنية والأجنبية المتخصصة مع استبعاد شركات الطيران الكويتية 

القائمة من المشاركة في المزايدة، والفئة الثانية نسبة 20٪ للجهات الحكومية والفئة الثالثة خاصة بالعاملين بالمؤسسة 

لهم بضوابط وشروط تفضيلية مثل تحديد نسبة  وتمنح  بينهم،  بالتساوي  توزع  ولهم نسبة ٪5  الشركة،  إلى  المنقولين 

مخفضة للسهم أو مرونة في السداد، والفئة الرابعة وهي 40٪ تطرح للاكتتاب العام للكويتيين.

ونصت أيضاً على أن تؤول حصيلة بيع كافة الأسهم بنسبة 50٪ للاحتياطي العام للدولة ونسبة 50٪ لحساب احتياطي 

الأجيال القادمة.

عن  مدته  تقل  لا  بتعاقد  الشركة،  في  بالعمل  الراغبين  بالمؤسسة  الكويتيين  العاملين  نقل  الخامسة  المادة  نظمت  كما 

المرتبات  سواءً  الكويتية  للعمالة  المكتسبة  الحقوق  لكافة  الدولة  وضمان  أقل،  مدة  في  العامل  يرغب  لم  ما  سنوات،  خمس 

والمزايا النقدية والعينية خلال فترة عمل العامل في الشركة أو الحقوق التأمينية عند تركه للعمل في الشركة، على أن يضع 

مجلس الوزراء القواعد والإجراءات التي تكفل حصوله على هذه المزايا على الأقل والتي قد تزيد في ضوء اتفاق العامل مع 

الشركة على الحصول على مزايا أكبر.

كما كفلت زيادة الحقوق التأمينية للعامل بما يعادل إضافة مدة مقدارها ثلاث سنوات، ولا تدخل هذه المدة في حساب 

مكافأة التقاعد المنصوص عليها في الفقرة الثانية من المادة )25( من قانون التأمينات الاجتماعية.

وتتحمل الخزانة العامة الأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند، بالإضافة إلى حساب المعاش التقاعدي 

على أساس آخر مرتب تقاضاه العامل من المؤسسة أو على أساس متوسط مرتبه في الثلاث سنوات الأخيرة من الخدمة أو 

على الأساس المنصوص عليه في قانون التأمينات الاجتماعية، أيهما أكبر.

لهم  تكفل  الشركة،  الى  الانتقال  في  يرغبون  لا  الذين  بالمؤسسات  الكويتيين  العاملين  بأن  السادسة  المادة  قضت  كما 

كانوا  عما  ومزاياهم  رواتبهم  تقل  وألا  لهم  مناسبة  تدريبية  برامج  وضع  مع  الحكومي  القطاع  في  مناسبة  وظائف  الدولة 

يتقاضونه بالمؤسسة، ومن لا يرغب في الانتقال ويستحق معاشاً تقاعدياً يتم منحه مكافأة نهاية خدمة تعادل الراتب الشامل 

عن ثلاث سنوات على أساس آخر مرتب كان يتقاضاه في المؤسسة.

كما كفلت زيادة الحقوق التأمينية للعامل الذي لا يرغب في الانتقال إلى الشركة أو الحكومة بما يعادل إضافة مدة 

مقدارها خمس سنوات، أو ما يكمل المدة اللازمة لاستحقاق الحد الأقصى للمعاش التقاعدي، أيهما أقل، وتتحمل الخزانة 

العامة الأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند.

أما المادة السابعة من القانون فقضت أنه مع عدم الإخلال بالمادة التاسعة من القانون رقم )19( لسنة 2000 بشأن 

دعم العمالة الوطنية، يحدد مجلس الوزراء الحد الأدنى لنسبة العمالة الكويتية في الشركة على ألا تقل عما كانت عليه في 
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المؤسسة، كما يضع المجلس الشروط التفضيلية والإجراءات اللازمة لتنفيذ هذا الالتزام، ونصت أيضاً على التزام شركات 

الطيران الأخرى المرخص لها سابقاً بالخضوع لذات النسبة.

وبذات  للمؤسسة  التابعة  بالشركات  العاملين  إلى  بالمؤسسة،  للعاملين  المقررة  المزايا  مد  على  الثامنة  المادة  ونصت 

الشروط.

وأناطت المادة التاسعة بمجلس الوزراء إصدار اللائحة التنفيذية للقانون خلال تسعين يوماً من تاريخ نشره.

كما قضت المادة العاشرة من القانون بإلغاء القانون رقم 21 لسنة 1965 اعتباراً من تاريخ مباشرة الشركة أعمالها بعد 

استيفاء إجراءات تأسيسها على أن تستمر المؤسسة في مباشرة أعمالها حتى ذلك التاريخ.

ونصت المادة الحادية عشرة على أن تمنح المؤسسة في مرحلة التقييم صلاحيات العمل دون رقابة سابقة من أجهزة 

أو حتى  إلى شركة  تنتهي إجراءات تحويلها  وإلى أن  للمناقصات،  واللجنة المركزية  الرقابة المركزية وهي ديوان المحاسبة 

والإجراءات  الشروط  لها  يضع  للمناقصات  لجنة  بتشكيل  الإدارة  مجلس  يقوم  أن  على  أقرب،  أيهما   ،2009/12/31 تاريخ 

اللازمة لطرح أي مناقصات وكيفية إقرارها ومتابعة إجراءاتها.
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المرسوم بقانون وفقاً لآخر تعديل :
مرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012 في شأن تعديل

بعض أحكام القانون رقم )6( لسنة 2008
في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

 إلى شركة مساهمة

- بعد الإطلاع على الدستور،

- وعلى قانون الشركات التجارية الصادر بالقانون رقم 15 لسنة 1960 والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون رقم5 لسنة 1961 بتنظيم العلاقات القانونية ذات العنصر الأجنبي والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون رقم 21 لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والقوانين المعدلة له،

- وعلى قانون التأمينات الاجتماعية الصادر بالأمر الأميري رقم 61 لسنة 1976 والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون رقم 106 لسنة 1976 بشأن احتياطي الأجيال القادمة،

- وعلى القانون رقم 31 لسنة 1978 بقواعد إعداد الميزانيات العامة والرقابة على تنفيذها والحساب الختامي والقوانين 
المعدلة له،

- وعلى القانون رقم 47 لسنة 1982 بإنشاء الهيئة العامة للإستثمار،

- وعلى القانون رقم 19 لسنة 2000 في شأن دعم العمالة الوطنية وتشجيعها للعمل في الجهات غير الحكومية والقوانين 
المعدلة له،

- وعلى القانون رقم 10 لسنة 2007 في شأن حماية المنافسة،

- وعلى القانون رقم 6 لسنة 2008 في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة،

- وعلى القانون رقم 7 لسنة 2010 في شأن إنشاء هيئة أسواق المال وتنظيم نشاط الأوراق المالية،

- وعلى القانون رقم 37 لسنة 2010 في شأن تنظيم برامج وعمليات التخصيص،

- وبناء على عرض وزير المواصلات ،

- وبعد موافقة مجلس الوزراء.

- أصدرنا المرسوم بقانون الآتي نصه :

مادة أولى
هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014

يستبدل بنصوص المواد الأولى والثانية والثالثة والبند )2( من المادة السادسة والمادة العاشرة من القانون رقم )6( لسنة 
2008 المشار إليه النصوص التالية :-
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المادة الأولى :
تعتبر مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية شركة مساهمة  باسم )شركة الخطوط الجوية الكويتية( تتولى تنفيذ جميع أغـراض 
المؤسسة، وتؤول إليها جميع الأصول المادية والمعنوية والخصوم، ويستثنى من ذلك حقوق المؤسسة الصادر بها أحكام قضائية 
ضد الخطوط الجوية العراقية وجمهورية العراق وأية حقوق أخرى مرتبطة بها، وتباشر الشركة تنفيذ هذه الأحكام وتؤول 

حصيلة تنفيذها إلى الخزانة العامة للدولة.

المادة الثانية :
لا يجوز السحب أو التنازل بأي وسيلة عن أي امتياز أو حق كان مقرراً لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية، وتحتفظ الشركة 

بهذه الحقوق والامتيازات ويكون لها وحدها حق التصرف فيها وعلى الأخص الحقوق والامتيازات التالية:

1 - حقوق النقل وفق القرارات والموافقات المنظمة لها والصادرة من الإدارة العامة للطيران المدني.

2 - أي مزايا تقررها الدولة لشركات الطيران الأخرى.

3 - الإعفاء من الضريبة الجمركية والرسوم الخاصة بقطع غيار الطائرات  الخاصة والطائرات المدنية داخل مطارات 
الكويت.

والأحكام  الشروط  بذات  وذلك  لها،  الممنوحة  والتراخيص  الحكومية  الجهات  وبعض  المؤسسة  بين  المبرمة  العقود   -  4
الواردة بها، ويخضع تجديد العقود لإرادة الطرفين المتعاقدين.

المادة الثالثة :
1 - تتولى الحكومة تغطية خسائر المؤسسة وفـقاً لحكم المادة )13( من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه .

2 - تتولى الدولة - أثناء الفترة الانتقالية وقبل بيع الحصة للمستثمر الاستراتيجي - عملية تطوير الأسطول، ويعاد تقييم 
أصول وخصوم الشركة بعد عملية تطوير الأسطول وقبل طرحها للبيع .

البند )2( من المادة السادسة :
العاملون الكويتيون في المؤسسة الذين لا يرغبون في البقاء بالشركة أو في الانتقال إلى القطاع الحكومي ويستحقون المعاش 
التقاعدي، يتم منحهم مكافأة نهاية خدمة تعادل المرتب الشامل عن ثلاث سنوات على أساس آخر مرتب كانوا يتقاضونه 

في المؤسسة.
وتتولى وزارة المالية تدبير الاعتمادات المالية اللازمة لتنفيذ أحكام المواد الخامسة والسادسة من هذا القانون .

المادة العاشرة:
يستمر العمل بالقانو ن رقم 21 لسنة 1965 المشار إليه وجميع القرارات والأنظمة الداخلية لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية 

فيما لا يتعارض مع أحكام هذا القانون وقانون الشركات التجارية إلى حين تعديلها أو إلغائها.

مادة ثانية
هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب القانون رقم 23 لسنة 2014

يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون من سبعة أشخاص يعينون بقرار من الوزير الذي يحدده مجلس الوزراء لمدة ثلاث 
سنوات قابلة للتجديد لمدد مماثلة.
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كما يحدد مجلس الوزراء الجهة التي تباشر اختصاصات الجمعية العامة العادية وغير العادية للشركة وفقاً لأحكام قانون 
ـلغى المادة الرابعة من المرسوم 

ُ
الشركات التجارية وتعـديلاتـه المشار إليها، إلى أن يتم بيع حصة الشريك الاستراتيجي. وت

بالقانون رقم )22( لسنة 2012.

بيع حصة  تاريخ  المعني من بين أعضاء مجلس الإدارة رئيساً، وتنتهي صلاحيات مجلس الإدارة اعتباراً من  الوزير  ويعين 
الشريك الاستراتيجي.

ويستمر مجلس الإدارة الحالي في العمل لحين تشكيل مجلس إدارة جديد.

مادة ثالثة
يباشر مجلس الإدارة ترتيب أوضاع الشركة  وفقاً لأحكام قانون الشركات التجارية المشار إليه، وبشكل أخص ما يلي:

1 - إعداد عقد التأسيس والنظام الأساسي للشركة.

2 - إعادة الهيكلة المادية والبشرية للشركة.

3 - إعداد الشروط والضوابط الخاصة بالمزاد العلني لبيع حصة الشريك الاستراتيجي، وطريقة اختيار وتأهيل المتقدمين 
وفق اعتبارات فنية تراعي مبادئ العدالة والشفافية والعلنية وأحدث الممارسات المتعارف عليها في هذا الشأن.

مادة رابعة
ألغيت بموجب المادة الأولى من القانون رقم 23 لسنة 2014

مادة خامسة
على الوزراء - كل فيما يخصه - تنفيذ هذا المرسوم بقانون ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية، ويعرض على 

مجلس الأمة .

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

رئيس مجلس الوزراء
جابر مبارك الحمد الصباح

وزير المواصلات
سالم مثيب أحمد الأذينة

صدر بقصر السيف في: 6 ذي الحجة 1433هــ
الموافق: 22 أكتوبر 2012م
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مذكرة إيضاحية
للمرسوم بقانون رقم 22 لسنة 2012

في شأن تعديل
بعض أحكام القانون رقم )6( لسنة 2008

في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية
إلى شركة مساهمة

وأوضاع  عالمية  مالية  أزمة  مع  تزامنت  مختلفة  صعوبات  الكويتية  الجوية  الخطوط  مؤسسة  تخصيص  عملية  واجهت 
سياسية وأمنية غير مستقرة إقليمياً كان لها أبلغ الأثر على حجم الاستثمار المباشر في المنطقة وكذلك على أوضاع قطاع 
السفر والنقل الجوي، ومن جانب آخر فقد بنى القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه على فلسفة تمثلت في تقييم 
الجديدة،  الشركة  إلى  والخصوم  الأصول  جميع  نقل  ثم  ومن  مساهمة  شركة  وتأسيس  المؤسسة  وخصوم  أصول  جميع 
حيث انطوى ذلك على إطالة وصعوبات في الإجراءات الإدارية والقانونية التي تتطلبها عملية التأسيس ونقل الأصول 

إلى الكيان الجديد.

الأولى من مشروع  المادة  إليها، فتضمنت  المشار  القانون رقم )6( لسنة 2008  تعديل بعض أحكام  تم  وتلافياً لذلك فقد 
القانون تعديلًا للمادة الأولى بحيث تعتبر مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية شركة مساهمة باسم )شركة الخطوط الجوية 
إليها  وتؤول   1965 لسنة   21 رقم  القانون  في  عليها  المنصوص  بالمؤسسة  الخاصة  الأغراض  جميع  تنفيذ  تتولى  الكويتية( 
جميع الأصول المادية والمعنوية والخصوم باستثناء حقوق المؤسسة الصادر بها أحكام قضائية ضد الخطوط الجوية العراقية 
وجمهورية العراق وأية حقوق أخرى مرتبطة بها، وتباشر الشركة تنفيذ هذه الأحكام وتؤول حصيلة تنفيذها إلى الخزانة 

العامة للدولة.

كما عدلت المادة الثانية من ذات القانون بحيث تحتفظ الشركة بالحقوق والامتيازات التي كانت مقررة للمؤسسة ومنها:

1 – أي مزايا تقررها الدولة لشركات الطيران الأخرى.

2 – الإعفاء من الضريبة الجمركية والرسوم الخاصة بقطع غيار الطائرات الخاصة والطائرات المدنية داخل مطارات 
الكويت.

والأحكام  الشروط  بذات  وذلك  لها،  الممنوحة  والتراخيص  الحكومية  الجهات  وبعض  المؤسسة  بين  المبرمة  العقود   –  3
الواردة بها، ويخضع تجديد العقود لإرادة الطرفين المتعاقدين.

 لحكم المادة )13( من القانون رقم 21 
ً
وتضمن تعديل المادة الثالثة أن تتولى الحكومة تغطية خسائر المؤسسة إعمالا

لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية التي تقضي بأن تقوم الحكومة بتغطية خسائر المؤسسة 
إن وجدت.

كما عُدل البند )2( من المادة السادسة بحيث يتم منح العاملين الكويتيين الذين لا يرغبون في البقاء بالشركة أو في الانتقال 
إلى القطاع الحكومي ويستحقون معاشاً تقاعدياً مكافأة نهاية خدمة تعادل المرتب الشامل عن ثلاث سنوات على أساس 
آخر مرتب كانوا يتقاضونه في المؤسسة، على أن تتولى وزارة المالية تدبير الاعتمادات المالية اللازمة لتنفيذ أحكام المواد 

الخامسة والسادسة والثامنة من القانون.
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الداخلية  القرارات والأنظمة  إليه وجميع  بالقانون رقم 21 لسنة 1965 المشار  العمل  العاشرة بحيث يستمر  المادة  وعدلت 
لمؤسسة الخطوط الجوية الكويتية فيما لا يتعارض مع أحكام هذا القانون وقانون الشركات التجارية إلى أن يتم تعديلها أو 

إلغاؤها بالأداة التشريعية المقررة لذلك.

إدارتها  يتولى  أشخاص  سبعة  من  مكون  للشركة  إدارة  مجلس  تعيين  المواصلات  بوزير  القانون  من  الثانية  المادة  وناطت 
لمدة ثلاث سنوات قابلة للتجديد لمدد مماثلة على أن تنتهي صلاحيات مجلس الإدارة اعتباراً من تاريخ بيع حصة الشريك 

الاستراتيجي.

إليه، وعلى  التجارية المشار  لقانون الشركات  إدارة الشركة ترتيب أوضاعها وفقاً  بأن يباشر مجلس  الثالثة  المادة  وقضت 
الأخص إعداد عقد التأسيس والنظام الأساسي للشركة وإعادة الهيكلة المادية والبشرية للشركة، وإعداد الشروط والضوابط 

الخاصة بالمزاد العلني لبيع حصة الشريك الاستراتيجي.

كما أسندت المادة الرابعة من القانون لمجلس إدارة الهيئة العامة للاستثمار مباشرة اختصاصات الجمعية العامة العادية 
وغير العادية للشركة وفقاً لأحكام قانون الشركات التجارية المشار إليه وذلك إلى أن يتم بيع حصة الشريك الاستراتيجي.

التي  الفنية  الأعطال  وكثرة  الجوي،  أسطولها  تقادم  نتيجة  الكويتية  الجوية  الخطوط  مؤسسة  أوضاع  إليه  آلت  لما  ونظراً 
أصابت بعض طائراتها نتيجة لقدمها مما أعاق تشغيلها بالشكل الأمثل وأدى إلى تردد شركات التأمين عن تقديم التغطية 
التأمينية للطائرات كما تسبب في وقف تشغيل الطائرات الأمر الذي أحرج المؤسسة ودولة الكويت أمام جمهور المسافرين 

والجهات الأخرى المتضررة من هذا الوقف.

الفنية  الشركات في المطارات الأوروبية عن تقديم خدمات الصيانة والفحوص  إلى ما تقدم فقد توقفت بعض  بالإضافة 
لبعض الطائرات لعدم توافر قطع غيارها في الأسواق وعدم قدرة المؤسسة على الالتزام بمواعيد تشغيل الرحلات واستمرار 
تفاقم الخسائر التشغيلية وانخفاض ثقة العملاء في المؤسسة، ولعدم تناسب وضع طائرات المؤسسة مع مكانة ووضع دولة 

الكويت.

ونظراً لأن هذا التشريع قد فرضته الضرورات الملحة السالف بيانها، وما أسفر عنه الواقع العملي فقد رؤى إصداره وفق 
حكم المادة )71( من الدستور.
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قانون رقم 23 لسنة 2014
بتعديل بعض أحكام القانون رقم 6 لسنة 2008 

في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية 
إلى شركة مساهمة وتعديل المرسوم بالقانون 

رقم)22( لسنة 2012 بشأن تعديل بعض أحكام
القانون رقم 6 لسنة 2008  في شأن تحويل

 مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية  إلى شركة مساهمة

- بعد الإطلاع على الدستور، 

- وعلى القانون رقم )5( لسنة 1961 بتنظيم العلاقات القانونية ذات العنصر الأجنبي والقوانين المعدلة له،

-  وعلى القانون رقم )21( لسنة 1965 في شأن نظام مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والقوانين المعدلة له، 

- وعلى قانون التأمينات الاجتماعية الصادر بالأمر الأميري رقم )61( لسنة 1976 والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون رقم )106( لسنة 1976 بشأن احتياطي الأجيال القادمة،

-  وعلى القانون رقم )31(لسنة 1978 بقواعد إعداد الميزانيات العامة والرقابـة على تنفيذها والحساب الختامي والقوانين 

المعدلة له،

- وعلى القانون رقم )47( لسنة 1982 بإنشاء الهيئة العامة للاستثمار،

-  وعلى القانون رقم )19( لسنة 2000 في شأن دعم العمالة الوطنية وتشجيعها للعمل في الجهات غير الحكومية والقوانين 

المعدلة له،

-  وعلى القانون رقم )10( لسنة 2007 في شأن حماية المنافسة والقوانين المعدلة له،

- وعلى القانون رقم )6( لسنة 2008 في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة، 

- وعلى القانون رقم )6( لسنة 2010 في شأن العمل في القطاع الأهلي، 

- وعلى القانون رقم )7( لسنة 2010 في شأن إنشاء هيئة أسواق المال وتنظيم نشاط الأوراق المالية،

- وعلى القانون رقم )37( لسنة 2010 في شأن تنظيم برامج وعمليات التخصيص، 

- وعلى المرسوم بقانون رقم )22( لسنة 2012 في شأن تعديل بعض أحكام القانون رقم )6( لسنة 2008 في شأن تحويل 

مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة،

- وعلى المرسوم بقانون رقم )23( لسنة 2012 بالموافقة على اتفاق تسوية بين حكومة دولة الكويت وحكومة جمهورية العراق،

- وعلى المرسوم بقانون رقم )25( لسنة 2012 بإصدار قانون الشركات والقوانين المعدلة له،

- وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه،
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)مادة أولى(
أولًا: يستبدل بنص المادة الثانية من المرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012 المشار إليه النص التالي: 

»يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون من سبعة أشخاص يعينون بقرار من الوزير الذي يحدده مجلس الوزراء لمدة ثلاث 

سنوات قابلة للتجديد لمدد مماثلة.

 كما يحدد مجلس الوزراء الجهة التي تباشر اختصاصات الجمعية العامة العادية وغير العادية للشركة وفقاً لأحكام قانون 

الشركات التجارية وتعديلاته المشار إليها، إلى أن يتم بيع حصة الشريك الاستراتيجي. وتلغى المادة الرابعة من المرسوم 

بالقانون رقم )22( لسنة 2012.

 ويعين الوزير المعني من بين أعضاء مجلس الإدارة رئيساً، وتنتهي صلاحيات مجلس الإدارة اعتباراً من تاريخ بيع حصة 

الشريك الاستراتيجي.

ويستمر مجلس الإدارة الحالي في العمل لحين تشكيل مجلس إدارة جديد«.

ثانياً: يستبدل بالتعديل الوارد في المرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012 على المادة الثالثة من القانون رقم )6( لسنة 
2008 النص التالي: 

1 -»تتولى الحكومة تغطية خسائر المؤسسة وفقاً لحكم المادة )13( من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه. 

2 - تتولى الدولة - أثناء الفترة الانتقالية وقبل بيع الحصة للمستثمر الاستراتيجي - عملية تطوير الأسطول، ويعاد تقييم 

أصول وخصوم الشركة بعد عملية تطوير الأسطول وقبل طرحها للبيع«.

)مادة ثانية(
يستبدل بنصوص البنود )أ( و)ج( من المادة الرابعة، والبند )1( من المادة الخامسة، والفقرة الأولى من المادة السابعة من 

القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه النصوص التالية:

 أولًا: البند )أ( من المادة الرابعة: 

»أ-  نسبة خمس وثلاثون في المائة )35٪( تطرحها الجهة الحكومية التي يحددها مجلس الوزراء للبيع بمزايدة علنية عامة 

شركة  كانت  سواء  المتخصصة،  الأجنبية  والشركات  المالية  للأوراق  الكويت  سوق  في  المدرجة  المساهمة  شركات  بين 

واحدة أو تحالفاً بين شركات، وترسي المزايدة على من يقدم أعلى سعر للسهم فوق قيمته الاسمية مضافاً إليه مصاريف 

التأسيس وعلاوة الإصدار - إن وجدت«.

 ثانياً: البند )ج( من المادة الرابعة:

 »ج- نسبة ثلاثة بالمائة )3٪( يكتتب بها العاملون الكويتيون المنقولون من المؤسسة إلى الشركة، ونسبة إثنان بالمائة )2٪( يكتتب 

بها الراغبون من الموظفين السابقين الذين انتهت خدمتهم من مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية - من غير المشمولين في 

هذا القانون بالشروط التفضيلية التي يضعها مجلس الوزراء- وما لم يكتتب فيه من هذه النسبة يكتتب بها الراغبون من 

العاملين الكويتيين المنقولين من المؤسسة إلى الشركة ، ولا يحق للمساهمين الذين آلت إليهم أسهم بموجب هذه الفقرة، 

التصرف فيها بالبيع أو التنازل قبل مضي ثلاث سنوات من تاريخ الإكتتاب وقبل سداد قيمة الأسهم بالكامل. 

البند )د( من هذه  العام وفقاً لأحكام  الواردة بالبند )ج( أعلاه للاكتتاب  التي لم يكتتب بها من النسبة  وتطرح الأسهم 

المادة«. 
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ثالثاً: البند )1( من المادة الخامسة: 
»1 - ألا تقل مدة عقده مع الشركة عن خمس سنوات اعتباراً من تاريخ بيع حصة الشريك الاستراتيجي المنصوص عليها في 

البند )1( من المادة الرابعة«.

: الفقرة الأولى من المادة السابعة:  رابعاًَ
بهذا  العمل  تاريخ  في  المؤسسة  في  عليه  كانت  عما   ٪50 عن  تقل  لا  الشركة  في  الكويتية  العمالة  لنسبة  الأدنى  »الحد 

القانون«.

)مادة ثالثة(
تضاف مادة جديدة برقم )4 مكرراً(، وفقرة جديدة إلى البند )3( من المادة الخامسة، وفقرة جديدة إلى البند )1( والبند 

)3( من المادة السادسة، ومادة جديدة برقم )8 مكرراً( إلى القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه نصوصهم التالية : 

أولًا: )مادة 4 مكرراً(: 
»يكون للدولة سهم ذهبي في ملكية الشركة التي تأسست وفقاً لأحكام هذا القانون، ويترتب على تقرير هذه الميزة إعطاء 

الدولة قدرة تصويتية تمكنها من الاعتراض على قرارات مجلس الإدارة والجمعية العامة للشركة حماية للمصلحة العامة. 

ومن  الذهبي  للسهم  التصويتية  الميزة  القرار  هذا  ويحدد  الذهبي،  السهم  حقوق  بمنح  الوزراء  مجلس  من  قرار  ويصدر 

يمارسها والضوابط والحالات التي تحدد النطاق الذي يكفل حماية المصلحة العامة، ويجب أن ينص على هذه الميزة في عقد 

التأسيس والنظام الأساسي للشركة، ولا يجوز تعديل الأحكام المتعلقة به إلا بموافقة مجلس الوزراء«.

 ثانياً: فقرة جديدة إلى البند )3( من المادة الخامسة:
 »عند إنهاء خدمات العاملين الكويتيين الحاصلين على رخص فنية صادرة من إدارة الطيران المدني والذين أبدوا رغبتهم 

بالعمل في الشركة - وذلك لغير سبب إلغاء الرخصة الفنية سواء لأسباب فنية أو صحية - يطبق عليهم أحكام البند )1( من 

المادة السادسة من هذا القانون«. 

ثالثاً: فقرة جديدة إلى البند )1( من المادة السادسة:
 »وتحسب الحقوق التأمينية على أساس آخر مرتب تقاضاه العامل من المؤسسة أو على الأساس المنصوص عليه في قانون 

التأمينات الإجتماعية المشار إليه - أيهما أكبر«. 

رابعاً: فقرة جديدة إلى البند )3( من المادة السادسة: 
»واستثناء من البندين )5( و)7( من المادة )17( من قانون التأمينات الاجتماعية المشار إليه، يصرف المعاش من تاريخ 

انتهاء الخدمة متى بلغت مدة الاشتراك القدر المنصوص عليه فيهما.

وتتحمل الخزانة العامة بالأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند«. 

خامساً: ) مادة 8 مكرراً(:
 »لا تسري أحكام هذا القانون على من تم تعيينهم بعد صدور المرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012. 

ويكون موعد تقديم رغبات العاملين في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والشركات التابعة لها خلال ثلاثة أشهر من تاريخ 

نشر هذا القانون في الجريدة الرسمية«.
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)مادة رابعة(
مادة تنفيذية

على الوزير المختص إعادة نشر القانون رقم )6( لسنة 2008 بتعديلاته وفقاً للمرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012، 

ووفق ما جاء في هذا القانون في الجريدة الرسمية، وتعطى المواد )الثانية( و )الثالثة( من المرسوم بالقانون المشار إليه 

أرقام )العاشرة مكرراً(، )العاشرة مكرراً أ(، في ترتيب تسلسل مواد القانون رقم )6( لسنة 2008.

)مادة خامسة(
على رئيس مجلس الوزراء والوزراء تنفيذ هذا القانون، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية، وذلك فيما عدا البند 

)3( من المادة السادسة المعدل بهذا القانون فيعمل به من تاريخ انتهاء الخدمة بالمؤسسة.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 23 ربيع الآخر  1435هــ
الموافق: 23 فبراير 2014م
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المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم 23 لسنة 2014

بتعديل بعض أحكام القانون رقم 6 لسنة 2008 
في شأن تحويل مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية

إلى شركة مساهمة وتعديل المرسوم بالقانون 
رقم )22( لسنة 2012 بشأن تعديل بعض أحكام

القانون رقم 6 لسنة 2008 في شأن تحويل مؤسسة 
الخطوط الجوية الكويتية إلى شركة مساهمة

وتواجهها  مساهمة،  شركة  إلى  عامة  مؤسسة  من  تحولها  تجاه  انتقالية  بمرحلة  الكويتية  الجوية  الخطوط  مؤسسة  تمر 

صعوبات أبرزها الصعوبة المالية التي تجعلها عاجزة عن القيام بمهامها ككيان اقتصادي له طابع قومي مما يستلزم تدخل 

الدولة لدعمها مادياً وقانونياً لتحقيق هدف التحول، ولذا أجريت التعديلات التالية:

من  الثالثة  المادة  ونص  إليه،  المشار   2012 سنة   )22( رقم  بالقانون  المرسوم  من  الثانية  المادة  بنص  يستبدل  أولى:   مادة 

القانون رقم )6( لسنة 2008 المعدلة بالمرسوم بقانون المشار إليه النصان التاليان:

: المادة الثانية من المرسوم بالقانون )22( لسنة 2012 نصت على أن يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مكون من سبعة  أولاً
كما  مماثلة،  لمدد  للتجديد  قابلة  سنوات  ثلاث  لمدة  الوزراء  مجلس  يحدده  الذي  الوزير  من  بقرار  يعينون  أشخاص، 

يحدد مجلس الوزراء الجهة التي تباشر اختصاصات الجمعية العامة العادية وغير العادية للشركة وفقاً لأحكام قانون 

الشركات التجارية وتعديلاته المشار إليها إلى أن يتم بيع حصة الشريك الاستراتيجي، وتلغى المادة الرابعة  من المرسوم 

بالقانون رقم )22( لسنة 2012.

ويعين الوزير المعني من بين أعضاء مجلس الإدارة رئيساً، وتنتهي صلاحيات مجلس الإدارة اعتباراً من تاريخ بيع حصة 

الشريك الإستراتيجي، ويستمر مجلس الإدارة الحالي في العمل لحين تشكيل مجلس إدارة جديد.

ثانياً: المادة الثالثة من القانون رقم )6( لسنة 2008 المعدلة بالمرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012:

1 - تتولى  الحكومة تغطية خسائر المؤسسة وفقاً لحكم المادة )13( من القانون رقم )21( لسنة 1965 المشار إليه.

2 - تتولى الدولة، أثناء الفترة الانتقالية وقبل بيع الحصة للمستثمر الاستراتيجي، عملية تطوير الأسطول ويعاد تقييم 

أصول وخصوم الشركة بعد عملية تطوير الأسطول وقبل طرحها للبيع.

مادة ثانية: يستبدل بنصوص البنود )أ( و )ج( من المادة الرابعة و )1( من المادة الخامسة والفقرة الأولى من المادة السابعة 

من القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه النصوص التالية:

:  البند )أ( من المادة الرابعة: بحيث تطرح الجهة الحكومية التي يحددها مجلس الوزراء نسبة خمس وثلاثون في 
ً
أولا

المائة )35 ٪( من أسهم الشركة للبيع بمزايدة علنية عامة بين شركات المساهمة المدرجة في سوق الكويت للأوراق 

المالية والشركات الأجنبية المتخصصة، سواء كانت شركة واحدة أو تحالفاً بين شركات، وترسى المزايدة على من 

يقدم أعلى سعر للسهم فوق قيمته الاسمية مضافاً إليه مصاريف التأسيس وعلاوة الإصدار، إن وجدت.
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ثانياً:  البند )ج( من المادة الرابعة : بحيث تخصص نسبة 3 ٪ )ثلاثة بالمائة( يكتتب بها العاملون الكويتيون المنقولون 

انتهت  الذين  السابقين  الراغبون من الموظفين  بها  بالمائة( يكتتب  إلى الشركة، ونسبة 2 ٪ )اثنان  من المؤسسة 

التي  التفضيلية  بالشروط  القانون  هذا  في  المشمولين  غير  من  الكويتية،  الجوية  الخطوط  مؤسسة  من  خدمتهم 

يضعها مجلس الوزراء، وما لم يكتتب من هذه النسبة يكتتب بها الراغبون من العاملين الكويتيين المنقولين من 

المؤسسة إلى الشركة، ولا يحق للمساهمين الذين آلت إليهم أسهم بموجب هذه الفقرة التصرف فيها بالبيع أو 

التنازل قبل مضي ثلاث سنوات من تاريخ الاكتتاب وقبل سداد قيمة الأسهم بالكامل.

وتطرح ا لأسهم التي لم يكتتب بها من النسبة الواردة بالبند )ج( أعلاه للاكتتاب العام وفقاً لأحكام البند )د( من هذه 

المادة.

بيع حصة  تاريخ  اعتباراً من  الشركة عن خمس سنوات  تقل مدة عقده مع  ألا  الخامسة: بحيث  المادة  البند )1( من  ثالثاً: 

الشريك الاستراتيجي المنصوص عليها في البند )1( من المادة الرابعة.

رابعاً: الفقرة الأولى من المادة السابعة: تنص على أن الحد الأدنى لنسبة العمالة الكويتية في الشركة لا تقل عن 50 ٪ عما 

كانت عليه في المؤسسة في تاريخ العمل بهذا القانون.

المادة الثالثة: إحتوت على إضافات جديدة إلى القانون الحالي وفقاً لما يلي: مادة جديدة برقم )4 مكرراً(، وفقرة جديدة إلى 

البند )3( من المادة الخامسة، وفقرة جديدة إلى البند )1( والبند )3( من المادة السادسة، ومادة جديدة برقم )8 

مكرراً( إلى القانون رقم )6( لسنة 2008 المشار إليه وجاءت كالآتي:

: )مادة 4 مكرراً(: يكون للدولة سهماً ذهبياً في ملكية الشركة، ويحدد بقرار من مجلس الوزراء الميزة التصويتية 
ً
أولا

للسهم الذهبي ومن يمارسها والضوابط والحالات التي تحدد النطاق الذي يكفل حماية المصلحة العامة، ويجب 

إلا  به  المتعلقة  الأحكام  تعديل  يجوز  ولا  للشركة،  الأساسي  والنظام  التأسيس  عقد  في  الميزة  هذه  على  ينص  أن 

بموافقة مجلس الوزراء، وبما لا يقلل أو يلغي الميزة التصويتية التي قررها القانون للسهم الذهبي في الفقرة الأولى 

من المادة.

ثانياً: فقرة جديدة إلى البند )3( من المادة الخامسة: بحيث يراعى عند إنهاء خدمات العاملين الكويتيين الحاصلين 

على رخص فنية صادرة من إدارة الطيران المدني والذين أبدوا رغبتهم بالعمل في الشركة - وذلك لغير سبب 

إلغاء الرخصة الفنية سواء لأسباب فنية أو صحية - أن يطبق عليهم أحكام البند )1( من المادة السادسة من هذا 

القانون.

ثالثاً: فقرة جديدة إلى البند )1( من المادة السادسة: بحيث تحسب الحقوق التأمينية على أساس آخر مرتب تقاضاه 

العامل من المؤسسة، أو على الأساس المنصوص عليه في قانون التأمينات الاجتماعية  المشار إليه، أيهما أكبر.

رابعاً: فقرة جديدة إلى البند )3( من المادة السادسة: بالاستثناء من البندين )5( و )7( من المادة )17( من قانون 

القدر  الاشتراك  مدة  بلغت  متى  الخدمة،  انتهاء  تاريخ  من  المعاش  يصرف  إليه،  المشار  الاجتماعية  التأمينات 

المنصوص عليه فيهما، وتتحمل الخزانة العامة بالأعباء المالية المترتبة على تطبيق أحكام هذا البند.

خامساً: )مادة 8 مكرراً( لا تسري أحكام هذا القانون على من تم تعيينهم بعد صدور المرسوم بالقانون رقم )22( 

لسنة 2012.
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ويكون موعد تقديم رغبات العاملين في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية والشركات التابعة لها، وفقاً لما جاء في المواد )5، 

8،6( من هذا القانون، خلال ثلاثة أشهر من تاريخ نشر هذا القانون في الجريدة الرسمية.

وأضيفت المادة الرابعة حيث إن قانون مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية مر بمراحل متعددة في تعديله وأصبحت نصوصه 

متناثرة بين ثلاثة  قوانين الأول )21( لسنة 1965 ثم القانون رقم )6( لسنة 2008 والمرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012 

ثم القانون الحالي، لذا كان من المهم أن يعاد نشر قانون موحد يضم ما انتهت إليه هذه القوانين المتعاقبة فيما تضمنته من 

تنظيم لعمل شركة الخطوط الجوية الكويتية، وبهذا ضمن القانون نصاً تنفيذياً في المادة الرابعة يلزم الوزير المختص إعادة 

نشر قانون شركة الخطوط الجوية الكويتية كما انتهى إليه القانون رقم )6( لسنة 2008 والتعديلات اللاحقة عليه وإعطاء 

المواد الثانية والثالثة من المرسوم بالقانون رقم )22( لسنة 2012 أرقام تسلسل جديدة بقصد دمجها في القانون رقم )6( 

لسنة 2008.

ونصت المادة الخامسة على قواعد تطبيق نصوصه، بحيث يعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية، وذلك فيما عدا 

البند )3( من المادة السادسة المعدل بهذا القانون، فيعمل به من تاريخ انتهاء الخدمة بالمؤسسة.

الف�صل الثاني:

�صركة طيران الجزيرة



273

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

الف�صل الثاني:

�صركة طيران الجزيرة
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المرسوم وفقاً لآخر تعديل
مرسوم رقم )89( لسنة 2004

بالترخيص في تأسيس شركة مساهمة كويتية
باسم شركة طيران الجزيرة )شركة مساهمة كويتية عامة(

بعد الاطلاع على الدستور، وعلى قانون الشركات التجارية الصادر بالقانون رقم )15( لسنة 1960 والقوانين 
المعدلة له، وعلى عقد التأسيس والنظام الأساسي لشركة طيران الجزيرة )شركة مساهمة كويتية عامة(، 

وبناءً على عرض وزير التجارة والصناعة، وبعد موافقة مجلس الوزراء رسمنا بالآتي:
مادة أولى:

يرخص للسادة:
ً
طرف أولشركة التجهيز والمبادلات التجاريةأولا

طرف ثانٍشركة الخليج الهندسيةثانياً

طرف ثالثالشركة الكويتية التطبيقية لشبكات المعلوماتثالثاً

طرف رابعشركة المربع العقاريةرابعاً

طرف خامسشركة عبدالعزيز وجاسم التجاريةخامساً

طرف سادسشركة بيت الاستثمار العالميسادساً

طرف سابعشركة مشاريع بوديسابعاً

طرف ثامنالشركة المشتركة لمواد البناءثامناً

طرف تاسعشركة الإمارة للتجارة والمقاولاتتاسعاً

طرف عاشرشركة الناشر للطباعةعاشراً

طرف حادي عشرشركة كواكسل لاستشارات الكمبيوترحادي عشر

طرف ثاني عشرعادل محمد السميطثاني عشر

طرف ثالث عشرمشعل عبدالكريم عبدالله الأصقةثالث عشر

طرف رابع عشريعقوب صالح الشرهانرابع عشر

طرف خامس عشرصالح سليمان الهويديخامس عشر

طرف سادس عشرفضل عقاب الخطيبسادس عشر

طرف سابع عشربسمة جاسم مرزوق بوديسابع عشر

طرف ثامن عشرمحمد ناصر الفوزانثامن عشر
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طرف تاسع عشرعدنان مساعد العجيلتاسع عشر

طرف عشرونمصطفى جاسم بوديعشرون

طرف حادي وعشرونفرح جاسم مرزوق بوديحادي وعشرون

طرف ثانٍ وعشرونعدنان صالح يعقوب الشرهانثانٍ وعشرون

طرف ثالث وعشرونيوسف أحمد الجلاهمةثالث وعشرون

طرف رابع وعشرونعبدالله علي أكبر بستكيرابع وعشرون

طرف خامس وعشرونأسامة عبدالله بستكيخامس وعشرون

طرف سادس وعشرونأحمد إسماعيل بهبهانيسادس وعشرون

طرف سابع وعشرونأحمد يوسف بهبهانيسابع وعشرون

طرف ثامن وعشرونشركة فارو العالمية للخدمات والاستشاراتثامن وعشرون

طرف تاسع وعشرونسارة توفيق النصارتاسع وعشرون

طرف ثلاثونرولا عبدالله دشتيثلاثون

طرف حادي وثلاثونمحمد غانم الأرمليحادي وثلاثون

طرف ثانٍ وثلاثونشريف جاسم بن العيسىثانٍ وثلاثون

طرف ثالث وثلاثونمؤسسة شعاع لمواد البناءثالث وثلاثون

طرف رابع وثلاثونناصر خليفة العسعوسيرابع وثلاثون

طرف خامس وثلاثونزيد عقاب محمد الخطيبخامس وثلاثون

طرف سادس وثلاثونجاسم مرزوق بوديسادس وثلاثون

طرف سابع وثلاثونمنذر أحمد الجلاهمةسابع وثلاثون

طرف ثامن وثلاثوننورية يوسف صالح الحميضيثامن وثلاثون

طرف تاسع وثلاثونمحمد صالح يعقوب الشرهانتاسع وثلاثون

طرف أربعونجاسم مصطفى بوديأربعون

طرف حادي وأربعونأنور صالح يعقوب الشرهانحادي وأربعون

طرف ثانٍ وأربعونغنيمة مصطفى جاسم بوديثانٍٍ وأربعون

طرف ثالث وأربعونشيخة محمد ثنيان الغانمثالث وأربعون
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طرف رابع وأربعونمها جبر محمد الجلاهمةرابع وأربعون

طرف خامس وأربعونأحمد مصطفى بوديخامس وأربعون

طرف سادس وأربعونطارق أحمد الجلاهمةسادس وأربعون

طرف سابع وأربعونعائشة مرزوق بوديسابع وأربعون

طرف ثامن وأربعونمساعد سليمان الهويديثامن وأربعون

طرف تاسع وأربعونتهاني محمد عبدالله المطيرتاسع وأربعون

طرف خمسونعبدالله ناصر خليفة العسعوسيخمسون

طرف حادي وخمسونهدى عبدالله الورعحادي وخمسون

طرف ثانٍ وخمسونفريد فوزان عبدالله السابجثانٍ وخمسون

طرف ثالث وخمسونوفاء عبدالرحمن المشعانثالث وخمسون

طرف رابع وخمسونمروان مرزوق بوديرابع وخمسون

طرف خامس وخمسونصلاح سالم زايد المرطاءخامس وخمسون

طرف سادس وخمسونوائل سليمان الهويديسادس وخمسون

طرف سابع وخمسونوليد خالد الدريعيسابع وخمسون

طرف ثامن وخمسونناصر فراج العبيديثامن وخمسون

طرف تاسع وخمسونسلام محمد الحساويتاسع وخمسون

طرف ستونعبدالله ناصر العبيديستون

طرف حادي وستونمحمد ناصر العبيديحادي وستون

طرف ثانٍ وستونمشاري يوسف النيباريثانٍ وستون

طرف ثالث وستونمحمد جاسم الشريدةثالث وستون

طرف رابع وستونخالد خالد الدريعيرابع وستون

طرف خامس وستونماجدة سلطان الماجدخامس وستون

طرف سادس وستونعبدالله عبدالمحسن الشطيسادس وستون

طرف سابع وستونسارة جاسم بوديسابع وستون

طرف ثامن وستونبندر مفلح ضاحي الحواسثامن وستون
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طرف تاسع وستونمحمد علي ذاير العتيبيتاسع وستون

طرف سبعونعائشة يوسف أحمد الجلاهمةسبعون

طرف حادي وسبعونمرزوق جاسم بوديحادي وسبعون

طرف ثانٍ وسبعونعبدالعزيز جاسم بوديثانٍ وسبعون

طرف ثالث وسبعونعبدالله علي أحمد فيلكاويثالث وسبعون

طرف رابع وسبعونحمود راشد سعيد الراجحيرابع وسبعون

طرف خامس وسبعونبدر أحمد علي القبنديخامس وسبعون

طرف سادس وسبعونغادة صالح حمد العثمان الخضيرسادس وسبعون

طرف سابع وسبعونباسل خالد سليمان الجاراللهسابع وسبعون

طرف ثامن وسبعونشركة صافي الدولية للتجارة العامةثامن وسبعون

في أن يؤسسوا في الكويت، شركة مساهمة كويتية عامة باسم )شركة طيران الجزيرة( برأس مال مقداره 
10.000.000 د.ك )عشرة ملايين دينار كويتي(.

مادة ثانية:
ونظامها  المذكورة  الشركة  تأسيس  عقد  بأحكام  الالتزام  السابقة  المادة  في  إليهم  المشار  المؤسسين  على 
له  المعدلة  والقوانين  التجارية  الشركات  قانون  بأحكام  الالتزام  وعليهم  المرسوم  لهذا  المرافقين  الأساسي 

وسائر القوانين الأخرى النافذة.

مادة ثالثة:
لا يمنح هذا الترخيص للشركة المذكورة أي احتكار أو امتياز ولا تترتب عليه أية مسؤولية على الحكومة.

مادة رابعة:
على وزير التجارة والصناعة تنفيذ هذا المرسوم، وينشر في الجريدة الرسمية

أمير الكويت
جابر الأحمد الصباح

رئيس مجلس الوزراء
صباح الأحمد الجابر الصباح

وزير التجارة والصناعة
عبدالله عبدالرحمن الطويل

صدر بقصر بيان في: 24 صفر 1425هـ
الموافق: 14 أبريل 2004م.
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وزارة العدل
إدارة التسجيل العقاري والتوثيق

شركة طيران الجزيرة
شركة مساهمة كويتية عامة

عقد التأسيس

إنه في يوم الأربعاء 12 من محرم 1425هـ
الموافق: 3/3/2004م.

لدي أنا: هيام عبدالله المحري – الموثقة بالإدارة.
حضر:

عقد  الموثق  محدودة  مسؤولية  ذات  شركة   – وشريكه  الهويدي  سليمان  صالح   – التجارية  والمبادلات  التجهيز  شركة  أولًا: 
الموثق  الرسمي  العقد  آخرها  عقود  بعدة  والمعدلة  الإدارة(،  )خارج  بتاريخ1980/4/14م   )1( جلد  129/أ/  برقم  تأسيسها 
برقم 1846 جلد )1( بتاريخ1997/9/14م، ويمثلها في التوقيع صالح سليمان صالح الهويدي – كويتي الجنسية – ويحمل 

بطاقة مدنية رقم: )260080200985( بصفته شريكاً ومديراً ومخولاً بالتوقيع عن الشركة.
طرف أول بصفته

 )1( جلد   )5243( برقم  تأسيسها  عقد  والموثق   – مقفلة  كويتية  مساهمة  شركة   – الهندسية  الخليج  شركة  ثانياً: 
رقم:  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – بودي  جاسم  مصطفى  أحمد  التوقيع  في  ويمثلها  بتاريخ2003/11/1م، 
)265123000039( بصفته رئيس مجلس الإدارة والعضو المنتدب للشركة بموجب شهادة لمن يهمه الأمر صادرة من وزارة 

التجارة والصناعة برقم 1712 بتاريخ2004/1/13 والمرفقة بأصل هذا العقد.
طرف ثانٍ بصفته

ثالثاً: الشركة الكويتية التطبيقية لشبكات المعلومات – شركة مساهمة كويتية مقفلة – والموثق عقد تأسيسها برقم )3098( 
جلد )1( بتاريخ 2001/8/26م، ويمثلها في التوقيع صالح سليمان صالح الهويدي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 
260080200985 بصفته رئيس مجلس إدارة للشركة بموجب شهادة لمن يهمه الأمر صادرة من وزارة التجارة والصناعية 

برقم 6501 بتاريخ2004/2/23 والمرفقة بأصل هذا العقد.
طرف ثالث بصفته

برقم  تأسيسها  عقد  والموثق   – محدودة  مسؤولية  ذات  شركة   – وشركاه  بودي  مرزوق  جاسم  العقارية  المربع  شركة  رابعاً: 
163/ء/ جلد )1( بتاريخ1982/1/23، ويمثلها في التوقيع جاسم مرزوق جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية 

رقم 256040900512 بصفته مديراً ومخولاً بالتوقيع عن الشركة.
طرف رابع بصفته
والموثق عقد   – بودي وشركاه – شركة ذات مسؤولية محدودة  التجارية جاسم مرزوق  شركة عبدالعزيز وجاسم  خامساً: 
تأسيسها برقم )21( جلد )14( بتاريخ1994/9/11م، ويمثلها في التوقيع جاسم مرزوق بودي – كويتي الجنسية – ويحمل 
بطاقة مدنية رقم 256040900512 بصفته مديراً ومخولاً بالتوقيع عن الشركة بموجب عقد التعديل الموثق برقم )2598( 

جلد )1( بتاريخ2003/6/11م.
طرف خامس بصفته
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 )1( جلد   1290 برقم  تأسيسها  عقد  موثق   – مقفلة  كويتية  مساهمة  شركة   – العالمي  الاستثمار  بيت  شركة  سادساً: 
الغنيم – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 25903281008  التوقيع مها خالد  بتاريخ1998/6/15م، ويمثلها في 
التوقيع بدر عبدالله أحمد السميط – كويتي  بصفتها نائب رئيس مجلس الإدارة والعضو المنتدب وينوب عنها ويمثلها في 
التجارة  وزارة  من  صادرة  الأمر  يهمه  لمن  شهادة  بموجب  للشركة   25512800076 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية 

والصناعة برقم 122341 بتاريخ2003/3/21 والمرفقة بأصل هذا العقد.
طرف سادس بصفته

سابعاً: شركة مشاريع بودي مصطفى جاسم بودي وشركاه والموثق عقد تأسيسها برقم )20( جلد 403 بتاريخ1994/7/17م 
والمعدلة بموجب عدة عقود آخرها العقد الموثق برقم 2008 جلد )1( بتاريخ1997/10/1م، ويمثلها في التوقيع مروان مرزوق 
بودي بصفته مديراً ومخولًا بالتوقيع عن الشركة وينوب عنه جاسم مرزوق بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية 
رقم 256040900512 بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم )3( جلد )681( بتاريخ1994/11/16 ويقر 

الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذاً قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف سابع بصفته

ثامناً: الشركة المشتركة لمواد البناء مصطفى جاسم بودي وشركاه شركة ذات مسؤولية محدودة والموثق عقد تأسيسها برقم 
الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية  التوقيع جاسم مصطفى بودي – كويتي  ويمثلها في  بتاريخ1984/7/17م،  / جلد 3  و   /984
رقم 264020800039 بصفته مديراً ومخولاً بالتوقيع عن الشركة بموجب عقد التعديل الموثق برقم )73( جلد )1( بتاريخ 

1998/1/11م.
طرف ثامن بصفته

تاسعاً: شركة الإمارة للتجارة العامة والمقاولات يعقوب صالح الشرهان وشريكه – شركة ذات مسؤولية محدودة – والموثق 
عقد تأسيسها برقم )14( جلد 42 بتاريخ1994/1/22م، ويمثلها في التوقيع يعقوب صالح يعقوب الشرهان بصفته مديراً 

ومخولاً بالتوقيع عن الشركة بموجب عقد التعديل الموثق برقم )1862( جلد )1( بتاريخ1997/9/14م.
طرف تاسع بصفته
عاشراً: شركة الناشر للطباعة مصطفى جاسم بودي وشريكه شركة ذات مسؤولية محدودة والموثق عقد تأسيسها برقم 
)2939( جلد )1( بتاريخ1999/10/3م، ويمثلها في التوقيع مروان مرزوق جاسم بودي بصفته مديراً ومخولًا بالتوقيع عن 
ويقر  – ويحمل بطاقة مدنية رقم 260080200985  الجنسية  – كويتي  الهويدي  وينوب عنه صالح سليمان صالح  الشركة 

الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف عاشر بصفته

حادي عشر: شركة كواكسل لاستثمارات الكمبيوتر وأجهزة الكمبيوتر برمجة وتشغيل الكمبيوتر يعقوب صالح الشرهان 
في  ويمثلها  بتاريخ1997/6/25م،   )1( جلد   )1288( برقم  تأسيسها  عقد  والموثق  محدودة  مسؤولية  ذات  شركة  وشريكه 
ومخولاً  مديراً  بصفته   259052200015 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – الشرهان  صالح  يعقوب  التوقيع 

بالتوقيع عن الشركة.
طرف حادي عشر بصفته

ثاني عشر: عادل محمد السميط، كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 258110601446، ويوقع عنه يعقوب صالح 
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رسمي  توكيل  بموجب  عنه  وكيلًا  بصفته   259052200015 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل  الجنسية،  كويتية  الشرهان،  يعقوب 
خاص برقم 11195جلد )6( بتاريخ2003/12/20م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً، وأن موكله على قيد 

الحياة يتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثاني عشر بصفته

عنه  ويوقع   262092100075 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل  الجنسية،  كويتي  الأقه،  عبدالله  عبدالكريم  مشعل  عشر:  ثالث 
صالح سلميان صالح الهويدي، كويتي الجنسية، ويحمل بطاقة مدنية رقم 26008020085 بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل 
رسمي خاص برقم 11271 جلد )6( بتاريخ2003/12/22 ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على 

قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثالث عشر بصفته

رابع عشر: يعقوب صالح الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 259052200015
طرف رابع عشر بصفته

خامس عشر: صالح سليمان الهويدي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 2600080200985
طرف خامس عشر بصفته

سادس عشر: فضل عقاب  الخطيب – كويتي الجنسية – ويحمل  بطاقة مدنية رقم 260101300011 يوقع عنه بصفته وكيلًا 
عنه يعقوب صالح يعقوب الشرهان – كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 259052200015 بصفته وكيلًا عنه بموجب 
توكيل رسمي خاص برقم )11177( جلد )6( بتاريخ 2003/12/20م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن 

موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف سادس عشر بصفته

سابع عشر: بسمة جاسم مرزوق بودي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 283061900398 قاصرة ويوقع عنها 
والدها بصفته ولياً طبيعياً عليها.

طرف سابع عشر بصفته

ثامن عشر: محمد ناصر الفوزان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 2621208000985 ويوقع عنه بصفته وكيلًا 
عنه صالح سليمان صالح الهويدي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 260080200985 بموجب توكيل رسمي 
خاص موثق برقم )11234( جلد )6( بتاريخ2003/12/21م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله 

على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثامن عشر بصفته

تاسع عشر: عدنان مساعد العجيل – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 252061200066
طرف تاسع عشر

عشرون: مصطفى جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 236020800022 ويوقع عنه جاسم مرزوق 
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بودي، كويتي  الجنسية – بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم )3( جلد )681( بتاريخ1994/1/16م ويقر الوكيل بأن توكيله 
ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.

طرف عشرون بصفته

حادي وعشرون: فرح جاسم مرزوق بودي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 281042200362 ويوقع عنها 
جاسم مرزوق بودي بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم )940( جلد )5( بتاريخ2002/9/11م، ويقر 

الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف حادي وعشرون بصفته

ثان وعشرون: عدنان صالح يعقوب الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 263032800154 ويوقع عنه 
– ويحمل بطاقة مدنية رقم 25905200015 بموجب  الجنسية  – كويتي  الشرهان  يعقوب  يعقوب صالح  وكيلًا عنه  بصفته 
توكيل رسمي خاص رقم )11290( جلد )6( بتاريخ2003/12/22م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن 

موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثاني وعشرون بصفته

ثالث وعشرون: يوسف أحمد الجلاهمة  – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 259090700766
طرف ثالث وعشرون

رابع وعشرون: عبدالله علي أكبر بستكي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 250122400979
طرف رابع وعشرون

خامس وعشرون: أسامة عبدالله بستكي – كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 276071301369
طرف خامس وعشرون

سادس وعشرون: أحمد اسماعيل بهبهاني – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 255022100314
طرف سادس وعشرون

سابع وعشرون: أحمد يوسف بهبهاني – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 241101500976
طرف سابع وعشرون

برقم  تأسيسها  عقد  والموثق  مقفلة  كويتية  مساهمة  شركة  والاستشارات  للخدمات  العالمية  فارو  شركة  وعشرون:  ثامن 
)3752( جلد )1( بتاريخ 2000/8/7م وتمثلها بالتوقيع رولا عبدالله دشتي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 
264021700259. بصفتها رئيس مجلس الإدارة للشركة بموجب شهادة لمن يهمه الأمر صادرة من وزارة التجارة والصناعة 

برقم )27772( بتاريخ 2003/8/5م والمرفقة بأصل هذا العقد.
طرف ثامن وعشرون بصفته

تاسع وعشرون: سارة توفيق النصار – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 273051500629
طرف تاسع وعشرون
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ثلاثون: رولا عبدالله دشتي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم 264021700259
طرف ثلاثون

حادي وثلاثون: محمد غانم الأرملي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية 2601228000066
طرف حادي وثلاثون

ثان وثلاثون: شريف جاسم بن العيسى – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 26508030140
طرف ثاني وثلاثون

بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – بودي  جاسم  مصطفى  التوقيع  في  ويمثلها  البناء  لمواد  شعاع  مؤسسة  وثلاثون:  ثالث 
 71/130 برقم  التجارة  وزارة  من  الصادر  الترخيص  بموجب  المؤسسة  صاحب  بصفته   236020800022 رقم  مدنية 
بتاريخ1971/3/10م ويوقع عنه جاسم مرزوق بود ي بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم )3( جلد 681 

بتاريخ1994/11/19 ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثالث وثلاثون بصفته

رابع وثلاثون: ناصر خليفة العسعوسي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 254062100015 ويوقع عنه جاسم 
مرزوق بودي ويحمل بطاقة مدنية رقم 2560409000512 بصفته وكيلا عنه بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم 2022/ه /

جلد )2( بتاريخ1977/10/16
طرف رابع وثلاثون

ويوقع عنه  – ويحمل بطاقة مدنية رقم 26402900041  الجنسية  – كويتي  الخطيب  زيد عقاب محمد  خامس وثلاثون: 
بتاريخ2003/12/20م،   )6( جلد   )11177( برقم  خاص  رسمي  توكيل  بموجب  عنه  وكيلًا  بصفته  الشرهان  صالح  يعقوب 

ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف خامس وثلاثون

سادس وثلاثون: جاسم مرزوق بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 256040900512.
طرف سادس وثلاثون

سابع وثلاثون: منذر أحمد الجلاهمة – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 260031500894 يوقع عنه يوسف احمد 
بأن  الوكيل  بتاريخ2003/12/20م ويقر  توكيل رسمي خاص برقم 11181 جلد )6(  وكيلًا عنه بموجب  محمد الجلاهمة بصفته 

توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف سابع وثلاثون بصفته

ويوقع   239020800018 رقم  مدنية  بطاقة  وتحمل   – الجنسية  كويتية   – الحميضي  صالح  يوسف  نورية  وثلاثون:  ثامن 
عنها جاسم مصطفى بودي – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم )393( جلد )5( 

بتاريخ2000/4/23م
طرف ثامن وثلاثون بصفته
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تاسع وثلاثون: محمد صالح يعقوب الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 26412200188 وينوب عنه  
يعقوب صالح الشرهان بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )11317( جلد )6( بتاريخ2003/12/23، 

ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف تاسع وثلاثون بصفته

اربعون: جاسم مصطفى بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 264020800039
طرف أربعون

حادي واربعون: أنور صالح يعقوب الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 261110800848 ويوقع عنه 
يعقوب صالح يعقوب  الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 259052200015 بصفته وكيلًا عنه بموجب 
توكيل رسمي خاص موثق برقم )11179( جلد )6( بتاريخ 2003/12/20 ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً 

وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف حادي واربعون بصفته

ثان واربعون: غنيمة مصطفى جاسم بودي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم )270050600055( ويوقع عنها 
جاسم مرزوق جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )256040900512( بصفته وكيلًا عنها بموجب 
توكيل رسمي خاص برقم )1229( جلد )5( بتاريخ2003/12/12م )خ/د( ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً 

وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثان واربعون بصفته

ثالث واربعون: شيخة محمد ثنيان الغانم – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية )233010200046(،ويوقع عنها جاسم 
مرزوق جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )256040900512( بصفته وكيلا عنها بموجب توكيل 
رسمي عام برقم 16/أ / جلد )1( بتاريخ 1985/1/15م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانونا وأن موكلته على 

قيد الحياة وتتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثالث واربعون بصفته

الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم )26102080064( ويوقع عنها  واربعون: مها جبر محمد الجلاهمة – كويتية  رابع 
يوسف أحمد محمد الجلاهمة – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )259090700766( بصفته وكيلًا عنها بموجب 
توكيل رسمي عام موثق برقم 10852 جلد )6( بتاريخ2003/12/7م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن 

موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف رابع واربعون بصفته

خامس واربعون: أحمد مصطفى بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 265123000069
طرف خامس واربعون

سادس واربعون: طارق أحمد محمد الجلاهمة – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 265021600741 ويوقع عنه 
وكيلًا عنه بموجب  يوسف احمد محمد الجلاهمة – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 259090700766 بصفته 
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توكيل رسمي خاص موثق برقم 11235 جلد )6( بتاريخ2003/12/21م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً 
وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.

طرف سادس واربعون بصفته

جاسم  عنها  ويوقع   25705170027 رقم  مدنية  بطاقة  وتحمل   – الجنسية  كويتية   – بودي  مرزوق  عائشة  واربعون:  سابع 
مرزوق بودي بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم 16/أ / جلد )1( بتاريخ1985/1/15 ويقر الوكيل بأن 

توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكلته على قيد الحياة.
طرف سابع واربعون بصفته

عنه  ويوقع   264051900745 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – الهويدي  سليمان  مساعد  واربعون:  ثامن 
صالح سليمان الهويدي – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )1668( جلد )6( 

بتاريخ2004/3/1م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثامن واربعون بصفته

تاسع وأربعون: تهاني محمد عبدالله المطير – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية 26402500049 ويوقع عنها جاسم 
مصطفى بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 264020800039 بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام 
موثق برقم )334( جلد )5( )خ/د( بتاريخ1977/5/13، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكلته على 

قيد الحياة وتتمتع بكامل الأهلية.
طرف تاسع واربعون بصفته

الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 2830207400012 ويوقع عنه  العسعوسي – كويتي  خمسون: عبدالله ناصر خليفة 
جاسم مرزوق جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 256040900612 بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل 
رسمي خاص موثق برقم 11250 جلد )6( بتاريخ2003/12/21م،  ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن 

موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف خمسون بصفته

حادي وخمسون: هدى عبدالله الورع – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم  ويوقع عنها جاسم مرزوق جاسم بودي 
بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي خاص برقم 11249 جلد )6( 2003/12/21م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول 

ونافذ قانوناً وأن موكلته على قيد الحياة.
طرف حادي وخمسون بصفته

ثان وخمسون: فريد فوزان عبدالله السابع – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 2531208000147 ويوقع عنه جاسم 
مرزورق جاسم بودي بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص برقم )11186( جلد )6( بتاريخ2003/12/20م، ويقر الوكيل 

بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثان وخمسون بصفته

ثالث وخمسون: وفاء عبدالرحمن المشعان – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم )261061300125( ويوقع عنها 
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جاسم مرزوق جاسم بودي – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم 361/ج /جلد )1( 
بتاريخ1980/11/11 ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.

طرف ثالث وخمسون بصفته

رابع وخمسون: مروان مرزوق بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 26012110141 ويوقع عنه جاسم مرزوق 
وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي عام  جاسم بودي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 256040900512 بصفته 
موثق برقم )3( جلد )681( بتاريخ1994/11/16م. ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد 

الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف رابع وخمسون بصفته

خامس وخمسون: صلاح سالم زايد المرطاء – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 259010400879 ويوقع عنه 
يعقوب صالح يعقوب الشرهان – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 2595202000015 بصفته وكيلًا عنه بموجب 
توكيل رسمي خاص موثق برقم )1119( جلد )6( بتاريخ2003/12/20م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً 

وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف خامس وخمسون بصفته

سادس وخمسون: وائل سليمان الهويدي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 267050700841  ويوقع عنه 
صالح سليمان الهويدي – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )1684( جلد 
)6( بتاريخ2004/3/1م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل 

الأهلية.
طرف سادس وخمسون بصفته

سابع   وخمسون: وليد خالد الدريعي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 262110601111 ويوقع عنه يعقوب صالح 
الشرهان – كويتي الجنسية – بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )1727( جلد )1( بتاريخ2004/3/2م ويقر الوكيل بأن 

توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف سابع وخسمون بصفته
عنه  ويوقع   2470127000068 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – العبيدي  فراج  ناصر  وخمسون:  ثامن 
 )6( جلد   1736 برقم  موثق  خاص  رسمي  توكيل  بموجب  عنه  وكيلًا  بصفته   – الجنسية  كويتي   – الشرهان  صالح  يعقوب 

بتاريخ2004/3/3م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثامن وخمسون بصفته

تاسع وخمسون: سالم محمد الحساوي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 245041800173 ويوقع عنه يعقوب صالح 
بأن  الوكيل  ويقر  بتاريخ2004/2/17م،   )6( جلد   1710 برقم  موثق  خاص  رسمي  توكيل  بموجب   – الجنسية  كويتي   – الشرهان 

توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف تاسع وخمسون بصفته

صالح  يعقوب  عنه  يوقع   279100700056 رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – العبيدي  ناصر  عبدالله  ستون: 
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الشرهان – كويتي الجسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي موثق برقم 1713 جلد )6( بتاريخ2004/3/2م، ويقر 
الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة .

طرف ستون بصفته

محمد ناصر محمد العبيدي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 271030300025 ويوقع عنه  حادي وستون: 
 )6( جلد   1735 برقم  موثق  خاص  رسمي  توكيل  بموجب  عنه  وكيلًا  بصفته   – الجنسية  كويتي   – الشرهان  صالح  يعقوب 

بتاريخ2004/3/3م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف حادي وستون بصفته

النيباري – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم 275012800868 ويوقع عنه يعقوب  مشاري يوسف  ثان وستون: 
صالح الشرهان – كويتي  الجنسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )1734( جلد )6( بتاريخ 

2004/2/28م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثان وستون بصفته

عنه  ويوقع   ،)283012600495( رقم  مدنية  بطاقة  ويحمل   – الجنسية  كويتي   – الشريدة  جاسم  محمد  وستون:  ثالث 
وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص موثق برقم )1498( جلد )6(  يعقوب صالح الشرهان – كويتي الجنسية – بصفته 

بتاريخ2004/02/23م، ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وان موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية
طرف ثالث وستون بصفته

خالد خالد الدريعي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )265063000298(، ويوقع عنه يعقوب  رابع وستون: 
بتاريخ   )6( جلد   1500 برقم  موثق  خاص  رسمي  وكيلًا  بموجب  عنه  وكيلًا  بصفته   – الجنسية  كويتي   – الشرهان  صالح 

2004/02/23م، ويقر الوكيل بأنه توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف رابع وستون بصفته

خامس وستون: ماجد سلطان علي الماجد – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )270041500079(، ويوقع عنه 
يعقوب صالح الشرهان – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيلًا رسمي خاص موثق برقم 1575 جلد )6( بتاريخ 

2004/02/17م، ويقر الوكيل بأنه توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف خامس وستون بصفته

سادس وستون: عبدالله عبدالمحسن الشطي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )281100100053(.
طرف سادس وستون

سابع وستون: سارة جاسم مرزوق بودي – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم )286071901654( قاصرة ويوقع 
عنها والدها جاسم مرزوق بودي بصفته ولياً طبيعياً عليها.

طرف سابع وستون بصفته

ثامن وستون: بندر مفلح ضاحي الحواس – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )259062900074(، ويوقع عنه 
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صالح سليمان صالح الهويدي – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص برقم )11219( جلد )6( 
بتاريخ 2003/02/21م.

طرف ثامن وستون بصفته

تاسع وستون: محمد علي ذاير العتيبي – كويتي الجنسية – ويحمل بطاقة مدنية رقم )258121800037(.
طرف تاسع وستون بصفته
السبعون: عائشة يوسف أحمد الجلاهمة – كويتية الجنسية – وتحمل بطاقة مدنية رقم )2830401700903(، ويوقع عنها 
يوسف أحمد محمد الجلاهمة – كويتي الجنسية – بصفته وكيلًا عنها بموجب توكيل رسمي عام موثق برقم 10852 جلد 6 

بتاريخ 2003/12/7م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية.
طرف سبعون بصفته
حادي وسبعون: مرزوق جاسم مرزوق  بودي - كويتي الجنسية - ويحمل بطاقة مدنية رقم 989070400835 قاصر ويوقع 

عنه والده/ جاسم مرزوق بودي بصفته ولياً طبعياً عليه.
طرف حادي وسبعون بصفته
ثاني وسبعون: عبدالعزيز جاسم مصطفى بودي - كويتي الجنسية- ويحمل بطاقة مدنية 293020700217 قاصر ويوقع 

عنه والده جاسم مصطفى بودي بصفته ولياً طبيعياً عليه.
طرف ثاني وسبعون بصفته
ثالث وسبعون: عبدالله علي أحمد فيلكاوي/ كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 250410104735 ويوقع عنه يوسف 
بتاريخ   6 جلد   10858 برقم  موثق  خاص  رسمي  توكيل  بموجب  عنه  وكيلا  بصفته  الجنسية  كويتي  الجلاهمة/  محمد  أحمد 

2003/12/9م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية .
طرف ثالث وسبعون بصفته
رابع وسبعون: حمود راشد سعيد الراجحي/ كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 253092401391 يوقع عنه يوسف 
بتاريخ   6 توكيل رسمي خاص موثق رقم 10861 جلد  الجنسية بصفته وكيلا عنه بموجب  الجلاهمة/ كويتي  أحمد محمد 

2003/12/9م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية .
طرف رابع وسبعون بصفته
خامس وسبعون: بدر أحمد علي القبندي/ كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 259090102854 ويوقع عنه يوسف أحمد 
محمد الجلاهمة/ كويتي الجنسية بصفته وكيلًا عنه بموجب توكيل رسمي خاص برقم 10922 جلد 6 بتاريخ2003/12/10م 

ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكله على قيد الحياة ويتمتع بكامل الأهلية .
طرف خامس وسبعون بصفته
ويوقع   273050800931 رقم  مدنية  بطاقة  وتحمل  الجنسية   كويتية  الخضير/  العثمان  صالح  غادة  وسبعون:  سادس 
عنها يوسف أحمد محمد الجلاهمة/ كويتي الجنسية بصفته وكيلا عنها بموجب توكيل رسمي خاص برقم 10941 جلد 6 

بتاريخ2003/12/13م ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً وأن موكلته على قيد الحياة وتتمتع بكامل الأهلية .
طرف سادس وسبعون بصفته

سابع وسبعون: باسل خالد سليمان الجارالله/ كويتية الجنسية وتحمل بطاقة مدنية رقم 276030600055.
طرف سابع وسبعون بصفته
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ثامن وسبعون: شركة صافي الدولية للتجارة العامة - ورثة فهد سليمان الفهد شركة ذات مسئولية محدودة والموثق عقد 
تأسيسها برقم 1844/ د/ جلده بتاريخ1986/11/1م ويمثلها في التوقيع/ فوزية فهد سليمان الفهد/ كويتية الجنسية وتحمل 
بطاقة مدنية رقم 250122400142 وينوب عنها بموجب توكيل رسمي عام 300 جلد 4 بتاريخ 1996/5/21 م سليمان فهد 
سليمان الفهد/ كويتي الجنسية ويحمل بطاقة مدنية رقم 25202060098 ويقر الوكيل بأن توكيله ساري المفعول ونافذ قانوناً 

وأن موكلته على قيد الحياة وتتمتع بكامل الأهلية.
طرف ثامن وسبعون بصفته

وطلبوا وهم بكامل الأهلية للتصرف والتعاقد توثيق العقد الآتي:-

مادة )1(
تعتبر المقدمة جزءاً لا يتجزأ من هذا العقد، تؤلف من الموقعين على هذا جماعة غرضها إنشاء شركة مساهمة كويتية عامة 
بترخيص من الحكومة الكويتية، طبقاً لأحكام قانون الشركات التجارية رقم )15( لسنة 1960 والقوانين المعدلة والنظام 

الأساسي الملحق بهذا العقد.

مادة )2(
إسم هذه الشركة هو: شركة طيران الجزيرة - )شركة مساهمة كويتية عامة(.

مادة )3(
مركز الشركة الرئيسي ومحلها القانوني مدينة الكويت، ويجوز لمجلس الإدارة أن ينشئ لها فروعاً أو توكيلات أو مكاتب أو 

مركز عمليات أو تعيين ممثلين لها في دولة الكويت وخارجها.

مادة )4(
مدة هذه الشركة غير محدد وتبدأ من تاريخ صدور المرسوم الخاص بتأسيسها.

مادة )5(
الأغراض التي أسست من أجلها الشركة هي القيام بالنشاطات التالية:-

� خدمات النقل الجوي بدون الخدمات الكمالية.

ويجوز للشركة أن تكون لها مصلحة أو أن تشترك بأي جهة من الهيئات التي تزاول أعمالًا شبيهة بأعمالها والتي تعاونها على 
تحقيق أغراضها في الكويت وخارجها ولها أن تشتري هذه الهيئات أو أن تلحقها بها.

مادة )6(
حدد رأس مال الشركة بمبلغ )10.000.000د.ك( عشرة ملايين دينار كويتي، موزعة على مائة مليون سهم )100.000.000 

سهم( قيمة كل سهم )100 فلس( مائة فلس، وجميع هذه الأسهم نقدية.
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مادة  )7(
اكتتب المؤسسون الموقعون على هذا العقد بأسهم يبلغ عددها )30.000.000 سهم(  ثلاثون  مليون سهم على الوجه التالي:-

عدد الأسهمالإسمم
القيمة بالدينار 

الكويتي

40.000 د.ك400.000شركة التجهيز والمبادلات التجارية1

40.000 د.ك400.000شركة الخليج الهندسية2

40.000 د.ك400.000الشركة الكويتية التطبيقية لشبكات المعلومات3

40.000 د.ك400.000شركة المربع العقارية4

40.000 د.ك400.000شركة عبدالعزيز وجاسم التجارية5

40.000 د.ك400.000شركة بيت الاستثمار العالمي6

40.000 د.ك400.000شركة مشاريع بودي7

40.000 د.ك400.000الشركة المشتركة لمواد البناء8

40.000 د.ك400.000شركة الإمارة للتجارة والمقاولات9

40.000 د.ك400.000شركة الناشر للطباعة10

40.000 د.ك400.000شركة كواكسل لاستشارات الكمبيوتر11

40.000 د.ك400.000عادل محمد السميط12

40.000 د.ك400.000مشعل عبدالكريم عبدالله الأصقة13

40.000 د.ك400.000يعقوب صالح الشرهان14

40.000 د.ك400.000صالح سليمان الهويدي15

40.000 د.ك400.000فضل عقاب الخطيب16

40.000 د.ك400.000بسمة جاسم مرزوق بودي17

40.000 د.ك400.000محمد ناصر الفوزان18

40.000 د.ك400.000عدنان مساعد العجيل19

40.000 د.ك400.000مصطفى جاسم بودي20

40.000 د.ك400.000فرح جاسم مرزوق بودي21

40.000 د.ك400.000عدنان صالح يعقوب الشرهان22
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40.000 د.ك400.000يوسف أحمد الجلاهمة23

40.000 د.ك400.000عبدالله علي أكبر بستكي24

40.000 د.ك400.000أسامة عبدالله بستكي25

40.000 د.ك400.000أحمد إسماعيل بهبهاني26

40.000 د.ك400.000أحمد يوسف بهبهاني27

115.000 د.ك1.150.000شركة فارو العالمية للخدمات والاستشارات28

30.000 د.ك300.000سارة توفيق النصار29

5.000 د.ك50.000رولا عبدالله دشتي30

5.000 د.ك50.000محمد غانم الأرملي31

5.000 د.ك50.000شريف جاسم بن العيسى32

40.000 د.ك400.000مؤسسة شعاع لمواد البناء33

40.000 د.ك400.000ناصر خليفة العسعوسي34

40.000 د.ك400.000زيد عقاب محمد الخطيب35

40.000 د.ك400.000جاسم مرزوق بودي36

40.000 د.ك400.000منذر أحمد الجلاهمة37

40.000 د.ك400.000نورية يوسف صالح الحميضي38

40.000 د.ك400.000محمد صالح يعقوب الشرهان39

40.000 د.ك400.000جاسم مصطفى بودي40

40.000 د.ك400.000أنور صالح يعقوب الشرهان41

40.000 د.ك400.000غنيمة مصطفى جاسم بودي42

40.000 د.ك400.000شيخة محمد ثنيان الغانم43

40.000 د.ك400.000مها جبر محمد الجلاهمة44

40.000 د.ك400.000أحمد مصطفى بودي45

40.000 د.ك400.000طارق أحمد الجلاهمة46

40.000 د.ك400.000عائشة مرزوق بودي47
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40.000 د.ك400.000مساعد سليمان الهويدي48

40.000 د.ك400.000تهاني محمد عبدالله المطير49

40.000 د.ك400.000عبدالله ناصر خليفة العسعوسي50

40.000 د.ك400.000هدى عبدالله الورع51

40.000 د.ك400.000فريد فوزان عبدالله السابج52

40.000 د.ك400.000وفاء عبدالرحمن المشعان53

40.000 د.ك400.000مروان مرزوق بودي54

40.000 د.ك400.000صلاح سالم زايد المرطاء55

40.000 د.ك400.000وائل سليمان الهويدي56

40.000 د.ك400.000وليد خالد الدريعي57

40.000 د.ك400.000ناصر فراج العبيدي58

40.000 د.ك400.000سلام محمد الحساوي59

40.000 د.ك400.000عبدالله ناصر العبيدي60

40.000 د.ك400.000محمد ناصر العبيدي61

40.000 د.ك400.000مشاري يوسف النيباري62

40.000 د.ك400.000محمد جاسم الشريدة63

40.000 د.ك400.000خالد خالد الدريعي64

40.000 د.ك400.000ماجدة سلطان الماجد65

40.000 د.ك400.000عبدالله عبدالمحسن الشطي66

40.000 د.ك400.000سارة جاسم بودي67

40.000 د.ك400.000بندر مفلح ضاحي الحواس68

40.000 د.ك400.000محمد علي ذاير العتيبي69

40.000 د.ك400.000عائشة يوسف أحمد الجلاهمة70

40.000 د.ك400.000مرزوق جاسم بودي71

40.000 د.ك400.000عبدالعزيز جاسم بودي72
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40.000 د.ك400.000عبدالله علي أحمد فيلكاوي73

40.000 د.ك400.000حمود راشد سعيد الراجحي74

20.000 د.ك200.000بدر أحمد علي القبندي75

20.000 د.ك200.000غادة صالح حمد العثمان الخضير76

20.000 د.ك200.000باسل خالد سليمان الجارالله77

20.000 د.ك200.000شركة صافي الدولية للتجارة العامة78

3.000.000 د.ك30.000.000 المجموع

اكتتب المؤسسون الموقعون على عقد التأسيس بأسهم يبلغ عددها )30.000.000 سهم( ثلاثون مليون سهم وقاموا بدفع 
كامل القيمة الإسمية لهذه الأسهم وقدرها )3.000.000 د.ك( ثلاثة ملايين دينار كويتي كل منهم بنسبة مساهمته في 
عقد  بأصل  والمرفقة   9/12/2003 في  المؤرخة  البنك  من  الصادرة  للشهادة  طبقاً  الوطني  الكويت  بنك  في  التأسيس  عقد 

التأسيس على أن تطرح باقي الأسهم وقدرها )70.000.000 سهم( سبعون مليون سهم للإكتتاب العام.

مادة )8(
المصروفات والنفقات والأجور والتكاليف التي تلتزم الشركة بأدائها بسبب تأسيسها هي على وجه التقريب )65000( خمسة 

وستون ألف دينار كويتي تخصم من حساب المصروفات العامة.

مادة )9(
تلتزم الشركة بالتالي:-

)أ ( بكافة أحكام التشريعات والقواعد الدولية والقوانين والنظم واللوائح المنظمة لشئون الطيران المدني المعمول بها في 
دولة الكويت وعلى الأخص ما يلي:-

1 - القانون  رقم 30 لسنة 1960 بإصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية.

2 - المرسوم بقانون رقم 31 لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت ولائحته التنفيذية.

3 - النظم واللوائح والتعاميم المعمول بها في مطار ا لكويت الدولي.

4 - أنظمة سلامة الطيران المدني الكويتية والمتعلقة بترخيص الناقل الجوي.

5 - القواعد الصادرة عن منظمة الطيران المدني الدولي )ألايكاو(.

6 - الاتفاقيات الدولية والإقليمية والثنائية المتعلقة بالطيران المدني المبرمة ما بين دولة الكويت والدول الأخرى.

بكافة  والالتزام  الدولي،  الكويت  مطار  في  الشركة  بأغراض  المتعلقة  الأنشطة  لمزاولة  اللازمة  الفنية  باستصدار  )ب( 
الطيران  منظمة  متطلبات  من  والتابعة  مستقبلًا  المدني  للطيران  العامة  الإدارة  تصدرها  التي  والتعليمات  القواعد 
المدني الدولي )الآيكاو( أو أية متطلبات أخرى تفرضها المصلحة العامة وتقرها الإدارة باعتبارها الجهة المعنية بشئون 

الطيران المدني في دولة الكويت.
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)جـ( بتعيين عمالة وطنية بنسبة لا تقل عن )10 ٪( أو عن النسبة المقررة قانوناً من إجمالي عمالتها أيهما أكبر على أن 
تكون أولوية التعيين للعاملين في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية.

مادة )10(
يتعهد المؤسسون الموقعون على هذا العقد بالسعي في استصدار مرسوم التأسيس والقيام بجميع الإجراءات اللازمة لإتمام 
تأسيس الشركة ويلتزمون بإستبعاد وإلغاء طلبات الإكتتاب الوهمية والمكررة ولهم إتخاذ الإجراءات اللازمة لتحقيق ذلك، 

ولهذا الغرض وكلوا عنهم السادة:- 

1 - مروان مرزوق بودي
2 - يوسف أحمد الجلاهمة
3 - صالح سليمان الهويدي
4 - يعقوب صالح الشرهان

الجهات  ترى  التي  التعديلات  وإدخال  اللازمة  المستندات  واستيفاء  القانونية  الإجراءات  اتخاذ  في  منفردين  أو  مجتمعين 
الرسمية ضرورة إدخالها في هذا العقد أو النظام الأساسي المرافق له.

وعلى المؤسسين خلال ثلاثة أشهر من إغلاق باب الاكتتاب وقبل اجتماع الجمعية التأسيسية أن يقدموا إلى وزارة التجارة 
والصناعة بياناً بعدد الأسهم التي اكتتبوا فيها وبقيام المكتتبين بدفع الأقساط الواجب دفعها وبأسماء المكتتبين الذين أبطل 

اكتتابهم نتيجة فرز طلبات الاكتتاب.

مادة )11(
العقود  توثيق  مكتب  بوارد  المسجل  في2004/2/29   6959 رقم  والصناعة  التجارة  وزارة  كتاب  على  بناء  العقد  هذا  حرر 

والشركات برقم 1184 في2004/2/29.
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إدارة التسجيل العقاري والتوثيق
شركة طيران الجزيرة

شركة مساهمة كويتية عامة
النظام الأساسي

الفصل الأول: 
في تأسيس الشركة:

)أ( عناصر تأسيس الشركة:
مادة )1(:

تأسست طبقاً لأحكام قانون الشركات التجارية وهذا النظام الأساسي بين مالكي الأسهم المبينة أحكامها فيما بعد شركة 
مساهمة كويتية تسمى )شركة طيران الجزيرة( شركة مساهمة كويتية عامة.

مادة )2(:
مركز الشركة الرئيسي ومحلها القانوني في مدينة الكويت بدولة الكويت ويجوز لمجلس الإدارة ان ينشئ لها فروعاً أو توكيلات 

أو مكاتب أو مراكز عمليات أو ممثلين في دولة الكويت وخارجها.
مادة )3(:

مدة هذه الشركة غير محددة، وتبدأ من تاريخ صدور المرسوم المرخص بتأسيسها.
مادة )4(:

الأغراض التي أسست من أجلها الشركة هي القيام بالنشاطات التالية:
1 – خدمات النقل الجوي من دون الخدمات الكمالية.

ويجوز للشركة ان تكون لها مصلحة أو ان تشترك بأي وجه مع الهيئات التي تزاول أعمالًا شبيهة بأعمالها أو التي تعاونها على 
تحقيق أغراضها في الكويت وخارجها ولها ان تشتري هذه الهيئات أو أن تلحقها بها.

مادة )5(:
تلتزم الشركة بالتالي:

)أ( بكافة أحكام التشريعات والقواعد الدولية والقوانين والنظم واللوائح المنظمة لشؤون الطيران المدني المعمول بها في 
دولة الكويت وعلى الأخص ما يلي:

1 – القانون رقم )30( لسنة 1960 باصدار أنظمة الملاحة الجوية المدنية.

2 – المرسوم بقانون رقم )31( لسنة 1987 في شأن تنظيم سوق النقل الجوي في الكويت ولائحته التنفيذية.

3 – النظم واللوائح والتعاميم المعمول بها في مطار الكويت الدولي.

4 – أنظمة سلامة الطيران المدني الكويتية والمتعلقة بترخيص الناقل الجوي.

5 – القواعد الصادرة عن منظمة الطيران المدني الدولي )ألايكاو(.

6 – الاتفاقيات الدولية والإقليمية والثنائية والمتعلقة بالطيران المدني المبرمة ما بين دولة الكويت والدول الأخرى.

)ب( باستصدار التراخيص الفنية اللازمة لمزاولة الأنشطة المتعلقة بأغراض الشركة في مطار الكويت الدولي، والالتزام 
بكل القواعد والتعليمات التي تصدرها الإدارة العامة للطيران المدني مستقبلًا والنابعة من متطلبات منظمة الطيران 
المعنية  الجهة  باعتبارها  الإدارة  وتقرها  العامة  المصلحة  تفرضها  أخرى  متطلبات  أي  أو  )الإيكاو(  الدولي  المدني 

بشؤون الطيران المدني في دول الكويت.
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)ج( بتعيين عمالة وطنية بنسبة لا تقل عن ٪10 أو عن النسبة المقررة قانوناً من إجمالي عمالتها أيهما أكبر، على ان تكون 
أولوية التعيين للعاملين في مؤسسة الخطوط الجوية الكويتية.

)ب( رأس المال:
مادة )6(: هذا النص وفقاً لآخر تعديل بموجب مرسوم رقم )122( لسنة 2007 

حدد رأس مال الشركة بمبلغ 20.000.000 )عشرون مليون دينار( موزعة على 200.000.000 سهم )مئتي مليون سهم( 
قيمة كل سهم مئة فلس وجميع الأسهم نقدية.

مادة )7(:
أسهم الشركة اسمية ويجوز لغير الكويتيين تملكها وفقاً لأحكام القانون والقرارات الوزارية المنظمة لذلك.

مادة )8(:
بدفع  وقاموا  يبلغ عددها 30.000.000 سهم )ثلاثين مليون سهم  بأسهم  التأسيس  الموقعون على عقد  المؤسسون  اكتتب 
كامل القيمة الاسمية لهذه الأسهم وقدرها 3.000.000 د.ك ثلاثة ملايين دينار كويتي كل منهم بنسبة مساهمته المبينة 
في عقد التأسيس في بنك الكويت الوطني طبقاً للشهادة الصادرة من البنك المؤرخة في2003/12/9 والمرفقة بأصل عقد 

التأسيس.
مادة )9(:

يطرح باقي الأسهم ومقدارها 70.000.000 سهم )سبعون مليون سهم( للاكتتاب العام لمدة لا تقل عن عشرة أيام ولا تزيد 
عن ثلاثة أشهر، ويُجرى الاكتتاب في البنوك الكويتية التي يتم الإعلان عنها، وإذا ظهر بعد إغلاق باب الاكتتاب عدم تغطية 
جميع الأسهم المطروحة يتم مد مدة الاكتتاب ثلاثة أشهر، فإذا لم يستنفذ الاكتتاب كل الأسهم في الميعاد الجديد وجب على 

المؤسسين إما الرجوع عن تأسيس الشركة أو انقاص رأس مالها.
مادة )10(:

يسلم مجلس الإدارة لكل مساهم خلال ثلاثة أشهر من تاريخ إعلان قيام الشركة نهائياً سندات مؤقتة تقوم مقام الأسهم 
التي يملكها ويسلم المجلس الأسهم خلال ثلاثة أشهر من تاريخ تسليم وفاء القسط الأخير.

مادة )11(:
 3.000.000( من  أكثر  في  يكتتب  ان  شخص  لأي  يجوز  لا  التجارية  الشركات  قانون  من   )81( بالمادة  الإخلال  عدم  مع 

سهم( ثلاثة ملايين سهم أو الحد الأعلى الذي تقرره لجنة التأسيس أيهما أقل.
مادة )12(:

يترتب حتماً على ملكية السهم قبول عقد التأسيس وأحكام النظام الأساسي للشركة وقرارات جمعيتها العامة.
مادة )13(:

كل سهم يخول صاحبه الحق في حصة معادلة لحصة غيره بلا تمييز في ملكية موجودات الشركة وفي الأرباح المقتسمة على 
الوجه المبين فيما بعد.

مادة )14(:
المبالغ  قبض  في  الحق  صاحب  وحده  هو  يكون  الشركة  سجل  في  اسمه  مقيد  لها  مالك  آخر  فإن  اسمية  الأسهم  كانت  لما 

المستحقة عن السهم سواءأكانت حصصاً في الأرباح أو نصيباً في موجودات الشركة.
مادة )15(:

لا يجوز زيادة رأس المال إلا إذا كانت أقساط الأسهم قد دفعت كاملة ولا يجوز اصدار الأسهم الجديدة بأقل من قيمتها 
لاستهلاك  للاحتياطي  ثم  الاصدار  مصروفات  لوفاء  أولاً  الزيادة  خصصت  أعلى  بقيمة  صدرت  وإذا  الأصلية،  الأسمية 

الأسهم.
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ولكل مساهم الأولوية في الاكتتاب بحصة من الأسهم الجديدة متناسبة مع عدد أسهمه وتمنح لممارسة حق الأولوية مدة 
خمسة عشر يوماً من تاريخ نشر دعوة المساهمين لذلك ويجوز تنازل المساهمين مقدماً عن حقهم في الأولوية أو تقييد هذا 

الحق بأي قيد.

الفصل الثاني: 
في إدارة الشركة:

)أ( مجلس الإدارة:
مادة )16(:

يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مؤلف من )7( سبعة أعضاء تنتخبهم الجمعية العامة بالتصويت السري.

مادة )17(:
مدة عضوية مجلس الإدارة ثلاث سنوات للتجديد.

مادة )18(:
يشترط في عضو مجلس الإدارة ان يكون مالكاً بصفته الشخصية أو أن يكون الشخص المعنوي الذي يمثله مالكاً لعدد مئة 

ألف سهم من أسهم الشركة.

البنوك  أحد  في  الانتخاب  تاريخ  من  شهر  خلال  ايداعها  ويجب  العضو   إدارة  لضمان  الأسهم  من  القدر  هذا  ويخصص 
المعتمدة، ويستمر إيداعها مع عدم قابليتها للتداول إلى ان تنتهي مدة العضوية ويصدق على ميزانية آخر سنة مالية قام 

فيها العضو بأعماله.

عن أعمال ممثليه  وإذا لم يقدم العضو الضمان على الوجه المطلوب آنفاً سقطت عضويته ويكون الشخص المعنوي مسؤولاً 
تجاه الشركة ودائنيها ومساهميها.

مادة )19(:
لا يجوز ان يكون لرئيس مجلس الإدارة أو لأحد أعضاء هذا المجلس مصلحة مباشرة أو غير مباشرة في العقود والصفقات 
التي تبرم مع الشركة أو لحسابها إلا إذا كان ذلك بترخيص من الجمعية العامة ولا يجوز لأي من هؤلاء ان يشترك في 
إدارة شركة مشابهة أو منافسة لشركتهم، ولا يجوز لرئيس مجلس الإدارة أو لأي من أعضائه – ولو كان ممثلًا لشخص 
اعتباري – ان يستغل المعلومات التي وصلت إليه بحكم منصبه في الحصول على فائدة لنفسه أو لغيره، كما لا يجوز له بيع 

أو شراء أسهم الشركة طوال مدة عضويته في مجلس الإدارة.

مادة )20(:
إذا شغر منصب عضو في مجلس الإدارة خلفه فيه من كان حائزاً على أكثر الأصوات من المساهمين الذين لم يفوزوا بعضوية 
مجلس الإدارة في آخر انتخاب، أما إذا بلغت المراكز الشاغرة ربع المراكز الأصلية أو لم يوجد من تتوافر به الشروط، فإنه 
يتعين على مجلس الإدارة دعوة الجمعية العامة لتجتمع في ميعاد شهرين من تاريخ شغر آخر مركز لانتخاب من يملأ المراكز 

الشاغرة وفي جميع الأحوال يكمل العضو الجديد مدة سلفه فقط.

مادة )21(:
عضويتهما  مدة  على  يزيد  ألا  على  سنوات  ثلاثة  لمدة  للرئيس  ونائباً  رئيساً  السري  بالاقتراع  الإدارة  مجلس  ينتخب 
بمجلس الإدارة، ورئيس مجلس الإدارة هو الذي يمثل الشركة لدى القضاء وأمام الغير وعليه تنفيذ القرارات التي 

يصدرها المجلس ويقوم نائب الرئيس بمهام الرئيس عند غيابه أو قيام مانع به.
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مادة )22(:
يجوز لمجلس الإدارة ان يعين من بين أعضائه عضواً منتدباً للإدارة أو أكثر ويحدد المجلس صلاحياتهم ومكافآتهم ويجوز 

لمجلس الإدارة ان يعين مديراً عاماً للشركة أو أكثر ويحدد اختصاصاته ومكافآته.

مادة )23(:
المنتدبين بحسب  نائبه وأعضاء مجلس الإدارة  أو  انفراد كل من رئيس مجلس الإدارة  التوقيع عن الشركة على  يملك حق 

الصلاحية المحددة لهم من مجلس الإدارة، أو أي عضو آخر يفوضه مجلس الإدارة لهذا الغرض.

مادة )24(:
يجتمع مجلس الإدارة أربع مرات على الأقل خلال السنة المالية الواحدة بناءً على دعوة رئيسه ويجتمع أيضاً إذا طلب إليه 

ذلك اثنان من أعضائه على الأقل.
مادة )25(:

تصدر قرارات مجلس الإدارة بأغلبية الحاضرين، فإذا تساوت الأصوات رجح الجانب الذي فيه الرئيس ويعد سجل خاص 
تثبت به محاضر جلسات المجلس، ويوقعه الرئيس ويجوز للعضو المعارض ان يطلب تسجيل رأيه.

مادة )26(:
من  بقرار  مستقيلا  اعتباره  جاز  مشروع،  عذر  دون  من  متتالية  جلسات  ثلاثة  حضور  عن  المجلس  أعضاء  أحد  تخلف  إذا 

مجلس الإدارة.
مادة )27(:

مع عدم الإخلال بأحكام قانون الشركات التجارية تحدد الجمعية العامة العادية مكافأة أعضاء مجلس الإدارة.

مادة )28(:
لمجلس الإدارة أوسع السلطات لإدارة الشركة والقيام بجميع الأعمال التي تقتضيها إدارة الشركة وفقاً لأغراضها، ولا يحد 
من هذه السلطة إلا ما نص عليه القانون أو هذا النظام أو قرارات الجمعية العامة، ويجوز لمجلس إدارة بيع عقارات الشركة 
أو رهنها أو إعطاء الكفالات أو عقد القروض بناءً على ما تقتضيه مصلحة الشركة على أن لا تتجاوز قيمة هذه القروض نصف 

مال رأس مال الشركة إلا بموافقة الجمعية العمومية.
مادة )29(:

لا يلتزم أعضاء مجلس الإدارة بأي التزام شخصي فيما يتعلق بتعهدات الشركة بسبب قيامهم بمهام وظائفهم ضمن حدود 
وكالاتهم.

مادة )30(:
رئيس مجلس الإدارة وأعضاؤه مسؤولون عن أعمالهم تجاه الشركة والمساهمين والغير عن جميع أعمال الغش وإساءة استعمال 
السلطة وعن كل مخالفة لأحكام القانون أو لهذا النظام وعن الخطأ في الإدارة، ولا يحول دون إقامة دعوى المسؤولية اقتراع 

من الجمعية العامة ببراءة ذمة مجلس الإدارة.
)ب( الجمعية العامة:

مادة )31(:
أياً كانت صفتها بموجب الأحكام المنصوص عليها في  العامة،  الجمعية  إلى المساهمين لحضور اجتماعات  الدعوى  توجه 
قانون الشركات التجارية ويجب ان تتضمن الدعوة جدول الأعمال ويضع المؤسسون جدول أعمال الجمعية العامة منعقدة 

بصفة تأسيسية ويضع مجلس الإدارة جدول أعمال الجمعية العامة منعقدة بصفة عادية أو غير عادية.
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مادة )32(:
في الأحوال التي يجوز فيها عقد الجمعية العامة بناءً على طلب المساهمين أو مراقبي الحسابات أو وزارة التجارة والصناعة 

يضع جدول الأعمال من طلب انعقاد الجمعية، ولا يجوز بحث أي مسألة غير مدرجة في جدول الأعمال.
مادة )33(:

لكل مساهم عدد من الأصوات يعادل عدد أسهمه، ويجوز التوكيل في حضور الاجتماع ويمثل القصر والمحجورون النائبون 
عنهم قانوناً، ولا يجوز لأي عضو ان يشترك في التصويت عن نفسه أو عن من يمثله قانوناً في المسائل التي تتعلق بمنفعة 

خاصة له أو بخلاف قائم بينه وبين الشركة.
مادة )34(:

يسجل المساهمون اسماءهم في سجل خاص يعد لذلك في مركز الشركة قبل موعد انعقاد الجمعية العامة بأربع وعشرين 
ساعة على الأقل، ويتضمن السجل اسم المساهم وعدد الأسهم التي يمتلكها وعدد الأسهم التي يمثلها واسماء مالكيها مع 

تقديم سند الوكالة، ويعطي المساهم بطاقة لحضور الاجتماع يذكر فيها عدد الأصوات التي يستحقها أصالة ووكالة.
مادة )35(:

تسري على النصاب الواجب توافره لصحة انعقاد الجمعية العامة بصفاتها المختلفة وعلى الأغلبية اللازمة لاتخاذ القرارات 
أحكام قانون الشركات التجارية.

مادة )36(:
يكون التصويت في الجمعية العامة بالطريقة التي يعينها رئيس الجلسة إلا إذا قررت الجمعية العامة طريقة معينة 

للتصويت، ويجب ان يكون التصويت سرياً في انتخابات أعضاء مجلس الإدارة والإقالة من العضوية.
مادة )37(:

يجتمع المؤسسون خلال ثلاثين يوماً من تاريخ إغلاق باب الاكتتاب لعقد الجمعية العامة بصفتها جمعية تأسيسية 
ويقدم المفوضون في اتخاذ إجراءات تأسيس الشركة تقريراً عن جميع عمليات التأسيس مع المستندات المؤيدة له 
وتتثبت الجمعية من صحة عمليات التأسيس وموافقتها للقانون ولعقد تأسيس الشركة ونظامها الأساسي كما تنظر 
فيما قد تقدمه وزارة التجارة والصناعة من تقارير في هذا الشأن وتنتخب أعضاء مجلس الإدارة وتعين مراقبي 

الحسابات وتعلن تأسيس الشركة نهائياً.
مادة )38(:

بناءً على دعوة مجلس الإدارة خلال ثلاثة شهر من   تنعقد الجمعية العامة بصفة عادية مرة على الأقل في السنة 
انتهاء السنة المالية للشركة، ولمجلس الإدارة دعوتها كلما رأى ذلك ويتعين عليه دعوتهما كلما طلب إليه ذلك عدد من 
المساهمين يملكون ما لا يقل عن عشر رأس المال، كما تنعقد الجمعية العامة أيضاً إذا ما طلبت ذلك وزارة التجارة 

والصناعة.
مادة )39(:

تختص الجمعية العامة منعقدة بصفة عادية بكل ما يتعلق بأمور الشركة عدا ما احتفظ به القانون أو هذا النظام 
للجمعية العامة بصفة غير عادية أو بصفتها جمعية تأسيسية.

مادة )40(:
يتقدم مجلس الإدارة إلى الجمعية العامة منعقدة بصفة عادية بتقرير يتضمن بياناً وافياً عن سير أعمال الشركة 
وحالتها المادية والاقتصادية وميزانية الشركة، وبياناً لحساب الأرباح والخسائر، وبياناً عن مكافآت أعضاء مجلس 

الإدارة وأجور المراقبين واقتراحات بتوزيع الأرباح.
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مادة )41(:
تناقش الجمعية العامة منعقدة بصفة عادية تقرير مجلس الإدارة وتقرر ما تراه في شأنه والنظر في تقرير مراقبي 
الحسابات في تقرير وزارة التجارة والصناعة ان وجد، وتنتخب أعضاء مجلس الإدارة وتعين مراقبي الحسابات 

للسنة المقبلة وتحدد أتعابهم.
مادة )42(:

تجتمع الجمعية العامة بصفة غير عادية بناءً على دعوة من مجلس الإدارة أو بناءً على طلب من مساهمين يملكون 
ما لا يقل عن ربع أسهم الشركة وفي هذه الحالة يجب على مجلس الإدارة ان يدعو الجمعية خلال شهر من تاريخ 

وصول الطلب إليه.
مادة )43(:

المسائل الآتية لا تنظرها إلا الجمعية العامة منعقدة بصفة غير عادية:
1 – تعديل عقد التأسيس أو النظام الأساسي للشركة.

2 – بيع كل المشروع الذي قامت به الشركة أو التصرف فيه بأي وجه آخر.
3 – حل الشركة أو اندماجها في شركة أو هيئة أخرى.

4 – تخفيض رأس مال الشركة.
وكل تعديل لنظام الشركة لا يكون نافذاً إلا بعد موافقة وزارة التجارة والصناعة كما ان أي تعديل يتعلق بأسهم الشركة 
نتيجة  أو  الشركة  حققتها  أرباح  مقابل  أسهم  اصدار  طريق  عن  المال  رأس  زيادة  عدا  فيما  رأسمالها  أو  أغراضها  أو 

إضافة احتياطها الجائز استعماله إلى رأس المال لا يكون نافذاً إلا إذا صدر به مرسوم.

)جـ( حسابات الشركة:
مادة )44(:

وعليه  أتعابهم  وتقدر  العامة  الجمعية  تعينهم  القانونيين،  المحاسبين  من  أكثر  أو  للحسابات  مراقب  للشركة  يكون 
مراقبة حسابات السنة المالية التي عينوا لها.

مادة )45(:
تبدأ السنة المالية للشركة من أول يناير وتنتهي في 31 ديسمبر من كل سنة وتستثنى من ذلك السنة المالية الأولى 

للشركة، فتبدأ من تاريخ إعلان قيام الشركة نهائياً وتنتهي في 31 ديسمبر من السنة التالية.
مادة )46(:

يكون للمراقب الصلاحيات وعليه الالتزامات المنصوص عليها في قانون الشركات التجارية وله بوجه خاص الحق 
ضرورة  يرى  التي  البيانات  طلب  وفي  ومستنداتها  وسجلاتها  الشركة  دفاتر  جميع  على  وقت  أي  في  الاطلاع  في 
الحصول عليها، وله كذلك ان يحقق في موجودات الشركة والتزاماتها وإذا لم يتمكن من استعمال هذه الصلاحيات 
اثبت ذلك كتابةً  في تقرير يقدم إلى مجلس الإدارة ويعرض على الجمعية العامة وله حق دعوة الجمعية العامة لهذا 

الغرض.
مادة )47(:

يقدم المراقب إلى الجمعية العامة تقريراً يبين فيه ما إذا كانت الميزانية وحساب الأرباح والخسائر متفقة مع الواقع 
وتعبر بأمانة ووضوح عن المركز المالي الحقيقي للشركة، وما إذا كانت الشركة تمسك حسابات منتظمة، وما إذا 
كان الجرد قد أجري وفقاً للأصول المرعية، وما إذا كانت البيانات الواردة في تقرير مجلس الإدارة متفقة مـع ما 
هـو وارد في دفاتر الشركة، وما إذا كانت هناك مخالفات لأحكام نظام الشركة أو لأحكام القانون قد وقعت خلال 
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السنة المالية على وجه يؤثر في نشاط الشركة أو في مركزها المالي مع بيان ما إذا كانت هذه المخالفات لا تزال قائمة 
وذلك في حدود المعلومات التي توافرت لديه، ويكون المراقب مسؤولاً عن صحة البيانات الواردة في تقريره بصفته 
وكيلًا عن جميع المساهمين ولكل مساهم أثناء عقد الجمعية العامة ان يناقش المراقب وان يستوضحه عما ورد في 

تقريره.
مادة )48(:

يقتطع من إجمالي الأرباح غير الصافية نسبة مئوية يحددها مجلس الإدارة لاستهلاك موجودات الشركة أو للتعويض 
عن نزول قيمتها، وتستعمل هذه الأموال لشراء المواد والآلات والمنشآت اللازمة أو لإصلاحها، ولا يجوز توزيع هذه 

الأموال على المساهمين.
مادة )49(:

توزع الأرباح الصافية على الوجه الآتي:
أولًا:  تقتطع 10٪ عشرة في المئة تخصص لحساب الاحتياطي الإجباري، ويجوز للجمعية العامة وقف هذا الاقتطاع 

إذا زاد الاحيتاطي الإجباري عن نصف رأس المال الشركة.
ثانياً: تقتطع 1٪ واحد في المئة تخصص لحساب مؤسسة الكويت للتقدم العلمي.

ثالثاً: تقتطع نسبة مئوية تخصص لحساب الاحتياطي الاختياري يقترحها مجلس الإدارة وتوافق عليها الجمعية 
العامة ويوقف هذا الاقتطاع بقرار من الجمعية العامة العادية بناءً على اقتراح مجلس الإدارة.

رابعاً: يقتطع جزء من الأرباح بناءً على اقتراح مجلس الإدارة وتقرره الجمعية العامة لمواجهة الالتزامات المترتبة 
على الشركة بموجب قوانين العمل ولا يجوز توزيع هذه الأموال على المساهمين.

خامساً: يقتطع المبلغ اللازم لتوزيع حصة أولى من الأرباح قدرها 5٪ خمسة في المئة للمساهمين يحددها مجلس 
الإدارة وتقررها الجمعية العامة.

سادساً: يقتطع بعد ما تقدم مبالغ تقرره الجمعية العامة العادية بحيث لا يزيد عن 10٪ عشرة في المئة من الباقي 
يخصص مكافآت مجلس الإدارة.

اقتراح  بناءً على  أو يرحل  الباقي من الأرباح بعد ذلك على المساهمين كحصة إضافية في الأرباح  يوزع  سابعاً: 
مجلس الإدارة إلى السنة المقبلة أو يخصص لإنشاء مال احتياطي عام أو مال للاستهلاك غير عاديين.

مادة )50(:
تدفع حصص الأرباح إلى المساهمين في المكان والمواعيد التي يحددها مجلس الإدارة.

مادة )51(:
يستعمل المال الاحتياطي بناءً على قرار مجلس الإدارة فيما يكون أوفى بمصالح الشركة ولا يجوز توزيع الاحتياطي 
أرباح على المساهمين تصل إلى 5٪ خمسة في المئة  لتأمين توزيع  الإجباري على المساهمين، وانما يجوز استعماله 
في السنوات التي لا تسمح فيها أرباح الشركة بتأمين هذا الحد، وإذا زاد الاحتياطي الإجباري عن نصف رأس مال 

الشركة جاز للجمعية ان تقرر استعمال ما زاد على هذا الحد في الوجوه التي تراها لصالح الشركة ومساهميها.
مادة )52(:

تودع أموال الشركة النقدية لدى بنك أو عدة بنوك يحددها مجلس الإدارة ويحدد مجلس الإدارة الحد الأعلى من 
المال النقدي الذي يجوز الاحتفاظ به في صندوق الشركة.
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الفصل الثالث: 
انقضاء  الشركة وتصفيتها:

مادة )53(:
تنقضي الشركة بأحد الأسباب المنصوص عليها في قانون الشركات التجارية.

مادة )54(:
تجري تصفية أموال الشركة عند انقضائها وفقاً للأحكام الواردة في قانون الشركات التجارية.

مادة )55(:
تطبق أحكام قانون الشركات التجارية رقم 15 لسنة 1960 والقوانين المعدلة له في كل ما لم يرد بشأنه نص خاص في عقد 

التأسيس أو في هذا النظام.
مادة )56(:

حرر هذا العقد بناءً على كتاب وزارة التجارة والصناعة رقم )6959( في 2004/2/29، والمسجل بوارد مكتب توثيق العقود 
والشركات برقم )1184( في 2004/2/29.

الطرف الأول بصفته
الطرف الثاني بصفته
الطرف الثالث بصفته
الطرف الرابع بصفته

الطرف الخامس بصفته
الطرف السادس بصفته

الطرف السابع بصفته
الطرف الثامن بصفته
الطرف التاسع بصفته
الطرف العاشر بصفته

الطرف الحادي عشر بصفته
الطرف الثاني عشر بصفته
الطرف الثالث عشر بصفته
الطرف الرابع عشر بصفته

الطرف الخامس عشر بصفته
الطرف السادس عشر بصفته

الطرف السابع عشر بصفته
الطرف الثامن عشر بصفته
الطرف التاسع عشر بصفته

الطرف العشرون
الطرف الحادي والعشرون بصفته

الطرف الثاني والعشرون بصفته
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الطرف الثالث والعشرون
الطرف الرابع والعشرون

الطرف الخامس والعشرون
الطرف السادس والعشرون

الطرف السابع والعشرون
الطرف الثامن والعشرون بصفته

الطرف التاسع والعشرون
الطرف الثلاثون بصفته

الطرف الحادي والثلاثون
الطرف الثاني والثلاثون بصفته
الطرف الثالث والثلاثون بصفته
الطرف الرابع والثلاثون بصفته

الطرف الخامس والثلاثون بصفته
الطرف السادس والثلاثون

الطرف السابع والثلاثون بصفته
الطرف الثامن والثلاثون بصفته
الطرف التاسع والثلاثون بصفته

الطرف الأربعون
الطرف الحادي والأربعون بصفته

الطرف الثاني والأربعون بصفته
الطرف الثالث والأربعون بصفته
الطرف الرابع والأربعون بصفته

الطرف الخامس والأربعون
الطرف السادس والأربعون بصفته

الطرف السابع والأربعون بصفته
الطرف الثامن والأربعون بصفته
الطرف التاسع والأربعون بصفته

الطرف الخمسون بصفته
الطرف الحادي والخمسون بصفته

الطرف الثاني والخمسون بصفته
الطرف الثالث والخمسون بصفته
الطرف الرابع والخمسون بصفته

الطرف الخامس والخمسون بصفته
الطرف السادس والخمسون بصفته
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الطرف السابع والخمسون بصفته
الطرف الثامن والخمسون
الطرف التاسع والخمسون

الطرف الستون
الطرف الحادي والستون

الطرف الثاني والستون
الطرف الثالث والستون بصفته

الطرف الرابع والستون
الطرف الخامس والستون بصفته
الطرف السادس والستون بصفته

الطرف السابع والستون بصفته
الطرف الثامن والستون بصفته

الطرف التاسع والستون
الطرف السبعون بصفته بصفته

الطرف الحادي والسبعون بصفته
الطرف الثاني والسبعون بصفته
الطرف الثالث والسبعون بصفته
الطرف الرابع والسبعون بصفته

الطرف الخامس والسبعون بصفته
الطرف السادس والسبعون بصفته

الطرف السابع والسبعون
الطرف الثامن والسبعون بصفته

وبما ذكر تحرر هذا العقد وبعد تلاوته على الحاضرين وقعوه.
تحرر من أصل وعدد )4( نسخة، ومكون من عدد )14( صفحة.

القدر من الكتابة وليس به شطب أو إضافة ومرفقاته.

الموثقة
هيام عبدالله المحري
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مرسوم رقم )122( لسنة 2007
بالموافقة على زيادة رأس مال شركة طيران الجزيرة

)شركة مساهمة كويتية(

بعد الاطلاع على الدستور، وعلى قانون الشركات التجارية الصادر بالقانون رقم )15( لسنة 1960 والقوانين المعدلة له، 

وعلى المرسوم رقم )89( لسنة 2004 بالترخيص في تأسيس شركة مساهمة كويتية باسم شركة طيران الجزيرة )ش. م. 

ك(، وعلى قرار الجمعية العامة العادية لشركة طيران الجزيرة )ش. م. ك( الصادر بتاريخ 8 / 10/ 2006 وقرار الجمعية 

العامة غير العادية الصادر بتاريخ 29 / 10/ 2006، وبناءً على عرض وزير التجارة والصناعة، وبعد موافقة مجلس الوزراء، 

رسمنا بالآتي:

مادة أولى:
ووفق على قرار الجمعية العامة العادية لشركة طيران الجزيرة )ش. م. ك( الصادر بتاريخ 8 / 10/ 2006 والمتضمن زيادة 

رأس مال الشركة من 10.000.000 دينار )عشرة ملايين دينار( إلى 20.000.000 دينار )عشرون مليون دينار( وذلك 

بإصدار 100.000.000 سهم )مائة مليون سهم( بقيمة اسمية قدرها 100 فلس للسهم الواحد تطرح للاكتتاب للمساهمين 

المقيدين في سجلات الشركة في تاريخ نشر المرسوم بالموافقة على زيادة رأس مال الشركة في الجريدة الرسمية.

مادة ثانية:
ووفق على قرار الجمعية العامة غير العادية للشركة المذكورة الصادر بتاريخ2006/10/29 بتعدل المادة )6( من كل من عقد 

التأسيس والنظام الأساسي للشركة، ليصبح على النحو التالي:

)حدد رأس مال الشركة بمبلغ 20.000.000 دينار )عشرون مليون دينار( موزعة على 200.000.000 سهم )مئتي مليون 

سهم( قيمة كل سهم مائة فلس وجميع الأسهم نقدية(.

مادة ثالثة:
على وزير التجارة والصناعة تنفيذ هذا المرسوم، وينشر في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

رئيس مجلس الوزراء
ناصر المحمد الأحمد الصباح

وزير التجارة والصناعة
فلاح فهد الهاجري

صدر بقصر السيف في: 27 ربيع الآخر 1428 هـــ،
الموافق: 14 مايو 2007م.
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مرسوم رقم 176 لسنة 2012
بالموافقة على زيادة رأس مال شركة طيران الجزيرة

)شركة مساهمة كويتية(

بعد الاطلاع على الدستور،
وعلى قانون الشركات التجارية الصادر بالقانون رقم 15 لسنة 1960 والقوانين المعدلة له، وعلى المرسوم رقم 89 لسنة 
2004 بالترخيص في تأسيس شركة مساهمة كويتية باسم شركة طيران الجزيرة )ش. م. ك( المعدل بالمرسوم رقم 122 
لسنة 2007، وعلى قراري الجمعية العامة العادية وغير العادية لشركة طيران الجزيرة )ش. م. ك( الصادرين بتاريخ 

2010/5/13 وقرار الجمعية العامة العادية الصادر بتاريخ 27/ 2010/9، وبناءً على عرض وزير التجارة والصناعة، وبعد 
موافقة مجلس الوزراء،

رسمنا بالآتي:
مادة أولى:

ووفق على قراري الجمعية العامة العادية وغير العادية الصادرين بتاريخ 13/ 2010/9 وعلى قرار الجمعية العامة العادية الصادر 

بتاريخ 27 /9/ 2010 بزيادة رأس مال الشركة من 22.000.000 دينار )اثنان وعشرون مليون دينار( إلى 42.000.000 دينار 
)اثنان وأربعون مليون دينار( وذلك باصدار 200.000.000 سهم )مائتا مليون سهم( بقيمة أسمية قدرها 100 فلس للسهم 
بعد  المال  رأس  زيادة  استدعاء  لموعد  السابق  اليوم  في  الشركة  سجلات  في  المقيدين  للمساهمين  الاكتتاب  في  الأولوية  وتكون 

صدور المرسوم بالموافقة على زيادة رأس مال الشركة.
مادة ثانية:

ووفق على قرار الجمعية العامة غير العادية للشركة المذكورة الصادر بتاريخ 13/ 9/ 2010 بتعديل المادة )6( من كل من عقد 
التأسيس والنظام الأساسي للشركة لتصبح على النحو التالي:

سهم   420.000.000 على  موزعة  دينار(  مليون  وأربعون  )اثنان  دينار   42.000.000 بمبلغ  الشركة  مال  رأس  )حدد 
)أربعمائة وعشرون مليون سهم( قيمة كل سهم مائة فلس وجميع الأسهم نقدية(.

مادة ثالثة:
على وزير التجارة والصناعة تنفيذ هذا المرسوم وينشر في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح 

رئيس مجلس الوزراء
جابر مبارك الحمد الصباح

وزير التجارة والصناعة
أنس خالد الصالح

صدر بقصر السيف في: 20 رمضان 1433 هـ
الموافق: 8 أغسطس 2012م
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∏± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©±® w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« ÊQA� WO�UH�«

W�U��œ

r¼UH²�«Ë W�«bB�« ¡U?IÐ«Ë œU−¹« vKŽ «dO¦� bŽU�¹ Ê√ sJ1 ö³I?²�� w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« —uDð ÊU� U*

ÆÂUF�« s�_« vKŽ «dDš qJAð Ê√ t�«b�²Ý« …¡UÝô sJ1 ULMOÐ ¨tÐuFýË r�UF�« 3√ 5Ð

bL²F¹ Íc�« ÊËUF²�UÐ UNMOÐ ULO� ÷uNM�«Ë »uFA�«Ë 3_« 5Ð  U�ö)« VM& tO� »užd*« s� ÊU� U*Ë

Ær�UF�« ÂöÝ tOKŽ

w½b*« Ê«d?ODK� sLCð WMO?F�  U?³OðdðË ∆œU?³� vKŽ XI?Hð« b�Ë ¨ÁU½œ√ WF?�u*«  U�uJ(« ÊU?� ¨p�c�

R??�U?Jð ”U??Ý√ vK?Ž Íu??'« qIM?K� W??O�Ëœ ◊u?Dš ¡U??A½« o?I??%Ë ¨rEM?�Ë s�¬ u??×½ v?KŽ —uD²?�« w�Ëb�«

ÆWLOKÝË W¹œUB²�« WI¹dDÐ U¼—UL¦²Ý«Ë ’dH�«

Æ÷«dž_« ÁcN� UIOI% WO�UHðô« Ác¼ X�dÐ√ b�

‰Ë_« »U��«
W�u'« W�ö*«

‰Ë_« qBH�«
WO�UH�ô« oO�D�Ë W�U� ∆œU��

©±® …œU�

…œUO��«

ÆUNLOK�« uKF¹ Íc�« Íu'« ¡UCH�« vKŽ WIKD*«Ë WK�UJ�« …œUO��« W�Ëœ qJ� ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« ·d²Fð

©≤® …œU�

rOK�ô«

W?F?{U)« U?N� W?L?šU?²*« WO?L?OK�ô« ÁU?O*«Ë W¹d?³�« w{«—_« W�Ëb�« rOK�« d?³?²?F¹ ¨W?O�U?Hðô« Ác¼ ÷«d?ž_

ÆUNÐ«b²½« Ë√ UN²¹ULŠ Ë√ UN²DKÝ Ë√ W�Ëb�« pKð …œUO��

©≥® …œU�

W�Ëb�«  «dzUÞË WO½b*«  «dzUD�«

ÆW�Ëb�«  «dzUÞ vKŽ o³Dð ôË jI� WO½b*«  «dzUD�« vKŽ WO�UHðô« Ác¼ o³Dð  ©√®

 U�bš w� Ë√ WO�d?Lł Ë√ W¹dJ�Ž  U�bš w� W�b�²�?*«  «d‡zU‡D�« W‡‡�Ëb‡�«  «d‡zUÞ s� d³²Fð ©»®

ÆWÞdA�«

o¹bB?²K� s¹dA?F�«Ë WÝœU?��« WI?OŁu�« WOJ¹d?�_« …b×?²*«  U¹ôu�« W�uJŠ Èb� XŽœË√ Ê√ b?FÐ 5Łö¦�« Âu?O�« u¼Ë ±π¥∑Ø¥Ø¥ w� cO?HM²�« eO?Š XKšœ ©±®

Æ©»® 5F�²�«Ë W¹œU(« …œULK� UI�Ë UNO�≈ ÂULC½ô« —UDš« Ë√ WO�UHðô« vKŽ



316
∏≤w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Ë√ Èd?š√ W�Ëœ rOK�« ‚u?� dODð Ê√ …b?�U?F²?� W�Ëb� W?FÐU?²�« W�Ëb�«  «dzUÞ s� …dzUÞ Í_ “u?−¹ ô ©Ã®

ÎUI³ÞË ¨ÁdOž Ë√ ’Uš ‚UHð« ‰öš s� p�cÐ hO?šdð vKŽ XKBŠ b� X½U� «–≈ ô« tO� j³Nð Ê√

ÆhOšd²�« p�– ◊ËdA�

5FÐ c?šQð ÊQ?Ð U?N� W?FÐU?²�« W�Ëb�«  «d?zUDÐ W?IKF?²*« b?Ž«u??I�« —«b?�« bMŽ …b?�U?F?²*« ‰Ëb?�« b?N?F?²ð ©œ®

ÆWO½b*«  «dzUDK� W¹u'« WŠö*« W�öÝ —U³²Žô«

©¥® …œU�

w½b*« Ê«dOD�« Â«b�²Ý« …¡UÝ«

ÆWO�UHðô« Ác¼ ·«b¼√ l� v�UM²¹ ÷dž Í_ w½b*« Ê«dOD�« Âb�²�ð ô√ vKŽ …b�UF²� W�Ëœ q� o�«uð

w�U��« qBH�«
…b�UF�*« ‰Ëb�« rO�U�√ ‚u� Ê«dOD�«

©µ® …œU�

rE²M*« dOž Ê«dOD�« oŠ

◊uDš w� W?�b�?²�?*« dO?ž Èdš_« …b?�UF?²*« ‰Ëb�«  «dzUÞ lO?L' Ê√ vKŽ …b?�U?F²?� W�Ëœ q� o�«uð

ÊËbÐ Á—u³?Ž Ë√ UNL?OK�« ‚u� Ê«dOD?�« w� ¨WO�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ …UŽ«d� ◊d?AÐ ¨o(« WLE²M� W?O�Ëœ W¹uł

ÿU?H²?Š« l� ¨o³?�� hO?šdð vKŽ ‰u?B?×K� WłU?(« ÊËbÐ W¹—U?& dO?ž ÷«d?ž_ tO?� n�u?²�« Ë√ ¨n�uð

»U³Ý_ ¨…b�UF²� W�Ëœ q� kH²% p�– l�Ë Æ◊u?³N�UÐ UN�eKð Ê√ w� o(UÐ UN�u� Ê«dOD�« r²¹ w²�« W�Ëb�«

UNO�≈ ‰u�u�« —cF²¹ oÞUM� ‚u� Ê«dOD�« w� Vždð w²�«  «dzUD�« Â«e�« w� o(UÐ ¨Ê«dOD�« W�ö�Ð oKF²ð

Ê–« vKŽ qB?% Ê√ Ë√ WMO?F*« ‚d?D�« l³?²ð ÊQÐ ¨W¹u?'« W?Šö?LK� W?O?�U?�  ö?O?N?�?²Ð …œËe?� d?O?ž oÞUM� Ë√

Æ öŠd�« Ác¼ q¦* ’Uš

b?I?Ž Vłu0 Ë√ d?ł√ ¡UI?� b¹dÐ Ë√ lzU?CÐ Ë√ »U?�— qI½ w� W?�b�?²?�?� …—u?�c*«  «dzUD�« X½U?� «–≈Ë

Ë√ lzU?CÐ Ë√ »U�— ‰«e½« Ë√ c?š√ “UO?²?�« UC¹√ U?N� ÊuJO� ¨W?LE²M*« W?O�Ëb�« W¹u?'« ◊uD)« «bŽ U?� dO?łQð

w� o(UÐ ‰«e½ô« Ë√ c?š_« UN?O?� r²¹ w²�« W�Ëb�« ÿUH?²?Š« l� ¨WFÐU?��« …œU*« ÂUJŠ√ …U?Ž«d� WD¹d?ý ¨b¹dÐ

ÆœuO� Ë√ ◊Ëdý Ë√ WLE½√ s� ÎULzö� Á«dð b� U� ÷d�

©∂® …œU�

WLE²M*« W¹u'« ◊uD)«

Ë√ ’Uš Ê–SÐ ô« ¨tKš«œ w� Ë√ …b?�UF²� W�Ëœ rOK�≈ ‚u?� rE²M� w�Ëœ Íuł jš Í√ qOG?Að “u−¹ ô

ÆhOšd²�« Ë√ Ê–ù« p�– ◊ËdA� ÎUI³ÞË W�Ëb�« pKð s� dš¬ hOšdð Í√

©∑® …œU�

wKš«b�« qIM�«

w� c?šQð ÊQÐ Èdš_« …b?�U?F²*« ‰Ëb�«  «d?zUD� ÕUL?��« i�dð Ê√ w� o(« …b?�UF?²?� W�Ëœ qJ� ÊuJ¹
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qš«œ Èd??š√ WDI½ v�≈ d??O??łQð b??I?Ž Vłu?0 Ë√ d?ł√ ¡U??I� rNKI?M� lzU??CÐ Ë√ b¹dÐ Ë√ »U??�— Í√ U?N??L??OK�«

”UÝ√ vK?Ž ¨“UO²?�ô« «c¼ q¦� b¹b?×²�UÐ `M9  U?³Oðdð Í√ b?IFð ôQÐ …b?�UF?²� W�Ëœ q� b?NF?²ðË ÆUNL?OK�«

“UO²�ô« «c¼ q¦� vKŽ UN�HM� qB% Ê√ Ë√ ¨Èdš√ W�Ëb� WFÐUð Íuł qI½ W�ÝR* Ë√ Èdš√ W�Ëb� ¨oKD�

ÆÈdš√ W�Ëœ Í√ s� oKD*«

©∏® …œU�

—UOÞ ÊËbÐ dODð w²�«  «dzUD�«

hO?šd?²Ð ô« …b?�U??F?²?� W�Ëœ rOK�≈ ‚u?� t½ËbÐ d?O?Dð Ê√ —U?OÞ ÊËbÐ U?N½«d?OÞ sJ?1 …dzUÞ Í_ “u?−¹ ô

q¦� Ê«d?OÞ lC�ð ÊQÐ …b?�UF²?� W�Ëœ q� bNF?²ðË ÆhOšd²�« p�– ◊Ëd?A� ÎUI³ÞË W?�Ëb�« pKð s� ’Uš

vKŽ d?Dš q� VM−??²Ð `L??�ð W??³??�«d* ¨W??O½b*«  «dzU?DK� W??Šu?²??H*« o?ÞUM*« w� —U??OÞ ÊËbÐ …dzU?D�« Ác¼

ÆWO½b*«  «dzUD�«

©π® …œU�

…—uE;« oÞUM*«

oÞUM� ‚u� Èdš_« ‰Ëb�«  «dzUÞ Ê«dOÞ bŠu� qJAÐ dE% Ë√ bOIð Ê√ …b�UF²� W�Ëœ qJ� “u−¹  ©√®

Í√ ”—U1 ô√ ◊d?AÐ ¨W�U?F�« W?�ö�?�UÐ Ë√ W¹dJ�Ž …—Ëd?CÐ oKF?²ð »U?³Ý_ ¨U?N?LOK�« s?� WMOF?�

5ÐË W?LE²M� WO�Ëœ W¹u?ł ◊uDš w� W�b?�²?�*« W�Ëb�« Ác¼  «dzUÞ 5Ð ’uB?)« «c¼ w� eO?O9

l�u�Ë W?ŠU�?� ÊuJð Ê√ V−¹Ë ÆWKŁU2 ◊uDš w� W?�b�?²�*« Èd?š_« …b�UF?²*« ‰Ëb�«  «dzUÞ

…b?�UF?²*« ‰Ëb�« mK³ðË Æ…—Ëd?{ öÐ W¹u?'« WŠö*« ‚U?Fð ô v²?Š 5�uI?F?� …—uE;« oÞUM*« pKð

rOK�≈ w� …—uE;« oÞUM*« pKð ·U?�ËQÐ sJ1 U� Ÿd?ÝQÐ w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« W?LEM�Ë Èdš_«

Æp�– bFÐ dOOGð s� UNOKŽ √dD¹ U� qJÐ p�c�Ë ¨…b�UF²� W�Ëœ

`�U?B� Ë√ Wz—UD�«  ôU?(« ¡UMŁ√ Ë√ W?OzUM¦?²?Ý« ·Ëdþ w� ¨o(UÐ U?C¹√ …b?�U?F²?� W�Ëœ q� kH?²?% ©»®

¡eł ‚u?� Ë√ tKL�QÐ UNL?OK�« ‚u� Ê«dOD�« Í—u� d?ŁQÐË U²�R� dE% Ë√ b?OIð Ê√ w� ¨W�UF�« W?�ö��«

‰Ëb�« lO?Lł  «dzU?Þ vKŽ WO?�M'« V³?�Ð eO?O9 ÊËbÐ dE(« Ë√ b?O?OI?²�« «c¼ o³D¹ Ê√ ◊d?AÐ ¨tM�

ÆÈdš_«

—UA*« oÞUM*« qšbð …dzU?Þ Í√ ÂeKð Ê√ ¨U¼—dIð b� w²�« b?Ž«uIK� UI�Ë ¨…b?�UF²?� W�Ëœ qJ� “u−¹ ©Ã®

—UD� w� WOKLF�« WO?ŠUM�« s� sJ1 U� ŸdÝQÐ ◊u³N�UÐ ÁöŽ√ ©»®Ë ©√® 5²OŽd?H�« 5ðdIH�« w� UNO�≈

ÆUNLOK�« qš«œ 5F�

©±∞® …œU�

w�dLł —UD� w� ◊u³N�«

¨’Uš hO?šdð Vłu0 Ë√ WO�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ Vłu0 ¨ «dzUDK� UNO?� `L�¹ w²�« W�U(« ¡UM¦?²ÝUÐ

Ác¼ s� 5F� —UD� w� …b�UF?²� W�Ëœ rOK�« qšbð …dzUÞ q� j³Nð ¨◊u³¼ ÊËbÐ …b�UF?²� W�Ëœ rOK�« —u³FÐ

Ác¼ q¦?� vKŽË Æp�– VKD²ð W�Ëb?�« Ác¼ bŽ«u?� X½U?� «–≈ ¨Ád?OžË w�d?L?'« gO?²H?²�« ÷«d?ž_ W�Ëb�«
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sKFðË ÆW?I¹dD�« fHMÐ 5?F� w�d?L?ł —UD� s� Á—œU?Gð Ê√ ¨…b?�UF?²?� W�Ëœ rOK�« U?Nð—œU?G?� bMŽ ¨…dzUD�«

…Q?AM*« ¨w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM� v?�≈ UNK?ÝdðË WMO?F*« W?O�d?L?'«  «—UD*« lO?L?ł hzU?B?š W�Ëb�«

ÆUNÐ Èdš_« …b�UF²*« ‰Ëb�« lOLł ⁄öÐô ¨WO�UHðô« Ác¼ s� w½U¦�« »U³�« Vłu0

©±±® …œU�

W¹u'« bŽ«uI�« oO³Dð

 «dzUD�« ‰u?šb?Ð W?IKF?²*« …b?�U?F??²*« W�Ëb�« b?Ž«u?�Ë 5½«u?� o?³Dð ¨W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂU?JŠ√ …U?Ž«d?� l�

 «dzUD�« Ác¼ qO?G?A?²Ð W?IKF?²*« Ë√ ¨tM� U?N?łËd?š Ë√ U?NL?OK�« v?�≈ WO�Ëb?�« W¹u'« W?Šö*« w?� W�b?�?²?�*«

V³?�Ð e?O?O9 ÊËbÐ …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« lO?L?ł  «dzUÞ v?KŽ o³Dð ¨U?N?L?OK�« qš«œ U¼œu?łË ¡UMŁ√ U?N?²?Šö?�Ë

ÆtO� U¼œułË ¡UMŁ√ Ë√ tM� UNłËdš Ë√ W�Ëb�« pKð rOK�« UN�ušœ bMŽ  «dzUD�« Ác¼ UN� q¦²9Ë ¨WO�M'«

©±≤® …œU�

u'« bŽ«u�

ÂuIð Ë√ U?NLOK�« ‚u?� dODð …dzUÞ q� ‰U?¦²�« qHJð w²�«  «¡«d?łô« bL²?Fð ÊQÐ …b�UF?²� W�Ëœ q� bN?F²ð

…c�UM�« WLE½_«Ë b?Ž«uIK� ¨ błË ÊUJ� Í√ w� ¨UN²?O�Mł W�öŽ qL% …dzUÞ q�Ë tKš«œ w�  U?�d×²Ð

U¼b?Ž«u?� q?Eð ÊQÐ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q?� b?N?F?²ðË ÆU?NðU?�d??%Ë  «dzUD�« Ê«d?OÞ ’u?B?�?Ð ÊUJ*« p�– w�

Ác¼ Vłu0 dšü X�Ë s� —dIð b?� w²�« WLE½ú� ¨sJ2 bŠ vB�√ v�≈ ¨WIÐUD� œb?B�« «c¼ w� W�U)«

…b�U?F²?� W�Ëœ q� bN?F²ðË ÆW?O�U?Hðô« Ác¼ Vłu0 …—dI*« b?Ž«uI�« —U?×³�« w�U?Ž√ ‚u� Íd?�ðË ÆWO?�UHðô«

ÆWL�U×LK� W¹—U��« WLE½_« ÊuH�U�¹ s¹c�« ’U�ý_« lOLł .bI²Ð

©±≥® …œU�

‰ušb�«Ë `¹—UB²�« bŽ«u�

U?N?L?�«uÞË  «dzU?D�« »U?�— ‰u?šbÐ W?IKF?²*«Ë …b??�U?F?²?� W�Ëœ w� U?NÐ ‰u?L?F*« b??Ž«u?I�«Ë 5½«u?I�« Ê«

…d−?N�«Ë `¹d?B²�«Ë ‰ušb?�UÐ WIKF?²*« WLE½_U?� ¨tM� rNłËd?š Ë√ UN?LOK�« v�≈ U?NOKŽ W�u?IM*« lzUC?³�«Ë

Ë√ tM� ÃËd?)« Ë√ W�Ëb�« pK?ð rOK�« ‰u?šœ bMŽ U?N?ŽU?³ð« V−¹ ¨w×?B�« d?−?(«Ë „—U?L?'«Ë  «“«u?'«Ë

ÆlzUC³�« ÁcNÐ oKF²¹ ULO� Ë√ ¨r�«uD�« Ë√ »U�d�« ¡ôR¼ sŽ WÐUOM�UÐ Ë√ WDÝ«uÐ ¨tO� ¡UI³�« ¡UMŁ√

©±¥® …œU�

÷«d�_« —UA²½« lM�

∫W¹u'« WŠö*« WDÝ«uÐ WOðü« ÷«d?�_« —UA²½« lM* W�UFH�« dOÐ«b²�« –U�ð« vKŽ …b?�UF²� W�Ëœ q� o�«uð

W¹bF*« ÷«d�_« s� U¼dOžË ¨ÊuŽUD�«Ë ¨¡«dH?B�« vL(«Ë ¨Í—b'«Ë ¨©wzUÐu�«® ”uHO²�«Ë ¨«dO�uJ�«

vKŽ …b?�U?F²*« ‰Ëb?�« k�U% ¨÷d?G� «c?N� U?IO?I?%Ë ¨d?šü X�Ë s� U¼b¹b?% …b�U?F?²*« ‰Ëb�« —d?Ið w²�«

o³Dð w²�« WO×?B�«  «¡«dłôUÐ WIKF²*« WO�Ëb�« WLE½_UÐ W?OMF*«  U¾ON�« l� oOŁu�« —ËUA?²�« w� —«dL²Ýô«

’u?B?)« «c¼ w� W?L?zU?� W?O�Ëœ W?O?�U?Hð« Í√ oO?³?D²Ð ”U?�?� ÊËœ —ËU?A?²�« «c¼ Íd?−¹Ë Æ «d?zUD�« vKŽ
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∏µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÆUNO� ÎU�«dÞ√ …b�UF²*« ‰Ëb�« ÊuJðË

©±µ® …œU�

WKŁUL*« ÂuÝd�«Ë  «—UD*« ÂuÝ—

…UŽ«d?� l� V−¹ WOM?Þu�« UNð«dzUÞ ÂU?�√ ÂUF�« ‰UL?F²?Ýö� Õu²?H�Ë …b?�UF²?� W�Ëœ w� œułu?� —UD� q�

…b�U?F²*« ‰Ëb�« lOL?ł  «dzUÞ ÂU�√ …bŠu?� ◊ËdAÐ tð«– u?×M�« vKŽ `²H¹ Ê√ 5²��«Ë W?M�U¦�« …œU*« ÂUJŠ√

WŠö*«  ö?ON�ð lOL?' …b�UF²?� W�Ëœ q�  «dzUÞ ‰ULF²?Ý« vKŽ …bŠu� ◊Ëdý o³Dð p?�c�Ë Èdš_«

ÂUF�« ‰ULF²Ýô« ÷«dž_ W�b?I*« ¨W¹u'« œU�—_«Ë WOJKÝö�«  ôUBðô«  U�bš p�– w� U0 ¨W¹u'«

ÆUN²�dŠ WŽdÝË W¹u'« WŠö*« W�öÝ qł√ s�

WŠö*«  öON�ð Ë√  «—UD*« pKð Â«b�²Ý« dOE½ …b�U?F²� W�Ëœ UN{dHÐ `L�ð Ë√ UN{dHð ÂuÝ— Í√Ë

Æb¹eð ô√ V−¹ Èdš√ …b�UF²� W�Ëœ Í√  «dzUÞ WDÝ«uÐ W¹u'«

U?N?F?�b?ð w²�« Âu?Ýd�« sŽ ¨W?L?E²M� W?O�Ëœ W¹u?ł ◊u?Dš w� W?�b?�?²?�?*« d?O?ž  «dzUDK� W?³??�M�UÐ  ©√®

ÆWKŁU2  UOKLŽ w� W�b�²�*«Ë ŸuM�« fH½ s� WOMÞu�« UNð«dzUÞ

UNð«dzUÞ U?NF�bð w²�« ÂuÝd�« sŽ ¨W?LE²M� WO�Ëœ W¹uł ◊uDš w� W?�b�²�*«  «dzUDK� W?³�M�UÐ ©»®

ÆWKŁU2 WO�Ëœ W¹uł ◊uDš w� W�b�²�*« WOMÞu�«

s� VKÞ vK?Ž ¡UMÐ t½QÐ rKF�« l� ¨w?�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM?� U?NÐ mK³ðË Âu?Ýd�« Ác¼ l?O?L?ł d?AMð

Èd?š_«  öO?N�?²�«Ë  «—UD*« Â«b�?²?Ý« qÐUI?� W{Ëd?H*« ÂuÝd�« ÊU?� ¨ÊQ?A�« W³?ŠU� …b?�UF?²*« W�Ëb�«

Ë√ W�Ëb�« v�≈ ÊQ??A�« «c¼ w�  U?O?�uð t?łu?¹ Ë√ «d¹d?Ið b?F¹ Ê√ t?O?KŽ Íc�« ¨fK:« s� Y×?³K?� lC?�ð

Èd?š√ iz«d?� Ë√ Vz«d?{ Ë√ U�u?Ý— ÷d?Hð Ê√ …b?�U?F²?� W�Ëœ Í_ “u?−¹ ôË Æd?�_« U?N?OMF¹ w²�« ‰Ëb�«

Ë√ ¨tM� U?N?łËdš Ë√ t?O?� UN�u?šœ Ë√ U?NL?OK�« ‚u?� …b?�UF?²?� W�Ëb� W?FÐUð …dzUÞ Í√ —u?³Ž o×Ð jI?� oKF?²ð

ÆUNM²� vKŽ ‰«u�√ Ë√ ’U�ýQÐ oKF²ð

©±∂® …œU�

 «dzUD�« gO²Hð

bMŽ Èd?š_« …b�U?F²*« ‰Ëb?�«  «dzUÞ gO²?Hð w� o(« …b?�UF?²*« ‰Ëb�« s� q� w� W?B²?<«  UDK�K�

Ê√ ÊËbÐ ¨W?O�U?Hðô« Ác¼ U?N?OKŽ hMð w²�« Èd?š_«  «bM²?�*«Ë  «œUN?A�« h×?�Ë ¨…—œUG?*« Ë√ ◊u³?N�«

Æ‰uIF� dOž «dOšQð V³�ð
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Y�U��« qBH�«
 «dzUD�« WO�M�

©±∑® …œU�

 «dzUD�« WO�Mł

ÆUNO� WK−�*« W�Ëb�« WO�Mł  «dzUD�« qL%

©±∏® …œU�

qO−�²�« WOł«Ëœ“«

s� U?NKO−?�ð qI½ “u−¹ sJ�Ë ¨…b?Š«Ë W�Ëœ s� d¦?�√ w� U×?O×?� öO?−�ð U?� …dzUÞ qO−?�ð sJ1 ô

ÆÈdš√ v�≈ W�Ëœ

©±π® …œU�

qO−�²�« rJ% w²�« WOMÞu�« 4O½«uI�«

ÆUN²LE½√Ë UNMO½«uI� UI³Þ …b�UF²� W�Ëœ Í√ w� UNKO−�ð qI½ Ë√  «dzUD�« qO−�ð r²¹

©≤∞® …œU�

 U�öF�« “«dÐ«

ÆUNÐ W�U)« qO−�²�«Ë WO�M'«  U�öŽ WO�Ëb�« W¹u'« WŠö*« w� WKLF²�� …dzUÞ q� qL%

©≤±® …œU�

qO−�²�« d¹—UIð

w½b*« Ê«d?OD�« WLE?M� Ë√ Èdš√ …b?�UF?²?� W�Ëœ Í√ VKÞ vKŽ ¡UMÐ ¨Âb?Ið ÊQÐ …b�U?F²?� W�Ëœ q� b?NF?²ð

¨p�– v�≈ W�U?{ùUÐË ÆW�Ëb�« pKð w� WK−�� …dzUÞ Í√ WOJK�Ë q?O−�ð ’uB�Ð  U?�uKF� ¨w�Ëb�«

¨W?LEM*« Ác¼ U¼—d?Ið b?� w²�« b?Ž«uIK� U?I?³Þ ¨w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM� v�≈ …b?�U?F²?� W�Ëœ q� Âb?Ið

w� WK−?�*«  «dzUD�« …—«œ≈Ë W?OJK0 oKF?²¹ U?L?O?� U¼d?O�uð sJ?1 w²�« WL?zö*«  U½UO?³�« vK?Ž Íu²?% d¹—U?Ið

 U½U?O³�« w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM� lCðË ÆW?O�Ëb�« W¹u'« W?Šö*« w� …œUŽ W?�b?�²?�*«Ë W�Ëb�« pKð

ÆUN³KÞ vKŽ ¡UMÐ Èdš_« …b�UF²*« ‰Ëb�« ·dBð X% WI¹dD�« ÁcNÐ UNOKŽ XKBŠ w²�«

l�«d�« qBH�«
W�u'« W�ö*« qON��  «¡«d�«

©≤≤® …œU�

 «¡«dłô« jO�³ð

q� ¨Èd?š√ WKO?ÝË ÍQÐ Ë√ W?�U?š W?LE½√ —«b?�« o¹d?Þ sŽ ¨c?�?²ð Ê√ vKŽ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q� o�«uð

wŽ«œ ô dOšQð Í√ VM&Ë ¨UNF¹d?�ðË …b�UF²*« ‰Ëb�« rO�U�√ 5Ð  «dzUD�« WŠö� qON�?²� WOKLF�« dOÐ«b²�«
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∏∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

w×B�« d−?(«Ë …d−N�« 5½«u� oO³D²Ð oKF²¹ U?LO� U�uBš ¨lzU?C³�«Ë »U�d�«Ë r�«uD�«Ë  «dzUDK� t�

Æ`¹dB²�«  «¡«dł«Ë „—UL'«Ë

©≤≥® …œU�

…d−N�«Ë „—UL'«  «¡«dł«

„—UL?'«  «¡«dł« ¨W?OKLF�« W?Nłu�« s� UMJ2 Á«dð Íc�« b?(« v�≈ ¨lCð ÊQÐ …b�U?F²?� W�Ëœ q� bN?F²ð

dšü X�Ë s� U?NÐ w�u¹ Ë√ —dIð b� w²�« qL?F�« VO�UÝ_ UI?³Þ WO�Ëb�« W¹u'« W?Šö*UÐ WIKF²*« …d?−N�«Ë

ÆWO�dLł dOž  «—UD� ¡UA½« s� lM1 t½QÐ WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ s� Í√ d�H¹ ôË ÆWO�UHðô« Ác¼ vC²I0

©≤¥® …œU�

WO�dL'« ÂuÝd�«

…b�UF²� W�Ëœ rOK�« d³Ž Ë√ s� Ë√ v�≈ WKŠdÐ UN�UO� ¡UMŁ√ …dzUÞ q� WO�dL'« ÂuÝd�« s� U²�R� vHFð  ©√®

Âu?Ý—Ë W?O??�d?L?'« Âu?Ýd�« s?� vH?F¹Ë ÆW�Ëb�« pK?²� W?O?�d?L??'« W?LE½_« …U?Ž«d?� ◊d??AÐ Èd?š√

¨W?OK;«  UDK?��« Ë√ W�Ëb�« U?N?{d?Hð w²�« W?KŁU?L*« iz«d?H�«Ë Âu?Ýd�« s� p�– d??O?žË gO?²?H?²�«

W?FÐUð …dzUÞ 7� v?KŽ …œu?łu*« ÊR*«Ë …œU?²?F*« …e?N?ł_«Ë —U?O?G�« lD�Ë rO?×?A?²�«  u¹“Ë œu?�u�«

bMŽ …dzUD�UÐ œ«u*« Ác¼ X?OIÐ v²?� Èdš√ …b?�U?F²?� W�Ëœ rOK�« v�≈ U?N�u�Ë Èb� ¨…b?�U?F²?� W�Ëb�

«–≈ ô« ¨…dzUD�« s� ‰eMÔð œ«u?� Ë√  UOL� Í√ v?KŽ ¡UHŽô« «c¼ Íd?�¹ ôË ÆrOK�ô« «cN� UNð—œU?G�

WÐU�— X% œ«u*« Ë√  U?OLJ�« Ác¼ l{Ë wC²?Ið b� w²�« W�ËbK� WO?�dL'« WLE½_« p�cÐ X×?LÝ

ÆWO�dL'«  UDK��«

Ë√ UN?³O?�d²� …b?�UF?²� W�Ëœ rOK�« v�≈ …œ—u?²�*«  «b?F*«Ë —UO?G�« lD� WO?�dL?'« ÂuÝd�« s� vH?Fð ©»®

…U?Ž«d?� l� p�–Ë ¨W?O�Ëb�« W¹u?'« W?Šö*« w� qL?Fð Èd?š√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ …dzUÞ w� U?N�U?L?F?²?Ý«

ÆWO�dL'«  UDK��« WÐU�—Ë ·«dý« X% œ«u*« Ác¼ l{Ë wC²Ið b� w²�« WOMF*« W�Ëb�« bŽ«u�

©≤µ® …œU�

dDš W�UŠ w� w²�«  «dzUD�«

w� ÊuJð w²�«  «dzUD?K� …bŽU?�*« .b?I²� d?OÐ«b?²�« s� UMJ2 Á«dð U?� c�?²ð ÊQÐ …b?�U?F²?� W�Ëœ q� b?NF?²ð

…bŽU?�*« .bIð …dzUD�« U?NÐ WK−�*« W�Ëb�«  UDK�?� Ë√ …dzUD�« wJ�U* `L�ð Ê√Ë ¨U?NLOK�« w� d?Dš W�UŠ

W�Ëœ q?� ÊËU??F???²ðË ÆW?�Ëb�« pKð  U?DKÝ W?ÐU??�— X?% p�– ÊuJ¹ Ê√ ◊d???AÐ ¨·Ëd?E�« U???N??³???łuð w?²�«

X�Ë s� UNÐ v�u¹ b� w²�« WI�M*« dOÐ«b²�« –U�ð« w� ¨…œuIH?�  «dzUÞ sŽ Y×³�UÐ UN�UO� bMŽ ¨…b�UF²�

ÆWO�UHðô« Ác¼ vC²I0 dšü

©≤∂® …œU�

Àœ«u(« w� oOI×²�«

Ë√ …U�Ë t?MŽ X−²½ ¨Èd?š√ …b�U?F²?� W�Ëœ rOK�« w� …b�U?F²?� W�Ëb� WFÐUð …dzUD� ÀœU?Š Ÿu�Ë W�U?Š w�

l�Ë w²�« W�Ëb�« Íd& ¨W¹u'« W?Šö*«  öON�ð Ë√ …dzUD�UÐ rO�ł wM� qKš sŽ n?A� Ë√ …dODš WÐU�«

w½b*« Ê«d?OD�« W?LE?M� U?NÐ w�uð b?� w²�«  «¡«d?łö� U?I?³Þ ÀœU?(«  U?�Ðö?� w� U?I?O?I?% ÀœU?(« U?N?O?�
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W‡�d??H�« …d‡‡zU‡?D�« U?N??O?� WK−??�*« W�ËbK� ÕU‡²?ðË ÆW�Ëb�« pKð 5½«u??� tÐ `L?�?ð U?� —b?I?Ð p�–Ë ¨w�Ëb�«

ZzU²M�«Ë d¹dI²�UÐ qO−�²�« W�Ëœ ⁄öÐUÐ oOI×²�« Íd‡& w²�« W�Ëb�« ÂuIðË ¨oOI×²�« —uC( 5³�«d� 5OF²�

ÆW�öF�«  «–

©≤∑® …œU�

lO�uð s� ¡UHŽô«

Ÿ«d²šô«  «¡«d³Ð WIKF²*« ÍËUŽb�« W�UŠ w� e−(« 

…b?�UF?²?� W�Ëœ rOK�« WO?�Ëb�« W¹u'« W?Šö*« w� W?�b�?²?��Ë …b?�U?F²?� W�Ëb� W?FÐUð …dzUÞ XKšœ «–≈  ©√®

r� Ë√ UÞu³¼ —u³?F�« «c¼ sLCð ¡«uÝ ¨tÐ UB?šd� «—u³Ž Ád³?Fð X½U� Ë√ tÐ UBšd?� ôušœ Èdš√

¨U¼d?L¦²?�� Ë√ U?NJ�U� b?{ ÈuŽœ Í√ W?�U�« Ë√ U?N�U?I¹« Ë√ …dzUD�« Ác¼ e−?Š “u−¹ ö?� ¨tMLC?²¹

”UÝ√ vKŽ ¨UNO� h�ý Í√ s� Ë√ UNMŽ WÐUOM�UÐ Ë√ W�Ëb�« pKð s� UNO� dš¬ qšbð Í√ ¡«dł« ôË

Ÿ«d²?š« …¡«dÐ Í√ vKŽ U¹bFð qJA?¹ ¨UNKOG?Að Ë√ UNðU?I×K� Ë√ U¼¡«e?ł√ Ë√ UN²?O�¬ Ë√ …dzUD�« ¡UMÐ Ê√

¨UN?LOK�« …dzUD?�« XKšœ w²�« W�Ëb�« w� Vł«u�« u×M�« v?KŽ q−�� Ã–u?/ Ë√ rOLBð Ë√ W?ŠuM2

W�U??H?� l�œ …d?zUD�« U?N??²Kšœ w²?�« W�Ëb�« w� VKD¹ Ê√ W?�U?Š Í√ w� “u??−¹ ô t½√ t??OKŽ oH??²*« s�Ë

ÆUN�UI¹« Ë√ …dzUD�« e−Š s� ÁöŽ√ —u�c*« ¡UHŽô« qÐUI�

W??OÞU??O??²??Šô«  «b??F*«Ë —U??O??G?�« lD� Êe??š vKŽ ÎU??C?¹√ …œU*« Ác¼ s� ©√® …d??I??H�« ÂU?JŠ√ Íd??�ð ©»®

Í√ rOK�« w� …b�UF?²� W�Ëb� WFÐUð …dzUÞ Õö�ô UN?³O�dðË UN�ULF?²Ý« oŠ vKŽ p�c�Ë  «dzUDK�

w²�«Ë Ÿ«d²?š« …¡«d³Ð WOL?;«  «bF*« Ë√ lDI�« s� Í√ lOÐ “u−?¹ ô t½√ vKŽ ¨Èdš√ …b�UF?²� W�Ëœ

“u?−¹ ô U?L?� ¨…dzU?D�« U?N?²Kšœ w²�« …b?�U?F?²?*« W�Ëb�« qš«œ w� U?N?F¹“uð Ë√ W?H??B�« Ác?NÐ X½e?š

ÆW�Ëb�« Ác¼ Ã—Uš U¹—U& U¼d¹bBð

ôËœ ©±® U?�« ÊuJð w²�«Ë W??O?�U?Hðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« ô« …œU*« Ác¼ ÂUJ?Š√ s� b?O?H?²?�ð ô ©Ã®

©≤® ¨WO�UHðô« pK²�  ö¹bFð Í√ w�Ë WOŽUMB�« WOJK*« ‚uIŠ W¹UL( WO�Ëb�« WO�UHðô« w� ÎU�«dÞ√

‰Ëb�« U¹U??Ž—  U?Ž«d??²?šUÐ U¼U??C?²??I0 ·d??²?Fð 5½«u??� Ÿ«d?²??šô«  «¡«dÐ ÊQ?A?Ð  —b?�√ ôËœ Ë√

ÆWLzö� W¹ULŠ UN×M9Ë WO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« Èdš_«

©≤∏® …œU�

W¹u'« WŠöLK� WOÝUOI�« WLE½_«Ë  öON�²�«

∫wðüUÐ WOKLF�« UNðUO½UJ�« œËbŠ w� ¨…b�UF²� W�Ëœ q� bNF²ð

 ö?ON?�ð s� U¼d?O?žË W¹uł œU?�—√  U?�b?šË WOJKÝô  U?�b?šË  «—UD� U?NL?OK�« w� d?�uð Ê√  ©√®

v�u¹ w²�« qLF�« VO�U?Ý√Ë WOÝUO?I�« bŽ«uIK� U?I³Þ WO�Ëb�« W¹u'« W?Šö*« qON�²� W¹u?'« WŠö*«
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ÆWO�Ëb�« W¹u'« WŠö*« w� Ê«dOD�« W�öÝ e¹eFð ©Õ®

ÆÂUŽ tłuÐ w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« V½«uł lOLł —uDð e¹eFð ©◊®

©¿®
©¥µ® …œU�

rz«b�« dI*«

W²?�R*« WLEMLK� W²�R*« W?O�uL?F�« WOFL?−K� …—Ëœ dš¬ Áœb% Íc�« ÊUJ*« w� WL?EMLK� rz«b�« dI*« ÊuJ¹

w� u??žUJO??AÐ l�u*« w�Ëb?�« w½b*« Ê«d?O?D�« ÊQ?A?Ð X�R*« ‚U??Hðö� U??I?³Þ …Q??AM*« w�Ëb?�« w½b*« Ê«d??ODK�

W³�?M�UÐ ±πµ∏ØµØ±∂ s� «—U³²Ž« «c?�U½ q¹bF²�« «c¼ `³�√ b?�Ë Æ±πµ¥Ø∂Ø±¥ w� WO�uL?F�« WOFL?−K� WM�U¦�« …—Ëb�« w� UNK¹b?Fð bFÐ …œU*« h½ u¼ «c¼   ¿

hM�« ÊU?� ¨q¹b?F?²�« vK?Ž ‚b?Bð r� w²�« ‰ËbK� W?³?�M�UÐ U?�√ ÆW?O?�U?Hðô« s?� ©√® 5F?�?²�«Ë W?FÐ«d�« …œU*« ÂUJŠ_ U?I?³Þ p�–Ë ¨t?OK?Ž X�b?� w²�« ‰ËbK�

∫q¹bF²�« q³� wK�_« hM�« wK¹ ULO�Ë Æ«c�U½ ‰«“ ô WO�UHðö� wK�_«

X�R*« ‚UHðö� U?I³Þ …QAM*« w�Ëb�« w½b*« Ê«d?ODK� W²�R*« W?LEMLK� W²�R*« W?O�uLF�« W?OFL−?K� …—Ëœ dš¬ Áœb% Íc�« ÊUJ*« w� WLE?MLK� rz«b�« dI*« ÊuJ¹ò

ÆåfK:« s� —«dIÐ dš¬ ÊUJ� v�≈ U²�R� dI*« qI½ “u−¹Ë Æ±π¥¥Ø±≤Ø∑ w� užUJOAÐ l�u*« w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« ÊQAÐ
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qIMK?� U?�ö?šË ¨fK?:« s� —«d?IÐ d??š¬ ÊUJ� v�≈ U?²??�R?� d?I?*« qI½ “u?−¹Ë Æ±π¥¥ d??³?�1œ s� lÐU??��«

WO?FL'« Áœb?% Íc�«  «u�_« œbFÐ —«d?I�« «c¼ c�?²¹Ë ¨WO�u?LF�« WO?FL'« s� —«d?IÐ qIM�« ÊuJ¹ X�R*«

‰ËbK� wKJ�« œbF�« ”ULš√ WŁöŁ sŽ u×M�« «c¼ vKŽ œb;«  «u?�_« œbŽ qI¹ ô√ ◊d²A¹Ë ÆWO�uLF�«

Æ…b�UF²*«

©¥∂® …œU�

WO�uLF�« WOFL−K� v�Ë_« …—Ëb�«

w� œUI?F½ô« v�≈ WO�u?LF�« WO?FL−K� v�Ë_« …—Ëb�« d?�c�« WH�UÝ W?²�R*« WLEMLK?� X�R*« fK:« uŽb¹

Æ…c�U½ WO�UHðô« Ác¼ `³Bð Ê√ œd−0 p�–Ë UL¼œb×¹ s¹cK�« ÊUJ*«Ë ÊU�e�«

©¥∑® …œU�

WO½u½UI�« WOK¼_«

W?LEM*« `M9Ë ÆU?N?HzU?þË W¹œQ?²� W?�“ö�« W?O½u½U?I�« W?OK¼_UÐ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q� rOK?�« w� W?LEM*« l²?L?²ð

ÆUNMO½«u�Ë WOMF*« W�Ëb�« —u²Ýœ l� UI�«u²� p�– ÊuJ¹ UL¦OŠ WK�U� W¹—U³²Ž« WOB�ý

s�U��« qBH�«
WO�uLF�« WOFL'«

©¥∏® …œU�

X¹uB²�«Ë WO�uLF�« WOFL'« œUIF½«  «—Ëœ

ÊU�e�« w� U¼œUI?F½« v�≈ fK:« uŽb¹Ë  «uMÝ ÀöŁ q� q�_« vKŽ …d� WO?�uLF�« WOFL?'« bIFMð  ©√®

…uŽœ vKŽ ¡UMÐ X�Ë Í√ w� WO�uLF�« WOFL−K� W¹œUŽ dOž …—Ëœ bIFð Ê√ “u−¹Ë Æ5³ÝUM*« ÊUJ*«Ë

p�– ÂbI¹Ë ¨…b�UF²*« ‰ËbK� w�U?Lłô« œbF�« fLš sŽ qI¹ ô U� VKÞ vKŽ ¡UMÐ Ë√ fK:« s�

Æ
¿

ÂUF�« 5�_« v�≈ VKD�«

o(« W�Ëœ qJ�Ë WO?�uLF�« WOF?L'«  U�Kł w� q¦9 Ê√ w� W¹ËU�?²� ‚uIŠ …b�U?F²*« ‰Ëb�« qJ� ©»®

Êu?OM� ÊË—U?A??²?�?� …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« ÊuK?¦1 s¹c�« 5ÐËbM*« ÊËU?F¹ Ê√ “u??−¹Ë Æb?Š«Ë  u?� w�

ÆX¹uB²�« oŠ rN� fO� sJ�Ë  U�K'« w� „«d²ýô« rN� “u−¹

‰Ëb�« W??O?³?Kž√ wK¦2 —u??C?Š W??O??�u?L??F�« W??O?F??L??'«  U?�K?' w½u½U??I�« »U?B?M�« qOJAð V?KD²¹ ©Ã®

±π∑µØπØ±± s� Î«—U?³²?Ž« «c�U½ q¹b?F²�« «c¼ `?³�√ b?�Ë Æ±π∂≤ØπØ±¥ w� WO?�uL?F�« WO?FL?−K� d?AŽ W?FÐ«d�« …—Ëb�« w� UN?K¹bFð b?FÐ …œU*« h½ u¼ «c¼  ¿

w� U?NK¹b?Fð b?FÐ …œU*« Ác?N� oÐU?��« hM�« wK¹ U?L?O?�Ë ÆW?O?�U?Hðô« s� ©√® 5F?�²?�«Ë WF?Ð«d�« …œU*« ÂUJŠ_ U?I?³Þ p�–Ë ¨t?OKŽ X�b?� w²�« ‰ËbK� W?³?�M�UÐ

∫±πµ∂Ø±≤Ø±≤ s� «—U³²Ž« «c�U½ `³�√ Íc�«Ë ¨±πµ¥Ø∂Ø±¥ w� WO�uLF�« WOFL−K� WM�U¦�« …—Ëb�«

W¹œUŽ dOž  «—Ëœ bIFð Ê√ “u−¹Ë Æ5³ÝUM*« ÊUJ*«Ë ÊU�e�« w� œUIF½ö� fK:« U¼uŽb¹Ë  «uMÝ ÀöŁ q� q�_« vKŽ …d� WO�uLF�« WOFL'« bIFMð ©√®ò

ÆåÂUF�« 5�_« v�≈ VKD�« p�– ÂbI¹Ë ¨…b�UF²� ‰Ëœ dAŽ Í√ VKÞ vKŽ ¡UMÐ Ë√ fK:« …uŽœ vKŽ ¡UMÐ X�Ë Í√ w� WO�uLF�« WOFL−K�

∫WO�UHðô« w� ‰bF*« dOž wK�_« hM�« wK¹ ULO�Ë

Í√ w� WO�uL?F�« WOFL−K� W¹œUŽ dOž  «—Ëœ b?IFð Ê√ “u−¹Ë Æ5³ÝUM*« ÊUJ*«Ë ÊU�e�« w� œUIF½ö� fK?:« U¼uŽb¹Ë U¹uMÝ WO�uLF�« WOF?L'« bIFMð ©√®ò

ÆåÂUF�« 5�_« v�≈ VKD�« p�– ÂbI¹Ë ¨…b�UF²� ‰Ëœ dAŽ Í√ VKÞ vKŽ ¡UMÐ Ë√ fK:« …uŽœ vKŽ ¡UMÐ X�Ë
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πµ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

vKŽ hM¹ r� U?� ¨U?NÐ v?�b*«  «u?�_« WO?³K?žQÐ W?O?�uL?F�« W?O?F?L?'«  «—«d?� —b?BðË Æ…b?�U?F?²*«

ÆWO�UHðô« Ác¼ w� p�– ·öš

©¥π® …œU�

WO�uLF�« WOFL'« ÂUN�Ë  UDKÝ

∫wK¹ UL� WO�uLF�« WOFL'« ÂUN�Ë  U³KÞ ÊuJð

Æ…—Ëœ q� w� s¹dšü« V²J*« W¾O¼ ¡UCŽ√Ë UN�Oz— »U�²½«  ©√®

ÆlÝU²�« qBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ p�–Ë ¨fK:« w� q¦9 w²�« …b�UF²*« ‰Ëb�« »U�²½« ©»®

ÆUNO�« fK:« UNKO×¹ W�Q�� Í√ w� X³�«Ë UNOKŽ ¡UMÐ WLzö�  «¡«dł« –U�ð«Ë fK:« d¹—UIð Y×Ð ©Ã®

ÆUM�×²�� Ë√ U¹—Ëd{ Á«dð b� UL³�Š WOŽd� ÊU' qOJAðË UNÐ W�U)«  «¡«dłô« bŽ«u� l{Ë ©œ®

Æ¿dAŽ w½U¦�« qBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ WLEMLK� WO�U*«  U³Oðd²�« d¹dIðË W¹uMÝ  UO½«eO� œUL²Ž« ©‡¼®

ÆWLEM*«  UÐU�Š œUL²Ž«Ë  U�ËdB*« WFł«d� ©Ë®

Í√ Ë√ W?OŽd?H�« ÊU−K�« Ë√ fK:« v‡�≈ ¨U‡¼d?‡¹bI?²� UI?�Ë ¨UN?�UB?²š« w� WKš«œ W�Q?�� Í√ W�U?Š« ©“®

ÆÈdš√ W¾O¼

q¹bFð Ë√ V×ÝË WLEM*« ÂUN� ¡«œ_ WÐuKD?*« Ë√ W�“ö�«  UOŠöB�«Ë  UDK��« fK:« q¹u�ð ©Õ®

ÆX�Ë Í√ w�  UOŠöB�«Ë  UDK��« Ác¼ q¹u�ð

ÆWOMF*« dAŽ Y�U¦�« qBH�« ÂUJŠ√ cOHMð ©◊®

l�dð Ê√ U?Nðd??�√ «–≈ U?N?OKŽË ¨W?O?�U??Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ q¹b?Fð Ë√ d?O??O?G?²Ð W?�U?)«  U?Šd??²?I*« Y×Ð ©Í®

Æs¹dAF�«Ë ÍœU(« qBH�« ÂUJŠ_ UI�Ë ¨…b�UF²*« ‰Ëb�« v�≈ UNÐ  UO�uð

ÆUN²'UF0 WŠ«d� fK:« nKJ¹ ôË WLEM*« ’UB²š« w� WKš«œ W�Q�� Í√ W'UF� ©„®

l�U��« qBH�«
fK:«

©µ∞® …œU�

fK:« »U�²½«Ë qOJAð

…b?�U?F²?� W�Ëœ 5Łö?ŁË ÀöŁ s� n�Q?²¹Ë ¨W?O�u?L?F�« W?O?F?L'« ÂU?�√ W�ËR?�?� W?Lz«œ W?¾?O¼ fK:« ÊuJ¹  ©√®

ÀöŁ q� p�– bFÐ Íd−¹Ë WO�uLF�« WOFL−K� …—Ëœ ‰Ë√ w� »U�²½ô« r²¹Ë ÆWO�uLF�« WOFL'« UN³�²Mð

Æ¿¿w�U²�« »U�²½ô« v²Š rN³�UM� w� u×M�« «c¼ vKŽ Êu³�²M*« fK:« ¡UCŽ√ vI³¹Ë Æ «uMÝ

W³�M�UÐ ±πµ∂Ø±≤Ø±≤ s� «—U³²Ž« «c�U½ q¹bF²�« «c¼ `³�√ b�Ë ¨±πµ¥Ø∂Ø±¥ w� WO?�uLF�« WOFL−K� WM�U¦�« …—Ëb�« w� UNK¹bFð bFÐ …œU*« h½ u¼ «c¼   ¿

ÊU?� ¨q¹bF?²�« vKŽ ‚b?Bð r� w²�« ‰ËbK� W?³�M�UÐ U?�√ ÆW?O�U?Hðô« s� ©√® 5F?²��«Ë W?FÐ«d�« …œU*« ÂUJŠ_ U?I³Þ p?�–Ë ¨tOKŽ X�b?� w²�« …b?�UF?²*« ‰ËbK�

∫wðüU� tB½Ë «c�U½ ‰«“ô WO�UHðö� wK�_« hM�«

ÆådAŽ w½U¦�« qBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ WLEMLK� WO�U*«  U³Oðd²�« d¹dIðË W¹uMÝ WO½«eO� œUL²Ž« ©‡¼®ò

s� «—U?³??²?Ž« «c??�U½ q¹b?F??²�« «c¼ `³?�√ b??�Ë Æ±π∑¥Ø±∞Ø±¥ w� W?O??�u?L?F�« W??O?F?L??−K� s¹d??A?F�«Ë W¹œU??(« …—Ëb�« w� U?NK¹b??Fð b?FÐ …œU?*« h½ u¼ «c¼ ¿¿

©W¹œUF�« d?Ož® …dA?Ž W¦�U¦�« …—Ëb�« w� p�– b?FÐ hM�« ‰bŽË Æ«uC?Ž ≤± s� fK:« n�Q²¹ ÊQÐ wC?I¹ WO�U?Hðö� wK�_« hM�« ÊU�Ë Æ±π∏∞Ø≤Ø±µ

b?L²?Ž« rŁ Æ«uC?Ž ≤∑ s� fK:« n�Q?²¹ ÊQÐ wCI¹Ë ¨±π∂≤Ø∑Ø±∑ s� «—U?³²?Ž« «c?�U½ q¹bF?²�« «c¼ `³�√Ë ¨±π∂±Ø∂Ø±π w� W?O?�uL?F�« WO?FL?−K�

¨±π∑≥Ø±Ø±∂ s� Â«—U³²?Ž« «c�U½ q¹bF²�« «c?¼ `³�√Ë ¨±π∑±Ø≥Ø±≤ w� WO�uL?F�« WOFL?−K� ©W¹œUF�« dOž® ©√® …d?AŽ WFÐU��« …—Ëb�« w� d?š¬ q¹bFð

Æ«uCŽ ≥∞ s� fK:« n�Q²¹ ÊQÐ wCI¹Ë
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‰Ëb�« ©±® ∫WOðü« ‰ËbK� U?Lzö� öO?¦9 ¨fK:« ¡UCŽ√ »U�?²½« w� ¨WO�u?LF�« WOF?L'« wŽ«dð ©»®

ÂbIð w²�«Ë Èd?š√ WHBÐ W?K¦L*« dO?ž ‰Ëb�«Ë ©≤® ¨Íu'« qIM�« ‰U−?� w� WO�?Oz— WO?L¼√ UN� w²�«

WHBÐ WK¦L*« d?Ož ‰Ëb�«Ë ©≥® ¨WO�Ëb�« WO½b*« W¹u'« WŠöLK�  ö?ON�²�« dO�uð w� WL¼U?�� d³�√

vKŽË ¨fK:« w� r�U?F�UÐ WO?�Ozd�« W?O�«d?G'« oÞUM*« lO?Lł qO¦?9 UNÐU�?²½« sLC¹ w?²�«Ë Èdš√

…b�UF²?� W�Ëœ Í√ vKŽË ¨sJ2 X�Ë »d�√ w� fK:UÐ džUý bF?I� Í√ ú9 Ê√ WO�uLF�« W?OFL'«

ÆUNHKÝ W¹uCŽ …b� W¹UN½ v²Š U¼bFI� qGAð Ê√ fK:« W¹uCF� u×M�« «c¼ vKŽ V�²Mð

jš —U?L?¦?²?Ý« w� WO?KF?� …—uBÐ „d?²?A¹ Ê√ fK:« w?� uC?Ž …b?�U?F?²?� W�Ëb� q¦2 Í_ “u?−¹ ô ©Ã®

Æj)« «c¼ q¦� w� WO�U� W×KB� t� ÊuJ¹ Ê√ Ë√ w�Ëœ Íuł

©µ±® …œU�

fK:« fOz—

X¹u??B???²�« oŠ t� Êu?J¹ ôË ÆtÐU??�??²?½« …œU??Ž« “u??−¹Ë Æ «uM?Ý ÀöŁ …b* t??�??O?z— fK:« V�???²M¹

sŽ ÊuÐuM¹ U�bMŽ X¹u?B²�« o×Ð ÊuEH²×¹ fOzdK� d?¦�√ Ë√ «bŠ«Ë U³zU½ tzUC?Ž√ 5Ð s� fK:« V�²M¹Ë

q¦2 V�?²½« «–≈ s?J�Ë ¨fK:« ¡U?C?Ž√ wK¦2 5Ð s?� fOzd�« V�?²M¹ Ê√ Í—Ëd?C�« s� f?O�Ë ÆfOzd�«

∫WOðü« ÂUN*« fOzd�« v�u²¹Ë ÆUNK¦1 w²�« W�Ëb�« Áú9Ë «džUý ÁbFI� d³²FO�

ÆœUIF½ö� W¹u'« WŠö*« WM'Ë Íu'« qIM�« WM'Ë fK:« …uŽœ  ©√®

ÆfK:« qO¦9 ©»®

ÆUNÐ fK:« tHKJ¹ w²�« ÂUN*« W¹œQ²Ð fK:« rÝUÐ ÂUOI�« ©Ã®

©µ≤® …œU�

fK:« w� X¹uB²�«

WDK��« tzU?CŽ√ s?� WM' ‰u�¹ Ê√ fK−?LK� “u?−¹Ë ÆtzUC?Ž√ W?O³Kž√ W?I?�«u0 fK:«  «—«d� —b?Bð

WM' Í√  «—«d� f?K:« ÂU�√ n½Q²?�ð Ê√ WOMF?� …b�UF?²� W�Ëœ Í_ “u?−¹Ë ÆWMOF� W?�Q�� ÍQÐ oKF?²¹ UL?O�

ÆfK:« ÊU' s�

©µ≥® …œU�

X¹uB²�« oŠ ÊËbÐ „«d²ýô«

f9 W�Q?�� Í√ w?� ÊU' Ë√ fK:« dE½ w?� X¹uB?²�« oŠ ÊËbÐ „d?²A?ð Ê√ …b�U?F?²� W�Ëœ Í_ “u?−¹

u¼ ÊuJ¹ Ÿ«e½ w� fK:« dE½ bMŽ  uB¹ Ê√ fK:« w� uCŽ Í_ “u−¹ ôË ÆW�Uš …—uBÐ UN(UB�

ÆtO� U�dÞ

©µ¥® …œU�

fK−LK� WO�«e�ô« ÂUN*«

∫wK¹ U0 fK:« ÂuI¹

ÆWO�uLF�« WOFL'« v�≈ W¹uMÝ d¹—UIð .bIð  ©√®

ÆWO�UHðô« Ác¼ vC²I0 tÐ WÞuM*«  U�«e²�ô«Ë ÂUN*UÐ ¡U�u�«Ë WO�uLF�« WOFL'«  UNOłuð cOHMð ©»®
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Ætð«¡«dł« bŽ«u�Ë tLOEMð b¹b% ©Ã®

Ác¼ ÊuJðË UN�U?N� b¹b%Ë fK:« ¡UC?Ž√ wK¦2 5Ð s� U¼ƒUCŽ√ —U²�¹ Íu?'« qIMK� WM' 5OFð ©œ®

Æt�U�√ W�ËR�� WM−K�«

ÆdýUF�« qBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ W¹u'« WŠöLK� WM' ¡UA½« ©‡¼®

ÆdAŽ f�U)«Ë dAŽ w½U¦�« 5KBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ WLEM*« WO�U� …—«œ« ©Ë®

ÆfK:« fOz—  UBB�� b¹b% ©“®

5Hþu*« 5?O?F?²?� W?�“ö�« d?O?Ð«b?²�« –U??�ð«Ë ¨ÂU?F�« 5�_« vL??�¹ w�??Oz— Íc?O??HMð nþu?� 5O??Fð ©Õ®

ÆdAŽ ÍœU(« qBH�« ÂUJŠ_ UI³Þ 5�“ö�« s¹dšü«

W¹u?'« ◊uD)« qO?G?A?²ÐË W¹u?'« W?Šö*« Âb?I?²Ð W?IKF?²?*«  U�u?KF*« d?A½Ë W?Ý«—œË lL?łË VKÞ ©◊®

 U?�?ÝR* l�bð w²�«  U½U?Žô« qO?�U?HðË qO?GA?²�« nO�U?Jð sŽ  U?�uKF*« p�– w� U0 ¨W?O�Ëb�«

ÆW�UF�« ‰«u�_« s� Íu'« qIM�«

c?OHM?ð ÂbŽ W�U?Š q� sŽ p�c?�Ë ¨W?O�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ_ W?H�U?�?� q� sŽ …b�U?F?²*« ‰Ëb�« ⁄öÐ« ©È®

Ætð«—«d� Ë√ fK:«  UO�uð

…b?�U??F?²?� W�Ëœ c??�?²ð r� «–≈ W??O?�U?Hðô« Ác?¼ ÂUJŠ_ W?H�U??�?� q� sŽ W?O??�u?L?F?�« W?O?F??L?'« ⁄öÐ« ©„®

ÆWH�U<« Ÿu�uÐ U¼—UDš« bFÐ W�uIF� …b� w� WLzö*«  «¡«dłô«

oŠö� ≠ qON�²�« »UÐ s� ≠ UNOL�¹ UNÐ w�u� WO�Ëœ qLŽ VO�UÝ√Ë WO�Ëœ WOÝUO� bŽ«u� œUL²Ž« ©‰®

ÊQ?A�« «c¼ w� c�?²ð w²�« dOÐ«b?²�« mOK³ðË ¨”œU?��« qBH?�« ÂUJŠ_ UI?³Þ p�–Ë ¨WO?�UHðô« Ác?N�

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« lOL'

ÂUJŠ_ U??I?³Þ W?�“ö?�«  «¡«d?łô« –U?�ð«Ë o?Šö*« q¹b?F??²Ð W¹u?'« W?Šö?*« WM'  U?O??�uð Y×Ð ©Â®

Æs¹dAF�« qBH�«

Æ…b�UF²� W�Ëœ Í√ tO�≈ UNF�dð ¨WO�UHðôUÐ WIKF²� W�Q�� Í√ Y×Ð ©Ê®

©µµ® …œU�

fK−LK� W¹—UO²šô« ÂUN*«

∫fK−LK� “u−¹

 d?Nþ√Ë U?Lzö?� p�– ÊU?� v?²?� ¨Ád?O?ž Ë√ wL?OK�« ”U?Ý√ vKŽ Íu?'« qI?MK� W?O?Žd?� ÊU?' ¡U?A½«  ©√®

tMJ1 Íu?'« qIM�«  U?�ÝR?� s� Ë√ ‰Ëb�« s�  U?Žu?L−?� 5O?FðË ¨s�?×²?�?� d�√ t½√ W?Ðd−?²�«

ÆWO�UHðô« Ác¼ ·«b¼√ oOI% dO�Oð vKŽ UN�öš s� Ë√ UNF� qLF�«

WO?�UHðô« Ác¼ w� UN?OKŽ ’uBM*« ÂU?N*« vKŽ …ËöŽ ÂUN?� ¡«œ√ WDKÝ W¹u'« WŠö?*« WM' i¹uHð ©»®

ÆX�Ë Í√ w� WDK�K�  UC¹uH²�« Ác¼ q¹bFð Ë√ ¡UG�«Ë

ZzU?²½ ⁄öÐ«Ë ¨W?O�Ëœ W?OL?¼√ UN� w²?�« W¹u'« W?Šö*«Ë Íu?'« qIM�« V½«u?ł q� w� Àu?×Ð ¡«d?ł« ©Ã®

Íu?'« qI?M�« qzU?�??� sŽ  U?�uKF*« …b??�U?F?²?*« ‰Ëb�« ‰œU?³ð qO??N?�ðË ¨…b?�U??F?²*« ‰ËbK� t?Łu?×Ð

ÆW¹u'« WŠö*«Ë
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π∏w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

qO?G?A?²�«Ë W?OJK*« p?�– w� U0 ¨w�Ëb�« Íu?'« qIM�« qO?G?AðË r?OEM²Ð W?�ö?Ž U?N� —u?�√ Í√ W?Ý«—œ ©œ®

WOFL'« vKŽ p�cÐ oKF²ð jDš ÷d?ŽË ¨WO�Ozd�« ‚dD�« vKŽ WO�Ëb�« W¹u'« ◊uD�K� 5O�Ëb�«

ÆWO�uLF�«

UN³M& sJ1 qO?�«dŽ lC¹ t½√ dNE¹ b� n�u?� Í√ w� ¨…b�UF²� W�Ëœ Í√ VKÞ vKŽ ¡UMÐ ¨oO?I×²�« ©‡¼®

ÆoOI×²�« ¡UN²½« bFÐ d¹—UIð s� UÐuKD� Á«d¹ U� —«b�«Ë ¨WO�Ëb�« W¹u'« WŠö*« —uDð ÂU�√

d�UF�« qBH�«
W�u'« W�ö*« WM'

©µ∂® …œU�

WM−K�« w� 5OF²�«Ë `Oýd²�«

rN×?ýdð s¹c�« ’U�?ý_« 5Ð s� fK:« rNMOF¹ «u?CŽ dA?Ž W�L?š s� W¹u'« WŠö?*« WM' n�Q²ð

rKF�« w²?O?ŠU½ s� W?³ÝU?M*« …d³?)«Ë  ö¼R*« ’U?�?ý_« ¡ôR¼ Èb� d?�«u²ð Ê√ V?−¹Ë Æ…b�U?F?²*« ‰Ëb�«

fK:« 5F¹Ë Æ U×O?ýdð .bIð …b�UF?²*« ‰Ëb�« lOLł s� fK:« VKD¹Ë ÆÊ«dOD�« ‰U?−� w� qLF�«Ë

Æ¿W¹u'« WŠö*« WM' fOz—

©µ∑® …œU�

WM−K�« ÂUN�

∫wK¹ U0 W¹u'« WŠö*« WM' ÂuIð

fK:« v?�≈ W??O???�uð l�—Ë W???O??�U???Hðô« Ác¼ oŠö???� vKŽ U???N�U??šœ« »u?KD*«  ö¹b???F??²?�« Y×Ð  ©√®

ÆU¼—«d�ô

Æp�– w� X³ž— «–≈ UNO� …b�UF²� W�Ëœ Í√ qO¦9 “u−¹ WOM� WOŽd� ÊU' ¡UA½« ©»®

WŠö?*« ÂbI²� W?F�U½Ë W?�“ô U¼«dð w²�«  U?�uKF*« q� lL−Ð oKF?²¹ UL?O� fK−?LK� …—uA?*« ¡«bÝ« ©Ã®

Æ…b�UF²*« ‰ËbK� UNžöÐUÐË W¹u'«

dA� ÍœU(« qBH�«
ÊuH�u*«

©µ∏® …œU�

5Hþu*« 5OFð

—d?I¹ ¨W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ …U?Ž«d?� l�Ë b?Ž«u?� s� W?O?�u?L?F�« W?O?F?L?'« t?F?Cð U0 ‰ö?šô« Âb?Ž l�

rN?³ð«Ë— b¹b%Ë rN?³¹—bðË rN²?�b?š ¡UN½«Ë s¹d?šü« WLEM*« wHþu?�Ë ÂU?F�« 5�_« 5OFð W?I¹dÞ fK:«

ÆrNðU�b�Ð W½UF²Ýô« Ë√ …b�UF²� W�Ëœ Í√ U¹UŽ— 5OFð t� “u−¹Ë ¨rN²�bš ◊ËdýË rNðUBB��Ë

ÊU�Ë Æ±π∑¥Ø±≤Ø±π w� «c?�U½ q¹bF?²�« «c¼ `³?�√ b�Ë ¨±π∑±Ø∑Ø∑ w� WO?�uL?F�« WO?FL?−K� …dA?Ž WM�U¦�« …—Ëb�« w� U?NK¹bFð b?FÐ …œU*« h½ u¼ «c¼  ¿

Æ«uCŽ dAŽ wMŁ« s� W¹u'« WŠö*« WM' n�Q²ð ÊQÐ wCI¹ WO�UHðö� wK�_« hM�«
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ππ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©µπ® …œU�

5HþuLK� WO�Ëb�« WHB�«

WDKÝ Í√ s�  U?LOKFð «u?IK²¹ Ë√ «u³KD¹ Ê√ s¹d?šü« 5Hþu*«Ë ÂUF�« 5�_«Ë fK:« fOzd?� “u−¹ ô

W?O�Ëb�« W??H?B�« U?�U9 Âd??²?% ÊQÐ …b?�U?F??²?� W�Ëœ q� b?N??F?²ðË ÆrN?�U??N?� ¡«œQÐ oKF?²¹ U??L?O?� W?L?EM*« Ã—U?š

ÆrNðUO�ËR�0 rN�UO� w� U¼U¹UŽ— s� Í√ vKŽ dOŁQ²�« v�≈ vF�ð ô ÊQÐË 5Hþu*« ¡ôR¼  UO�ËR�*

©∂∞® …œU�

5Hþu*«  «“UO²�«Ë  U½UBŠ

5�_«Ë fK:« fOz— `M?9 ÊQÐ ¨W¹—u²?Ýb�« U?Nð«¡«d?ł« tÐ `L?�ð U?� —bIÐ ¨…b?�U?F?²� W?�Ëœ q� bN?F?²ð

 U?LEM*« vHþu?� s?� rNKŁU1 s* W?ŠuML*«  «“U?O?²?�ô«Ë  U½U?B?(« W?LEMLK?� s¹d?šü« 5Hþu*«Ë ÂU?F�«

5Hþu*«  «“U?O?²?�«Ë  U½U?B?Š ÊQ?AÐ W?�U?Ž W?O�Ëœ W?O?�U?Hð« v�≈ q�u?²�« - «–≈Ë ÆÈd?š_« W?�U?F�« W?O�Ëb�«

s¹d??šü« 5Hþu*«Ë ÂU??F�« 5�_«Ë f?K:« fOzd� `M?9 w²�«  «“U??O?²??�ô«Ë  U½U??B?(« Êu?J²?� 5?O�Ëb�«

ÆW�UF�« WO�Ëb�« WO�UHðô« pKð vC²I0 WŠuML*«  «“UO²�ô«Ë  U½UB(« w¼ WLEMLK�

dA� w�U��« qBH�«
WO�U*«

©∂±® …œU�

 U�ËdB*« rO�IðË WO½«eO*«

qJ� W¹uMÝ  «d¹bIðË  UÐU�×K� W¹uMÝ  U½U?OÐË W¹uMÝ  UO½«eO� WO�uLF�« W?OFL'« v�≈ fK:« ÂbI¹

s� ULzö� Á«dð U� U?NOKŽ qšbð Ê√ bFÐ  UO½«eO*« Ác¼ WO�u?LF�« WOFL'« bL?²FðË Æ U�ËdB*«Ë  «œ«d¹ù«

¨d?šü X�Ë s� Áœb?% Íc�« ”U?Ý_« vKŽ …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« 5Ð W?LEM*«  U?�Ëd?B?� r�?IðË ¨ ö¹b?Fð

Æp�– q³Ið w²�« ‰Ëb�« 5Ð UNLO�Ið vKŽ dAŽ f�U)« qBH�« w� ’uBM*« m�U³*« ¡UM¦²ÝUÐ p�–Ë

¿©∂≤® …œU�

X¹uB²�« oŠ ·UI¹«

W�Ëœ qJ� W³�M�UÐ fK:« w�Ë WO�uLF�« WOFL'« w� X¹uB²�« oŠ n�uð Ê√ WO�uLF�« WOFL−K� “u−¹

ÆWLEM*« u×½ WO�U*« UNðU�«e²�UÐ W�uIF� …b� ‰öš wHð ô

©∂≥® …œU�

5K¦L*« s� r¼dOžË œu�u�«  U�ËdB�

w� tMO?Fð h�ý Í√  U?BB?��Ë W?O�u?LF�« W?OF?L?−K� U¼b�Ë  U?�ËdB?� …b�U?F²?� W�Ëœ q� qL×?²ð

W³�M�UÐ ±πµ∂Ø±≤Ø±≤ s� «—U³²Ž« «c�U½ q¹bF²�« «c¼ `³�√ b�Ë Æ±πµ¥Ø∂Ø±¥ w� WO�uLF�« WOFL−K� WM�U¦�« …—Ëb�« w� UNK¹bFð bFÐ …œU*« h½ u¼ «c¼    ¿

hM�« ÊU?� ¨q¹b?F?²�« vKŽ ‚b?Bð r� w²�« ‰ËbK� W?³?�M�UÐ U?�√ ÆW?O?�U?Hðô« s� ©√® 5F?�?²�«Ë WF?Ð«d�« …œU*« ÂUJŠ_ U?I?³Þ p�–Ë ¨t?OKŽ X�b?� w²�« ‰ËbK�

∫wðüU� tB½Ë «c�U½ ‰«“ U� WO�UHðö� wK�_«

WO�uL?F�« WOFL'« bL²FðË Æ U?�ËdB*«Ë  «œ«d¹ô« qJ� W¹uMÝ  «d¹bIðË  UÐU�×K� W¹uMÝ  U½UOÐË W¹uMÝ W?O½«eO� WO�uLF�« WO?FL'« v�≈ fK:« ÂbI¹ò

¨dšü X�Ë s� Áœb% Íc?�« ”UÝ_« vKŽ …b�UF²*« ‰Ëb�« 5?Ð WLEM*«  U�ËdB� r�?IðË ¨ ö¹bFð s� ULzö� Á«dð U?� UNOKŽ qšbð Ê√ bFÐ W?O½«eO*« Ác¼

Æåp�– q³Ið w²�« ‰Ëb�« 5Ð UNLO�Ið vKŽ dAŽ f�U)« qBH�« w� ’uBM*« m�U³*« ¡UM¦²ÝUÐ p�–Ë
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’U�ýú� WKŁUL*«  U�ËdB*«Ë  UBB<« qL×²ðË ¨Èdš_« tðU�ËdB�Ë ÁdHÝ  U�ËdB�Ë fK:«

ÆWLEMLK� WOŽdH�« ÊU−K�« Ë√ ÊU−K�« s� Í√ w� rNMOFð Ë√ ¡UCŽQ� rN×ýdð s¹c�«

dA� Y�U��« qBH�«
Èd�√ WO�Ëœ  U�O�d�

©∂¥® …œU�

s�_«  U³Oðdð

3√ U?N¾?AMð W?�U?Ž WLEM� Í√ l?� WLzö?�  U?³Oðdð c?�?²ð Ê√ W?O�u?L?F�« WO?F?L'« s� —«d?IÐ W?LEMLK�“u?−¹

s�_« vKŽ dŁRð w²�«Ë UN�UB²š« w� qšbð w²�« Ê«dOD�« qzU�0 oKF²¹ ULO� p�–Ë ¨rK��« ÊuB� r�UF�«

Æ…dýU³� w*UF�«

©∂µ® …œU�

Èdš_« WO�Ëb�«  U¾ON�« l�  U³Oðd²�«

W�d?²A?�  U�b?š vKŽ ¡UIÐö�  U?�UHð« Èdš√ W?O�Ëœ  U¾?O¼ l� WLEM*« rÝUÐ Âd?³¹ Ê√ fK−LK?� “u−¹

 U³Oðdð Í√ c�²¹ Ê√ WO�uLF�« WOFL'« WI?�«u0 t� “u−¹Ë ¨5Hþu*UÐ oKF²¹ ULO� W�d²A�  U³Oðdð –U�ðôË

ÆWLEM*« qLŽ qON�ð UN½Qý s� Èdš√

©∂∂® …œU�

Èdš√  U�UHðUÐ WIKF²*« ÂUN*«

W?O?�Ëb�« W¹u?'« ◊u?D)« —Ëd0 W?�U??)« W?O??�U?Hðô« v?C?²?I?0 U?NÐ WÞu?M*« ÂU?N*« U??C¹√ W?L?EM*« ÍœRð ©√®

U?I?³Þ p�–Ë ¨±π¥¥ d?³??L?�¹œ s� lÐU?��« w� u?žUJ?O?AÐ 5²?�d?³*« w�Ëb�« Íu?'« qI?M�« W?O?�U?Hð«Ë

Æ5²O�UHðô« 5ðU¼ ◊ËdýË ÂUJŠ_

◊uD)« —Ëd0 W?�U?)« WO?�U?Hðô« «uK³?I¹ r� s¹c�« fK:«Ë W?O�u?L?F�« WO?F?L'« ¡U?C?Ž_ ÊuJ¹ ô ©»®

d?³?L?�¹œ s?� lÐU?��« w� u?žUJO?A?Ð 5²?�d?³*« w�Ëb�« Íu?'« q?IM�« W?O?�U?Hð« vKŽ Ë√ W??O�Ëb�« W¹u?'«

ÈbŠ≈ ÂUJŠ_ UI³Þ fK:« Ë√ WO�uLF�« WOFL'« v�≈ ‰U% qzU�� Í√ ÊQAÐ X¹uB²�« oŠ ±π¥¥

Æ5²O�UHðô« 5ðU¼

Y�U��« »U��«
w�Ëb�« Íu'« qIM�«

dA� l�«d�« qBH�«
d�—UI��«Ë  U�uKF*«

©∂∑® …œU�

fK:« v�≈ d¹—UI²�« .bIð

U?I?�Ë ¨fK?:« v�≈ U?N� W?FÐU??²�« w�Ëb�« Íu?'« qIM�«  U??�?ÝR?� Âb?Ið ÊQÐ …b??�U?F?²?� W�Ëœ q� b??N?F?²ð

ÊuJ¹ WO�U?�  U½UOÐË nO�UJ²K�  «¡U?BŠ«Ë UNÐ qIM?�« W�dŠ sŽ d¹—U?Ið ¨fK:« U¼—dI¹ w²�«  U³?KD²LK�

ÆUNð«œ«d¹« q� —œUB�Ë —«bI� UNðU¹u²×� sL{ s�
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±∞± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

dA� f�U)« qBH�«
W�u'« W�öLK� Èd�_«  öON���«Ë  «—UD*«

©∂∏® …œU�

 «—UD*«Ë ‚dD�« 5OFð

‚u� tJK�¹ Ê√ V−¹ Íc�« o¹dD�« 5F?ð Ê√ …b�UF²� W�Ëœ qJ� “u?−¹ ¨WO�UHðô« Ác¼ ÂUJ?Š√ …UŽ«d� l�

ÆUN�«b�²Ý« tMJ1 w²�«  «—UD*«Ë w�Ëœ Íuł jš q� UNLOK�«

©∂π® …œU�

W¹u'« WŠö*«  öON�ð 5�%

 ôU??Bðô«  U??�b?š U??N??O?� U?0 ¨Èd?š_« W¹u??'« W??Šö*«  ö??O?N??�ðË  «—UD?*« Ê√ fK:« È√— «–≈

W¹u?'« ◊uD)« qO?G?Að W�UHJ?� ‰uI?F?� —b?IÐ WO?�U?� d?Ož …b?�U?F?²� W�Ëœ w� ¨W¹u?'« œU?�—_«Ë W?OJKÝö�«

fK:« —ËU?A²¹ ¨œUB?²�ô«Ë W?O�UF?H�«Ë ÂUE²½ô«Ë ÊU�_UÐ r�?²¹ öO?GAð U¼ƒUA½« l?�e*« Ë√ WLzUI�« W?O�Ëb�«

“u−¹Ë ¨l{u?�« W'UF* WKO?ÝË v�≈ q�u²�« W?OGÐ p�cÐ …dŁQ?²*« Èdš_« ‰Ëb�«Ë …d?ýU³� W?OMF*« W�Ëb�« l�

XIHš√ «–≈ WO�UHðô« ÁcN� WH�U�� W³Jðd� …b�UF²� W�Ëœ Í√ d³²Fð ôË ÆœbB�« «c¼ w�  UO�uð ÂbI¹ Ê√ t�

Æ UO�u²�« pKð cOHMð w�

©∑∞® …œU�

W¹u'« WŠö*«  öON�ð q¹u9

vKŽ fK:« l?� oH?²ð Ë√ ¨5²?��«Ë W?F?ÝU?²�« …œU?*« w� WMO?³*« ·ËdE�« w� ¨…b?�U??F?²?� W�Ëœ Í_ “u?−¹

p�– UN?OŽb²?�¹ w²�« nO�UJ²�« lOLł qL?% —U²�ð Ê√ W�ËbK?� “u−¹Ë ÆœbB�« «c?NÐ tðUO�uð c?OHM²� VOðdð

Ê√ vKŽ ¨W?�Ëb�« VKÞ vK?Ž ¡UMÐ ¨o�«u¹ Ê√ fK?−??LK� “u??−??O??� ¨p�– W�Ëb�« —U??²??�ð r?� «–≈Ë ÆVOðd??²�«

ÆnO�UJ²�« Ác¼ iFÐ Ë√ q� qL×²¹

©∑±® …œU�

fK:« WDÝ«uÐ UN²½UO�Ë  öON�²�« dO�uð

 «—UD?*« iFÐ Ë√ q� d???O???�uð v?KŽ o�«u?¹ Ê√ ¨…b??�U???F???²???� W�Ëœ VK?Þ vKŽ ¡U?MÐ ¨fK−???L?K� “u???−¹

¨W¹u?'« œU??�—_«Ë W?OJKÝö?�«  ôU?Bðô«  U?�b??š p�– w� U0 ¨Èd?š_« W¹u??'« W?Šö*«  ö?O??N?�ðË

ö?O?G?Að Èd?š_« …b?�U?F²?*« ‰ËbK� W?FÐU?²�« W?O�Ëb�« W¹u?'« ◊uD)« qO?G?A?²� W�Ëb�« pKð rOK?�« w� WÐuKD*«

 öON?�²�«Ë  «—UD*« Ác¼ b¹Ëeð vKŽ o�«u¹ Ê√ t� “u−¹Ë ¨œU?B²�ô«Ë …¡UHJ�«Ë ÂUE²½ô«Ë ÊU?�_UÐ r�²¹

Æ…d�u*«  öON�²�« Â«b�²Ý« dOE½ W�uIF�Ë W�œUŽ U�uÝ— œb×¹ Ê√Ë UNð—«œ≈Ë UN²½UO�Ë 5Hþu*UÐ

©∑≤® …œU�

UNÐ ŸUH²½ô« Ë√ w{«—_« pK9

¨…b�UF?²� W�Ëœ VKÞ vKŽ ¡UMÐ UOzeł Ë√ U?OK� fK:« UN�u1 w²�«  öON?�²�« qł√ s� ÷«—√ X�e� «–≈
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fK−?LK� qN?�ð Ê√ U�«Ë ¨p�– w� X?³ž— «–≈ U?N²?OJK0 kH?²?%Ë ÷—_« UN?�?HMÐ W�Ëb�« Ác¼ d?�uð Ê√ U�U?�

ÆUNMO½«uI� UI³ÞË W�uIF�Ë W�œUŽ ◊ËdAÐ ÷—_UÐ ŸUH²½ô«

©∑≥® …œU�

 «œUL²Žô« rO�IðË  U�ËdB*«

 «œUL?²Žô« s� qB?H�« «c¼ w� WMO³*« ÷«džú� W?�“ö�« W¹—U'«  U?�ËdB*« oHM¹ Ê√ fK−?LK� “u−¹

qB?H�« ÂUJŠ_ UI?³Þ W?O�u?L?F�« WO?F?L'« t� U¼d?�uð w²�«  «œU?L²?Žô« œËb?Š w� p�–Ë ¨WLE?MLK� W�U?F�«

‚UHðô« - b?� ÊuJ¹ w²�« V�M�UÐ qBH�« «c¼ ÷«dž_ WÐuKD*« W?O�U*« m�U³*« fK:« r�I¹Ë ÆdA?Ž w½U¦�«

Íu'« qIMK� U?NðU�ÝR?� Âb�²?�ð w²�«Ë p�– q³Ið w²�« …b�U?F²*« ‰Ëb�« 5Ð W�uI?F� …b*Ë p�– q³� U?NOKŽ

Æp�– q³Ið w²�« ‰Ëb�« 5Ð qOGA²K� W�“ô  «œUL²Ž« Í√ r�I¹ Ê√ fK−LK� “u−¹ UL� Æ öON�²�« pKð

©∑¥® …œU�

 «œ«d¹ô« Â«b�²Ý«Ë WOMH�« …bŽU�*«

Èd?š√  öO?N�ð Ë√  «—UD� d?O?�u²Ð Ë√ m�U?³� .b?I?²Ð ¨…b�U?F²?� W�Ëœ VKÞ vKŽ ¡UMÐ ¨fK:« ÂU?� «–≈

w� W?OM� …b??ŽU?�?� .b?Ið ¨W�Ëb�« p?Kð W?I?�«u0 ¨…c?�?²?*«  U?³?Oðd?²�« sL?C??²ð Ê√ “u?−?O?� ¨U?Oze??ł Ë√ U?OK�

 «—UD*« Ác?¼ qO??G???Að  U??I???H½ l�œË ¨U??N?KO??G???AðË Èd??š_«  ö??O???N??�??²?�«Ë  «—UD*« vK?Ž ·«d??ýô«

 «—UD*« Ác¼ qO??G?Að s� …b?L?²?�*«  «œ«d¹ô« s� „ö??N?²?Ýô«Ë bz«u?H�« W?L?O?�Ë Èd?š_«  ö??O?N?�?²�«Ë

ÆÈdš_«  öON�²�«Ë

©∑µ® …œU�

fK:« U¼d�Ë w²�«  öON�²�« vKŽ ¡öO²Ýô«

Ê√Ë 5F?³?��« …œU*« vC?²I0 tÐ XD?³ð—« Â«e²�« Í√ s� X?�Ë Í√ w� —d×?²ð Ê√ …b?�U?F²?� W�Ëœ Í_ “u?−¹

W¹œU(« 5ðœU*« ÂUJŠ_ UI?�Ë UNLOK�« w� fK:« U¼d?�Ë w²�« Èdš_«  öON�²?�«Ë  «—UD*« vKŽ v�u²�ð

Ác¼ w� ‰u??I?F?� t½√ fK?:« Èd¹ Íc�« mK³*« fK−??LK� l�bð ÊQÐ p�–Ë ¨5?F?³?��«Ë W??O½U?¦�«Ë 5F??³?��«Ë

ÂU?�√ fK:« —«d� ·UM¾?²?Ý« UN� “U?ł ‰uI?F?� dO?ž fK:« Áœb?Š Íc�« mK³*« Ê√ W�Ëb�«  √— «–≈Ë ·ËdE�«

ÆfK:« —«d� ‰bFð Ë√ b¹Rð Ê√ WO�uLF�« WOFL−K� “u−¹Ë WO�uLF�« WOFL'«

©∑∂® …œU�

m�U³*« œ—

s�Ë 5F?³?��«Ë W??�?�U?)« …œU*« vC?²?I0 m�U?³?� …œU?Ž« o¹d?Þ sŽ fK:« U?N?OKŽ qB?Š w?²�« m�U?³*« œdð

rO�?I²�« U?NKLý w²�« ‰Ëb�« v�≈ 5F?³��«Ë WFÐ«d?�« …œU*« vC²I0 W?LK²�*« „ö?N²Ýô«Ë bz«u?H�«  UŽu?�b�

q¹uL²Ð ö�√ W?�bI*« m�U³*« W�UŠ w� p�–Ë ¨fK:« Áœb×¹ Íc�« u×M�« vKŽ rO?�I²�« «c¼ V�MÐË ö�√

Æ5F³��«Ë W¦�U¦�« …œU*« vC²I0 ‰Ëb�« s�
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±∞≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

dA� ”œU��« qBH�«
W�d�A*« W�u'« ◊uD)«Ë „d�A*« —UL���ô«  U�O�

©∑∑® …œU�

„d²A*« —UL¦²Ýö�  U¾O¼ ¡UA½« “«uł

Ë√ „d²A*« —U?L¦²Ýö�  U¾?O¼ ¡UA½« s� d¦�√ Ë√ 5ðb�U?F²� 5²�Ëœ lM1 U� WO?�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ w� fO�

Í√ w� Ë√ jš Í√ vKŽ W�d²A*« W¹u?'« ◊uD)« ÂUE½ ŸU³ð« s� Ë√ ¨Íu'« qIMK� WO�Ëœ —UL¦²?Ý«  U�ÝR�

¨WO�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ lOL' W�d²?A*« ◊uD)« Ác¼Ë  U�ÝR*« Ë√  U¾ON?�« Ác¼ lC�ð Ê√ vKŽ ¨WIDM�

w� l³??²ð w²�« ‚dD?�« fK:« œb?×¹Ë Æf?K:« Èb�  U?�U??Hðô« qO??−?�??²Ð W?IK?F?²*« ÂUJ?Š_« p�– w� U0

w²�«  «d?zUD�« vKŽ  «dzU?D�« W?O??�M−?Ð W?�U??)«Ë W??O?�U??Hðô« Ác¼ w?� U?N??OKŽ ’u??BM*« ÂU?JŠ_« oO??³Dð

ÆWO�Ëb�« —UL¦²Ýô«  U�ÝR� U¼dL¦²�ð

©∑∏® …œU�

fK:« —Ëœ

—U?L?¦²?Ýô W?�d?²?A�  U?¾?O¼ ÊÒuJð Ê√ ÊQ?A�« W?³?ŠU?� …b�U?F?²*« ‰Ëb�« vKŽ Õd?²?I¹ Ê√ fK−?LK� “u?−¹

ÆWIDM� Ë√ o¹dÞ Í√ w� W¹u'« ◊uD)«

©∑π® …œU�

—UL¦²Ýô«  U¾O¼ w� „«d²ýô«

¡«u?Ý ¨W�d?²A*« W¹u?'« ◊uD�K�  U?³Oðdð w� Ë√ „d?²A*« —U?L¦?²?Ýö�  U¾?O¼ w� „d²?Að Ê√ W�Ëœ Í_

ÆUN?²�uJŠ s� WMOF*« Íu?'« qIMK� UNðU�?ÝR� s� d¦�√ Ë√ …b?Š«Ë WDÝ«uÐ Ë√ UN²?�uJŠ WDÝ«uÐ p�– ÊU�

W�Ëb�« Á«dð U* U?I?³Þ p�–Ë ¨œ«d?�_ W?�uK2 Ë√ ¨UO?zeł Ë√ U?OK� ¨W�ËbK� W?�uK2  U?�?ÝR*« Ác¼ ÊuJð b?�Ë

ÆU¼bŠË

l�«d�« »U��«
WO�U�� ÂUJ�√

dA� l�U��« qBH�«
Èd�√ W�u�  U�O�d�Ë  U�UH�«

©∏∞® …œU�

U½U�U¼Ë f¹—UÐ U²O�UHð«

rOEMð W?O�UHð« ¡U?N½UÐ «—UDš« ¨…c�U½ W?O�U?Hðô« Ác¼ `³Bð Ê√ œd?−0 ¨ÂbIð ÊQÐ …b�U?F²?� W�Ëœ q� bN?F²ð

Í—U−²�« Ê«dOD�UÐ W�U?)« WO�UHðô« Ë√ ±π±π dÐu²�√ s� dAŽ Y�U¦�« w?� f¹—UÐ w� WF�u*« W¹u'« WŠö*«
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Ác¼ q%Ë ¨5²?O�U?Hðô« 5ðU¼ s� Í√ w� U�dÞ X?½U� «–≈ ±π≤∏ d¹«d?³� s� s¹d?AF�« w� U½U?�U¼ w� WF?�u*«

Æd�c�« w²H�UÝ U½U�U¼Ë f¹—UÐ w²O�UHð« q×� …b�UF²*« ‰Ëb�« 5Ð ULO� WO�UHðô«

©∏±® …œU�

WLzUI�«  U�UHðô« qO−�ð

Í√Ë …b�UF?²� W�Ëœ 5Ð WO�U?Hðô« Ác¼ –UH½ X�Ë WLzU?I�« W¹u'«  U�UHðô« q� «—u?� fK:« Èb� q−�ð

Íuł qI½ W?�ÝR� Í√ Ë√ Èd?š√ W�Ëœ Í√Ë …b�UF?²� W�Ëb� WFÐUð Íu?ł qI½ W�ÝR?� Í√ 5Ð Ë√ Èdš√ W�Ëœ

ÆÈdš√ W�Ëœ Í_ WFÐUð

©∏≤® …œU�

WO�UHðô« l� W{—UF²*«  U³Oðd²�« ¡UG�«

w²�« U?NMOÐ r¼U?H?²�«  UÞU?³ð—«Ë  U?�«e?²�ô« lO?L?ł W?O?�UH?ðô« Ác¼ wGKð Ê√ vKŽ …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« o�«uð

Æ UÞU³ð—ô«Ë  U?�«e²�ô« Ác¼ q¦� U?NIðUŽ vKŽ cšQ?ð ô ÊQÐ bNF²ðË ¨W?O�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ l� ÷—U?F²ð

b?Š√ Ë√ …b�U?F?²?� dO?ž W�Ëœ l� XD³ð—« b?� ¨W?LEM*« w� «u?CŽ `³?Bð Ê√ q³?� ¨ÊuJð …b?�U?F²?� W�Ëœ Í√Ë

Ê√ U?NOKF?� ¨WO?�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ l� ÷—U?F²?ð  U�«e?²�UÐ …b�U?F²?� dO?ž W�Ëœ U¹UŽ— Ë√ …b?�UF?²� W�Ëœ U¹U?Ž—

WFÐUð Íuł qI½ W?�ÝR� XD³ð—« «–≈Ë Æ U�«e?²�ô« Ác¼ s� —d×²K� W�“ö�«  «¡«d?łô« ¡UDÐ« ÊËbÐ c�²ð

Ác¼ U?NF?³?²ð w²�« W�Ëb�« ‰c?³²?� W?O�U?Hðô« l� ÷—U?F²?ð w²�«  U�«e?²�ô« Ác¼ q¦0 …b?�U?F²*« ‰Ëb�« Èb?Šù

c?�??²ð Ê√ U?N??OKF?� ‰U??Š Í√ vKŽË ¨«—u?�  U??�«e?²�ô« Ác¼ ¡U?G?�ô b?N?ł s� U??N?F??ÝË w� U?� q� W??�?ÝR*«

Æ…c�U½ WO�UHðô« Ác¼ `³Bð Ê√ bFÐ WO½u½UI�« WOŠUM�« s� sJ2 X�Ë »d�√ w� UNzUG�ô W�“ö�«  «¡«dłô«

©∏≥® …œU�

…b¹b'«  U³Oðd²�« qO−�ð

Ác¼ ÂUJŠ√ l� ÷—UF²ð ô  U³Oðdð c�²ð Ê√ …b�U?F²� W�Ëœ Í_ “u−¹ ¨WIÐU��« …œU*« ÂUJŠ√ …UŽ«d� l�

X�Ë »d?�√ w� U?NMŽ sKF¹ Ê√ t?OKŽ Íc�« ¨fK:« Èb�  U?³?Oðd?²�« Ác¼ s� Í√ «—u?� q−?�¹Ë ÆWO?�U?Hðô«

ÆsJ2

dA� s�U��« qBH�«
 «bNF��U� ‰ö�ô«Ë  U�«eM�«

©∏¥® …œU�

 UŽ«eM�« i�

sJ1 r�Ë U?NI?Šö� Ë√ W?O?�UHðô« Ác¼ oO?³Dð Ë√ dO?�?Hð vKŽ d¦?�√ Ë√ 5ðb�U?F?²� 5²�Ëœ 5Ð Ÿ«e½ Q?A½ «–≈

Í_ “u?−¹ ôË ÆŸ«e?M�« w� ·dÞ W�Ëœ Í√ VKÞ v?KŽ ¡UMÐ fK:« t??O?� X³¹ ¨÷ËU?H??²�« o¹dÞ sŽ t??C?�

…œU*« ÂUJ?Š√ …U?Ž«d??� l�Ë Æt??O??� U??�dÞ u¼ ÊuJ¹ Ÿ«e?M� fK:« Y×?Ð bMŽ  u??B¹ Ê√ fK:« w� u??C??Ž

oH?²¹ W�U?š rOJ% WLJ?×� ÂU?�√ fK:« —«d� n½Q?²�ð Ê√ …b?�UF?²?� W�Ëœ Í_ “u−¹ ¨5½U?L¦�«Ë W?��U?)«
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±∞µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÍQÐ fK?:« dD�¹Ë ÆW??Lz«b�« w�Ëb?�« ‰b?F?�« W?LJ?×?� ÂU??�√ Ë√ Ÿ«eM?�« w� s¹d??šü« ·«dÞ_« l� U??N??OKŽ

ÆfK:« —«dIÐ —UDšô« rK�ð s� U�u¹ 5²Ý ‰öš qO³I�« «c¼ s� ·UM¾²Ý«

©∏µ® …œU�

rOJ×²�«  «¡«dł«

—«d?� ‰«e¹ ô Ÿ«e½ w� WLz«b�« w�Ëb�« ‰b?F�« W?LJ×� ÂUE½ Ÿ«e½ w� ·dD?�« …b�U?F²*« W�Ëb�« q³?Ið r� «–≈

W?LJ×??� —U?O?²?š« s� Ÿ«eM?�« «c¼ w� ·«dÞ_« …b?�U?F??²*« ‰Ëb�« sJL?²ð r�Ë ¨·U?M¾?²?Ý« q×?� t??O?� fK:«

r� «–S?� ÆrN� U?�O?z— ÊuLJ;« ¡ôR?¼ 5F¹Ë UL?J×� Ÿ«eM�« w?� ·dÞ …b�U?F?²?� W�Ëœ q� —U?²�?²?� ¨rOJ%

¨·UM¾²?Ýô« a¹—U²� WO�U?²�« WŁö¦�« —uN?A�« ‰öš ULJ×?� Ÿ«eM�« w� ·«dÞ_« …b�U?F²*« ‰Ëb�« s� Í√ 5Fð

’U?�?ý_UÐ f?K:« U?NÐ kH?²?×?¹ W?LzU?� s� Á—U?O??²?š« r²¹ W�Ëb�« pKð r?ÝUÐ U?LJ×?� fK?:« fOz— 5F¹

5ŁöŁ ‰ö??š rN?� fOz— vKŽ Êu??LJ;« o?H?²?¹ r� «–≈Ë ÆrNÐ W½U??F??²??Ýô« qł√ s� s¹œu??łu*«Ë 5?K¼R*«

rN?�Oz—Ë Êu?LJ;« qJA¹ czbMŽË ÆU?H½¬ UN?O�≈ —U?A*« WLzU?I�« s� fOzd�« «c¼ fK:« fOz— 5F¹ ¨U?�u¹

UNð«¡«dł« l{Ë WIÐU��« …œU*« Ë√ …œU*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI³Þ …Q?AM� rOJ% WLJ×� Í√ v�u²ðË ÆrOJ% WLJ×�

ÀËbŠ W�UŠ w� WOz«dłô« qzU�*« w� X³�« fK−LK� “u−¹ t½√ vKŽ ¨ «u�_« WO³KžQÐ UNð«—«d� —«b�«Ë

ÆdO³� t½√ fK:« Èd¹ dOšQð Í√

©∏∂® …œU�

 U�UM¾²Ýô«

Ác¼ ÂUJŠ√ l� UI?�«u²� w�Ëb�« Íu?'« qIMK� W�ÝR?� qOGAð ÊU?� «–≈ U� ÊQAÐ fK:« Á—b?B¹ —«d� q�

XH½R²Ý« «–≈Ë Æ·UM¾²?Ýô« w� —«dI�« iIM¹ r� U� ¨p�– ·öš fK:« —d� «–≈ ô« ¨«c?�U½ qE¹ WO�UHðô«

Æ·UM¾??²?Ýô« w� X³?�« 5Š v�≈  «—«d?I?�« Ác¼ c?O??HMð n�u¹ ¨Èd??š√ W�Q?�??� Í√ ÊQ?AÐ fK?:«  «—«d?�

ÆW�eK�Ë WOzUN½ rOJ×²�« WLJ×�Ë WLz«b�« w�Ëb�« ‰bF�« WLJ×� ÂUJŠ√ ÊuJðË

©∏∑® …œU�

WH�U<« Íu'« qIM�« W�ÝR* W³�M�UÐ ¡«e'«

…b�UF²� W�Ëb� WFÐUð Íuł qI½ W�ÝR� Í_ UN?LOK�« ‚u� Ê«dOD�UÐ hšdð ôQÐ …b�UF²� W�Ëœ q� bNF²ð

ÆWIÐU��« …œU*« ÂUJŠ_ UI³Þ c�ð« Íc�« wzUNM�« —«dI�« cHMð ô W�ÝR*« Ác¼ Ê√ —d� b� fK:« ÊU� «–≈

©∏∏® …œU�

WH�U<« W�ËbK� W³�M�UÐ ¡«e'«

«c¼ ÂUJŠ√ c?HM?ð ô …b?�U?F?²?� W�Ëœ qJ� fK:« w�Ë U?N?O?� X¹u?B?²�« o?Š W?O?�u?L?F�« W?O?F?L?'« n�uð

ÆqBH�«
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dA� l�U��« qBH�«
»d(«

©∏π® …œU�

∆—«uD�« W�UŠË »d(«

¨ÊQA�« W³ŠU� …b�UF²*« ‰Ëb�« s� Í_ qLF�« W¹dŠ s� WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ b% ô ¨»d(« W�UŠ w�

∆—«uD�« W�U??Š sKFð …b??�U?F??²?� W�Ëœ Í√ vKŽ √b??³*« «c¼ fH½ o?³DM¹Ë Æ…b¹U??×?� Ë√ WÐ—U??×?� X½U??� ¡«u?Ý

ÆWF�«u�« ÁcNÐ fK:« mK³ðË WOMÞu�«

ÊËdAF�« qBH�«
o�ö*«

©π∞® …œU�

UNK¹bFðË oŠö*« œUL²Ž«

Ê√ 5�L)«Ë WFÐ«d�« …œU*« s� ©‰® …dIH�« w� UNOK?Ž ’uBM*« oŠöLK� fK:« œUL²Ž« Vłu²�¹  ©√®

bFÐ fK:« ÷dF¹Ë ¨÷dG�« «cN� bIF¹ ŸUL²ł« w�  «u�_« w¦KŁ WO³KžQÐ fK:« UNOKŽ o�«u¹

vKŽ t?{dŽ b?FÐ «c?�U½ o×K* q¹b?Fð Ë√ o×K� Í√ `³?B¹Ë Æ…b?�UF?²?� W�Ëœ q� vKŽ oŠö*« p�–

XMKŽ√ «–≈ ô« ¨fK?:« U¼œb?×¹ U?L?³?�?Š ‰uÞ√ …b?� W¹U?N½ bMŽ Ë√ —u?N?ý W?Łö?¦Ð …b?�U?F?²*« ‰Ëb�«

Æ¡UMŁ_« Ác¼ w� tOKŽ UN²I�«u� ÂbŽ fK−LK� …b�UF²*« ‰Ëb�« WO³Kž√

Æo×K* q¹bFð q�Ë o×K� q� –UHMÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« lOLł «—u� fK:« dD�¹ ©»®

ÊËdAF�«Ë ÍœU(« qBH�«
iIM�«Ë q�bF��«Ë ÂULC�ô«Ë o�bB��«

©π±® …œU�

WO�UHðô« vKŽ o¹bB²�«

 Uþu?H?×0 o¹b?B?²�« ozUŁË ŸœuðË Æo¹b?B?²K� U?NOK?Ž WF?�u*« ‰Ëb�« vKŽ W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÷d?Fð  ©√®

vKŽ W?F?�u*« ‰Ëb�« s� qJ� Ÿ«b¹ô« «c¼ a?¹—Uð sKFð w²�« ¨W?OJ¹d?�_« …b?×?²*«  U¹ôu�« W?�uJŠ

ÆUNO�≈ WLCM*«Ë WO�UHðô«

5Ð U?LO?� …c�U½ `³?Bð U?NO�≈ U?N�U?LC?½« Ë√ WO?�UHðô« Ác¼ vKŽ W�Ëœ s?¹dA?ŽË XÝ o¹bBð œd?−0 ©»®

qJ� W?³�M�UÐ …c?�U½ `³B?ðË Æs¹dA?F�«Ë WÝœU?��« WI?OŁu�« Ÿ«b¹« b?FÐ 5Łö¦�« Âu?O�« s� ‰Ëb�« Ác¼

ÆUNI¹bBð WIOŁË Ÿ«b¹« bFÐ 5Łö¦�« ÂuO�« w� p�– bFÐ UNOKŽ ‚bBð W�Ëœ

Íc�« a¹—U²�UÐ W?LCM*« Ë√ WF�u*« ‰Ëb�« s� q� W?�uJŠ WOJ¹d�_« …b×?²*«  U¹ôu�« W�uJŠ mK³ð ©Ã®

Æ…c�U½ WO�UHðô« Ác¼ tO� `³Bð
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©π≤® …œU�

WO�UHðô« v�≈ ÂULC½ô«

U?N?F� W?�d?²?A*« ‰Ëb�«Ë …b×?²*« 3_« w� ¡U?C?Ž_« ‰ËbK� W?O�U?Hðô« Ác¼ v�≈ ÂU?L?C½ô« »UÐ `²?H¹  ©√®

Æd{U(« w�Ëb�« Ÿ«eM�« w� œUO(« X�e� w²�« ‰Ëb�«Ë

Âu?O�« w� «c?�U½ `³?B¹Ë W?OJ¹d?�_« …b?×?²*«  U¹ôu�« W?�uJŠ v�≈ q?Ýd¹ —UDšUÐ ÂU?L?C½ô« r²¹Ë ©»®

lOL?' tžöÐ« UNOKŽ w²�« W?OJ¹d�_« …b×?²*«  U¹ôu�« W�uJŠ —UDšô« «c¼ rK²�ð Ê√ b?FÐ 5Łö¦�«

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�«

©π≥® …œU�

Èdš√ ‰Ëœ ‰u³�

Ác¼ w� „d²?Að Ê√ ‰u³� ¨rK��« vK?Ž ÿUH×K� r�U?F�« 3√ UN¾?AMð W�UŽ W?O�Ëœ WLEM� Í√ WI?�«u0 ¨“u−¹

W??O½U??¦�« …œU*« s� ©√® …d??I??H�«Ë 5F??�??²�«Ë W¹œU??(« …œU*« w� U??N?O?KŽ ’u??BM*« ‰Ëb�« d??O??ž ‰Ëœ W?O??�U??Hðô«

w²�« ◊Ëd?A�UÐË U?NzU?C?Ž√ ”U?L?š√ W?FÐ—√ W?O?³KžQÐ W?O?�u?L?F�« W?O?F?L?'« p�– vKŽ XI?�«Ë «–≈ ¨5F?�?²�«Ë

W?O�U(« »d?(« w� U?NOKŽ  b?²Ž« Ë√ U?Nðe?ž W�Ëœ Í√ WI?�«u?� W�UŠ q� w� Í—Ëd?C�« s� Ê√ vKŽ ∫U¼—d?Ið

Æ‰u³IK� W³�UD�« W�Ëb�«

¿—dJ� ©π≥® …œU�

∫WIÐU��« 5F�²�«Ë W¦�U¦�«Ë 5F�²�«Ë WO½U¦�«Ë 5F�²�«Ë W¹œU(« œ«u*« ÂUJŠ√ sŽ dEM�« iGÐ  ©√®

WO�Ëb�«  ôU�u�« s� U?N²�uJŠ W¹uCŽ ◊UI?ÝUÐ …b×²*« 3ú� W�UF�« WO?FL'« w�uð W�Ëœ q� ©±®

Ê«dOD�« W?LEM� w� UN�?H½ ¡UIKð s� UN²¹u?CŽ jI�ð ¨U?NÐ WD³ðd*« Ë√ …b×²*« 3_« U?NðQA½√ w²�«

Æw�Ëb�« w½b*«

Ê«dOD?�« WLEM� w� U?N²¹uC?Ž UN?�H½ ¡U?IKð s� bI?Hð …b×²*« 3_« W?¹uCŽ s� wB?Ið W�Ëœ q� ©≤®

hMð WO?�uð ¡UB?�ôUÐ ’U)« U¼—«dIÐ …b?×²*« 3ú� W?�UF�« WO?FL'« o�dð r� U?� w�Ëb�« w½b*«

Æp�– ·öš vKŽ

W?IÐU?��« ©√® …d?I?H�« ÂUJŠ_ U?I?O?³?Dð w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM?� w� U?N?²¹u?C?Ž b?I?Hð W�Ëœ q� ©»®

w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« WLEM� w� b¹b?ł s� UN�u?³� ¨…b?×²*« 3ú� W�U?F�« WO?FL?'« WI�«u?0 ¨“u−¹

ÆfK:« ¡UCŽ√ WO³Kž√ WI�«u0Ë UN³KÞ vKŽ ¡UMÐ

¡UMÐ ¨U?C¹√ n�u¹ …b?×?²*« 3_« W¹u?CŽ  «“U?O?²?�«Ë ‚u?I×Ð rN?F?²9 n�u¹ s¹c�« W?LEM*« ¡U?C?Ž√ ©Ã®

ÆWLEM*« Ác¼ W¹uCŽ  «“UO²�«Ë ‚uI×Ð rNF²9 ¨…dOš_« VKÞ vKŽ

©π¥® …œU�

WO�UHðô« q¹bFð

`³?B¹Ë WO?�uL?F�« WO?FL?'« w�  «u�_« w?¦KŁ WO?³KžQÐ WO?�UHðô« Ác?N� q¹b?Fð Í√ vKŽ WI?�«u*« r²ð  ©√®

¨WO�UHðô« s� ©√® 5F�²�«Ë WFÐ«d�« …œULK� UI³ÞË Æ—dJ� 5F�²�«Ë W¦�U¦�« …œU*« ‰UšœUÐ užUJOý WO�UHð« ‰bFð Ê√ ±π¥∑ØµØ≤∑ w� WO�uLF�« WOFL'«  —d� ¿

ÆtOKŽ X�b� w²�« ‰ËbK� W³�M�UÐ ±π∂±Ø≥Ø≤∞ s� «—U³²Ž« «c�U½ q¹bF²�« «c¼ `³�√ bI�
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Áœb?% …b?�U?F?²*« ‰Ëb?�« s� œb?Ž t?OKŽ ‚b?B¹ Ê√ b?FÐ ¨t?O?KŽ X�b?� w²�« ‰ËbK� W?³?�?M�UÐ ¨«c?�U½

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« œbŽ ŸuL−� w¦KŁ sŽ u×M�« «c¼ vKŽ œb;« œbF�« qI¹ ôË WO�uLF�« WOFL'«

W�Ëœ Í√ Ê√ 5F� q¹bFð œUL?²ŽUÐ tO� w�uð Íc�« U¼—«d� w� ◊d²?Að Ê√ WO�uLF�« WO?FL−K� “u−¹ ©»®

UN?�«d²?ý«Ë WLEM*« w� UN?²¹uC?Ž jI�ð Á–U?H½ bFÐ …œb×?� …b� ‰ö?š q¹bF²�« «c¼ v?KŽ ‚bBð ô

Æ¡«dłô« «c¼ —d³ð q¹bF²�« WFO³Þ Ê√ WO�uLF�« WOFL'«  √— «–≈ p�–Ë ¨WO�UHðô« w�

©πµ® …œU�

WO�UHðô« iI½

—UDšUÐ p�–Ë ÆU¼–U?H½ s?�  «uMÝ ÀöŁ b?FÐ W?O?�U?Hðô« Ác¼ iIMð Ê√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ Í_ “u?−¹  ©√®

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« s� qJ� «—u� tGK³ð w²�« WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ v�≈ qÝd¹

ÆtðdýUÐ w²�« W�ËbK� W³�M�UÐ ô« t� dŁ√ ôË tÐ —UDšô« rK�ð a¹—Uð s� WMÝ bFÐ «c�U½ iIM�« «c¼ `³B¹ ©»®

ÊËdAF�«Ë w�U��« qBH�«
n�—UF�

©π∂® …œU�

∫UN�U�√ …—u�c*« w½UF*« WOðü«  «—U³F�UÐ bBI¹ ¨WO�UHðô« Ác¼ ÷«dž_

Ë√ b¹d³�« Ë√ »U�dK� ÂUF?�« qIMK�  «dzUÞ tO� Âb�²�ð rE²M� Íu?ł jš Í√ tÐ bBI¹ åÍuł jšò  ©√®

ÆlzUC³�«

W�Ëœ s� d??¦??�√ rOK?�« ‚u?� Íu??'« ¡U??C??H�« ‰ö??š d1 Íu??ł jš tÐ b??B??I¹ åw�Ëœ Íu??ł jšò ©»®

Æ…bŠ«Ë

Æw�Ëœ Íuł jš qOGAð Ë√ ÷dFÐ ÂuIð Íuł qI½ W�ÝR� Í√ UNÐ bBI¹ åÍuł qI½ W�ÝR�ò ©Ã®

lzUCÐ Ë√ »U?�— ‰«e½« Ë√ cš√ d?Ož dš¬ ÷d?ž Í_ ◊u³¼ tÐ b?BI¹ åW¹—U& d?Ož ÷«d?ž_ ◊u³¼ò ©œ®

Æb¹dÐ Ë√

WO�UH�ô« vK� lO�u��«

rÝUÐ q� WO�UHðô« Ác¼ lO�u²Ð ¨‰u�_« V�?Š Êu�u<« ¨ÁU½œ√ ÊuF�u*« Êu{uH*« ÂU�    ¨̈̈̈pppp����cccc����    UUUUððððUUUU³³³³ŁŁŁŁ««««

ÆlO�uð q� ÂU�√ WMO³*« a¹—«u²�« w� t²�uJŠ

WFÐ—√Ë WzU?LF�ðË n?�√ ÂUŽ s� ‰Ë_« Êu½U� Ø d?³L�¹œ d?Ný s� lÐU��« Âu?O�« w� užUJO?ý w�  —dŠ

¨W¹e?OK$ô«Ë WO½U?³?Ý_«Ë WO?�½d?H�«  UGK�UÐ W?O?−(« w� ËU?�²?� U?N� h½ bŽ√Ë ÆW¹e?OK$ô« W?GK�UÐ 5FÐ—√Ë

W??�uJŠ  Uþu??H??×?� w� ÊU??BM�« Ÿœu?¹Ë ÆW?L??�U??F�« sDMý«Ë w� h?M�« «c¼ vKŽ lO??�u??²�« »UÐ `²??H¹Ë

vKŽ WF�u*« ‰Ëb?�« q�  U�uJŠ v�≈ ULNM� UO?LÝ— …bL²?F� «—u� rK�ð w²�« WOJ¹d?�_« …b×²*«  U¹ôu�«

ÆUNO�≈ WLCM*« Ë√ WO�UHðô« Ác¼
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©w�U�)« bM��«®

30/09/1977 ±π∑∑ØπØ≥∞

∫w�U²�« hM�UÐ WO�UHðô« s� w�U²)« bM³�« sŽ ÷UF²�¹

ÆW¹e??OK$ô« W?GK�U?Ð ±π¥¥ ‰Ë_« Êu½U?� Ø d?³??L?�¹œ d??N?ý s� lÐU??��« Âu?O�« w� u??žUJO?ý w?�  —d?Š

W¹ËU�?²� w¼Ë ¨WO½U?³Ý_«Ë ¨WO?�½dH�«Ë ¨WO?ÝËd�«Ë ¨W¹eOK$ô«  UGK�UÐ W?O�UHðô« Ác¼ ’u?B½  bŽ√Ë

«—u� rK�ð w²�« WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ  Uþu?H×� Èb� ’uBM�« Ác¼ ŸœuðË ÆWO−(« w�

Ác¼ ÊuJ²?ÝË ÆU?N?O�≈ rCMð Ë√ W?O?�UH?ðô« Ác¼ vKŽ l�uð w²�« ‰Ëb�« q�  U?�uJ( U?NM� U?O?L?Ý— …b?L²?F?�

ÆWL�UF�« sDMý«Ë w� UNOKŽ lO�u²K� …bF� WO�UHðô«

©Î«—dJ� ©∏≥® …œU*« W�U{≈®

6/10/1980 ±π∏∞Ø±∞Ø∂

∫WO�U²�« —dJ� Êu½UL¦�«Ë W¦�U¦�« …b¹b'« …œU*« ¨5½UL¦�«Ë W¦�U¦�« …œU*« bFÐ ·UCð

—dJ� ©∏≥® …œU�

 U³ł«u�«Ë ÂUN*« iFÐ qI½

w� WK−?�?� …d?zUÞ —U?L?¦?²?Ý« bMŽ ¨©√® ©≥≤®Ë ©≥±®Ë ©≥∞®Ë ©±≤® œ«u*« ÂUJŠ√ sŽ d?EM�« iGÐ  ©√®

¨qŁU2 VOðd?ð Í√ Vłu0 Ë√ …dzUD�« ‰œU?³ð Ë√ —U?−??¾?²?Ý« Ë√ —U?−¹ô ‚U?Hð« Vłu0 …b??�U?F?²?� W�Ëœ

e?�d� t?� sJ¹ r� Ê« W?Lz«b�« t²?�U?�« q×?� ÊuJ¹ Ë√ w�?Ozd�« t�U?LŽ√ e?�d?� ÊuJ¹ d?L?¦²?�?� WDÝ«uÐ

W�Ëb�« p?Kð l� ‚U??HðôUÐ ¨qO??−??�?²?�« W�Ëb� “u??−¹ ¨Èd??š√ …b?�U??F??²??� W�Ëœ w� ¨w�??Oz— qL??Ž

…dzUD�« pK²� W?³?�M�UÐ qO?−?�ð W�Ëb?� U?NðU?³?ł«Ë Ë√ UN?�U?N?� iFÐ Ë√ q� U?N?O�≈ qIMð Ê√ ¨Èd?š_«

oKF?²¹ ULO?� WO�ËR?�*« s� qO−?�²�« W�Ëœ vH?FðË Æ©√® ©≥≤®Ë ©≥±®Ë ©≥∞®Ë ©±≤® œ«u*« Vłu0

ÆW�uIM*«  U³ł«u�«Ë ÂUN*UÐ

q−Ý b?� tMLC²¹ Íc�« ‚U?Hðô« ÊuJ¹ Ê√ q³� Èdš√ …b?�UF²?� ‰Ëb� W³�M�UÐ «c?�U½ qIM�« `³B¹ ô ©»®

‰Ëb�« Ë√ W�Ëb�«  U?DKÝ ÊuJð Ê√ q³??� Ë√ ¨5½U??L?¦�«Ë W??¦�U?¦�« …œU??LK� U??I?�Ë sK?Ž√Ë fK:« Èb�

w� ·dÞ W�Ëœ W?DÝ«uÐ t?�U?D½Ë ‚U?Hðô« œu??łuÐ …d?ýU??³?�  dD?š√ b?� W??OMF*« Èd?š_« …b??�U?F??²*«

Æ‚UHðô«

W??F?ÐU??��« …œU?*« U??NKL???Að w²?�«  ôU??(« vKŽ p?�c??� Áö???Ž√ ©»®Ë ©√® 5ðd??I???H�« ÂUJŠ√ Íd???�ð ©Ã®

ÆÊuF³��«Ë

©«—dJ� ©≥® …œU*« W�U{«®

10/5/1984 ±π∏¥ØµØ±∞

∫WO�U²�« …b¹b'« —dJ� W¦�U¦�« …œU*« ¨W¦�U¦�« …œU*« bFÐ ·UCð

b?{ W?×KÝ_« ‰U?L?F?²?Ý« v�≈ ¡u?−K�« sŽ l?M²9 Ê√ W�Ëœ q� vKŽ V−¹ t½Q?Ð …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« rK�ð  ©√®
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Õ«Ë—√ ÷d??Fð ô√ ¨÷«d??²??Ž« ÀËb??Š W�U??Š w� ¨V?−¹ t½QÐË ¨U??N½«d??O?Þ ¡UMŁ√ W??O½b*«  «d?zUD�«

‰b?F¹ t½√ vKŽ rJ(« «c¼ d�?H¹ ôË ÆdD�K� …dzUD�« W?�öÝË …d?zUD�« 7� vKŽ s¹c�« ’U�?ý_«

Æ…b×²*« 3_« ‚U¦O� w� UNOKŽ ’uBM*« ‰Ëb�«  U�«e²�«Ë ‚uIŠ ‰UJý_« s� qJý ÍQÐ

5F� —UD� w� ◊u?³N�UÐ ÂeKð Ê√ ¨UNðœUO?Ý WÝ—U2 w� ¨W�Ëœ qJ� o×¹ t½QÐ …b�U?F²*« ‰Ëb�« rK�ð ©»®

Ê√ UNM� Z²M²?�¹ W�uIF� »U³?Ý√ WLŁ X½U� «–≈ Ë√ ¨bMÝ ÊËbÐ UN?LOK�« ‚u� dODð W?O½b� …dzUÞ Í√ U�

Ê√ UC¹√ W�ËbK� “u?−¹Ë ¨WO�U?Hðô« Ác¼ ÷«dž√ l� oH?²¹ ô ÷dž Í_ UN�U?LF²?Ý« Íd−¹ …dzUD�«

“u?−¹ ¨÷d?G�« «c?N�Ë Æ U?�U?N²½ô« p?K²� b?Š l{u� Èd?š√  UL?OKF?ð Í√ …dzUD�« pK²� —b?Bð

¨p�cÐ WKB�«  «– w�Ëb�« Êu½U?I�« bŽ«u?� l� oH²ð W?Lzö� qzU?ÝË Í_ Q−Kð Ê√ …b?�UF?²*« ‰ËbK�

o�«uðË Æ…œU*« Ác¼ s� ©√® …d?IH�« b¹b?×²�UÐË ¨W?O�U?Hðô« Ác¼ w� WKB�«  «– ÂUJŠ_« p�– w� U0

ÆWO½b*«  «dzUD�« ÷«d²ŽUÐ oKF²¹ ULO� W¹—U��« UNLE½ dAMð Ê√ vKŽ …b�UF²� W�Ëœ q�

q� lCð ÷d?G�« Ác?N�Ë Æ…œU*« Ác¼ s� ©»® …dI?HK� U?I�Ë —œU?� d?�√ Í_ WO½b?� …dzUÞ q� q¦?²9 ©Ã®

UO?�«e�« ‰U¦?²�ô« «c¼ qF?' WOMÞu�« UN?LE½ Ë√ UNMO½«u?� w� W¹—ËdC�« ÂUJŠ_« l?OLł …b?�UF?²� W�Ëœ

Ë√ w�Ozd�« tKLŽ d?I� ÊuJ¹ dL¦²�� U¼—U?L¦²ÝUÐ ÂuI¹ Ë√ W�Ëb�« pKð w� WK−?�� WO½b� …dzUÞ Í_

WI³D*« rEM�« Ë√ 5½«uI�« pK²� „UN²½« q� …b�U?F²� W�Ëœ q� qF&Ë ÆW�Ëb�« pKð w� WLz«b�« t²�U�«

ÆUNLE½ Ë√ UNMO½«uI� UI�Ë WB²<« UNðUDKÝ vKŽ W�U(« ÷dFðË ¨…b¹bý  UÐuIFÐ tOKŽ U³�UF�

÷«dž√ l� oH²¹ ô ÷dž Í_ «bLŽ qLF²�ð Ê√ dE% w� WLzö*« dOÐ«b²�« …b�UF²� W�Ëœ q� c�²ð ©œ®

tKLŽ dI� ÊuJ¹ dL¦²�� U¼—UL¦?²ÝUÐ ÂuI¹ Ë√ W�Ëb�« pKð w� WK−�� WO½b� …dzUÞ Í√ WO�UHðô« Ác¼

w� ¡U?ł U0 q�¹ Ë√ ©√® …dI?H�« w� rJ(« «c¼ dŁR¹ ôË ÆW�Ëb�« pKð w� W?Lz«b�« t²?�U�« Ë√ w�?Ozd�«

Æ…œU*« Ác¼ s� ©Ã®Ë ©»® 5ðdIH�«

©åµ∂ò …œU*« q�bF�®

6/10/1989 ±π∏πØ±∞Ø∂

WF?�ðò …—U³?FÐ å«uC?Ž dAŽ W?�L?šò …—U³?Ž sŽ ÷UF²?�¹ ¨WO?�UHðô« s� 5�?L)«Ë WÝœU?��« …œU*« w�

Æå«uCŽ dAŽ

©›√¤ åµ∞ò …œU*« q�bF�®

26/10/1990 ±ππ∞Ø±∞Ø≤∂

q×?� å5Łö?ŁË XÝò ‰ö?ŠUÐ W?O½U?¦�« W?KL?'« ‰b?Fð ¨W?O?�U??Hðô« s� 5�?L?)« …œU*« s� ©√® …d??I?H�« w�

Æå5ŁöŁË ÀöŁò
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"Protocol"
" In Respect of The Amendments

Made On The International Convention
On Civil Aviation

Signed In Montreal On 10/5/1984AD.
The General Assembly of the

International Civil Aviation Organization in
its Twenty Fifth Extraordinary Session held
in Montreal in May 1984AD.,

Whereas, the future development of
international civil aviation can greatly help
to create and preserve friendship and
understanding among the nations and
people of the world, yet its abuse can
become a threat to the public security, 

Whereas, it is desirable to avoid friction
and promote cooperation between nations
and people upon which the peace of the
world depends,

Whereas, it is important for the Civil
Aviation to be developed in a certain and
organized manner,

Whereas, it is essential to ensure the
safety of the persons on board the civil
aircraft and to protect their lives in
accordance with the primary considerations
of humanity, 

Whereas, the contracting States of the
Convention on International Civil Aviation
signed in Chicago on the 7th December
1944AD.,
- Recognize that every State has complete

and exclusive sovereignty over the
airspace above its territory.

- Undertake when issuing regulations for
their State aircraft, that they will have
due regard for the safety of aviation of
civil aircraft.

- Agree not to use civil aviation for any
purpose inconsistent with the aims of
this Convention.
Whereas, the contracting States insist to

take necessary actions aiming at preventing
the violation of the airspace of other States,
preventing the use of civil aviation for any

å‰u�u�Ëd�ò
Ê«dOD�« …b�UF� vK� q�bF� ‰U�œ« ÊQA�ò

w�Ëb�« w�b*«
åÂ±π∏¥ØµØ±∞ w� ‰U�d��u� w� l�Ë

w½b*« Ê«d?OD�« WLEM* W?O�u?LF�« W?OF?L'« Ê« ¿

w�Ëb�«

s¹d??A?F�«Ë W??�?�U??)« U?N?ð—Ëœ w�  b?I??F½« –≈

¨Â±π∏¥ —U¹√ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u0 ©WOzUM¦²Ýô«®

sJ1 w?�Ëb�« w½b*« Ê«d??OD?�« Ê√ XEŠô «–≈Ë

W??�«b??B�« ¡U??I?Ð«Ë œU??−¹« vKŽ «d??O???¦??� b??ŽU??�¹ Ê√

Ê« d?O?ž ¨WÐu?F?ýË r�U?F�« 3√ 5Ð r¼U?H?²�« s�?ŠË

`³??B?¹ Ê« sJ1 Ê«d??OD�« p?�– Â«b??�??²??Ý« …¡U??Ý«

¨ÂUF�« s�ú� «b¹bNð

V?M& t??????O??????� »u??????žd*« s?� Ê√ XE?Šô –≈Ë

»u??F?A�«Ë 3_« 5Ð ÊËU??F??²�« W?O??LMðË „UJ²??Šô«

¨w*UF�« Âö��« tOKŽ n�u²¹ Íc�« d�_«

w½b*« Ê«d?ODK� Í—Ëd?C�« s� Ê√ XEŠô –≈Ë

¨WLEM�Ë …bO�√ WI¹dDÐ —uD¹ Ê√ w�Ëb�«

W???????�ö???????Ý q?H?Jð Ê√ V?−?¹ t?½√ XE?Šô –≈Ë

W????O½b?*«  «dzU?D�« 7� v?KŽ s?¹c�« ’U????�????ý_«

W?O�Ë_«  «—U?³??²?Žô« l� U?O?A9 r?N?Š«Ë—√ ÊU?BðË

¨WO½U�½û�

W??O??�U??H?ð« w� …b??�U??F??²*« ‰Ëb?�« Ê√ XEŠô –≈Ë

w� u?žUJO??AÐ U?N?OKŽ l�u*« w�Ëb�« w?½b*« Ê«d?OD�«

¨Â±π¥¥ ‰Ë_« Êu½U� Ø d³L�¹œ s� lÐU��« ÂuO�«

WK?�UJ?�« …œU???O????�?�« W�Ëœ qJ?� ÊQÐ ·d????²????Fð ≠

¨UNLOK�« «uKF¹ Íc�« Íu'« ¡UCH�« vKŽ WIKD*«Ë

W??IKF??²?*« b??Ž«u??I�« lCð U??�b?MŽ ¨b??N??F??²ðË ≠

W?Šö*« W?�ö?�Ð b?²?Fð ÊQÐ ¨U?N?O?� W�Ëb�«  «dzUDÐ

¨WO½b*«  «dzUDK�

w½b*« Ê«d?OD�« ‰U?L?F?²?Ý« Âb?Ž vKŽ o�«uðË ≠

ÆWO�UHðô« Ác¼ ÷«dž√ l� oH²ð ô ÷«dž√ w�

vKŽ …b???�U??F??²*« ‰Ëb?�« rO??L??B?ð XEŠô –≈Ë

¡U?CH�« „U?N²½« lM* W?O�«d?�« WLzö*« d?OÐ«b²�« –U?�ð«

Ê«d?OD�« ‰U??L?F?²?Ý« lM�Ë Èd??š_« ‰ËbK� Íu?'«

W?O??�U?Hðô« ·«b¼√ l?� oH?²ð ô ÷«d??ž√ w� w½b*«
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purpose inconsistent with the aims of this
Convention, and fostering the international
civil aviation safety to a greater extent, and

Whereas, the contracting States
recognize that every State must refrain from
resorting to the use of weapons against civil
aircraft during flying,
1- It has been decided that it is desirable

to amend the Convention on
International Civil Aviation signed in
Chicago on 7th December, 1944.

2- We approve, in accordance with the
provision of Article 94 (a) of the said
Convention, the following amendment to
the aforesaid Convention.

* To be listed following Article (3) as new
article (3 Repeated)

A - The contracting countries acknowledge
that each State must refrain from using
arms against the civil aircraft while in
the air, and that in case of interception,
the people aboard the aircraft must not
be exposed to danger. Moreover, this
provision must not be construed as
amending, in any way whatsoever, the
rights and obligations of the State as
provided for the United Nations Charter.

B - The contracting countries acknowledge
that each State, while exercising its
sovereignty, is entitled to force any civil
aircraft to land on a specific airport if
such aircraft is flying in its sky region
without a permit or if there were
reasonable reasons assuming that the
aircraft is being used for any purpose not
consistent with the purpose of this
Converntion. Moreover, the State may
issue any other instructions to such
aircraft in order to prevent such
intrusion, and therefore the contracting
States may resort to any appropriate
measures congruent with the rules of the
relevant International Law including the
related provisions in this Convention and

w½b*« Ê«d??OD�« W?�ö?Ý d??³?�√ u?×½ vK?Ž “e?Fð Ê«Ë

¨w�Ëb�«

w� …b�UF²*« ‰ËbK� W?�UF�« W³žd�« XEŠô –≈Ë

W?×KÝ_« Â«b�?²?Ý« ÂbŽ √b?³?� b¹bł s� b?�Rð Ê√

¨UN½«dOÞ ¡UMŁ√ WO½b*«  «dzUD�« b{

‰bFð Ê√ p�c� UF³ð t?O� »užd*« s� t½« —dIð ≠ ±

U?N?OKŽ l�u*« w�Ëb?�« w½b*« Ê«d?OD�« W?O?�U?Hð«

Ø d??³?L??�¹œ s� lÐU??��« Âu?O�« w?� u?žUJO??AÐ

Æ±π¥¥ ‰Ë_« Êu½U�

W?O?�U?Hðô« s� ©√® π¥ …œU*« rJ( U?I?�Ë o�«uð ≠ ≤

Õd???²??I?*« w�U??²?�« q¹b???F??²?�« vKŽ ¨…—u???�c*«

Æd�c�« WH½ü« WO�UHðö�

—dJ� ©≥® …b�b� …œU� ©≥® …œU*« bF� Ã—b� ¿

W�Ëœ q� vKŽ V−¹ t½QÐ …b?�UF?²*« ‰Ëb�« rK�ð ≠√

W?×?KÝ_« ‰U?L??F?²??Ý« v�≈ ¡u?−K�« s?Ž lM²9 Ê√

t½Q?ÐË ¨U???N½«d???OÞ ¡UM?Ł√ W???O½b*«  «dzU?D�« b???{

ô√ ¨÷«d????²?????Ž« ÀËb????Š W�U?????Š w� ¨V?−¹

7� v?KŽ s¹c?�« ’U???�???ýô« Õ«Ë—√ ÷d????Fð

d??�??H¹ ôË ÆdD?�K� …dzUD�« W??�ö??ÝË …d?zUD�«

s?� q?J?ý ÍQ?Ð ‰b?????????F?¹ t½« v?K?Ž r?J?(« «c?¼

’u?BM*« ‰Ëb�«  U�«e?²�«Ë ‚uI?Š ‰UJýô«

Æ…b×²*« 3ô« ‚U¦O� w� UNOKŽ

¨W�Ëœ qJ� o×?¹ t½QÐ …b?�U?F?²?*« ‰Ëb�« rK�ð ≠»

—UD� w� ◊u?³N�UÐ ÂeK?ð Ê√ UNðœU?OÝ W?Ý—U2 w�

U?N?L?OK?�« ‚u?� d?ODð W?O½b?� …dzU?Þ W¹√ U?�√ 5F?�

W�u??I?F?� »U??³?Ý√ W??LŁ X½U??� «–≈ Ë√ bMÝ ÊËbÐ

Í_ UN�UL?F²Ý« Èd−¹ …dzUD�« Ê√ U?NM� Z²M²�¹

W??O???�U??H?ðô« Ác¼ ÷«d??ž√ l?� oH??²?¹ ô ÷d??ž

W?¹√ …dzU?D�« p?K²?� —b?????Bð Ê« U?????C?¹√ W�Ëb?K�Ë

p?K?²� b????????Š l?{u� Èd????????š√  U???????L????????O?KF?ð

…b?�UF?²*« ‰ËbK� ÷d?G�« «c?N�Ë ¨ U?�UN?²½ô«

b?Ž«u?� l� o?H?²ð W?Lzö?� qzU??ÝË W¹_ Q?−Kð Ê√

w?� U0 ¨p?�cÐ W?KB?�«  «– w?�Ëb�« Êu?½U?????I?�«

¨W?O?�UHðô« Ác¼ w?� WKB�«  «– ÂUJŠô« p�–
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particularly Paragraph (A) of this clause.
Besides, each contracting State agree to
publish its prevailing procedures
concerning intercepting the civil aircraft.

C - Each civil aircraft must comply with
every order issued in accordance with
Pragraph (B) of this Article, and for this
purpose each contracting State must
incorporate all the necessary provisions
within its laws and regulations to make
this compliance obligatory to any civil
aircraft registered with that State, or for
these aircraft to be operated by an
investor whose workplace or residence is
situated in that State. Each contracting
State shall stipulate that every breach to
such applicable laws or regulation shall
receive severe punishments, and that
each case will be presented to its
competent authorities in accordance with
its laws and regulations.

D - Each contracting State shall undertake
the appropriate measures to prohibit the
deliberate use of the civil aircraft
registered with it for any purpose
contradictory to those of this
Convention, or for these aircraft to be
operated by an investor whose
workplace or permanent residence is
situated in that State. Besides, the
provision of this paragraph shall not
prejudice Paragraph (A) nor contravene
with the content of both Paragraphs (B)
& (C) of this Article.

3 - According to the provisions contatined
in Article 94 (A) of the said Convention,
it is specified that the number of the
contracting States endorsing the
proposed amendment to come into force
shall reach One Hundred & Two.

4 - It has been decided that the Secretary
General of the International Civil
Aviation Organization shall put in
writing a protocol to English, French,
Russian and Spanish languages, where
all shall have equal legal pretext. The
proposed amendment mentioned above
contains the following matters as
described here below:

A - The protocol shall be signed by the both

o�«uðË ¨…œU*« Ác¼ s?� ©√® …d?I?H�« b¹b?×?²�UÐË

W¹—U��« UNLE½ dA?Mð Ê√ vKŽ …b�UF²� W�Ëœ q�

ÆWO½b*«  «dzUD�« ÷«d²ŽUÐ oKF²¹ ULO�

U??I?�Ë —œU??� d?�√ Í_ W??O½b?� …dzU?Þ q� q¦9 ≠ Ã

÷d???G?�« «c???N�Ë …œU*« Ác?¼ s� ©»® …d???I???H?K�

ÂUJ?Š_« lO???L???ł …b???�U???F????²???� W�Ëœ q� l?Cð

«c¼ qF??' U??N?L?E½ Ë√ U??NMO½«u??� w� W¹—Ëd??C�«

w� WK−?�?� WO½b?� …dzUÞ W¹_ U?O?�«e�« ‰U?¦²?�ô«

ÊuJ¹ d?L¦?²?�� U?NKO?GA?²Ð Âu?I¹ Ë√ W�Ëb�« pKð

pKð w� W??OMJ��« t??²?�U?�« Êu?Jð Ë√ tKL?Ž d??I?�

„U?N?²½« q� …b�U?F?²?� W�Ëœ q� qF?&Ë ¨W�Ëb�«

t?}K?Ž U?³?�U?F??� W?I?³?D*« rEM�« Ë√ 5½«u?I?�« pK²�

vK?Ž W�U????(« ÷d???FðË ¨…b?¹b???ý  U?Ðu???I????FÐ

ÆUNLE½ Ë√ UNMO½«uI� UI�Ë WB²<« UNðUDKÝ

w� W?Lzö*« d?OÐ«b²?�« …b�U?F?²� W�Ëœ q?� c�?²ð ≠ œ

oH?²¹ ô ÷d?ž Í_ «b?L?Ž q?L?F?²?�ð Ê√ dE%

W??O½b*«  «d?zUD�« W??O??�U??H?ðô« Ác¼ ÷«d??ž√ l�

U??NKO??G??A??²Ð Âu??I¹ Ë√ W�Ëb�« pKð w?� WK−??�*«

t??²?�U??�« ÊuJð Ë√ tKL??Ž d?I??� ÊuJ¹ d??L?¦??²?�??�

Ác¼ rJ?Š dŁR¹ ôË ¨W�Ëb?�« pKð w� W???Lz«b�«

w� ¡U????ł U0 q�?¹ Ë√ ©√® …d???I???H?�« w� …d???I????H�«

Æ…œU*« Ác¼ s� ©Ã® Ë ©»® 5ðdIH�«

©√® π¥ …—u??�c*« …œU*« ÂUJ?Šô U?I??�Ë œb??%Ë ≠ ≥

‰Ëb�« œb???Ž Ê√ U???N??O?�« —U??A*« W???O???�U??H?ðô« s�

Õd?²?I*« q¹b?F?²�« `³??B¹ ·u?Ý w²�« …b?�U?F?²*«

ÆÊU²MŁ«Ë WzU� u¼ ¨tOKŽ UNI¹bBð bFÐ U¹—UÝ

Ê«d?OD�« W??LEM* ÂU?F�« 5�ô« l?C¹ Ê√ —d?IðË ≠ ¥

W¹e?OK?$ô«  U?GK�UÐ ôu?�uðËd?Ð w�Ëb�« w½b*«

ÊuJð ¨W???O½U??³??Ýô«Ë W??O??ÝËd�«Ë W??O??�?½d??H�«Ë

q¹bF?²�« Íu²×¹Ë W?O−?(« w� W¹ËU�²?� UFO?Lł

WMO?³*« —u?�ô« vK?ŽË Áö?Ž√ t?O�≈ —U?A*« Õd?²?I*«

≠∫wK¹ ULO�

W???O???F????L???'« fO?z— ‰u???�uðËd???³?�« vKŽ l?�u¹ ≠ √

ÆÂUF�« UNMO�√Ë WO�uLF�«

‰u???�u?ðËd???³�« v?KŽ o¹b???B????²�« »UÐ Êu?J¹ ≠ »
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the Chairman and the Secretary General
of the General Assembly.

B - Endorsement of the Protocol shall
remain open for each State that has
sanctioned the said International Civil
Aviation Convention or joined it.

C - The endorsement documents shall be
deposited with the International Civil
Aviation Organization.

D - For the States that have already
endorsed it, the Protocol shall come into
force effective from the date the
endorsement document number One
Hundred & Two shall be deposited.

E - The Secretary General shall notify all
the States parties to the said Convention
of the date the Protocol has become in
force.

F - For any contracting State that endorses
the Protocol after the mentioned date,
the Protocol shall come into force on the
date such State deposits its endorsement
document with the International Civil
Aviation Organization.
Accordingly and pursuant to the

foregoing procedure of the General
Assembly, this Protocol was drafted by the
Secretary General of the Organization. In
witness whereof, the Chairman and the
Secretary General of the 25th Extraordinary
Conference of the General Assembly of the
Internationl Civil Aviation Organization,
have executed this Protocol as being duly
authorized by the General Assembly.

It was drawn up in Montreal on the Tenth
day of May, year One Thousand Nine
Hundred Eighty Four within one minute, in
English, French, Russian and Spanish
languages where each text holds equal legal
pretext. This Protocol shall be kept in the
archive of the International Civil Aviation
Organization, and approved copies thereof
shall be forwarded by the Organization’s
Secretary General to all the States parties to
the International Civil Aviation Convention
which was executed drawn up in Chicago on
7th December, 1994AD.

Assad Qutait
Chairman of The 25th Conference

W??O???�U??Hð« vK?Ž X�b??� W�Ëœ q?J� U??Šu??²???H??�

XL???C½« Ë√ …—u??�c*« w?�Ëb�« w½b*« Ê«d???OD�«

ÆUNO�≈

Ê«d??OD�« W?L?EM� Èb� o¹b??B?²?�« ozUŁË Ÿœuð ≠ Ã

Æw�Ëb�« w½b*«

w²�« ‰ËbK� W?³�M�U?Ð «c�U½ ‰u?�uðËd³�« `³?B¹ ≠ œ

WIOŁË tO?� Ÿœuð Íc�« a¹—U²�« w� tOKŽ X�b�

ÆWzU*« bFÐ w½U¦�« o¹bB²�«

‰Ëb?�« q?� —UD?šU?Ð ÂU???????F?�« 5?�ô« Âu???????I?¹ ≠ ‡?¼

Íc�« a¹—U²�UÐ …—u�c*« W?O�UHðô« w� ·«dÞô«

ÆU¹—UÝ ‰u�uðËd³�« tO� `³B¹

vK?Ž ‚b??Bð …b???�U??F???²???� W�Ëœ W¹ô W???³??�M?�UÐ ≠ “

`³???B?¹ —u??�c?*« a¹—U???²�« b???F?Ð ‰u??�u?ðËd???³�«

UNI¹bBð WIOŁË UNŽ«b¹« bMŽ U¹—UÝ ‰u�uðËd³�«

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM� Èb�

W???O??F???L??'« ¡«d???ł« vK?Ž ¡UMÐË ¨p�c?� U??F???³ðË

‰u�uðËd?³�« «c¼ œ«bŽ« - b?I� ¨Âb?I²*« W?O�u?LF�«

fOz— ÊS� p�c?� UðU³Ł«Ë WLEM*« ÂU?Ž 5�√ WDÝ«uÐ

W¹œUF�« dOž s¹dA?F�«Ë W��U)« …—Ëb�« ÂUŽ 5�√Ë

ÂbI?²*« w½b*« Ê«d?OD�« WLEM* W?O�u?LF�« W?OFL?−K�

W??O?F??L??'« q³??� s� 5{u??H??� U¼—U?³??²??ŽUÐ U¼d??�–

Æ‰u�uðËd³�« «c¼ UF�Ë b� WO�uLF�«

d?N?ý s�d?ýU?F�« Âu?O�« w?� ‰U¹d?²½u?� w� —d?Š

w� 5½U???LŁË W??FÐ—√Ë WzU???L??F??�ðË n�√ WM?Ý u¹U??�

W??O??�½d???H�«Ë W¹e??OK?$ô«  U??GK�UÐ …b???Š«Ë W??I??OŁË

WO½u½U� WO−Š UNM� h½ qJ� WO½U³Ýô«Ë WOÝËd�«Ë

w� ‰u?�uðËd?³�« «cNÐ k?H²?×¹ ·u?ÝË ¨W¹ËU?�²?�

qÝdðË w?�Ëb�« w½b*« Ê«d???OD�« W???LEM� n?O??ý—√

v�≈ W?L?EM*« ÂU?Ž 5�√ WDÝ«u?Ð tM� …b?L?²??F?� a�½

w½b*« Ê«dOD�« …b¼UF?� w� ·«dÞô« ‰Ëb�« lOLł

lÐU��« ÂuO�« w� u?žUJOý w�  —dŠ w²�« w�Ëb�«

Â±π¥¥ ÂUŽ d³L�¹œ s�

jOD� bFÝ√

s¹dAF�«Ë W��U)« W¹—Ëb�« fOz—
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Law No. (13) of Year 1986
Concerning Approving The Protocol

Amending The Chicago Convention On
Civil Aviation    Following perusal of:

- Articles 65 & 70 (Second Para) of the
Constitution, and 
- The International Convention on Civil
Aviation signed in Chicago on 7th
December 1944,
The Kuwaiti National Assembly has
endorsed the Law which text is shown
below, and we have ratified and
promulgated same:

Article (1)
We have approved the protocol amending
Chicago Convention on Civil Aviation,
signed in Montreal city on 10th May
1984AD., and a copy thereof is attached to
this Law.

Article (2)
All the Ministers - each within his
jurisdiction - must execute this law, and it
shall enter into force as of the date it is
published in the official gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Issued at the Sief Palace on: 27th Jumada
al-thani 1406AH.

Corresponding to: 8h March 1986AD.

±π∏∂ WM�� ©±≥® r�— Êu�U�
…b�UF� q�bF� ‰u�u�Ëd� vK� WI�«u*U�

w�b*« Ê«dODK� u�UJO�

©W?O½U?Ł …d?I?�® ∑∞Ë ∂µ 5ðœU*« vK?Ž ŸöÞô« b?FÐ

¨—u²Ýb�« s�

w� W?F�u*« w½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb�« …b¼U?F*« vKŽË

¨±π¥¥ d³L�¹œ ∑ a¹—U²Ð užUJOý

b�Ë ¨tB½ wðü« Êu½UI�« vKŽ W�_« fK−� o�«Ë

∫ÁU½—b�√Ë tOKŽ UM�b�

©±® …œU�

u?žUJ?O?ý …b¼U?F??� q¹b?Fð ‰u?�uðËd?Ð vKŽ o�ËË

±∞ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� WM¹b0 l�u*«Ë w½b*« Ê«dODK�

ÆÊu½UI�« «cN� t�uB½ WI�«d*«Ë ¨Â±π∏¥ u¹U�

©≤® …œU�

«c¼ c??O???HMð ≠ t??B??�?¹ U??L??O??� q� ≠ ¡«—“u?�« vKŽ

…b¹d??'« w� Ád?A½ a¹—Uð s?� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U??I�«

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

‡¼±¥∞∂ WO½U¦�« ÈœULł ≤∑w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∏∂ ”—U� ∏ ∫o�«u*«
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Explanatory Memorandum
Concerning The Protocol Amending The
Chicago Convention On Civil Aviation

On 10/5/1984, the State of Kuwait
signed a protocol amending the Chicago
Convention on Civil Aviation of year 1944.
The Protocol stipulates among other things
that a new Article under No. (3 Repeated)
shall be inserted after Article (3).

The protocol was keen to prevent the
contracting States from using armed force
against civil aircraft, otherwise, the lives of
their passengers and the safety of the
aircraft would be compromised. Instead, the
member state may oblige the aircraft which
enter its airfield without a prior permission
to comply with its instructions and the State
shall be entitled to take the necessary legal
action against the aircraft in breach.

Whereas, the protocol is in favor of the
interest of Kuwait and protects its rights
without any prejudice to the International
commitments of Kuwait,

Whereas the concerned authority - the
Directorate of Civil Aviation - has
approved the protocol and requested to take
the endorsement procedures thereon
pursuant to the text of the said protocol, and

Whereas this proposed amendment is
related to the State's sovereignty over its
own territories, 

The attached Draft-Law for approving
said protocol has been prepared pursuant to
the Second Para of Article (70) of the
Constitution.

WO�UC�« …d�c�
u�UJO� …b�UF� q�bF� ‰u�u�Ëd� ÊQA�

w�b*« Ê«dODK�

Â±π∏¥ØµØ±∞ a¹—U?²Ð X¹uJ�« W�Ëœ XF?�Ë

w½b*« Ê«dODK� užUJOý …b¼UF� q¹bFð ‰u�uðËdÐ

t?OKŽ hM?¹ U?L?O?� ‰u?�uðd?³?�« hM¹Ë Â±π¥¥ WMÝ

r�d?Ð …b¹b??ł …œU???� ©≥® …œU*« b???FÐ Ã—bð Ê√ v?KŽ

Æ—dJ� ©≥®

‰Ëb�« lM²9 Ê√ v?KŽ ‰u?�uðËd?³�« ’d?Š b?�Ë

W?O½b*«  «dzU?D�« b?{ W?×K�*« …u?IK?� ¡u?−K�« sŽ

p�c?????�Ë d?D�K?� »U????�d?�« Õ«Ë—√ ÷d?????Fð ô«Ë

ÂeKð Ê√ ‰Ëb?K� p�– qÐU??I??� w�Ë …dzUD�« W??�ö??Ý

Ê–« ÊËbÐ Íu??'« U?N?�U?−??� qšbð w²?�«  «dzUD�«

U???N�U???O???Š c???�???²ð Ê«Ë ¨U???NðU???L???OKF???²?Ð Â«e??²?�ôUÐ

ÆW�“ö�« WO½u½UI�«  «¡«dłô«

X¹uJ�« W?×KB?� oI?×¹ ‰u�uðËd?³�« ÊU?� U*Ë

ôË s¹d?šü« s?¹b?�U?F??²*« q³?� U?N??�u?I?Š k?H?×¹Ë

ÆWO�Ëb�« X¹uJ�«  U�«e²�« l� ÷—UF²¹

w½b*« Ê«d?OD�« …—«œ≈ ≠ WOMF*« W?N'« Ê√ YO?ŠË

 «¡«d???ł« –U??�?ð« X³KÞË ¨t???OKŽ X?I??�«Ë b???� ≠

Æt�H½ ‰u�uðËd³�« hMÐ öLŽ tOKŽ o¹bB²�«

oKF???²¹ Õd??²??I*« q?¹b??F??²�« «c¼ Ê√ Y?O??Š s�Ë

b??Ž√ b?I??� p�c� ÆU??N?O??{«—√ vKŽ W�Ëb?�« …œU?O??�Ð

hM� UIO?³Dð tOKŽ WI�«u*UÐ o�«d*« Êu½U?I�« ŸËdA�

Æ—u²Ýb�« s� ©∑∞® …œU*« s� WO½U¦�« …dIH�«
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±ππ∂ WM�� ±∞± r�— Âu�d�
w�UL)« wL�d�« hM�« ÊQA� ‰u�u�Ëd� vK� WI�«u*U�

©±π¥¥ u�UJO�® w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô  UGK�«

¨—u��b�« vK� Ÿö�ô« bF�

w��«  ö?�b?F??��«Ë ±π¥¥ WM� d??�??L??��œ s� ∑ w� u??�UJO??� w� …—d??;« w�Ëb�« w�b*« Ê«d??OD�« W??O??�U?H?�« vK�Ë

¨UNOK� XK�œ√

w��«Ë ±ππµ d?�?L?�?�??� d?N?� ‰ö?� ‰U�d?��u?� w� b?I?FM*« w?�Ëb�« d9R*« U�d?�√ w��« W?O?�U?�?)« W??I?O�u�« vK�Ë

¨©±π¥¥ u�UJO�® w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô  UGK�« w�UL)« wL�d�« hM�« ÊQA� ‰u�u�Ëd��« UNMLC�

¨¡«—“u�« fK�� WI�«u� bF�Ë ¨WO�—U)« d�“ËË ¡«—“u�« fK�� fOzd� ‰Ë_« VzUM�« ÷d� vK� ¡UM�Ë

∫w�üU� UML�—

©v�Ë√ …œU�®
wL�d�« hM?�« ÊQA� ±ππµ d�?L��?� dN� ‰ö?� ‰U�d��u?� w� w�Ëb�« d9R*« Ád�√ Íc�« ‰u�u?�Ëd��« vK� o�ËË

W?I??�«d*«Ë ±π¥¥ WM� d?�??L?��œ s� ∑ w?� u?�UJO??� w� …—d?;« w�Ëb�« w?�b*« Ê«d?OD�« W??O?�U?H?�ô  U?GK�« w�U??L?)«

ÆÂu�d*« «cN� t�uB�

©WO�U� …œU�®
vK�Ë ¨W?O?L?�d�« …b�d??'« w� d?AM�Ë Âu?�d*« «c� c?O?HM� ≠ t?B?�?� U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vK�

ÆW�_« fK�� v�≈ t�ö�« ¡«—“u�« fK�� fOz—

X�uJ�« dO�√

ÕU�B�« bL�_« d�U�

¡«—“u�« fK�� fOz—

ÕU�B�« r�U��« tK�« b�F�« bF�

WO�—U)« d�“ËË ¡«—“u�« fK�� fOzd� ‰Ë_« VzUM�«

d�U'« bL�_« ÕU��

‡�±¥±∑ Âd�� ±∞ ∫w� ÊUO� dBI� —b�

Â±ππ∂ u�U� ≤∏ ∫o�«u*«
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PROTOCOL
on the Authentic Quinquelingual Text of

the Convention on International
Civil Aviation (Chicago, 1944)

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS
CONSIDERING the 29th Session of the

Assenbly, in Resolution A19-21, requested
inter alia, the council and the Secretary
General to take the necessary measures for
strengthening the use of the Arabic lan-
guage in ICAO and to closely monitor these
measures with the objective of achieving
the utilization of the Arabic language in
ICAO on the same level as the other lan-
guages in the Organization:

CONSIDERING that the English text of
the Convention on International Civil Avia-
tion was opened for signature at Chicago on
7 December 1944.

CONSIDERING that, pursuant to the
Protocol signed at Buenos Aires on 24 Sep-
tember 1968 on the authentic tringual text
of the covention on International Civil Ava-
tion done at Chicago. 7 December 1944, the
text of the Covention on International Civil
Avation (Hereinafter called the convention)
was adopted in the French and Spanish lan-
guages and together with the text of the
Convention in the English language, consti-
tutes the text equally authentic in the three
languages as provided for in the final clause
of the Convention:

CONSIDERING that a Protocol Relating
to an Amendment to the covention on Inter-
national Civil Aviation and a Protocol on
the Authentic Quadrilingual Text of the Co-
vention on International Civil Aviation

‰u�u�Ëd�
WO�UH�ô  UGK�« w�UL)« wL�d�« hM�« ÊQA�

w� l�Ë ©±π¥¥ u�UJO�® w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�«

±ππµ ‰uK�« d�L��� ≤π w� ‰U�d��u�

ÁU‡½œ√ WF�u*«  U�uJ(« Ê«

W???F???ÝU???²�« …—Ëb?�« Ê√ U¼—U???³???²???Ž« w� l?Cð –≈

sL?{ X³KÞ b?� W?O�u?L?F�« W?O?FL?−K� s¹d?A?F�«Ë

fK?:« s� ≤π≠≤± —«d???I?�« w� ¨Èd????š√ —u???�√

e¹e???F??²?� W??�“ö?�« ¡«d??łô« –U???�ð« ÂU??F?�« 5�_«Ë

W??FÐU?²?*«Ë ¨W?LEM?*« w� W?O?Ðd?F�« W??GK�« Â«b??�?²??Ý«

W?GK�« Â«b?�?²?Ý« ·b?NÐ  «¡«d?łô« ÁcN� W?¦?O?¦?(«

w� Èdš_«  U?GK�« l� …«ËU�*« Âb� vKŽ W?OÐdF�«

ÆWLEM*«

vK?Ž lO???�u???²�« »UÐ Ê√ U¼—U???³???²???Ž« w� l?CðË

w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?O?�U?Hðô Íe?OK$ô« hM�«

d?N??ý s� lÐU?��« Âu??O�« w� u?žU?JO?ý w� `²??� b?�

WzU??L??F??�ðË n?�√ ÂU??Ž ‰Ë_« Êu½U??� Ø d??³??L??�¹œ

Æ5FÐ—√Ë WFÐ—√Ë

‰u?�uðËd?³�UÐ ö?L?Ž ¨t?½√ U¼—U?³?²?Ž« w� lCðË

‰uK¹√ Ø d?³L?²³?Ý ≤¥ Âu¹ ”d¹¬ fM¹uÐ w� l�u*«

 U???GK�« w?Łö???¦�« wL???Ýd�« h?M�« ÊQ???AÐ ±π∂∏

w� W????F???�u*« w�Ëb?�« w½b*« Ê«d???O?D�« W???O???�U????Hðô

¨±π¥¥ ‰Ë_« Êu½U?� Ø d?³L?�¹œ∑ Âu¹ u?žUJO?ý

w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« WO�U?Hð« h½ œUL?²Ž« - b?I�

5²?GK�UÐ ©W?O?�U?Hðô« rÝUÐ b?FÐ U?N?O?� U?N?O�≈ —U?A*«®

h½ l� q?JA¹ `³??�√Ë W??O½U??³???Ý_«Ë W??O??�½d??H�«

w� ÍËU?�?²*« hM�« ¨W¹e?O?K$ô« W?GK�UÐ W?O?�U?Hðô«

w� —u?�c*« u?×M�« vKŽ Àö?¦�«  U?GK�UÐ W?O?−?(«

ÆWO�UHðô« s� w�U²)« bM³�«

oKF??²*« ‰u??�uðËd??³�« Ê√ U¼—U??³??²?Ž« w?� lCðË

w�Ëb?�« w½b?*« Ê«d?????OD?�« W?????O?????�U?????Hð« q?¹b?????F?????²Ð
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(Chicago. 1944) were adopted on 30 Sep-
tember 1977. providing for the authenticity
of the text of the Covention and amend-
ments thereto in the Russian language;

CONSIDERING accordingly, that it is

approprate to make the neccessary provi-

sion for the text of the Convention to exist

in the Arabic language;

CONSIDERING that in making such

provision account must be taken of the ex-

isting amendments to the Convention in the

English, French, Russian and Spanish lan-

guages, the texts of which equally authentic

and that according to Article 94 (a) of the

convention. any amendment can come into

force only in respect of any State which has

ratified it;

HAVE AGREED as follows:
Article (1)

The text of the convention and of the
amendments thereto in the Arabic language
annexed to this Protocol. Together with the
text of the Convention and of the amend-
ments thereto in the English, French. Rus-
sian and Spanish languages, constitutes a
text equaily authentic in the five languages.

Article (2)
If a State party to this Protocol has rati-

fied or in the future ratifies any amendment
made to the Convention in accordance with
Article 94 (a) thereof. Then the text of such
amendment in the English, Arabic, French,
Russian and Spanish languages shall be
deemed to refer to the text equally authentic
in the five languages, which results from
this Protocol.

wŽUÐd?�« wL??Ýd�« hM�UÐ ’U??)« ‰u??�uðËd??³�«Ë

užUJO?ý® w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WO�U?Hðô  UGK�«

‰uK¹√ Ø d?³L?²?³Ý ≤∞ Âu¹ w� «b?L?²Ž« b?� ©±π¥¥

W????O???�U????H?ðô« h½ W????O???−????Š v?KŽ U????B½Ë ±π∑∑

ÆWOÝËd�« WGK�UÐ UNðö¹bFðË

s� `³�√ t½√ ¨p�c� U?F³ð U¼—U³?²Ž« w� lCðË

W??O??�U??Hðô« h½ —«d??�ô Â“ö�« hM�« œ«d?¹« rzö*«

ÆWOÐdF�« WGK�UÐ

«c¼ —«d??�« bMŽ V−¹ t?½√ U¼—U?³??²??Ž« w� lCðË

vK?Ž XKšœ√ w?²�«  ö¹b????F???²?�« …U???Ž«d???� r?J(«

WO½U?³Ý_«Ë W?O�½dH�«Ë W?OÝËd�«  U?GK�UÐ WO?�UHðô«

¨WO−(« w� UN�uB½ ÍËU�²ð w²�« ¨W¹eOK$ô«Ë

5F?�?²�«Ë W?FÐ«d�« …œU?*« s� ©√® …d?I?HK� U?I?³Þ t½√Ë

ÁU?& ô≈ U¹—U?Ý q¹b?Fð Í√ `?³?B¹ ô W?O?�U?Hðô« s�

ÆtOKŽ X�b� w²�« W�Ëb�«

∫wK¹ U� vKŽ XIHð« b�

©±® …œU�

o�d*« U??NK¹b??FðË W??O??�U?Hðö?� wÐd?F?�« hM�« Ê«

W??O???�U??H?ðô« h½ l� qJ?A¹ ¨‰u??�u?ðËd??³�« «c???NÐ

W???O???�½d???H?�«Ë W???O???ÝËd�«  U???GK?�UÐ U???Nðö?¹b???FðË

WO?−(« w� U¹ËU�²?� UB½ ¨W¹eOK$ô«Ë WO½U?³Ý_«Ë

ÆfL)«  UGK�UÐ

©≤® …œU�

b?� ‰u?�uðËd?³�« «c?¼ w� ·dÞ W�Ëœ X½U?� «–≈

q¹bFð Í√ vKŽ q?³I²?�*« w� ‚bB²?Ý Ë√ X�b�

W???FÐ«d�« …œU?*« s� ©√® …d???I??H?K� U???I??�Ë W???O???�U??H?ðö�

W?OÐdF�«  U?GK�UÐ q¹b?F²�« «c¼ h½ ÊU?� 5F�?²�«Ë

¨W¹e?O?K$ô«Ë W?O½U??³?Ý_«Ë W?O??�½d?H�«Ë W??O?ÝËd�«Ë

w� ÍËU?�?²*« hM�« v�≈ d?O?A¹ t½√ c?¾MO?Š d?³²?F?O?Ý

«c¼ tM?Ž d?H??�?¹ Íc�« fL??)«  U??GK�UÐ W??O??−??(«

Æ‰u�uðËd³�«
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Article (3)
1.  The States members of the Interna-

tional Civil Aviation Organization may be-
come parties to the present Protocol either
by:

(a)  signature without reservation as to
acceptance, or

(b)  signature with reservation as to ac-
ceptance followed by acceptance, or

(c)  acceptance.
2.  This Protocol shall remain open for

signature at Montreal until 10 October 1995
and thereafter at Washington, D.C.

3.  Acceptance shall be effected by the
deposit of an instrument of acceptance with
the Government of the United States of
America.

4.  Adherence to or ratification or ap-
proval of this Protocol shall be deemed to
be acceptance thereof.

Article (4)
1.  This Protocol shall come into force

on the thirtieth day after twelve States shall,
in accordance with the provisions of Article
III. have signed it without reservation as to
acceptance or accepted it and after entry
into force of the Protocol relating to an
amendment to the convention on Interna-
tional Civil Aviation signed on 29 Septem-
ber 1995, which provides that the text of
the Convention in the Arabic language is of
equal authenticity.

2.  As regards any State which shall sub-
sequently become a party to this Protocol in
accordance with Article III, the Protocol
shall come into force on the date of its sig-
nature without reservation as to accptance
or the date of its acceptance.

©≥® …œU�

Ê«dOD�« W?LEM� w� ¡UC?Ž_« ‰ËbK� sJ1 ≠ ±

«c?¼ w?� U??????????�«d?Þ√ `?³??????????B?ð Ê√ w?�Ëb?�« w?½b?*«

∫WO�U²�« ‚dD�« s� ÍQÐ ‰u�uðËd³�«

Æ‰u³I�« vKŽ kH% ÊËbÐ lO�u²�« ©√®

rŁ ‰u?³?I?�« vKŽ kH?×?²�« l� l?O?�u?²�« Ë√ ©»®

Æ‰u³I�«

Æ‰u³I�« Ë√ ©Ã®

‰u?�uðËd??³�« «c¼ vKŽ lO?�u??²�« »UÐ qE¹ ≠ ≤

dNý s� d?ýUF�« ÂuO�« v²?Š ‰U¹d²½u� w� UŠu?²H�

p�– b?FÐ qE¹Ë ¨±ππµ ‰Ë_« s¹d?Að Ø dÐu²?�√

ÆWL�UF�« sDMý«Ë w� lO�u²K� UŠu²H�

Èb� p?�cÐ  W???I????OŁË Ÿ«b¹UÐ ‰u????³???I�« r?²¹ ≠ ≥

ÆWOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ

Ë√ ‰u?�uðËd?³�« «c¼ v�≈ ÂU?LC?½ô« d³?²?F¹ ≠ ¥

Æt� ôu³� tOKŽ WI�«u*« Ë√ tOKŽ o¹bB²�«

©¥® …œU�

w� c?O?H?M²�« e?O?Š ‰u?�uðËd??³�« «c¼ qšb¹ ≠ ±

b?� W�Ëœ …d?A?Ž U?²MŁ« ÊuJ?ð Ê√ b?FÐ 5Łö?¦�« Âu?O�«

lO?�u??²�UÐ U?�« W??¦�U?¦�« …œU*« ÂU?JŠ_ U?I?³?Þ ¨X�U?�

b?FÐË ¨t�u³?IÐ U�«Ë ‰u?³?I�« vKŽ kH% ÊËbÐ t?OKŽ

WO�UHðô q¹bF²�« ÊQAÐ ‰u�uðËd³�« ‰uFH� ÊU¹dÝ

lÝU?????²?�« w� l?�Ë Íc�« w?�Ëb�« w?½b*« Ê«d?????O?D�«

±ππµ ‰uK¹« Ø d??³??L??²??³?Ý d??N??ý s� s¹d??A??F�«Ë

W??GK�UÐ W??O??�U??Hðô« h½ ÍËU??�ð vK?Ž h½ Íc�«Ë

ÆÈdš_«  UGK�« l� WO−(« w� WOÐdF�«

X�Ë w?� U???�dÞ W?�Ëœ Í√ `³????Bð U???�b?MŽ ≠ ≤

¨W?¦�U?¦�« …œU?LK� U?I?�Ë ‰u?�u?ðËd?³�« «c¼ w� oŠô

w� U??�≈ U??N� W??³??�M�U?Ð U¹—U??Ý ‰u?�u?ðËd??³�« `³??B¹

U�«Ë ‰u?³I�« vKŽ kH% ÊËbÐ t?OKŽ UNF?O�uð a¹—Uð

Æt� UN�u³� a¹—Uð w�
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Article (5)
any adherence of a State to the conven-

tion after this Protocol has entered into
force shall be deemed to be acceptance of
this Protocol.

Article (6)
Acceptance by a State of this Protocol

shall not be regarded as ratification by it of
any amendment to the convention.

Article (7)
As soon as this Protocol comes into

force, it shall be registered with the United
Nations and with the International Civil
Aviation Organization by the Government
of the United State of America.

Article (8)
1.  This Protocol shall remain in force so

long as the Convention is in force.
2.  This Protocol shall cease to be in

force for a State only when that State ceases
to be a party to the Convention.

Article (9)
The Government of the United State of

America shall give notice to all States
members of the International Civil Aviation
Organization and to the Organization itself:

(a)  of any signature of this Protocol and
the date thereof, with an indication whether
the signature is with or without reservation
as to acceptance;

(b)  of the deposit of any instrument of
acceptance and the date thereof;

(c)  of the date on which this Protocol
comes into force in accordance with the
provisions of Article IV, paragraph 1.

Article (10)
This Protocol, drawn up in the English,

Arabic, French, Russian and Sapanish lan-
guages. each text being equally authentic,

©µ® …œU�

‰u?šœ b?FÐ W?O�U?Hðö?� W�Ëœ Í√ ÂUL?C½« d?³?²?F¹

«c???N� ôu???³???� c???O???H?M²�« e???O???Š ‰u???�uðËd???³?�« «c¼

Æ‰u�uðËd³�«

©∂® …œU�

‰u??�uðËd??³�« «c??N?� W�Ëœ Í√ ‰u??³??� d??³??²??F¹ ô

ÆWO�UHðö� q¹bFð Í√ vKŽ UNM� UI¹bBð

©∑® …œU�

Ê√ W?OJ¹d?�_« …b?×?²*«  U¹ôu?�« W?�uJŠ vKŽ

Èb�Ë …b?×²?*« 3_« Èb� ‰u�uðËd?³�« «c¼ q−?�ð

X�Ë »d???�√ w?� w�Ëb�« w½b?*« Ê«d???OD�« W???LE?M�

ÆcOHM²�« eOŠ t�ušœ bFÐ sJ2

©∏® …œU�

X�«œ U???� U¹—U???Ý ‰u???�uðËd???³�« «c¼ q?E¹ ≠ ±

ÆW¹—UÝ WO�UHðô«

W?³�M�UÐ ‰u?�uðËd?³�« «c¼ ÊU¹dÝ wN?²M¹ ô ≠ ≤

W?H?� W�Ëb?�« pKð sŽ wH?²Mð U??�bMŽ ô« W�Ëœ Í_

ÆWO�UHðô« w� ·dD�«

©π® …œU�

W?OJ?¹d?�_« …b?×??²*«  U¹ôu�« W?�u?JŠ vKŽ

W???L?EM� w?� ¡U???C???Žô« ‰Ëb�« l?O???L???ł —U?Dš«

∫wK¹ U0 UN�H½ WLEM*«Ë w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

a¹—UðË ‰u??�uðËd??³�« «c¼ v?KŽ lO??�uð Í√  ©√®

lO?�u²�« ÊU?� «–≈ U?� ÊUOÐ l?� ¨lO�u?²�« «c¼

Æt�u³� vKŽ kH% ÊËbÐ Ë√ kH×²Ð

ÆŸ«b¹ô« a¹—UðË ‰u³� WIOŁË Í√ Ÿ«b¹« ©»®

U??I??�Ë ‰u?�u?ðËd?³?�« «c¼ ÊU¹d??Ý a¹—Uð ©Ã®

ÆWFÐ«d�« …œU*« s� ©±® …dIH�« ÂUJŠ_

©±∞® …œU�

W???OÐd???F�«  U??G?K�UÐ —d???;« ‰u???�uðËd??³?�« «c¼

¨W¹e?O?K$ô«Ë W?O½U??³?Ý_«Ë W?O??�½d?H�«Ë W??O?ÝËd�«Ë

 UþuH×� w� Ÿœu¹ WO−(« w� UFOLł W¹ËU�²*«Ë
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shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of Ameri-
ca, which shall transmit duly certified cop-
ies thereof to the Governments of the States
members of the International Civil Aviation
Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed Plenipotentiaries, duly authorized,
sign this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-ninth
day of September of the year one thousand
nine hundred and ninety-five.

V−¹ w²�« ¨WOJ?¹d�_« …b×?²*«  U¹ôu�« W�uJŠ

u?×M?�« vKŽ …b?L??²?F?� tM� «—u??� qÝdð Ê√ U?N??OKŽ

w� ¡U?????C?????Ž_« ‰Ëb�«  U?????�uJ?Š v�≈ V?ł«u�«

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM�

¨ÁU½œ√ 5F??�u?*« 5{u??H*« ÊS??� ¨p�c?� UðU??³Ł«

«c¼ v?KŽ Êu???F???�u?¹ ‰u???�_« V�???Š 5?�u???<«

Æ‰u�uðËd³�«

s¹dA?F�«Ë lÝU²�« Âu?O�« w� ‰U¹d²½u?� w� —dŠ

WzUL?F�ðË n�√ ÂUŽ s� ‰uK¹√ Ø d³?L²³Ý d?Ný s�

Æ5F�ðË W�LšË
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PROTOCOL
Relating to and amendment to the

Convention on International Civil Aviation
Signed at Montreal on 29 September 1995

THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION

HAVING MET in its thirty-first Session
at Montreal on 22 September 1995.

HAVING NOTED that it is the general
desire of Contracting States to make a pro-
vision that the convention on International
Civil Aviation done at Chicago on 7 De-
cember 1994 exist in authentic Arabic text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend the said Convention, for the pur-
spose aforesaid,

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the conven-
tion aforesaid, the following proposed
amendment to the convention:

Replace the present text of the final para-
graph of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of De-
cember 1994 in the English, Arabic, French,
Russian and Spanish languages are of equal au-
thenticity. These texts shall be deposited in the
archives of the government of the United
States of America, and certified copies shall be
transmitted by that government to the Govern-
ments of all the States which may sign or ad-
here to this Convention. This convention shall
be open for signature a Washington, D.C.”,

2.  SPECIFIES, pursuant to the provi-
sions of the said Article 94 (a) of the said
convention, one hundred and twenty-two as
the number of contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, in one hun-
dred and twenty to states.

‰u�u�Ëd�

w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô q�bF� ÊQA�

±ππµ d�L��� ≤π w� ‰U�d��u� w� l�u*«

w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM* WO�uLF�« WOFL'« Ê«

5Łö?¦?�«Ë W¹œU?(« U?Nð—Ëœ w?� XF?L?²??ł« b?�Ë

Æ±ππµ d³L²³Ý ≤≤ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� WM¹b0

…b?�UF?²*« ‰Ëb�« Èb� W�U?F�« W³?žd�« XEŠô –≈Ë

W?GK�U?Ð b?L?²?F?� w?L?Ý— h½ œu?łË vKŽ q?L?F�« w�

 —dŠ w²�« w�Ëb?�« w½b*« Ê«dOD�« WO?�UHðô W?OÐdF�«

Æ±π¥¥ d³�1œ s� lÐU��« w� užUJOý w�

U???I??O???I???% ¨Í—Ëd??C?�« s� t½√  d???³??²???Ž« –≈Ë

W?O?�U?H?ðô q¹b?Fð ¡«d?ł≈ ¨Áö?Ž√ —u?�c?*« ÷d?GK�

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

…œU*« s� ©√® …dIH�« ÂU?JŠQÐ öLŽ ∫o�«uð ≠ ±

q¹b?F??²�« vKŽ ¨W??O?�U?Hðô« s� 5?F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

∫WO�UHðô« pK²� Õd²I*« w�U²�«

s� lÐU???��« Âu??O�« w?� u??žUJO???ý w�  —d??Šò

¨W¹e??OK?$ô« W?G?K�UÐ ±π¥¥ ÂU??Ž d??³??L??�¹œ d??N??ý

W?OÐdF?�«  UGK�UÐ W?O?�UH?ðô« Ác¼ ’uB½  b?Ž√Ë

w¼Ë W¹eOK$ô«Ë WO?½U³Ý_«Ë WO�½d?H�«Ë WOÝËd�«Ë

Èb� ’uBM�« Ác¼ ŸœuðË ¨W?O−(« w� W¹ËU�?²�

¨WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ  UþuH×�

U?NM� …b?L?²?F?� —u?� rOK�?²Ð W?�uJ(« Ác¼ Âu?IðË

Ác¼ v?KŽ l?�uð b????� w?²�« ‰Ëb?�« q�  U????�u?J(

vKŽ lO�u²�« »UÐ `²H¹Ë ¨UNO�≈ rCMð Ë√ WO�UHðô«

ÆåWL�UF�« sDMý«Ë w� WO�UHðô« Ác¼

…œU*« s� ©√® …d?I?H�« ÂUJŠ_ U?I?�Ë ∫œb?% ≠ ≤

œb?Ž ¨…—u??�c*« W?O?�U?H?ðô« s� 5F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

vK?Ž ‚b????Bð Ê√ V?−¹ w?²�« …b????�U????F????²?*« ‰Ëb�«

WzU0 ¨c?O?H?M²�« e?O?Š qšb¹ wJ� Õd?²??I*« q¹b?F?²�«

ÆW�Ëœ s¹dAŽË 5²MŁ«Ë

مرسوم رقم )102( لسنة 1996
بالموافقة على بروتوكول بشأن تعديل اتفاقية الطيران المدني الدولي

بعد الاطلاع على الدستور، وعلى اتفاقية الطيران المدني الدولي المحررة في شيكاغو في 7 من ديسمبر سنة 1944 
والتعديلات التي أدخلت عليها، وبناءً على عرض النائب الأول لرئيس مجلس الوزراء ووزير الخارجية، وبعد موافقة 

مجلس الوزراء، رسمنا بالآتي :
مادة أولى :

والمرافقة  المدني  الطيران  اتفاقية  تعديل  بشأن   1995 سنة  سبتمبر   29 في  مونتريال  في  الموقع  البرتوكول  على  ووفق 
نصوصه لهذا المرسوم .

مادة ثانية:
 فيما يخصه - تنفيذ هذا المرسوم، وينشر في الجريدة الرسمية وعلى رئيس مجلس الوزراء إبلاغه 

ٍّ
على الوزراء - كل

إلى مجلس الأمة .
أمير الكويت

جابر الأحمد الصباح
رئيس مجلس الوزراء

سعد العبدالله السالم الصباح
النائب الأول لرئيس مجلس الوزراء 

ووزير الخارجية
صباح الأحمد الجابر 

صدر بقصر بيان في: 10 محرم 1417 هـــ،
الموافق: 28 مايو 1996م.
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PROTOCOL
Relating to and amendment to the

Convention on International Civil Aviation
Signed at Montreal on 29 September 1995

THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION

HAVING MET in its thirty-first Session
at Montreal on 22 September 1995.

HAVING NOTED that it is the general
desire of Contracting States to make a pro-
vision that the convention on International
Civil Aviation done at Chicago on 7 De-
cember 1994 exist in authentic Arabic text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend the said Convention, for the pur-
spose aforesaid,

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the conven-
tion aforesaid, the following proposed
amendment to the convention:

Replace the present text of the final para-
graph of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of De-
cember 1994 in the English, Arabic, French,
Russian and Spanish languages are of equal au-
thenticity. These texts shall be deposited in the
archives of the government of the United
States of America, and certified copies shall be
transmitted by that government to the Govern-
ments of all the States which may sign or ad-
here to this Convention. This convention shall
be open for signature a Washington, D.C.”,

2.  SPECIFIES, pursuant to the provi-
sions of the said Article 94 (a) of the said
convention, one hundred and twenty-two as
the number of contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, in one hun-
dred and twenty to states.

‰u�u�Ëd�

w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô q�bF� ÊQA�

±ππµ d�L��� ≤π w� ‰U�d��u� w� l�u*«

w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM* WO�uLF�« WOFL'« Ê«

5Łö?¦?�«Ë W¹œU?(« U?Nð—Ëœ w?� XF?L?²??ł« b?�Ë

Æ±ππµ d³L²³Ý ≤≤ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� WM¹b0

…b?�UF?²*« ‰Ëb�« Èb� W�U?F�« W³?žd�« XEŠô –≈Ë

W?GK�U?Ð b?L?²?F?� w?L?Ý— h½ œu?łË vKŽ q?L?F�« w�

 —dŠ w²�« w�Ëb?�« w½b*« Ê«dOD�« WO?�UHðô W?OÐdF�«

Æ±π¥¥ d³�1œ s� lÐU��« w� užUJOý w�

U???I??O???I???% ¨Í—Ëd??C?�« s� t½√  d???³??²???Ž« –≈Ë

W?O?�U?H?ðô q¹b?Fð ¡«d?ł≈ ¨Áö?Ž√ —u?�c?*« ÷d?GK�

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

…œU*« s� ©√® …dIH�« ÂU?JŠQÐ öLŽ ∫o�«uð ≠ ±

q¹b?F??²�« vKŽ ¨W??O?�U?Hðô« s� 5?F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

∫WO�UHðô« pK²� Õd²I*« w�U²�«

s� lÐU???��« Âu??O�« w?� u??žUJO???ý w�  —d??Šò

¨W¹e??OK?$ô« W?G?K�UÐ ±π¥¥ ÂU??Ž d??³??L??�¹œ d??N??ý

W?OÐdF?�«  UGK�UÐ W?O?�UH?ðô« Ác¼ ’uB½  b?Ž√Ë

w¼Ë W¹eOK$ô«Ë WO?½U³Ý_«Ë WO�½d?H�«Ë WOÝËd�«Ë

Èb� ’uBM�« Ác¼ ŸœuðË ¨W?O−(« w� W¹ËU�?²�

¨WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ  UþuH×�

U?NM� …b?L?²?F?� —u?� rOK�?²Ð W?�uJ(« Ác¼ Âu?IðË

Ác¼ v?KŽ l?�uð b????� w?²�« ‰Ëb?�« q�  U????�u?J(

vKŽ lO�u²�« »UÐ `²H¹Ë ¨UNO�≈ rCMð Ë√ WO�UHðô«

ÆåWL�UF�« sDMý«Ë w� WO�UHðô« Ác¼

…œU*« s� ©√® …d?I?H�« ÂUJŠ_ U?I?�Ë ∫œb?% ≠ ≤

œb?Ž ¨…—u??�c*« W?O?�U?H?ðô« s� 5F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

vK?Ž ‚b????Bð Ê√ V?−¹ w?²�« …b????�U????F????²?*« ‰Ëb�«

WzU0 ¨c?O?H?M²�« e?O?Š qšb¹ wJ� Õd?²??I*« q¹b?F?²�«

ÆW�Ëœ s¹dAŽË 5²MŁ«Ë
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3.  RESOLVES that the Secretary General
of the International Civil Aviation Organiza-
tion draw up a Protocol in the English, Arabic,
French, Russian and Spanish languages each of
which sall be of equal authenticity embodying
the proposed amendment above mentioned and
the matter hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the
aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

The Protocol shall be open to ratification
by any State which has ratified or adhered
to the said Convention on International Civ-
il Aviation.

The instruments of ratification shall be
deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

The Protocol shall come into force in respect
of the States which have ratified it on the date on
which the one hundred and twenty-second in-
strument of ratification is so deposited.

The Secretary General shall immediately
notify all Contracting States of the date of
deposit of each ratification of the Protocol.

The Secretary General shall immediately
notify all States parties to the said Conven-
tion of the date on which the Protocol
comes into force.

With respect to any Contracting State rati-
fying the Protocol after the date aforesaid, the
Procotol shall come into force upon deposit of
its instrument of ratification with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President
of the aforesaid Thirty-first Session fo the
Assembly and the Secretary General of the
Organization, being authorized thereto by
the Assembly, sign this Protocol.

Ê«dOD�« W?LEM* ÂUF�« 5�_« Âu?I¹ Ê√ —dIð ≠ ≥

WO?ÐdF�«  U?GK�UÐ ‰u�uðËdÐ œ«b?ŽSÐ w�Ëb�« w½b*«

W¹e??OK$ô«Ë W??O½U??³??Ý_«Ë W?O??�½d??H�«Ë W??O??ÝËd�«Ë

¨W???O??−???(« w� W¹ËU???�??²???� U??NM?� W??G� q?� ÊuJðË

—u?�_«Ë Áö?Ž√ —u�c*« Õd?²?I*« q¹b?F?²�« UMLC?²?�

∫bFÐ ULO� WMO³*«

WO?�uLF�« W?OFL?'« tð—d� U0 öL?ŽË ¨tOKŽ ¡UMÐ

∫ÁöŽ√

«c?¼ œ«b?????ŽSÐ W??????LE?ML?K� ÂU??????F�« 5?�_« ÂU?????�

Æ‰u�uðËd³�«

q³� s?� ‰u�uðËd³�« vK?Ž o¹bB²�« »UÐ `?²H¹

w½b*« Ê«d?OD�« W?O?�U?H?ð« vKŽ X�b?� b?� W�Ëœ Í√

ÆUNO�≈ XLC½« Ë√ w�Ëb�«

Ê«d??O?D�« W??LE?M� Èb� o¹b???B??²�« o?zUŁË Ÿœuð

Æw�Ëb�« w½b*«

w²�« ‰ËbK� W³�M�UÐ cO?HM²�« eOŠ ‰u�uðËd³�« qšb¹

W�Ëb�« o¹b??Bð W??I?O?ŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð w� t??OKŽ X�b??�

Æ—u�c*« u×M�« vKŽ WzU*« bFÐ s¹dAF�«Ë WO½U¦�«

‰Ëb�« lO?L?ł —UDšS?Ð «—u?� ÂU?F�« 5�_« Âu?I¹

vK?Ž o¹b?????B?ð q� Ÿ«b?¹≈ a¹—U?????²?Ð …b?????�U?????F?????²*«

Æ‰u�uðËd³�«

lO?????L????ł —UD?šSÐ «—u????� ÂU?????F�« 5�_« Âu?????I¹

‰u??šœ a¹—U??²Ð …—u??�c*« W??O??�U?H?ðô« w� ·«dÞ_«

ÆcOHM²�« eOŠ ‰u�uðËd³�«

Í_ W?³?�M�UÐ c?O?HM²�« e?O?Š ‰u?�uðËd?³�« qšb¹

tO�≈ —U?A*« a¹—U²�« bFÐ t?OKŽ ‚bBð …b�UF?²� W�Ëœ

W??LEM� Èb?� U??N?I?¹b?B?ð W??I?O?ŁË Ÿ«b¹≈ bMŽ Áö??Ž√

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

q� ‰u?�uðËd??³�« «c¼ vKŽ l�u¹ ¨p�c?� UðU?³Ł«

W??O??F???L??−K� 5Łö???¦�«Ë W¹œU??(« …—Ëb�« f?Oz— s�

Êôu??<« ¨W??LE?MLK� ÂU??F�« 5?�_«Ë W??O??�u??L??F�«

ÆWO�uLF�« WOFL'« s� p�cÐ
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PROTOCOL
Relating to and amendment to the

Convention on International Civil Aviation
Signed at Montreal on 29 September 1995

THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION

HAVING MET in its thirty-first Session
at Montreal on 22 September 1995.

HAVING NOTED that it is the general
desire of Contracting States to make a pro-
vision that the convention on International
Civil Aviation done at Chicago on 7 De-
cember 1994 exist in authentic Arabic text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend the said Convention, for the pur-
spose aforesaid,

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the conven-
tion aforesaid, the following proposed
amendment to the convention:

Replace the present text of the final para-
graph of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of De-
cember 1994 in the English, Arabic, French,
Russian and Spanish languages are of equal au-
thenticity. These texts shall be deposited in the
archives of the government of the United
States of America, and certified copies shall be
transmitted by that government to the Govern-
ments of all the States which may sign or ad-
here to this Convention. This convention shall
be open for signature a Washington, D.C.”,

2.  SPECIFIES, pursuant to the provi-
sions of the said Article 94 (a) of the said
convention, one hundred and twenty-two as
the number of contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, in one hun-
dred and twenty to states.
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w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô q�bF� ÊQA�
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q¹b?F??²�« vKŽ ¨W??O?�U?Hðô« s� 5?F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

∫WO�UHðô« pK²� Õd²I*« w�U²�«
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¨W¹e??OK?$ô« W?G?K�UÐ ±π¥¥ ÂU??Ž d??³??L??�¹œ d??N??ý
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vKŽ lO�u²�« »UÐ `²H¹Ë ¨UNO�≈ rCMð Ë√ WO�UHðô«

ÆåWL�UF�« sDMý«Ë w� WO�UHðô« Ác¼

…œU*« s� ©√® …d?I?H�« ÂUJŠ_ U?I?�Ë ∫œb?% ≠ ≤

œb?Ž ¨…—u??�c*« W?O?�U?H?ðô« s� 5F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

vK?Ž ‚b????Bð Ê√ V?−¹ w?²�« …b????�U????F????²?*« ‰Ëb�«

WzU0 ¨c?O?H?M²�« e?O?Š qšb¹ wJ� Õd?²??I*« q¹b?F?²�«

ÆW�Ëœ s¹dAŽË 5²MŁ«Ë

∑∏w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

PROTOCOL
Relating to and amendment to the

Convention on International Civil Aviation
Signed at Montreal on 29 September 1995

THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION

HAVING MET in its thirty-first Session
at Montreal on 22 September 1995.

HAVING NOTED that it is the general
desire of Contracting States to make a pro-
vision that the convention on International
Civil Aviation done at Chicago on 7 De-
cember 1994 exist in authentic Arabic text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend the said Convention, for the pur-
spose aforesaid,

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the conven-
tion aforesaid, the following proposed
amendment to the convention:

Replace the present text of the final para-
graph of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of De-
cember 1994 in the English, Arabic, French,
Russian and Spanish languages are of equal au-
thenticity. These texts shall be deposited in the
archives of the government of the United
States of America, and certified copies shall be
transmitted by that government to the Govern-
ments of all the States which may sign or ad-
here to this Convention. This convention shall
be open for signature a Washington, D.C.”,

2.  SPECIFIES, pursuant to the provi-
sions of the said Article 94 (a) of the said
convention, one hundred and twenty-two as
the number of contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, in one hun-
dred and twenty to states.

‰u�u�Ëd�

w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« WO�UH�ô q�bF� ÊQA�

±ππµ d�L��� ≤π w� ‰U�d��u� w� l�u*«

w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM* WO�uLF�« WOFL'« Ê«

5Łö?¦?�«Ë W¹œU?(« U?Nð—Ëœ w?� XF?L?²??ł« b?�Ë

Æ±ππµ d³L²³Ý ≤≤ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� WM¹b0

…b?�UF?²*« ‰Ëb�« Èb� W�U?F�« W³?žd�« XEŠô –≈Ë

W?GK�U?Ð b?L?²?F?� w?L?Ý— h½ œu?łË vKŽ q?L?F�« w�

 —dŠ w²�« w�Ëb?�« w½b*« Ê«dOD�« WO?�UHðô W?OÐdF�«

Æ±π¥¥ d³�1œ s� lÐU��« w� užUJOý w�

U???I??O???I???% ¨Í—Ëd??C?�« s� t½√  d???³??²???Ž« –≈Ë

W?O?�U?H?ðô q¹b?Fð ¡«d?ł≈ ¨Áö?Ž√ —u?�c?*« ÷d?GK�

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

…œU*« s� ©√® …dIH�« ÂU?JŠQÐ öLŽ ∫o�«uð ≠ ±

q¹b?F??²�« vKŽ ¨W??O?�U?Hðô« s� 5?F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

∫WO�UHðô« pK²� Õd²I*« w�U²�«

s� lÐU???��« Âu??O�« w?� u??žUJO???ý w�  —d??Šò

¨W¹e??OK?$ô« W?G?K�UÐ ±π¥¥ ÂU??Ž d??³??L??�¹œ d??N??ý

W?OÐdF?�«  UGK�UÐ W?O?�UH?ðô« Ác¼ ’uB½  b?Ž√Ë

w¼Ë W¹eOK$ô«Ë WO?½U³Ý_«Ë WO�½d?H�«Ë WOÝËd�«Ë

Èb� ’uBM�« Ác¼ ŸœuðË ¨W?O−(« w� W¹ËU�?²�

¨WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�« W�uJŠ  UþuH×�

U?NM� …b?L?²?F?� —u?� rOK�?²Ð W?�uJ(« Ác¼ Âu?IðË

Ác¼ v?KŽ l?�uð b????� w?²�« ‰Ëb?�« q�  U????�u?J(

vKŽ lO�u²�« »UÐ `²H¹Ë ¨UNO�≈ rCMð Ë√ WO�UHðô«

ÆåWL�UF�« sDMý«Ë w� WO�UHðô« Ác¼

…œU*« s� ©√® …d?I?H�« ÂUJŠ_ U?I?�Ë ∫œb?% ≠ ≤

œb?Ž ¨…—u??�c*« W?O?�U?H?ðô« s� 5F?�?²�«Ë W??FÐ«d�«

vK?Ž ‚b????Bð Ê√ V?−¹ w?²�« …b????�U????F????²?*« ‰Ëb�«

WzU0 ¨c?O?H?M²�« e?O?Š qšb¹ wJ� Õd?²??I*« q¹b?F?²�«

ÆW�Ëœ s¹dAŽË 5²MŁ«Ë
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DONE at Montreal on the twenty-ninth
day of September of the year one thousand
nine hundred and ninety-five, in a single
document in the English, Arabic, French,
Russian, and Spanish languages, each of
which shall be of equal authenticity. This
Protocol shall remain deposited in the ar-
chives of the International Civil Aviation
Organization, and certified copies thereof
shall be transmitted by the Secretary Gener-
al of the Organization to all States parties to
the convention on International Civil Avia-
tion done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

Thorgeir Pálsson
President of the 31st Session
of the Assembly

Philippe Rochat 
Secretary Generl

s¹d?AF�«Ë lÝU?²�« Âu?O�« w� ‰U¹d?²½u� w� —d?Š

W�?LšË WzUL?F�ðË n�√ ÂU?Ž s� d³L?²³Ý d?Ný s�

W???OÐd???F?�«  U???GK�U?Ð …b???Š«Ë W???I???OŁË w� 5?F???�ðË

W¹e??OK?$ô«Ë W??O½U??³??Ý_«Ë W??O??�½d??H?�«Ë W??O??ÝËd�«Ë

«c¼ q?E¹Ë ¨W???O???−???(« w� U???F???O???L???ł W?¹ËU???�???²*«

W??L?EM�  Uþu???H??×??� Èb� U???Žœu??� ‰u??�uðËd???³�«

ÂU?????F�« 5?�_« Âu?????I¹Ë ¨w?�Ëb�« w?½b*« Ê«d?????O?D�«

lO?L??ł v�≈ tM� …b?L??²?F?� —u??� ‰U?Ý—SÐ W?LE?MLK�

w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?O�U?Hð« w� ·«dÞ_« ‰Ëb�«

dNý s� lÝU²�« ÂuO�« w� užUJOý w�  —dŠ w²�«

Æ5FÐ—√Ë WFÐ—√Ë WzULF�ðË n�√ ÂUŽ s� d³L�¹œ

Êu��UÐ dOž —uŁ

5Łö¦�«Ë W¹œU(« …—Ëb�« fOz—

 WO�uLF�« WOFL−K�

UýË— VOKO�

ÂUF�« 5�_«

 

∑π w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

3.  RESOLVES that the Secretary General
of the International Civil Aviation Organiza-
tion draw up a Protocol in the English, Arabic,
French, Russian and Spanish languages each of
which sall be of equal authenticity embodying
the proposed amendment above mentioned and
the matter hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the
aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

The Protocol shall be open to ratification
by any State which has ratified or adhered
to the said Convention on International Civ-
il Aviation.

The instruments of ratification shall be
deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

The Protocol shall come into force in respect
of the States which have ratified it on the date on
which the one hundred and twenty-second in-
strument of ratification is so deposited.

The Secretary General shall immediately
notify all Contracting States of the date of
deposit of each ratification of the Protocol.

The Secretary General shall immediately
notify all States parties to the said Conven-
tion of the date on which the Protocol
comes into force.

With respect to any Contracting State rati-
fying the Protocol after the date aforesaid, the
Procotol shall come into force upon deposit of
its instrument of ratification with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President
of the aforesaid Thirty-first Session fo the
Assembly and the Secretary General of the
Organization, being authorized thereto by
the Assembly, sign this Protocol.

Ê«dOD�« W?LEM* ÂUF�« 5�_« Âu?I¹ Ê√ —dIð ≠ ≥

WO?ÐdF�«  U?GK�UÐ ‰u�uðËdÐ œ«b?ŽSÐ w�Ëb�« w½b*«

W¹e??OK$ô«Ë W??O½U??³??Ý_«Ë W?O??�½d??H�«Ë W??O??ÝËd�«Ë

¨W???O??−???(« w� W¹ËU???�??²???� U??NM?� W??G� q?� ÊuJðË

—u?�_«Ë Áö?Ž√ —u�c*« Õd?²?I*« q¹b?F?²�« UMLC?²?�

∫bFÐ ULO� WMO³*«

WO?�uLF�« W?OFL?'« tð—d� U0 öL?ŽË ¨tOKŽ ¡UMÐ

∫ÁöŽ√

«c?¼ œ«b?????ŽSÐ W??????LE?ML?K� ÂU??????F�« 5?�_« ÂU?????�

Æ‰u�uðËd³�«

q³� s?� ‰u�uðËd³�« vK?Ž o¹bB²�« »UÐ `?²H¹

w½b*« Ê«d?OD�« W?O?�U?H?ð« vKŽ X�b?� b?� W�Ëœ Í√

ÆUNO�≈ XLC½« Ë√ w�Ëb�«

Ê«d??O?D�« W??LE?M� Èb� o¹b???B??²�« o?zUŁË Ÿœuð

Æw�Ëb�« w½b*«

w²�« ‰ËbK� W³�M�UÐ cO?HM²�« eOŠ ‰u�uðËd³�« qšb¹

W�Ëb�« o¹b??Bð W??I?O?ŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð w� t??OKŽ X�b??�

Æ—u�c*« u×M�« vKŽ WzU*« bFÐ s¹dAF�«Ë WO½U¦�«

‰Ëb�« lO?L?ł —UDšS?Ð «—u?� ÂU?F�« 5�_« Âu?I¹

vK?Ž o¹b?????B?ð q� Ÿ«b?¹≈ a¹—U?????²?Ð …b?????�U?????F?????²*«

Æ‰u�uðËd³�«

lO?????L????ł —UD?šSÐ «—u????� ÂU?????F�« 5�_« Âu?????I¹

‰u??šœ a¹—U??²Ð …—u??�c*« W??O??�U?H?ðô« w� ·«dÞ_«

ÆcOHM²�« eOŠ ‰u�uðËd³�«

Í_ W?³?�M�UÐ c?O?HM²�« e?O?Š ‰u?�uðËd?³�« qšb¹

tO�≈ —U?A*« a¹—U²�« bFÐ t?OKŽ ‚bBð …b�UF?²� W�Ëœ

W??LEM� Èb?� U??N?I?¹b?B?ð W??I?O?ŁË Ÿ«b¹≈ bMŽ Áö??Ž√

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

q� ‰u?�uðËd??³�« «c¼ vKŽ l�u¹ ¨p�c?� UðU?³Ł«

W??O??F???L??−K� 5Łö???¦�«Ë W¹œU??(« …—Ëb�« f?Oz— s�

Êôu??<« ¨W??LE?MLK� ÂU??F�« 5?�_«Ë W??O??�u??L??F�«

ÆWO�uLF�« WOFL'« s� p�cÐ
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Decree No. 14/92 
Concerning Approving The Protocol of

Adding  A New Article
To The International Convention For

Civil Aviation

Following perusal of: 
- The constitution,
- The International Convention for Civil
Aviation executed in Chicago on 7th
December 1944, and its subsequent
amendments, 

- The Decision of the General Assembly
of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) in its 23rd session,
held in Montreal on 6th October 1980, on
approving the addition of the new Article
No. (83 Repeated) to this Convention, 
- Upon the proposal of the Deputy Prime
Minister and Minister of Foreign Affairs, 
- And after the approval of the Council of
Ministers,

We decreed as follows:

Article (1)
It has been approved on the Protocol signed
in Montreal on 6th October 1980 to add the
new Article No. (83 Repeated) to the
International Convention for Civil Aviation
executed in Chicago on 7th December
1944, which texts are attached to this
Decree.

Article (2)
All ministers, each in his jurisdiction, shall
execute this Decree, which shall enter into
force as of the date it is published in the
Official Gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Prime Minister
Saad Al-Abduallah Al-Salem Al-Sabah

Deputy Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs

Salem Al-Sabah

Issued on: 20th Rajab 1412AH.
Corresponding to: 25th January 1992AD.

π≤Ø±¥ r�— Âu�d�
W�U{U� ’U)« ‰u�u�Ëd��« vK� WI�«u*U�

…b�b� …œU�
w�b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« …b�UF*« v�≈

¨—u²Ýb�« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

…—d;« w½b*« Ê«dODK� W?O�Ëb�« …b¼UF*« vKŽË

±π¥¥ WM?Ý d???³????L???�¹œ s?� ∑ w� u????žUJO????ý w�

¨UNOKŽ XKšœ« w²�«  ö¹bF²�«Ë

Ê«d?OD�« WLEM* W?O�u?LF�« W?OF?L'« —«d?� vKŽË

w� …b?I?FM?*« s¹d?A?F�«Ë W?¦�U?¦�« U??Nð—Ëœ w� w½b*«

±π∏∞ WM?Ý dÐu????²????�√ s� ∂ a¹—U????²?Ð ‰U¹d????²½u????�

∏≥® r�d?Ð …b¹b??ł …œU???� W???�U???{« vKŽ W???I??�«u?*UÐ

¨…b¼UF*« Ác¼ v�≈ ©«—dJ�

¡«—“u�« fK−� fOz— V?zU½ ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¨WOł—U)« d¹“ËË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫wðüUÐ UMLÝ—

©v�Ë√ …œU�®

‰U¹d??²½u??� w� l�u*« ‰u??�uðËd?³?�« vKŽ o�ËË

W�U{UÐ ’U)«Ë ±π∏∞ WMÝ d?Ðu²�√ s� ∂ a¹—U²Ð

Ê«d?O?DK� W?O?�Ëb�« …b¼U?F*« v?�≈ ©Î«—dJ� ∏≥® …œU*«

d??³??L??�¹œ s� ∑ w� u??žUJ?O??ý w� …—d??;« w½b*«

ÆÂuÝd*« «cN� t�uB½ WI�«d*«Ë ±π¥¥

©WO½UŁ …œU�®

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d?'« w� Ád??A½ a¹—Uð s� tÐ qL??F¹Ë ¨Âu?Ýd*«

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« r�U��« tK�« b³F�« bFÝ

WOł—U)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� fOz— VzU½

ÕU³B�« r�UÝ

‡¼±¥±≤ Vł— ≤∞ ∫a¹—U²Ð —b�

Â±ππ≤ d¹UM¹ ≤µ ∫o�«u*«
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PROTOCOL
relating to an amendment to the

Convention on International Civil Aviation
signed at Montreal on 6 October 1980

THE ASSEMBLY OF THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION

HAVING MET in its Twenty-third
Session at Montreal on 6 October 1980,

HAVING NOTED Resolutions A21-22
and A22-28 on lease, charter and
interchange of aircraft in international
operations,

HAVING NOTED the draft amendment
to the Convention on International Civil
Aviation prepared by the 23rd Session of
the Legal committee,

HAVING NOTED that it is the general
desire of Contracting States to make a
provision for the transfer of certain
functions and duties from the State of
registry to the State of the operator of the
aircraft in the cases of lease, charter or
interchange or any similar arrangements
with respect to such aircraft,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend, for the purpose aforesaid. the
Convention on International Civil Aviation
done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the
Convention aforesaid, the following
proposed amendment to the said
Convention:

Insert after Article 83 the following new

Article (83) Bis
Transfer of certain functions and duties
(a) Notwithstanding the provisions of

Articles 12, 30, 31 and 32 (a), when
an aircraft registered in a contracting
State is operated pursuant to an

‰u�u�Ëd�

w�b*« Ê«dOD�« …b�UF� q�bF� ÊQA�

±π∏∞ d�u��√ ∂ w� ‰U�d��u� w� l�Ë w�Ëb�«

w½b*« Ê«d?OD�« W?L?EM* W?O?�u?L?F�« W?O?F?L?'« Ê«

Æw�Ëb�«

w� s¹d?AF�«Ë W?¦�U¦�« U?Nð—Ëœ w� XFL?²ł« b?�

U?N??ŽöÞ« b?FÐË ¨±π∏∞ dÐu??²?�« ∂ w� ‰U¹d??²½u?�

ÊQ?AÐ A≤±≠≤≤Ë A≤≤≠≤∏ r�— s¹—«d?I�« vKŽ

 U?OKLF�« w�  «dzUD?�« ‰œU³ðË —U?−¾?²Ý«Ë —U?−¹«

ÆWO�Ëb�«

…b¼U?F* q¹b?F?²�« …œu?�?� vKŽ U?N?ŽöÞ« b?FÐË

q³?????� s?�  b????Ž√ w?²�« w?�Ëb�« w?½b*« Ê«d?????O?D�«

vKŽ U?NŽöÞ« b?FÐË ¨W?O½u½U?I�« WM−K� ≤≥ …—Ëb�«

¡U?A½U?Ð …b?�U?F?²*« ‰Ëb?�« s� W?�U?Ž W?³??ž— „UM¼ Ê√

W�Ëœ s� W???�U??š  U??³??ł«ËË ÂU???N??� qIM?Ð ÂUJŠ√

W�U???Š w� …d?zUD�« qG???A???� W�Ëœ v�≈ q?O??−???�???²�«

 U?³O?ðdð W¹√ Ë√ ‰œU³?²�« Ë√ —U?−?¾²?Ýô« Ë√ —U?−¹ô«

Æ…dzUD�« ÁcNÐ oKF²ð WKŁU2

Âb?I²*« ÷«d?žú� Í—ËdC�« s�  b?łË bI?�

w²�« w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« …b¼UF?� q¹bFð U¼d�–

d³?L�¹œ s� lÐU��« Âu?O�« w� užUJO?ý w�  —dŠ

Æ±π¥¥ WMÝ

s� ©√® π¥ …œU?*« ÂUJŠ_ U????I???³Þ ¨o?�«uð ≠ ±

q¹b??F??²�« vKŽ ¨U¼d??�– Âb??I??²*« …b¼U??F*«

∫…b¼UF*« pK²� w�U²�« Õd²I*«

∏≥ W?O�U?²�« …b¹b?'« …œU?*« ∏≥ …œU*« b?FÐ l{uð

—dJ�

—dJ� ©∏≥® …œU*«

W�Uš  U³ł«ËË ÂUN� qI½

≥±Ë ≥∞Ë ±≤ œ«u?*« ÂU?J?Š√ s??� r?žd?�U?Ð  ©√®

WK−?�?� …dzUÞ q?O?G?Að bMŽ t½U?� ©√® ≥≤Ë

—U?−¹ö� ‚UHð« vC?²?I0 …b�U?F²?� W�Ëœ w�
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agreement for the lease. charter or
interchange of the aircraft or any
similar arrangement by an operator
who has his principal place of
business or if he has no such place
of business, his permanent residence
in another contracting State, the
State of registry may, by agreement
with such other State, transfer to it
all or part of its functions and duties
as State of registry in respect of that
aircraft under Articles 12, 30, 31 and
32 (a). The State of registry shall be
relieved of responsibility in respect
of the functions and duties
transferred.

(b) The transfer shall not have effect in
respect of other contracting States
before either the agreement between
States in which it is embodied has
been registered with the Council and
made public pursuant to Article 83
or the existence and scope of the
agreement have been directly
communicated to the authorities of
the other contracting State or States
concerned by a State party to the
agreement.

(c) The provisions of paragraphs (a) and
(b) above shall also be applicable to
cases covered by Article 77.

2.  SPECIFIES. pursuant to the
provisions of the said Article 94 (a)
of the said Convention, ninety-eight
as the number of Contracting States
upon whose ratification the proposed
amendment aforesaid shall come
into force; and

3.  RESOLVES that the Secretary
General of the International Civil
Aviation Organization draw up a
Protocol, in the English, French,
russian and Spanish languages, each
or which shall be of equal
authentieity, embodying the proposed
amendment above-mentioned and the
nature hereinafter appearing:

W¹√ Ë√ …d?zUD�« ‰œU???³ð Ë√ —U???−???¾??²???Ýô« Ë√

e�d� ÊuJ¹ qGA� WDÝ«uÐ WKŁU2  U³Oðdð

e?�d?� t� sJ¹ r� «–≈ Ë√ ¨w�?Ozd�« t�U?L?Ž√

W�Ëœ w?� W??Lz«b?�« t??²???�U???�« ÊuJð ¨qL???Ž

qO−�²�« W�Ëb� “u−¹ t½U� Èdš√ …b�UF²�

qIMð Ê√ Èdš_« W�Ëb?�« Ác¼ l� ‚UHðôUÐ

U??NðU?³??ł«ËË U?N??�U??N?� iF?Ð Ë√ q� U?N??O�≈

…dzUD�« Ác?NÐ oKF?²¹ U?L?O?� qO?−?�ð W�Ëb?�

Æ©√® ≥≤Ë ≥±Ë ≥∞Ë ±≤  œ«u??????*« X??????%

UL?O� W?O�ËR�*« s� qO?−�²�« W?�Ëœ vHFðË

ÆW�uIM*«  U³ł«u�«Ë ÂUN*UÐ oKF²¹

W??³??�M�U?Ð ‰u??F??H*« c??�U½ qIM?�« `³??B¹ ô ©»®

qO??−??�ð q³??� Èd?š_« …b??�U??F?²?*« ‰ËbK�

fK?:« Èb� t?ML?????C????²?¹ Íc�« ‚U?????Hðô«

ÊuJ¹ Ê√ Ë√ ∏≥ …œULK� UI?³Þ ÁdA½ ÈdłË

…b????�U???F????²*« ‰Ëb?�«  UD?KÝ ⁄öÐ« - b????�

WDÝ«uÐ …d?ýU³?� WOMF*« ‰Ëb�« Ë√ Èd?š_«

«c?¼ œu???????łu?Ð ‚U???????H?ðô« w?� ·dÞ W?�Ëœ

ÆÁ«u²×�Ë ‚UHðô«

t?O�UŽ ©»®Ë ©√® 5?ðdI?H�« ÂUJŠ√ Íd?�ð ©‡ł®

Æ∑∑ …œU*« UNKLAð w²�«  ôU(« vKŽ

s� ©√® π¥ …œU?*« ÂUJŠ_ U????I???³?Þ ¨œb???% ≠ ≤

…b�U?F²*« ‰Ëb�« œb?F� π∏ ¨…b¼U?F*« Ác¼

q¹b?F²�« `?³B¹ U?NðU?I¹bBð vC?²?I0 w²�«

Æ‰uFH*« c�U½ Ád�– ÂbI²*« Õd²I*«

Ê«d??OD�« W??L?EM� ÂU??Ž d??OðdJÝ ¨n?KJ¹Ë ≠ ≥

sLC²¹ ‰u�uðËdÐ W?žUOBÐ w�Ëb�« w½b*«

t????O?�U????Ž —u?????�c*« Õd????²?????I*« q?¹b????F?????²�«

 U?GK�UÐ bFÐ U¼d?�– œ—«u�«  UŽu?{u*«Ë

WO½U³Ýô«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë W¹eOK$ô«

W?O½u?½U?� W?O?−??Š U?NM� qJ� ÊuJ?O?Ý w²�«Ë

ÆW¹ËU�²�
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a) The Protocol shall be signed by the
President of the Assembly and its
Secretary Generl.

b) The Protocol shall be open to ratification
by any State which has ratified or
auhered to the said Convention on
International Civil Aviation.

c) the instruments of the ratification shall
be deposited with the international avil
Aviation organization

d) the Protocol shall come into force in
respect or the States which have
ratified it on the date on which the
ninety-eighth instrument of
ratification is no deposited.

e) The Secretary General shall
immediately notify all Contracting
States of the date of deposit of each
ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall
immediately notify all States parties
to the said Convention of the date on
which the Protocol comes into force.

g) With respet to any Contracting State
ratifying the Protocol after the date
aferesaid. the Protocol shall come
into force upon deposit of its
instrument of ratification with the
International Civil Aviation
Organization.

CONSEQUENTLY. pursuant to the
aforesaid action of the Assembly.

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President
and the Secretary General of the aforesaid
Twenty-third Session of the Assembly of
the International Civil Aviation
Organization. being authorized thereto by
the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the sixth day of
October of the year one thousand nine
hundred and eighty, in a single document in
the English, French, Russian, and Spanish

WO?�uLF�« WO?FL'« fOz— ‰u?�uðËd³�« l�u¹  ©√

ÆÂUF�« U¼dOðdJÝË

W¹√ q³� s� o¹bB²?K� ‰u�uðËd³�« ÷dF¹ ©»

v�≈ XL???C½« Ë√ X�b??� b??� Êu?Jð W�Ëœ

.w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« …b¼UF�

Ê«dOD�« WLEM� Èb?� o¹bB²�« ozUŁË Ÿœuð ©‡ł

Æw�Ëb�« w½b*«

W?³?�?M�UÐ ‰u?F?H*« c??�U½ ‰u?�uðËd?³?�« `³?B¹ ©œ

w� t??O?KŽ X�b??� b???� ÊuJð w²?�« ‰ËbK�

o¹b??B?²�« ozUŁË t??O?� Ÿœuð Íc�« a¹—U??²�«

ÆÊuF�²�«Ë WM�U¦�«

‰Ëb�« q?� ⁄öÐUÐ ÂU???F?�« d???Oðd?J��« Âu???I?¹ ©‡¼

o¹bBð q� Ÿ«b¹« a¹—U²Ð …dýU?³� …b�UF²*«

Æ‰u�uðËd³�« vKŽ

‰Ëb�« q?� ⁄öÐUÐ ÂU????F�« d????OðdJ?��« Âu????I¹ ©Ë

…d????ýU?????³????� …b¼U?????F*« p?Kð w?� ·«dÞ_«

c�U½ ‰u�uðËd³�« tO� `³B¹ Íc�« a¹—U²�UÐ

Æ‰uFH*«

vKŽ ‚b??Bð …b?�U?F??²?� W�Ëœ W¹_ W?³??�M�UÐË ©“

¨Ád?�– Âb?I?²*« a¹—U?²?�« b?FÐ ‰u?�uðËd?³�«

W³�M�UÐ ‰uFH*« Í—UÝ ‰u�uðËd³�« `³B¹

Èb� U?NI¹b?Bð ozUŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð s� U?N�

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM�

W?O?�uL?F�« W?O?F?L?'« —«dI� U?I?³ÞË p�c� U?F?³ðË

‰u??�uðËd??³�« «c¼ œ«b??Ž« - b??I??� ÆÁd??�– Âb??I??²*«

ÆWLEM*« ÂUŽ dOðdJÝ WDÝ«uÐ

ÂUŽ d?OðdJÝË fOz— ÊU� ¨p�– vKŽ Î«œU?Ný«Ë

W?O??�u?L?F�« W??O?F?L??−K� s¹d?A??F�«Ë W?¦�U??¦�« …—Ëb�«

U???L¼—U???³???²???ŽUÐ ¨w�Ëb�« w?½b*« Ê«d???OD�« W???LE?M*

«c¼ UF�Ë b� ¨WO�uLF�« WOFL'« q³� s� 5{uH�

Æ‰u�uðËd³�«

s� ”œU???�?�« Âu???O�« w� ‰U¹d???²?½u???� w� —d???Š

W?I??OŁË w� 5½U??LŁË WzU??L?F?�?ðË n�√ WMÝ dÐu??²?�«

W?O?ÝËd�«Ë W?O?�½d?H�«Ë W¹e?O?K$ô«  U?GK�UÐ …œd?H?�
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languages. each of which shall be of equal
authenticity. This Protocol shall remain
deposited in the archives of the
International Civil Aviation Organization,
and certified copies thereof shall be
transmitted by the Secretary General of the
Organization to all States parties to the
Convention on International Civil Aviation
done at Chicago on the seventh day of
December 1994.

R. S. Nyaga
President of the 23rd Session

of the Assembly

Yves Lambert
Secretary General

W??O?½u½U??� W???O??−???Š U??NM?� qJ� w²�«Ë W???O½U???³??Ýô«Ë

ÆW¹ËU�²�

W?LEM� nO?ý—√ w� ‰u?�uðd?³�« «c?NÐ kH?²?×¹Ë

ÂU????Ž d????O?ðdJ?Ý qÝd¹Ë w?�Ëb�« w?½b*« Ê«d????O?D�«

‰Ëb�« lO??L??ł v�≈ t?M� …b??L??²??F?� U??�??�?½ W?L?EM*«

w²�« w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« …b¼U?F?� w� ·«dÞ_«

d³?L�¹œ s� lÐU��« Âu?O�« w� užUJO?ý w�  —dŠ

Æ±π¥¥ WMÝ

UłUO½ Æ”« Æ—¬

WO�uLF�« WOFL−K� ≤≥ …—Ëb�« fOz—

 d³�ô í¹≈

ÂUŽ dOðdJÝ
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Decree No. 87/93 
Concerning Approving The Protocol of

Amending Para (A) of Article (50) of The
International Convention For Civil

Aviation (Chicago 1944)
Following perusal of:
- The constitution,
- The International Convention For Civil
Aviation executed in Chicago on 7th
December 1944, and its subsequent
amendments, 
- The Decision of the General Assembly
of the International Civil Aviation
Organization (ICAO) in its 28th session,
held in Montreal on 26th October 1990, on
approving the amendment of Para (A) of
Article (50) of the International Convention
For Civil Aviation,
- Upon the proposal of the First Deputy
Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs, 
- And after the approval of the Council of
Ministers,

We decreed as follows:
Article (1)

It has been approved on the Protocol signed
in Montreal on 26th October 1990
concerning Amendment of Para (A) of
Article (50) of the International Convention
For Civil Aviation executed in Chicago on
7th December 1944, which stipulates
increasing the Board members of the
Organization from Thirty Three to Thirty
Six members, the texts of which are
attached to this Decree.

Article (2)
All ministers, each in his jurisdiction, shall
execute this Decree, which shall be
published in the Official Gazette. The
Prime Minister shall report this Decree to
the National Assembly.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Acting Prime Minister
Sabah Al-Ahmed Al-Jaber 

First Deputy Prime Minister and Minister
of Foreign Affairs

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber

Issued at Bayan Palace on: 14th Thulqida 1413AH.
Corresponding to: 5th May 1993AD.

π≥Ø∏∑ r�— Âu�d�
©√® …dIH�« q�bF�� ’U)« ‰u�u�Ëd��« vK� WI�«u*U�

©µ∞® …œU*« s�
©±π¥¥ u�UJO�® w�b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WO�UH�ô« s�

¨—u²Ýb�« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

…—d;« w½b*« Ê«dODK� W?O�Ëb�« …b¼UF*« vKŽË

±π¥¥ WM?Ý d???³????L???�¹œ s?� ∑ w� u????žUJO????ý w�

¨UNOKŽ XKšœ« w²�«  ö¹bF²�«Ë

Ê«d?OD�« WLEM* W?O�u?LF�« W?OF?L'« —«d?� vKŽË

w� …b?I?FM?*« s¹d?A?F�«Ë WM�U?¦�« U??Nð—Ëœ w� w½b*«

W?I?�«u*UÐ ±ππ∞ dÐu?²�√ s� ≤∂ a¹—U?²Ð ‰U¹d?²½u?�

s?� ©µ∞® …œU*« s?� ©√® …d??????I?????H?�« q¹b??????F?ð vK?Ž

¨w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WO�UHðô«

f?O?zd?� ‰Ë_« V?zU?M?�« ÷d??????????Ž v?K?Ž ¡U?M?ÐË

W?I?�«u� b?FÐË ¨W?O?ł—U?)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−?�

¨¡«—“u�« fK−�

∫wðüUÐ UMLÝ—

©±® …œU�

‰U¹d??²½u??� w� l�u*« ‰u??�uðËd?³?�« vKŽ o�ËË

q¹b?F??²Ð ’U?)«Ë ±ππ∞ dÐu?²?�√ s?� ≤∂ a¹—U?²Ð

W?O?�Ëb�« W?O??�U?Hðô« s?� ©µ∞® …œU*« s� ©√® …d?I??H�«

WMÝ d??³??L??�?¹œ s� ∑ w� …—d??;« w½b*« Ê«d??O?DK�

fK?−???� ¡U???C????Ž√ …œU¹e?Ð wC???I?¹ Íc�«Ë ±π¥¥

5ŁöŁË W?²Ý v�≈ Î«u?CŽ 5ŁöŁË WŁöŁ s� W?LEM*«

ÆÂuÝd*« «cN� t�uB½ WI�«d*«Ë Î«uCŽ

©≤® …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

vKŽË ¨W??O??L??Ýd�« …b¹d??'« w� d??AM¹Ë ¨Âu??Ýd*«

ÆW�_« fK−� v�≈ tžöÐ« ¡«—“u�« fK−� fOz—

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« bLŠ_« dÐUł

WÐUOM�UÐ ¡«—“u�« fK−� fOz—

dÐU'« bLŠ_« ÕU³�

WOł—U)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� fOzd� ‰Ë_« VzUM�«

dÐU'« bLŠ_« ÕU³�

‡¼±¥±≥ …bFI�« Ë– ±¥ ∫w� ÊUOÐ dBIÐ —b�

Â±ππ≥ u¹U� µ ∫o�«u*«



368
±≤¥w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

PROTOCOL
releasing to an amendment to

Article 50 (a) of the Convention on
International Civil Aviation Signed at

Montreal on 26 October 1990

THE ASSEMBLY OF THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION

HAVING MET in its Twenty-eighth
Session (Extraordinary) at Montreal on 25
October 1990;

HAVING NOTED that it is the desire of
a large number of Contracting States to
enlarge the membership of the Council in
order to ensure better balance by means of
an increased representation of contracting
States;

HAVING CONSIDERED it appropriate
to increase the membership of that body
from thirty-three to thirty-six;

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend, for the purpose aforesaid, the
Convention on International Civil Aviation
done at Chicago on the seventh day of
December 1994;

1.  APPROVES, in accordance with the
provisions of Article 94 (a) of the
Convention aforesaid, the following
proposed amendment to the said
Convention:
“In Article 50 (a) of the convention
the second sentence shall be
amended by replacing ‘thirty-three’
by ‘thirty-six’.”

2.  SPECIFIES, pursuant to the
provisions of the said Article 94 (a)
of the said Convention, one hundred
and eight as the number of
Contractiong States upon whose
ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force;

3.  RESOLVES that the Secretary
General of the International Civil

‰u�u�Ëd�

WO�UH�« s� ©√® µ∞ …œU*« q�bF� ÊQA�

‰U�d��u� w� l�Ë w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�«

Â±ππ∞ d�u��√ ≤∂

w½b*« Ê«d?OD�« W?L?EM* W?O?�u?L?F�« W?O?F?L?'« Ê≈

¨w�Ëb�«

s¹d?A?F�«Ë WM�U?¦?�« U?Nð—Ëœ w� XF?L?²?ł« b?�Ë

dÐu???²???�« ≤µ w?� ‰U¹d???²½u????� w� ©W???OzU?M¦???²???Ýô«®

s� d??O?³?� œb??Ž W?³??ž— ÊQÐ XÞU??Š√ b?�Ë ¨±ππ∞

5�Q??²� f?K:« W¹u??C??Ž …œU¹“ …b??�U???F??²*« ‰Ëb�«

‰Ëb�« qO??¦9 w� lÝu??²�« o¹dÞ sŽ qC??�√ Ê“«uð

Æ…b�UF²*«

W¹uCŽ …œU¹“ VÝUM*« s� t½√  d³²Ž« Ê√ bFÐË

Æ5ŁöŁË W²Ý v�≈ 5ŁöŁË WŁöŁ qOJA²�« «c¼

q¹b??Fð Í—Ëd??C�« s� t?½√  d?³??²??Ž« Ê√ b??FÐË

w�  —d??Š w²�« w�Ëb?�« w½b*« Ê«d??OD�« W??O?�U??Hð«

±π¥¥ ÂUŽ d³?L�¹œ s� lÐU��« ÂuO�« w?� užUJOý

ÆÁd�– ÂbI²*« ÷dGK�

s� ©√® π¥ …œU*« ÂUJ?Š_ U?I?�Ë ¨b??L?²??Fð ≠ ±

Õd??²??I*« q¹b??F??²?�« ¨…—u??�c*« W??O??�U??Hðô«

∫WO�UHðô« pK²� w�U²�«

s� ©√® µ∞ …œU*« s� W?O½U¦�« WKL?'« ‰bFðò

WŁöŁ q×� 5ŁöŁË W²Ý ‰ö?ŠUÐ WO�UHðô«

Æå5ŁöŁË

s� ©√® π¥ …œU*« ÂU?JŠ√ vKŽ Î«¡UMÐ ¨œb??% ≠ ≤

‰Ëb�« œb?Ž WO½U?LŁË WzU?� ¨W?O�U?Hðô« pKð

q¹bF²�« vKŽ UNI¹b?Bð ÂeK¹ w²�« …b�UF²*«

e??O??Š qšb¹ wJ� Ád??�– Âb??I??²*« Õd??²??I*«

Æ–UHM�«

Ê«d??OD�« W??LEM� ÂU??Ž 5�√ Âu??I¹ Ê√ —d??Ið ≠ ≥

W??GK�U?Ð ‰u??�uðËdÐ œ«b??ŽUÐ w�Ëb?�« w½b*«
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Aviation Organization draw up a
Protocol, in the English, French,
Russian and Spanish languages;
each of which shall be of equal
authenticlty, embodying the
amendment above-mentioned and
the matter hereinafter appearing:

a)  The Protocol shall be signed by the
President of the Assembly and its
Secretary General.

b)  The Protocol shall be open to
ratification by any State which has
ratified or adhered to the said
Convention on International Civil
Aviation.

c)  The instruments of ratification shall
be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

d)  The Protocol shall come into force in
respect of the States which have
ratified it on the date on which the
one hundred and eighth instrument
of ratification is so deposited.

e)  The Secretary General shall immediately
notify all Contracting States of the date
of deposit of each ratification of the
Protocol.

f)   The Secretary General shall immediately
notify all States parties to the said
Convention of the date on which the
Protocol comes into force.

g) With respect to any contracting State
ratifying the Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into
force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil
Aviation Organization.

CONSEQUENTLY, pursuant to the
aforesaid action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President

W????O?????ÝËd�«Ë W?????O????�½d?????H�«Ë W?¹e????O?K$ô«

U???N?M� q� Êu?J¹ Y?O???×Ð ¨W????O½U????³???Ýô«Ë

q¹b?F?²�« UML?C?²?� ¨W?O?−?(« w� U¹ËU?�?²?�

U??L???O??� …œ—«u�« ÂU?JŠ_«Ë Áö??Ž√ —u???�c*«

∫wK¹

U?NM?O?�√Ë W?O?�u??L?F�« W??O?F?L?'« f?Oz— l�u¹   ©√

Æ‰u�uðËd³�« vKŽ ÂUF�«

s� ‰u�uðËd?³�« vKŽ o¹bB?²�« »UÐ `²H¹ ©»

Ë√ X?�b??????� b??????� Êu?J?ð W�Ëœ W?¹√ q?³??????�

w½b?*« Ê«d???OD?�« W???O???�U???H?ð« v�≈ XL????C½«

Æ…—u�c*« w�Ëb�«

Ê«dOD�« WLEM� Èb� o¹bB²�« ozUŁË Ÿœuð  ©Ã

Æw�Ëb�« w½b*«

W?³?�M�UÐ ‰u?F?H*« c?�U½ ‰u?�uðËd?³�« `³?B¹   ©œ

Ÿ«b¹« a¹—Uð w� tOK?Ž X�b� w²�« ‰ËbK�

ÆWzU*« bFÐ WM�U¦�« o¹bB²�« WIOŁË

‰Ëb�« q� ⁄öÐUÐ «—u?� ÂU??F�« 5�_« Âu?I¹   ©‡¼

vKŽ o¹b??Bð q� Ÿ«b¹« a¹—U??²Ð …b?�U??F?²*«

Æ‰u�uðËd³�«

‰Ëb�« q� ⁄öÐU?Ð «—u?� ÂU?F�« 5?�_« Âu?I¹   ©Ë

‰ušœ a¹—U²Ð W?O�UHðô« pKð w� ·«dÞ_«

Æ–UHM�« eOŠ ‰u�uðËd³�«

W¹_ W?³?�M�UÐ ‰u?�uðËd?³�« ‰u?F?H?� Íd?�¹   ©“

a¹—U?²�« b??FÐ t?OKŽ ‚b?Bð …b?�U??F?²?� W�Ëœ

W?I?OŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð s� ¨Áö?Ž√ t?O�≈ —U?A*«

w½b?*« Ê«d??OD?�« W??LE?M� Èb� U???N??I¹b???Bð

Æw�Ëb�«

W???O???F???L???'« —«d????� vKŽ Î¡U?MÐË ¨p�c� U????F???³ðË

ÆÁd�– ÂbI²*« WO�uLF�«

5�√ q³??� s� ‰u?�u?ðËd?³�« «c¼ œ«b??Ž« - b?I??�

ÆWLEM*« ÂUŽ

…—Ëb�« ÂU??Ž 5�√Ë fO?z— ÊS?� ¨p?�c� UðU??³Ł«Ë
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and the Secretary General of the aforesaid
Twenty-eighth Session (Extraordinary) of
the Assembly of the International Civil
Aviation Organization, being authorized
thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-sixth
day of October of the year one thousand
nine hundred and ninety, in a single
document in the English, French, Russian
and Spanish languages, each text being
equally authentle. This Protocol shall
remain deposited in the archives of the
international Civil Aviation Organization,
and certified copies thereof shall be
transmitted by the Secretary General of the
Organization to all States parties to the
Convention on International Civil Aviation
done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

Assad Kotaite
President of the Twenty-eight Session

(Extraordinary) of the Assembly

S. S. Sidhu
Secretary General

WOFL−K� ©WOzUM¦?²Ýô«® s¹dAF�«Ë WM�U¦�« …—u�c*«

¨w�Ëb?�« w½b*« Ê«d????OD�« W????LE?M* W???O????�u???L????F�«

b� WO�uLF�« WOFL'« q³� s� 5{uH� UL¼—U³²ŽUÐ

Æ‰u�uðËd³�« «c¼ UF�Ë

”œU?????��« Âu?????O?�« w� ‰U?¹d????²?½u?????� w� —d?????Š

WzU??L?F??�ðË n�√ WMÝ s� d?Ðu?²??�√ s� s¹d?A??F�«Ë

W¹e?OK$ô«  U?GK?�UÐ …b?Š«Ë W?I?OŁË w� ¨Êu?F?�ðË

UNM� h½ qJ�Ë ¨WO½U³Ý_«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë

w� ‰u??�u?ðËd??³�« «c¼ Ÿœu¹ ÆW¹ËU???�??²??� W??O??−??Š

qÝdðË ¨w�Ëb�« w?½b*« Ê«d?OD�« W?LE?M� nO?ý—√

v�≈ W?L?EM*« ÂU?Ž 5�√ WDÝ«u?Ð tM� …b?L?²??F?� a�½

w½b*« Ê«d???OD�« W??O???�U??Hð« w� ·«d?Þ_« ‰Ëb�« q�

lÐU��« ÂuO�« w� u?žUJOý w�  —dŠ w²�« w�Ëb�«

Æ±π¥¥ ÂUŽ d³L�¹œ s�

jOD� bFÝ√

s¹dAF�«Ë WM�U¦�« …—Ëb�« fOz—

WO�uLF�« WOFL−K� ©WOzUM¦²Ýô«®

u¼bOÝ Æ”√ Æ”√

ÂUF�« 5�_«
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WO�UH�«
w�Ëb�« Íu'« qIM�« b�«u� iF� bO�u�

¨WO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Ê«

dAŽ w½U¦�« w� uÝ—«Ë w� W?F�u*« w�Ëb�« Íu'« qIM�« bŽ«u� iFÐ bOŠuð WO�UHð« t?²�b� U* UNM� U�«—œ«

Èdš_« ozUŁu?�«Ë ≠ åuÝ—«Ë WO?�UHð«ò rÝUÐ b?FÐ UL?O� UN?O�≈ —UA*« ≠ ±π≤π ÂU?Ž ‰Ë_« s¹dAðØdÐu?²�√ s�

Æ’U)« w�Ëb�« u'« Êu½U� ÂUJŠ√ w� o�«u²�« oOI% u×½ dO³� ÂUNÝ« s� ¨UNÐ WKB²*«

ÆUNÐ WKB²*« ozUŁu�«Ë uÝ—«Ë WO�UHð« bOŠuðË Y¹b% v�≈ WłU×K� UNM� U�«—œ«Ë

‰uB?(« v�≈ WłU?(«Ë w�Ëb�« Íu?'« qIM�« w� 5JKN²?�*« `�UB?� W¹UL?Š 5�Qð WO?L¼_ UNM?� U�«—œ«Ë

Æ—dC�« sŽ i¹uF²�« √b³� ”UÝ√ vKŽ ‰œUF�« i¹uF²�« vKŽ

Ê√Ë rEM� u??×½ vKŽ w�Ëb�« Íu??'« qIM�«  U?OKL??Ž —uD²ð Ê√ t?O??� »u?žd*« s� t½√ «œb?−??� b?�Rð –≈Ë

w½b*« Ê«d?OD�« WO�U?Hð« ÷«dž√Ë ∆œU?³* UI?³Þ ¨oz«uŽ ÊËbÐ lzU?C³�«Ë W?F²�_«Ë »U?�d�« qI½ W�d?Š s�Rð

Æ±π¥¥ ÂUŽ ‰Ë_« Êu½U�Ød³L�¹œ s� lÐU��« w� užUJOý w� W�d³*« ¨w�Ëb�«

bŽ«uI�« iF³� 5MI²�«Ë o�«u²�« s� b¹e� oOI×²� ‰Ëb�« q³� s� WOŽULł dOÐ«bð –U�ð« ÊQÐ UNM� UŽUM²�«Ë

‰œUŽ Ê“«uð oOI?×²� WLzö� d¦�_« W?KOÝu�« u¼ ¨…b¹bł WO�UHð« ‰ö?š s� w�Ëb�« Íu'« qIM�« rJ% w²�«

Æ`�UB*« 5Ð

∫wK¹ U� vKŽ XIHð« b�

‰Ë_« qBH�«
W�U� ÂUJ�√

©±® …œU�

oO³D²�« ‚UD½

ÆqÐUI0 …dzUÞ tÐ Âu?Ið lzUC³�« Ë√ WF²?�_« Ë√ ’U�ýú� w�Ëœ qI½ q� vKŽ WO?�UHðô« Ác¼ Íd�ð ©±®

ÆÍu'« qIMK� W�ÝR� tÐ ÂuIð Íc�« ¨…dzUDÐ w½U:« qIM�« vKŽ UC¹√ Íd�ðË

b?B?I*«Ë …—œU?G*« U?²DI½ t?O?� ÊuJð qI½ Í√ åw�Ëb�« qIM�«ò …—U?³?Ž wMFð ¨W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÷«d?ž_ ©≤®

…b?Š«Ë W�Ëœ rOK�« w� Ë√ 5�d?Þ 5²�Ëœ rOK�« w� U?�« 5²?F?�«Ë ¨·«dÞ_« 5Ð Âd?³*« b?I?FK� U?I?�Ë ¨wzU?NM�«

X½U� «–≈ p�–Ë ¨Èdš√ v�≈ …dzUÞ s� qI½ „UM¼ ÊU?� Ë√ qIMK� ŸUDI½« „UM¼ sJ¹ r� Ë√ ÊU� ¡«uÝ ¨·dÞ

öI½ d?³²F¹ ôË ÆU?�dÞ W�Ëb�« pKð sJð r� Ê«Ë v²Š ¨Èdš√ W�Ëœ rOK?�« w� UNOKŽ oH?²� n�uð WDI½ „UM¼

oH?²??� n�uð WDI½ ÊËbÐ ·d?Þ …b?Š«Ë W�Ëœ rOK�« qš«œ 5?²DI½ 5Ð qIM�« W??O?�U?Hðô« Ác¼ ÷«d??ž_ U?O�Ëœ

ÆÈdš√ W�Ëœ rOK�« qš«œ UNOKŽ

√e−²¹ ô «b?Š«Ë öI½ 5FÐU²²*« 5K�UM�« s� œbŽ tÐ Âu?I¹ Íc�« qIM�« d³²F¹ ¨WO?�UHðô« Ác¼ ÷«dž_ ©≥®

WK�KÝ Ë√ b?Š«Ë bI?Ž …—u� w� ÂdÐ√ b?� t½QAÐ ‚U?Hðô« ÊU� ¡«u?Ý ¨…bŠ«Ë W?OKLŽ ·«dÞ_« tðd?³²?Ž« U� «–≈

qš«œ ö?�U� «cO?HMð UNM?� WK�KÝ Ë√ œuI?F�« bŠ√ c?OHMð »u?łË œd: W?O�Ëb�« t²?H� bI?H¹ ôË ÆœuI?F�« s�

ÆW�Ëb�« fH½ rOK�«
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◊Ëd?A�« …U?Ž«d� l?� ¨f�U)« qB?H�« w� t?OKŽ ’u?BM*« qIM?�« vKŽ U?C¹√ WO?�U?Hðô« Ác¼ Íd?�ð ©¥®

ÆqBH�« p�– w� …œ—«u�«

©≤® …œU�

∫W¹b¹d³�« œ«u*« qI½Ë W�Ëb�« tÐ ÂuIð Íc�« qIM�«

ÊËd??šü« Êu¹—U??³??²??Žô« ’U??�??ý_« Ë√ W�Ëb�« tÐ Âu??I?ð Íc�« qIM�« vK?Ž W??O??�U?H?ðô« Ác¼ Íd??�ð ©±®

Æ± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« ◊ËdAK� UI�Ë ÂUF�« Êu½UIK� ÊuF{U)«

w²�« b?Ž«uIK� U?I³Þ W?B²?<« b¹d?³�« …—«œ≈ ÁU& jI?� ôËR�?� q�UM�« ÊuJ¹ ¨W¹b¹d?³�« œ«u*« qI½ bMŽ ©≤®

Æb¹d³�«  «—«œ«Ë 5K�UM�« 5Ð W�öF�« vKŽ o³DMð

ÆW¹b¹d³�« œ«u*« qI½ vKŽ WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd�ð ô ¨…œU*« Ác¼ s� ©≤® …dIH�« w� œ—Ë U� «bŽ ULO� ©≥®

w�U��« qBH�«
lzUC��«Ë WF��_«Ë »U�d�« qIM� oKF�� ULO� ·«d�_«  U��«ËË  «bM��*«

©≥® …œU�

WF²�_«Ë »U�d�«

∫wK¹ U� sLC²¹ wŽULł Ë√ Íœd� qI½ bM²�� rOK�ð 5F²¹ ¨»U�d�« qI½ W�UŠ w� ©±®

ÆwzUNM�« bBI*«Ë …—œUG*« w²DI½ ÊUOÐ ©√®

wzU?NM�« b?B?I*«Ë …—œU?G?*« U?²DI½ X½U?� «–≈ ¨n�u?²�« ◊U?I½ s� q�_« v?KŽ …b?Š«Ë WDI½ ÊU?OÐ ©»®

oH²?� n�uð ◊UI½ Ë√ n�uð WDI½ „UM¼ X½U?� «–≈ p�–Ë …bŠ«Ë ·dÞ W�Ëœ rOK�« w� 5²?F�«Ë

ÆÈdš√ W�Ëœ rOK�« w� WF�«Ë UNOKŽ

UNÐ q−?�ð Èdš√ WKOÝË ÍQÐ ©±® …d?IH�« w� tO�≈ —U?A*« qIM�« bM²�� rOK�ð s?Ž W{UF²?Ýô« “u−¹ ©≤®

÷dF¹ Ê√ q�UM�« vKF?� ¨Èdš_« WKOÝu�« Ác¼ q¦� X�b?�²Ý« «–≈Ë Æ…dIH�« pKð w� …—u?�c*«  U�uKF*«

ÆWKOÝu�« ÁcNÐ WK−�*«  U�uKF*UÐ UOÐU²� U½UOÐ tLOK�ð V�«d�« vKŽ

ÆWK−�*« WF²�_« s� WFD� q� sŽ n¹dFð W�UDÐ V�«d�« rK�¹ Ê√ q�UM�« vKŽ ©≥®

b�Ë rJ% U?N½S� WO�U?Hðô« Ác¼ UNOKŽ o³DMð w?²�«  ôU(« w� t½QÐ bOH¹ U?OÐU²� «—U?Fý« V�«d�« vDF¹ ©¥®

ÆdOšQ²�« sŽË ¨UN³OFð Ë√ UNŽUO{ Ë√ WF²�_« nKð sŽË ¨WÐU�ô« Ë√ …U�u�« sŽ 5K�UM�« WO�ËR�� s� b%

Íc�« ¨qIM�« b?I?Ž W?×??� vKŽ Ë√ œu?łË vKŽ dŁR¹ ô W?IÐU?��«  «d?I?H?�« ÂUJŠQÐ Â«e?²�ô« Âb?Ž Ê« ©µ®

ÆWO�ËR�*« b¹b×²Ð WIKF²*« bŽ«uI�« UNO� U0 WO�UHðô« Ác¼ bŽ«uI� UF{Uš p�– l� qE¹

©¥® …œU�

∫lzUC³�«

ÆÍuł s×ý WIOŁË rOK�ð 5F²¹ ¨lzUC³�« qI½ W�UŠ w� ©±®

WIK?F²*«  U�u?KF*« sLC?²ð Èdš√ WKO?ÝË ÍQÐ Íu'« s×?A�« WIO?ŁË rOK�ð sŽ W{U?F²?Ýô« “u−¹ ©≤®

¨qÝd*« rK�¹ Ê√ q�UM�« vKF� ¨Èdš_« qzUÝu�« Ác¼ q¦� Â«b�²Ý« W�UŠ w�Ë ÆtÐ ÂUOI�« »uKD*« qIM�UÐ
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 U?�uKF*« vKŽ Ÿö?Þô«Ë W?O�U?Ý—ô« vKŽ ·d?F?²�UÐ `L?�¹ W?ŽU?CÐ ‰U?B¹« ¨d?O?š_« «c¼ V?KÞ vKŽ ¡UMÐ

ÆÈdš_« qzUÝu�« pK²Ð WK−�*«

©µ® …œU�

lzUC³�« ‰UB¹« Ë√ Íu'« s×A�« WIOŁË  U¹u²×�

∫wK¹ U� lzUC³�« ‰UB¹« Ë√ Íu'« s×A�« WIOŁË sLC²ð

ÆwzUNM�« bBI*«Ë …—œUG*« w²DI½ ÊUOÐ  ©√®

wzU?NM�« b?B?I*«Ë …—œU?G?*« U?²DI½ X½U?� «–≈ ¨n�u?²�« ◊U?I½ s� q�_« v?KŽ …b?Š«Ë WDI½ ÊU?OÐ ©»®

oH²?� n�uð ◊UI½ Ë√ n�uð WDI½ „UM¼ X½U?� «–≈ p�–Ë ·dÞ …bŠ«Ë W�Ëœ rOK�« w� 5²?F�«Ë

ÆÈdš√ W�Ëœ rOK�« w� WF�«Ë UNOKŽ

ÆWO�UÝ—ô« Ê“Ë ÊUOÐ ©Ã®

©∂® …œU�

lzUC³�« WFO³DÐ WIKF²*« WIOŁu�«

W?�U?F�«  UDK��«Ë WÞd?A�«Ë „—U?L'«  «¡«d?łUÐ b?O?I²?¹ Ê√ …—ËdC�« XC?²?�« «–≈ ¨qÝd*« Â«e�« “u?−¹

Ë√ Â«e?²�« Ë√ Vł«Ë Í√ q?�UM�« vKŽ rJ(« «c¼ TA?M¹ ôË ÆlzU?C?³�« W?F??O?³Þ 5³ð W?I?OŁË .b??I?²Ð ¨Èd?š_«

ÆtMŽ W&U½ WO�ËR��

©∑® …œU�

Íu'« s×A�« WIOŁË n�Ë

ÆWOK�√ a�½ ÀöŁ s� Íu'« s×A�« WIOŁË d¹d×²Ð qÝd*« ÂuI¹ ©±®

©tO�« qÝdLK?�® …—U³FÐ WO½U¦�« W?��M�« dN9ËÆqÝd*« UN?OKŽ l�u¹Ë åq�UMK�ò ∫…—U³FÐ v�Ë_« W?��M�« dN9 ©≤®

ÆlzUC³�« ‰u³� bFÐ qÝd*« v�≈ UNLK�¹Ë W¦�U¦�« W��M�« vKŽ q�UM�« l�u¹Ë  q�UM�«Ë qÝd*« s� q� UNOKŽ l�u¹Ë

Æ-U�Ð ULNMŽ ÷UF²�¹ Ê√ Ë√ 5Žu³D� qÝd*« lO�uðË q�UM�« lO�uð ÊuJ¹ Ê√ “u−¹ ©≥®

sŽ WÐUO½ U�d?B²� q�UM�« d³²F?O� ¨qÝd*« VKÞ vKŽ ¡UMÐ Íu'« s×A�« WIOŁË d¹d?×²Ð q�UM�« ÂU� «–≈ ©¥®

Æp�– ·öš vKŽ qO�b�« rI¹ r� U� ¨qÝd*«

©∏® …œU�

…œbF²*« œËdD�UÐ WIKF²*«  «bM²�*«

∫œËdD�« œbFð W�UŠ w�

ÆWKBHM� Íuł s×ý ozUŁË d¹d×²Ð qÝd*« V�UD¹ Ê√ w� o(« lzUC³�« q�UM�  ©√®

qzUÝu�« Â«b?�²Ý« bMŽ WKBHM?� lzUCÐ  ôUB¹« rOK�²Ð q�U?M�« V�UD¹ Ê√ w� o(« qÝdLK� ©»®

Æ¥ …œU*« s� ©≤® …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« Èdš_«

©π® …œU�

WÐuKD*«  «bM²�*UÐ WIKF²*« ÂUJŠ_UÐ Â«e²�ô« ÂbŽ

qE¹ Íc�« ¨qIM�« b?IŽ W?×� vKŽ Ë√ œu?łË vKŽ dŁR¹ ô ¨∏ v�≈ ¥ s� œ«u*« ÂUJŠQÐ Â«e?²�ô« ÂbŽ Ê«

ÆWO�ËR�*« b¹b×²Ð WIKF²*« bŽ«uI�« UNO� U0 WO�UHðô« Ác¼ bŽ«uI� UF{Uš p�– l�
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©±∞® …œU�

 «bM²�*« w� …œ—«u�«  U½UO³�« sŽ WO�ËR�*«

WÐU?O½ Ë√ tK³� s�W½Ëb*« ¨lzU?C?³�UÐ WIKF?²*«  «—«d�ô«Ë  U½U?O?³�«W×?� sŽ ôËR�?� qÝd*« ÊuJ¹ ©±®

w� UNł«—œô Ë√ lzUC³�« ‰UB¹« w� UNM¹Ëb²� q�UMK� tMŽ WÐUO½ Ë√ tM� W�bI*« Ë√ Íu'« s×A�« WIOŁË w� tMŽ

UC¹√ ÂUJŠ_« Ác¼ o³DðË Æ¥ …œU*« s� ©≤® …d?IH�« w� UNO�≈ —UA*« Èd?š_« qzUÝu�UÐ WLzUI�«  öO?−�²�«

ÆUC¹√ q�UMK� öO�Ë qÝd*« sŽ »uM¹ Íc�« h�A�« fH½ ÊuJ¹ U�bMŽ

q�UM?�« ÊuJ¹ d??š¬ h�??ý ÍQ?Ð Ë√ tÐ o×Kð w?²�« —«d??{_« lO??L??ł sŽ q�U?M�« i¹u??F??²Ð q?Ýd*« Âu??I¹ ©≤®

ÆWK�U� dOž Ë√ W×O×� dOž Ë√ WLOKÝ dOž  «—«d�«Ë  U½UOÐ s� tMŽ WÐUO½ Âb� Ë√ t�b� U� V³�Ð ¨t¼U& ôËR��

—«d{_« lOL?ł sŽ WO�ËR�*« q�UM�« qL?×²¹ ¨…œU*« Ác¼ s� ©≤®Ë ©±® 5ðdIH�« ÂUJ?Š√ …UŽ«d� l� ©≥®

ÊËœ U?� Ë√ q�UM?�« t½Ëœ U?� V³?�Ð ¨t¼U??& ôËR?�?� qÝd*« ÊuJ¹ d??š¬ h�?ý ÍQÐ Ë√ qÝd*UÐ o?×Kð w²�«

w� Ë√ lzU?C??³�« ‰U?B¹« w� WK�U??� d?O?ž Ë√ W?×??O?×?� d?O?ž Ë√ W??L?OKÝ d?O??ž  «—«d?�«Ë  U½U?OÐ s� tM?Ž WÐU?O½

Æ¥ …œU*« s� ©≤® …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« Èdš_« qzUÝu�UÐ WLzUI�«  öO−�²�«

©±±® …œU�

 «bM²�*« WO−Š

◊Ëd?ýË lzUC?³�« Âö²?Ý«Ë b?IF�« Â«dÐ« vKŽ ö?O�œ lzU?C³�« ‰U?B¹« Ë√ Íu'« s×?A�« W?IOŁË d?³²?Fð ©±®

Æp�– ·öš X³¦¹ r� U� ¨ULNO� …—u�c*« qIM�«

U¼œUFÐ√Ë lzUC³�« Ê“Ë ÊQAÐ lzUC³�« ‰UB¹« w� Ë√ Íu'« s×A�« WIOŁË w� W½Ëb*«  U½UO³�« ÊuJð ©≤®

 U½UO?³�« U�√ Æp�– ·öš X³?¦¹ r� U� tÐ Z²×¹ ö?O�œ ¨œËdD�« œbFÐ W?IKF²*«  U½UO?³�« p�c�Ë ¨UN?HOKGðË

b� q�UM�« Êu?J¹ U� —bIÐ ô« ¨q�UM�« b?{ WO?−(« UN� ÊuJð ö?� UN?²�UŠË UN?L−ŠË l?zUC³�« W?OLJÐ W?IKF²*«

U?� —bIÐ Ë√ ¨lzU?C³�« ‰U?B¹« w� Ë√ Íu?'« s×A�« W?IOŁË w� p�– X³?Ł√Ë ¨qÝd*« —uC?Š w� UNM� oI?%

ÆlzUC³K� …d¼UE�« W�U(UÐ WIKF²�  U½UO³�« ÊuJð

©±≤® …œU�

lzUC³�UÐ ·dB²�« oŠ

b??B?I*« —UD?� Ë√ …—œU?G*« —UD?� s� U?N??³?×??�Ð U??�√ p�–Ë ¨lzU??C?³�UÐ ·d??B??²¹ Ê√ qÝd?L?K� o×¹ ©±®

wzUNM�« b?BI*« ÊUJ� w� U?NLOK�?²Ð W³�UD*UÐ Ë√ ¨…dzUDK� ◊u?³¼ Í√ bMŽ WKŠd�« ¡UMŁ√ U¼e−?×Ð Ë√ ¨wzUNM�«

¨…—œU?G*« —UD� v�≈ U?NðœU?ŽU?Ð W?³�UD*UÐ Ë√ ¨ö?�√ 5F*« t?O�≈ qÝd*« d?O?ž d?š¬ h�?ý v?�≈ WKŠd�« ¡UMŁ√ Ë√

«c¼ ·dB?²�« oŠ qÝd*« ”—U1 ô√ V−¹Ë ÆqIM�« b?IŽ sŽ W¾?ýUM�«  U�«e?²�ô« W�U� c?OHM²Ð t?�UO?� ◊dAÐ

Vðd?²ð n¹—U?B� Í√ qL?×?²¹ Ê√ t?OKŽ V−¹Ë ¨s¹d?šü« 5KÝd*« Ë√ q�UM�« vKŽ —d?C�UÐ œu?F¹ u?×½ vKŽ

Æo(« «c¼ WÝ—U2 vKŽ

Æ«—u� p�cÐ ÁdD�¹ Ê√ ¨qÝd*«  ULOKFð cOHMð W�U×²Ý« bMŽ ¨q�UM�« vKŽ ©≤®

s×?A�« W?I?OŁË W?�?�½ .b?I?²Ð W?³�UD*« ÊËœ ¨lzU?C?³�UÐ ·d?B?²�UÐ qÝd?*«  UL?O?KFð q�UM�« c?H½ «–≈ ©≥®

¡«dł s� o?×K¹ b� —d{ Í√ sŽ ôËR?�� ÊuJ¹ q�UM?�« ÊS� ¨qÝd*« v�≈ rK�*« lzU?C³�« ‰U?B¹« Ë√ Íu'«

Âb?Ž l� p�–Ë ¨lzUC?³�« ‰UB¹« Ë√ Íu?'« s×A�« W?IOŁË W?O½u½U?� WH?BÐ tð“u×Ð ÊuJð h�?ý ÍQÐ p�–
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±µ¥w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÆqÝd*« vKŽ Ÿułd�« w� q�UM�« o×Ð ‰öšô«

«–≈ t½√ dO?ž Æ±≥ …œULK� U?I�Ë t?O�≈ qÝd*« oŠ UN?O� √b?³¹ w²�« WE×K�« s� «—U³?²Ž« qÝd*« oŠ wN?²M¹ ©¥®

Æ·dB²�« w� tIŠ œd²�¹ qÝd*« ÊS� ¨tÐ ‰UBðô« —cFð Ë√ lzUC³�« rK�ð tO�≈ qÝd*« i�—

©±≥® …œU�

lzUC³�« rOK�ð

‰u?�Ë bMŽ ¨t?O�≈ qÝd?LK� o×¹ ¨±≤ …œU*« s� Áb?L²?�¹ Íc�« o(« ”—U?� b?� qÝd*« sJ¹ r� U?� ©±®

cOHM²ÐË WI×²�*« nO�UJ²�« l�bÐ ÂU� U� «–≈ ¨lzU?C³�« tLOK�²Ð q�UM�« V�UD¹ Ê√ ¨bBI*« WDI½ v�≈ lzUC³�«

ÆqIM�« ◊Ëdý

Æp�– ·öš vKŽ ‚UHðô« r²¹ r� U� ¨lzUC³�« ‰u�Ë œd−0 tO�≈ qÝd*« dD�¹ Ê√ q�UM�« vKŽ ©≤®

vKŽ ÂU¹√ W?F?³?Ý ¡U?C?I½« b?F?Ð XK�Ë b?� lzU?C?³�« sJð r� «–≈ Ë√ ¨lzU?C?³?�« ŸU?O?CÐ q�UM�« d?�√ «–≈ ©≥®

s‡Ž W?¾??ýUM�« ‚u?I?(UÐ q?‡�U‡M�« V�UD¹ ÊQ?Ð t‡O�≈ q‡‡Ýd‡L?K� o‡×¹ ¨t‡‡O??� q‡Bð Ê√ V−¹ ÊU?� Íc?�« a¹—U?²�«

ÆqIM�« b‡IŽ

©±¥® …œU�

ULN�uI×Ð tO�≈ qÝd*«Ë qÝd*« W³�UD�

w�«u?²�« vKŽ UL?N� W�u?<« ‚uI?(« lO?L−Ð ’U?)« tL?ÝUÐ U?LNM� q� V�UD¹ Ê√ t?O�≈ qÝd*«Ë qÝd?LK�

c??O??HMð ◊d??AÐ p�–Ë ¨d??O??G�« W??×KB* Ë√ W??Oð«c�« t??²??×KB?* p�– ÊU?�√ ¡«u??Ý ¨±≥Ë ±≤ 5ðœU?*« Vłu0

ÆqIM�« bIŽ UN{dH¹ w²�«  U�«e²�ô«

©±µ® …œU�

dOG�« 5Ð W�œU³²*«  U�öF�« Ë√ tO�≈ qÝd*«Ë qÝd*« 5Ð W�öF�«

¨tO�≈ qÝd*«Ë qÝd*« 5Ð WLzUI�«  U�öF�UÐ ”U�� Í√ ±¥Ë ±≥Ë ±≤ œ«u*« oO³Dð vKŽ Vðd²¹ ô ©±®

ÆtO�≈ qÝd*« s� U�«Ë qÝd*« s� U�« rN�uIŠ ÊËbL²�¹ s¹c�« dOG�« 5Ð W�œU³²*«  U�öF�UÐ Ë√

s×?A�« WIO?ŁË w� WŠ«d?� tOKŽ hM�« V−¹ ¨±¥Ë ±≥Ë ±≤ œ«u*« ÂUJŠ√ l� ÷—U?F²¹ ‚U?Hð« q� ©≤®

ÆlzUC³�« ‰UB¹« w� Ë√ Íu'«

©±∂® …œU�

Èdš_« W�UF�«  UDK��« Ë√ WÞdA�« Ë√ „—UL'«  «¡«dł«

Í√Ë WÞd??A�«Ë „—U??L??'«  «¡«d??ł« ÂU?9ô W¹—Ëd??C�« ozUŁu�«Ë  U??�u?KF*« Âb??I¹ Ê√ qÝd?*« vKŽ ©±®

sŽ q�UM�« WN?ł«u� w� ôËR�� qÝd*« ÊuJ¹Ë ÆtO�≈ qÝd?*« v�≈ lzUC³�« rOK�ð q³� Èd?š√ W�UŽ  UDKÝ

r� U?� p�–Ë ÆUN?²?×� Âb?Ž Ë√ U?N²¹U?H?� ÂbŽ Ë√ ozUŁu�« Ë√  U?�uKF*« Ác¼ œu?łË Âb?Ž sŽ QAM¹ —d?{ Í√

Ætzö�Ë Ë√ tOFÐUð Ë√ q�UM�« QD) «bzUŽ —dC�« sJ¹

ÆozUŁu�« Ë√  U�uKF*« Ác¼ W¹UH� Ë√ W×� s� X³¦²�UÐ ÂeK� dOž q�UM�« Ê« ©≤®
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Y�U��« qBH�«
—dC�« s� i�uF��« Èb�Ë q�UM�« WO�ËR��

©±∑® …œU�

WF²�_UÐ oŠö�« —dC�« ≠ t²ÐU�« Ë√ V�«d�« …U�Ë

¨W¹b?�?ł WÐU?�ù t?{d?Fð Ë√ V�«d�« …U?�Ë W�U?Š w� Q?AM¹ Íc?�« —dC?�« sŽ ôËR?�?� q�UM�« ÊuJ¹ ©±®

W?OKLŽ Í√ ¡UMŁ√ Ë√ …d?zUD�« 7� vKŽ jI?� XF�Ë b?� WÐU�ù« Ë√ …U?�u�« X³?³Ý w²?�« WŁœU(« ÊuJð Ê√ ◊d?AÐ

ÆrN�Ëe½ Ë√ »U�d�« œuF�  UOKLŽ s�

¨UN³?OFð Ë√ UNŽU?O{ Ë√ WK−�*« WF²?�_« nKð W�UŠ w� QAM¹ Íc�« —dC�« sŽ ôËR?�� q�UM�« ÊuJ¹ ©≤®

Í√ ¡UMŁ√ Ë√ …dzUD�« 7� vKŽ jI?� l�Ë b� VOF²�« Ë√ ŸU?OC�« Ë√ nK²�« V³Ý Íc�« Àb?(« ÊuJ¹ Ê√ ◊dAÐ

UL?łU½ ÊuJ¹ U� —b?IÐË UL?łU½ —dC�« ÊU?� «–≈ t½√ dO?ž Æq�UM�« WÝ«d?Š w� WK−�*« W?F²�_« U?NO?� X½U� …d?²�

W�UŠ w�Ë ÆôËR?�� q�UM�« ÊuJ¹ ö?� ¨UNO?� wð«– VOŽ sŽ Ë√ UN?²OŽu½ sŽ Ë√ W?F²�_« w?� s�U� qKš sŽ

t¾Dš sŽ U&U½ —dC�« ÊU� «–≈ ôËR�� q�UM�« ÊuJ¹ ¨WOB�A�« WF²�_« p�– w� U0 ¨WK−�*« dOž WF²�_«

Ætzö�Ë Ë√ tOFÐUð QDš Ë√

U�u¹ s¹dA?ŽË bŠ«Ë ‰öš WK−�*« WF²?�_« qBð r� «–≈ Ë√ ¨WK−�*« WF²�_« ŸU?OCÐ q�UM�« d�√ «–≈ ©≥®

w� qIM?�« b?I??Ž sŽ W?¾??ýUM�« ‚u?I??(« W?Ý—U2 V?�«dK� o×¹ ¨t??O?� U??N�u?�Ë V−¹ ÊU??� Íc�« a¹—U??²�« s�

Æq�UM�« WNł«u�

WK−?�*« WF?²?�_« s� ö� W?O�U?Hðô« Ác¼ w� åW?F²?�_«ò …—U?³Ž wMFð ¨p�– ·ö?š vKŽ hM¹ r� U?� ©¥®

ÆWK−�*« dOž WF²�_«Ë

©±∏® …œU�

lzUC³�UÐ oŠö�« —dC�«

Ê√ ◊dAÐ UN?³OFð Ë√ UNŽUO?{ Ë√ lzUC³�« nKð W�UŠ w� QAM¹ Íc�« —d?C�« sŽ ôËR�� q�UM�« ÊuJ¹ ©±®

ÆÍu'« qIM�« ‰öš jI� l�Ë b� u×M�« «c¼ vKŽ —dC�« o(√ Íc�« Àb(« ÊuJ¹

b� U?N³OFð Ë√ U?NŽUO{ Ë√ lzU?C³�« nKð Ê√ X³¦¹ U?� —bIÐË X³Ł√ «–≈ ôËR�� ÊuJ¹ ô q�UM�« Ê√ d?Ož ©≤®

∫WO�U²�« »U³Ý_« s� d¦�√ Ë√ V³Ý sŽ Z²½

ÆUNO� wð«– VOŽ œułË Ë√ UN²OŽu½ V³�Ð Ë√ lzUC³�« pKð w� s�U� qKš œułË ©√®

Ætzö�Ë Ë√ tOFÐUð Ë√ q�UM�« dOž h�ý V½Uł s� lzUC³�« nOKGð ¡uÝ ©»®

Æ`K�� Ÿ«e½ Ë√ »d(« ‰ULŽ√ s� qLŽ ©Ã®

ÆU¼—u³Ž Ë√ UNłËdš Ë√ lzUC³�« ‰ušœ ÊQAÐ WO�uLF�« WDK��« UNðc�ð«  «¡«dł« ©œ®

w� lzU?C?³�« U?N�ö?š Êu?Jð w²�« …b*« Íu?'« qIM�« qL?A¹ ¨…œU?*« Ác¼ s� ©±® …d?I?H�« Âu?N?H?� w� ©≥®

Æq�UM�« WÝ«dŠ

d?Ož Æ—UD*« Ã—U?š W?OzU� —U?−?� w� qI½ Ë√ Íd×Ð q?I½ Ë√ ÍdÐ qI½ Í√ Íu'« qI?M�« …b� qL?Að ô ©¥®

v�≈ W?³�d?� s� qIM�« Ë√ rO?K�²�« Ë√ qO?L?×?²�« ÷dGÐ Íu?ł qI½ b?I?F� «cO?HMð qIM�« «c¼ q?¦� Àb?Š «–≈ t½√
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±µ∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

fJŽ vK?Ž qO�b�« rI¹ r� U??� ¨Íu?'« qIM�« ¡U?MŁ√ l�Ë Àb?Š sŽ r$ b??� —d?C�« Ê√ ÷d??²?H?O??� ¨Èd?š√

oKF?²¹ U?L?O� ¨Èd?š√ qI½ WDÝ«u?Ð qIM�« WDÝ«Ë ‰«b?³²?ÝUÐ ¨qÝd*« W?I?�«u?� ÊËbÐ ¨q�UM�« ÂU?� «–≈Ë Æp�–

WDÝ«u�« pK?²Ð qIM�« ÊU?� ¨U¹u??ł ö?I½ Á—U?³?²?ŽU?Ð ·«dÞ_« 5Ð ‚U?Hðô« t�ËUM²?¹ Íc�« U?Oze?ł Ë√ U?OK?� qIM�UÐ

ÆÍu'« qIM�« …b� sL{ - t½√ d³²F¹ Èdš_«

©±π® …œU�

dOšQ²�«

o¹dDÐ lzUC?³�« Ë√ WF²?�_« Ë√ »U�d�« qI½ w� d?OšQ²�« sŽ Q?AM¹ Íc�« —dC�« sŽ ôËR?�� q�UM�« ÊuJ¹

Áu?FÐUðË u¼ c?�ð« t½√ X³Ł√ «–≈ d?O?šQ?²�« sŽ Q?AM¹ Íc�« —d?C�« sŽ ôËR?�?� ÊuJ¹ ô q�UM�« Ê√ d?O?ž Æu?'«

Ác¼ q¦?� –U?�ð« r?N?OKŽ Ë√ t?OKŽ ‰U?×?²?Ý« t½√ Ë√ —d??C�« ÍœU?H?²� W?�“ö�« W�u?I?F*« d??OÐ«b?²�« W?�U?� Áƒö?�ËË

ÆdOÐ«b²�«

©≤∞® …œU�

WO�ËR�*« s� ¡UHŽô«

h�???A�« ŸUM²???�« Ë√ QDš Ë√ ‰U???L¼« ¨tŁËb??Š w?� rN??Ý√ Ë√ ¨s?Ž r$ b??� —d???C�« Ê√ q�UM?�« X³Ł√ «–≈

ÁU& t?²O�ËR�?� s� UOzeł Ë√ UOK?� q�UM�« vHF¹ ¨t�u?IŠ tM� bL?²�¹ Íc�« h�A�« Ë√ ¨i¹u?F²�UÐ V�UD*«

ÂbIð «–≈Ë ÆtŁËb?Š w� rNÝ√ Ë√ —dC?�« V³Ý b� ŸUM²?�ô« Ë√ QD)« Ë√ ‰UL¼ô« «c¼ ÊuJ¹ U?� —bIÐ V�UD*«

UOze?ł Ë√ UOK� p�c� q�UM�« vH?F¹ ¨V�«d�« dO?ž dš¬ h�ý t²?ÐU�« Ë√ V�«d�« …U�Ë sŽ i¹u?F²�« VKDÐ

Ë√ QDš Ë√ ‰UL?¼« W−O?²½ qBŠ b?� tŁËbŠ w� ÂU?NÝô« Ë√ —dC�« ÀËb?Š Ê√ X³¦¹ U?� —bIÐ t?²O�ËR?�� s�

…dIH?�« p�– w� U0 ¨WO�UHðô« Ác¼ w� W?O�ËR�*« ÂUJŠ√ lOLł vKŽ …œU?*« Ác¼ o³DMðË ÆV�«d�« «c¼ ŸUM²�«

Æ≤± …œU*« s� ©±®

©≤±® …œU�

t²ÐU�« Ë√ V�«d�« …U�Ë W�UŠ w� i¹uF²�«

±∞∞[∞∞∞ UN²LO� “ËU−²ð ô w²�«Ë ±∑ …œU*« s� ©±® …dIH�« w� UNOKŽ ’uBM*« —«d{_UÐ oKF²¹ ULO� ©±®

ÆUNM� b×¹ Ê√ Ë√ t²O�ËR�� wHM¹ Ê√ q�UMK� “u−¹ ô ¨V�«— q� sŽ W�Uš V×Ý ‚uIŠ …bŠË

U??N?²??L?O??� “ËU??−?²?ð w²�«Ë ±∑ …œU*« s� ©±® …d??I?H?�« w� U?N??OKŽ ’u??BM*« —«d??{_UÐ oKF??²¹ U??L?O??� ©≤®

∫wK¹ U� X³Ł√ «–≈ ôËR�� q�UM�« ÊuJ¹ ô ¨V�«— q� sŽ W�Uš V×Ý ‚uIŠ …bŠË ±∞∞[∞∞∞

Ætzö�Ë Ë√ tOFÐUð Ë√ q�UM�« V½Uł s� ŸUM²�ô« Ë√ QD)« Ë√ ‰UL¼ô« sŽ QAM¹ r� —dC�« «c¼ Ê√  ©√®

ÆdOG�« V½Uł s� ŸUM²�ô« Ë√ QD)« Ë√ ‰UL¼ô« sŽ jI� QA½ —dC�« «c¼ Ê√ Ë√ ©»®

©≤≤® …œU�

lzUC³�«Ë WF²�_«Ë dOšQ²�UÐ oKF²¹ ULO� WO�ËR�*« œËbŠ

W?O�ËR?�?� ÊuJð ¨±π …œU*« w� 5³?� u¼ U?L?� »U?�d�« qI?½ w� d?O?šQ²?�« sŽ "UM�« —d?C�« W�U?Š w� ©±®

ÆV�«— q� sŽ W�Uš V×Ý ‚uIŠ …bŠË ¥[±µ∞ mK³0 …œËb×� q�UM�«

¨U¼d?O?šQ?ð Ë√ U?N?³?O?Fð Ë√ U?N??ŽU?O?{ Ë√ U?N?HKð W?�U?Š w� q�UM�« W?O?�ËR?�?� ÊuJð ¨W?F?²??�_« qI½ bMŽ ©≤®
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±µ∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

WF²�_« rOK�ð bMŽ ¨V�«d�« rI¹ r� U� V�«— q� sŽ W�Uš V×Ý ‚uIŠ …bŠË ±[∞∞∞ mK³0 …œËb×�

mK³� l�b?ÐË ¨bBI*« WDI½ bMŽ U?NL?OK�ð w� t²?×KB� tO?� `{u¹ ’Uš ÊU?OÐ .bI²Ð ¨q�UM�« v?�≈ WK−�*«

¨sKF*« mK³*« “ËU?−?²¹ ô mK³?� l�bÐ U?�eK� q�UM�« ÊuJ¹ ¨W�U?(« Ác¼ w�Ë Æp�– d?�_« vC?²�« «–≈ w�U?{«

ÆbBI*« WDI½ bMŽ WF²�_« Âö²Ý« w� WOKFH�« V�«d�« W×KB� ‚uH¹ mK³*« «c¼ Ê√ X³Ł√ «–≈ ô«

¨U¼d?O?šQð Ë√ U??N?³?O?Fð Ë√ U?N?ŽU?O?{ Ë√ U?N??HKð W�U?Š w� q�UM�« W??O�ËR?�?� ÊuJð ¨lzU?C?³?�« qI½ bMŽ ©≥®

œdD�« rOK�ð bMŽ ¨qÝd*« rI¹ r� U?� ¨Â«dž uKO?� q� sŽ W�U?š V×Ý ‚uI?Š …bŠË ±∑ mK³0 …œËb?×�

«–≈ w�U{« mK³?� l�bÐË ¨bBI*« WDI½ bMŽ tL?OK�ð w� t²×KB� t?O� `{u¹ ’Uš ÊUOÐ .b?I²Ð ¨q�UM�« v�≈

X³Ł√ «–≈ ô≈ ¨sKF*« mK³*« “ËU?−²¹ ô mK³� l�bÐ U?�eK� q�UM�« ÊuJ¹ ¨W�U(« Ác¼ w�Ë Æp�– d�_« vC?²�«

ÆbBI*« WDI½ bMŽ œdD�« Âö²Ý« w� WOKFH�« qÝd*« W×KB� ‚uH¹ mK³*« «c¼ Ê√

Ê“u�« ÊuJ¹ ¨tMLC?²ð U2 ¡wý Í√ Ë√ lzUC³�« s� ¡eł d?OšQð Ë√ VOFð Ë√ ŸUO?{ Ë√ nKð W�UŠ w� ©¥®

«–≈ ¨t½√ dO?ž Æq�UM�« WO�ËR?�� bŠ 5O?F²� t?OKŽ ‰uF*« ÁbŠË u¼ d?�_« UNÐ oKF?²*« œËdD�« Ë√ œdDK� wKJ�«

«d�√ ¨tML?C²ð U2 ¡wý ÍQÐ Ë√ lzU?C³�« s� ¡e?−Ð o×K¹ Íc�« dO?šQ²�« Ë√ VOF?²�« Ë√ ŸUOC?�« Ë√ nK²�« ÊU�

Âb?Ž W�U??Š w� ¨Ë√ tð«– ‰U?B¹ô« Ë√ ¨U?Nð«– Íu??'« s×?A�« W?I??OŁË U?N?ODG?ð Èd?š√ œËdÞ W?L?O??� vKŽ dŁR¹

wKJ�« Ê“u�« ÊS� ¨¥ …œU*« s� ©≤® …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« Èd?š_« qzUÝu�UÐ WK−�*«  U½UO³�« ¨UL¼—«b�«

ÆWO�ËR�*« bŠ 5OFð bMŽ UC¹√ —U³²Žô« w� cšR¹ Ê√ V−¹ œËdD�« Ë√ œdD�« «cN�

Z²½ b� —d?C�« Ê√ X³Ł «–≈ ¨…œU*« Ác¼ s� ©≤®Ë ©±® 5ðd?IH�« w� ÁöŽ√ …œ—«u�« ÂU?JŠ_« Íd�ð ô ©µ®

Ê√ „«—œUÐ W½ËdI� W½uŽdÐ Ë√ —d{ À«bŠ« bB?IÐ ¨tzö�Ë Ë√ tOFÐUð Ë√ q�UM�« V½Uł s� ŸUM²�« Ë√ qF� sŽ

Ë√ 5FÐU²�« bŠ√ s� ŸUM²�ô« Ë√ qFH�« Ÿu�Ë W�UŠ w?� ¨UC¹√ ◊d²A¹Ë ÆV�UG�« w� p�– sŽ r−MOÝ «—d{

Æt²HOþu� t²Ý—U2 ‚UD½ w� ·dB²¹ ÊU� qO�u�« Ë√ lÐU²�« «c¼ Ê√  U³Ł« ¨¡ö�u�«

≠ p�– v�≈ W�U?{ùUÐ ≠ wCIð Ê√ s� W?LJ;« lM9 ô ¨…œU*« Ác¼ w�Ë ≤± …œU*« w� …—d?I*« œËb(« Ê« ©∂®

U0 ¨wŽb*« U¼b³Jð w²�« Èdš_« w{U?I²�«  UIH½Ë ÈuŽb�« nO�UJð iFÐ Ë√ q� Í“«u¹ mK³0 ¨U?N½u½UI� UI�Ë

Èu??Žb�« nO�UJð «b??Ž U??� ¨tÐ ÂuJ;« i¹u??F?²�« m?K³?� ÊU??� «–≈ hM�« «c¼ r?JŠ Íd?�¹ ôË Æb?z«u?H�« U??N?O??�

dN?ý√ W²?Ý …b� ‰ö?š ¨wŽb*« vKŽ UOÐU?²� q�UM�« t?{dŽ Íc�« mK³*« s?Ž b¹e¹ ô ¨Èdš_« w{U?I²�«  U?IH½Ë

Æ…b*« pK²� oŠô a¹—Uð w� XF�— «–≈ ÈuŽb�« l�— q³� Ë√ ¨—dC�« V³Ý Íc�« Àb(« a¹—Uð s�

©≤≥® …œU�

W¹bIM�«  «bŠu�« q¹u%

…b?ŠË v�≈ d?O??Að W?O?�U?Hðô« Ác¼ w?� W?�U?)« V×?��« ‚u?I??Š  «b?ŠË qJý w� WMO?³?*« m�U?³*« Ê« ©±®

 ö?L?F�« v�≈ m�U??³*« Ác¼ q¹u?% r²¹Ë Æw�Ëb�« b?I?M�« ‚ËbM� n¹d?Fð V�?Š W?�U??)« V×?��« ‚u?I?Š

—Ëb� Âu¹ W?�U)« V×��« ‚uI?Š  «bŠuÐ W�u?I�  öLF�« p?Kð WLOI� U?I�Ë ¨w{UI?²�« bMŽ ¨WOMÞu�«

‚uIŠ  «bŠuÐ W�uI� w�Ëb�« bIM�« ‚ËbM� w� uCŽ ·dÞ W�Ëb� WOMÞu�« WKLF�« WLO� V�%Ë ÆrJ(«

tðö?�U?F�Ë t?ðUOKL?F� W?³?�M�UÐ w�Ëb�« b?IM�« ‚ËbM� U?N?I?³D¹ w²�« .u?I?²�« W?I¹dD� U?I�Ë ¨W?�U?)« V×?��«

·dÞ W�Ëb� W�U?)« V×��« ‚u?IŠ  «bŠu?Ð WOMÞu�« WKLF�« W?LO?� V�%Ë ÆrJ(« —Ëb?� Âu¹ W¹—U��«

ÆW�Ëb�« Ác¼ U¼œb% w²�« WI¹dDK� UI�Ë ¨w�Ëb�« bIM�« ‚ËbM� w� «uCŽ X�O�
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ÂUJŠ√ oO?³D²?Ð UN?MO½«u?� `L?�ð ô w²�«Ë w�Ëb�« b?IM�« ‚Ëb?M� w� ¡U?C?Ž√ X�?O� w²�« ‰Ëb�« Ê√ d?O?ž ©≤®

WO�ËR?�� Ê√ sKFð Ê√ ¨oŠô X�Ë Í√ w� Ë√ ÂUL?C½ô« Ë√ o¹bB²?�« bMŽ ¨UN� “u−¹ …œU*« Ác¼ s� ©±® …d?IH�«

w{UI²�« bMŽ ¨V�«— q� sŽ W¹bI½ …bŠË ±[µ∞∞[∞∞∞ mK³0 …œËb?×� ≤± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« q�UM�«

mK³?0Ë ¨≤≤ …œU*« s� ©±® …d??I?HK?� W?³??�M�UÐ V?�«— q� sŽ W¹b??I½ …b??ŠË ∂≤[µ∞∞ mK³0Ë ¨U??N?L??O�U??�√ qš«œ

q� sŽ W¹b??I½ …b?ŠË ≤µ∞ mK³0Ë ¨≤≤ …œU*« s?� ©≤® …d?I?HK� W?³??�M�UÐ V�«— q� sŽ W¹b??I½ …b?ŠË ±µ[∞∞∞

s� UH?B½Ë U�«d−?OK� 5²ÝË W�?Lš ‰œUFð W¹b?IM�« …bŠu�« Ác¼Ë Æ≤≤ …œU*« s� ©≥® …dI?HK� W³�M�UÐ Â«d?ž uKO�

ÂU?�—Q?Ð W?OMF*« W??OMÞu�« WKL??F�« v�≈ m�U??³*« Ác¼ q¹u?% “u??−¹Ë Æn�_« w� WzU??L?F??�ð mK³ð ¡U??I½ W?³?�?MÐ V¼c�«

ÆWOMF*« W�Ëb�« Êu½UI� UI³Þ WOMÞu�« WKLF�« v�≈ m�U³*« Ác¼ q¹u% r²¹Ë Æ—u�J�« …—u³−�

q¹u×?²�« »uKÝ√Ë …œU*« Ác¼ s� ©±® …dI?H�« s� …dO?š_« WKL'« w� —u?�c*« »U�?(« ¡«dł« V−¹ ©≥®

sŽ ·dD�« W�ËbK� W?OMÞu�« WKL?F�UÐ sJ2 b?Š bF?Ð√ v�≈ d³?Fð W?I¹dDÐ …œU*« Ác¼ s� ©≤® …d?IH�« w� —u?�c*«

v�Ë_« Àö?¦�« qL'« oO?³Dð sŽ r−Mð w²�« ¨≤≤Ë ≤± 5?ðœU*« w� …œ—«u�« m�U³?LK� W?OI?OI?(« W?LO?I�« fH½

U?I?³Þ »U?�?(« W?I¹dDÐ Ÿ«b¹ô« W?N?ł mK³ð Ê√ ·«dÞ_« ‰Ëb�« vK?Ž V−¹Ë Æ…œU*« Ác¼ s� ©±® …d?I?H�« s�

¨W�U(« V�Š …œU*« Ác¼ s� ©≤® …dIH�« w� tOKŽ ’uBM*« q¹u?×²�« W−O²MÐ Ë√ ¨…œU*« Ác¼ s� ©±® …dIHK�

w� dOOGð Í√ ¡«dł« bMŽË WO�UHðô« ÁcN� ÂUL?C½ô« Ë√ WI�«u*« Ë√ ‰u³I�« Ë√ o¹bB²�« WIOŁË Ÿ«b¹« bMŽ p�–Ë

Æt−zU²½ Ë√ »U�(« WI¹dÞ

©≤¥® …œU�

WO�ËR�*« œËbŠ WFł«d�

W?F?ł«d?� V−¹ ¨ÁU½œ√ ©≤® …d?I?H�« …U?Ž«d?� l�Ë W?O?�UH?ðô« Ác¼ s� ≤µ …œU*« ÂUJŠQÐ ‰ö?šô« ÊËœ ©±®

vKŽ ¨ «uMÝ fL?š q� …d?� Ÿ«b¹ô« W?N?ł V½U?ł s� ≤≥Ë ≤≤Ë ≤± œ«u*« w� …œb?;« WO�ËR?�*« œËb?Š

‰öš WO�UHðô« d�ð r� «–≈ Ë√ ¨WO�UHðô« Ác¼ ÊU¹dÝ a¹—Uð bFÐ W��U)« WM��« W¹UN½ w� WFł«d� ‰Ë√ r²ð Ê√

q�U?Ž Â«b?�?²?Ý« l� ¨U?N½U¹d?�� v�Ë_« WM��« ‰ö?š ¨U?N?OKŽ lO?�u?²�« »UÐ `?²?� a¹—Uð s�  «uMÝ fL?š

ÊU¹d??Ý a¹—U?ð cM� v�Ë_« …d*« w?� Ë√ ¨W?I?ÐU??��« W??F??ł«d*« cM� r�«d??²?*« r�??C??²�« ‰b??F* oÐUD?� r�??Cð

jÝu?²*« u¼ r�?C?²?�« q�U?Ž b¹b?% w� Âb?�?²?�*« r�?C?²�« ‰b?F?� ”U?O?I?� Êu?J¹ Ê√ V−¹Ë ÆW?O?�U?Hðô«

w²�« ‰Ëb�« w� „ö?N?²?Ýô« —UF?Ý_ W?O?ÝUO?I�« ÂU?�—_« w� ÊU?B?IM�« Ë√ …œU¹eK� W¹uM��«  ôb?F?LK� `łd*«

Æ≤≥ …œU*« s� ©±® …dIH�« w� …—u�c*« W�U)« V×��« ‚uIŠ …bŠË UNðöLŽ qJAð

vKF� ¨WzU*« w� ±∞ “ËU& b� r�C²�« q�UŽ Ê√ WIÐU?��« …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« WFł«d*« s� 5³ð «–≈ ©≤®

W?²?Ý bFÐ U¹—U?Ý q¹b?F?²�« «c¼ `³?B¹Ë ÆW?O�ËR�?*« œËbŠ q¹b?F?²Ð ·«dÞ_« ‰Ëb�« dD�ð Ê√ Ÿ«b¹ô« W?N?ł

w� ¨U?N?²?I?�«u?� Âb?Ž ·«dÞ_« ‰Ëb�« s� W?O?³Kž√ XK−?Ý «–≈Ë Æ·«d?Þ_« ‰ËbK� t?žöÐ« a¹—Uð s� d?N?ý√

‰ËbK� ŸUL²?ł« v�≈ d�_« Ÿ«b¹ô« WNł qO%Ë ¨q¹b?F²�« Íd�¹ ô ¨—UDšô« a¹—Uð s� dN?ý√ WŁöŁ ÊuCž

Æq¹bFð Í√ ÊU¹d�Ð ·«dÞ_« ‰Ëb�« lOLł «—u� dD�ð Ê√ Ÿ«b¹ô« WNł vKŽË Æ·«dÞ_«

¨…œU*« Ác¼ s� ©≤® …dI?H�« w� tO�≈ —U?A*« ¡«dłô« o³D¹ ¨…œU*« Ác¼ s� ©±® …dI?H�« h½ s� ržd�UÐ ©≥®

r�C²�« q�UŽ ÊuJ¹ Ê√ ◊dAÐË p�– w� UN²³ž— sŽ ·«dÞ_« ‰Ëb�« YKŁ »dFð Ê√ WD¹dý ¨X�Ë Í√ w�
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«–≈ WO?�UHðô« Ác¼ ÊU¹dÝ a¹—Uð cM� Ë√ W?IÐU��« WF?ł«d*« cM� WzU*« w� ≥∞ “ËU& b?� ©±® …dIH�« w� t?O�≈ —UA*«

…œU*« Ác¼ s� ©±® …d?IH�« w� —u?�c*« ¡«d?łô« ŸU³ðUÐ W?IŠö�«  U?Fł«d?*« Íd&Ë ÆoÐU?Ý q¹bFð Àb?×¹ r�

ÆWO�U(« …dIH�« Vłu0  UFł«d*« a¹—Uð bFÐ W��U)« WM��« W¹UN½ s� ¡«b²Ð«  «uMÝ fLš q� …d�

©≤µ® …œU�

WO�ËR�*« œËbŠ ◊«d²ý«

Ác¼ w� UNOKŽ ’u?BM*« œËb(« s� vKŽ√ WO�ËR�� œËb?( qIM�« bIŽ ŸuCš ◊d?²A¹ Ê√ q�UMK� “u−¹

ÆWO�ËR�LK� œËbŠ Í_ lC�¹ ô t½√ Ë√ WO�UHðô«

©≤∂® …œU�

W¹b�UF²�« ÂUJŠ_« ÊöDÐ

W?O�U?Hðô« Ác¼ w� 5F*« b?(« s� v½œ√ bŠ l{Ë v�≈ Ë√ t?²?O�ËR�?� s� q�UM�« ¡U?HŽ« v�≈ ·b?N¹ bMÐ q�

U?F??{U?š qE¹ Íc�« ¨tKL??�QÐ b?I?F?�« ÊöDÐ t?OKŽ Vðd??²¹ ô bM³�« «c¼ Êö?DÐ sJ�Ë ¨U?O?žôË ö?ÞUÐ ÊuJ¹

ÆWO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ_

©≤∑® …œU�

b�UF²�« W¹dŠ

ŸU�œ »U³Ý√ Í√ sŽ ‰“UM²�« s� Ë√ ¨qIMK� bIŽ Í√ Â«dÐ« i�— s� q�UM�« lM1 U� WO�UHðô« Ác¼ w� fO�

ÆWO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ l� ÷—UF²ð ô ◊Ëdý l{Ë s� Ë√ ¨WO�UHðô« Vłu0 WŠU²�

©≤∏® …œU�

WI³�*«  UŽu�b*«

¨¡UDÐ« ÊËœ l�b¹ Ê√ q�UM�« vKŽ ¨r?N²ÐU?�« Ë√ »U�— …U?�Ë UNMŽ Z²M?¹ w²�«  «dzUD�« Àœ«uŠ W�U?Š w�

s¹c�« 5OFO?³D�« ’U�ý_« Ë√ wFO³D�« h�A�« v�≈ W?I³�� m�U³� ¨wMÞu�« t½u½U?� Vłu0 U�eK� ÊU� «–≈

U?�«d²?Ž« m�U?³*« Ác¼ qJAð ôË ÆWKłU?F�« W¹œU?B?²�ô« r?NðUłU?O?²Š« W?O?³K²� i¹u?F?²�UÐ «u³?�UD¹ Ê√ rN� o×¹

ÆoŠô X�Ë w� i¹uF²� q�UM�« UNF�b¹ m�U³� Í√ s� UNL�Š “u−¹Ë WO�ËR�*UÐ

©≤π® …œU�

 U³�UD*« ”UÝ√

¨U¼bMÝ ÊU?� U?L?N� ¨i¹u?F?²K� Èu?Žœ Í√ l�— “u?−¹ ô ¨lzU?C?³�«Ë WF?²?�_«Ë »U?�d�« qI½ W�U?Š w�

U?I�Ë ô« ¨d?š¬ V³?Ý Í_ Ë√ ŸËdA?� d?Ož q?LŽ V³?�Ð Ë√ b?IŽ vK?Ž ¡UMÐ Ë√ WO?�U?Hðô« Ác¼ vC?²I0 ¡«u?Ý

oŠ rN� s¹c�« ’U�ý_« b¹b% W�Q�0 ”U�*« ÊËœ ¨WO�UHðô« Ác¼ w� …—dI*« WO�ËR�*« œËbŠË ◊ËdA�

Í√ Ë√ WŽœ«— Ë√ WOz«eł  UC¹uFð ÍQÐ ÁcN?� ÈuŽœ Í√ w� W³�UD*« sJ1 ôË ¨rNM� q� ‚uI×ÐË …U{UI*«

Æ—dC�« sŽ i¹uF²�« ‚UD½ sŽ Ãd�ð  UC¹uFð

©≥∞® …œU�

 U³�UD*« ŸuL−� ≠ ¡ö�u�«Ë ÊuFÐU²�«

lÐU²�« «c?NK� ¨WO�UHðô« Ác¼ w?� tO�≈ —UA� —d?{ V³�Ð q�UMK� qO�Ë Ë√ lÐUð vKŽ Èu?Žœ XF�— «–≈ ©±®
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œËb?ŠË ◊Ëd?ý s� …œU?H²?Ýô« w� o(« ¨t?²?H?Oþu� t?²?Ý—U2 ‚UD½ w� ·d?Bð t½√ X³Ł√ U?� «–≈ ¨qO?�u�« Ë√

ÆWO�UHðô« Ác¼ vC²I0 UNO�≈ œUM²Ýô« tð«– q�UMK� o×¹ w²�« WO�ËR�*«

tOFÐUðË q�UM�« s� W�U?(« Ác¼ w� UNOKŽ ‰uB(« sJ1 w²?�«  UC¹uF²�« ŸuL−?� “ËU−²¹ ô√ V−¹ ©≤®

ÆUNO�≈ —UA*« œËb(« tzö�ËË

Ê√ X³Ł «–≈ …œU*« Ác¼ s� ©≤®Ë ©±® 5ðd?I?H�« ÂUJŠ√ Íd�?ð ô ¨lzUC?³�« qIMÐ oKF?²¹ U?� «bŽ U?LO?� ©≥®

„«—œUÐ W½ËdI� W½u?ŽdÐ Ë√ ¨—d{ À«bŠ« bBIÐ qO?�u�« Ë√ lÐU²�« q³� s� ŸUM²�« Ë√ qF?� sŽ Z²½ b� —dC�«

ÆV�UG�« w� p�– sŽ r−MOÝ —d{ Ê√

©≥±® …œU�

ÃU−²Šô« ‰Uł¬

WM¹d?� ¨fJF�« X³?¦¹ r� U?� ¨ÃU−?²?Š« ÊËœ lzUC?³�« Ë√ WK−?�*« W?F²?�_« t?O�≈ qÝd*« rK�ð d?³²?F¹ ©±®

—U?A*« Èdš_« qzU?Ýu�« w� …œb?;«  U?�uKFLK� Ë√ q?IM�« bM²�?* UI?�ËË …b?Oł W�U?Š w� XLKÝ U?N½√ vKŽ

Æ¥ …œU*« s� ©≤® …dIH�« w�Ë ¨≥ …œU*« s� ©≤® …dIH�« w� UNO�≈

¨VO?F?²�« ·UA?²?�« —u� q?�UM�« v�≈ UłU?−?²?Š« tłu¹ Ê√ t?O�≈ qÝd*« vKŽ V?−¹ ¨VOG?²�« W�U?Š w� ©≤®

s� «—U³?²Ž« ¨lzUC?³K� W³�M�UÐ U?�u¹ dAŽ W?FÐ—√Ë WK−�*« W?F²�ú� W?³�M�UÐ ÂU¹√ WF?³Ý ‰öš ¨d?¦�_« vKŽË

d¦?�_« vKŽ U�u¹ s¹dA?ŽË bŠ«Ë ‰öš ÃU?−²Šô« .bI?ð tOKŽ V−¹ ¨dO?šQ²�« W�UŠ w�Ë ÆU?NLK�ð a¹—Uð

Æt�dBð X% XF{Ë b� lzUC³�« Ë√ WF²�_« tO� ÊuJð Íc�« a¹—U²�« s�

«c??N� U??H½¬ …œb??;« b??O??Ž«u*« Êu??C??ž w� qÝd¹ Ë√ v?DF¹Ë U??OÐU??²??� ÃU??−?²??Š« q?� Âb?I?¹ Ê√ V−¹ ©≥®

ÆÃU−²Šô«

W�U?Š w� ô« q�UM�« b?{ Èu?Žœ Í√ q³Ið ö?� ¨U?H½¬ …œb?;« ‰Ułü« ‰ö?š ÃU?−²?Šô« Âb?I¹ r� «–≈ ©¥®

Æt³½Uł s� gG�«

©≥≤® …œU�

‰ËR�*« h�A�« …U�Ë

Ác¼ ÂUJŠ_ UI�Ë ¨i¹u?F²�« ÈuŽœ ÂUIð Ê√ “u?−¹ ¨WO�ËR�*« tOKŽ lIð Íc�« h�?A�« …U�Ë W�UŠ w�

Æt²�dð w� 5OŽdA�« ‚uI(« »U×�√ b{ ¨WO�UHðô«

©≥≥® …œU�

wzUCI�« ’UB²šô«

WLJ×� ÂU�√ U?�√ ¨·«dÞ_« ‰Ëb�« ÈbŠ≈ rOK�« w� ¨wŽb*« —UO²šô UI�Ë ¨i¹u?F²�« ÈuŽœ ÂUIð ©±®

e?�d� t?O� t¹b?� Íc�« ÊUJ*« WLJ×?� ÂU?�√ Ë√ ¨w�Ozd�« t?�UL?Ž√ e�d?� W?LJ×� ÂU?�√ Ë√ ¨q�UM�« W?�U�« q×?�

ÆbBI*« WDI½ ÊUJ� WLJ×� ÂU�√ Ë√ ¨bIF�« Â«dÐ« t²DÝ«uÐ - ‰ULŽ√

r�U?;« ÈbŠ≈ ÂU?�√ ÈuŽb�« l�— “u?−¹ ¨t?²ÐU�« Ë√ V�«d�« …U?�Ë sŽ rłUM�« —d?C�UÐ oKF²¹ U?LO?� ©≤®

W�U?�ô« q×� t?O� b?łu¹ Íc�« ·«dÞ_« ‰Ëb�« ÈbŠ≈ rOK�« w� Ë√ ¨…œU*« Ác?¼ s� ©±® …dIH�« w?� …—u�c*«

»U??�d�« qIM?� UÞuDš tM�Ë t??O?�≈ q�UM�« qG??A¹ Íc�«Ë W?ŁœU?(« Ÿu??�Ë X?�Ë w� V�«dK� rz«b?�«Ë w�??Ozd�«
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p�– t?O� ‰Ë«e¹Ë ¨Í—U?& ‚UHðô U?I³Þ dš¬ q?�U½  «dzUÞ 7� vKŽ Ë√ W�U?)« tð«dzUÞ 7� vKŽ U?�« ¨«uł

t?F� j?³ðd¹ dš¬ q�U?½ Ë√ tð«– q�UM�« U?NJK1 Ë√ U¼d?łQ²?�¹ ÊU?³� s?� «uł »U?�d�« qIM� t�U?L?Ž√ ‰Ë_« q�UM�«

ÆÍ—U& ‚UHðUÐ

¨©≤® …dIH�« ÷«dž_ ©≥®

oKF²¹Ë 5¹u?'« 5K�UM�« 5Ð œuI?F� ¨W�U�u�« ‚U?Hð« ·ö�Ð ¨‚UH?ð« Í√ åÍ—U& ‚UHð«ò …—U?³Ž wMFð ©√®

Æ«uł »U�d�« qIM� W�d²A*« rNðU�bš .bI²Ð

w� V�«dK� rz«b?�«Ë XÐU?¦�« bŠË_« s?J��« ÊUJ� årz«b�«Ë w�?Ozd�« W?�U?�ô« q×?�ò …—U?³?Ž wMFð ©»®

ÆœbB�« «c¼ w� rÝU(« q�UF�« V�«d�« WO�Mł d³²Fð ôË ÆWŁœU(« Ÿu�Ë X�Ë

ÆÈuŽb�« UN�U�√ XF�— w²�« WLJ;« Êu½UI� WOz«dłô« qzU�*« lC�ð ©¥®

©≥¥® …œU�

rOJ×²�«

oKF²¹ ·ö?š Í√ Ê√ lzUC³�« qI½ bIŽ w� ÊU?�dD�« ◊d²A¹ Ê√ “u−¹ ¨…œU*« Ác¼ ÂU?JŠ√ …UŽ«d� l� ©±®

ÆUOÐU²� ‚UHðô« «c¼ q¦� ÊuJ¹ Ê√ V−¹Ë ÆrOJ×²�UÐ Èu�¹ WO�UHðô« Ác¼ vC²I0 q�UM�« WO�ËR�0

wzUCI�« ’U?B²šô«  UN?ł ÈbŠ≈ w� ¨W³�UD*« VŠU� —U?O²šô UI�Ë ¨rOJ×?²�«  «¡«dł« r²ð ©≤®

Æ≥≥ …œU*« w� UNO�≈ —UA*«

ÆWO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ rOJ×²�« W¾O¼ Ë√ rJ;« o³DÔ¹ ©≥®

¨rOJ?×?²�U?Ð ’U?š ‚U??Hð« Ë√ b?MÐ q� s� «¡e??ł …œU*« Ác¼ s� ©≥®Ë ©≤® 5?ðd?I??H�« ÂUJ?Š√ d?³??²??Fð ©¥®

ÆrOJ×²�« ‚UHð« Ë√ bMÐ w� ULN� n�U�� h½ Í√ dŁ√ ÊËbÐË öÞUÐ ÊuJ¹Ë

©≥µ® …œU�

ÈËUŽb�« ÂœUIð

b?BI*« WDI½ v�≈ ‰u?�u�« a¹—Uð s� 5²MÝ ‰ö?š Èu?Žb�« l�dð r� «–≈ i¹u?F²�« w� o(« jI?�¹ ©±®

ÆqIM�« WOKLŽ tO� XH�uð Íc�« a¹—U²�« s� Ë√ ¨…dzUD�« tO� qBð Ê√ V−¹ ÊU� Íc�« a¹—U²�« s� Ë√

Æ…b*« Ác¼ »U�Š WI¹dÞ ÈuŽb�« UN�U�√ XF�— w²�« WLJ;« Êu½U� œb×¹ ©≤®

©≥∂® …œU�

lÐU²²*« qIM�«

Êu??L?C??� w� qšb?¹ Íc�«Ë 5HK²??<« 5FÐU??²??²*« 5K�UM�« s?� œb?Ž tÐ Âu??I¹ Íc�« q?IM�« W�U??Š w� ©±®

bŽ«uI�« tOKŽ Íd�ð ¨lzUCÐ Ë√ WF²�√ Ë√ UÐU�— q³I¹ q�U½ q� ÊU� ¨± …œU*« s� ©≥® …dIH�UÐ œ—«u�« n¹dF²�«

WKŠd0 U?IKF²?� bI?F�« p�– ÊuJ¹ U� —b?IÐ ¨qIM�« bI?Ž ·«dÞ√ s� U�dÞ d?³²?F¹Ë ¨WO?�UHðô« Ác¼ w� …—d?I*«

Æt�«dý« X%  dł w²�« qIM�«

¨i¹u?F?²�« w� t?I?Š tM� b?L?²?�¹ h�?ý Í_ Ë√ V�«dK� o×¹ ô ¨ŸuM�« «c?¼ s� qIM�« W�U?Š w� ©≤®

b� ‰Ë_« q�UM�« sJ¹ r� U� ¨dOšQ?²�« Ë√ ÀœU(« t�öš l�Ë Íc�« qIM�« v�uð Íc�« q�UM�« vKŽ ô« Ÿułd�«

Æ`¹d� ‚UHð« Vłu0 ¨UNKL�QÐ WKŠd�« sŽ WO�ËR�*« tIðUŽ vKŽ cš√

:
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o×¹ UL� ¨‰Ë_« q�UM�« v?KŽ Ÿułd�« qÝdLK� Ë√ V�«dK� o×¹ ¨lzUC?³�« Ë√ WF²�_UÐ oKF²¹ U?LO� ©≥®

qJ� ¨p�– sŽ ö?C?�Ë ¨dO?š_« q�UM�« v?KŽ Ÿułd�« Âö?²?Ýô« w� o(« VŠU?� t?O�≈ qÝd*« Ë√ V�«dK�

UN�ö?š l�Ë w²�« qIM�« WKŠd?� v�uð Íc�« q�UM�« vKŽ Ÿułd�« w� o(« t?O�≈ qÝd*«Ë qÝd*«Ë V�«d�« s�

Ë√ V�«d�« ÁU??& s�U?C?²?�UÐ 5�ËR?�??� ÊuK�UM�« ¡ôR¼ ÊuJ?¹Ë Æd?O?šQ??²�« Ë√ VO?F??²�« Ë√ ŸU?O?C?�« Ë√ nK²�«

ÆtO�≈ qÝd*« Ë√ qÝd*«

©≥∑® …œU�

dOG�« vKŽ Ÿułd�« oŠ

sŽ ‰ËR?�*« h�AK� ÊuJ¹ ô Ë√ Êu?J¹ b� U?� vKŽ …—u� ÍQÐ dŁR¹ U?� W?O�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ w� fO�

Ædš¬ h�ý Í√ vKŽ Ÿułd�« w� oŠ s� UN�UJŠ_ UI�Ë —dC�«
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±∂≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

l�«d�« qBH�«
jzU�Ë bF� qIM�«

©≥∏® …œU�

jzUÝË …bFÐ qIM�«

qI½ WD?Ý«Ë ÍQÐ tM� d?š¬ ¡e??łË u?'« o¹dD?Ð tM� ¡e?ł Íd??−¹ Íc�« jzU?ÝË …b??FÐ qIM�« W�U??Š w� ©±®

jI� Íu'« qIM�« vKŽ ¨±∏ …œU*« s� ©¥® …dIH�« ÂUJŠ√ …UŽ«d?� l� ¨WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd�ð ¨Èdš√

Æ± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« ◊ËdA�« tO� d�«u²ð Ê√ vKŽ

qIM�« W??I?OŁË 5L?Cð s?� ¨jzU?ÝË …b?FÐ qI?M�« W�U?Š w� ·«dÞ_« lM1 U??� W?O?�U?H?ðô« Ác¼ w� fO� ©≤®

ÆÍu'« qIM�UÐ oKF²¹ ULO� WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ …UŽ«d� ◊dAÐ ¨Èdš√ qI½ jzUÝuÐ oKF²ð UÞËdý Íu'«

f�U)« qBH�«
b�UF�*« q�UM�« dO� h�� t� ÂuI� Íc�« Íu'« qIM�«

©≥π® …œU�

wKFH�« q�UM�« ≠ b�UF²*« q�UM�«

U�dÞ t²HBÐ ©åb?�UF²*« q�UM�«ò …—U³FÐ wK¹ ULO� tO�≈ —UA¹® h�?ý Âd³¹ U�bMŽ qBH�« «c¼ ÂUJŠ√ o³DMð

sŽ WÐU?OM�UÐ qL?F?¹ h�?ý l� Ë√ qÝd?� Ë√ V�«— l� W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ_ lC?�¹ qI½ b?I?Ž ¨U?O?ÝU?Ý√

hO?šdð vC²?I0 ¨©åwKFH�« q�UM�«ò …—U?³F?Ð wK¹ UL?O� t?O�≈ —UA¹® d?š¬ h�ý Âu?I¹Ë ¨qÝd*« Ë√ V�«d�«

Ác¼ ÂuNH� w� UFÐU²²� ö�U½ ¡e?'« «cN� W³�M�UÐ ÊuJ¹ Ê√ ÊËœ ¨qIM�« s� ¡e−Ð Ë√ qJÐ ¨b�UF²*« q�UM�« s�

Æp�– fJŽ vKŽ qO�b�« rI¹ r� U� ¨U{d²H� hOšd²�« «c¼ ÊuJ¹Ë ÆWO�UHðô«

©¥∞® …œU�

wKFH�« q�UM�«Ë b�UF²*« q�UM�« s� q� WO�ËR��

tO�≈ —U?A*« bI?FK� UI?�Ë ¨WO�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ_ lC�¹ Íc�« qIM?�« s� ¡e−Ð Ë√ qJÐ wKF?� q�U½ ÂU� «–≈

«c¼ w� p�– d??O??ž vKŽ hM¹ r� U??� ¨U?L?¼ö?� ÊuJ¹ w?KF?H�« q?�UM�«Ë b?�U??F??²*« q�UM�« ÊS??� ¨≥π …œU*« w�

w½U?¦�«Ë ¨b?I?F�« Ÿu?{u?� qIM�« W?OKL?Ž qL?: W?³?�M�UÐ ‰Ë_« ¨W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ_ U?F?{U?š ¨qB?H�«

ÆjI� tÐ ÂuI¹ Íc�« qIMK� W³�M�UÐ

©¥±® …œU�

WOM�UC²�« WO�ËR�*«

≠ rNHzUþu� rN²Ý—U2 ‚UD½ w� ¨tzö�ËË tOFÐUð Ë√ wKFH�« q�UM�« q³� s� ŸUM²�ô«Ë ‰UF�_« d³²Fð ©±®

ÆUC¹√ b�UF²*« q�UM�« q³� s� UŽUM²�«Ë ôUF�√ ≠ wKFH�« q�UM�« tÐ ÂuI¹ Íc�« qIM�UÐ oKF²¹ ULO�

≠ rNHzUþu� rN²Ý—U2 ‚UD½ w� ¨tzö�ËË tOFÐUð Ë√ b�UF²*« q�UM�« q³� s� ŸUM²�ô«Ë ‰UF�_« d³²Fð ©≤®

p�– l�Ë ÆU?C¹√ wKFH�« q�UM�« q?³� s� U?ŽUM²�«Ë ôU?F�√ ≠ wKF?H�« q�UM�« tÐ Âu?I¹ Íc�« qIM�UÐ oKF²¹ U?LO?�

œ«u*« w� UN?O�≈ —UA*« m�U³*« “ËU?−²ð WO�ËR?�* wKFH�« q�UM�« lC?�¹ ô ŸUM²�ô« Ë√ ‰UF?�_« Ác¼ s� Í√ ÊS�
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Ác¼ U??N?{d??Hð ô  U??�«e?²?�« ÁU?C??²?I?0 b?�U??F?²?*« q�UM�« qL??×?²?¹ ’U?š ‚U??Hð« Í√Ë Æ≤¥Ë ≤≥Ë ≤≤Ë ≤±

W×KB?� œułuÐ ’Uš —«d?�« Í√Ë ¨WO�U?Hðô« Ác¼ UN×?M9 ŸU�œ tłË√ Ë√ ‚u?IŠ sŽ ‰“UMð Í√Ë ¨WO?�UHðô«

Æt²I�«u0 ô« wKFH�« q�UM�« vKŽ dŁR¹ ô ¨≤≤ …œULK� UI�Ë …œuBI*« WN'« v�≈ rOK�²�« w�

©¥≤® …œU�

 ULOKF²�«Ë  UłU−²Šô« tOłuð

¡«u?Ý dŁ_« fH½ WO?�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ_ U?I�Ë q�UM�« v�≈ t?łuð w²�«  U?L?OKF²�«Ë  U?łU?−²?Šö� ÊuJ¹

ÊuJ¹ ô ©±≤® …œU*« w� UN?O�≈ —UA*«  ULOKF²�« ÊS?� ¨p�– l�Ë ÆwKFH�« q�UMK� Ë√ b�UF?²*« q�UMK� XNłË

Æb�UF²*« q�UMK� XNłË «–≈ ô≈ dŁ√ UN�

©¥≥® …œU�

¡ö�u�«Ë ÊuFÐU²�«

«–≈ ¨b�UF²*« q�UMK� Ë√ q�UM�« «cN� qO�Ë Ë√ lÐUð q� ÊS� ¨wKFH�« q�UM�« tÐ ÂuI¹ Íc�« qIM�UÐ oKF²¹ ULO�

…—dI*« WO�ËR�*« œËbŠË ◊Ëd?ý s� …œUH²Ýô« t� o×¹ ¨t²HOþu� t²?Ý—U2 ‚UD½ w� ·dBð b� t½√ X³Ł√ U�

ÊËœ ‰u?% W?I¹dDÐ ·d?Bð t½√ X³Ł «–≈ ô≈ ¨t� ö?O?�Ë qL?F¹ Ë√ t?F?³?²¹ Íc�« q�UMK� W?O?�U?Hðô« Ác¼ vC?²?I0

ÆWO�UHðô« ÁcN� UI�Ë WO�ËR�*« œËbŠ v�≈ œUM²Ýô«

©¥¥® …œU�

i¹uF²�« m�U³� ŸuL−�

UNOKŽ ‰uB(« “u−¹ w²�« i¹uF²�« m�U³� Ÿu?L−� ÊS� ¨wKFH�« q�UM�« tÐ ÂuI¹ Íc�« qIM�UÐ oKF²¹ ULO�

rN?²?Ý—U2 ‚UD½ w� «u?�d?Bð b?� «u½U?� «–≈ U?L?Nzö?�ËË U?L?N?O?FÐUð s�Ë b?�U?F?²*« q�UM�« s?�Ë q�UM�« «c¼ s�

wKF?H�« q�UM�« vKŽ  Ë√ b?�UF?²*« q�UM�« vKŽ t?{d?� sJ1 i¹uF?ð vB�√ sŽ b¹e¹ Ê√ “u?−¹ ô ¨rN?HzUþu�

Ác¼ w� s¹—u?�c*« ’U?�?ý_« s� Í√ o?ðU?Ž vKŽ vIKð w²�« W?O�ËR?�*« Ê√ v?KŽ ¨W?O?�U?Hðô« Ác¼ vC?²?I0

ÆtOKŽ o³DM¹ Íc�« b(« ÈbF²ð Ê√ “u−¹ ô …œU*«

©¥µ® …œU�

i¹uF²�« ÈËUŽœ tOłuð

¨wŽb*« —UO²?š« V�Š ¨i¹uF²�« ÈuŽœ W�U?�« “u−¹ ¨wKFH�« q�UM�« tÐ ÂuI¹ Íc�« qIM�UÐ oKF²?¹ ULO�

ÈuŽb�« XL?O�√ «–≈Ë Æs¹œdHM� Ë√ 5?M�UC²?� UF� U?LNOKŽ Ë√ ¨b?�UF²*« q�UM�« vKŽ Ë√ q?�UM�« p�– vKŽ U�«

vKŽ ¨Èu?Žb�« w� d?šü« q�UM�« ‰U?šœ« VKD¹ Ê√ q�UM�« p�c� o×¹ ¨5K�U?M�« s¹c¼ s� jI?� bŠ«Ë b?{

ÆÈuŽb�« dE½ v�u²ð w²�« WLJ;« Êu½UI� p�– vKŽ W³ðd²*« —UŁü«Ë  «¡«dłô« lC�ð Ê√

©¥∂® …œU�

w�U{ù« wzUCI�« ’UB²šô«

‰Ëb�« Èb???Š≈ rO?K�« w� ¨w?Žb*« —U???O???²??š« V?�???Š ¨¥µ …œU*« Vłu0 i?¹u???F??²?K� Èu???Žœ Í√ ÂU???Ið

…œU?LK� U?I?�Ë b�U?F?²*« q�UM�« v?KŽ ÈuŽb?�« UN?�U?�√ l�dð Ê√  sJ1 w²?�« r�U;« Èb?Š≈ ÂU?�√ U?�« ¨·«dÞ_«

W?LJ×� Ë√ wKF?H�« q�UM�« W�U?�≈ q×?� tO?� błu¹ Íc�« ÊUJ*« w� ’U?B²?šô«  «– WLJ;« ÂU?�√ Ë√ ¨≥≥

Æt�ULŽ_ w�Ozd�« e�d*«
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©¥∑® …œU�

W¹b�UF²�« ’uBM�« ÊöDÐ

«c¼ Vłu0 W¾ýUM�« ULN²O�ËR�� s� wKF?H�« q�UM�« Ë√ b�UF²*« q�UM�« ¡UHŽ« v�≈ ·bN¹ Íb�UFð h½ q�

«c¼ ÊöDÐ sJ�Ë ¨t� dŁ√ ôË ö?ÞUÐ ÊuJ¹ qBH�« «c?¼ w� 5F*« b(« s� v½œ√ b?Š l{Ë v�≈ Ë√ ¨qB?H�«

ÆqBH�« «c¼ ÂUJŠ_ UF{Uš qEO� ¨tKL�QÐ bIF�« ÊöDÐ tOKŽ Vðd²¹ ô hM�«

©¥∏® …œU*«

wKFH�« q�UM�«Ë b�UF²*« q�UM�« 5Ð W�œU³²*«  U�öF�«

‚u???I??(« f1 u???×½ vK?Ž qB??H?�« «c¼ w� h½ Í√ d???O??�???Hð “u???−¹ ô ¨¥µ …œU*« ÂUJ?Š√ …U??Ž«d???� l�

Æi¹uF²�« Ë√ Ÿułd�« w� oŠ Í√ p�– w� U0 ¨5K�UM�« 5Ð WLzUI�«  U�«e²�ô«Ë

”œU��« qBH�«
Èd�√ ÂUJ�√

©¥π® …œU�

w�«e�ô« oO³D²�«

UNÐ n�U?�¹ ¨—dC�« Ÿu�u� WIÐU?Ý W�Uš  UO�U?Hð« q�Ë qIM�« bIŽ w� ÂUJŠ√ q� W?OžôË WKÞUÐ ÊuJð

¨oO³D²?�« Vł«u�« Êu½UI�« 5OF?²Ð p�– ÊU�√ ¡«u?Ý ¨WO�U?Hðô« Ác¼ w� UN?OKŽ ’uBM*« b?Ž«uI�« ·«dÞ_«

Æ’UB²šô« bŽ«u� q¹bF²Ð Â√

©µ∞® …œU�

5�Q²�«

rN??²?O�ËR??�?� wD?G¹ 5�Q?²?�« s� ·U?� —b??IÐ «uEH??²?×¹ Ê√ U??N?OK?�U½ s� VKDð Ê√ ·«d?Þ_« ‰Ëb�« vKŽ

.b?Ið tM� VKDð Ê√ U?NKš«œ v�≈  öŠ— q�U?M�« rEM¹ w²�« ·dD�« W�ËbK� “u?−¹Ë ÆW?O�U?Hðô« Ác¼ Vłu0

ÆWO�UHðô« Ác¼ Vłu0 t²O�ËR�� wDG¹ 5�Q²�« s� ·U� —bIÐ kH²×¹ t½√ vKŽ qO�œ

© µ±® …œU*«

W¹œUŽ dOž ·Ëdþ w� r²¹ Íc�« qIM�« 

·Ëdþ w� r?²¹ Íc�« qIM�« v?KŽ ¨qIM�« o?zUŁuÐ W??IKF??²*« ¨∏Ë ∑Ë µ v�≈ ≥ s� œ«u?*« ÂUJŠ√ Íd??�ð ô

Æq�UM�« ◊UAM� ·u�Q*« ‚UDM�« sŽ Ãd�ð ¨W¹œUŽ dOž

©µ≤® …œU�

ÂU¹_« n¹dFð

ÆqLF�« ÂU¹√ fO�Ë WO1uI²�« ÂU¹_« WO�UHðô« Ác¼ w� d�– ULMOŠ åÂU¹_«ò dO³Fð wMF¹
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l�U��« qBH�«
WO�U�)« œuM��«

©µ≥® …œU�

UN�uFH� ÊU¹dÝË UNOKŽ o¹bB²�«Ë WO�UHðô« vKŽ lO�u²�«

w� W?�—UA*« ‰ËbK� ±πππ —U?¹√Øu¹U� ≤∏ w� ‰U¹d?²½u?� w� WO?�U?Hðô« Ác¼ vKŽ lO?�u²�« »UÐ `²?H¹ ©±®

—U¹√Øu¹U� ≤∏ bFÐË Æ±πππ —U¹√Øu¹U� ≤∏ v�≈ ±∞ s� ‰U¹d²½u?� w� bIFM*« Íu'« Êu½UIK� w�Ëb�« d9R*«

‰U¹d²½u?� w� w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« W?LEM� dI?� w� ‰Ëb�« qJ� WO�U?Hðô« vKŽ lO�u?²�« »UÐ `²H¹ ¨±πππ

Æ…œU*« Ác¼ s� ∂ …dIHK� UI�Ë UN�uFH� Íd�¹ v²Š

÷«dž_Ë ÆwL?OK�ô« ÍœUB²�ô« q?�UJ²�«  ULEM* WO?�UHðô« Ác¼ vKŽ lO�u?²�« »UÐ `²H¹ q¦*UÐË ©≤®

rOK�√ s� …œUO?Ý  «– ‰Ëœ UN¾?AMð WLEM� Í√ åwLOK?�ô« ÍœUB²�ô« q�UJ?²�« WLEM�ò wMFð ¨WO?�UHðô« Ác¼

U?N� hš— w²�«Ë W?O?�U?Hðô« Ác¼ U?N?LJ% w²�« —u?�_« iFÐ v�≈ W?�ö?F�UÐ W?O?Šö?B�« pK²9 w²�«Ë ¨5F?�

ÂULC½ô« Ë√ UNOKŽ WI�«u*« Ë√ UN�u³� Ë√ UN?OKŽ o¹bB²�« Ë√ WO�UHðô« Ác¼ vKŽ lO�u²�UÐ Vł«u�« u×M�« vKŽ

w� œ—«Ë u¼ U?� ·ö?�Ð ¨W??O?�U?Hðô« Ác¼ w� å·«dÞ_« ‰Ëb�«ò Ë√ å·dD�« W�Ëb?�«ò v�≈ …—U?ýô«Ë ÆU?N?O�≈

¥∂Ë ≥≥Ë ≤≥ œ«u*«Ë µ …œU*« s?� ©»® …d??I???H�«Ë ≥ …œU*« s� ©»® ©±® …d???I??H�«Ë ± …œU?*« s� ©≤® …d??I???H�«

…œU*« ÷«d?ž_Ë ÆwL?OK�ô« ÍœU?B?²?�ô« q�UJ²?K� W?LEM� vKŽ q¦*UÐ o?³DMð ¨µ∑ …œU*« s� ©»® …d?I?H�«Ë

W?LEM� vKŽ o³DMð ô ¨å·«dÞ_« ‰Ëb�« YKŁò v�≈Ë å·«dÞ_« ‰Ëb�« s?� WO?³Kž√ò v�≈ …—Uýô« ÊU?� ¨≤¥

ÆwLOK�ô« ÍœUB²�ô« q�UJ²K�

w²�« wLOK�ô« ÍœUB²�ô« q�UJ²�«  ULEM�Ë ‰Ëb�« q³� s� UNOKŽ o¹bB²K� WO�UHðô« Ác¼ lC�ð ©≥®

ÆUNOKŽ XF�Ë

o�«uð Ë√ UN?K³Ið Ê√ WO?�UHðô« Ác¼ vKŽ l�uð r?� wLOK�ô« ÍœUB?²�ô« q�UJ²K� W?LEM� Ë√ W�Ëœ Í_ ©¥®

ÆX�Ë Í√ w� UNO�≈ rCMð Ë√ UNOKŽ

WMOF*« w?�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WL?EM� Èb� ÂULC½ô« Ë√ W?I�«u*« Ë√ ‰u?³I�« Ë√ o¹bB?²�« ozUŁË Ÿœuð ©µ®

ÆWO�UHðô« Ác¼ Vłu0 Ÿ«b¹ô« WNł UNH�uÐ

Ë√ o¹bB?²K� 5Łö¦�« WI?OŁu�« Ÿ«b¹ô oŠö�« 5²��« Âu?O�« s� «—U³²?Ž« WO�U?Hðô« Ác¼ ‰uFH?� Íd�¹ ©∂®

ÆozUŁu�« Ác¼ q¦� XŽœË√ w²�« ‰Ëb�« 5Ð ULO� p�–Ë ≠ Ÿ«b¹ô« WN?ł Èb� ÂULC½ô« Ë√ WI�«u*« Ë√ ‰u³I�«

ÆwLOK�ô« ÍœUB²�ô« q�UJ²K� WLEM� UNŽœuð w²�« WIOŁu�« …dIH�« Ác¼ ÷«dž_ V�% ôË

‰uFH?� Íd�¹ ¨Èdš_« wLOK�ô« ÍœUB²?�ô« q�UJ²�«  ULEM* W³�M�UÐË Èd?š_« ‰ËbK� W³�M�UÐ ©∑®

ÆÂULC½ô« Ë√ WI�«u*« Ë√ ‰u³I�« Ë√ o¹bB²�« WIOŁË Ÿ«b¹ô oŠö�« 5²��« ÂuO�« s� «—U³²Ž« WO�UHðô« Ác¼

∫wK¹ U0 ·«dÞ_« ‰Ëb�«Ë WF�u*« ·«dÞ_« q� WŽd��« tłË vKŽ Ÿ«b¹ô« WNł dD�ð ©∏®

Æt�¹—UðË WO�UHðô« Ác¼ vKŽ lO�uð q�  ©√®

Æt�¹—UðË ÂULC½« Ë√ WI�«u� Ë√ ‰u³� Ë√ o¹bBð WIOŁu� Ÿ«b¹« q� ©»®

Æ–UHM�« eOŠ WO�UHðô« Ác¼ ‰ušœ a¹—Uð ©Ã®

Æ–UHM�« eOŠ WO�UHðô« Ác¼ vC²I0 …—dI*« WO�ËR�*« œËb( q¹bFð Í√ ‰ušœ a¹—Uð ©œ®

Æµ¥ …œU*« vC²I0 iI½ Í√ ©‡¼®



390
±∂∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©µ¥® …œU�

iIM�«

ÆŸ«b¹ô« WNł v�≈ wÐU²� —UDš« ‰UÝ—UÐ WO�UHðô« Ác¼ iIMð Ê√ ·dÞ W�Ëœ Í_ ©±®

Æ—UDšô« Ÿ«b¹ô« WNł rK�ð a¹—Uð s� U�u¹ 5½ULŁË WzU� bFÐ iIM�« ‰uFH� Íd�¹ ©≤®

©µµ® …œU�

uÝ—«Ë WO�UHðô Èdš_« ozUŁu�UÐ W�öF�«

∫w�Ëb�« Íu'« qIM�« vKŽ o³DMð bŽ«u� Í√ vKŽ WO�UHðô« Ác¼ `łdð ©±®

∫w� ·dÞ UN½√ w� „d²Að ‰Ëb�« pKð Ê√ rJ×Ð WO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« 5Ð ≠ ±

s¹d?AðØdÐu²?�√ ±≤ w� u?Ý—«Ë w� W?F�u*« w�Ëb�« Íu?'« qIM�« b?Ž«u?� iFÐ bO?Šuð W?O�U?Hð«   ©√®

Æ©uÝ—«Ë WO�UHðUÐ bFÐ ULO� …UL�*«® ±π≤π ‰Ë_«

±≤ w� uÝ—«Ë w� WF�u*« w�Ëb�« Íu'« qIM�« bŽ«u� iFÐ b?OŠuð WO�UHð« q¹bFð ‰u�uðËdÐ ©»®

ULO?� vL�*«® ±πµµ ‰uK¹√Ød³L?²³Ý ≤∏ w� ÍU¼ô w� —d;« ±π≤π ‰Ë_« s¹d?AðØdÐu²�√

Æ©ÍU¼ô ‰u�uðËdÐ bFÐ

¨b�U?F²*« q�UM�« d?Ož h�?ý tÐ ÂuI¹ Íc�« w�Ëb�« Íu?'« qIM�« bŽ«u?� iFÐ bO?Šuð WO?�UHð« ©Ã®

…U?L�*«® ±π∂± ‰uK¹√Ød?³?L²?³?Ý ±∏ w� «—Ušô« œ«u?ž w� W?F�u*« ¨u?Ý—«Ë WO?�U?Hðô WKLJ*«

Æ©«—Ušô« œ«už WO�UHð« bFÐ ULO�

±≤ w� uÝ—«Ë w� WF?�u*« w�Ëb�« Íu'« qIM�« bŽ«u� iFÐ b?OŠuð WO�UH?ð« q¹bFð ‰u�uðËdÐ  ©œ®

≤∏ w� ÍU?¼ô w� —d???;« ‰u????�uðËd???³?�« Vłu0 W?�b???F*« ±π≤π ‰Ë_« s¹d????AðØdÐu????²???�√

U?LO?� vL?�*«® ±π∑± —«–¬Ø”—U� ∏ w?� ôUL?Oð«u?ž WM¹b� w� l�u?*« ±πµµ ‰uK¹√Ød³?L?²³?Ý

Æ©ôULOð«už WM¹b� ‰u�uðËdÐ bFÐ

W?O�U?Hð« q¹bF?²� ¥ r�— ‰U¹d?²½u� ‰u?�uðËdÐË ≥ r�— v�≈ ± r�— s� W?O�U?{ô«  ôu�uðËd?³�« ©‡¼®

‰u�uðËdÐ s� q� Vłu0 W�bF*« uÝ—«Ë WO?�UHð« Ë√ ÍU¼ô ‰u�uðËdÐ Vłu0 W�bF*« uÝ—«Ë

±π∑µ ‰uK¹√Ød?³?L??²?³?Ý ≤µ w� ‰U¹d?²½u?� w� W??F?�u*« ôU?L?Oð«u?ž WM¹b??� ‰u?�uðËdÐË ÍU¼ô

Æ©‰U¹d²½u�  ôu�uðËdÐ rÝUÐ bFÐ ULO� …UL�*«®

Ë√ …bŠ«Ë w� ·d?Þ W�Ëb�« pKð Ê√ rJ×Ð WO?�UHðô« Ác¼ w� ·dÞ …b?Š«Ë W�Ëœ Í√ rOK�« qš«œ Ë√ ©≤®

ÆÁöŽ√ ©‡¼® v�≈ ©√® s� WOŽdH�«  «dIH�« w� UNO�≈ —UA*« ozUŁu�« s� d¦�√

©µ∂® …œU�

bŠ«Ë w½u½U� ÂUE½ s� d¦�√ UN¹b� w²�« ‰Ëb�«

oKF²¹ U?LO� WHK²�?� WO½u½U� rE½ UN?O� o³Dð d¦�√ Ë√ ÊU?²OLOK�« ÊUðbŠË ‰Ëb?�« ÈbŠ≈ Èb� X½U� «–≈ ©±®

ÂULC½ô« Ë√ WI�«u*« Ë√ ‰u³I�« Ë√ o¹bB²�« Ë√ lO�u²�« bMŽ UN� “u−O� ¨WO�UHðô« Ác¼ UN�ËUM²ð w²�« qzU�*UÐ

Ác¼ s� d?¦?�√ Ë√ …b?Š«Ë q?L?A¹ Ë√ W?O?L?OK�ô« U?Nð«b?ŠË lO??L?ł U?N½U¹d?Ý qL?A¹ W?O?�U?H?ðô« Ác¼ Ê√ sKFð Ê√

ÆX�Ë Í√ w� dš¬ ÊöŽ« .bIð o¹dÞ sŽ ÊöŽô« «c¼ q¹bFð UN� “u−¹Ë jI�  «bŠu�«
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±∂∏w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

 «b??Šu�« v?KŽ W??Š«d??� hM¹ Ê√ V?−¹Ë Ÿ«b¹ô« W??N??' qO???³??I�« «c¼ s� Êö??Ž« Í√ ⁄ö?Ð« V−¹ ©≤®

ÆWO�UHðô« UNOKŽ Íd�ð w²�« WOLOK�ô«

∫ÊöŽô« «c¼ q¦�  —b�√ ·dÞ W�Ëœ ÍQÐ oKF²¹ ULO� ©≥®

…b??Šu�« WKL??Ž v�≈  «—U??ý« U?N?½√ vKŽ ≤≥ …œU*« w� åW??OMÞu�« W?KL?F?�«ò v�≈  «—U?ýô« d??�??Hð  ©√®

ÆW�Ëb�« pKð s� WOMF*« WOLOK�ô«

…b??Šu�« Êu½U??� v?�≈ …—U??ý« U??N½√ vKŽ ≤∏ …œU*« w?� åwMÞu�« Êu½U??I?�«ò v�≈ …—U??ýô« d??�??HðË ©»®

ÆW�Ëb�« pKð s� WOMF*« WOLOK�ô«

©µ∑® …œU�

 UEH×²�«

X�Ë Í√ w?� sKFð Ê√ ·d?Þ W�Ëœ Í_ “u??−?¹ t½√ ô« ¨W???O??�U???Hðô« Ác¼ v?KŽ kH???% Í√ ¡«bÐ« “u???−¹ ô

∫vKŽ Íd�ð ô WO�UHðô« Ác¼ Ê√ Ÿ«b¹ô« WNł v�≈ tłu� —UDš« Vłu0

oKF²¹ ULO� W¹—U& dOž ÷«dž_ ·dD�« W�Ëb�« pKð …dýU³� tÐ ÂuIð Íc�« w�Ëb�« Íu'« qIM�«  ©√®

¨…œUOÝ  «– W�Ëb� UN�UN�Ë UNHzUþuÐ

w� WK−��  «dzUÞ 7� vKŽ W¹dJ�?F�« UNðUDK�� WF²�_«Ë lzUC?³�«Ë ’U�ý_« qI½ Ë√ØË ©»®

 UDK��« pKð WDÝ«uÐ W?OKJ�« UN²�uL?Š  e−Š w²�«Ë ¨U?N²DÝ«uÐ …dłQ²?�� Ë√ W�Ëb�« pKð

ÆUNMŽ WÐUOM�UÐ Ë√

ÆWO�UHðô« Ác¼ lO�u²Ð ¨‰u�_« V�Š Êu�u<« ¨ÁU½œ√ ÊuF�u*« Êu{uH*« ÂU� ¨p�c� UðU³Ł«

W?F�ðË WzU?L?F?�ðË n�√ ÂUŽ s� —U¹√ Øu?¹U� d?N?ý s� s¹dA?F�«Ë s�U?¦�« Âu?O�« w� ‰U¹d?²½u� w�  —d?Š

’u?BM�« q� ÊuJðË ¨W?O½U³?Ýô«Ë W?OÝËd�«Ë W?O?�½dH?�«Ë WOMO?B�«Ë W¹e?OK$ô«Ë W?OÐdF�«  U?GK�UÐ 5F?�ðË

w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM�  U?þuH?×?� w� W?Žœu?� W?O?�U?Hðô« Ác¼ qEðË ÆW?O?−?(« w� W¹ËU?�?²?�  U?GK�« Ác?NÐ

v�≈Ë ¨WO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« q� v�≈ UNM� UOL?Ý— …bL²F� «—u� Ÿ«b¹ô« WNł rK�ðË ¨w�Ëb�«

WM¹b?� ‰u�uðËdÐË ¨«—U?šô«œ«už W?O�U?Hð«Ë ¨ÍU¼ô ‰u?�uðËdÐË ¨uÝ—«Ë W?O�U?Hð« w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« q�

Æ‰U¹d²½u�  ôu�uðËdÐË ¨ôULOð«už
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Law No. (30) of Year 2002 
Approving The Agreement on

Unification Certain Rules of The
International Air-Transport Signed in

Montreal on 28/5/1999

- Following perusal of the Constitution,
- Law No.(20) of year 1975 concerning
approving the joining of the State of Kuwait
to Warsaw Convention on unifying certain
rules of the international air-transport, its
amending protocol of year 1955 and its
supplementary agreement of year 1961, and
- Law No. (8) of year 1986 approving the
two additional protocols Nos. (1) and (2) of
year 1975 amending the Agreement on
unifying certain rules of the international
air-transport signed in Warsaw in year
1929,
- The National Assembly has sanctioned
the law having the following text, and we
have endorsed and issued same,

Article (1)
The Agreement on unifying certain rules of
the international air-transport signed in
Montreal on 28th May 1999, which texts
are attached herewith, has been approved.

Article (2)
The Ministers, each in his jurisdiction, must
execute this law, which shall enter into
force as of the date it is published in the
Official Gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Issued at Bayan Palace on: 21st Thulqida 1422AH.
Corresponding to: 3rd February 2002AD.

≤∞∞≤ WM�� ©≥∞® r�— Êu�U�
iF� bO�u� WO�UH�« vK� WI�«u*U�

w�Ëb�« Íu'« qIM�« b�«u�
±πππØµØ≤∏ a�—U�� ‰U�d��u� w� WF�u*«

—u²Ýb�« vKŽ ŸöÞù« bFÐ ≠

±π∑µ W?M?�� ≤∞ r?�— Êu?½U????????I�« v?K?ŽË ≠

v�≈ X¹u?J�« W�Ëœ ÂU??L??C?½« vKŽ W??I??�«u?*« ÊQ??AÐ

Íu'« qIM�« bŽ«u� iFÐ bOŠu²� uÝ—«Ë …b¼UF�

±πµµ ÂU?????F?� U?????NK?¹b?????Fð ‰u?????�u?ðËdÐË w?�Ëb�«

¨±π∂± ÂUF� UN� WKLJ*« …b¼UF*«Ë

±π∏∂ W?M?�?� ∏ r?�— Êu?½U???????????I?�« v?K?ŽË ≠

± wL?�— 5O?�U{ô« 5?�u�uðËd?³�« vKŽ W?I?�«u*UÐ

iFÐ b?O??Šuð W?O?�U?Hðô 5�b??F*« ±π∑µ WM�� ≤Ë

u?Ý—«Ë w?� W?F??�u*« w�Ëb�« Íu??'« qIM�« b??Ž«u?�

¨±π≤π WMÝ

wðü« Êu½U???I�« vKŽ W??�_« fK?−??� o�«Ë ≠

¨ÁU½—b�√Ë tOKŽ UM�b� b�Ë ¨tB½

©±® …œU�

qIM�« b?Ž«u� i?FÐ bO?Šuð W?O�U?Hð« vKŽ o�ËË

‰U¹d²½u� w� WF�u*« w�Ëb�« Íu'«

U?N?�uB½ W?I?�«d*«Ë ¨±πππ u¹U?� ≤∏ a¹—U?²Ð

Êu½UI�« «cN�

©≤® …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

ÁdA½ a¹—Uð s� tÐ qLF¹Ë ¨Êu½UI�«

WOLÝd�« …b¹d'« w�

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« bLŠ_« dÐUł

‡¼±¥≤≤ …bFI�« Ë– ≤± ∫w� ÊUOÐ dBIÐ —b�

Â≤∞∞≤ d¹«d³� ≥ ∫o�«u*«
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±¥∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Explanatory Memorandum 
Of The Draft-Law On Approving The

Agreement on Unifying Certain Rules of
The International Air-Transport Signed

In Montreal on 28th May 1999AD.

The State of Kuwait joined the
Agreement on unifying certain rules of the
international air-transport signed in Warsaw
for year 1929, and the protocols amending
same. On 28/5/1999, a new Agreement was
drafted to unify certain rules of the
international air-transport in order to
achieve more conformity and codification
of certain rules governing the international
air-transport. The Ministry of Foreign
Affairs explained that the State of Kuwait
has signed the Agreement and that the
Executive Committee of the Civil Aviation
for the Cooperation Council of the Gulf
Arabian Countries has called on the
member states to sanction the said
Agreement upon a recommendation issued
by it in its Ninth Session held in Riyadh on
20/2/2000.

The aforesaid Agreement contained
Seven Chapters, where the First Chapter
was designated for the general provisions
and contained two articles, the first dealt
with the scope of implement the agreement
while the second dealt with the transport to
which it shall apply. The Second Chapter
was designated for the rules of
documentation and the duties of the parties
in relation to transporting passengers,
luggage and freight. The Articles from (3)
till (16) dealt with such stipulations
applicable to passengers and luggage in
respect of the nature of the freight, content
of the airway-bill or the freight voucher,
and the document pertaining to the nature
of the freight.

This in addition to, the description of the

WO�UC�« …d�c�
WO�UH�« vK� WI�«u*U� Êu�U� ŸËdA*

w�Ëb�« Íu'« qIM�« b�«u� iF� bO�u�

±πππ u�U� ≤∏ a�—U�� ‰U�d��u� w� WF�u*«

b??O??Šu?ð W??O??�U??Hð« v?�≈ X¹uJ�« W�Ëœ X?L??C½«

w� W??F???�u*« w�Ëb�« Íu??'« q?IM�« b??Ž«u???� iFÐ

U?N� W�b?F*«  ôu?�uðËd?³�«Ë ±π≤π WM�� u?Ý—«Ë

‰U¹d??²?½u??� w�  —d??Š ±πππØµØ≤∏ a?¹—U??²ÐË

Íu'« qIM�« b?Ž«u� iFÐ bO?Šu²� …b¹bł WO?�UHð«

iF³� 5M?I²�«Ë o�«u²�« s� b¹e?� oOI?×²� w�Ëb�«

w?�Ëb�« Íu???????'« q?IM?�« r?J% w?²?�« b???????Ž«u??????I?�«

X¹u?J�« W�Ëœ ÊQÐ W???O???ł—U??)« …—«“Ë X×???{Ë√Ë

W¹c???O???HM²�« W?M−K�« Ê√Ë U???N???OKŽ lO???�u???²�UÐ X�U???�

ZO?K)« ‰Ëb� ÊËU????F????²�« fK?: w½b*« Ê«d????OD?K�

w� U?Nð—b?�√ W??O?�uð vC?²?I0 XŽœ b??� W?OÐd?F�«

a¹—U?²Ð ÷U¹d�« w� b?IŽ Íc�« lÝU?²�« U?NŽU?L²?ł«

¡U??????C?????Ž_« ‰Ëb?�« ÂU??????O?????� v?�≈ ≤∞∞∞Ø≤Ø≤∞

Æ…—u�c*« WO�UHðô« vKŽ o¹bB²�UÐ

WF?³Ý ‰uB� vKŽ W?O�UHðô« pKð  u²?Š« b�Ë

sL??C?ðË W??�U??F�« ÂUJ?Šú� U??NM?� ‰Ë_« hB??š

WO?�UHðô« oO³Dð ‚UD½ U?NM� v�Ë_« X�ËUMð 5ðœU�

¨t????O?KŽ Íd?????�ð Íc?�« qI?M�« W????O?½U????¦?�« X�ËU?MðË

 «bM?²???�*« ÂU?JŠ_ w½U????¦�« q?B???H�« h?B???šË

»U??�d�« qIMÐ o?KF?²?¹ U?L??O??� ·«dÞ_«  U?³??ł«ËË

±∂≠≥ s� œ«u*« s?L??CðË lzU??C??³�«Ë W??F??²??�_«Ë

vKŽ o³Dð w²�« ÂUJŠ_« œ«u*« pKð X�ËUMð YOŠ

lzU??C??³�« W???F??O??³DÐ W??IKF??²?*« W??F??²??�_«Ë »U??�d�«

‰U??B¹« Ë√ Íu???'« s×??A�« W???I??OŁË  U¹u???²??×??�Ë

ÆlzUC³�« WFO³DÐ WIKF²*« WIOŁu�«Ë lzUC³�«

 «bM²???�*«Ë Íu??'« s×??A�« W??I???OŁË n�ËË

vKŽ W?³ðd?²?*« W?−?O?²M�«Ë …œb?F?²*« œËdD�U?Ð W?IKF?²*«
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airway-bill, the documents relating to
multiple packages, result of non-compliance
with the required documents, responsibility
for the information stated in the documents
and validation of such documents, right to
dispose of and deliver the freight, claims of
both consignor and consignee for their rights
and the relation between them, the reciprocal
relations between third parties, and the
formalities of customs or police as well as the
other public authorities.

The Third Chapter was designated for
clarifying the liability of the carrier and
extent of compensation for damage.
Articles 17 - 37 dealt with provisions
relating to liability for passenger's death or
injury, damage to luggage, harm to the
freight, damages resulting from delay,
provisions on release from liability,
compensation in case of passenger's death
or injury, conversion of monetary notes and
necessity of verification of the limits by the
depositing party, permissibility of
stipulating higher limits of liability than
those provided for in the Agreement, and
the invalidity of contractual provisions in
case of setting a limit lower than that
provided for therein. These Articles also
stipulated the freedom to contract, advance
payments, and basis of claims as well as the
provisions relating to subsidiaries, agents,
and aggregate claims, deadline for
submittal of claims, those whom an action
can be brought foreword in case of death of
liable person, jurisdiction, arbitration,
prescription of lawsuits, successive
transport, and right of recourse against third
parties.

The Fourth Chapter included Article
(38) that dealt with the provisions
applicable to the combined transport. The
Fifth Chapter was designated for
air-transport performed by a person other
than the contracting carrier. Articles 39 - 48

 «bM?²???�*U?Ð W???IK?F???²*« ÂUJ?Š_UÐ Â«e???²?�ô« Âb???Ž

…œ—«u�«  U½UO?³�« sŽ WO�ËR?�*« ÂUJŠ√Ë ¨WÐuKD*«

oŠË  «b?M²??�?*« pKð W???O??−???ŠË  «bM²???�*« w�

qÝd*« W?³�UD�Ë UN?LO?K�ðË lzUC?³�« w� ·dB?²�«

U???L??NM?OÐ W??�ö???F�«Ë U???L??N???�u??I???×Ð t??O?�≈ qÝd*«Ë

„—UL'«  «¡«dł≈Ë dO?G�« 5Ð W�œU³²*«  U�öF�«Ë

ÆÈdš_« W�UF�«  UDK��«Ë WÞdA�« Ë√

W?O�ËR?�?� ÊU?O?³� Y�U?¦�« qB?H�« hB?š b?�Ë

≠±∑ œ«u*«  Æ—d?C�« sŽ i¹u?F²�« Èb?�Ë q�UM�«

…U�Ë s?Ž WO�ËR?�*UÐ WIKF?²*« ÂUJŠ_« X�ËUMð ≥∑

W??F???²??�_UÐ o?Šö�« —d??C?�«Ë t??²ÐU???�≈ Ë√ V�«d�«

sŽ TýUM?�« —d?C�«Ë l?zU?C??³�UÐ oŠö�« —d??C�«Ë

i¹uF²�«Ë WO�ËR�*« s� ¡U?HŽù« ÂUJŠ√Ë dOšQ²�«

q¹u?????%Ë t?????²ÐU?????�≈ Ë√ V�«d?�« …U????�Ë W?�U?????Š w�

Ÿ«b¹ù« W??N??ł ÂU?O??� »u??łËË W¹b??IM�«  «b??Šu�«

œËbŠ ◊«d²ý« “«ułË ¨W?O�ËR�*« œËbŠ WFł«d0

w� UN?OKŽ ’uBM*« œËb(« s� vKŽ√ WO�ËR?�LK�

W�U??Š w� W¹b??�U?F??²�« ÂUJ?Š_« ÊöDÐË W??O?�U??Hðô«

XB½ U?L?� ¨U?N?O?� 5³*« b?(« s� v½œ√ b?Š l{Ë

 UŽu?�b*« ÂUJŠ√Ë b�U?F²�« W¹d?Š vKŽ œ«u*« Ác¼

ÂUJ?Š_« p�c??�Ë  U???³�UD?*« ”U??Ý√Ë W???I??³???�*«

 U?³�UD*« Ÿu?L?−?�Ë ¡ö?�u�«Ë 5F?ÐU?²�UÐ W?IKF?²*«

w� Èu?Žb�« ÂU?Ið s� vKŽË ¨ÃU?−?²?Šô« ‰U?ł¬Ë

’U??B???²??šô«Ë ‰ËR??�*« h?�??A�« …U??�Ë W?�U??Š

qIM?�«Ë ÈËU??Žb�« ÂœU???IðË rO?J×??²?�«Ë wzU??C???I�«

ÆdOG�« vKŽ Ÿułd�« oŠË lÐU²²*«

vKŽ q?L??²??ý« Íc�« lÐ«d�« q?B??H�« hB??šË

…b???????????F??Ð q?I?M?�« ÂU?J?Š√ X?�ËU?M??ð w?²?�« ≥∏ …œU?*«

qIM?K� f�U??)« qB??H�« hB??š U??L??� ¨jzU??ÝË

b?�UF?²*« q�UM�« d?O?ž h�ý t?Ð ÂuI¹ Íc�« Íu?'«
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dealt with provisions relating to the
contracting carrier and the actual carrier
together with the respective liability of each
of them and the joint liability, submittal of
claims and instructions, extent of benefit to
the subsidiaries and agents from the
conditions and limits of liability under the
Agreement, aggregate money sums for
damage that can be obtained from the
carrier, addressing the claims for
indemnification, additional jurisdiction,
invalidity of contractual texts, and
reciprocal relations between the contracting
and actual carrier.

The Sixth Chapter of the Agreement was
designated for other provisions, which were
explained in articles 49 - 52 in relation to
the mandatory application of the
Agreement, rules of insurance and transport
performed in extraordinary circumstances,
and definition of the days as calendar days
and not business days. 

Finally, the Seventh Chapter was
designated for the final provisions and
included Articles 53 - 57, which dealt with
the provisions relating to agreements'
signing, sanction and validity period as well
as the right of any State to revoke the
Agreement, the relationship of the
Agreement to that of Warsaw Convention
and that it prevails over it. Theses Articles
also dealt with provisions relating to the
States that have more than one system of
law. These Articles further clarified that it
is not permitted to show reservations on the
such Agreement, however, it is permitted
for any State to declare by means of a
notification addressed to the Depositing
party that the this Agreement is not
applicable to international air-transport
performed directly by that member State for
non-commercial purposes with respect to
its functions and duties as a sovereign State

W????I?KF?????²*« ÂUJ?Š_« X�ËU?MðË ¥∏≠≥π s?� œ«u*«

q� W??O�ËR?�??�Ë wKF?H?�« q�UM�«Ë b?�U??F?²*« q?�UM�UÐ

t???O????łuðË ¨W???O?M�U???C????²�« W????O�ËR???�?*«Ë U???L???N?M�

…œU??H??²?Ý« Èb??�Ë  U??L??OKF??²�«Ë  U??łU?−??²??Šô«

W?O�ËR?�*« œËb?ŠË ◊Ëd?ý s� ¡ö?�u�«Ë 5FÐU?²�«

m�U??³??� Ÿu??L?−??�Ë ¨W??O??�U??Hðô« vC??²??I0 …—d??I*«

q�UM�« s� U?N?OK?Ž ‰u?B?(« “u?−¹ w²�« i¹u?F?²�«

’U??B???²??šô«Ë ¨i¹u???F??²?�« ÈËU??Žœ t??O???łuðË

’u?BM�« ÊöDÐ  ôU?ŠË ¨w�U?{ù« wzU?C?I�«

b?�UF?²*« q�UM�« 5?Ð W�œU³?²*«  U?�ö?F�«Ë W¹b�U?F?²�«

ÆwKFH�« q�UM�«Ë

W???O???�U???Hðô« s� ”œU???��« q?B???H�« hB???šË

oKF?²ðË µ≤≠¥π s� œ«u?*« U?N?²MOÐ Èd?š√ ÂUJŠ_

5�Q??²?�« b??Ž«u??�Ë W??O???�U??Hðö� w�«e?�ù« oO??³D?²�UÐ

n¹d?F²ÐË W¹œU?Ž dO?ž ·Ëdþ w� r²¹ Íc�« qIM�«Ë

ÆqLF�« ÂU¹√ fO�Ë WO1uI²�« ÂU¹_« UN½QÐ ÂU¹_«

WO�U²)« œuM³K� lÐU?��« qBH�« hBš «dOš√Ë

ÂUJ?Š_« X�ËUMðË µ∑≠µ≥ s?� œ«u*« sL???C???²¹Ë

UN?OKŽ o¹b?B²�«Ë W?O�U?Hðô« vKŽ lO�u?²�UÐ WIKF?²*«

iIM?ð Ê√ w� W�Ëœ Í√ oŠË U??N�u??F??H??� ÊU¹d??ÝË

U?N½√Ë uÝ—«Ë W?O�U?HðUÐ W?O�U?Hðô« W?�öŽË W?O�U?Hðô«

W??IK?F??²*« ÂUJ?Š_« X�ËUMð U??L???� ¨U??N??OK?Ž `łdð

b??Š«Ë w½u½U??� ÂUE½ s?� d?¦??�√ U??N¹b� w²?�« ‰Ëb�UÐ

“u?−¹ ô t?½√ X×?{Ë√Ë W?O??�U?HðôUÐ oK?F?²¹ U?L??O?�

Í_ “u−¹ U/≈Ë WO�UHðô« pKð vKŽ  UEH% ¡«bÐ≈

W??N??ł v?�≈ t??łu¹ —UDš≈ v?C??²??I0 sK?Fð Ê√ W�Ëœ

qIM?�« vKŽ Íd??�ð ô W??O??�U??Hðô« Ác?¼ ÊQÐ Ÿ«b¹ù«

W�Ëb�« pKð …d?ýU?³� tÐ Âu?Ið Íc�« w�Ëb�« Íu?'«

UNHzUþuÐ oKF?²¹ ULO� W¹—U& d?Ož ÷«dž_ ·dD�«

’U?�?ý_« qI½ Ë√ …œU?O?Ý  «– W�Ëb?� U?N?�U?N?�Ë

7� vKŽ W¹dJ�?F�« UN?²DK�� W?F²?�_«Ë lzUC?³�«Ë
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or transporting passengers, freight and
luggage for its military authority onboard
aircraft registered in that State or leased
through it and where the whole capacity
was reserved by or on behalf such
authorities.

Whereas, the said Agreement realizes
the best interest of the State of Kuwait and
does not contradict with its obligations on
both the Arabian and International arenas,
and the Directorate General of Civil
Aviation being the concerned authority has
requested undertaking the constitutional
procedures for ratifying the same, and since
the Ministry of Foreign Affairs has also
requested the preparation of the legal
instrument required for its entry into force.

And whereas, the said Agreement is
among the agreements mentioned in Para 2
of Article (70) of the Constitution, hence its
ratification must be through a law in
accordance with this Para.

Therefore, the enclosed Draft-Law was
prepared for ratification.

…d??łQ??²??�??� Ë√ W�Ëb�« pKð w� W?K−??�??�  «dzUÞ

WDÝ«uÐ WOKJ�« UN²�uL?Š  e−Š w²�«Ë UN²DÝ«uÐ

ÆUNMŽ WÐUOM�UÐ Ë√  UDK��« pKð

W×KB?� oI% UNO?�≈ —UA*« WO�U?Hðô« Ê√ YOŠË

w� U???NðU???�«e??²�« l?� ÷—U??F???²ð ôË X¹uJ?�« W�Ëœ

…—«œù« X³?KÞ b??�Ë ¨w?�Ëb�«Ë wÐd???F�« 5�U???:«

–U?�ð« W??OMF*« W??N?'« w¼Ë w½b*« Ê«d??ODK� W??�U?F�«

U??L??� U??N?O?KŽ o¹b??B??²K� W¹—u??²??Ýb�«  «¡«d??łù«

W??O?½u½U??I�« …«œ_« œ«b???Ž≈ W??O??ł—U??)« …—«“Ë X?³KÞ

ÆU¼–UHM� W�“ö�«

 U?O?�UH?ðô« s� …—u�c?*« WO?�U?Hðô« Ê√ YO?ŠË

s� ∑∞ …œU*« s� W?O½U?¦�« …dI?H�« U?NO�≈  —U?ý√ w²�«

Êu½U?IÐ U?N??OKŽ W?I?�«u*« ÊuJð r?Ł s�Ë ¨—u?²?Ýb�«

Æ…dIH�« Ác¼ rJ×Ð ÎöLŽ

o�«d?*« Êu½U???I?�« ŸËd???A???� b????Ž√ b???I???� p?�c�

ÆUNOKŽ WI�«u*UÐ
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Amiri Decree of Year 1963AD. 
Concerning Ratification of The

Agreement of The First And The Second
Freedoms For The Arabian Civil

Aircraft

We, Abduallah Al-Salem Al-Sabah
Amir of the State of Kuwait
Following perusal of: Article (70) of the
Constitution,
And upon examining the proposal of both
the Minister of Foreign Affairs and
Minister of Interior,
And after the approval of the Council of
Ministers,

We decreed as follows:

Article (1)
The Agreement of the First and the Second
Freedoms for the Arabian Civil Aircraft
attached to this Decree and adopted by the
League of Arab States, shall be ratified.

Article (2)
The Prime Minister must report this Decree
to the National Assembly, and to be
published in the Official Gazette.

Emir of Kuwait
Abduallah Al-Salem Al-Sabah

Minister of Foreign Affairs
Sabah Al-Ahmed Al-Jaber

Minister of Interior
Saad Al-Abduallah Al-Salem

Prime Minister
Sabah Al-Salem Al-Sabah

Issued on: 21st Rajab 1383AH.
Corresponding to: 7th December 1963AD.

Â±π∂≥ WM�� ÍdO�√ Âu�d�

WO�U��«Ë v�Ë_« 5��d(« WO�UH�« vK� o�bB��U�

WO�dF�« WO�b*«  «dzUDK�

ÕU³B�« r�U��« tK�« b³Ž s×½

X¹uJ�« W�Ëœ dO�√

¨—u²Ýb�« s� ∑∞ …œU*« vKŽ ŸöÞô« bFÐ

¨WOKš«b�«Ë WOł—U)« Íd¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫wðüUÐ UMLÝ—

©±® …œU�

W?O½U?¦�«Ë v�Ë_« 5²?¹d?(« W?O?�U?Hð« vKŽ ‚b?B¹

Âu??Ýd*« «c?N?� W?I??�«d*« W??OÐd?F�« W??O½b*«  «d?zUDK�

ÆWOÐdF�« ‰Ëb�« WF�Uł s� …UM³²*«Ë

©≤® …œU�

ÂuÝd*« «c¼ ⁄öÐ« ¡«—“u�« f?K−� fOz— vKŽ

¨WOLÝd�« …b¹d'« w� dAM¹Ë¨W�_« fK−� v�≈

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« r�U��« tK�« b³Ž

WOł—U)« d¹“Ë

dÐU'« bLŠ_« ÕU³�

WOKš«b�« d¹“Ë

r�U��« tK�« b³F�« bFÝ

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« r�U��« ÕU³�

‡¼±≥∏≥ Vł— ≤± w� —b�

Â±π∂≥ d³L�¹œ ∑ o�«u*«
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Agreement 
On The First And Second Freedoms 

For The Arabian Civil Aircraft

Governments of:

Kingdom of Jordan

Republic of Tunisia

Republic of Algeria

Republic of Sudan

Republic of Iraq

Kingdom of Saudi Arabia

United Arab Republic

State of Kuwait

Republic of Lebanon

United Kingdom of Libya

Arab Republic of Yemen

Kingdom of Morocco

Realizing the goals of the Charter of the

League of Arab States, desiring the unity of

the League's efforts in the field of

commercial civil aviation and working on

flourishing of the industry of air-transport

and strengthening the bonds amongst them,

they have agreed on the following:

Article (1)
Each contracting State shall grant the other
contracting States, so as to its civil aircraft,
the following two sky freedoms:
1- The freedom of aviation in its territory

without landing
2- The freedom of landing in its international

airports for non-commercial purposes
And that is while observing all the rules set
out for regulating the air traffic to ensure its
safety.

WO�UH�«
WO�U��«Ë v�Ë_« 5��d(« ÊQA�

WO�dF�« WO�b*«  «dzUDK�

∫ U�uJŠ Ê≈

WOLýUN�« WO½œ—_« WJKL*«

WO�½u²�« W¹—uNL'«

W¹dz«e'« W¹—uNL'«

Ê«œu��« W¹—uNLł

WO�«dF�« W¹—uNL'«

W¹œuF��« WOÐdF�« WJKL*«

…b×²*« WOÐdF�« W¹—uNL'«

X¹uJ�« W�Ëœ

WO½UM³K�« W¹—uNL'«

…b×²*« WO³OK�« WJKL*«

WOMLO�« WOÐdF�« W¹—uNL'«

WOÐdG*« WJKL*«

¨WOÐd?F�« ‰Ëb�« WF?�Uł ‚U?¦O� ·«b¼_ U?IO?I%

Ê«dOD�« Ê«bO� w� U¼œuN?ł bOŠuð w� UNM� W³ž—Ë

W??ŽUM?� —U¼œ“« vKŽ q?L??F�«Ë ¨Í—U??−??²?�« w½b*«

¨U???NMOÐ U???L???O???� jÐ«Ëd�« oO?Łu??²?�Ë ¨Íu??'« qI?M�«

∫wK¹ U� vKŽ XIHð«

©±® …œU�

Èd??š_« ‰Ëb�« v?�≈ …b??�U??F??²??� W�Ëœ q?� `M9

5²¹d??(« W?O½b*« U??Nð«dzUDÐ oKF??²¹ U?L??O?� …b?�U??F?²*«

∫5²Oðü« 5²¹u'«

Æ◊u³¼ ÊËbÐ UNLOK�« d³Ž Ê«dOD�« W¹dŠ ≠ ±

W????O�Ëb�« U????Nð«—U?D� w� ◊u????³????N�« W¹d????Š ≠ ≤

¨W¹—U& dOž ÷«dž_

W?Žu?{u*« b??Ž«u?I�« lO?L?ł …U??Ž«d?� l� p�–Ë

ÆUN²�öÝ ÊULC� W¹u'« W�d(« rOEM²�
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Article (2)
Without prejudice to the texts of the present
agreement and observed international rules
and regulations, each contracting State shall
designate the route to be taken by an air
flight over its territory and also the airports
that can be used.

Article (3)
Contracting States shall ratify the present
agreement and ratification documents shall
be deposited at the General Secretariat of
the League of Arab States, which shall
prepare a minutes for that purpose and
reports it to other contracting States.

Article (4)
Each Arab State, which becomes a member
of the League of Arab States, has the right
to join the present agreement by a
declaration to be sent to the Secretary
General of the League of Arab States, who
in turn will report same to the contracting
States.

Article (5)
The present agreement shall enter into force
after one month following depositing
ratification documents of four contracting
States at the General Secretariat of the
League of Arab States.
Moreover, the present agreement shall enter
into force for the States joining the
agreement after one month from the date of
depositing the joining document.

Article (6)
Any contracting State to the present
agreement may withdraw from this
agreement after the elapse of One Year
from the date of declaring its withdrawal by
virtue of a letter to be sent to the Secretary
General of the League of Arab States, who
in turn will report same to the rest of the
contracting States.

©≤® …œU�

b?Ž«u?I�«Ë W??O?�U?Hðô« Ác¼ ’u?B?½ …U?Ž«d?� l�

5Fð Ê√ …b?�UF?²� W�Ëœ qJ?� “u−¹ W?OŽd*« W?O�Ëb�«

W¹uł WKŠ— Í√ UN?LOK�« ‚u�  tJK�ð Íc�« o¹dD�«

ÆUN�«b�²Ý« sJ1 w²�«  «—UD*« p�c�Ë 

©≥® …œU�

…b�U?F²*« ‰Ëb�« s� W?O�UHðô« Ác?¼ vKŽ ‚bB¹

WF�U?' W�UF�« W½U�_« Èb� o¹b?B²�« ozUŁË ŸœuðË

v�≈ tGK³ðË p�cÐ «dC×?� bFð w²�« WOÐdF�« ‰Ëb�«

ÆÈdš_« …b�UF²*« ‰Ëb�«

©¥® …œU�

Ê√ W?F�U?'« w� «u?C?Ž `³Bð W?OÐd?Ž W�Ëœ qJ�

5�_« v�≈ tKÝd?ð Êö?ŽUÐ W?O?�U?Hð« Ác?¼ v�≈ rCMð

U?N�U?LC½« mK³¹ Íc�« W?OÐd?F�« ‰Ëb�« WF?�U' ÂU?F�«

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« v�≈

©µ® …œU�

d?Ný b?FÐ ‰u?F?H*« …c?�U½ WO?�U?Hðô« Ác¼ `³?Bð

…b??�U??F??²??� ‰Ëœ lÐ—_ o¹b??B??²�« ozU?ŁË Ÿ«b¹« s�

ÆWOÐdF�« ‰Ëb�« WF�U' W�UF�« W½U�_« Èb�

w²�« ‰ËbK� W?³?�M�UÐ ‰uF?H*« …c?�U½ `³?Bð UL?�

W???I??OŁË Ÿ«b?¹« a¹—Uð s� d???N??ý b???FÐ U???N??O�≈ r?CMð

ÆÂULC½ô«

©∂® …œU�

Ê√ W?O�U?Hðô« Ác¼ w� …b?�U?F²?� W�Ëœ W¹_ “u?−¹

Êö??Ž« a¹—Uð s?� WMÝ wC??� b??FÐ U??NM� V?×??�Mð

ÂU?F�« 5�_« v�≈ tKÝdð »U?²?� Vłu0 U?NÐU?×?�½«

W??O?IÐ v�≈ t??žöÐUÐ Âu??I??O� W?OÐd??F�« ‰Ëb�« W??F?�U??'

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�«
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In witness whereof,
The authorized representatives, whose
names are appearing at the end of this
Agreement, have signed the present
agreement on behalf of their governments.
The present agreement was drawn up in
Kuwait on 7/12/1963 in one copy to be kept
at the General Secretariat of the League of
Arab States and a true copy of the original
will be handed over to each contracting
State.

For Governments:

Statement On The Agreement of The First
And Second Freedoms For The Arabian

Civil Aircrafts
Arab States signed the present agreement,
feeling the dire need to cooperate among
them in the field of civil aviation, to
encourage the flourishing of air-transport
and to affirm Arab bonds in order to realize
the goals of the Charter of the Arab League.
The Arab States, by virtue of the present
agreement, shall exchange granting the
freedom of aviation through their territories
without landing and the freedom of landing
in their international airports for
non-commercial purposes, which have been
called the First and Second freedoms.
The present agreement is only an
affirmation of the State of Kuwait's internal
laws and its obligations as one of the States
joining the International Civil Aviation
Organization (ICAO) and amongst those
that have signed the International Transit
Agreement.
The State of Kuwait have signed the
present agreement, conditional upon being
ratified which was included in the attached
Amiri Decree in implementation of the
provisions of Article (70) of the
Constitution.

¨ÂbIð U* UðU³Ł«Ë

bFÐ r?¼ƒULÝ√ WMO?³*« Êu{u?H*« ÊuÐËbM*« l�Ë

¨rNðU�uJŠ sŽ WÐUO½ WO�UHðô« Ác¼

a¹—U??²ÐË X?¹uJ�« w� W??O??�U??Hðô« Ác?¼ XKL??Ž

w� k?H????% …b?????Š«Ë W????�????�?½ s� ±π∂≥Ø±≤Ø∑

…—u� rK�ðË WOÐdF�« ‰Ëb�« WF?�U' W�UF�« W½U�_«

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« s� W�Ëœ qJ� q�_« o³Þ UNM�

∫ U�uJŠ sŽ

5��d(« WO�UH�« s� ÊUO�
WO�dF�« WO�b*«  «dzUDK� WO�U��«Ë v�Ë_«

W???O??�U???Hðô« Ác¼ v?KŽ W???OÐd???F�« ‰Ëb�« XF???�Ë

UNMOÐ U?LO� ÊËU?F²�« v�≈ WÝU*« W?łU(UÐ UNM� «—u?Fý

—U¼œ“« lO???−??A??²�Ë ¨w?½b*« Ê«d??OD�« ‰U???−??� w�

U??I?O??I?% W??OÐd?F�« j?Ð«Ëd�« b?O??�QðË ¨Íu??'« qIM�«

‰Ëb�« ‰œU?³²ðË ÆW?OÐd?F�« W?F�U?'« ‚U?¦O?� ·«b¼_

U?N?C??FÐ `M� ≠ W?O??�U?Hðô« Ác¼ Vłu0 ≠ W??OÐd?F�«

¨◊u?³¼ ÊËœ UN?LO�U?�« d³?Ž Ê«d?OD�« W¹dŠ iF?³�«

dOž ÷«dž_ WO�Ëb�« UNð«—UD� w� ◊u³N�« W¹dŠË

v�Ë_« 5?²¹d????(U?Ð XO?????L????Ý U????� w¼Ë ¨W?¹—U????&

ÆWO½U¦�«Ë

«b???O???�Qð Êu?Jð Ê√ W???O???�U???Hðô« Ác?¼ Ëb???Fð ôË

ÈbŠS?� UNðU?�«e²�ôË ¨WOKš«b�« X¹u?J�« 5½«uI�

¨w�Ëb?�« Ê«d???OD�« W????LEM� v?�≈ W???L???CM?*« ‰Ëb�«

ÆWO�Ëb�« X¹e½«d²�« WO�UHð« vKŽ WF�u*«Ë

W?O??�U?Hðô« vK?Ž lO?�u?²?�UÐ X¹uJ�« X�U??� b?�Ë

Íd?O?�_« Âu?Ýd?*« tML?Cð Íc�« o¹b?B??²�« ◊d?AÐ

…œU*« s� v�Ë_« …d??I?H�« ÂUJ?Š_ oO?³D²?�UÐ o�«d*«

Æ—u²Ýb�« s� ∑∞
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Decree-Law No. (63) of Year 1979 
Concerning Approving Joining The

Agreement 
Related To The International

Recognition of Rights To The Aircraft

Following perusal of:
- The Amiri Decree issued on 4th
Ramadan 1316AH., corresponding to 26th
August 1976AD. concerning Revising the
Constitution, 
- Article (70) - Second Para of the
Constitution, and 
- Pursuant to the proposal of the Minister
of Foreign Affairs, and 
- And after the approval of the Council of
Ministers,
We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved for the State of
Kuwait to join the agreement related to the
International Recognition of Rights To The
Aircraft, which is signed in Geneva in year
1948, and attached to this law. 

Article (2)
The Ministers shall, each within his
jurisdiction, execute this law, which will
become operational effective from the date
it is published in the official gazette. 

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Sabah

Acting Minister of Foreign Affairs
Salem Al-Sabah

Issued at the Sief Palace on: 18th Thulqida 1399AH.
Corresponding to: 6th October 1979

Æ±≤∑± œbF�UÐ WO�UHðô« lł«— ¿

Æ±π∑πØ±∞Ø≤± w� …—œUB�« WOLÝd�« …b¹d'« s� ±≤∑± r�— œbF�UÐ dA½  ©±®

Â±π∑π WM�� ∂≥ r�— Êu�UI�U� Âu�d�
WIKF�*« WO�UH�ô« v�≈ ÂULC�ô« vK� WI�«u*U�

vK� ‚uI(U� w�Ëb�« ·«d��ô« ÊQA�
 «dzUD�«

—œU???B�« Íd???O???�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

‡¼±≥π∂ WMÝ ÊUC�— s� ¥ a¹—U²Ð

`O??IM²Ð Â±π∑∂ WM?Ý fD�??ž√ s� ≤π o�«u*«

—u²Ýb�«

—u²Ýb�« s� ©WO½UŁ …dI�® ∑∞ …œU*« vKŽË

WOł—U)« d¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

©±® …œU�

WO�UHðô« v�≈ X¹uJ�« W�Ëœ ÂULC½« vKŽ o�ËË

vKŽ ‚u??I?(UÐ w?�Ëb�« ·«d?²??Žô« ÊQ?A?Ð W?IKF??²*«

±π¥∏ W?M?Ý nO?M?ł w?� …œu????????I????????F?*«  «dzU?D?�«

©¿®Êu½UI�« «cN� WI�«d*«Ë

©≤® …œU�

«c¼ c?O?H?Mð ≠ t?B?�¹ U?L?O??� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

¨Êu½UI�«

…b?¹d??????'« w?� Ád??????A?½ a¹—U?ð s?� tÐ q?L??????F?¹Ë

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« dÐU'« bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WÐUOM�UÐ WOł—U)« d¹“Ë

ÕU³B�« r�UÝ

‡¼±≥ππ …bFI�« Ë– ±∏ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∑π dÐu²�√ π ∫o�«u*«

Emir of kuwait
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Explanatory Memorandum of The
Decree-Law 

Concerning Approving The State of
Kuwaiti Joining 

The Agreement Related To The
International Recognition of Rights To

The Aircraft

Pursuant to the recommendation of the
International Conference of Civil Aviation
held in Chicago in November and
December of year 1944 concerning drafting
the agreement related to transferring the
aircraft titles, and desiring to have the rights
to the aircraft internationally recognized,
therefore, this agreement was prepared in
Geneva on 19/6/1948 with regard to the
International Recognition of Rights To The
Aircraft. 

Article (1) of the Agreement addressed a
number of rights the contracting countries
undertake to recognize toward the aircraft. 

Article (2) stipulated that the law of each
of the contracting countries must identify
the consequent impact toward third parties
in relation to recording any of the rights
provided for in Article (1) of the
Convention.

Article (7) indicated the procedures of
compulsory sale of an aircraft, which are
the same as determined by the law of the
contracting country, where the sale is to be
effected while taking into consideration
certain provisions explained in this Article. 

Article (8) stipulated that the
compulsory sale of an aircraft shall result in
transferring its title free from all rights
which are not assumed by the buyer.

Article (11) explained that the provisions
of this Agreement shall apply in each of the
contracting countries only to the registered
aircraft by virtue of its nationality in
another contracting country.

Article (13) stipulated that the provisions

WO�UC�« …d�c�

ÂULC�« vK� WI�«u*U� Êu�UI�U� Âu�dLK�

WIKF�*« WO�UH�ô« v�≈ X�uJ�« W�Ëœ

vK� ‚uI(U� w�Ëb�« ·«d��ô« ÊQA�

 «dzUD�«

w½b*« Ê«d?ODK� w�Ëb�« d9R*« WO?�uð vKŽ ¡UMÐ

d³?L�¹œË d?³L?�u½ ÍdN?ý w� užUJO?ý w� bI?FM*«

W?O?JK� qIMÐ W??IKF?²??� W?O??�U?Hð« œ«b??ŽUÐ ±π¥¥ WMÝ

W??³ðd*« ‚u??I?(« v×??Cð Ê√ w� W??³??ž—Ë  «dzUD�«

w�  b??Ž√ b?I??� U??O�Ëœ U?N?Ð U?�d??²??F?� …dzU?D�« vKŽ

·«d??²??Žô« ÊQ??AÐ ±π¥∏Ø∂Ø±π a¹—U??²Ð n?OMł

Æ «dzUD�« vKŽ ‚uI(UÐ w�Ëb�«

…b?Ž ÊU?OÐ W?O?�U?Hðô« s� ©±® …œU*« X�ËUMð b?�Ë

vKŽ UNÐ ·d²?Fð ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« bNF?²ð ‚uIŠ

Æ «dzUD�«

W�Ëœ q� Êu?½U??� œb??×¹ ÊQÐ ©≤® …œU?*« XC??�Ë

dOG�« WNł«u� w� W³ðd²*« —UŁ_« …b�UF²*« ‰Ëb�« s�

w� U??N?OKŽ ’u??BM*« ‚u??I?(« s?� oŠ b?O??� vKŽ

Æ…b¼UF*« s� v�Ë_« …œU*«

Íd??³??'« l?O??³�«  «¡«d??ł« Ê« ©∑® …œU*« X?MOÐË

Êu½U??� U¼—d?I¹ w?²�«  «¡«d?łô«  «– w¼ …d?zUDK�

»u?łË l?� lO?³�« Íd??−¹ YO?Š …b??�U?F??²*« W�Ëb�«

Æ…œU*« Ác¼ UN²MOÐ WMOF� ÂUJŠ« …UŽ«d�

…dzUD?K� Íd??³??'« lO??³�« ÊQ?Ð ©∏® …œU*« XC??�Ë

r� w²�« ‚u?I??(« W?�U?� s� W?B�U?š U?N?²?OJ?K� qIM¹

ÆÍd²A*« UNKHJ¹

ô W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂUJ?Š« Ê« ©±±® …œU*« XMOÐË

 «dzUD?�« vKŽ ô« …b??�U?F??²??� W�Ëœ q� w� Íd??�ð

ÆÈdš√ …b�UF²� W�Ëœ w� UN²O�M' UI�Ë WK−�*«

W?O?�U?Hðô« Ác¼ ÂU?JŠ« ÊQÐ ©±≥® …œU*« XC?�Ë

 U??�b?�K?� W?B??B?<«  «d?zUD�« vKŽ Íd??�ð ô
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of this Agreement shall not apply to the
aircraft designated for used in military,
customs or police services.

Article (16) addressed defining the
meaning of an "aircraft" for the purposes of
this Agreement, and stipulated that such
meaning shall include the airframe,
engines, propellers, radio devices of the
aircraft as well as everything deems as an
apparatus to service the aircraft.

Article (21) permitted any country to
join in this Agreement, by depositing its
document with the International Civil
Aviation Organization,

Article (22) stipulated that any
contracting country may withdraw from
this Agreement by serving a notice to the
International Civil Aviation Organization,
provided that such withdrawal shall take
effect after the elapse of six months from
the date of such notice.

Whereas, the competent authorities -
Directorate General of Civil Aviation and
Kuwait Airways Corporation - have
approved the joining in this Agreement,  
And since this Agreement falls within the
scope of the air-navigation agreements and
incorporates the obligation of amending the
existing laws, therefore, the enclosed
Draft-Law was prepared for endorsement in
accordance with Clause Two of Article (70)
of the Constitution.  

ÆWO�O�u³�« Ë√ WO�dL'« Ë√ W¹dJ�F�«

…dzUD�UÐ œu?B?I?*« b¹b?% ©±∂® …œU*« X�ËUMðË 

«c¼ ·«d?B½UÐ XC�Ë W?O?�UHðô« Ác¼ ÷«d?ž√ w�

ÕË«d*«Ë  U??�d??;« v�≈Ë U??NK?JO¼ v�≈ d??O??³??F??²�«

 «Ëœ√ s� b??F?� u¼ U?� q?�Ë wJKÝö�« …e??N?ł√Ë

Æ…dzUD�« W�b)

v�≈ ÂU?L?C½ô« W�Ëœ W¹_ ©≤±® …œU*«  “U?ł√Ë

Ÿ«b¹« o¹d?Þ sŽ ÂU??L??C?½ô« r²¹Ë W??O??�U???Hðô« Ác¼

Æw½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« Èb� t²IOŁË

W?�Ëœ W¹_ “u???????−?¹ t½Q?Ð ©≤≤® …œU?*« XC???????�Ë

Vłu0 W??O?�U?Hðô« Ác¼ s� V?×?�Mð Ê« …b?�U??F?²?�

w½b*« Ê«d?ODK� W?O�Ëb�« W?LEM*« v�≈ t?�b?Ið —UDš«

—Ëd� b?FÐ »U×�½ô« «c?¼ ‰uFH?� Íd�¹ Ê√ vKŽ

Æ—UDšô« «c¼ a¹—Uð s� —uNý W²Ý

…—«œù« w¼Ë ≠ W??B?²??<«  U??N?'« Ê« YO??ŠË

W¹u?'« ◊uD)« W?�?ÝR?�Ë w½b?*« Ê«d?ODK� W?�U?F�«

Ác¼ v�≈ ÂU??L??C½ô« vKŽ XI??�«Ë b?� ≠ W??O??²¹uJ�«

ÆWO�UHðô«

‚UD?½ w� qšb?ð W????O???�U????Hðô« Ác?¼ X½U????� U*Ë

q¹b?F??²Ð  U?�«e??²�« sL?C??²ðË W?Šö*«  «b¼U??F?�

o�«d*« Êu½U?I�« ŸËdA?� b?Ž√ bI?� W?LzUI�« 5½«u?I�«

…œU*« s� WO½U¦�« …d?IH�« rJ( UI³Þ UN?OKŽ o¹bB²K�

Æ—u²Ýb�« s� ©∑∞®
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w�Ëb�« ·«d��ô« ÊQA� WIKF�*« WO�UH�ô«
 «dzUD�« vK� ‚uI(U�

±π¥∏ WM� uO�u� ±π w� nOM�

WMÝ d?³?L?�¹œË d³?L?�u½ Íd?N?ý u?žUJO?ý w� bI?FM*« w½b?*« Ê«dOD?K� w�Ëb�« d9R*« W?O?�uð vKŽ Î¡UMÐ t½«

ÆV¹d� X�Ë w� p�–Ë ¨ «dzUD�« WOJK� qIMÐ oKF²ð WO�UHð« œ«bŽUÐ ±π¥¥

v×Cð Ê√ q³I²?�*« w� w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« ‚UD½ ŸU�ð« d�_ W¹UŽ— ¨o×Ð t?O� »užd*« s� ÊU� U*Ë

ÆUO�Ëœ UNÐ U�d²F� …dzUD�« vKŽ W³ðd*« ‚uI(«

∫WOðü« ÂUJŠ_« vKŽ ¨tKÐUI¹ U�Ë q� ¨rNðU�uJŠ rÝUÐ ¨ÎUŽdý Êu{uH*« ÁU½œ√ ÊuF�u*« oHð«

©±® …œU*«

∫·d²Fð ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« bNF²ð ≠ ±

Æ…dzUD�« vKŽ WOJK*« oŠ ©√®

Æ¡«dA�« o¹dÞ sŽ UN²OJK� V�²J¹ Ê√ w� …dzUÞ “UŠ s* o(« ©»®

vKŽ —uN?ý W²?Ý tðb� ÊuJð Ê√ vKŽ oHð« —U?−¹« bIŽ ÂU?JŠ_ ÎöLŽ≈ …dzUÞ ‰U?LF?²Ý« w� o(« ©Ã®

Æq�_«

o¹dÞ sŽ QAM¹ …dzUÞ vKŽ ÊuJ¹ ULN� tÐU?A� oŠ q�Ë ©ÃUł—u*«® oŠË ¨wLÝd�« s¼d�« oŠ ©œ®

∫b� ‚uI(« Ác¼ ÊuJð Ê√ vKŽ s¹bÐ …U�uK� U½UL{ ‚UHðô«

ÆUNzUA½« X�Ë UN²O�M' UI�Ë …dzUD�« qO−�ð - YOŠ …b�UF²*« W�Ëb�« Êu½UI� UI³Þ X¾A½√ ©±®

XK−?Ý b� …dzUD�« ÊuJð Y?OŠ …b?�UF?²*« W�Ëb�« w� ŸU{Ëö� U?I?³Þ ÂUF�« q−?��« w� U¼bO?� - ©≤®

ÆUN²O�M' UI�Ë

bO?I�«  UOKLŽ VO?ðdð W�öÝ ¨U?N²O?�M' UI�Ë …dzUD�« XK−?Ý YOŠ …b�U?F²*« W�Ëb�« Êu½U?� œb×¹Ë

ÆUNM� WOKLŽ q� ¡«dł≈ bMŽ …b�UF²*« ‰Ëb�« nK²�� w� W³�UF²*«

U?N½u½U?I� oO?³D²�UÐ ≠ …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« w� ·«d?²?Žô« ÊËœ ‰u?×¹ U?� W?O?�UHðô« Ác?¼ ÂUJŠ√ w� fO� ≠ ≤

Æ…dzUD�« vKŽ W³ðd*« Èdš_« ‚uI(« W×BÐ ¨wMÞu�«

w� U¼d�– œ—«u�« ‚u?I(« pKð vKŽ oŠ Í_ WOKC�_UÐ ·d?²Fð Ë√ …b�UF?²*« ‰Ëb�« rK�ð ö� p�– l�Ë

Æ…œU*« Ác¼ s� ‰Ë_« oA�«

©≤® …œU*«

Æq−��« fH½ w� r²ð Ê√ 5F²¹ …dzUDÐ WIKF²*« bOI�«  UOKLŽ lOLł ≠ ±

¨o(« bO� - YOŠ …b?�UF²*« W�Ëb�« Êu½U� œb×¹ ¨WO�UHðô« Ác?¼ ÂUJŠ√ n�U�¹ U� vKŽ hM¹ r�U� ≠ ≤



405

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

±≥µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

…œU*« s� ± …d?IH�« w� U?NOKŽ ’u?BM*« ‚uI?(« l� oŠ bO?� vKŽ dO?G�« WNł«u?� w� W³ðd?²*« —UŁü«

Æv�Ë_«

U?I?�Ë ÎU?×?O?×??� Q?A½ b?� sJ¹ r� U?� …dzU?Þ vKŽ oŠ b?O?� ÊËœ ‰u?% Ê√ …b?�U?F?²??� W�Ëœ q� oŠ s� ≠ ≥

ÆwMÞu�« UN½u½U� ’uBM�

©≥® …œU*«

Æq−��UÐ ÿUH²Šô« UNÐ ◊uM*« WN'« Ê«uMŽ UN²O�M' UI�Ë …dzUÞ q� qO−�ð …œUNAÐ d�c¹ ≠ ±

UNOKŽ U?�bB�  Ułd?�²�� Ë√ «—u� Ë√  ö?Ý«d� WN'« Ác¼ s� rK�?²¹ Ê√ w� o(« h�ý qJ� ≠ ≤

ÆUN�JŽ vKŽ qO�b�« ÂuI¹ v²Š q−��UÐ œ—Ë U* W−Š ÊuJðË q�_« o³Þ

«c¼ vK?Ž Vðdð ¨Áb??O??� sŽ wMG¹ nK?*« w� bM²??�??� Ÿ«b¹« Ê« vKŽ …b??�U??F??²??� W�Ëœ Êu½U??� h½ «–≈ ≠ ≥

«c¼ qF−¹ Ê√ t½Q?ý s� U� q� p�– bMŽ l³²¹Ë ÆW?O�UHðô« Ác¼ ÷«dž√ w� b?OI�« —UŁ¬ fH½ Ÿ«b¹ô«

ÆW�UJ�« ‰ËUM²� w� bM²�*«

ÿU?H??²?Šô« U?NÐ ◊uM?*« W?N?'« U?N¹œR?ð w²�«  U?�b?)« W??�U?� qÐU?I??� W�u?I?F??� Âu?Ý— qO?B??% “u?−¹ ≠ ¥

Æq−��UÐ

©¥® …œU*«

∫‡Ð WIKF²*«  U³�UD*« ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« rK�ð ≠ ±

Æ…dzUD�« –UI½« sŽ WI×²�*« …Q�UJ*« ©√®

Æ…dzUD�« vKŽ WE�U×LK� W�“ö�« W¹œUF�« dOž n¹—UB*« ©»®

o×Ð W½d?²?I?�Ë …“U²2 Êu?Jð Ê√ ◊dAÐË …d?zUD�« qI?¦ð w²�« Èd?š_«  UM¹«b*«Ë ‚u?I(« W?�U?� vKŽ Âb?Ið

ÆkH×²�« Ë√ –UI½ô« ‰ULŽ√ X9 YOŠ …b�UF²*« W�Ëb�« Êu½UI� UI�Ë l³²²�«

w�¹—U???²�« VOðd??²?�« fJŽ vKŽ U???N??²??³ðd??� ÊuJ?ð …œU*« Ác¼ s� ± …d??I???H�« w� …—u??�c*«  U?M¹«b*« ≠ ≤

ÆUNðQA½ w� ÎU³³Ý X½U� w²�« Àœ«u×K�

‰UL?²�ô W?O�U²�« —uN?ý WŁö¦�« ‰ö?š q−��« w� U?NÐ dOýQ?²K� ö×?�  UM¹«b*« Ác¼ ÊuJð Ê√ sJ1Ë ≠ ≥

ÆUNðQA½ w� U³³Ý X½U� w²�« ‰ULŽ_«

¨Áö?Ž√ U?NOKŽ ’u?BM*« —u?N?ý WŁö?¦�« …b?� XCI?½« v²� ¨Èd?š_« …b?�U?F²?*« ‰Ëb�« vKŽ lM²1Ë ≠ ¥

∫…b*« Ác¼ ‰öš Àb×¹ r� U� ¨…—dI*«  UMO�Q²�UÐ rOK�²�«

Æ…“U²L*« WM¹«b*UÐ W¦�U¦�« …dIHK� UI�Ë q−��« w� dOýQ²�« - b� ÊuJ¹ Ê√ ©√®

«c?NÐ W³�UD?LK� WOzU?C?� ÈuŽœ l�— - b?� ÊuJ¹ Ê√ Ë√ WM¹«b*« mK³?� b¹b?% ¡U{— - b?� ÊuJ¹ Ê√ ©»®

Æ…b*« Ác¼ ·UI¹« Ë√ ŸUDI½« »U³Ý√ Ÿ«eM�« UNO�≈ l�— w²�« WLJ;« Êu½U� œb×¹ czbMŽË Æo(«

Æv�Ë_« …œU*« s� WO½U¦�« …dIH�« ÂUJŠ√ s� ržd�« vKŽ …œU*« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd�ð ≠ µ

©µ® …œU*«

m�U?³*« lOL?ł v�≈ v�Ë_« …œU*« s� ©œ≠√® …dI?H�« w� U?NO�≈ —U?A*« ‚uI?(« UNÐ  “U?²�« w²�« W¹u�Ë_« b?²9



406
±≥∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

U?NM� XI?×?²?Ý« b?� ÊuJð w²�« pKð v�≈ ô« W?¹u�Ë_« ‰u?�ð ö?� bz«u?H�UÐ oKF?²¹ U?L?O?� t½« vKŽ ÆW½u?L?C*«

Æ «¡«dłô« Ác¼ ‰öš w�Ë cOHM²�«  «¡«dł« ¡bÐ vKŽ W�bI²*« WŁö¦�«  «uM��« ‰öš

©∂® …œU*«

¨·d²Fð ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« Âe²Kð ô ¨UNOKŽ o?( Ë√ …dzUD� Íd³'« lO³�« ¡«dł«Ë e−(« lO�uð W�UŠ w�

w� WMO?³*« ‚u??I?(« s� Í√ qIMÐ Ë√ ¡U?A½UÐ ¨Íd?²?A?*UÐ  Ë√ c?O?HM²�« d?ýU?³¹ s0 Ë√ e?łU??(« sz«b�UÐ U?�≈ —«d?{«

p�–Ë t²?Nł«u?� w� cOHM²�«  «¡«d?ł« Ë√ lO³�«  «¡«d?ł«  c�ð«  ÊuJ¹ Íc�«Ë ¨v�Ë_« …œU*« s� ± …d?IH�«

ÆUNÐ tLKŽ l�

©∑® …œU*«

ÆlO³�« Íd−¹ YOŠ …b�UF²*« W�Ëb�« Êu½U� U¼—dI¹ w²�« pKð w¼ …dzUD� Íd³'« lO³�«  «¡«dł« ≠ ±

∫WOðü« ÂUJŠô« …UŽ«d� p�– l� 5F²¹Ë ≠ ≤

Æq�_« vKŽ lOÐUÝ√ W²�Ð lO³�« ÊUJ�Ë a¹—Uð U�bI� œb×¹ ©√®

U?łd?�²?�?� Èd?š√ W?B?²�?� W?¾?O¼ W¹√ v�≈ Ë√ W?LJ;« v�≈ Âb?I¹ Ê« e?łU?(« sz«b�« vKŽ 5F?²¹ ©»®

dNAÐ lO?³�« ¡«dłô œb;« ÂuO�« q³� tOKŽË Æ…dzUD�U?Ð WIKF²*« œuOI�UÐ q�_« o³Þ tOK?Ž U�bB�

oO³D²�UÐË U?N²O�M' UI?�Ë tO� XK−Ý b?� …dzUD�« ÊuJð Íc�« ÊUJ*« w� tMŽ sKF¹ Ê« q�_« vKŽ

…“U??²??L*«  UM?¹«b*« Ë√ ‚u??I??(« »U??×??�√ p�c??�Ë p�U*« dD�?¹ rŁ ÆwK;« Êu½U??I?�« ÂUJŠô

b¹d³�UÐ qÝd¹ tOKŽ w�u� »UD�Ð ¨WFÐ«d�« …œU*« s� W¦�U¦�« …d?IHK� UI³Þ q−��« w� UNÐ dýR*«

Æq−��« w� UNMŽ ÁuM*« s¹ËUMF�« v�≈ ÊUJ�ù« —b� vKŽ Íu'«

…b�U?F²*« W�Ëb�« Êu½U?� UNOKŽ hM?¹ w²�« pKð w¼ ≤ …dIH�« ÂUJ?Š« …UŽ«d� Âb?Ž vKŽ W³ðd²?*« ZzU²M�« ≠ ≥

ÊuJ¹ …d?IH�« Ác¼ w� …œb?;« bŽ«u?I�UÐ ôöš« - b?� ÊuJ¹ lOÐ Í√ ÊU?� p�– l�Ë ¨lO³�« - YO?Š

—d?{ WÐU�« s� q� ¨lO?³K� W?IŠö�« W?²?��« —uN?A�« d×Ð w?� t�b?I¹ VKÞ vKŽ ¡UMÐ ÊöD³K� öÐU?�

ÆWH�U<« Ác¼ ¡«dł s�

ełU?(« sz«b�« ‚uI?Š vKŽ WOKC�_«  «– ‚u?I(« sJð r� U?� Íd³ł lOÐ Í√ ¡«d?ł« r²¹ Ê« sJ1 ô ≠ ¥

X¹uÝ b� WB?²<« WDK��« ÂU�√ UNOKŽ qO�b�« rO�« b� ÊuJ¹ w²�«Ë W?O�UHðô« Ác¼ ÂUJŠô oO³D²�UÐ

ÆÍd²A*« UNÐ nKJð b� Ë√ lO³�« sLŁ s�

WKI¦� …dzUÞ s?� `D��« vKŽ —d{ ¨UNO� lO?³�« ¡«dł« - b� ÊuJ¹ …b�UF?²� W�Ëœ rOK�« w� ¨l�Ë «–≈ ≠ µ

W�Ëb�« pKð w� wMÞu�« Êu½U?IKK� ÆWM¹«b* U½U?L{ Æv�Ë√ …œU?*« w� UN?OKŽ ’uBM*« ‚u?I(« b?ŠQÐ

p�U*« fHM� W?�uK2 Èd?š√ …dzUÞ vKŽ Ë√ …dzUD�« Ác¼ vKŽ e?−?(« lO�uð bMŽ ¨—d?I¹ Ê« …b?�UF?²*«

Æsz«b�« fH½ `�UB� WKŁU2 ‚uI×Ð WKI¦�Ë

…d?I?H�« ÂUJŠ_ ¨s¹e?łU?(« 5Mz«b�« s� rN?HK�¹ Ê« —d?C�« rNÐU?�√ s� W?N?ł«u?� w� dŁ√ ô ÊQÐ ≠ √

Æd�c�« WH�UÝ WFÐ«d�«

qI?¦ð w²�«Ë ÆWM?¹«b* U½U?L?{ v�Ë_« …œU*« w� U?N?OKŽ ’u?BM*« ‚u?I?(UÐ ÃU?−?²?Šö� t?łË ô ÊQÐ ≠ »
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±≥∑ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÆlO³�« sLŁ s� ∏∞ W³�½ œËbŠ w� ô« rNzUHKš vKŽ Ë√ —d{ rNÐU�√ s� vKŽ ¨UNOKŽ «“u−×� …dzUÞ

W�Ëœ Èb� t?LÝUÐ s�√ Ë√ ¨wHJ¹Ë oOK¹ U0 `D�?�« vKŽ WH�U?��« ’uBM�« ‰U?LŽ≈ “u−¹ ö?� p�– l�Ë

ÆU� W�Ëœ w� 5�Qð W�ÝR� Ë√

b?F¹ ¨U?N?OKŽ …“u?−;« ≠ …d?zUD�« lOÐ Íd?−¹ YO?Š …b?�UF?²*« W�Ëb?�« Êu½U?� w� dš¬ b?O?� Í√ vH?²½« «–S?�

w� UNOKŽ …“u−;« …dzUD�« WLO� l� ULzö²� 5�Q²�« mK³� ÊU� v²� …dIH�« Ác¼ ÂuNH� w� tOKŽ UM�R� —dC�«

ÆUNðbł W�UŠ

w� XIH½« w²�«Ë lO³�« ¡«dł≈ - YOŠ …b�UF?²*« W�Ëb�« ŸU{Ë_ UI�Ë ¡«œ_« W³ł«u�« n¹—UB*« l�bð ≠ ∂

»U�?²Š« q³?� sL¦�« s� ¨lO³�« v�≈ W?¹œR*« cOHM²�«  «¡«d?ł« vKŽ 5Mz«bK� „d²?A*« `�UB�« qO?³Ý

ÆWFÐ«d�« …œU*« vC²I0 …“U²2 X½U� u�Ë Èdš_«  UM¹«b*« W�U�

©∏® …œU*«

UNKHJ¹ r� w²�« ‚uI(« W�U� s� WB�Uš UN?²OJK� WFÐU��« …œU*« ÂUJŠô UI�Ë ¨…dzUD� Íd³'« lO³�« qIM¹

ÆÍd²A*«

©π® …œU*«

Ë√ b?O� Í√ qI½ Íd?−¹ Ê« “u−¹ ô ¨W?FÐU��« …œU*« ÂUJ?Šô UI?�Ë r²¹ Íc�« Íd³?'« lO³�« W�U?Š «bŽ U?LO?�

…bOI*« ‚uI(« q³� s� u�ð r� U� ¨Èdš√ …b�UF²� W�Ëœ q−Ý v�≈ …b�UF²� W�Ëœ q−Ý s� …dzUD�« qO−�ð

ÆUNÐU×�√ p�– iðd¹ r� U�Ë

©±∞® …œU*«

«b??O??� …dzUÞ vKŽ b??O??� rŁ W?M¹«b* U½U??L??{ Q??A½ b??� ÊU??� v�Ë_« …œU*« w� Ád??�– ¡U??ł U2 U??I??Š Ê« u� ≠ ±

W½Ëe<« —UOG�« lD� v�≈ ¨…dzUD�« UNO� XK−Ý w²�« …b�UF?²*« W�Ëb�« Êu½UI� UI�Ë ¨b²�« ¨U×O×�

vI³ð Ê« WD¹dý vKŽ œ«b²�ô« «cNÐ …b�UF?²*« ‰Ëb�« lOLł XLK�� ¨WMOF� s�U�√ …bŽ Ë√ ÊUJ� w�

w� Êö?Žô« o¹dDÐ UNMŽ d?AM¹ Ê«Ë …—u�c*« s�U?�_« pKð w� UN?OKŽ kH×?²� …—u?�c*« lDI�« Ác¼

5³?O�Ë lD?I�« Ác¼ t?²KL?Š Íc�« o(« ‚U?D½Ë W?F?O?³DÐ U?×?O?×??� U?LKŽ d?O?G�« ◊U?×?O?� ÊUJ*« fH½

Æt³ŠU� Ê«uMŽË rÝ« ÊUOÐ l� tO� ÁbO� - Íc�« q−��«

ÆV¹dI²�« tłË vKŽ …—u�c*« lDI�« Ác¼ œbŽË WFO³Þ ÊU?O³� œdł WLzU� bOIK� ÂbI*« bM²�*UÐ o�dðË ≠ ≤

Æsz«b�« o×Ð ”U�*« ÊËœ UN� qŁU2 u¼ U2 U¼dOGÐ lDI�« Ác¼ ‰b³²�ð Ê« “u−¹Ë

lO?�uð b?FÐ —U?O?G�« lD� lOÐ vK?Ž WM�U?¦�« …œU*« ÂUJŠ«Ë ¥Ë ±  «d?I?� W?FÐU?��« …œU*« ÂUJŠ√ Íd?�ðË ≠ ≥

WFÐU?��« …œU*« ÂUJŠ« ÊU� wMOŽ 5�Qð s� …œd?−� ełU?(« WM¹«b� X½U� «–S?� p�– l�Ë UNOKŽ e?−(«

U¼œb×¹ Íc�« u×M�« vKŽ UN²LO� w¦KŁ qÐUI� w� œ«e*UÐ —UOG�« lD� lOÐ XŠUÐ√ u� UL� d³²Fð ¥ …dI�

sL?¦�« l¹“uð 5F¹ U?�bMŽ ¨p�– sŽ ö?C�Ë ÆlO?³�« ¡«d?ł« UNÐ ◊uM*« W?N?'« rNMO?Fð s¹c�« ¡«d³?)«

wMz«b� ·d� sJ1 Íc�« —b?I�« ełU(« sz«b�« `�UB� œb?% Ê« lO³�« ¡«dłUÐ WHKJ*« WN?'« lOD²�ð

Æ∂ …dI� WFÐU��« …œU*« w� UNMŽ ÁuM*« n¹—UB*« rBš bFÐ lO³�« WKOBŠ w¦K¦Ð v�Ë_« W³ðd*«

 U?�d?;«Ë  «dzUD�« ÊuJð w²�« ¡«e?ł_« vKŽ …œU?*« Ác¼ ÂuN?H?� w� ©—U?O?G�« lD�® d?O?³?Fð Íd?�¹ ≠ ¥
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W?HK²?<« d�UMF?�« Ác¼ s� ¡eł q�Ë  «Ëœ_«Ë  «b?F*«Ë  ôü«Ë wJKÝö?�« …eN?ł√Ë ÕË«d*«Ë

s� U¼d?O?GÐ ‰b?³?²?�?²� U?NÐ kH?²×?¹ U2 U?N²?F?O?³Þ X½U?� U¹√ ¨Èd?š_« ¡U?O?ý_« q� vKŽ ÂU?Ž t?łuÐË

Æ…dzUD�« ÊuJð w²�« ¡«eł_«

©±±® …œU*«

UN?²O�M' U?I�Ë WK−�*«  «dzUD�« vKŽ ô« ¨…b?�UF²?� W�Ëœ q� w� ¨WO�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd�ð ô ≠ ±

ÆÈdš√ …b�UF²� W�Ëœ w�

ÆUN²O�M' ÎUI�Ë UNLOK�« w� WK−�*«  «dzUD�« vKŽ …b�UF²*« ‰Ëb�« o³Dð p�– l�Ë ≠ ≤

Æp�c�Ë πË ≥Ë ≤ œ«u*« ÂUJŠ√   ©√®  

ÆUNLOK�«  «– œËbŠ w� XN²½« b� kH×²�« ‰ULŽ√ Ë√ –UI½ô« sJ¹ r� U� WFÐ«d�« …œU*« ÂUJŠ√ ©»®

©±≤® …œU*«

 «¡«d?ł« –U?�ð« w� …b?�U?F?²*« ‰Ëb?�« oŠ vKŽ ¨U?� …dzUÞ œb?BÐ ¨dŁ√ Í√ W?O?�U?Hðô« Ác?¼ ÂUJŠ_ fO�

ÆW¹u'« WŠö*« Ë√ …d−N�« —u�QÐ WIKF²*«Ë WOMÞu�« UNðUF¹dAð w� UNOKŽ ’uBM*« cOHM²�«

©±≥® …œU*«

Ë√ W??O?�d??L??'« Ë√ W¹dJ�??F�«  U??�b??�K� W??B??B?<«  «d?zUD�« vKŽ W??O??�U?H?ðô« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd??�ð ô

ÆWO�O�u³�«

©±¥® …œU*«

U?N½u½U?� w� p�– ·ö?š vKŽ hM¹ r� U?� …b?�U?F²*« ‰Ëb�« w?� WB?²?<« W¹—«œù«Ë W?OzU?C?I�«  UDK�K�

ÆWO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠ√ oO³Dð bMŽ UNMOÐ ULO� …dýU³� r¼UH²ð Ê« ¨wMÞu�«

©±µ® …œU*«

dO?ž w� ’d% Ê«Ë W?O�U?Hðô« Ác¼ ÂUJŠ√ c?OHMð qHJ¹ U?� dOÐ«b?²�« s� c�?²ð ÊQÐ …b�U?F²*« ‰Ëb?�« bNF?²ð 

ÆUNÐ ÎULKŽ w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM* ÂUF�« 5�_« WÞUŠ« vKŽ ¡UDÐ«

©±∂® …œU*«

…e?N??ł√Ë ÕË«d*«Ë  U?�d?;« v�≈Ë U??NKJO¼ v�≈ W??O?�U?Hðô« Ác?¼ ÷«d?ž√ w� ©…dzUD�«® d??O?³?Fð ·d??BM¹

ÆUNM� U²�R� XKBH½« Ë√ UNO� XL�& ¡«uÝ …dzUD�« W�b)  «Ëœ√ s� bF� u¼ U� q�Ë wJKÝö�«

©±∑® …œU*«

qJÐ œuB?I*« ÊuJ¹ qO−�²?K� öI²�?� ö−Ý …b�U?F²� W�Ëœ WO?ł—U)« tðU�ö?Ž w� tK¦9 rOK�« p��« «–≈

ÆrOK�ô« «c¼ Êu½U� v�≈ W�UŠô« u¼ …b�UF²*« W�Ëb�« Êu½U� v�≈ WO�UHðô« Ác¼ w� W�UŠ«

©±∏® …œU*«®

Æs¹dAF�« …œU*« w� …—dI*« ÂUJŠö� UI�Ë U¼–UH½ √b³¹ Ê« v�≈ UNOKŽ lO�u²K� …bF� WO�UHðô« Ác¼ qEð

©±π®  …œU*«

ÆWO�UHðô« Ác¼ vKŽ WF�u*« ‰Ëb�« ‚bBð ≠ ±

WF?�u� W�Ëœ q� jO?% Ê« UNOKŽË w½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb�« W?LEM*«  UþuH?×� o¹bB?²�« ozUŁË Ÿœuð ≠ ≤

ÆUNŽ«b¹« a¹—U²Ð ULKŽ WLEM� Ë√
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±≥π w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©≤∞® …œU*«

ÂuO�« s� UL?NMOÐ ULO� UN½U¹d?Ý √bÐ UNI¹bBð ozUŁË WO?�UHðô« Ác¼ vKŽ ÊU²F�u?� ÊU²�Ëœ XŽœË« v²� ≠ ±

Ÿœuð w²�« ‰Ëb�« s� q?J� W³?�M�U?Ð U¼–UH?½ √b³?¹Ë ÆWO½U?¦�« o¹b?B?²�« W?I?OŁË Ÿ«b¹ô w�U?²�« 5F?�?²�«

ÆWIOŁu�« Ác¼ Ÿ«b¹ù w�U²�« 5F�²�« ÂuO�« s� a¹—U²�« p�– bFÐ UNI¹bBð WIOŁË

ÆU¼–UH½ ¡bÐ a¹—U²Ð WO�UHðô« Ác¼ vKŽ WF�u*« ‰Ëb�« s� q� w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« dD�ð ≠ ≤

Èb� U?NKO?−�ð v�≈ w½b?*« Ê«dODK� W?O�Ëb�« W?LEMLK� ÂU?F�« 5�_« —œUÐ W?O?�UHðô« Ác¼ –U?H½ √bÐ v²?� ≠ ≥

Æ…b×²*« 3_« W¾O¼

©≤±® …œU*«

ÆUNOKŽ WF�u*« dOž ‰Ëb�« V½Uł s� UNO�≈ ÂULC½ö�…džUý U¼–UH½ √bÐ v²� WO�UHðô« Ác¼ qEð ≠ ±

s� q� dD�ðË w½b*« Ê«d?ODK� WO?�Ëb�« WLEM*«  Uþu?H×?� WI?OŁË Ÿ«b¹« o¹dÞ sŽ ÂUL?C½ô« r²¹Ë ≠ ≤

ÆŸ«b¹ù« a¹—U²Ð WLEM*« Ë√ WF�u*« ‰Ëb�«

W?O�Ëb�« W?LEM?*«  Uþu?H?×?� W?I?OŁË Ÿ«b¹ù w�U?²�« 5F?�?²�« Âu?O?�« s� ÂU?L?C½ô« ‰u?F?H?� Íd?�¹Ë ≠ ≥

Æw½b*« Ê«dODK�

©≤≤® …œU*«

w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« v�≈ t�bIð —UDšUÐ p�–Ë WO�UHðô« Ác¼ iIMð Ê« …b�UF²� W�Ëœ qJ� ≠ ±

Æ—UDšô« «c¼ vIKð a¹—U²Ð ULKŽ WLCM� Ë√ WF�u� W�Ëœ q� jO% w²�«

Æ—uNý W²�Ð —UDšö� w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« vIKð a¹—Uð bFÐ iIM�« «c¼ ‰uFH� Íd�¹Ë ≠ ≤

©≤≥® …œU*«
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قانون رقم 29 لسنة  2013
بالموافقة على الانضمام لاتفاقية بشأن الضمانات
الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق
بها بشأن المسائل التي تخص معدلات الطائرات

- بعد الطلاع على الدستور،
وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

)مادة أولى(
وفق على الانضمام للاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق بها بشأن المسائل التي تخص 

معدات الطائرات والموقع عليها في كيب تاون بتاريخ 16 من نوفمبر سنة 2001 والمرافقة نصوصهما لهذا القانون.

)مادة ثانية(
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون وينشر في الجريدة الرسمية .

نائب أمير الكويت
نواف الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 4 ربيع الآخر 1434هـ
الموافق: 14 فبراير 2013م

المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم )29( لسنة 2013

بالموافقة على الانضمام لاتفاقية بشأن الضمانات
الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق

بها بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات

إن الدول الأطراف في هذه الاتفاقية إدراكاً منها للحاجة إلى اقتناء واستخدام معدلات منقولة عالية القيمة أو ذات أهمية 
اقتصادية خاصة وإلى تسهيل تمويل اقتناء هذه المعدات واستخدامها بشكل فعال.

فقد تم التوقيع في مدينة كيب تاون بتاريخ 16/11/2001 على اتفاقية الضمانات الدولية للمعدات المنقولة وكذلك البروتوكول 
الملحق لها.

وتضم الاتقاقية )62( مادة نصت المادة رقم )1( منها على بعض التعاريف للمصطلحات الواردة فيها.

التبعية الخاصة بها والآثار  الدولية على بعض فئات المعدات المنقولة والحقوق  المادة )2( من الاتفاقية الضمانة  وحددت 
المترتبة على تلك الضمانة.

تضمنت المادة )3( في الاتفاقية نطاق التطبيق.

كما عالجت المادة )4( في الاتفاقية موقع المدين.
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وتضمنت المادة )5( في الاتفاقية التنفيذ والقانون الواجب التطبيق.

كما حددت المادة )6( في الاتفاقية العلاقة بين الاتفاقية والبروتوكول.

الفصل الثاني: إنشاء المتطلبات الدولية
نظمت المادة )7( إنشاء المتطلبات الدولية.

الفصل الثالث: التدابير المتاحة للدائن المضمون:
وتضمنت المادة )8( من الاتفاقية، وعالجت المادة )9( من الاتفاقية نقل الملكية وفاء بالالتزامات والإبراء، كما حددت المادة 
)10( من الاتفاقية التدابير المتاحة للبائع بشرط أو المؤجر، والمادة )11( معنى الإخلال بالالتزامات، كما نصت المادة )12، 
13( التدابير الإضافية والتدابير المؤقتة إلى حين الفصل النهائي، وعالجت المادة )14( المتطلبات الإجرائية، ونصت المادة 

)15( الاستثناءات بين الأطراف المذكورة في الاتفاقية.

الفصل الرابع والخامس: نظام التسجيل الدولي والمسائل الأخرى والمتعلقة بالتسجيل:
ونصت المواد )16، 17، 18، 19، 20، 21، 22( في الاتفاقية المسائل المتعلقة بالسجل الدولي والسلطة الإشرافية والمسجل 
والمسائل الأخرى المتعلقة بالتسجيل كشروط التسجيل وصحة ووقت سريان التسجيل والموافقة على التسجيل ومدة التسجيل 

والبحث في السجل الدولي بالوسائل الإلكترونية عن الضمانات الدولية المرتبطة المسجلة فيها.

الفصل السادس: امتيازات وحصانات السلطة الإشرافية والمسجل:
وتضمنت المادة )23( من الاتفاقية قائمة الإعلانات والحقوق أو الضمانات غير الرضائية، كما تضمنت المادة )24( قيمة 
الشهادات في الإثبات، وعالجت المادة )25( في الاتفاقية مسألة شطب التسجيل، ونصت المادة )26( في الاتفاقية على 

استخدام مرافقة التسجيل والبحث في السجل الدولي.

الفصل السابع: مسؤولية المسجل:
ونصت المادة )27( في الاتفاقية على الشخصية القانونية للسلطة وهي للسلطة الإشرافية وكذلك موضوع الحصانة لها، 

كما عالجت المادة )28( في الاتفاقية أحكام المسؤولية والتأمين المالي.

الفصل الثامن: آثار الضمانة الدولية إزاء الغير:
وأكدت المادة )29( في الاتفاقية على أولوية الضمانات المتنافية.

الفصل التاسع: إحالة الحقوق التبعية والضمانات الدولية – حقوق الحلول:
ونصت المادة )30( في الاتفاقية على آثار الإيجار، وعالجت المواد )31، 32، 33، 34، 35، 36، 37، 38( المسائل المتعلقة 
المتاحة في حالة عدم تنفيذ إحالة  والتدابير  إليه  إزاء المحال  والتزامات المدين  بآثار الإحالة والمتطلبات الشكلية للإحالة 
شكل الضمان وأولوية الإحالات المتنافية وأولوية المحال إليه بالنسبة إلى الحقوق التبعية وآثار إعسار المحيل وكذلك الحلول 

القانوني أو التعاقدي.

الفصل العاشر: الحقوق أو الضمانات الخاصة إعلانات من الدول المتعاقدة:
ونصت المادة )39( في الاتفاقية على الحقوق ذات الأولوية بدون تسجيل.

الفصل الحادي عشر: تطبيق الاتفاقية على المبيعات:
وتضمنت المادة )40( في الاتفاقية الحقوق أو الضمانات غير الرضائية القابلة للتسجيل، ونصت المادة )41( على البيع 

والبيع المترقب.
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الفصل الثاني عشر: الاختصاص:
وعالجت المواد )42، 43، 44، 45( وذلك باختيار المحكمة المختصة بموجب المادة )13( والاختصاص باتخاذ الإجراءات 

ضد المسجل والاختصاص بالنسبة لإجراءات الإعسار.

الفصل الثالث عشر: باتفاقيات أخرى:
وعالجت المادة )45( مكرر في الاتفاقية العلاقة باتفاقية الأمم المتحدة بشأن إحالة المستحقات في التجارة الدولية، ونظمت 

المادة )46( في الاتفاقية العلاقة باتفاقية المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص بشأن التأجير التمويلي الدولي.

الفصل الرابع عشر: الأحكام الختامية:
أو الانضمام.  الموافقة عليها  أو  أو قبولها  التصديق عليها  أو  الاتفاقية  التوقيع على  الاتفاقية أحكام  المادة )47( في  نصت 
كما تناولت المادة )48( منظمات التكلفة الاقتصادي الإقليمي، ونصت المادة )49( نطاق سريان فعل الاتفاقية، وعالجت 
المادة )50، 51( موضوع العمليات الداخلية والبروتوكولات التابعة، ونصت المادة )52( على الوحدات الإقليمية، كما نصت 
المادة )53( على تجديد المحاكم، وتناولت المواد 54، 55، 56، 57، 58، 59( من الاتفاقية موضوعات الإعلانات بخصوص 
التدابير والإعلانات والتدابير المؤقتة إلى حين الفصل النهائي والتحفظات والإعلانات اللاحقة وسحب الإعلانات ونقض 
الاتفاقية وطريقة سريانه ومدته، وبينت المادة )60( في الاتفاقية الأحكام الانتقالية، وأشارت المادة )61( في الاتفاقية إلى 

مؤتمرات المراجعة والتعديلات والمسائل ذات الصلة، وأشارت المادة )62( إلى جهة الإيداع ومهامها.

وذلك  الطيران  معدات  تخص  التي  المسائل  بشأن  بالاتفاقية  الملحق  البروتوكول  التاريخ  بذات  الأطراف  الدول  وقعت  كما 
إدراكاً منها للحاجة إلى تكييف الاتفاقية لكي تلبي المتطلبات الخاصة لتمويل الطائرات وتوسيع نطاق تطبيقها ليشمل عقود 

بيع معدات الطائرات.

تطبيق  البروتوكول  من  )الثانية(  المادة  وعالجت  فيه،  المستخدمة   التعاريف  على  البروتوكول  من  )الأولى(  المادة  نصت  حيث 
وتناولت  المبيعايت  الاتفاقية على  البروتوكول على تطبيق   المادة )الثالثة( من  الطائرات، وأكدت  يتعلق بمعدات  الاتفاقية فيما 
البيع  لعقود  الشكلية  الإجراءات  البروتوكول  من  )الخامسة(  المادة  وأشارت  التطبيق،  نظام  البروتوكول  من  )الرابعة(  المادة 
البروتوكول  المادة )السابعة( من  التمثيلية، ونظمت  البروتوكول الصفات  المادة )السادسة( من  وآثارها وتسجيلها، كما نصت 
وصف معدات الطائرات، وتناولت المادة )الثامنة( من البروتوكول اختيار القانون، ونصمت المواد )التاسعة والعاشرة والحادية 
عشر( من البروتوكول إلى تعديل أحكام التدابير في حالة الإخلال بالالتزامات وكذلك تعديل الأحكام الخاصة بالتدابير المؤقتة 
إلى حين الفصل النهائي وتدابير رد الحقوق في حالة الإعسار، وعالجت المادة )الثانية عشر( من البروتوكول التعاون في حالة 
)الرابعة  المادة  نصت  كما  التقدير،  مطلب  التسجيل  بشطب  الترخيص  البروتوكول  من  عشر(  )الثالثة  المادة  وأكدت  الاعسار، 
عشر( على تعديل الأحكام الخاصة بالإحالة، وعالجة المادة )الخامسة عشر( من البروتوكول تعديل الأحكام الخاصة بالإحالة، 
المادة )السابعة عشر( السلطة الإشرافية  البروتوكول الأحكام الخاصة بالمدين، ونصت  المادة )السادسة عشر( من  وعالجت 
والمسجل ونصت المادة )الثامنة عشر( على اللائحة التنظيمية الأولى، كما حددت المادة )التاسعة عشر( نقاط الدخول المحددة، 
وتناولت المادة )عشرون( التعديلات الإضافية على أحكام السجل، ونصت المادتين )الحادية والعشرون والثانية والعشرون( على 
والخامسة  والعشرون  والرابعة  والعشرون  المواد )الثالثة  والتنازل عن حصانة الاختصاص، ونظمت  تعديل أحكام الاختصاص 
والعشرون( العلاقة بالاتفاقيات الأخرى، وعالجت المادة )السادسة والعشرون( أحكام التوقيع على البروتوكول أو التصديق عليه 
أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه، كما أشارت المادة )السابعة والعشرون( إلى منظمات التكامل الاقتصادي والإقليمي، 
وتناولت المادة )الثامنة والعشرون( من البروتوكول تاريخ سريان مفعول البروتوكول، وتناولت المادة )التاسعة والعشرون( على 
الوحدات الإقليمية، وعالجت المواد )الثلاثون والحادية والثلاثون والثانية والثلاثون والرابعة والثلاثون( موضوعات الإعلانات 
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المادة  تناولت  كما  الإعلانات،  وسحب  اللاحقة  والإعلانات  الاتفاقية  بموجب  الصادرة  والتحفظات  معينة  بأحكام  المتعلقة 
)الخامسة والثلاثون( أحكام النقض على البروتوكول، كما عالجت المادة )السادسة والثلاثون( مؤتمرات المراجعة والتعديلات 

والمسائل ذات الصلة، كما بينت المادة )السابعة والثلاثون( جهة الإيداع ومهامها.

ولما كانت هذه الاتفاقية والبروتوكول الملحق بها يحققان مصلحة دولة الكويت ولا تتعارض مع التزاماتها في المجالين العربي 
والدولي وقد طلبت الإدارة العامة للطيران المدني باعتبارها الجهة المعنية اتخاذ الإجراءات اللازمة للانضمام إلى الاتفاقية 

والبروتوكول الملحق بها، ومن ثم فقد طلبت وزارة الخارجية دراستها وإعداد الأداة القانونية اللازمة للانضمام إليها.

اتفاقية
بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة

إن الدول الأطراف في هذه الاتفاقية :
إدراكاً منها للحاجة إلى اقتناء واستخدام معدات منقولة عالية القيمة أو ذات أهمية اقتصادية خاصة وإلى تسهيل تمويل 
اقتناء هذه المعدات واستخدامها بشكل فعال، واعترافاً منها بمزايا التأجير والتمويل المضمون بالأصول لهذا الغرض، ورغبة 
الاعتراف  تأمين  إلى  للحاجة  منها  وإدراكاً  عليها،  تطبق  واضحة  قواعد  بوضع  العمليات  من  الأنواع  هذه  تسهيل  في  منها 
بالضمانات على هذه المعدات وحمايتها على الصعيد العالمي، ورغبة منها في توفير منافع اقتصادية كبيرة ومتبادلة لجميع 
الأطراف واعتقاداً منها بأن هذه القواعد يجب أن تؤخذ بعين الاعتبار المبادئ التي يرتكز عليها التأجير والتمويل المضمون 
قانوني  إطار  إنشاء  إلى  للحاجة  منهاه  وإدراكاً  العمليات،  هذه  في  للأطراف  الضرورية  الاستقلالية  تعزز  وأن  بالأصول، 
اعتبارها  في  تضع  وأن  الضمانات،  هذه  لحماية  دولي  تسجيل  نظام  إنشاء  وبالتالي  المعدات  هذه  على  الدولية  للضمانات 

الأهداف والمبادئ المنصوص عليها في الاتفاقيات الحالية بشأن هذه المعدات، 
قد اتفقت على الأحكام التالية:

الفصل الأول
نطاق التطبيق وأحكام عامة

المادة 1 –  التعاريف
في هذه الاتفلاقية تكون للمصطلحات المستعملة فيها المعاني المذكورة أدناه، ما لم يقتض السياق خلاف ذلك :

أ - »العقد« يعني عقداً لإنشاء ضمان أو عقداً يشترط الاحتفاظ بالملكية أو عقد تأجير.

ب - »الإحالة« تعني الاتفاق الذي ينقل إلى الطرف المحال إليه حقوقاً تبعية، سواء نفذ ذلك في شكل ضمانة أو أي شكل 
آخر، مع نقل الضمانة الدولية ذات الصلة أو بدون نقلها.

ج - »الحقوق التبعية« تعني جميع الحقوق في السداد أو أي شكل آخر من أشكال الأداء من جانب المدين بموجب عقد، وهي 
الحقوق المضمونة بالمعدات المنقولة أو المرتبطة بها.

د - »بدء إجراءات« الإعسار »يعني الوقت الذي تعتبر فيه إجراءات الإعسار قد بدأت وفقاً لقانون الإعسار المطبق.

هـ - »المشترى بشرط« يعني المشتري بموجب عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية.

و - »البائع بشرط« يعني البائع بموجب عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية.
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ز - »عقد البيع« يعني عقداً لبيع معدات من البائع إلى المشترى وهو ليس عقداً بالمعنى الوارد في الفقرة )أ( أعلاه.

ح - »محكمة« تعنى محكمة عادية أو إدارية أو هيئة تحكيم أنشأتها دولة متعاقدة.

ط - »الدائن« يعني الدائن المضمون بموجب عقد ضمان أو البائع بشرط بموجب عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية أو المؤجر 
بموجب عقد تأجير.

ي - »المدين« يعني المدين الضامن بموجب عقد ضمان، أو المشتري بشرط بموجب عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية، أو 
المستأجر بموجب عقد تأجير، أو الشخص المحمل في المعدات بحق أو ضمان غير رضائي قابل للتسجيل.

على  المخول  الشخص  ويشمل  التصفية،  أو  التنظيم  إعادة  بإدارة   
ً
مخولا شخصاً  يعني  الإعسار«  إجراءات   »مدير   - ك 

أساس مؤقت، كما يشمل المدين صاحب الحيازة على المعدات  إذا كان قانون الإعسار المطبق يسمح بذلك.

ل - »إجراءات الإعسار« تعني الإفلاس أو التصفية أو غيرهما من الإجراءات الجماعية القضائية أو الإدارية، بما في تلك 
الإجراءات المؤقتة، التي تخضع فيها أصول المدين وشؤونه لسيطرة أو إشراف المحكمة لأغراض إعادة التنظيم أو 

التصفية.

م - »أشخاص معنيون« تعني:

1 – المدين.

2 – أي شخص يعطي أو يصدر كفالة أو ضماناً واجب الدفع عند الطلب أو خطاب ضمان أو أي شكل آخر من أشكال 
الضمان، وذلك لغرض تأمين الوفاء بأي من الالتزامات لصالح الدائن.

3 – أي شخص آخر له حقوق في أو على المعدات.

ن - »عملية داخلية« تعني عملية من النوع المذكور في الفقرات الفرعية من )أ إلى ج( في الفقرة )2( من المادة )2( حيث 
)كما  الصلة  ذات  المعدات  وكذلك  المعدات  وكذلك  العملية  هذه  في  الأطراف  لجميع  الرئيسية  المصالح  مركز  يقع 
هو محدد في البروتوكول( في نفس الدولة المتعاقدة وقت اتمام العقد، وإذا كانت الضمانة الناشئة عن العملية قد 

قيدت في سجل وطني في تلك الدولة المتعاقدة التي أصدرت إعلاناً بموجب الفقرة )1( من المادة )50(.

س - »الضمانة الدولية« تعني ضمانة في حوزة الدائن تطبيق عليها المادة )2(.

ع - »السجل الدولي« يعني مرافق التسجيل الدولي المنشأة لأغراض هذه الاتفاقية أو البروتوكول.

ف - »عقد التأجير« يعني عقداً يقوم بموجبه شخص واحد )المؤجر( يمنح شخص آخر )المستأجر( حق حيازة المعدات 
أو السيطرة عليها )مع خيار الشراء أو بدونه( مقابل دفع أجرة أو مدفوعات أخرى.

ص - »الضمانة الوطنية« تعني ضمانة في حوزة الدائن على المعدات أنشئت بموجب عملية داخلية مشمولة بإعلان صادر 
بموجب الفقرة )1( من المادة )50(.

ق - »حق أو ضمان غير رضائي« يعني حقاً أو ضماناً ممنوحاً بموجب قانون دولة متعاقدة أصدرت إعلاناً بموجب المادة 
أو  دولية  حكومية  منظمة  أو  للدولة،  تابع  كيان  أو  الدولة  إزاء  التزام  ذلك  في  بما  التزام،  أي  أداء  لضمان   )39(

خاصة.

ر - »إشعار الضمانة الوطنية« يعني إشعاراً قيد أو سيقيد في السجل الدولي يفيد بإنشاء ضمانة وطنية.

ش - »معدات« تعني المال المنقول المندرج ضمن إحدى الفئات التي تنطبق عليها المادة )2(.

ت – حق أو ضمان سابق« يعني حقاً أو ضمانا ًمن أي نوع في إحدى المعدات أو عليها يكون قد نشأ أو استحدث قبل تاريخ 
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سريان مفعول هذه الاتفاقية على النحو المعرف في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )2( من المادة )60(.

ث - »المتحصلات« تعني المتحصلات النقدية أو غير النقدية من معدات، ترتبت على الفقد الكلي أو الجزئي أو التلف 
المادي لهذه المعدات أو مصادرتها أو الاستيلاء عليها أو نزع ملكيتها، كلياً أو جزئياً.

 عند وقوع حدث معين، سواء كان هذه الحدث محقق الوقوع أو 
ً
خ - »إحالة مرتقبة« تعني إحالة يزمع القيام بها مستقبلا

غير محقق الوقوع.

 أو توقعها كضمانة دولية عند وقوع 
ً
ذ - »ضمانة دولية مرتقبة« تعني ضمانة على المعدات تتجه النية إلى إنشائها مستقبلا

أو غير محقق  الوقوع  حدث معين )قد يشمل حصول المدين على حق في المعدات(، سواء كان هذا الحدث محقق 
الوقوع.

 عن وقوع حدث معين، سواء كان هذا الحدث محقق الوقوع أو غير 
ً
ض - »بيع مرتقب« يعني بيعاً يرفع القيام به مستقبلا

محقق الوقوع.

أأ -  »البروتوكول« يعني، فيما يتعلق بأي فئة من المعدات والحقوق التبعية التي تطبق عليها هذه الاتفاقية، البروتوكول 
الذي يحكم تلك الفئة من المعدات والحقوق التبعية.

ب ب - »مسجلة« تعني معدات مقيدة في السجل الدولي وفقاً للفصل الخامس.

 للتسجيل أو ضمانة وطنية محددة في 
ً
ج ج - »ضمانة مسجلة« تعني ضمانة دولية، أو حقاً أو ضماناً غير رضائي قابلا

إشعار بضمانة وطنية مسجلة وفقاً للفصل الخامس.

مودع  لإعلان  وفقاً  للتسجيل   
ً
قابلا رضائي  غير  ضماناً  أو  حقاً  يعني  للتسجيل«  قابل  رضائي  غير  ضمان  أو  »حق   - دد 

بموجب المادة )40(.

هـ هـ - »التسجيل« يعني، فيما يتعلق بالبروتوكول، الشخص المعين أو الهيئة المعينة بواسطة ذلك البروتوكول أو بموجب 
الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )2( من المادة )17(.

وو - »اللوائح« تعني الأنظمة التي تضعها أو تقرها السلطة الإشرافية وفقاً للبروتوكول.

زز - »بيع« يعني نقل ملكية معدات بموجب عقد بيع.

ح ح - »التزام مضمون« يعني التزاماً مضموناً بموجب ضمان.

ط ط - »عقد ضمان« يعني عقداً يمنح بموجبه المدين الضامن أو يوافق على منح الدائن المضمون حقاً على المعدات )بما 
في ذلك حق الملكية( ليضمن أداء أي التزام في الحاضر أو المستقبل من جانب المدين الضامن أو أي شخص آخر.

ي ي - »ضمان« يعني ضمانة يتم إنشاؤها بموجب عقد ضمان.

ك ك - »السلطة الإشرافية« تعني، فيما يتعلق بالبروتوكول، السلطة الإشرافية المشار إليها في الفقرة )1( من المادة 
.)17(

ل ل - »عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية« يعني عقداً لبيع معدات بشرط عدم انتقال الملكية إلى حين الوفاء بالشرط أو 
الشروط المبينة في العقد.

م م - »ضمانة غير مسجلة« تعني حقاً أو ضماناً رضائياً أو غير رضائي غير مسجل )بخلاف الضمانة التي تنطبق عليها 
 للتسجيل أو غير قابل للتسجيل بموجب هذه الاتفاقية.

ً
المادة )39(، سواء كان قابلا

 للمعلومات )بما في ذلك المعلومات المبلغة بوسائل الإرسال عن بعد( في شكل ملموس أو في 
ً
ن ن - »كتابة« تعني تسجيلا
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غير ذلك من الأشكال، بحيث يمكن استنساخه في مناسبة لاحقة في شكل ملموس يبين بوسيلة معقولة موافقة 
الشخص على التسجيل.

المادة 2 – الضمانة الدولية
والآثار  بها  الخاصة  التبعية  والحقوق  المنقولة  المعدات  فئات  بعض  على  دولية  ضمانة  إنشاء  على  الاتفاقية  هذه  تنص   –  1

المترتبة على تلك الضمانة.

2 – لأغراض هذه الاتفاقية، تعني الضمانة الدولية على المعدات المنقولة ضمانة منشأة طبقاً للمادة )7( على معدات من 
إحدى فئات المعدات المذكورة في الفقرة )1( أدناه والمعنية في البروتوكول، والتي يمكن تحديد كل منها بصورة منفردة 

وهذه الضمانة:

أ – منحها الضامن بموجب عقد ضمان.

ب – أو آلت إلى شخص هو البائع بشرط بموجب عقد يشترط الاحتفاظ بالملكية.

ج – أو آلت إلى شخص هو المؤجر بموجب عقد تأجير.

إن الضمانة التي تندرج في إطار الفقرة الفرعية )أ( لا يمكن أن تندرج أيضاً في إطار الفقرة الفرعية )ب أو ج(.

3 – إن الفئات المشار إليها في الفقرتين السابقتين هي:

أ – هياكل الطائرات ومحركات الطائرات وطائرات الهليكوبتر.

ب – قاطرات وعربات السكك الحديدية.

ج – أصول الفضاء.

4 – يحدد القانون الواجب التطبيق ما إذا كانت الضمانة التي تنطبق عليها الفقرة )2( تندرج في إطار الفقرة الفرعية )أ( 
أو )ب( أو )ج( من تلك الفقرة.

5 – تشمل الضمانة الدولية على المعدات المتحصلات المتعلقة بهذه المعدات.

المادة 3 – نطاق التطبيق
1 – تنطبق هذه الاتفاقية عندما يكون موقع المدين، وقت إبرام العقد الذي ينشئ الضمانة الدولية أو ينص عليها، في دولة 

متعاقدة.
2 – لا يؤثر وجود الدائن في دولة غير متعاقدة على تطبيق هذه الاتفاقية.

المادة 4 – موقع المدين
1 – لأغراض الفقرة )1( من المادة )3(، يكون موقع المدين في أي دولة متعاقدة.

أ – وفقاً للقانون الذي تم تأسيسه أو تكوينه بموجبه.
ب – حيث يوجد مكتبة المسجلة أو مقره القانوني.

ج – حيث يوجد مركزه الإداري.
د – حيث يوجد مقر أعماله.

2 – تعني الإشارة إلى مقر أعمال المدين في الفقرة الفرعية )د( من الفقرة السابقة مقر أعماله الرئيسي إذا كان لديه أكثر 
من مقر واحد لأعماله، أو تعني محل إقامته المعتاد إذا لم يكن لديه مقر لأعماله.
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المادة 5 – التفسير والقانون الواجب التطبيق
1 – تراعى في تفسير هذه الاتفاقية أغراضها المنصوص عليها في ديباجتها الدولي وطابعها الدولي، والحاجة إلى الاتساق 

والوضوح في تطبيقها.
التي  العامة  للمبادئ  والتي لم تبت فيها صراحة وفقاً  التي تنظمها هذه الاتفاقية  المتعلقة بالموضوعات  2 – يجب معالجة المسائل 

تستند إليها الاتفاقية أو وفقاً للقانون الواجب التطبيق في حالة عدم وجود مثل هذه المبادئ.
3 – إن كل إشارة إلى القانون الواجب التطبيق هي إشارة إلى القانون الداخلي الساري وفقاً لقواعد القانون الدولي الخاص 

لدولة المحكمة.
4 – إذا اشتملت الدولة على عدة وحدات إقليمية لكل منها قواعدها القانونية الخاصة فيما يتعلق بالمسألة القانونية التي 
يتعين الفصل فيها؛ وعندما لا توجد إشارة للوحدة الإقليمية المختصة بالفصل في المسألة، فإن قانون تلك الدولة يحدد 
الوحدة الإقليمية التي يجب أن تحكم قواعدها المسألة المعنية، وفي حالة عدم وجود أي قاعدة كهذه يطبق قانون الوحدة 

الإقليمية التي تكون أكثر ارتباطاً بالمسألة.

المادة 6 – العلاقة بين الاتفاقية والبروتوكول
1 – تقرأ وتفسر هذه الاتفاقية والبروتوكول كوثيقة واحدة.

2 – في حالة وجود اختلاف بين هذه الاتفاقية والبروتوكول، يسود ما ينص عليه البروتوكول.

الفصل الثاني
إنشاء الضمانة الدولية

المادة 7 – المتطلبات الشكلية
تنشأ ضمانة كضمانة دولية بموجب هذه الاتفاقية عندما يكون العقد المنشئ للضمانة أو الذي ينص عليها:

أ – مكتوباً،
 بمعدات يملك سلطة التصرف فيها الضامن أو البائع بشرط أو المؤجر،

ً
ب – متصلا

ج – يجعل من الممكن تحديد المعدات وفقاً للبروتوكول.
د – يسمح، في حالة عقد الضمان، بتحديد الالتزامات المضمونة، ولكن بدون الحاجة إلى بيان مبلغ أو مبلغ أقصى 

مضمون.
الفصل الثالث

التدابير في حالة الإخلال بالالتزامات
المادة 8 – التدابير المتاحة للدائن المضمون

1 – في حالة الإخلال بالالتزامات على النحو المنصوص عليه في المادة )11(، يجوز للدائن المضمون، بقدر ما يكون الضامن 
قد وافق على ذلك في أي وقت، ومع مراعاة أي إعلان من الدولة المتعاقدة بموجب المادة 54، أن يمارس واحداً أو أكثر 

من التدابير التالية:

أ – أن يقوم بحيازة المعدات المضمونة لصالحه أو أن يمارس سيطرته عليها،

ب – ان يبيع أو يؤجر تلك المعدات.

ج – أن يحصل أو يستلم أي دخل أو أرباح ناجمة عن إدارة أو استخدام تلك المعدات.
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 من ذلك، أن يطلب إصدار أمر قضائى يرخص أو يأمر بالقيام بأي من التدابير المشار إليها في 
ً
2 – للدائن المضمون بدلا

الفقرة السابقة.

3 – يجب تنفيذ أي من التدابير المذكورة في الفقرة الفرعية )أ( أو )ب( أو )ج( من الفقرة )1( أو في المادة )13( بطريقة 
معقولة تجارياً.

ويعتبر التدبير منفذاً بطريقة معقولة تجارياً إذا نفذ وفقاً لأحد أحكام عقد الضمان، ما لم يكن هذا الحكم غير معقول 
بشكل واضح.

4 – على أي دائن مضمون يعتزم بيع أو تأجير معدات بموجب الفقرة )1( أن يعطي كتابة إشعاراً مسبقاً على وجه معقول 
بالبيع أو التأجير المرتقب إلى:

أ – الأشخاص المعنيين المحددين في الفقرة الفرعية )م( من الفقرتين )1( و)2( من المادة )1(.

الدائن  أعطوا  والذين   )1( المادة  من   )3( الفقرة  من  )م(  الفرعية  الفقرة  في  المحددين  المعنيين  الأشخاص   – ب 
المضمون إشعاراً بحقوقهم خلال مهلة معقولة قبل البيع أو التأجير.

5 – يجب تخصيص أي مبلغ يحصله أو يستلمه الدائن المضمون نتيجة لتنفيذ أي من التدابير المذكورة في الفقرة )1( أو 
الفقرة )2( لسداد قيمة الإلتزامات المضمونة.

6 – عندما تتجاوز المبالغ التي يحصلها أو يستلمها الدائن المضمون نتيجة لاستخدام أي التدابير المذكورة في الفقرة )1 أو 
الفقرة 2( المبلغ المضمون بواسطة ضمان وأي تكاليف معقولة تحملها نتيجة استخدام أي من تلك التدابير، فعلى الدائن 
المضمون أن يوزع المبلغ الفائض على حائزي الضمانات التي تلي في الترتيب ضماناته مباشرة والتي سبق تسجيلها، أو 

الضمانات التي تسلم الدائن المضمون إشعاراً بها، وحسب ترتيبها، وأن يدفع أي رصيد متبق إلى الضامن.

المادة 9 – نقل الملكية وفاء بالالتزامات – الإبراء
ولجميع  المضمون  للدائن  يجوز   ،)11( المادة  في  عليه  المنصوص  النحو  على  بالالتزامات  الاخلال  بعد  وقت  أي  في    –  1
الأشخاص المعنيين الاتفاق على أن تؤول ملكية أي معدات يشملها ضمان )أو أي حق آخر لدى الضامن في هذه المعدات( 

إلى الدائن المضمون وفاء بالالتزامات المضمونة أو بجزء منها.
2 – للمحكمة، بناء على طلب من الدائن المضمون، أن تأمر بأن تؤول ملكية أي معدات يشملها الضمان )أو أي حق آخر لدى 

الضامن في هذه المعدات( إلى الدائن المضمون وفاء بالالتزامات المضمونة أو بجزء منها.
3 – لا تقبل المحكمة طلباً بموجب الفقرة السابقة إلا إذا كانت قيمة الالتزامات المضمونة التي يجب الوفاء بها بواسطة هذه 

الأيلولة متناسباً مع قيمة المعدات، وذلك بعد أن يؤخذ في الحسبان أي مبلغ يدفعه الدائن المضمون لأي طرف معني.
4 – للضامن أو أي شخص معني في أي وقت بعد الإخلال بالالتزامات على النحو المنصوص عليه في المادة 11، وقبل بيع 
المحملة  المعدات  أن يحصل على تحرير  المادة )8(،  الفقرة )2( من  أمر بموجب  أو قبل إصدار  المعدات المضمونة 
بالضمان عن طريق سداد المبلغ المضمون بأكمله، وذلك مع مراعاة أى تأجير قبله الدائن المضمون بموجب الفقرة 
الفرعية )ب( من الفقرة )1( من المادة )8(، وعندما يتم بعد ذلك الإخلال دفع المبلغ المضمون بالكامل بواسطة 

شخص معني غير المدين، يحل ذلك الشخص محل الدائن المضمون في حقوقه.
5 – تكون الملكية أو أي حق آخر للضامن انتقلت أو انتقل بالبيع بموجب الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة )1( من المادة )8(، 
أو بموجب الفقرتين )1( و)2( من هذه المادة، محررة أو محرراً من أي ضمانة اخرى يكون للضمان الذي يملكه الدائن 

المضمون أولوية عليها بموجب أحكام المادة )29(.
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المادة 10 – التدابير المتاحة للبائع بشرط أو المؤجر
في حالة الإخلال بالالتزامات بموجب عقد يتضمن الاحتفاظ بالملكية أو بموجب عقد تأجير على النحو المنصوص عليه في 

المادة )11(، يجوز للبائع بشرط أو للمؤجر حسب الحالة:
أ – إنهاء العقد وحيازة أي معدات يتعلق بها العقد أو السيطرة على تلك المعدات، مع مراعاة أي إعلان من الدولة المتعاقدة 

بموجب المادة )54(.
ب – طلب أمر من المحكمة يرخص أو يأمر بالقيام بأي من هذه التدابير.

المادة 11 – معنى الإخلال بالالتزامات
 بالالتزامات أو أي ظرف آخر يسمح 

ً
1 – للمدين والدائن أن يتفقاً كتابة في أي وقت، على الظروف التي تشكل إخلالا

بممارسة الحقوق والتدابير المذكورة في المواد من )8( إلى )10( وفي المادة )13(.
2 – في حالة عدم اتفاق المدين والدائن، فإن عبارة »الإخلال بالالتزامات« لأغراض المواد من )8( إلى )10( والمادة 

 يحرم الدائن بصورة جوهرية مما يحق له توقع الحصول عليه بموجب العقد.
ً
)13( تعني إخلالا

المادة 12 – التدابير الإضافية
يجوز ممارسة أي تدابير إضافية يسمح بها القانون الواجب التطبيق، بما في ذلك أي تدابير اتفق عليها الأطراف، بقدر ما 

لم تتعارض مع الأحكام الآمرة في هذا الفصل على النحو الوارد في المادة 15.

المادة 13 – التدابير المؤقتة إلى حين الفصل النهائي
1 – مع مراعاة أي إعلان تصدره دولة متعاقدة بموجب المادة 55، يجب أن تضمن الدولة المتعاقدة أن الدائن الذي يقدم 
 على إخلال المدين بالتزامه، أن يحصل من المحكمة، إلى حين الفصل النهائي في مطالبته، وبقدر ما يكون المدين 

ً
دليلا

قد وافق في أي وقت على ذلك، على تدبير عاجل واحد أو أكثر من الأوامر التالية حسبما يطلب الدائن:

أ – المحافظة على المعدات وقيمتها.

ب – حيازة المعدات أو السيطرة عليها أو حراستها.

ج – منع المعدات من الحركة.

د – تأجير المعدات، أو إدارتها والدخل الناشئ عنها، باستثناء ما هو مشمول في الفقرات الفرعية من )أ( إلى )ج(.

2 – عند إصدار أي أمر بموجب الفقرة السابقة، يجوز للمحكمة أن تفرض الشروط التي تراها ضرورية لحماية الأشخاص 
المعنيين في أي من الحالتين التاليتين:

أ – في حالة إخلال الدائن، بأي من التزاماته تجاه المدين بموجب هذه الاتفاقية أو بموجب البروتوكول، عند تنفيذ 
أي أمر يسمح بمثل هذه التدابير.

ب – إذا عجز الدائن عن إثبات مطالبته كليا أو جزئياً عند الفصل النهائي في تلك المطالبة.

3 – قبل إصدار أي أمر بموجب الفقرة )1(، يجوز للمحكمة أن تفرض إعطاء إشعار بالطلب لأي من الأشخاص المعنيين.

4 – ليس في هذه المادة ما يؤثر على تطبيق الفقرة )3( من المادة 8 أو يقيد من إمكانية اتخاذ تدابير مؤقتة أخرى غير تلك 
الواردة في الفقرة )1(.
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المادة 14 – المتطلبات الإجرائية
مع مراعاة الفقرة )2( من المادة 54، يجب أن تكون ممارسة أي من التدابير المنصوص عليها في هذا الفصل وفقاً للإجراءات 

المقررة في القانون الواجب التطبيق في مكان ممارستها.

المادة 15 – الاستثناءات
يجوز في أي وقت لأي طرفين أو أكثر من الأطراف المذكورة في هذا الفصل في علاقاتهم المتبادلة، وبموجب اتفاق مكتوب، أن 
يخالفوا أي من الأحكام السابقة في هذا الفصل أو يغيروا أثرها باستثناء الفقرات من )3( إلى )6( من المادة 8، والفقرتين 

)3( و)4( من المادة 9 والفقرة )2( من المادة 13، والمادة 14.

الفصل الرابع
نظام التسجيل الدولي

المادة 16 – السجل الدولي
1 – ينشأ سجل دولي لتسجيل ما يلي:

أ – الضمانات الدولية والضمانات الدولية المرتقبة والحقوق والضمانات غير الرضائية القابلة للتسجيل.
ب – الإحالات والإحالات المرتقبة للضمانات الدولية.

ج – حيازات الضمانات الدولية عن طريق الحلول القانوني أو التعاقدي بموجب القانون الواجب التطبيق.
د – اشعارات الضمانات الوطنية.

هــ - تنزيل مرتبة الضمانات المشار إليها في أي من الفقرات الفرعية السابقة.
2 – يجوز إنشاء سجلات دولية مختلفة لفئات مختلفة من المعدات والحقوق التبعية.

3 – لأغراض هذا الفصل والفصل الخامس يشمل مصطلح »التسجيل«، حسب الحالة، تعديل التسجيل أو توسيع نطاقه أو 
شطبه.

المادة 17 – السلطة الإشرافية والمسجل
1 – تنشأ سلطة إشرافية على النحو الذي ينص عليه البروتوكول.

2 – تقوم السلطة الإشرافية بما يلي:
أ – إنشاء السجل الدولي أو العمل على إنشائه.

ب – تعيين المسجل أو إعفائه من منصبه، إلا إذا نص البروتوكول على خلاف ذلك.
ج – التأكد من أن أي حقوق لازمة لمواصلة التشغيل الفعال للسجل الدولي في حالة تغيير المسجل، ستؤول إلى المسجل 

الجديد أو تصبح قابلة للإحالة إليه.
الدولي  السجل  تشغيل  بشأن  للبروتوكول،  وفقاً  لوائح،  اعتماد  أو  بوضع  المتعاقدة،  الدول  مع  التشاور  بعد  القيام   – د 

والعمل على نشر تلك اللوائح.
السلطة  إلى  الدولي  السجل  بتشغيل  المتعلقة  الشكاوى  رفع  خلالها  من  يمكن  التي  الإدارية  الإجراءات  وضع   - هــ 

الإشرافية.
و – الاشراف على المسجل وعلى تشغيل السجل الدولي.

ز – القيام بناء على طلب المسجل، بتقديم الإرشادات إليه حسبما تراه السلطة الإشرافية ملائماً.
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ح – وضع هيكل الرسوم التي تفرض على خدمات ومرافق السجل الدولي واستعراض هذا الهيكل دورياً.
ط – اتخاذ كافة الإجراءات اللازمة لضمان وجود نظام تسجيل إلكتروني فعال قائم على الإشعارات لتحقيق أهداف 

هذه الاتفاقية والبروتوكول.
ي – تقديم تقارير دورية للدول المتعاقدة بشأن الوفاء بالتزاماتها بموجب هذه الاتفاقية والبروتوكول.

3 – للسلطة الاشرافية أن تبرم أي اتفاق لازم لأداء مهامها، بما في ذلك أي اتفاق مشار إليه في الفقرة )3( من المادة 27.
4 – تملك السلطة الإشرافية جميع حقوق الملكية في قواعد البيانات والمحفوظات المتعلقة بالسجل الدولي.

5 – على المسجل أن يضمن التشغيل الفعال للسجل الدولي وأن يؤدي المهام الموكلة إليه بموجب هذه الاتفاقية والبروتوكول 
واللوائح.

الفصل الخامس
المسائل الأخرى المتعلقة بالتسجيل

المادة 18 – شروط التسجيل
1 – يحدد البروتوكول واللوائح التنظيمية الشروط، بما في ذلك معايير تحديد المعدات، من أجل ما يلي:

الإرسال  بوسيلة  مقدماً  إعطاؤها  يمكن   20 المادة  في  المطلوبة  الموافقة  أن  اعتبار  )على  التسجيل  إجراء   – أ 
الإلكتروني(،

ج – ضمان سرية معلومات ووثائق السجل الدولي غير المعلومات والوثائق المتعلقة بالتسجيل.
2 – لا يكون المسجل ملزماً بالاستعلام عما إذا كانت أي موافقة على التسجيل بموجب المادة 20 قد منحت بالفعل أو أنها 

صحيحة.
تكون  أن  بشرط  آخر،  تسجيل  أي  إجراء  يلزم  لا  دولية،  ضمانة  وتصبح  مرتقبة  دولية  كضمانة  ضمانة  تسجل  عندما   –  3

المعلومات المتعلقة بالتسجيل كافية لتسجيل ضمانة دولية.
حسب  عنها  البحث  يمكن  بحيث  الدولي  السجل  بيانات  قاعدة  في  التسجيلات  لقيد  الترتيبات  يتخذ  أن  المسجل  على   –  4

الترتيب الزمني لاستلامها، ويجب أن يسجل في الملف تاريخ ووقت الاستلام.
5 – يمكن أن ينص البروتوكول على أنه لأي دولة متعاقدة أن تعين هيئة أو هيئات في إقليمها لتكون نقطة دخول أو نقاط دخول 
يجب أو يمكن أن ترسل عن طريقها إلى السجل الدولي المعلومات اللازمة للتسجيل.. ويجوز للدولة المتعاقدة التي تجري 

هذا التعيين أن تحدد حسب الحالة الشروط المطلوب استيفاؤها قبل إرسال تلك المعلومات إلى السجل الدولي.

المادة 19 – صحة ووقت سريان التسجيل
1 – لا يكون التسجيل صحيحاً إلا إذا أجري وفقاً للمادة 20.

2 – يكون التسجيل إذا كان صحيحاً تاماً عند إدخال البيانات المطلوبة في قاعدة بيانات السجل الدولي ليكون البحث عنها 
ميسراً.

 للبحث عنه لأغراض الفقرة السابقة:
ً
3 – يكون التسجيل قابلا

أ – عندما يكون السجل الدولي قد خصص له رقم ملف مسلسل.
ب – عندما تخزن معلومات التسجيل، بما في ذلك رقم الملف بشكل مستديم بحيث يمكن الإطلاع عليها في السجل 

الدولي.
كانت  لو  كما  الدولية  الضمانة  هذه  تعامل  دولية،  ضمانة  أصبحت  ثم  مرتقبة  دولية  كضمانة   

ً
أولا ضمانة  سجلت  إذا   –  4
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مسجلة منذ وقت تسجيل الضمانة الدولية المرتقبة، بشرط أن يكون تسجيل هذه الأخيرة قائماً قبل إنشاء الضمانة 
الدولية حسب المنصوص عليه في المادة 7.

5 – تسري الفقرة السابقة مع التعديلات الضرورية على تسجيل أي إحالة مرتقبة لضمانة دولية.
 للبحث عنه في قاعدة بيانات السجل الدولي وفقاً للمعايير المنصوص عليها في البروتوكول.

ً
6 – يكون التسجيل قابلا

المادة 20 – الموافقة على التسجيل
1 – يجوز تسجيل الضمانة الدولية، أو الضمانة الدولية المرتقبة أو الإحالة أو الإحالة المرتقبة لضمانة دولية، ويجوز تعديل 

أي تسجيل أو تمديده قبل إنتهاء مدته، من جانب أي من الطرفين بموافقة مكتوبة من الطرف الآخر.
2 – يجوز تسجيل وضع أي ضمانة دولية في مرتبة أدنى من ضمانة دولية أخرى من جانب الشخص الذي تم وضع ضمانته 

في مرتبة أدنى أو بموافقة مكتوبة منه في أي وقت.
3 – يجوز شطب أي تسجيل من جانب الطرف الذي تم التسجيل لصالحه أو بموافقة مكتوبة منه.

4 – يجوز لمن حل محل الغير بمقتضى حلول قانوني أو تعاقدي تسجيل حيازة ضمانة دولية.
5 – يجوز تسجيل أي حق أو ضمان غير رضائي قابل للتسجيل من جانب حائزه.

6 – يجوز تسجيل أي إشعار بضمانة وطنية من جانب حائز تلك الضمانة.

المادة 21 – مدة التسجيل
يظل تسجيل الضمانة الدولية سارياً حتى شطبه أو حتى انتهاء المدة المحددة في التسجيل.

المادة 22 – البحث
1 – لأي شخص، بالطريقة التي يحددها البروتوكول واللوائح التنظيمية أن يبحث أو يطلب البحث في السجل الدولي بالوسائل 

الالكترونية عن الضمانات أو الضمانات الدولية المرتقبة المسجلة فيه.
2 – على المسجل، لدى استلامه طلباً للبحث يتعلق بأي معدات أن يصدر بالوسائل الالكترونية وفقاً للطريقة المحددة في 

البروتوكول واللوائح التنظيمية شهادة بحث في السجل :
أ – تحتوي على جميع المعلومات المسجلة المتعلقة بتلك المعدات، كذلك بيان يوضح تاريخ ووقت تسجيل هذه المعلومات.

ب – أو تشهد على عدم وجود أي معلومات في السجل الدولي متصلة بتلك المعدات.
3 – تبين شهادة البحث الصادرة بموجب الفقرة السابقة أن الدائن المذكور اسمه في معلومات التسجيل قد امتلك ضمانة دولية 
أو ينوي امتلاك ضمانة دولية على المعدات ولكنها لا تبين ما إذا كان التسجيل يتعلق بضمانة دولية أو ضمانة دولية مرتقبة 

حتى إذا كان إثبات ذلك ممكنا بالاستناد إلى معلومات التسجيل ذات الصلة.

المادة 23 – قائمة الإعلانات والحقوق أو الضمانات غير الرضائية
أبلغته  التي  الرضائية  غير  الضمانات  أو  الحقوق  وفئات  الإعلانات،  سحب  وإشعارات  بالإعلانات  بقائمة  المسجل  يحتفظ 
بها جهة الإيداع بوصفها معلنة من جانب الدول المتعاقدة وفقاً للمادتين 39 و40 مع تاريخ كل إعلان أو إشعار بحسب إعلان 
ويجب تسجيل هذه القائمة وتيسير البحث فيها بسحب اسم الدولة المعلنة وتكون تحت تصرف أي شخص يطلبها على النحو 

المنصوص عليه في البروتوكول واللوائح التنظيمية.
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المادة 24 – قيمة الشهادة في الإثبات
 أولياً على ما يلي:

ً
تمثل كل وثيقة تفي بالشروط الشكلية المحددة في اللوائح وتظهر كشهادة صادرة عن السجل الدولي دليلا

أ – أنها صادرة عن السجل الدولي.
ب -  صحة الوقائع الواردة فيها بما في تلك تاريخ التسجيل ووقته.

المادة 25 – شطب التسجيل
1 – عند الوفاء بالالتزامات المضمونة بضمان مسجل أو الوفاء بالالتزامات المنشئة لحق أو ضمان غير رضائي مسجل، أو 
بدون  يعمل،  أن  الضمانة  تلك  بالملكية، فعلى حائز  الملكية بموجب عقد مسجل يشترط الاحتفاظ  نقل  الوفاء بشروط 

إبطاء لا مبرر له، على شطب التسجيل بعد تسليم أو تسليم طلب مكتوب من المدين على عنوانه المبين في التسجيل.
2 – عند تسجيل ضمانة دولية مرتقبة أو حالة مرتقبة بضمانة دولية، فعلى الدائن المتوقع أو المحال إليه المتوقع أن يعمل بدون 
إبطاء لا مبرر له على شطب التسجيل بعد تسليم أو تسلم طلب مكتوب من المدين المتوقع أو المحيل المتوقع على عنوانه 

 أو يتعهد بتقديمها.
ً
المبين في التسجيل، وذلك قبل أن يقدم الدائن المتوقع أو المحال إليه المتوقع أموالا

3 – عند الوفاء بالالتزامات المضمونة بضمانة وطنية محددة في إشعار مسجل بضمانة وطنية، فعلى حائز هذه الضمانة 
أن يعمل بدون إبطاء لا مبرر له على شطب التسجيل بعد تسليم أو تسلم طلب مكتوب من المدين على عنوانه المبين في 

التسجيل.
4 – عندما يكون التسجيل غير مستحق أو غير صحيح، فعلى الشخص الذي تم التسجيل لصالحه أن يعمل، بدون إبطاء لا 

مبرر له على شطب هذا التسجيل أو تعديله بعد تسليم طلب مكتوب من المدين على عنوانه المبين في التسجيل.

المادة 26 – استخدام مرافق التسجيل الدولي
لا يجوز منع أي شخص من استخدام مرافق التسجيل والبحث في السجل الدولي إلا إذا خالف الإجراءات المنصوص عليها 

في هذا الفصل.

الفصل السادس
امتيازات وحصانات السلطة الإشرافية والمسجل

المادة 27 – الشخصية القانونية – الحصانة
1 – يكون للسلطة الاشرافية شخصية قانونية دولية إن لم تكن ممنوحة هذه الشخصية بالفعل.

2 – تتمتع السلطة الإشرافية ومسؤولوها وموظفوها بالحصانة ضد الإجراءات القانونية أو الإدارية على النحو المحدد في 
البروتوكول.

3 -  أ- تتمتع السلطة الإشرافية بالإعفاء من الضرائب وبالامتيازات الأخرى المنصوص عليها في الاتفاق المعقود مع الدولة 
المضيفة.

       ب – تعني عبارة »الدولة المضيفة«، لأغراض هذه الفقرة الدولة التي توجد فيها السلطة الإشرافية.
4 – تكون حرمة أصول السجل الدولي ووثائقه وقواعد البيانات الخاصة به ومحفوظاته، مصونة ومحصنة ضد الحجز أو 

الإجراءات القانونية أو الإدارية الأخرى.
5 – لأغراض أي مطالبة ضد المسجل بموجب الفقرة )1( من المادة 28 أو المادة 44، يكون من حق المطالب الوصول إلى 

المعلومات والوثائق حسب الضرورة ليتمكن من مواصلة مطالبته.
6 – للسلطة الاشرافية رفع الحماية والحصانة الممنوحتين بموجب الفقرة )4(.
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الفصل السابع
مسؤولية المسجل

المادة 28 – المسؤولية والتأمين المالي
 عن تعويض الأضرار عن الخسائر التي يتكبدها شخص والتي تنتج مباشرة بسبب خطأ أو تقصير 

ً
1 - يكون المسجل مسؤولا

المسجل والمسؤولين والعاملين لديه أو بسبب عطل في تشغيل نظام التسجيل الدولي، إلا إذا كان العطل بسبب أفضل 
الممارسات المستخدمة عموماً في مجال تصميم وتشغيل السجلات الإلكترونية بما في ذلك الممارسات المتعلقة بالنظم 

الاحتياطية والنظم الأمنية والتشغيل الشبكي.
 وفقاً للفقرة السابقة عن الأخطاء الوقائعية في المعلومات التسجيل التي تلقاها المسجل أو أرسلها 

ً
2 - لا يكون المسجل مسؤولا

بالشكل الذي تسلمها به ولا يكون المسجل والمسؤولون والعاملون لديه مسؤولين عن الأفعال أو الظروف التي تنشأ قبل 
تسلم معلومات التسجيل في السجل الدولي.

3 - يجوز تخفيض التعويض المقرر وفقاً للفقرة )1( بقدر تسبب الشخص المتضرر أو إسهامه في حدوث ذلك الضرر.
4 - على المسجل ان يتعاقد على تأمين أو على ضمان مالي يغطي المسؤولية المشار إليها في هذه المادة بالقدر الذي تحدده 

السلطة الإشرافية، وفقاً للبروتوكول. 

الفصل الثامن
آثار الضمانة الدولية إزاء الغير

المادة 29 – أولوية الضمانات المتنافسة
1 – يكون للضمانة المسجلة أولوية على أي ضمانة أخرى تسجل بعدها وعلى أي ضمانة غير مسجلة.

 وفقاً للفقرة السابقة:
ً
2 – تسري أولوية الضمانة المذكورة أولا

.
ً
، عند نشوء أو تسجيل الضمانة المذكورة أولا

ً
أ – حتى إذا كانت الضمانة الأخرى معروفة فعلا

 مع علمه بالضمانة الثانية.
ً
ب – حتى بالنسبة للمبالغ المعطاة من حائز الضمانة المذكورة أولا

3 – يكتسب مشتري المعدات حقوقه عليها:
أ – مع مراعاة أي ضمانة مسجلة في وقت اكتسابه لتلك الضمانة.

ب – متحررة من أي ضمانة غير مسجلة حتى إذا كان لديه علم فعلي بتلك الضمانة.
4 – يكتسب المشتري بشرط أو المؤجر ضمانته على تلك المعدات أو حقه فيها:

أ – مع مراعاة أي ضمانة مسجلة قبل تسجيل الضمانة الدولية التي يحوزها بشرط أو المؤجر.
ب – متحررة من أي ضمانة غير مسجلة على هذا النحو في ذلك الوقت حتى إذا كان لديه علم فعلي بتلك الضمانة.

5 – يجوز تغيير أولوية الضمانات أو الحقوق المتنافسة المنصوص عليها في هذه المادة بالاتفاق بين حائزي تلك الضمانات، 
تسجيل  حالة  في  إلا  الضمانة،  تلك  مرتبة  لخفض  اتفاق  بأي  ملزماً  يكون  لا  مرتبة  أدنى  ضمانه  إليه  يحال  من  ولكن 

الضمانة في مرتبة أدنى بموجب الاتفاقية في تاريخ الإحالة.
6 – أي أولوية ممنوحة بموجب هذه المادة لضمانة على أي معدات تنسحب على المتحصلات منها.

7 – إن هذه الاتفاقية: أ- لا تؤثر على حقوق شخص في أي شيء، بخلاف إحدى المعدات، كان مملوكاً قبل تركيبه على إحدى 
المعدات، إذا استمر وجود تلك الحقوق وفقاً للقانون الواجب التطبيق بعد التركيب.

ب – لا تمنع إنشاء حقوق في شيء، بخلاف إحدى المعدات، ركب مسبقاً على المعدات، إذا كانت تلك الحقوق قائمة وفقاً 
للقانون الواجب التطبيق.
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المادة 30 – آثار الإعسار
1 - في إجراءات الإعسار المتخذة ضمن المدين، تكون الضمانة الدولية سارية إذا كانت مسجلة وفقاً لهذه الاتفاقية قبل بدء 

إجراءات الإعسار.

2 – ليس في هذه المادة ما يؤثر على سريان الضمانة الدولية في إجراءات الإعسار عندما تكون تلك الضمانة سارية بموجب 
القانون الواجب التطبيق.

3 – ليس في هذه المادة ما يؤثر على ما يلي:

 أو لأنها تشكل 
ً
أ – أي قواعد قانونية مطبقة في إجراءات الإعسار وتتعلق بإبطال أي عملية، سواء لأنها تمنح تفضيلا

 لحقوق الدائنين عن طريق الغش.
ً
نقلا

ب – أي قواعد إجرائية تتعلق بإنفاذ حقوق ملكية خاضعة لرقابة أو إشراف مدير إجراءات الإعسار.

الفصل التاسع
إحالة الحقوق التبعية والضمانات الدولية – حقوق الحلول

المادة 31 – آثار الإحالة
1 – أي إحالة لحقوق تبعية تتم وفقاً للمادة 32 تنقل أيضاً ما يلي إلى المحال إليه، ما لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك: 

أ – الضمانة الدولية ذات الصلة.

ب – كل حقوق المحيل وأولويته بموجب هذه الاتفاقية.

2 – ليس في هذه الاتفاقية ما يمنع الإحالة الجزئية للحقوق التبعية الخاصة بالمحيل، ويجوز للمحيل والمحال إليه ان يتفقا، 
في حالة تلك الإحالة الجزئية، على حقوق كل منهما فيما يتعلق بالضمانة الدولية المحالة بموجب الفقرة السابقة، ولكن 

بموافقة المدين إذا كان ذلك يؤثر بشكل ضار على موقفه.

3 – مع مراعاة الفقرة )4(، يحدد القانون الواجب التطبيق الدفوع وحقوق التعويض المتاحة للمدين إزاء المحال إليه.

4 – للمدين في أي وقت أن يتنازل بموجب عقد مكتوب عن جميع الدفوع وحقوق التعويض المشار إليها في الفقرة السابقة أو 
عن أي منها، بخلاف الدفوع الناشئة عن أفعال الغش من جانب المحال إليه.

5 – عند الإحالة في شكل ضمان، تعود إلى المحيل الحقوق التبعية المحولة بقدر ما تزال قائمة بعد الوفاء بالالتزامات المضمونة 
بالإحالة.

المادة 32 – المتطلبات الشكلية للإحالة
1 – لا تنقل إحالة الحقوق التبعية الضمانة الدولية ذات الصلة إلا إذا توفرت الشروط التالية في الإحالة :

أ – أن تكون مكتوبة.
ب – تسمح بتحديد الحقوق التبعية بموجب العقد المنبثقة عنه.

ج – تسمح عند الإحالة في ضمان، بتحديد الالتزامات المضمونة بالإحالة وفقاً للبرتوكول، ولكن بدون حاجة إلى تحديد 
أي مبلغ أو مبلغ أقصى مضمون.

2 – لا تسري إحالة الضمانة الدولية التي أنشأها أو نص عليها عقد الضمان إلا بإحالة بعض الحقوق التبعية أو جميعها.
3 – لا تنطبق هذه الاتفاقية على أي إحالة لحقوق تبعية إذا لم يترتب على الإحالة نقل الضمانة الدولية ذات الصلة.
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المادة 33 – التزامات المدين إزاء المحال إليه
1 – بقدر ما يكون قد تم نقل الحقوق التبعية والضمانة الدولية ذات الصلة وفقاً للمادتين 12 و23، يكون المدين فيما يتعلق 
بتلك الحقوق وتلك الضمانة ملزماً بالإحالة، ويقع عليه التزام السداد للمحال إليه أو الوفاء بأي التزام آخر للمحال 

إليه، بالشروط التالية فقط :
أ – أن يكون قد تم إعطاء المدين إشعاراً مكتوباً بالإحالة من المحيل أو بإذن منه.

ب – أن يحدد الإشعار الحقوق التبعية.
2 – السداد أو الوفاء بالالتزامات من جانب المدين يبرئه من المسؤولية إذا تم وفقاً للفقرة السابقة، وذلك دون المساس بأي 

شكل آخر من أشكال السداد أو الوفاء بالالتزامات التي يترتب عليها الإبراء.
3 – ليس في هذه المادة ما يؤثر على أولوية الإحالات المتنافسة.

المادة 34 – التدابير المتاحة في حالة عدم تنفيذ إحالة في شكل ضمان
في حالة إخلال المحيل بالتزاماته بمقتضى إحالة حقوق تبعية والضمانة الدولية المتعلقة بها والتي تمت في شكل ضمان، تسري 
المادتان 8 و9 والمواد من 11 إلى 14 على العلاقات بين المحيل والمحال إليه )وتسري بالنسبة إلى الحقوق التبعية بقدر ما تكون 

تلك الأحكام قابلة للتطبيق على الممتلكات غير الملموسة( كما لو كانت الإشارات :
أ – إلى الالتزام المضمون والضمان، هي إشارات إلى الالتزام المضمون بإحالة الحقوق التبعية والضمانات الدولية المتعلقة 

بها والضمان الذي أنشأته تلك الاحالة.
ب – إلى الدائن المضمون أو الدائن والضامن أو المدين، هي إشارات إلى المحال إليه والمحيل.

ج – إلى صاحب الضمانة الدولية، هي إشارات إلى المحال إليه.
د – إلى المعدات، هي إشارات إلى الحقوق التبعية المحالة والضمانة الدولية ذات الصلة.

المادة 35 – أولوية الإحالات المتنافسة
تلك  الدولية ذات الصلة، وكانت  تبعية وتتضمن واحدة منها على الأقل الضمانة  إذا وجدت إحالات متنافسة لحقوق   – 1
الحقوق  إحالة  إلى  إشارات  هي  مسجلة  ضمانة  إلى  الإشارات  كانت  لو  كما   29 المادة  أحكام  تسري  مسجلة،  الإحالة 
إلى  إشارات  هي  مسجلة  غير  أو  مسجلة  ضمانة  إلى  الإشارات  كانت  لو  وكما  الصلة،  ذات  المسجلة  والضمانة  التبعية 

إحالة مسجلة أو غير مسجلة.
لو كانت الإشارات إلى ضمانة دولية هي إشارات إلي إحالة حقوق تبعية  2 – تسري المادة 30 على إحالة حقوق تبعية كما 

وضمانة دولية ذات صلة.

المادة 36 – أولوية المحال إليه بالنسبة إلى الحقوق التبعية
1 – يتمتع الشخص الذي أحيلت إليه حقوق تبعية والضمانة الدولية ذات الصلة والذي سجلت الإحالة إليه، وفقاً للفقرة )1( 

من المادة 35 بالأولوية على أي شخص آخر أحيلت إليه الحقوق التبعية.
أ – إذا كان العقد الذي نشأت بمقتضاه الحقوق التبعية ينص على ان تلك الحقوق مؤمنة بالمعدات أو مرتبطة بها.

2 – لأغراض الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة السابقة، لا ترتبط الحقوق التبعية المعدات إلا بالقدر الذي تتكون فيه تلك 
الحقوق من حقوق في السداد أو أداء تتعلق بما يلي:

أ – مبلغ مدفوع مقدماً ويستخدم لشراء المعدات.
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ب – مبلغ مدفوع مقدماً ويستخدم لشراء معدات أخرى يكون للمحيل ضمانة دولية أخرى عليها إذا كان المحيل قد نقل 
تلك الضمانة إلى المحال إليه وسجلت هذه الإحالة.

ج – الثمن المدفوع مقابل المعدات.

د – القيمة الإيجارية المدفوعة عن المعدات.

هـ - أي التزامات )1( أخرى نشأت من عملية مذكورة في أي من الفقرات الفرعية أعلاه.

3 – في جميع الحالات الأخرى يحدد القانون الواجب التطبيق أولوية الإحالات المتنافسة للحقوق التبعية.

المادة 37 – آثار إعسار المحيل
تسري أحكام المادة 30 على إجراءات الإعسار ضد المحيل كما لو كانت الإشارات إلى المدين هي أشارات إلى المحيل.

المادة 38 – الحلول
1 – مع مراعاة الفقرة )2(، ليس في هذه الاتفاقية ما يؤثر على اكتساب حقوق تبعية والضمانة الدولية ذات الصلة عن 

طريق الحلول القانوني أو التعاقدي بموجب القانون الواجب التطبيق.
صاحبي  بين  مكتوب  باتفاق  لها،  منافسة  وضمانة  السابقة  الفقرة  في  مذكورة  ضمانة  أي  بين  الأولوية  تغيير  يجوز   –  2
الضمانتين ولكن الشخص الذي أحيلت إليه ضمانة ذات مرتبة أدنى لا يكون ملزماً بأي اتفاق يضع تلك الضمانة في 

مرتبة أدنى إلا إذا تم  في وقت الإحالة، تسجيل الحلول المتعلقة بذلك الاتفاق.

الفصل العاشر:
الحقوق أو الضمانات الخاضعة لإعلانات من الدول المتعاقدة

المادة 39 – الحقوق ذات الأولوية بدون تسجيل
1 – لأي دولة متعاقدة أ ن تعلن في أي وقت على وجه العموم أو الخصوص في إعلان تودعه لدى جهة إيداع البروتوكول:

أ – فئات الحقوق أو الضمانات غير الرضائية )بخلاف حق أو ضمان تسري عليه المادة 40( التي لها أولوية بموجب 
لها  يكون  والتي  مسجلة  دولية  لضمانة  حائز  شخص  لضمانة  معادلة  معدات  على  ضمانة  على  الدولة  تلك  قانون 

أولوية على ضمانة دولية مسجلة، سواء داخل إجراءات الاعسار أو خارجها.
ب – لا يؤثر أي حكم في هذه الاتفاقية في حق دولة أو كيان تابع لدولة أو منظمة حكومية دولية أو جهة خاصة أخرى 
تقدم خدمات عامة في التحفظ على معدات أو احتجازها وفقاً لقوانين تلك الدولة لسداد المستحقات لذلك الكيان 
أو تلك المنظمة أو الجهة التي تقدم الخدمة والتي ترتبط مباشرة بالخدمات المقدمة بخصوص هذه المعدات أو 

معدات أخرى.
2 – يجوز الإشارة في إعلان صادر بموجب الفقرة السابقة إلى فئات تنشأ بعد إيداع ذلك الإعلان.

أو  الحق  ينتمي  أن  أولوية على أي ضمانة دولية إلا في حالة واحدة فقط هي  الرضائي  أو الضمان غير  للحق  3 – لا يكون 
الضمان غير الرضائي إلى فئة مشمولة بإعلان مودع قبل تسجيل الضمانة الدولية.

4 – بالرغم من الفقرة السابقة، يجوز لأي دولة متعاقدة في وقت التصديق على البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام 
له  تكون   ،)1( الفقرة  )أ(من  الفرعية  للفقرة  وفقاً  صادر  إعلان  يشملها  التي  الفئات  من  الضمان  أو  الحق  تعلن  أن  إليه 

الأولوية على ضمانة دولية مسجلة قبل تاريخ ذلك التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام.
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المادة 40 – الحقوق أو الضمانات غير الرضائية القابلة للتسجيل
لأي دولة متعاقدة أن تقدم في أي وقت في إعلان مودع لدى جهة ايداع البروتكول قائمة بفئات الحقوق أو الضمانات غير 
الرضائية القابلة للتسجيل بموجب الاتفاقية بخصوص أي فئة من المعدات، كما لو كان الضمان ضمانة دولية، ويجب أن 

ينظم وفقاً لذلك ويجوز تعديل هذا الإعلان من وقت لآخر )2(.

الفصل الحادي عشر
تطبيق الاتفاقية علي المبيعات
المادة 41 – البيع والبيع المرتقب

تنطبق هذه الاتفاقية علي البيع أو البيع المرتقب لمعدات على النحو المنصوص عليه في البرتوكول مع أي تعديلات عليه.
الفصل الثاني عشر

الاختصاص
المادة 42 – اختيار المحكمة

1 – مع مراعاة المادتين 43 و44 يكون لمحاكم الدولة المتعاقدة التي يختارها اطراف أي عملية الاختصاص فيما يتعلق بأي 
دعوى مرفوعة بموجب هذه الاتفاقية بصرف النظر عن صلة المحكمة المختارة بالأطراف أو بالعملية، ويجب أن يكون 

هذا الاختصاص حصرياً ما لم تتفق الأطراف خلاف ذلك.

المادة 42 – الاختصاص بموجب المادة 13
1 – يكون لمحاكم الدولة المتعاقدة التي يختارها الاطراف ومحاكم الدول المتعاقدة التي توجد المعدات في إقليمها الاختصاص 
في الحكم بالتدابير المذكورة في الفقرات الفرعية )أ( و)ب( و)ج( من الفقرة )1( من المادة )13( والفقرة 4 من 

المادة )13( فيما يتعلق بتلك المعدات.
2 - لأي من المحاكم التالية ممارسة الاختصاص للحكم بالتدابير المذكورة في الفقرة الفرعية د من الفقرة 1 من المادة )13( 

أ و للحكم بتدابير أخرى مؤقتة بموجب الفقرة )4( من المادة )13(:
أ – للمحاكم التي يختارها الأطراف.

 للانفاذ في إقليم تلك 
ً
ب – محاكم الدولة المتعاقدة التي يوجد المدين في إقليمها، على أن يكون التدبير المقضي به قائلا

الدولة المتعاقدة فقط.
3 – يكون للمحكمة الاختصاص بموجب الفقرتين السابقتين حتى إذا كان الفصل النهائي في المطالبة المذكورة في الفقرة 

)1( من المادة )13( سيتم أو قد يتم في محكمة دولة متعاقدة أخرى أو أن يقدم للتحكيم.

المادة 44 - الاختصاص باتخاذ إجراءات ضد المسجل
1 – تكون محاكم الدول التي تقع في إقليمها إدارة المسجل هي وحدها المختصة بقضايا التعويضات أو إصدار أوامر ضد 

المسجل.
2 – إذا لم يستجب شخص لطلب مقدم بموجب المادة 25 ولم يعد هذا الشخص موجوداً أو تعذر العثور عليه لغرض إصدار 
أمر ضده لإلزامه بالعمل علي شطب التسجيل يكون للمحاكم المذكورة في الفقرة السابقة وحدها الاختصاص، بناء 

على طلب موجه من المدين المرتقب في توجيه أمر الى المسجل يلزم المسجل بشطب التسجيل.
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3 – إذا لم يمتثل شخص لأمر محكمة ذات اختصاص بموجب هذه الاتفاقية، أو في حالة الضمانة الوطنية لأمر محكمة 
مختصة يلزم هذا الشخص بأن يعمل على تعديل التسجيل أو شطبه، يجوز للمحاكم المشار إليها في الفقرة )1( أن تأمر 

المسجل باتخاذ الخطوات الضرورية لإنفاذ ذلك الامر.
4 – مع مراعاة الفقرات السابقة، لا يجوز لأي محكمة أن تصدر أي أوامر أو أحكام أو قرارات ضد المسجل أو ملزمه له.

المادة 45 – الاختصاص بالنسبة لإجراءات الإعسار
لا تنطبق احكام )3( هذا الفصل على إجراءات الإعسار

الفصل الثالث عشر
العلاقة باتفاقيات أخرى

المادة 45 مكرراً – لعلاقة باتفاقية الأمم المتحدة
بشأن إحالة المستحقات في التجارة الدولية

تغلب هذه الاتفاقية على اتفاقية الامم المتحدة بشأن إحالة المستحقات في التجارة الدولية التي فتح باب التوقيع عليها في 
على  دولية  بضمانات  متصلة  تبعية  حقوقاً  تعد  التي  المستحقات  بإحالة  علاقتها  بقدر   2001 ديسمبر  ـ12  بتاريخ  نيويورك 

معدات الطائرات وقاطرات وعربات السكك الحديدية وأصول الفضاء.

المادة 46 – العلاقة باتفاقية المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص
بشأن التأجير التمويلي الدولي

التأجير  بشأن  الخاصة  القانون  لتوحيد  الدولية  المنظمة  واتفاقية  الاتفاقية  هذه  بين  العلاقة  البروتوكول  يحدد  أن  يجوز 
التمويلي الدولي الموقفة في أتاوا في 28 مايو 1988.

الفصل الرابع عشر
الأحكام الختامية

المادة 47 – التوقيع على الاتفاقية أو التصديق عليها أو قبولها
أو الموافقة عليها أو الانضمام إليها

1 – يفتح باب التوقيع على )4( هذه الاتفاقية في كيب تاون في 16 نوفمبر تشرين الثاني 2001، للدول المشاركة في المؤتمر 
الدبلوماسي المنعقد في كيب تاون من 29 اكتوبر تشرين الأول الى 16 نوفمبر تشرين الثاني 2001 لإقرار اتفاقية بشأن 
المعدات المنقولة وبروتكول بشأن معدات الطائرات ويفتح باب التوقيع. على هذه الاتفاقية بعد 16 نوفمبر تشرين الثاني 

2001 لكل الدول في مقر المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص في روما إلى أن يبدأ سريانها وفقاً للمادة 49.
2 – تخضع هذه الاتفاقية للتصديق أو القبول أو الموافقة من الدول التي وقعت عليها.

3 – لأي دولة لم توقع على هذه الاتفاقية أن تنضم إليها في أي وقت.
4 – يسري التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام بإيداع وثيقة رسمية تفيد بذلك لدى جهة الإيداع.

المادة 48 – منظمات التكامل الاقتصادي الإقليمية
هذه  تحكمها  معينة  أمور  على  الاختصاص  وتمارس  سيادة  ذات  دول  تشكلها  الاقتصادي  للتكامل  إقليمية  منظمة  أي   –  1
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التكامل  لمنظمة  ويكون  إليها  تنضم  أو  عليها  توافق  أو  تقبلها  أو  الاتفاقية  هذه  على  توقع  أن  بالمثل  لها  يجوز  الاتفاقية 
الاقتصادي الاقليمية في هذه الحالة حقوق وواجبات الدول المتعاقدة بقدر اختصاص تلك المنظمة بالأمور التي تحكمها 
هذه الاتفاقية وعندما  يكون عدد الدول المتعاقدة )5( مهماً في هذه الاتفاقية لا تحسب منظمة التكامل الاقتصادي 

الإقليمية كما لو كانت دولة متعاقدة بالاضافة إلى دولها الاعضاء من الدول المتعاقدة.
2 - يجب على منظمة التكامل الاقتصادي عند توقيعها أو قبولها أو موافقتها أو انضمامها أن تقدم إعلانا الى جهة الإيداع 
تحدد فيه الامور التي تحكمها هذه الاتفاقية والتي أسندت إليها دولها الاعضاء الاختصاص عليها، ويجب على منظمة 
التكامل الاقتصادي الاقليمية أن تبادر فوراً إلى ابلاغ جهة الإيداع بأي تغيرات في توزيع اختصاصها المحدد في الإعلان 

المنصوص عليه في هذه الفقرة، بما في ذلك أي اختصاص جديد أسند إليها.
بالتساوي على منظمة  الدول الا طراف تنطبق  أو  الدولة الطرف  أو  المتعاقدة  الدولة  الى  3 – كل إشارة في هذه الاتفاقية 

التكامل الاقتصادي الاقليمية حيثما يتطلب السياق ذلك.

المادة 49 – سريان مفعول الاتفاقية
إيداع وثيقة  تاريخ  يلي انقضاء ثلاثة أشهر على  الذي  اليوم الاول من الشهر  1 – يسري مفعول هذه الاتفاقية اعتباراً من 
التصديق أو القبول أو الموافقة أو  الانضمام الثالثة ولكن فقط فيما يتعلق بأي فئة من المعدات التي ينطبق عليها أحد 

البروتوكولات :
أ – ابتداء من سريان ذلك البرتوكول.

ب – مع مراعاة احكام ذلك البرتوتكول.
ج – فيما بين الدول الاطراف في هذه الاتفاقية وذلك  البروتوكول.

2 – بالنسبة للدول الاخرى يسري مفعول هذه الاتفاقية في اليوم الاول من الشهر الذي يلي انقضاء ثلاثة أشهر بعد تاريخ إيداع 
وثيقة تصديقها عليها أو قبولها لها أو موافقتها عليها أو انضمامها إليها ولكن فقط فيما يتعلق بأي فئة من المعدات التي ينطلق 

عليها أحد البروتوكولات ومع مراعاة شروط الفقرات الفرعية أ، ب، ج من الفقرة السابقة بالنسبة الى ذلك البروتوكول.

المادة 50 – العمليات الداخلية
1( لأي دولة متعاقدة أن تعلن عند التصديق على البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه أن الاتفاقية لن تطبق 

على أي عملية داخلية تجاه تلك الدولة بالنسبة لكل أنواع المعدات أو بعضها.
الفقرة )4( من المادة 8، والفقرة )1( من المادة 9  الفقرة السابقة، تسري على أي عملية داخلية أحكام  بالرغم من   )2

والمادة 16، والفصل الخامس، والمادة 29، وأي أحكام أخرى في هذه الاتفاقية بخصوص الضمانات المسجلة.
3( في حالة تسجيل إشعار ضمانة وطنية في السجل الدولي، لا تتأثر أولوية حائز تلك الضمانة وفقا للمادة 29 يكون تلك 

الضمانة قد آلت إلى شخص آخر عن طريق الإحالة أو الحلول وفقا للقانون الواجب التطبيق.

المادة 51 – البروتوكولات التالية
الإبداع  جهة  تعتبرها  التي  الصلة  ذات  الحكومية  غير  المنظمات  مع  بالتعاون  عمل  مجموعات  تنشئ  أن  الإبداع  لجهة   )1
ملائمة، لتقييم إمكانية التوسع في تطبيق هذه الاتفاقية، من خلال بروتوكول واحد أو أكثر، ليشمل معدات من أي فئة 
من المعدات المنقولة عالية القيمة، بخلاف أي فئة مشار إليها في الفقرة )3( من المادة 2، ويكون كل عضو فيها قابلا 

للتعريف بصورة فريدة، والحقوق التبعية المتعلقة بتلك المعدات.
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2( على جهة الإيداع إحالة نص أي مشروع أولي لبروتوكول يتعلق بأي فئة من المعدات تعده مجموعة عمل إلى جميع الأطراف 
في هذه الاتفاقية، وجميع الدول الأعضاء في جهة الإيداع، والدول الأعضاء في الأمم المتحدة غير الأعضاء في جهة 
الإيداع والمنظمات الحكومية المعنية وعليها أن تدعو تلك الدول والمنظمات إلى المشاركة في مفاوضات حكومية دولية 

لاتمام مشروع بروتوكول على أساس مشروع ذلك البروتوكول الأولي.
4( عندما تعتبر الهيئات المختصة في جهة الإيداع أن مشروع البروتوكول أصبح جاهزا لاعتماده، فعلى جهة الإيداع أن تعقد 

مؤتمرا دبلوماسيا لاعتماده.
5( تطبق هذه الاتفاقية على فئة المعدات المشمولة بالبروتوكول بمجرد اعتماده مع مراعاة الفقرة )6(.

6( لا تطبق أحكام المادة 45 مكررا من هذه الاتفاقية على البروتوكول إلا إذا نص البروتوكول على ذلك صراحة.

المادة 52 – الوحدات الإقليمية
1( إذا كان لدى إحدى الدول المتعاقدة وحدات إقليمية تطبق فيها نظم قانونية مختلفة بالنسبة إلى الأمور التي تتناولها هذه 
الاتفاقية، فلها في وقت التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام أن تعلن أن هذه الاتفاقية تطبق على جميع وحداتها 

الإقليمية أو على واحدة أو أكثر من هذه الوحدات فقط، ولها أن تعدل إعلانها بتقديم إعلان آخر في أي وقت.
2( يجب أن يشير ذلك الإعلان صراحة إلى الوحدات الإقليمية التي تنطبق عليها هذه الاتفاقية.

لتلك  الإقليمية  الوحدات  كل  على  الاتفاقية  هذه  تطبق   ،)1( الفقرة  بموجب  إعلان  أي  المتعاقدة  الدولة  تصدر  لم  إذا   )3
الدولة.

4( عند قيام دولة متعاقدة بتوسيع نطاق هذه الاتفاقية ليشمل وحدة واحدة أو أكثر من وحداتها الإقليمية، يمكن إصدار 
الإعلانات المسموح بها بمقتضى هذه الاتفاقية بالنسبة كل وحدة من تلك الوحدات الإقليمية، وقد تختلف الإعلانات 

الصادرة بالنسبة لوحدة إقليمية واحدة عن الإعلانات الصادرة بالنسبة لوحدة إقليمية أخرى.
5( إذا تم، بموجب إعلان صادر وفقا للفقرة )1(، توسيع نطاق هذه الاتفاقية لتشمل واحدة أو أكثر من الوحدات الإقليمية 

لدولة متعاقدة:
 بموجب قانون ساري 

ً
أ( يعتبر المدين موجودا في الدولة المتعاقدة في حالة واحدة فقط هذ أن يكون مؤسساً أو مشكلا

أو مركز  أو مقر قانوني  له مكتب مسجل  أن يكون  أو  إقليمية تنطبق عليها هذه الاتفاقية )8(  المفعول في وحدة 
إداري أو مقر أعمال أو محل إقامة معتاد في وحدة إقليمية تنطبق عليها هذه الاتفاقية.

ب( كل إشارة إلى موقع المعدات في الدولة المتعاقدة هي إشارة إلى موقع المعدات في أي وحدة إقليمية تنطبق عليها هذه 
الاتفاقية.

ج( كل إشارة إلى السلطات الإدارية في تلك الدولة المتعاقدة تعتبر إشارة إلى السلطات الإدارية ذات الاختصاص في 
الوحدة الإقليمية التي تنطبق عليها هذه الاتفاقية.

المادة 53 – تحديد المحاكم
أو  »المحكمة«  إليه،  الانضمام  أو  عليه  الموافقة  أو  قبوله  أو  البروتوكول  على  التصديق  وقت  في  تعلن،  أن  متعاقدة  دولة  لأي 

»المحاكم الملائمة« لأغراض تطبيق المادة الأولى والفصل الثاني عشر من هذه الاتفاقية.

المادة 54 – الإعلانات بخصوص التدابير
أنه عندما  إليه،  أو الانضمام  أو الموافقة عليه  أو قبوله  البروتوكول  1( لأي دولة متعاقدة أن تعلن، في وقت التصديق على 
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توجد المعدات المضمونة في إقليمها، أو تخضع للسيطرة من إقليمها، فلا يجوز للدائن المضمون تأجير المعدات في ذلك 
الإقليم.

2( على الدولة المتعاقدة، في وقت التصديق على البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه، أن تعلن ما إذا كان 
استخدام أي من التدابير المتاحة للدائن بموجب أي حكم في هذه الاتفاقية لا يمارس إلا بقرار من المحكمة إذا لم يكن 

هناك نص صريح يلزم بتقديم طلب إلى المحكمة.

المادة 55 – الإعلانات بخصوص التدابير المؤقتة إلى حين الفصل النهائي
لأي دولة متعاقدة أن تعلن في وقت التصديق على البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه أنها لن تطبق أحكام 

المادة 13 أو المادة 43 أو كلتا هاتين المادتين كليا أو جزئيا.
وفي حالة التطبيق الجزئي، يجب أن يحدد الإعلان الشروط التي تطبق بمقتضاها المادة ذات الصلة، وأن يحدد في غير تلك 

الحالة الأشكال الأخرى للتدابير المؤقتة التي سوف تطبق.

المادة 56 – التحفظات والإعلانات
1( لا يجوز إبداء أي تحفظات على هذه الاتفاقية ولكن يجوز تقديم الإعلانات المرخص بها بموجب المواد 39، 40 و50 و52 

و53 و54 و55 و57 و58 و60 وفقاً لهذه الأحكام.
2( أي إعلان أو إعلان لاحق أو أي سحب لإعلان يتم بموجب هذه الاتفاقية يجب أن يبلغ كتابة إلى جهة الإيداع.

المادة 57 – الإعلانات اللاحقة
1( لأي دولة طرف أن تصدر إعلانا لاحقا، بخلاف صادر المادة 60، في أي وقت بعد تاريخ سريان مفعول هذه الاتفاقية 

بالنسبة لتلك الدولة، وذلك بإبلاغ جهة الإيداع.
2( يسري أي إعلان لاحق كهذا في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء ستة أشهر على تاريخ تسلم جهة الإيداع لهذا 
بعد  الأطول  المدة  تلك  انقضاء  بعد  الإعلان  يسري  الإعلان،  ذلك  لسريان  البلاغ  في  أطول  مدة  تحديد  وعند  البلاغ. 

استلام جهة الإيداع للإبلاغ.
3( بالرغم من الفقرتين السابقتين، يستمر تطبيق هذه الاتفاقية بالنسبة لجميع الحقوق والضمانات الناشئة قبل سريان 

ذلك الإعلان اللاحق كما لو كان هذا الإعلان اللاحق لم يصدر.

المادة 58 – سحب الإعلانات
1( لأي دولة طرف أصدرت إعلانا بموجب هذه الاتفاقية، بخلاف إعلان صادر بموجب المادة 60، أن تسحبه في وقت بإبلاغ 
جهة الإيداع بذلك. ويسري السحب في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء ستة أشهر على استلام جهة الإيداع 

لذلك الإبلاغ.
2( بالرغم من الفقرة السابقة، يستمر تطبيق هذه الاتفاقية بالنسبة لجميع الحقوق والضمانات الناشئة قبل تاريخ السحب 

كما لو كان هذا السحب لم يصدر.

المادة 59 – النقض
1( لأي دولة طرف أن تنقض هذه الاتفاقية بإرسال إبلاغ مكتوب إلى جهة الإيداع.



436

2( يسري ذلك النقض في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء اثني عشر شهراً من تاريخ استلام جهة الإيداع لذلك 
الإبلاغ.

3( بالرغم من الفقرتين السابقتين، يستمر تطبيق هذه الاتفاقية بالنسبة لجميع الحقوق والضمانات الناشئة قبل تاريخ 
سريان ذلك النقض كما لو كان هذا النقض لم يصدر.

المادة 60 – أحكام انتقالية
1( لا تسري هذه الاتفاقية على حق أو ضمان سابق، ما لم تعلن أي دولة متعاقدة خلاف ذلك، ويظل هذا الحق الضمان 

محتفظاً بالأولوية التي كان يتمتع بها طبقا للقانون الواجب التطبيق قبل تاريخ سريان مفعول هذه الاتفاقية.
2( لأغراض الفقرة )ت( من المادة 1، ولتحديد الأولوية طبقا لهذه الاتفاقية:

أ( يعني »تاريخ سريان مفعول هذه الاتفاقية« بالعلاقة المدين، الوقت الذي تدخل فيه الاتفاقية حيز النفاذ أو الوقت 
الذي تسري فيه هذه الاتفاقية بالنسبة للدولة التي يوجد فيها موقع المدين، أيهما يأتي آخرا.

ب( يكون موقع المدين في الدولة التي يوجد فيها مركزه الإداري، أو التي يوجد فيها مقر أعماله إن لم يكن لديه مركز 
إداري، أو مقر أعماله الرئيسي إن كان لديه أكثر من مقر أعمال واحد، أو محل إقامته المعتاد إن لم يكن لديه مقر 

أعمال.
3( لأي دولة متعاقدة أن تحدد في إعلانها بموجب الفقرة )1( تاريخا، بعد مرور ثلاث سنوات على الأقل من تاريخ سريان 
مفعول الإعلان، تصبح فيه هذه الاتفاقية والبروتوكول مطبقين، لغرض تحديد الأولوية، بما في ذلك حماية أي أولوية 
قائمة، على الحقوق أو الضمانات السابقة الناشئة بموجب اتفاق أبرم عندما كان موقع المدين في أي دولة مشار إليها 

في الفقرة الفرعية )ب( من الفقرة السابقة، ولكن فقط إلى الحد وبالطريقة المحددة في إعلانها.

المادة 61 – مؤتمرات المراجعة والتعديلات والمسائل ذات الصلة
1( تعد جهة الإيداع في كل سنة أو في أي وقت تحتمه الظروف تقارير موجهة للدول الأطراف بخصوص الطريقة التي يتم 
بها التطبيق العملي للنظام الدولي الذي أنشأته هذه الاتفاقية وعلى جهة الإيداع عند إعداد تلك التقارير أن تراعي 

تقارير السلطة الإشرافية، بشأن نظام التسجيل الدولي.
2( بناء على طلب ما لا يقل عن خمسة وعشرين في المائة من الدول الأطراف، تعقد جهة الإيداع من وقت لآخر وبالتشاور مع 

السلطة الإشرافية، مؤتمرات للمراجعة للدول الأطراف، وذلك للنظر فيما يلي:
التمويل والتأجير المضمون بالأصول للمعدات المشمولة  أ( التطبيق العملي لهذه الاتفاقية ومدى فاعليتها في تسهيل 

بأحكامها.
التنظيمية  للوائح  القضائي  التفسير  وكذلك  الأحكام،  تلك  وتطبيق  الاتفاقية  هذه  لأحكام  القضائي  التفسير  ب( 

وتطبيقها.
ج( تشغيل نظام التسجيل الدولي، وأداء المسجل ورقابة السلطة الإشرافية على المسجل مع الأخذ في الاعتبار التقارير 

المقدمة من السلطة الإشرافية.
د( ما إذا كان من المرغوب فيه إدخال أي تعديلات على هذه الاتفاقية أو الترتيبات المتعلقة بالسجل الدولي.

3( مع مراعاة الفقرة )4(، يقتضي أي تعديل لهذه الاتفاقية موافقة أغلبية الثلثين على الأقل من الدول الأطراف المشاركة 
أو  أو قبلته  التي صدقت عليه  بالنسبة للدول  التعديل حينئذ  إليه في الفقرة السابقة، ويسري ذلك  في المؤتمر المشار 

وافقت عليه عندما تصدق عليه أو تقبله أو توافق عليه ثلاث دول، وفقا لأحكام المادة 49 المتعلقة بسريان مفعوله.
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4( عندما يكون التعديل المقترح لهذه الاتفاقية سيطبق على أكثر من فئة واحدة من فئات المعدات، يجب أن يحصل ذلك 
التعديل أيضا على موافقة أغلبية الثلثين على الأقل من الدول الأطراف في كل بروتوكول والمشاركة في المؤتمر المشار 

إليه في الفقرة )2(.

المادة 62 – جهة الإيداع ومهامها
1( تودع وثائق التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام لدى المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخالص التي تسمى فيما 

بعد جهة الإيداع.
2( على جهة الإيداع:

أ( إبلاغ كل الدول المتعاقدة بما يلي:
1( كل توقيع جديد أو إيداع جديد لوثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام، وتاريخ ذلك.

2( تاريخ سريان مفعول هذه الاتفاقية.
3( كل إعلان صادر وفقا لهذه الاتفاقية، وتاريخه.

4( سحب أو تعديل أي إعلان، وتاريخه.
5( إبلاغ أي نقض لهذه الاتفاقية، وتاريخ إيداع الإبلاغ وتاريخ سريان النقض.

ب( إرسال نسخ طبق الأصل ومصدقة من هذه الاتفاقية إلى كل الدول المتعاقدة.
ج( تزويد السلطة الإشرافية والمسجل بنسخة من كل وثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام، مع تاريخ إيداعها، 
ونسخة من كل إعلان أو سحب إعلان أو تعديل إعلان ونسخة من كل إبلاغ نقض، مع تاريخ ذلك الإبلاغ، لكي 

تصبح المعلومات التي تتضمنها متاحة بسهولة وبصورة كاملة.
د( أداء المهام الأخرى المعتادة لجهات الإيداع.

إثباتاً لذلك، قام المفوضون الموقعون أدناه المخولون حسب الأصول بتوقيع هذه الاتفاقية.
حررت في كيب تاون في اليوم السادس عشر من شهر نوفمبر/ تشرين الثاني من عام ألفين وواحد، من نسخة أصلية باللغات 
العربية والإنجليزية والفرنسية والروسية والإسبانية والصينية، وتكون كل النصوص متساوية الحجية. وتسري تلك الحجية 
تطابق  من  تاريخه  من  يوما  تسعين  مدة  خلال  بالتحقق  المؤتمر  رئيس  مسؤولية  تحت  للمؤتمر  المشتركة  الأمانة  قيام  بعد 

النصوص مع بعضها البعض.
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بروتوكول
بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات

الملحق باتفاقية الضمانات الدولية
على المعدات المنقولة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول إذ تضع في اعتبارها أنه من الضروري تنفيذ الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على 
المعدات المنقولة )المشار إليها فيما بعد بــ »الاتفاقية«( من حيث علاقتها بمعدات الطائرات، في ضوء الأغراض المنصوص 

عليها في ديباجة الاتفاقية.
وإدراكا منها للحاجة إلى تكييف الاتفاقية لكي تلبي المتطلبات الخاصة لتمويل الطائرات وتوسيع نطاق تطبيقها ليشمل عقود 
بيع معدات الطائرات، وإذ تضع في اعتبارها المبادئ والأهداف المنصوص عليها في الاتفاقية بشأن الطيران المدني الدولي، 

الموقعة في شيكاغو في السابع من ديسمبر/ كانون الأول 1994.
قد اتفقت على الأحكام التالية المتعلقة بمعدات الطائرات:

الفصل الأول
نطاق التطبيق وأحكام عامة

المادة الأولى – التعاريف
1( يكون للمصطلحات المستخدمة في هذا البروتوكول المعاني المحددة لها في الاتفاقية، ما لم يقتض السياق خلاف ذلك.

2( تكون للمصطلحات المستعملة في هذا البروتوكول المعاني المبينة أدناه:
الطائرات  الطائرة مع محركات  إما هيكل  اتفاقية شيكاغو وهي  تعني طائرة كما هي معرفة لأغراض  )أ( »طائرة« 

المركبة فيه، أو طائرات الهليكوبتر.
)ب( »محركات الطائرة« تعني محركات الطائرات التي تعمل بتكنولوجيا الدفع النفاث أو التربينية أو المكبسية، )غير 

تلك المستخدمة في الخدمات العسكرية أو الجمركية أو خدمات الشرطة(:
بالدفع  تعمل  التي  الطائرات  محركات  حالة  في  يعادلها  ما  أو  باوند   1750 عن  الدافعة  قوتها  تقل  لا  التي   )1(

النفاث.
)2( التي لا تقل قدرة الإقلاع التقديرية لعمود الإدارة عن 550 حصانا أو ما يعادلها، في حالة محركات الطائرات 
التربينية أو المكبسية، مع جميع الوحدات والملحقات والقطع والمعدات الأخرى المركبة أو المدمجة فيها أو الملحقة 

بها وكل البيانات والأدلة والسجلات المتعلقة بها.
)ج( »معدات الطائرات« يعني السجل الذي تحتفظ به الدولة أو سلطة تسجيل للعلامات المشتركة لأغراض اتفاقية 

شيكاغو.
)هــ( »هياكل الطائرات« تعني هياكل الطائرات )غير تلك المستخدمة في الخدمات العسكرية أو الجمركية أو خدمات 
الطيران المختصة شهادة طراز  لها سلطة  التي عندما تركب فيها محركات طائرات ملائمة، تصدر  الشرطة( 

لنقل ما يلي:
)1( ثمانية )8( أشخاص على الأقل بمن فيهم الطاقم.

)2( بضائع يتجاوز وزنها 2750 كيلوجراماً.
محركات  )غير  بها  الملحقة  أو  فيها  المدمجة  أو  المركبة  الأخرى  والمعدات  والقطع  والملحقات  الوحدات  جميع  مع 

الطائرات( وكل البيانات والأدلة والسجلات المتعلقة بها.
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)و( »الطرف المرخص له« يعني الطرف المشار إليه في الفقرة )3( من المادة الثالثة عشرة،
 ،1944 الأول  كانون  ديسمبر/   7 في  شيكاغو  في  الموقعة  الدولي  المدني  الطيران  اتفاقية  تعني  شيكاغو«  »اتفاقية  )ز( 

بصيغتها المعدلة وملاحقها.
اتفاقية  السابعة والسبعين من  للمادة  التي تحتفظ بسجل وفقا  العلامات المشتركة« تعني السلطة  )ح( »سلطة تسجيل 
شيكاغو كما نفذت بموجب القرار الذي اعتمده مجلس منظمة الطيران المدني الدولي في 14 ديسمبر/ كانون الأول 

1967 بشأن جنسية وتسجيل الطائرات التي تشغلها وكالات تشغيل دولية.
)ط( »شطب تسجيل الطائرة« يعني شطب أو حذف تسجيل الطائرة من سجل الطائرات الخاص بها وفقا لاتفاقية 

شيكاغو.
)ي( »عقد ضمان« يعني عقدا يبرمه شخص كضامن،

)ك( »ضامن« يعني شخصا يقوم بإعطاء أو إصدار كفالة أو ضمان واجب الدفع عند الطلب أو خطاب ضمان أو أي 
شكل آخر من أشكال الضمان، وذلك لغرض تأمين الوفاء بأي التزام لصالح دائن مضمون بعقد ضمان أو بأي 

شكل آخر من أشكال الضمان.
)ل( »طائرات الهليكوبتر« تعني الآلات الأثقل من الهواء )غير تلك المستخدمة في الخدمات العسكرية أو الجمركية أو 
خدمات الشرطة( التي تعتمد أساسا أثناء الطيران على ردود فعل الهواء على واحد أو أكثر من الدوارات المشغلة 

بمحرك على محاور رأسية أساسا والتي تصدر لها سلطة الطيران المختصة شهادة طراز لنقل ما يلي:
)1( خمسة )5( أشخاص على الأقل بمن فيهم الطاقم.

أو  المركبة  الأخرى  والمعدات  والقطع  والملحقات  الوحدات  جميع  مع  كيلوجراماً،   450 وزنها  يتجاوز  بضائع   )2(
المدمجة فيها أو الملحقة بها )بما فيها الدورات( وكل البيانات والأدلة والسجلات المتعلقة بها.

)م( »حدث متعلق بالإعسار« يعني:
)1( بدء إجراءات الإعسار.

)2( النية المعلنة لوقف الدفع أو وقفه الفعلي من جانب المدين عندما يمنع القانون أو إجراء من الدولة أو يوقف حق 
الدائن في الشروع في اجراءات الإعسار إزاء المدين أو في تنفيذ التدابير المتاحة بموجب الاتفاقية.

)ن( »الاختصاص الرئيسي بالإعسار« يعني الدولة المتعاقدة التي يوجد بها مركز المصالح الرئيسية للمدين، والتي 
تعتبر لهذا الغرض مكان المقر القانوني للمدين، ما لم يثبت خلاف ذلك أو إن لم يكن له وجود، المكان الذي تأسس 

فيه المدين أو نشأ فيه.
)س( »سلطة السجل« تعني السلطة الوطنية أو سلطة تسجيل العلامات المشتركة التي تحفظ سجل الطائرات في دولة 

متعاقدة والمسؤولة عن تسجيل وشطب تسجيل الطائرات وفقا لاتفاقية شيكاغو.
)ع( »دولة التسجيل« تعني، بالنسبة لطائرة ما، الدولة التي تقيد طائرة في سجلها الوطني أو الدولة التي توجد فيها 

سلطة تسجيل العلامات المشتركة التي تحفظ سجل الطائرات.

المادة الثانية – تطبيق الاتفاقية
فيما يتعلق بمعدات الطائرات

تطبق الاتفاقية فيما يتعلق بمعدات الطائرات على النحو الذي تنص عليه أحكام هذا البروتوكول.
تعرف الاتفاقية وهذا البروتوكول باسم الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة حسب تطبيقها على معدات 

الطائرات.
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المادة الثالثة – تطبيق الاتفاقية على المبيعات
تطبق الأحكام التالية من الاتفاقية كما لو كانت الإشارات إلى أي عقد ينشئ ضمانة دولية أو ينص عليها هي إشارات إلى 
عقد بيع، وكما لو كانت الإشارات إلى أي ضمانة دولية وأي ضمانة دولية مرتقبة والمدين والدائن هي إشارات إلى بيع وبيع 

مرتقب والبائع والمشتري على التوالي:
المادتان 3 و4؛

الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة )1( من المادة 16.
الفقرة )4( من المادة 19.

الفقرة )1( من المادة 20 )فيما يتعلق بتسجيل عقد بيع أو بيع مرتقب(،
الفقرة 2( من المادة 25 )فيما يتعلق ببيع مرتقب(،

المادة 30.
وبالإضافة إلى ذلك، تطبق على عقود البيع والمبيعات المرتقبة الأحكام العامة الواردة في المادة 1، والمادة 5، والفصول 
من الرابع إلى السابع، والمادة 29 )باستثناء الفقرة 3( من المادة 29 التي تحل محلها الفقرتان 1( و2( من المادة الرابعة 
عشر  الرابع  والفصل  عشر،  الثالث  والفصل   ،)43 المادة  )باستثناء  عشر  الثاني  والفصل  العاشر،  والفصل  عشرة(، 

)باستثناء المادة 60(.
المادة الرابعة – نطاق التطبيق

أو هيكل طائرة،  بالنسبة لطائرة هليكوبتر،  أيضا  الاتفاقية  تنطبق  الاتفاقية،  المادة 3 من  بالفقرة )1( من  دون الإخلال 
مسجلة في سجل للطائرات في دولة متعاقدة هي دولة التسجيل، وإذا تم التسجيل ساريا من وقت إبرام ذلك الاتفاق.

لأغراض تعريف »العملية الداخلية« في المادة 1 من الاتفاقية:
يكون موقع هيكل الطائرة في دولة تسجيل الطائرة التي يشكل جزءاً منها.

يكون موقع محرك الطائرة في دولة تسجيل الطائرة التي ركب فيها، أو في المكان الذي يوجد به فعلا إن لم يكن مركباً في 
طائرة.

)ج( يكون موقع الطائرة الهليكوبتر في دولة تسجيلها، في وقت إبرام العقد الذي ينشئ الضمانة أو ينص عليها. 
3 – يجوز للأطراف الاتفاق كتابة على استثناء المادية الحادية عشرة، ويجوز لهم في علاقاتهم المتبادلة نقض أحكام هذا 

البروتكول أو تغيير تأثيرها باستثناء الفقرات من )2( إلى )4( من المادة التاسعة.

المادة الخامسة – الإجراءات الشكلية
لعقود البيع وآثارها وتسجيلها

1 – يكون أي عقد بيع لأغراض هذا البروتوكول هو عقد البيع:
أ – المبرم كتابة.

ب – المتصل بإحدى معدات الطائرات التي يملك البائع سلطة التصرف فيها.
ج – الذي يسمح بتحديد معدات الطائرات وفقاً لهذا البروتوكول.

2 – ينقل عقد البيع حقوق البائع في معدات الطائرات الى المشتري وفقاً لشروط ذلك العقد.
3 – يظل تسجيل عقد البيع سارياً إلي أجل غير مسمى ويظل تسجيل عقد البيع المرتقب ما لم يشطب أو إلى حين انتهاء المدة 

المحددة في التسجيل إن وجدت.
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المادة السادسة – الصفقات التمثيلية
 
ً
لأي شخص أن يبرم عقداً أو أن يقوم بعملية بيع وأن يسجل ضمانة دولية على معدات الطائرات أو عملية بيع لها بصفته وكيلا
أو اميناً أو بأي صفة تمثيلية اخرى وفي هذه الحالة يحق لذلك الشخص أن يتمسك بالحقوق والضمانات بموجب الاتفاقية.

المادة السابعة – وصف معدات الطائرة
يعتبر وصف إحدى معدات الطائرة الذي يتضمن الرقم المتسلسل للصانع واسم الصانع وتسمية الطراز، ضرورياً وكافياً 
المادة  من   )1( الفقرة  من  )ج(  لفرعية  ا  والفقرة  الاتفاقية  من   7 المادة  من  ج  الفرعية  الفقر  لأغراض  المعدات  لتحديد 

الخامسة من هذا البروتوكول.

المادة الثامنة – اختيار القانون
1 – لا تنطبق هذه المادة إلا عندما تصدر الدولة المتعاقدة إعلاناً بموجب الفقرة )1( من المادة الثلاثين.

2 – للأطراف في اتفاق، أو عقد بيع، أو عقد منح ضمان، أوا تفاق تنزيل مرتبة ذي صلة به، أن يتفقوا على القانون الذي 
ينظم حقوقهم والتزاماتهم التعاقدية إما كلياً أو جزئياً.

3 – تعد الإشارة في الفقرة السابقة إلى القانون الذي يختاره الأطراف إشارة إلى القواعد القانونية الداخلية للدولة المعنية، 
أو إلى القانون الداخلي للوحدة الإقليمية المحددة إذا كانت الدولة مكونة من عدة وحدات إقليمية، ما لم يتم الاتفاق 

على خلاف ذلك.

الفصل الثاني
التدابير في حالة الإخلال بالالتزامات

الأولوية والإحالات 
المادة التاسعة – تعديل أحكام التدابير

في حالة الإخلال والالتزامات
1 – بالإضافة إلى التدابير المحددة في الفصل الثالث وبقدر ما يكون المدين قد وافق على ذلك في أي وقت، وفي الظروف 

المحددة في  ذلك الفصل يجوز للدائن:
أ – أن يعمل على شطب تسجيل الطائرة.

ب – أن يعمل على التصدير والنقل المادي لمعدات الطائرة من الإقليم الذي توجد فيه.
2 – لا يجوز للدائن أن يتخذ التدابير المحددة في الفقرة السابقة دون موافقة كتابية مسبقة من حائز أي ضمانة مسجلة 

أعلى مرتبة من ضمانة الدائن.
3 – لا تسري الفقرة )3( من المادة 8 من الاتفاقية على معدات الطائرات ويجب ممارسة كل التدابير التي حددتها الاتفاقية 
بشأن معدات الطائرات بطريقة معقولة تجارياً ويعتبر استخدام أي من التدابير ا لمذكورة معقولا تجارياً إذا تم طبقاً 

لأحد أحكام العقد، إلا إذا كان ذلك الحكم غير معقول بصورة واضحة.
4 – الدائن المضمون الذي يعطي الأشخاص المعنيين اشعارا مسبقاً مكتوباً مدته عشرة أيام عمل أواكثر ببيع أو تأجير معتزم 
يعتبر قد وفى بشرط إعطاء »إشعار مسبق على وجه معقول« المنصوص عليه في الفقرة )4( من المادة 8 من الاتفاقية، 

ولا يحول ما تقدم دون اتفاق الدائن المضمون مع المدين أو الضامن على مدة أطول للاشعار المسبق.
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5 – على سلطة السجل في الدولة المتعاقدة أن تلبي طلب شطب التسجيل والتصدير في الحالتين التاليتين مع مراعاة قوانين 
ولوائح السلامة المطبقة:

أ – أن يكون الطلب مقدماً على النحو السليم من الطرف المرخص له بذلك بموجب ترخيص مسجل وغير قابل للالغاء 
بتقديم طلب الشطب والتصدير.

ب – أن يقدم الطرف المرخص له الى سلطة التسجيل شهادة بأن الضمانات المسجلة التي لها أولوية على ضمانات الدائن 
الذي صدر لصالحه الترخيص قد تم تأديتها أو أن حائزي هذه الضمانات قد وافقوا على الشطب والتصدير.

6 – الدائن المضمون الذي يعتزم إجراء الشطب والتصدير بموجب الفقرة )1( بدون أمر قضائي يجب أن يقدم كتابة إشعاراً 
 باقتراح الشطب والتصدير إلى:

ً
مسبقاً معقولا

أ –  الأشخاص المعنيين المحددين في الفقرة الفرعية )م( والفقرة )2( من المادة 1 من الاتفاقية.

الذين قدموا  المادة 1 من الاتفاقية  الفقرة )3( من  الفرعية )م( من  الفقرة  المعنيين المحددين في  ب – الاشخاص 
اشعاراً بحقوقهم الى الدائن المضمون في غضون مدة معقولة قبل الشطب والتصدير.

المادة العاشرة – تعديل الأحكام الخاصة
بالتدابير  المؤقتة إلى حين الفصل النهائي

1 – لا تنطبق هذه المادة إلا عندما تصدر إحدى الدول المتعاقدة إعلانا بموجب الفقرة )2( من المادة الثلاثين وذلك في 
حدود ما هو مبين في مثل هذا الإعلان.

2 – لأغراض الفقرة )1( من المادة 13 من الاتفاقية، فإن تعبير عاجل في سياق التدابير المؤقتة يعني في غضون عدد أيام 
العمل المحددة في إعلان من الدولة المتعاقدة التي يقدمها فيها الطلب اعتباراً من تاريخ تقديم الطلب.

3 – تسري الفقرة )1(  من المادة 13 من الاتفاقية مع إضافة ما يلي: بعد الفقرة الفرعية )د( مباشرة:

بالتحديد، وتطبيق  الناتجة عنه واذا وافق المدين والدائن في أي وقت على ذلك  البيع وتخصيص المتحصلات  )ه ( 
الفقرة )2( من المادة 43 بعد إدراج عبارة )و ه ( بعد عبارة الفقرة الفرعية )د( من الفقرة )1( من المادة 13.

4 – تنتقل الملكية أو أي ضمانة أخرى للمدين بالبيع بموجب الفرقة السابقة محررة من اي ضمانة أخرى يكون للضمانة 
الدولية لدى الدائن أولوية عليها بموجب أحكام المادة 29 من الاتفاقية.

5 – للدائن أو المدين أو أي شخص معني آخر الاتفاق كتابة على استثناء تطبيق الفقرة )2( من المادة 13 من الاتفاقية.

6 – فيما يتعلق بالتدابير المذكورة في الفقرة )1( من المادة التاسعة:

فترة  غضون  في  الحالة  حسب  متعاقدة  دولة  أي  في  الأخرى  الإدارية  والسلطات  السجل  سلطة  تتيحها  أن  يجب   – أ 
أقصاها خمسة أيام عمل من تاريخ قيام الدائن بإبلاغ تلك السلطات بأنه تم منح التدابير المحددة في الفقرة 
)1( من المادة التاسعة أو في حالة التدابير الذي تمنحه محكمة أجنبية أن يتم الاعتراف به من قبل محكمة في 

تلك الدولة المتعاقدة وأن يكون للدائن الحق في هذه التدابير وفقاً للاتفاقية.

ب – تتعاون السلطات المختصة على وجه السرعة مع الدائن وتساعده في مباشرة هذه التدابير وفقاً لقوانين ولوائح 
سلامة الطيران الواجبة التطبيق.

)7( لا تؤثر الفقرتان )2( و)6( على أي قوانين ولوائح تنظيمية مطبقة في مجال سلامة الطيران.
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المادة الحادية عشرة – تدابير
رد الحقوق في حالة الإعسار

بموجب  إعلاناً  الاعسار  حالة  في  الأولي  الاختصاص  تمثل  التي  المتعاقدة  الدولة  أصدرت  إذا  إلا  المادة  هذه  تسري  لا   –  1
الفقرة )3( من المادة الثلاثين.

البديل )أ(
2 – عند وقوع حدث متعلق بالإعسار، يجب على مدير إجراءات الإعسار أو الملين حسب الحالة ومع مراعاة الفقرة 7 أن يعطي 

حيازة معدات الطائرة إلى الدائن في موعد أقصاه أول الموعدين التاليين.

أ – نهاية فترة الانتظار.

ب – التاريخ الذي يحق فيه للدائن أن يكتسب حيازة معدات الطائرة إذا لم تنطبق هذه المادة.

3 – لأغراض هذه المادة، تكون فترة الانتظار هي الفترة المحددة في إعلان من الدولة المتعاقدة التي تمثل الاختصاص الأولي 
في حالة الإعسار.

4 – الإشارات في هذه المادة إلى مدير إجراءات الإعسار هي إشارات إلى ذلك الشخص بصفته الرسمية لا الشخصية.

5 – إذا لم تتح للدائن فرصة اكتساب الحيازة بمقتضى الفقرة )2( وحتى ذلك الوقت.

أ – يجب على مدير إجراءات الإعسار أو المدين حسب الحالة أن يحفظ معدات الطائرة ويصونها هي وقيمتها وفقاً 
للعقد.

ب – يحق للدائن أن يطلب أي أشكال أخرى من التدابير المؤقتة المتاحة بموجب القانون واجب التطبيق.

6 – لا تحول الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة السابقة دون استخدام معدات الطائرة في إطار ترتيبات تهدف إلى الحفاظ 
على معدات الطائرة وصيانتهاوحفظ قيمتها.

7 – لمدير إجراءات الإعسار أ و المدين حسب الحالة، الاحتفاظ بحيازة معدات الطائرة في حالة وفاته بحلول الوقت المحدد 
في الفقرة )2( بجميع التزاماته باستثناء الالتزام المترتب على بدء إجراءات الإعسار وموافقته على أداء كل الالتزامات 

المستقبلية بموجب العقد ولا تنطبق فترة انتظار ثانية فيما يتعلق بالاخلال بأداء هذه الالتزامات المستقبلية.

8 – فيما يتعلق بالتدابير المذكورة في الفقرة )1( من المادة التاسعة:

أ – يجب أن تتيحها سلطة التسجيل والسلطات الإدارية في أي دولة متعاقدة حسب الحالة، في غضون فترة أقصاها 
خمسة أيام عمل من تاريخ قيام الدائن بإبلاغ تلك السلطات بأن له الحق في هذه التدابير وفقاً للاتفاقية.

ب – تتعاون السلطات المختصة على وجه السرعة مع الدائن وتساعده في ممارسة هذه التدابير وفقاً لقوانين ولوائح وسلامة 
الطيران الواجبة التطبيق.

9 – لا يجوز منع ممارسة التدابير التي تسمح بها الاتفاقية أو هذا البروتوكول أو تأخيرها إلى ما بعد الموعد المحدد في الفقرة 
.)2(

10 – لا يجوز تعديل أي التزامات للمدين بموجب العقد دون موافقة الدائن.

11 – لا يجوز تفسير أي شيء في الفقرة السابقة على أنه سلطة مدير إجرادات الإعسار بموجب القانون واجب التطبيق 
لإنهاء العقد إن وجدت مثل هذه السلطة.

12 – لا يجوز في إجراءات الإعسار إعطاء أولوية لأي حقوق أو ضمانات على ضمانات مسجلة باستثناء الحقوق أو الضمانات 
غير الرضائية من فئة يشملها إعلان بموجب الفقرة 1 من المادة 39.

13 – تسري الاتفاقية حسبما عدلت بموجب المادة التاسعة من هذا البروتوكول على ممارسة أي تدابير بموجب هذه المادة.
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البديل )ب(
2 – عند وقوع حدث متعلق بالإعسار يجب على مدير إجراءات الإعسار أو المدين حسب الحالة بناء على طلب الدائن، أن 
يعطي إشعاراً للدائن في المهلة المحددة في إعلان الدولة المتعاقدة بموجب الفقرة )3( من المادة الثلاثين بما إذا كان 

سيقوم بالتالي:

الالتزامات  كل  أداء  على  والموافقة  الإعسار  إجراءات  بدء  على  المترتب  الالتزام  باستثناء  التزاماته  بجميع  الوفاء   – أ 
المستقبلية بموجب العقد وبموجب وثائق العمليات ذات الصلة.

ب – إتاحة الفرصة للدائن لممارسة حيازة معدات الطائرات وفقاً للقانون الواجب التطبيق.

القضاء  للمحكمة  يجيز  أن  السابقة  الفقرة  من  )ب(  الفرعية  الفقرة  في  اليه  المشار  التطبيق  الواجب  للقانون  يمكن   –  3
باتخاذ أي إجراء اضافي أو توفير أي ضمان إضافي.

4 – يجب على الدائن أن يقدم أد لة على مطالباته وإثباتا بأنه تم تسجيل ضمانه الدولي.

5 – إن لم يعط مدير إجراءات الإعسار أو المدين حسب الحالة، إشعاراً وفقاً للفقرة )2( أو إذا أعلن مدير إجراءات الإعسار 
أو المدين عن عزمه إعطاء الدائن فرصة حيازة معدات الطائرة لكنه لم يفعل ذلك، يجوز للمحكمة أن تسمح للدائن 
بحيازة معدات الطائرة بالشروط التي تأمر بها المحكمة ولها أن تقضي باتخاذ أي إجراء إضافي أو توفير أي ضمان 

إضافي.

6 – لا يجوز بيع معدات الطائرة ما لم تصدر المحكمة قراراً بشأن المطالبة والضمانة الدولية.

المادة الثانية عشرة – التعاون في حالة الإعسار
1 – لا تنطبق أحكام هذه المادة إلا إذا أصدرت الدولة المتعاقدة إعلاناً بموجب الفقرة )1( من المادة الثلاثين.

2 – تتعاون المحاكم في أي دولة متعاقدة توجد فيها معدات الطائرة وفقاً لقانون تلك الدولة إلى أقصى حد ممكن مع المحاكم 
الأجنبية ومديري إجراءات الإعسار الأجانب في تنفيذ أحكام المادة الحادية عشرة.

المادة الثالثة عشرة – الترخيص بطلب
شطب التسجيل وطلب التصدير

1 – لا تنطبق أحكام هذه المادة إلا إذا أصدرت الدولة المتعاقدة إعلاناً بموجب الفقرة )1( من المادة الثلاثين.

2 – إذا أصدر المدين ترخيصاً غير قابل للإلغاء بطلب شطب التسجيل، وطلب تصدير حسب الشكل المرفق بهذا البروتوكول 
وقدم هذا الترخيص إلى سلطة السجل لتسجيله فيجب تسجيل ذلك الترخيص على هذا النحو.

الشخص  هو  معتمد،  بشكل  يعينه  من  أو  له(  المرخص  )الطرف  لصالحه  الترخيص  إصدار  تم  الذي  الشخص  يكون   –  3
الوحيد الذي يحق له مباشرة التدابير المحددة في الفقرة )1( من المادة التاسعة، ولا يجوز له أن يقوم بذلك إلا وفقاً 
من  مكتوبة  موافقة  بدون  الترخيص  هذا  إلغاء  للمدين  يجوز  ولا  المطبقة  الطيران  سلامة  وأنظمة  وقوانين  للترخيص 

الطرف المرخص له، ويجب على سلطة السجل أن تشطب أي ترخيص من السجل بناء على طلب الطرف المرخص له.

4 –  تتعاون سلطة السجل والسلطات الإدارية لأخرى في الدول المتعاقدة على وجه السرعة مع الطرف المرخص له وتساعده 
في مباشرة التدابير المحددة في المادة التاسعة.
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المادة الرابعة عشرة – تعديل
الأحكام الخاصة بالأولوية

1 – يكتسب مشتري إحدى معدات الطائرات بموجب بيع مسجل حقوقه على تلك المعدات محررة من أي ضمانة مسجلة فيما 
بعد ومحررة من أي ضمانة غير مسجلة حتى لو كان المشتري يعلم فعلياً بوجود الضمانة غير المسجلة.

2 – يكتسب مشتري إحدى معدات الطائرات حقوقه عليها مع مراعاة أي ضمانة مسجلة في وقت حيازتها.

3 – لا تتأثر ملكية محرك الطائرة أو أي حق آخر أو ضمانة تتعلق بتركيبة على الطائرة أو فكه منها.

4 – تنطبق الفقرة )7( من المادة 29 من الاتفاقية على أي شيء بخلاف إحدى المعدات يكون مركباً على هيكل أو محرك 
طائرة أو طائرة هليكوبتر.

المادة الخامسة عشر – تعديل
الأحكام الخاصة بالإحالة

تسري الفقرة )1( من المادة 33 من الاتفاقية كما لو كان ما يلي قد أضيف بعد الفقرة الفرعية )ب( مباشرة: و)ج( وأن 
يوافق المدين على الإحالة كتابة سواء تمت الموافقة أو لم تتم قبل الإحالة أو عرفت المحال إليه بالتحديد أو لم تعرفه.

المادة السادسة عشرة – الأحكام الخاصة بالمدين
1 – إذا لم يحدث إخلال بالالتزامات بالمعنى الوارد في المادة 11 من الاتفاقية يكون للمدين حق التمتع واستعمال المعدات 

بدون منازع وفقاً للعقد إزاء كل من ما يلي:

من   29 المادة  من   4 الفقرة  بموجب  ضمانة  كل  من  محررة  حقوق  عليها  للمدين  يكون  ضمانة  أي  وحائز  الدائن   – أ 
الاتفاقية أو بصفته المشتري بموجب الفقرة )1( من المادة الرابعة عشرة من هذا البروتوكول ولكن فقط إلى الحد 

الذي لا يكون المدين قد وافق فيه على خلال ذلك.

)ب( حائز أي ضمانة يخضع لها حق أو ضمان المدين وفقاً للفقرة 4 من المادة 29 من الاتفاقية أو بصفته المشتري، 
وفقاً للفقرة 2 من المادة الرابعة عشرة من هذا البروتوكول ولكن فقط إلى الحد الذي يكون حائز الضمانة قد 

وافق عليه.

)2( ليس في الاتفاقية أو في هذا البروتوكول ما يؤثر على مسؤولية الدائن على أي إخلال بالعقد بمقتضى القانون  الواجب 
التطبيق بقدر ارتباط ذلك العقد بمعدات الطائرات.

الفصل الثالث
أحكام التسجيل المتعلقة

بالضمانات الدولية على معدات الطائرات
المادة السابعة عشرة – السلطة الإشرافية والمسجل

1 – السلطة الإشرافية هي الهيئة الدولية المعينة بقرار معتمد من المؤتمر الدبلوماسي المنعقد لاعتماد اتفاقية بشأن المعدات 
المنقولة وبروتوكول بشأن الطائرات.

2 – إذا لم تتمكن الهيئة الدولية المشار إليها في الفقرة السابقة أو لم ترغب في العمل كسلطة إشرافية يعقد مؤتمر للدول 
الموقعة والمتعاقدة لتعيين سلطة إشرافية أخرى.
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3 – تتمتع السلطة الإشرافية ومسؤولوهاوموظفوها بالحصانة ضد الإجراءات القانونية أو الإدارية على النحو المحدد في 
القوانين المطبقة عليهم بصفتها هيئة دولية أو خلاف ذلك.

4 – للسلطة الإشرافية أن تنشئ لجنة خبراء من بين الأشخاص الذين ترشحهم الدول الموقعة والمتعاقدة والذين يملكون 
المؤهلات والخبرات الضرورية وتكلفها بمهمة مساعدة السلطة الإشرافية في الاضطلاع بوظائفها.

5 – يقوم المسجل الأول بتشغيل السجل الدولي لفترة خمس سنوات اعتباراً من تاريخ دخول هذا البروتوكول حيز النفاذ.
وبعد ذلك تعين السلطة الإشرافية المسجل أو تعيد تعيينه على فترات منتظمة كل خمس سنوات.

المادة الثامنة عشرة – اللائحة التنظيمية الأولى
تضع السلطة الإشرافية اللائحة التنظيمية الأولى بحيث تسري فور دخول هذا البروتوكول حيز النفاذ.

المادة التاسعة عشرة – نقاط الدخول المحددة
1 – مع مراعاة الفقرة 2 يمكن لأي دولة في أي وقت تعيين هيئة أو هيئات في إقليمها لتكون نقطة دخول أو نقاط دخول يجب 
أو يمكن أن ترسل عن طريقها إلى السجل الدولي ا لمعلومات اللازمة للتسجيل باستثناء تسجيل إشعار ضمانة وطنية أو 

حق أو ضمان في إطار المادة 40 ينشأ بموجب قوانين دولة أخرى.
2 – يمكن للتعيين الذي يتم في إطار الفقرة السابقة أن يسمح ، ولكن دون أ ن يلزم باستعمال نقطة الدخول أو نقاط الدخول 

فيما يتعلق بالمعلومات اللازمة في عمليات التسجيل بالنسبة لمحركات الطائرات.

المادة العشرون – تعديلات إضافية على أحكام السجل
1 – لأغراض الفقرة 6 من المادة 19 من الاتفاقية تكون معايير البحث عن إحدى معدات الطائرات هو اسم صانعها  والرقم 
 حسب الضرورة بالمعلومات الإضافية اللازمة لضمان تحديدها ويجب تحديد 

ً
المتسلسل للصانع ورمز طرازها مكملا

هذه المعلومات الإضافية في اللائحة التنظيمية.
2 – لأغراض الفقرة 2 من المادة 25 من الاتفاقية، وفي ظل الظروف المبينة فيها، يجب على صاحب الضمانة الدولية المرتقبة 
المسجلة أو صاحب الإحالة المرتقبة المسجلة لضمانة دولية أو الشخص الذي سجل لصالحه بيع مرتقب أن يتخذ الإجراءات 

المتاحة له للعمل على شطب التسجيل في موعد اقصاه خمسة أيام عمل بعد استلام الطلب الوارد بيانه في تلك الفقرة.
3 – تحدد الرسوم المشار إليها في الفقرة الفرعية ح من الفقرة 2 من المادة 17 من الاتفاقية بحيث تغطي التكاليف المعقولة 
لإنشاء وتشغيل وتنظيم السجل الدولي والتكاليف المعقولة للسلطة الإشرافية والمرتبطة بالاضطلاع بالوظائف وممارسة 
السلطات وأداء المهام المذكورة في الفقرة 2 من المادة 17 من الاتفاقية بحيث تغطي التكاليف المعقولة لإنشاء وتشغيل 
السلطات  وممارسة  بالوظائف  بالاضطلاع  والمرتبطة  الإشرافية  للسلطة  المعقولة  والتكاليف  الدولي،  السجل  وتنظيم 

وأداء المهام المذكورة في الفقرة 2 من المادة 17 من الاتفاقية.
4 – يجب أداء المهام المركزية للسجل الدولي وإدارتها من جانب المسجل على مدار الساعة، ويجب تشغيل نقاط الدول المختلفة 

على الأقل خلال ساعات العمل في إقليم كل منها.
5 – لا يقل حد التأمين أو الضمان المالي المشار إليه في الفقرة 4 من المادة 28 من الاتفاقية بالنسبة لكل حدث، عن القيمة 

القصوى لإحدى معدات الطائرة وفقاً لما تحدده السلطة الإشرافية.
 
ً
6 – ليس في الاتفاقية ما يمنع المسجل من الحصول على تأمين أو ضمان مالي يغطي الأحداث التي لا يكون المسجل مسؤولا

عنها بموجب المادة 28 من الاتفاقية.
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الفصل الرابع
الاختصاص

المادية الحادية والعشرون – تعديل أحكام الاختصاص
لأغراض المادة 43 من الاتفاقية، ومع مراعاة المادة 42 من الاتفاقية، تكون محكمة الدولة المتعاقدة مختصة أيضاً عندما 

تكون تلك الدولة هي دولة التسجيل وتكون المعدات على شكل طائرة هيلكوبتر أو هيكل طائرة.

المادة الثانية والعشرون – التنازل عن حصانة الاختصاص
1 – مع مراعاة أحكام الفقرة 2 يتمتع بقوة الإلزام أي تنازل عن حصانة الاختصاص بالعلاقة إلى المحاكم المنصوص عليها 
في المادة  42 أو المادة 43 من الاتفاقية، أو فيما يختص بطرق انفاذ الحقوق والضمانات المتعلقة بإحدى معدات الطائرات 
بموجب الاتفاقية، وإذا استوفيت الشروط الأخرى لهذا الاختصاص أو الانفاذ، فهو يمنح الاختصاص ويسمح باللجوء 

إلى إجراءات النفاذ حسب الحالة.
2 – يجب أن يكون أي رفع للحصانة بموجب الفقرة السابقة كتابة وأن يتضمن وصفاً لمعدات الطائرة.

الفصل الخامس
العلاقة باتفاقيات أخرى

المادة الثالثة والعشرون – العلاقة بالاتفاقية بشأن
الاعتراف الدولي بالحقوق على الطائرات

تجب هذه الاتفاقية بالنسبة لأي دولة متعاقدة تكون طرفاً في الاتفاقية بشأن الاعتراف الدولي بالحقوق على الطائرات، 
هذا  في  معرفة  هي  كما  بالطائرات،  علاقتها  حيث  من  الاتفاقية  تلك   ،1948 حزيران   / يونيو   19 في  جنيف  في  الموقعة 
البروتوكول، وبمعدات الطائرات. إلا أن هذه الاتفاقية لا تجب اتفاقية جنيف فيما يتعلق بالحقوق أو الضمانات التي لا تشملها 

أو تؤثر فيها هذه الاتفاقية.

المادة الرابعة والعشرون – العلاقة باتفاقية توحيد بعض القواعد
المتعلقة بالحجز التحفظي على الطائرات

)1( تجب هذه الاتفاقية بالنسبة لأي دولة متعاقدة تكون طرفاً في اتفاقية توحيد بعض القواعد المتعلقة بالحجز التحفظي 
على الطائرات، الموقعة في روما في 29 مايو / آيار 1933، تلك الاتفاقية من حيث علاقتها بالطائرات، كما هي معرفة 

في هذا البروتوكول.
)2( لأي دولة متعاقدة طرف في الاتفاقية المذكورة أعلاه أن تعلن في وقت التصديق على هذا البروتوكول أو قبوله أو الموافقة 

عليه أو الانضمام إليه، أنها لن تطبق هذه المادة.

المادة الخامسة والعشرون – العلاقة باتفاقية المنظمة الدولية
لتوحيد القانون الخاص بشأن التأجير التمويلي الدولي

تجب الاتفاقية اتفاقية المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص بشأن التأجير التمويلي الدولي، الموقعة في أوتاوا في 28 مايو 
/ آيار 1988 ومن حيث علاقتها بمعدات الطائرات.
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الفصل السادس
الأحكام الختامية

المادة السادسة والعشرون – التوقيع على البروتوكول أو التصديق
عليه أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه

)1( يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول في كيب تاون في 16 نوفمبر / تشرين الثاني 2001 للدول المشاركة في الموتمر 
تاون من 29  كيب  المنعقد في  الطائرات،  معدات  بشأن  وبروتوكول  المنقولة  المعدات  بشأن  اتفاقية  الدبلوماسي لإقرار 
أكتوبر / تشرين الأول إلى 16 نوفمبر / تشرين الثاني 2001، يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول بعد 16 نوفمبر / 
وفقاً  يبدأ سريانه  أن  إلى  روما  الخاص في  القانون  لتوحيد  الدولية  المنظمة  الدول في مقر  لكل  الثاني 2001  تشرين 

للمادة الثامنة والعشرين.
)2( يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو القبول أو الموافقة من الدول التي وقعت عليه.

)3( لأي دولة لم توقع على هذا البروتوكول أن تنضم إليه في أي وقت.
)4( يسري التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام بإيداع وثيقة رسمية تفيد ذلك لدى جهة الإيداع.

)5( لا يجوز لأي دولة تصبح طرفاً في هذا البروتوكول ما لم تكن أيضاً طرفاً في الاتفاقية أو أصبحت طرفاً فيها.

المادة السابعة والعشرون – منظمات التكامل الاقتصادي الإقليمي
)1( أي منظمة للتكامل الاقتصادي الإقليمي تشكلها دول ذات سيادة وتمارس الاختصاص على أمور معينة يحكمها هذا 
إليه. ويكون لمنظمة التكامل  أو توافق عليه أو تنضم  البروتوكول، يجوز لها بالمثل أو توقع على هذا البرتوكول أو تقبله 
التي  بالأمور  المنظمة  تلك  اختصاصات  يقدم  المتعاقدة  الدولة  وواجبات  حقوق  الحالة  هذه  في  الإقليمية  الاقتصادي 
التكامل  منظمة  تحسب  لا  البروتوكول،  هذا  في  مهماً  المتعاقدة  الدول  عدد  يكون  وعندما  البروتوكول.  هذا  يحكمها 

الاقتصادي الإقليمية كما لو كانت دولة متعاقدة بالإضافة إلى دولها الأعضاء من الدول المتعاقدة.
)2( يجب على منظمة التكامل الاقتصادي الإقليمية عند توقيعها أو قبولها أو موافقتها أو انضمامها أن تقدم إعلاناً إلى 
جهة الإيداع فيه الأمور التي يحكمها البروتوكول والتي أسندت إليها دولها الأعضاء الاختصاص بها. ويجب على منظمة 
الإعلان  في  المحدد  اختصاصها  توزيع  في  تغيرات  بأي  الإيداع  جهة  إلى  فوراً  تبادر  أن  الإقليمية  الاقتصادي  التكامل 

المنصوص عليه في هذه الفقرة، بما في ذلك أي اختصاص جديد أسند إليها.
)3( كل إشارة في هذا البروتوكول إلى »الدولة المتعاقدة« أو »الدول المتعاقدة« »الدولة الطرف« أو »الدول الأطراف« تنطبق 

بالتساوي على منظمة التكامل الاقتصادي الإقليمية حيثما يتطلب السياق ذلك.

المادة الثامنة والعشرون – سريان مفعول البروتوكول
)1( يسري مفعول هذا البروتوكول في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء ثلاثة أشهر على تاريخ إيداع وثيقة التصديق 

أو القبول أو الموافقة أو الانضمام الثامنة، وذلك فيما بين الدول التي أودعت هذه الوثائق.
)2( بالنسبة للدول الأخرى، يسري هذا البروتوكول في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء ثلاثة أشهر على تاريخ إيداع 

وثيقة التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام.

المادة التاسعة والعشرون – الوحدات الإقليمية
)1( إذا كان لدى إحدى الدول وحدات إقليمية تطبق فيها نظم قانونية مختلفة بالنسبة إلى الأمور التي يتناولها هذا البروتوكول، 
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فلها في وقت التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام أن تعلن أن هذا البروتوكول يطبق على جميع وحداتها الإقليمية أو 
على واحدة أو أكثر من هذه الوحدات فقط، ولها أن تعدل هذا الإعلان بتقديم إعلان آخر في أي وقت.

)2( يجب أن يشير ذلك الإعلان صراحة إلى الوحدات الإقليمية التي ينطبق عليها البروتوكول.
)3( إذا لم تقدم الدولة المتعاقدة أي إعلان بموجب الفقرة )1(، يطبق هذا البروتوكول على كل الوحدات الإقليمية لتلك 

الدول.
)4( عند قيام دولة متعاقدة بتوقيع نطاق هذا البروتوكول ليشمل وحدة واحدة أو أكثر من وحداتها الإقليمية، يمكن إصدار 
الإعلانات الصادرة المسموح بها بمقتضى هذا البروتوكول بالنسبة لكل وحدة من تلك الوحدات الإقليمية، وقد تختلف 

الإعلانات الصادرة بالنسبة لوحدة إقليمية واحدة عن تلك الصادرة بالنسبة لوحدة إقليمية أخرى.
الوحدات  من  أكثر  أو  واحدة  ليشمل  البروتوكول  هذا  نطاق  توسيع   ،)1( للفقرة  وفقاً  صادر  إعلان  بموجب  تم،  إذا   )5(

الإقليمية لدولة متعاقدة.
 بموجب قانون ساري 

ً
)أ( يعتبر المدين موجوداً في الدولة المتعاقدة في حالة واحدة فقط هي أن يكون مؤسساً أو مشكلا

المفعول في وحدة إقليمية تنطبق عليها الاتفاقية وهذا البروتوكول أو أن يكون له مكتب مسجل أو مقر قانوني أو 
مركز إداري أو مقر أعمال أو محل إقامة معتاد في وحدة إقليمية تنطبق عليها الاتقاقية وهذا البروتوكول.

)ب( كل إشارة إلى موقع المعدات في الدولة المتعاقدة هي إشارة إلى موقع المعدات في أي وحدة إقليمية تنطبق عليها 
الاتفاقية وهذا البروتوكول.

)ج( كل إشارة إلى السلطات الإدارية في تلك الدولة المتعاقدة تعتبر إشارة إلى السلطات الإدارية ذات الاختصاص في 
الوحدة الإقليمية التي تنطبق عليها الاتفاقية وهذا البروتوكول، وأي إشارة إلى السجل الوطني أو سلطة السجل 
في تلك الدولة المتعاقدة، تعتبر إشارة إلى سجل الطائرات الساري أو سلطة السجل ذات الاختصاص في الوحدة 

أو الوحدات الإقليمية التي تنطبق عليها الاتفاقية وهذا البروتوكول.

المادة الثلاثون – الإعلانات المتعلقة بأحكام معينة
)1( لأي دولة متعاقدة أن تعلن عند التصديق على هذا البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه، أنهها لن تطبق 

أي مادة أو أكثر من المواد الثامنة والثانية عشرة والثالثة عشرة من هذا البروتوكول.
)2( لأي دولة متعاقدة أن تعلن في وقت التصديق على هذا البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه أنها سوف 
تطبق كلياً أو جزئياً المادة العاشرة من هذا البرتوكول. إذا أعلنت أنها سوف تطبق الفقرة )2( من المادة العاشرة فعلياً 

أن تحدد المادة المطلوبة فيها.
)3( لأي دولة متعاقدة أن تعلن في وقت التصديق على هذا البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه أنها سوف 
تطبق كلياً البديل )أ( أو أنها تطبق كلياً البديل )ب( من المادة الحادية عشرة، وإذا أعلنت ذلك فعليها أن تحدد أنواع 
إجراءات الإعسار، إن وجدت، التي ستطبق عليها البديل )أ( وأنواع إجراءات الإعسار، إن وجدت التي ستطبق عليها 

البديل )ب(. وعلى الدولة التي تصدر إعلاناً بموجب هذه الفقرة أن تحدد المدة المطلوبة في المادة الحادية عشرة.
التي تمثل  المتعاقدة  الدولة  التي أصدرته  المادة الحادية عشرة وفقاً للإعلان  المتعاقدة  الدول  )4( يجب أن تطبق محاكم 

الاختصاص الأساسي بالإعسار.
أو الموافقة عليه أو الانضمام أنها لن تطبق  )5( لأي دولة متعاقدة أن تعلن، عند التصديق على هذا البروتوكول أو قبوله 
أحكام المادة الحادية والعشرين كلياً أو جزئياً. وفي حالة التطبيق الجزئي يجب أن يحدد الإعلان الشروط التي تطبق 

بمقتضاها المادة ذات الصلة، أو أن يحدد في غير تلك الحالة الأشكال الأخرى للتدابير المؤقتة التي سوف تطبق.
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المادة الحادية والثلاثون – الإعلانات الصادرة
بموجب الاتفاقية

تعتبر الإعلانات الصادرة بموجب الاتفاقية، بما في ذلك الإعلانات الصادر بموجب المواد 39 و40 و50 و53 و54 و55 و57 
و58 و60 من الاتفاقية، كأنها أصدرت أيضاً بموجب هذا البروتوكول، ما لم ينص على خلاف ذلك.

المادة الثانية والثلاثون – التحفظات والإعلانات

)1( لا يجوز إبداء أي تحفظات على هذا البروتوكول، ولكن يجوز تقديم الإعلانات المرخص بها بموجب المواد الرابعة عشر 
والتاسعة والعشرين والثلاثين والحادية والثلاثين والثالثة والثلاثين والرابعة والثلاثين وفقاً لهذه الأحكام.

)2( أي إعلان أو إعلان لاحق أو سحب لإعلان يتم بموجب هذا البروتوكول يجب أن يبلغ كتابة إلى جهة الإيداع.

المادة الثالثة والثلاثون – الإعلانات اللاحقة
 60 المادة  إطار  في  والثلاثين  الحادية  المادة  بموجب  صادر  إعلان  بخلاف  لاحقاً،  إعلاناً  تصدر  أن  طرف  دولة  لأي   )1(
من الاتفاقية، وذلك في أي وقت بعد تاريخ سريان هذا البروتوكول بالنسبة لتلك الدولة الطرف، بإبلاغ جهة الإيداع 

بذلك.
)2( يسري أي إعلان لاحق كهذا في اليوم من الشهر الذي يلي انقضاء ستة أشهر على تاريخ تسلم جهة الإيداع لهذا الإبلاغ. 
وعند تحديد مدة أطول لسريان ذلك الإعلان، يسري الإعلان بعد انقضاء تلك المدة الأطول بعد تسلم جهة الإيداع 

للإبلاغ.
)3( بالرغم من الفقرتين السابقتين، يستمر تطبيق هذا البروتوكول كما لو كانت هذه الإعلانات اللاحقة لم تصدر بالنسبة 

لجميع الحقوق والضمانات الناشئة قبل تاريخ سريان أي إعلان لاحق.

المادة الرابعة والثلاثون – سحب الإعلانات
)1( لأي دولة طرف أصدرت إعلاناً بموجب هذا البروتوكول، بخلاف إعلان صادر بموجب المادة الحادية والثلاثين في إطار المادة 
60 من الاتفاقية، أن تسحبه في أي وقت بإبلاغ رسمي مكتوب ترسله إلى جهة الإيداع ويسري هذا السحب في اليوم الأول من 

الشهر الذي يلي انقضاء ستة أشهر على تاريخ استلام جهة الإيداع لذلك الإبلاغ.
)2( بالرغم من الفقرة السابقة، يستمر تطبيق هذا البروتوكول بالنسبة لجميع الحقوق والضمانات الناشئة قبل تاريخ ذلك 

السحب كما لو كان هذا السحب لم يصدر.

المادة الخامسة والثلاثون – النقض
)1( لأي دولة طرف أن تنقض هذا البروتوكول بإرسال إبلاغ مكتوب إلى جهة الإيداع.

)2( يسري هذا النقض في اليوم الأول من الشهر الذي يلي انقضاء اثني عشر شهراً من تاريخ استلام جهة الإيداع لذلك 
الإبلاغ.

تاريخ  قبل  الناشئة  والضمانات  الحقوق  جميع  على  البروتوكول  هذا  تطبيق  يستمر  السابقتين،  الفقرتين  من  بالرغم   )3(
سريان ذلك النقض كما لو كان هذا النقض لم يصدر.
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المادة السادسة والثلاثون – مؤتمرات المراجعات والتعديلات
والمسائل ذات الصلة

)1( تعد جهة الإيداع في كل سنة أو في أي وقت تحتمه الظروف تقارير موجهة للدول الأطراف بخصوص الطريقة التي يتم 
بها التطبيق العملي للنظام الدولي الذي أنشأته الاتفاقية كما عدلها هذا البروتوكول. وعلى جهة الإيداع عند إعداد تلك 

التقارير أن تراعي تقارير السلطة الإشرافية بشأن نظام التسجيل الدولي.
)2( بناء على طلب ما لا يقل عن خمسة وعشرين في المائة من الدول الأطراف تعقد جهة الإيداع من وقت إلى آخر، بالتشاور 

مع السلطة الإشرافية، مؤتمرات للمراجعة للدول الأطراف، وذلك للنظر فيما يلي:
الأصول  بضمان  التمويل  تسهيل  في  فاعليتها  ومدى  البروتوكول  بهذا  تعديلها  حسب  للاتفاقية  العملي  التطبيق  )أ( 

للمعدات المشمولة بأحكامها.
التظيمية  للوائح  القضائي  التفسير  وكذلك  الأحكام  تلك  وتطبيق  البروتوكول  هذا  لأحكام  القضائي  التفسير  )ب( 

وتطبيقها.
)ج(  تشغيل نظام التسجيل الدولي وأداة المسجل ورقابة السلطة الإشرافية على المسجل مع الأخذ في الاعتبار التقارير 

المقدمة من السلطة الإشرافية.
)د( ما إذا كان من المرغوب فيه إدخال أي تعديلات على هذا البروتوكول أو الترتيبات المتعلقة بالسجل الدولي.

)3( يقتضي أي تعديل على هذا البروتوكول موافقة أغلبية الثلثين على الأقل من الدول المشاركة في المؤتمر المشار إليه في 
الفقرة السابقة، ويسري ذلك التعديل حينئذ بالنسبة للدول التي صدقت عليه أو قبلته أو وافقت عليه عندما تصدق 

عليه أو تقبله أو توافق عليه ثماني دول بموجب أحكام المادة السابعة والعشرون المتعلقة بسريان مفعوله.

المادة السابعة والثلاثون – جهة الإيداع ومهامها
)1( تودع وثائق التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام لدى المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص المعين بوصفه جهة 

الإيداع بموجب هذا البروتوكول.
)2( على جهة الإيداع.

)أ( إبلاغ الدول المتعاقدة بما يلي:
)1( كل توقيع جديد أو إيداع جديد لوثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام، تاريخ ذلك.

)2( تاريخ سريان مفعول هذا البروتوكول.
)3( كل إعلان صادر وفقاً لهذا البروتوكول، وتاريخه.

)4( سحب أو تعديل أي إعلان، وتاريخه.
)5( إبلاع أي نقض لهذا البروتوكول، وتاريخ إيداع الإبلاغ وتاريخ سريان النقض.

)ب( إرسال نسخ طبق الأصل ومصدقة من هذا البروتوكول إلى جميع الدول المتعاقدة.
)ج( تزويد السلطة الإشرافية والمسجل بنسخة من كل وثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام مع تاريخ إيداعها، 
ونسخة من كل إعلان أو سحب إعلان أو تعديل إعلان، ونسخة من كل إبلاغ نقض مع تاريخ الإبلاغ، لكي تصبح 

المعلومات الواردة فيها متاحة بسهولة وبصورة كاملة.
)د( أداء المهام الأخرى المعتادة لجهات الإيداع.

إثباتاً لذلك قام المفوضون الموقعون أدناه، المخولون حسب الأصول، بتوقيع هذا البروتوكول.
حرر في كيب تاون في اليوم السادس عشر من شهر نوفمبر / تشرين الثاني من عام ألفين وواحد من نسخة أصلية واحدة 
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باللغات العربية والإنجليزية والفرنسية والروسية والإسبانية والصينية، وتكون كل النصوص متساوية في الحجية، وتسري 
من  يوماً  تسعين  مدة  خلال  المؤتمر  رئيس  تفويض  بموجب  المشتركة  المؤتمر  أمانة  قبل  من  منها  التحقق  بعد  الحجية  تلك 

تاريخه من تطابق النصوص مع بعضها بعضاً.

نموذج الترخيص غير القابل للإلغاء بطلب شطب
التسجيل والتصدير

)يدرج التاريخ(
إلى: )يدرج اسم سلطة السجل(

الموضوع: ترخيص غير قابل للإلغاء بطلب شطب التسجيل ويطلب التصدير
إن الموقع أدناه هو )المشغل( )المالك(* المسجل يدرج اسم صانع هيكل الطائرة / طائرة هليوكبتر ورقم الطراز( بالرقم 
المتسلسل للصنع )يندرج الرقم المتسلسل للصانع( و)برقم( )بعلامة( التسجيل )يدرج رقم / علامة التسجيل( )مع جميع 

الملحقات والوحدات والقطع والمعدات المركبة أو المدمجة أو المضافة »الطائرة«(.
* يوضع المصطلح الدال على معيار التسجيل الوطني ذي الصلة.

هذه الوثيقة هي ترخيص غير قابل للإلغاء بطلب شطب التسجيل ويطلب التصدير صادر عن الموقع أدناه لصالح )يدرج اسم 
الدائن( )الطرف المرخص له( بمقتضى السلطة التي تخولها المادة )24( من االاتفاقية ووفقاً لتلك المادة، يطلب الموقع 

أدناه ما يلي:
)1( الاعتراف بأن الطرف المرخص له، أو الشخص الذي تصدر له شهادة بأنه معين من جانبه، هو الشخص الوحيد الذي 

يحق له ما يلي:
)أ( العمل على شطب تسجيل الطائرة من )يدرج اسم سجل الطائرة( الذي تحفظ به )يدرج اسم سلطة التسجيل( 

لأغراض الفصل الثالث من اتفاقية الطيران المدني الدولي الموقعة في شيكاغو  في 7/12/1944.
)ب( العمل على تصدير الطائرة ونقلها مادياً من )يدرج اسم الدولة(.

)2( تأكيد بأن الطرف المرخص له، أو الشخص الذي تصدر له شهادة بأنه معين من جانبه، يجوز له اتخاذ الإجراء المحدد 
في البند )1( أعلاه على طلب مكتوب ودون موافقة الموقع أدناه، وأنه بناء على هذا الطلب تتعاون السلطات في )يدرج 

اسم الدولة( مع الطرف المرخص له بغية إنجاز هذا الإجراء بسرعة.
لا يجوز للموقع أدناه أن يلغي الحقوق التي أنشأتها هذه الوثيقة لصالح الطرف المرخص له إلا بموافقة مكتوبة من الطرف 

المرخص له.
يرجى الإفادة بموافقتكم على هذا الطلب وشروطه بتدوين ذلك على النحو الملائم في الخانة المخصصة لذلك أدناه وإيداع 

هذه الوثيقة لدى )يدرج اسم سلطة السجل(
)يدرج اسم المشغل/ المالك(

تمت الموافقة عليه وأودع في هذا اليوم
)يدرج التاريخ(

)تدرج التفاصيل التدوينية الملائمة(

من جانب )يدرج اسم الموقع(
بصفته: )تدرج وظيفة الموقع(
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الوثيقة الختامية
للمؤتمر الدبلوماسي المنعقد لإقرار اتفاقية بشأن المعدات المنقولة

وبروتوكول بشأن معدات الطائرات
تحت رعاية

المنظمة الدولية للطيران المدني
والمنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص
في كيب تاون من 10/29 إلى 2001/11/16

المعدات  بشأن  اتفاقية  لإقرار  الدبلوماسي  المؤتمر  لدى  المفوضون  اجتمع  افريقيا،  جنوب  جمهورية  حكومة  دعوة  على  بناء 
المنقولة وبروتوكول بشأن معدات الطائرات المعقود في كيب تاون برعاية مشتركة بين المنظمة الدولية للطيران المدني والمنظمة 
الدولية لتوحيد القانون الخاص من 10/29 إلى 2001/11/16 بغرض النظر في مشروع الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية 
على المعدات المنقولة ومشروع بروتوكول اتفاقية الضمانات الدولية على المعدات المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات 
الطائرات الذين اعدتهما ثلاث دورات مشتركة بين لجنة قانونية فرعية تابعة للمنظمة الدولية للطيران المدني بالإضافة إلى 

اللجنة القانونية للمنظمة الدولية للطيران المدني ولجنة خبراء حكوميين تابعة للمنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص.
وكانت حكومات الدول التالية البالغ عددها 59 دولة ممثلة في المؤتمر وقدمت أوراق اعتماد سليمة و مستوفية للشروط:

جمهورية أنغولا
جمهورية الارجنتين

أستراليا
مملكة البحرين

مملكة بلجيكا
جمهوريةبنين

جمهورية بوتسوانا
الجمهورية الاتحادية البرازيلية

جمهورية بوروندي
جمهورية الكاميرون

كندا
جمهورية شيلي

جمهورية الصين الشعبية
جمهورية الكونغو

جمهورية كوستاريكا
جمهورية كوت ديفوار

جمهورية كوريا
الجمهورية التشيكية

جمهورية مصر العربية
جمهورية اثيوبيا الديموقراطية الاتحادية

جمهورية فنلندا



454

الجمهورية الفرنسية
جمهورية ألمانيا الاتحادية

جمهورية غانا
جمهورية اليونان

جمهورية الهند
جمهورية إيران الإسلامية

أيرلندا
الجمهورية الايطالية

جامايكا
اليابان

المملكة الاردنية الهاشمية
جمهورية كينيا

الجمهورية اللبنانية
     مملكة ليسوتو

الجماهيرية العربية الليبية الاشتراكية الشعبية
جمهورية ملاوي

الولايات المكسيكية المتحدة
جمهورية ناميبيا

مملكة هولندا
جمهورية نيجيريا الاتحادية

سلطنة عُمان
جمهورية باكستان الإسلامية

جمهورية كوريا
الاتحاد الروسي

جمهورية سنغافورة
جمهورية جنوب أفريقيا

مملكة إسبانيا
جمهورية السودان

مملكة السويد
الاتحاد السويسري

مملكة تايلند
مملكة تونغا

جمهورية تركيا
جمهورية أوغندا

الإمارات العربية المتحدة
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المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية
جمهورية تنزانيا المتحدة

 الولايات المتحدة الأمريكية
وكانت المنظمات الدولية التالية وعددها 11 منظمة ممثلة بمراقبين:

اللجنة الأفريقية للطيران المدني
مجموعة العمل المعنية بالطيران

المنظمة الأوروبية لسلامة الملاحة الجوية )يوركونترول(
الجماعة الأوروبية

مؤتمر لاهاي للقانون الخاص الدولي
الاتحاد الدولي للنقل الجوي )الآياتا(

المنظمة الحكومية الدولية للنقل الدولي بالسكك الحديدية
المنظمة الدولية للأقمار الصناعية المتحركة

مجموعة العمل المعنية بالشكك الحديدية
مجموعة العمل المعنية بالفضاء

الأمم المتحدة
وانتخب المؤتمر بالإجماع السيد ميدارد روتويجو  رويلاميرا )جنوب أفريقيا( رئيساً له وانتخب أيضاً بالإجماع نواب الرئيس 

التالية أسماؤهم:
النائب الأول للرئيس – السيد هارولد س. بورمان )الولايات المتحدة(

النائب الثاني للرئيس – السيد غور هو نغفنغ )الصين(
النائب الثالث للرئيس – السيد سليمان عيد )لبنان(

النائب الرابع للرئيس – السيد خوريو سلغادو غامافيليو )البرازيل(
النائب الخامس للرئيس – السيد جون أتوود )أستراليا(

وكانت أمانة المؤتمر المشتركة كما يلي:
عن المنظمة الدولية للطيران المدني:

الأمين العام – السيد لودفيغ فيبر، مدير الإدارة القانونية
الأمين التنفيذي – السيد سيلفيريو اشبينولا، مسؤول قانوني أول

نائب الأمين - السيد جييفانغ هوانغ، مسؤول قانوني
مساعد الأمين – السيد آري ياكوب، مسؤول قانوني

مسؤول عن المؤتمر – السيد ميشيل ج. بلانش، رئيس قسم المؤتمرات والخدمات المكتبية عن المنظمة الدولية لتوحيد القانون 
الخاص:

الأمين العام – السيد هربرت كرونكي، الأمين العام.
الأمين التنفيذي – السيد مارتن ستانفورد، مسؤول أول عن البحوث

نائب الأمين ومسؤول عن المؤتمر – السيدة مارينا شنايدر، مسوولة عن البحوث
نائب الأمين – السيدة فردريك ميستر، مسؤولة عن البحوث

وقدم مسؤولون آخرون أيضاً من كلتا المنظمتين خدماتهم إلى المؤتمر.
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وأنشأ المؤتمر لجنة عامة تتألف من جميع الدول الممثلة في المؤتمر، رأسها السيد أنتي ت. لينونين )فنلندا( واللجان التالية:
لجنة أوراق الاعتماد

الرئيس: السيدة جويس تومبسون )غانا(
الأعضاء:

كوستاريكا
غانا

عُمان
سنغافورة

إسبانيا
لجنة الصياغة:

الرئيس: الرئيس روي غود )المملكة المتحدة(
الأعضاء:

الأرجنتين
كندا

الصين
فرنسا
ألمانيا

جامايكا
اليابان

لبنان
المكسيك
نيجيريا

الاتحاد الروسي
جنوب أفريقيا

الإمارات العربية المتحدة
المملكة المتحدة

الولايات المتحدة
لجنة البنود الختامية:

الرئيس: السيد كينيث أ. راتري )جامايكا(
الأعضاء:
كندا

الصين
كوبا

مصر
فرنسا
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جامايكا
كينيا

باكستان
المملكة العربية السعودية

السنغال
سنغافورة

السويد
سويسرا

الولايات المتحدة

باتفاقية  الملحق  والبروتوكول  المنقولة  المعدات  على  الدولية  الضمانات  بشأن  الاتفاقية  نص  مداولاته  عقب  المؤتمر  واعتمد 
الضمانات الدولية على المعدات المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات.

وفي هذا اليوم فتح باب التوقيع في كيب تاون على الاتفاقية والبروتوكول المذكورين.
ويخضع نص الاتفاقية والبروتوكول المذكورين للتحقق منهما من قبل أمانة المؤتمر المشتركة في إطار تفويض رئيس المؤتمر 

خلال مدة تسعين يوماً من تاريخه واعتمد المؤتمر أيضاً بالإجماع القرارات التالية:

القرار رقم 1
بشأن النص الموحد للاتفاقية بشأن

 الضمانات الدولية على المعدات المنقولة
والبروتوكول الملحق باتفاقية الضمانات الدولية على المعدات

المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات
إن المؤتمر:

إدراكاً منه لأهداف الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق باتفاقية الضمانات الدولية 
على المعدات المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات،

ورغبة منه في تسهيل تطبيق وتنفيذ الاتفاقية والبروتوكول.

وإذ يضع في اعتباره الفقرة )أ( من المادة )6( من الاتفاقية والتي تنص على ضرورة قراءة وتفسير الاتفاقية والبروتوكول 
مجتمعين باعتبارهما وثيقة واحدة، وقد وافق على تكليف أمانة المؤتمر المشتركة المكونة من الأمانة العامة للمنظمة الدولية 
للطيران المدني )الايكاو( والأمانة العامة للمنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص )يونيدروا( يوضع نص موحد لتيسير 

تنفيذ القواعد الواردة في الاتفاقية والبروتوكول بطريقة سهلة على المنتفعين.

يقرر:

والبروتوكول  المنقولة  المعدات  على  الدولية  الضمانات  بشأن  للاتفاقية  الموحد  بالنص  القرار  هذا  بموجب  علماً  يحيط  أن 
الملحق بها بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات، بصيغته الواردة في مرفق هذا القرار.
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النص الموحد
للاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة
والبروتوكول بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات
الملحق باتفاقية الضمانات الدولية على المعدات المنقولة،

الموقعين في كيب تاون بتاريخ 16 نوفمبر/ تشرين الثاني 2001

.9795 Doc ملاحظة – تصدر هذه الوثيقة بصفة مستقلة باعتبارها وثيقة الايكاو رقم

القرار رقم 2
بشأن إنشاء السلطة الإشرافية

والسجل الدولي لمعدات الطائرات
إن المؤتمر قد اعتمد الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق باتفاقية الضمانات الدولية 

على المعدات المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات.

وقد وضع في اعتباره الفقرة )1(، من المادة )9( السابعة عشرة من البروتوكول.

وإذ يدرك الحاجة إلى الاضطلاع بأعمال تحضيرية بصدد إنشاء السجل الدولي بغية ضمان دخوله مرحلة التشغيل عند 
سريان الاتفاقية والبروتوكول.

وبالنظر إلى أن مجلس المنظمة الدولية للطيران المدني )الايكاو( قرر خلال دورته 161، بناء على توصية صادرة عن الدورة 
لأغراض  الدولي  للسجل  الإشرافية  السلطة  بدور  الاضطلاع  المبدأ  حيث  من  يقبل  أن  القانونية،  للجنة  والثلاثين  الحادية 

البروتوكول، وإرجاء اتخاذ قرارات أخرى بهذا الشأن إلى ما بعد انعقاد المؤتمر الدبلوماسي.

يقرر:

أن يدعو الإيكاو إلى قبول الاضطلاع بمهام السلطة الإشرافية عند سريان الاتفاقية والبروتوكول.

بين  من  الايكاو  مجلس  يعينهم  عضواً   15 على  عددهم  يزيد  لا  أعضاء  من  تتألف  خبراء  لجنة  إنشاء  إلى  الإيكاو  يدعو  أن 
الأشخاص الذين ترشحهم الدول الموقعة والمتعاقدة والبروتوكول ممن يتمتعون بالمؤهلات والخبرة الضرورية، ويسند إليهم 

مهمة مساعدة السلطة الإشرافية فور سريان الاتفاقية والبروتوكول.

أن ينشأ لجنة تحضيرية تعمل بتفويض كامل ريثما يبدأ سريان الاتفاقية والبروتوكول بوصفها سلطة إشرافية مؤقتة لإنشاء 
السجل الدولي، بإرشاد من مجلس الايكاو وتحت إشرافه. وتتألف هذه اللجنة التحضيرية من أشخاص يتمتعون بالمؤهلات 
ألمانيا،  فرنسا،  مصر،  كوبا،  الصين،  كندا،  البرازيل،  الأرجنتين،  أسماؤهم:  التالية  الدول  ترشحهم  الضرورية  والخبرة 
الهند، أيرلندا، كينيا، نيجيريا، الاتحاد الروسي، السنغال، سنغافورة، سويسرا، جنوب أفريقيا، تونغا، الإمارات العربية 

المتحدة، الولايات المتحدة.

أن يكلف اللجنة التحضيرية بأداء المهام التالية بإرشاد من المجلس وتحت إشرافه: 

)1( أن تضمن إنشاء نظام التسجيل الدولي، طبقاً لإجراءات انتقاء موضوعية وشفافة ونزيهة، بحيث يصبح جاهزاً للتشغيل 
بدء  وقت  الموعد  ذلك  يتجاوز  ألا  وعلى  والبروتوكول،  الاتفاقية  إقرار  من  اعتباراً  واحدة  سنة  هو  مستهدف  موعد  في 

سريان الاتفاقية والبروتوكول.
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)2( أن تضمن الاتصال والتنسيق الضروريين مع القطاع الخاص الذي سيكون من المنتفعين بالسجل الدولي.

)3( العمل بصدد أي أمور أخرى تتعلق بالسجل الدولي حسب الاقتضاء لضمان إنشاء السجل الدولي.

تاريخ ممكن، على  أقرب  تتيح في  أن  الخاص على  القطاع  المعنية من  المؤتمر والأطراف  المشاركة في هذا  الدول  أن بحث 
أساس طوعي، التمويل الابتدائي الضروري لأداء مهام اللجنة التحضيرية والايكاور، المقررة بموجب الفقرتين السابقتين 

من منطوق هذا القرار، وإسناد مهمة إدارة هذه الأموال إلى الايكاو.

القرار رقم 3
عملًا بأحكام المادة 2 )3( )ب( و)ج( من الاتفاقية.

تخص  التي  للمسائل  بروتوكولين  اعتماد  بشأن  أحكاماً  الاتفاقية،  من  و)ج(  )ب(   )3(  2 المادة  في  اعتمد،  قد  المؤتمر  إن 
قاطرات وعربات السكك الحديدية وأصول الفضاء.

أن يشملا أحكاماً مشابهة للأحكام  المتوقع  الاتفاقية، وأن من  البروتوكولين المذكورين سيطبقان مع شروط  أن  يعتبر  وإذ 
الواردة في البروتوكول بشأن معدات الطائرات.

وإذ يرى أن قدراً كبيراً من التقدم قد أحرز في وضع البروتوكولين المذكورين وأن المؤتمر قد رحب بذلك التقدم.

وإذ يرى أن اكتمال البروتوكولين المذكورين يمكن أن يعود بفوائد جمة على المجتمع ككل، ولا سيما على الدول النامية.

وإذ يرى من المستصوب إشراك الدول على أوسع نطاق ممكن في عملية اعتماد البروتوكولين وإبقاء تكاليف ذلك الاعتماد 
في أدنى مستوى معقول.

يقرر:

أن يدعو الدول المتفاوضة للعمل على التعجيل باعتماد مشروعي البروتوكولين الجاري إعدادهما للمعدات المشمولة بالمادة 2 
)3( )ب( و)ج( من الاتفاقية.

أن يدعو المنظمة الدولية لتوحيد القانون الخاص )يونيدروا( إلى بذل مساعيها الحميدة لتيسير بلوغ هذا الهدف.

أن يدعو بونيدروا إلى إعطاء جميع الدول الأعضاء في يونيدروا والدول الأعضاء في الأمم المتحدة غير الأعضاء في يونيدروا 
فرصة المشاركة في التفاوض على البروتوكولين واعتمادها، وذلك بأقل التكاليف.

البروتوكولين  لاعتماد  عاجلة  إجراءات  تنفيذ  في  إيجابية  بصورة  النظر  إلى  ليونيدروا  التابعة  المختصة  الهيئات  يدعو  أن 
المذكورين، ولا سيما النظر في جعل مدة المؤتمر الدبلوماسي اللازم لاعتمادها أقصر ما يمكن بما يتفق مع حاجة الدول إلى 

دراسة كل بروتوكول على النحو السليم.

القرار رقم 4
بشأن تقديم المساعدة الفنية لتنفيذ واستخدام السجل الدولي

إن المؤتمر،
وقد وضع في اعتباره أهداف الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات ا لمنقولة والبروتوكول الملحق بالاتفاقية بشأن 

المسائل التي تخص معدات الطائرات.
ورغبة منه في تيسير تنفيذ الاتفاقية والبروتوكول وفي التعجيل بتنفيذ السجل الدولي واستخدامه.
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يقرر:
أن يشجع جميع الدول المتفاوضة والمنظمات الدولية بالإضافة إلى أطراف القطاع الخاص مثل صناعة الطيران وصناعة 
المال، على أن تساعد الدول النامية المتفاوضة بأي طريقة ممكنة ولا سيما بتزويدها بالتجهيزات والدراية الفنية الضرورية 

لاستخدام السجل الدولي بحيث يتسنى لهذه الدول أن تستفيد من الاتفاقية والبروتوكول في أبكر وقت ممكن.

القرار رقم 5
بشأن التعليق الرسمي على الاتفاقية

وبروتوكول معدات الطائرات
إن المؤتمر،

بعد أن اعتمد الاتفاقية بشأن الضمانات الدولية على المعدات المنقولة والبروتوكول الملحق باتفاقية الضمانات الدولية على 
المعدات المنقولة بشأن المسائل التي تخص معدات الطائرات.

وإذ يعي ضرورة وجود تعليق رسمي على تلك النصوص كوسيلة لمساعدة هؤلاء الذين يطلب منهم العمل بتلك الوثائق، وإذ 
يقر بالاستخدام المتزايد للتعليقات من هذا النوع في سياق وثائق القانون التجاري الفنية الحديثة.

وإذ يضع في اعتباره أن التقرير المتضمن والتعليق )DCME-IP/2(، يتيح نقطة بداية صحيحة من أجل المزيد من التطوير 
لهذا التعليق الرسمي.

يقرر:

الايكاو  أمانتي  مع  وثيق  بتعاون  النصوص،  تلك  على  رسمي  تعليق  مشروع  بإعداد  الصياغة  لجنة  رئيس  قيام  يطلب  أن 
الصياغة  لجنة  أعضاء  من  والمهتمين  الختامية،  الأحكام  لجنة  ورئيس  العامة  اللجنة  رئيس  مع  وبالتنسيق  واليونيدروا، 

والمراقبين الذين شاركوا في أعمالها.

أن يطلب تعميم ذلك المشروع من خلال الأمانتين على جميع الدول المتفاوضة وعلى المراقبين المشاركين في أقرب وقت ممكن 
عملياً بعد اختتام المؤتمر مع طلب التعليقات عليه.

أن يطلب قيام الأمانتين بإحالة نسخة نهائية منقحة للتعليق الرسمي إلى جميع الدول المتفاوضة والمراقبين المشاركين في 
أقرب وقت ممكن عملياً بعد اختتام المؤتمر.

وإثباتاً لذلك فإن المندوبين،

امتناناً منهم لحكومة جمهورية جنوب أفريقيا لدعوتها المؤتمر للانعقاد في جنوب أفريقيا ولكرم ضيافتها، وقعوا على هذه 
الوثيقة الختامية.

كل  أصليتين  نسختين  من  وواحد  ألفين  عام  من  الثاني  تشرين  نوفمبر/  من  عشر  السادس  اليوم  في  تاون  كيب  في  حررت 
منهما بستة نصوص رسمية هي العربية والإنجليزية والصينية والفرنسية والروسية والإسبانة. وتودع الاتفاقية والبروتوكول 
الحكومات  من  كل  إلى  وثيقة  كل  من  مصدقة  نسخة  المنظمة  هذه  وترسل  الخاص.  القانون  لتوحيد  الدولية  المنظمة  لدى 

المتفاوضة.
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…dzUD?�« X½U??� «–≈ U?L??Ž dEM?�« ·d?B?Ð p�–Ë …dzUD�« Ác?¼ qO??−?�?ð W�Ëœ rOK�≈ Ã—U??š U??F??�«Ë  wKF??H�«

ÆWOKš«œ Ë√ WO�Ëœ WKŠ— w� WKLF²��

VJð—« w²�« …dzUD�« Ÿö�≈ ÊU?J� ÊU� «–≈ W��U?)« …œU*« w� WMO³*«  ôU(« vK?Ž …b¼UF*« Ác¼ o³DMð ô ≠ ¥

ÈbŠ≈ W�Ëb�« pKð X½U� «–≈ W�Ëb�« fH½ rOK�≈ qš«œ 5F�«Ë wKFH�« U?NÞu³¼ ÊUJ�Ë W1d'« UNM²� vKŽ

Æ…—u�c*« …œU*« w� UNO�≈ —UA*« ‰Ëb�«

Ÿö?�« ÊUJ� ÊU??� U?L?N?� ±∞ ¨∏ ¨∑ ¨∂ œ«u*« ÊS?� …œU*« Ác?¼ s� ¥ ¨≥ 5ðd?I?H�UÐ œ—Ë U?2 ržd�« vKŽ ≠ µ

إلا
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W�Ëœ ·öš W�Ëœ rOK�« qš«œ rN²*« Ë√ W1d'« VJðd� błË «–« p�–Ë wKFH�« UNÞu³¼ ÊUJ� Ë√ …dzUD�«

Æ…dzUD�« Ác¼ qO−�ð

©¥® …œU�

wzUC?I�« UN?�UB?²š« fOÝQ?²� W¹—Ëd{ ÊuJð  «¡«d?ł« s� ÂeK¹ U� c?�²ð Ê√ …b?�UF²?� W�Ëœ q� vKŽ ≠ ±

V½U?ł s� r�UD�« Ë√ »U?�d�« VJ?ð—« b� Êu?Jð w²�« Èd?š_« nMF�« ‰U?F?�√ s� d?š¬ qF?� W1d?'« dEMÐ

∫WOðü« ‰«uŠ_« w�Ë W1d'« »UJð—« W³ÝUM0 rN²*«

ÆW�Ëb�« pKð w� WK−�� …dzUÞ 7� vKŽ W1d'« VJðdð U�bMŽ  ©√®

ÆUNM²� vKŽ ‰«e¹ U� rN²*«Ë W�Ëb�« pKð rOK�« w� W1d'« UNM²� vKŽ VJð—« w²�« …dzUD�« j³Nð U�bMŽ ©»®

pKð w� w?�?Ozd�« t�U??L?Ž√ e?�d?� Êu?J¹ d?łQ?²??�* v�≈ …d?łR??� …dzUÞ 7� vKŽ W1d??'« VJð—« «–≈ ©‡ł®

Æe�d*« «c¼ q¦� UNO� t� sJ¹ r� «–≈ UNO� WLz«œ W�U�« t� W�Ëb�«

U?N�U?B?²?š« fO?ÝQ²� W¹—Ëd?{ ÊuJð b?� WKŁU2  «¡«d?ł« s� ÂeK¹ U0 p�c?� …b?�U?F²?� W�Ëœ q� Âu?Ið ≠ ≤

Í_ WM�U¦�« …œULK� UI³Þ tLOK�²Ð ÂuIð ôË UNLOK�« w� rN²*« bł«uð «–≈ U� W�UŠ w� W1d'« vKŽ wzUCI�«

Æ…œU*« Ác¼ s� v�Ë_« …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« ‰Ëb�« s�

ÆwMÞu�« Êu½UIK� UI³Þ tðdýU³� r²¹ wzUMł ’UB²š« Í√ …b¼UF*« Ác¼ bF³²�ð ô ≠ ≥

©µ® …œU�

qOG?Að  ôU�Ë Ë√ Íu'« qIMK� W?�d²A� qO?GAð  U�ÝR?� UNMOÐ UL?O� TAMð w²�« …b�U?F²*« ‰Ëb�« vKŽ

≠ …dzUÞ qJ� W?³??�M�UÐ œb?% Ê√ ¨w�Ëœ Ë√ „d?²?A?� qO?−?�??²� ö?×?� ÊuJð  «dzUÞ qL?F?²??�ð w²�«Ë W?O�Ëœ

qO−�²�« W�Ëœ nzUþË w�uðË wzUCI�« UN�UB²š« …dýU³� UNOKŽ ÊuJ¹ UNMOÐ s� W�Ëœ ≠ WLzö*« qzUÝu�UÐ

U¼—ËbÐ Âu??Ið Ê« …d?O?š_« v?KŽË p�cÐ w½b*« Ê«d??ODK� W?O?�Ëb�« W?LEM*«Ë …b?¼U?F*« Ác¼ ÷«d??ž_ U?I?O??I?%

Æ…b¼UF*« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« W�U� vKŽ —UDšô« «c¼ rOLF²Ð

©∂® …œU�

Âu?Ið Ê« U?N?O?{«—√ w� U?NÐUJ?ð—UÐ rN?²*« Ë√ W1d?'« VJðd?� b?ł«u?²¹ w²�« …b?�U?F?²?*« ‰Ëb�« s� Í√ vKŽ ≠ ±

Ê√ XFM²??�« U?� «–≈ p�–Ë t??OKŽ kH?×??²�« qHJð w²�« Èd??š_«  «¡«d?łô« tK³??� c?�?²?ð Ë√ t?OKŽ i³??I�UÐ

W�Ëb�« Ác¼ 5½«u??� ÂUJŠ_ U?I?�Ë Èd?š_«  «¡«d?łô« –U??�ð« Ë√ i³?I�« r²¹Ë Æp�– VK?D²ð ·ËdE�«

 «¡«dł« Ë√ WOzUM'«  «¡«dłôUÐ ÂUOI�« ÊUJ�ù Â“ö�« X�u�« v�≈ jI�  «¡«dłô« pKð dL²�ð Ê√ vKŽ

ÆrOK�²�«

ÆlzU�u�« w� w�Ë√ oOI% qLFÐ «—u� ÂuIð Ê√ W�Ëb�« Ác¼ vKŽ ≠ ≤

Î«—u� ‰U?Bðô« w� …œU*« Ác¼ s� ©±® …dI?HK� UI�Ë t?OKŽ i³I�« - b� ÊuJ?¹ h�ý Í√ …bŽU?�� V−¹ ≠ ≥

ÆU¼U¹UŽ— bŠ√ ÊuJ¹ w²�« W�ËbK� q¦2 »d�QÐ

qO−�ð W�Ëœ Î«—u?� dD�ð Ê√ UNOKF� ¨…œU*« ÁcN� U?I³Þ ’U�ý_« bŠ√ vKŽ i³?I�UÐ W�Ëœ W¹√ ÂUO� bMŽ ≠ ¥

tOKŽ ÷u³I*« h�A�« qL×¹ w²�« W�Ëb�«Ë ‡ł ©±® …dI� WFÐ«d�« …œU*« w� UNO�≈ —UA*« W�Ëb�«Ë ¨…dzUD�«

·ËdE�UÐË ¡«d?łô« «c¼ WI?O?I×Ð ¨U?³?ÝUM� p�–  √— U� «–≈ W?×KB?�  «– Èdš√ W�Ëœ W¹¬Ë ¨U?N?²O?�Młوأيـة
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Ê√ …œU*« Ác¼ s� W?O½U¦�« …d?IHK� U?I?³Þ w�Ë_« oOI?×²�« Íd?& w²�« W�Ëb�« vKŽË ¨Á–U?�ð« v�≈ XŽœ w²�«

…dýU?³� l�eð X½U?� «–≈ U� tÐ UMO?³� UN?O�≈ —UA*« ‰Ëb�« v�≈ oO?I×?²�« «c¼ ZzU²MÐ d¹d?Ið ‰UÝ—SÐ Î«—u?� —œU³ð

ÆwzUCI�« UN�UB²š«

©∑® …œU�

iGÐË ÊU� U¹√ ¡UM¦²Ý« ÊËbÐ ≠ UNOKF� ¨UN?LOK�√ w� błË Íc�« rN²*« rOK�²Ð …b�UF²*« W�Ëb�« rIð r� «–≈

W?B?²<« U?NðUDKÝ v�≈ W?O?C?I�« qO?% Ê√ ≠ t�b?Ž s� U?N?LOK?�√ w� X³Jð—« b?� W1d'« X?½U� «–≈ U?L?Ž dEM�«

Æt²L�U;

p�–Ë WL?O�ł Ë√ W¹œU?Ž W1dł W¹√ ÊQ?AÐ l³²ð w²�« WI¹d?D�« fHMÐ U¼—«d� c�?²ð Ê«  UDK��« Ác¼ vKŽË

ÆW�Ëb�« pKð Êu½UI� UI³Þ

©∏® …œU�

‰Ëb�« 5Ð W?LzU� ÊuJð rOK�ð …b¼U?F� Í√ U?NMLC?²ð w²�« rOK�²?K� WKÐUI�« rz«d?'« ÈbŠ≈ W1d?'« d³?²Fð ≠ ±

Æ…b�UF²*«

WKÐUI�« rz«d'« Èb?ŠS� ö³I²?�� bIFð rOK�ð …b¼UF?� W¹√ w� W1d'« Ác¼ Ã—bð ÊQÐ …b�UF²*« ‰Ëb�« b?NF²ðË

ÆrOK�²K�

s� rOK�²?K� U³KÞ XIKðË rOK�?²�« ¡«dłô ◊dA?� rOK�ð …b¼UF� ÂU?O� œułË …b?�UF²?� W�Ëœ X³KDð «–≈ ≠ ≤

WO�U?(« …b¼UF*« —U?³²Ž« U¼—U?O²š« V�?Š UN� “u?−O� rOK�ð …b?¼UF0 UN?F� j³ðdð ô Èd?š√ …b�UF?²� W�Ëœ

w²�« Èd?š_« ◊Ëd?AK� U?I?³Þ rOK�?²�« Íd?−¹Ë ÆW1d?'UÐ oKF?²¹ U?L?O?� p�–Ë rOK�?²K� w½u½U?� ”U?ÝQ?�

ÆrOK�²�« UNM� VKD¹ w²�« W�Ëb�« Êu½U� UNOKŽ hM¹

—U³²ŽUÐ U?NMOÐ ULO� ·d²Fð Ê√ WLzU?� …b¼UF� œułË rOK�²�« ¡«dłù ◊d²?Að ô w²�« …b�UF²*« W�Ëb�« vKŽ ≠ ≥

W�Ëb�« 5½«u?IÐ U?N?OK?Ž ’u?BM*« ◊Ëd?A�« …U?Ž«d?� l� p�–Ë rOK�?²K?� WKÐU?I�« rz«d?'« Èb?ŠS?� W1d?'«

ÆrN²*« rOK�ð UNM� »uKD*«

fO� X³Jð—« b?� X½U?� u� UL?� ≠ …b?�UF?²*« ‰Ëb�« 5Ð rOK�?²�« ÷«d?žQÐ oKF?²¹ UL?O?� ≠ W1d'« q�U?Fð ≠ ¥

UI³Þ wzUCI�« ’UB²šô« UN� bIFM¹ w²�« ‰Ëb�« rO�U�√ w� UC¹√ sJ�Ë tO� XF�Ë Íc�« ÊUJ*« w� jI�

Æ± …dI� ¥ …œULK�

©π® …œU�

‰Ëb�« vK?F??� ¨Ÿu??�u�« pýË vK?Ž ÊU??� Ë√ ¨©√® ± …œU*« w� …—u??�c*« ‰U??F??�_« s?� qF??� Í√ l�Ë «–≈ ≠ ±

WE�U?;« Ë√ wŽdA�« U¼bzU?I� …dzUD�« vKŽ …dDO?��« …œUŽù W?³ÝUM*«  «¡«d?łô« W�U?� c�²?ð Ê√ …b�UF?²*«

ÆUNOKŽ tðdDOÝ vKŽ

r�UD�«Ë »U?�d�« WK�«u?� qO?N?�ð U?NL?�UÞ Ë√ U?NÐU?�— Ë√ …dzUD�« U?N?O?� b?ł«u²ð …b?�U?F?²?� W�Ëœ W¹√ vKŽ ≠ ≤

’U�?ý_« v�≈ dOšQð ÊËb?Ð UNFzU?CÐË …dzUD�« …œUŽ« p�c?� UNOKŽË ¨WMJ2 W?�d� »d�√ w?� rN²KŠd�

Æ©√® ± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« ‰«uŠ_« w� p�–Ë ¨U½u½U� UNð“UOŠ w� o(« rN� s¹c�«
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©±∞® …œU�

 «¡«dłôUÐ o?KF²¹ U?LO� …b?ŽU�?� s� sJ1 U� vB?�√ Èdšú� U?NM� q� ÂbIð Ê« …b?�UF?²*« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ±

o³D¹  ôU(« lOLł w�Ë ¨¥ …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« Èd?š_« ‰UF�_«Ë rz«d'« q³� …c�²*« WOzUM'«

Æ…bŽU�*« UNM� »uKD*« W�Ëb�« Êu½U�

Ë« W?OzUMŁ Èd?š√ …b¼U?F?� W?¹√ U?N?{d?Hð w²�«  U?�«e?²�ô« vKŽ …œU*« Ác¼ s� ©±® …d?I?H?�« ÂUJŠ√ dŁRð ô ≠ ≤

ÆWOzUM'« qzU�*« w� W�œU³²*«  «bŽU�*« ≠ UOzeł Ë√ UOK� ≠ rEMð ·uÝ Ë√ rEMð WOŽULł

©±±® …œU�

vB�QÐË Æw½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb�« W?LEM*« Èb� d¹dI?²�UÐ wMÞu�« UN½u½UI� U?I³ÞË …b?�UF²?� W�Ëœ q� ÂuIð

∫oKF²ðË UN¹b� …d�u²� ÊuJð W³ÝUM�  U�uKF� W¹√ sŽ WMJ2 WŽdÝ

ÆW1d'UÐ W�U)« ·ËdE�UÐ  ≠ √

Æ©π®…œULK� UI³Þ c�²*«  «¡«dłôUÐ ≠ »

WIKF²*« ZzU²M�« ’uB)« tłË vKŽË UNÐUJ?ð—UÐ rN²*« Ë√ W1d'« VJðd� q³� …c�²*«  «¡«dłôUÐ ≠ ‡ł

ÆÈdš_« WO½u½UI�«  «¡«dłô« Ë√ rOK�²�«  «¡«dł≈ s� ¡«dł« ÍQÐ

©±≤® …œU�

—c?F?²¹ …b¼U??F*« Ác¼ oO?³Dð Ë√ d?O?�?H?ð ‰u?Š …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« s� d?¦?�√ Ë√ 5?²�Ëœ 5Ð Ÿ«e½ Í√ ÂU?� «–≈ ≠ ±

r� «–≈Ë Æ‰Ëb�« Ác¼ s� Í√ VKÞ vKŽ ¡UMÐ p�–Ë rOJ?×²�« v�≈ ‰U×¹ ¨ U?{ËUH*« o¹dÞ sŽ t?²¹u�ð

¨rOJ×?²�« v�≈ W�U?Šù« VKÞ a¹—Uð s?� dN?ý√ W?²?Ý ‰ö?š w� rOJ×?²�« W?¾?O¼ vKŽ Ÿ«eM�« ·«dÞ√ oH?²¹

W?LJ;« ÂUEM� U?I?�Ë VKDÐ W?O�Ëb�« ‰b?F�« W?LJ×?� v�≈ Ÿ«eM�« W�U?Š≈ ·«dÞ_« ¡ôR¼ s� Í_ “u?−?O?�

Æ…—u�c*«

UNðU�«e²�« ÂbŽ UNO�≈ ÂUL?C½ô« Ë√ …b¼UF*« Ác¼ vKŽ o¹bB²�« Ë√ lO�u²�« bMŽ sKFð Ê√ W�Ëœ qJ� “u−¹ ≠ ≤

ÊuJð …b�U?F� W�Ëœ Í√ q³?� WIÐU?��« …dIH?�UÐ W�e²K� Èd?š_« …b�U?F²*« ‰Ëb�« ÊuJð ôË W?IÐU��« …d?IH�UÐ

ÆkH×²�« «c¼ q¦� ¡«dłUÐ X�U� b�

Í√ w� kH?×²�« «c¼ V×�?ð Ê« WIÐU��« …d?IHK� U?I³Þ UEH?%  dł√ b?� ÊuJð …b�U?F²� W�Ëœ W?¹_ “u−¹ ≠ ≥

ÆŸ«b¹ù« ‰Ëœ v�≈ p�cÐ —UDš« ‰UÝ—« o¹dÞ sŽ X�Ë

©±≥® …œU�

w²�« ‰ËbK� W??³?�M�UÐ ±π∑∞ d??³?L?�¹œ ±∂ s� «—U??³?²?Ž« ÍU¼ô w� U??N?OKŽ lO?�u??²K� …b¼U?F*« Ác?¼ `²?Hð ≠ ±

±π∑∞ d³?L�¹œ ±∂ v?�≈ ± s� …d²H?�« w� ÍU¼ô w� bI?FM*« Íu'« Êu½U?IK� w�Ëb�« d9R*« w� X�d?²ý«

w� U?NOKŽ lO?�u²K� ‰Ëb?�« lOL?' ±π∑∞ d³?L�¹œ ≥± b?FÐ `²HðË Æ©ÍU?¼ô d9R0 bFÐ U?LO?� tO�≈ —U?A*«®

ÆsDMý«ËË ÊbM�Ë uJÝu�

…œU*« Ác¼ s� ©≥® …dIHK� UI³Þ –UHM�« eOŠ v�≈ UN�ušœ q³� …b¼UF*« Ác¼ vKŽ l�uð r� W�Ëœ Í_ “u−¹Ë

ÆX�Ë Í√ w� UNO�≈ rCMð Ê√
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ÂULC½ô«Ë o¹bB²�« ozUŁË Ÿœuð ÆWF�u*« ‰Ëb�« V½Uł s� UNOKŽ o¹bB²K� ö×� …b¼UF*« Ác¼ ÊuJð ≠ ≤

«bM�d¹«Ë vLEF�« W?O½UD¹d³�« …b?×²*« WJKL*«Ë W?O�«d²?ýô« WO?²O�u?��«  U¹—uN?L'« œU%«  U?�uJŠ Èb�

ÆŸ«b¹≈ W�uJ×� …b¼UF*« Ác¼ w� UNMOOFð - w²�« WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�«Ë WO�ULA�«

vKŽ WF�u� ‰Ëœ …dAŽ o¹bBð ozUŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð s� U?�u¹ 5ŁöŁ bFÐ –UHM�« eOŠ …b¼UF*« Ác¼ qšbð ≠ ≥

ÆÍU¼ô d9R� w� X�d²ý« b� ÊuJð …b¼UF*« Ác¼

s� ≥ …dI?HK� UI?³Þ –UHM�« e?OŠ U?N�ušœ a¹—Uð s� «—U?³²?Ž« Èdš_« ‰ËbK� W³?�M�UÐ …b¼UF*« Ác?¼ Íd�ð ≠ ¥

ÆbFÐ√ ULN¹√ UN�ULC½« Ë√ UNI¹bBð ozUŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð vKŽ WIŠô U�u¹ 5ŁöŁ bFÐ Ë√ …œU*« Ác¼

a¹—UðË lO??�uð q� a¹—U?²Ð W?L??CM*«Ë W?F?�u*« ‰Ëb�« —U?DšUÐ X�Ë Ÿd?Ý√ w� Ÿ«b¹ô«  U?�u?JŠ Âu?Ið ≠ µ

 «—U??F?ý« W¹√ p�c??�Ë –U?H?M�« e?O??Š v�≈ …b¼U??F*« ‰u?šœ a¹—U?ðË ÂU?L??C½« Ë√ o¹b?B?ð W?I??OŁË Í√ Ÿ«b¹«

ÆÈdš√

±∞≤ …œULK� UI?³Þ p�–Ë –UHM�« eOŠ v�≈ UN�u?šœ œd−0 …b¼UF*« Ác¼ qO−�?²Ð Ÿ«b¹ô«  U�uJŠ ÂuIð ≠ ∂

Æ©±π¥¥ užUJOý® w�Ëb�«Ë w½b*« Ê«dOD�« …b¼UF� s� ∏≥ …œU*«Ë …b×²*« 3_« ‚U¦O� s�

©±¥® …œU�

ÆŸ«b¹ô«  U�uJŠ v�≈ tłu¹ »u²J� —UDšUÐ …b¼UF*« Ác¼ s� »U×�½ô« …b�UF²� W�Ëœ W¹_ “u−¹ ≠ ±

Ÿ«b¹ô«  U?�uJŠ r?K�ð a¹—Uð s� «—U?³?²?Ž« d?N??ý√ W?²?Ý vC?� b?FÐ »U?×?�½ô« ‰u?F??H?� ÊU¹d?Ý √b?³¹ ≠ ≤

Æ—UDšö�

Æ…b¼UF*« Ác¼ rNðU�uJŠ s� i¹uHð s� rN� U0 wK¹ ULO� ÊuF�u*« Êu{uH*« l�Ë p�c� UðU³Ł«

a�½ ÀöŁ s� Êu?F?³?ÝË WzUL?F?�ðË n�√ WMÝ d?³?L?�¹œ s� d?AŽ ”œU?��« Âu?O�« w� ¨ÍU¼ô w� —d?Š

ÆWO½U³Ý_«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë W¹eOK$ô« WOLÝ—  UG� WFÐ—QÐ UNM� q�  —dŠ WOK�√



468≤∏± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Decree-Law No. (19) of Year 1979
About Approving The La Hague
Convention For The Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft

Following perusal of the Amiri Decree
issued on 4th Ramadan 1396AH.
corresponding to 29th August 1976 on
revising the Constitution, 

Article 70 (Second Para) of the
Constitution,

Pursuant to the proposal of the Foreign
Minister, 

And after the approval of Council of
Ministers,

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved to join the

Convention of the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft held in La Hague on
16th December, 1970 which was signed by
Kuwait in Moscow on 28th June 1971, in
London on 13th July 1971 and in
Washington on 21st July 1971, the texts of
which are attached to this Law.

Article (2)
All the ministers, each in his jurisdiction,

shall implement this Law, and it shall enter
into force as of the date it is published in
the official gazette.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Sabah

Deputy Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber

Issued at Sief Palace on: 2nd Jumada II 1399AH.
Corresponding to: 29th April 1979AD.

±π∑π WM�� ±π r�— Êu�UI�U� Âu�d�
±π∑∞ WM�� ÍU�ô …b�UF� vK� WI�«u*U�

¡öO��ô« lL� ÊQA�
 «dzUD�« vK� ŸËdA*« dO�

w� —œU?B�« Íd?O?�_« d??�_« vKŽ ŸöÞô« b?FÐ

¨‡¼±≥π∂ WMÝ ÊUC�— s� ¥

`O?I?M²Ð Â±π∑∂ WMÝ fD�??ž√ s� ≤π o�«u*«

¨—u²Ýb�«

¨—u²Ýb�« s� ©WO½UŁ …dI�® ∑∞ …œU*« vKŽË

¨WOł—U)« d¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

©±® …œU�

lL??� …b?¼U??F??� v�≈ ÂU??L???C½ô« vKŽ W???I??�«u*«

…œuIF*«  «dzUD�« vKŽ ŸËdA� dOž ¡öO²Ýô«

±π∑∞ WM?Ý d??³???L??�¹œ ±∂ a?¹—U??²Ð ÍU?¼ô w�

uJÝu� w� X¹uJ�« UN²F�Ë w²�«Ë

a¹—U??²?Ð ÊbM�Ë ±π∑± WM?Ý u??O½u¹ ≤∏ a?¹—U??²Ð

sDMý«ËË ±π∑± WMÝ uO�u¹ ±≥

W?????I?????�«d*«Ë ±π∑± W?MÝ u?????O?�u¹ ≤± a?¹—U?????²Ð

ÆÊu½UI�« «cN� WI×K*« ’uBM�«Ë

©≤® …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

¨Êu½UI�«

…b?¹d??????'« w� Ád???????A½ a?¹—Uð s?� t?Ð qL??????F?¹Ë

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WOł—U)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� fOz— VzU½

dÐU'« bLŠ_« ÕU³�

‡¼±≥ππ …dšü« ÍœULł ≤ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∑π q¹dÐ√ ≤π ∫o�«u*«

Emir of kuwait
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Explanatory Memorandum
For The Decree-Law Approving

The La Hague Convention of Year
1970 Concerning The  Suppression

of Unlawful Seizure of Aircraft 

On 16th December 1970, the member
states of the International Conference for
Sky Law convened in La Hague and signed
the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft. Article (13)
of this Convention stated that it shall enter
in force Thirty days after the deposit of
ratification documents by Ten states parties
to the La Hague Conference, and stated that
any country which did not sign the
Convention may join the Convention before
it enters into force by signing in any of the
deposit cities i.e. Moscow, London and
Washington.

This Convention aims at fighting the
international terrorism phenomenon which
recently expanded. Due to the fact that the
United Nations General Assembly issued
many resolutions calling for joining this
Convention and that the Council of the
Arab League of States called upon the
countries which did not join the convention
to rush in joining it, the State of Kuwait
signed the Convention in the three deposit
cities i.e., Moscow on 28th June 1971,
London on 13th July 1971 and Washington
on 21st July 1971.

The First article of this convention
defined the crime of Unlawful Seizure of
Aircraft as the seizure by force or the
attempt to seize the aircraft. The second
article stated that each Contracting State
undertakes to make the offence punishable

WO�UC�≈ …d�c�

vK� WI�«u*U� ’U)« Êu�UI�U� Âu�dLK�

±π∑∞ WM�� ÍU�ô …b�UF�

vK� ŸËdA*« dO� ¡öO��ô« lL� ÊQA�

 «dzUD�«

‰Ëb�« XF?�Ë ±π∑∞ WMÝ d³?L�¹œ ±∂ a¹—U?²Ð

Íu?'« Êu½U?I?K� w�Ëb�« d9R*« w� X�d??²?ý« w²�«

d?O?ž ¡ö??O?²?Ýô« lL?� …b?¼U?F?� ÍU¼ô w� b??I?FM*«

s� ±≥ …œU*« XB½ b�Ë Æ «dzUD�« vKŽ ŸËdA*«

5ŁöŁ b?FÐ –UHM�« e?OŠ U?N�ušœ vKŽ …b¼U?F*« Ác¼

s� U?N??OKŽ o¹b?B??²�« ozUŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð s?� U?�u¹

w� W?�d²?A*« ‰Ëb�« s� U?N?OKŽ WF?�u?� ‰Ëœ …dA?Ž

Ác¼ vK?Ž l�uð r� W�Ëœ W?¹_ “u?−?¹ ÍU¼ô d9R??�

rCMð Ê√ –U??HM�« e??O?Š v�≈ U??N�u??šœ q³?� …b¼U??F*«

w¼Ë Ÿ«b¹ô« Êb?� w� lO�u?²�UÐ X�Ë Í√ w� UN?O�≈

ÆsDMý«ËË ÊbM�Ë uJÝu�

…d¼U?þ WÐ—U???×???� v?�≈ …b¼U???F*« Ác?¼ ·b???NðË

W?½Ëü« w??� v?A???????????????H?ð Íc??�« w?�Ëb??�« »U?¼—ô«

3ú� W??O?�u??L?F�« W??O??F?L??'« Ê_ «dE½Ë ¨…d?O??š_«

v�≈ U?NO?� XŽœ  «—«d� …b?Ž  —b�√ b?� …b×?²*«

fK−?� b?ýU½ U?L?� ¨…b¼U?F*« Ác¼ v�≈ ÂU?L?C½ô«

v�≈ rCM?ð r� w²�« ‰Ëb�« W??OÐd?F�« ‰Ëb?�« W?F??�U?ł

b??I??� U??N??O�≈ ÂU???L??C½ôUÐ Ÿ«d??ÝôUÐ …b?¼U??F*« Ác¼

w¼Ë WŁö??¦?�« Ÿ«b¹ô« ‰Ëœ w� X¹u?J�« U??N??²??F??�Ë

a¹—U???²Ð ÊbM?�Ë ±π∑±Ø∂Ø≤∏ a¹—U???²Ð uJÝu???�

uO�u¹ ≤± a¹—U²Ð sDMý«ËË ±π∑± WMÝ uO�u¹ ±≥

Æ±π∑± WMÝ

…b¼U????F*« Ác?¼ s� v�Ë_« …œU?*« X�d???Ž b????�Ë

 «dzUD�« v?KŽ ŸËd?A*« d??O??ž ¡ö?O??²?Ýô« rz«d??ł

Ë√ …dzUD�« vKŽ b¹bN²�UÐ Ë√ …uI�UÐ ¡öO²Ýô« w¼Ë

UNM� W?O½U¦�« …œU*« XC?�Ë ¨UNOKŽ …dDO?��« WÝ—U2

ÊQÐ …b¼U??F*« Ác¼ vKŽ W?F??�u*« ‰Ëb�« b?N?F??²ð ÊQÐ
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by severe penalties in their respective laws.
The Third article defined the scope of

applying the convention that it should not
be applied unless the aircraft is in flight. It
shall not be applicable to the military,
customs or police aircrafts unless the take
off or landing actual venue falls outside the
filed of the country in which the aircraft is
registered.

The Fourth article of the convention
states that each Contracting State shall take
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction when the offence is
committed on board an aircraft registered in
that State and when the aircraft on board of
which the offence is committed lands in its
territory with the alleged offender still on
board and the offender is not extradited
according to the provisions of this
convention.

The Sixth article obligates the
Contracting State in the territory of which
the offender or the alleged offender is
present, to take him into custody, makes the
preliminary investigation and shall
promptly report its findings to the aircraft
registration country and the country of the
offender.

The Contracting State in the territory of
which the alleged offender is found shall, if
it does not extradite him, be obligated,
without exception whatsoever and whether
or not the offence was committed in its
territory, to submit the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution
(Article 7).

The offence shall be deemed to be
included as an extraditable offence in any
extradition treaty existing between
Contracting States. Contracting States
undertake to include the offence as an
extraditable offence in every extradition
treaty to be concluded between them
(Article 8).

WÐuIŽ W1d'« Ác¼ vKŽ UN?MO½«u� w� WÐuIF�« qF&

Æ…œbA�

Ác¼ o?O????³?Dð ‚U?D½ W?????¦�U?????¦�« …œU?*«  œb????ŠË

w� w¼Ë ô« …d?zUD�« vKŽ o³?Dð ô U??N½QÐ …b¼U??F*«

WKL?F?²?�*«  «dzUD�« v?KŽ o³Dð ôË Ê«d?OÞ W�U?Š

ô UL?� WÞdA�«Ë WO?�dL?'«Ë WOÐd(«  U?�b)« w�

ÊUJ?� Ë√ …dzU?D�« Ÿö????�« ÊUJ?� ÊU????� «–≈ ô« o³?Dð

qO???−??�?ð W�Ëœ Ã—U??š U???F??�«Ë w?KF??H?�« U??NÞu???³¼

Æ…dzUD�«

ÊQÐ W??F??�u?*« ‰Ëb�« W??FÐ«d�« …œU*« X?�e�√ U??L??�

UN�UB²š« fO?ÝQ²� W¹—ËdC�«  «¡«dłô« c�²ð

…dzUÞ 7� v?KŽ W1d?'« V?Jðdð U?�b?MŽ wzU?C??I�«

X³Jð—« w²�« …dzU?D�« j³Nð U?�bMŽË U?N?O� W?K−�?�

vKŽ ‰«“U?� rN²*«Ë UN?LOK�≈ w� W?1d'« UNM²?� vKŽ

ÂbŽË U?NL?OK�« vKŽ rN²*« b?ł«uð W�UŠ w�Ë U?NM²�

Æ…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI³Þ tLOK�²Ð UN�UO�

w²?�« W�Ëb�« v?KŽ W????ÝœU???�?�« …œU*« X³????łË√Ë

Ê« W1d?'« »U?Jð—UÐ rN?²*« U??N?O?{«—√ w� b??ł«u?²¹

lzU�u�« w� w�Ë√ oOI% qL?ŽË tOKŽ i³I�UÐ ÂuIð

W�Ëb�«Ë …d?zUD�« qO???−??�?ð W�Ëœ p�cÐ d?D�ð Ê«Ë

ÆUN²O�Mł tOKŽ ÷u³I*« h�A�« qL×¹ w²�«

rN?²*« vKŽ UN?O� i³?� w²�« W�Ëb�« rIð r� «–≈Ë

U?NðUD?KÝ v�≈ W?O?C??I�« qO?% Ê√ U?N?O?KF?� t?L?O?K�?²Ð

Æ©∑ …œU�® t²L�U; WB²<«

WKÐU???I�« rz«d???'« Èb??Š≈ W1d???'« Ác¼ d??³??²???FðË

ÊuJð rO?K�ð …b¼U?F??� Í√ U?NML?C??²ð w²�« rOK�??²K�

‰Ëb�« b??N??F??²ð U??L??� …b??�U??F??²*« ‰Ëb?�« 5Ð W??LzU??�

…b¼U??F??� Í√ w� W1d??'« Ác?¼ Ã—bð ÊQÐ …b??�U??F??²*«

Æ©∏ …œU�® ö³I²�� bIFð rOK�ð

v�≈ …b???�U??F??²*« ‰Ëb?�« W??F??ÝU??²?�« …œU*« XŽœË

vKŽ …dDO??��« …œU?Žô W?³?ÝUM?*«  «¡«d?łô« –U?�ð«
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The Ninth article called upon the
Contracting States to take all appropriate
measures to restore control of the aircraft to
its lawful Captain or to preserve his control
of the aircraft and to facilitate the
continuation of the journey of the
passengers and crew as soon as practicable.

Article (11) obligates the Contracting
States to report to the Council of the
International Civil Aviation Organization
IACO as promptly as possible any relevant
information concerning circumstances of
the offence and the measures taken.

Since this Convention includes
obligations to amend the existing laws, the
attached Draft-Law has been prepared for
approval in accordance with the provisions
of the Constitution.

W1d?'« Ÿu??�Ë W�U?Š w� wŽd??A�« U¼bzU?I?� …dzUD�«

rN?²KŠd� r�UD�«Ë »U?�d�« WK�«u?� qO?N?�ð v�≈Ë

ÆW�d� »d�√ w�

d¹d??I??²?�UÐ …b??�U??F??²*« ‰Ëb�« ±± …œU?*« X�e�√Ë

w�Ëb?�« w½b?*« Ê«d????O?D�« W?????LE?M� f?K−?????� Èb�

 «¡«d????łô«Ë W?1d????'UÐ W?????�U????)«  U????�u?KF?*UÐ

Æ…c�²*«

 U?�«e??²�« sL??C?²ð W??O?�U??Hðô« Ác¼ X½U??� U*Ë

ŸËd??A??� b??Ž√ b??I?� ¨W??L?zU?I?�« 5½«u??I�« q¹b??F??²Ð

ÂUJŠô U??I??³Þ U??N?O?KŽ o¹b??B?²K?� o�«d*« Êu½U??I�«

Æ—u²Ýb�«
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…b�UF�

w�b*« Ê«dOD�« W�ö� b{ W�ËdA*« dO� ‰UF�_« lL�

ÆÆ…b¼UF*« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Ê« ¿

 UJK²?L*«Ë ’U�ý_« W?�öÝ ÷d?Fð w½b*« Ê«dOD�« W?�öÝ b?{ WŽËdA*« d?Ož ‰U?F�_« Ê√ s¹—b?I�

W?�ö??Ý w� r�U??F�« »u?F??ý W?IŁ Ÿe??ŽeðË ¨W¹u‡'«  U??�b‡)« qO??G?Að vK?Ž «d?ODš «d??OŁQð dŁRðË ¨d?D�K�

¨w½b*« Ê«dOD�«

¨UG�UÐ UIK� dO¦ð w²�« —u�_« s� d³²F¹ ‰UF�_« Ác¼ q¦� Ÿu�Ë Ê√ s¹—bI�

¨UNŽu�Ë lM� WOGÐ ‰UF�_« Ác¼ q¦� wJ³ðd� W³�UF* W³ÝUM� bŽ«u� œU−¹≈ v�≈ W×K*« WłU(« s¹—bI�

∫wK¹ U� vKŽ «uIHð« b� ¿

©±® …œU�

∫«bLF²�Ë ŸËdA� oŠ dOGÐ h�ý Í√ W1d' U³Jðd� bF¹ ≠ ±

Ê√ qL?²;« s� ÊU?� «–≈ Ê«d?OÞ W�UŠ w� …d?zUÞ 7� vKŽ h�?ý b{ nMF�« ‰U?L?Ž√ bŠQÐ Âu?I¹ ≠ √

Ë√ ¨dD�K� …dzUD�« Ác¼ W�öÝ qLF�« «c¼ ÷dF¹

W?(U??� d?O??ž U?NKF??& YO?×?Ð …dzUD�« Ác¼ q¦* —«d??{√ w� V³??�?²¹ Ë√ W??�b?)« w� …dzUÞ d??�b¹ ≠ »

Ë√ ¨Ê«dOD�« ¡UMŁ√ UN²�öÝ vKŽ …—uDš qJAð Ê√ qL²;« s� Ë√ Ê«dODK�

s� YO??×Ð X½U?� WKO??ÝË W¹QÐ W?�b?)« w� …d?zUÞ w� …œU?� Ë√ “U?N??ł l{Ë w� V³?�?²?¹ Ë√ lC¹ ≠ ‡ł

w� V³�²¹ Ë√ Ê«dODK� W(U� dOž UNKF?−¹ Íc�« —dC�UÐ UN³OBð Ë√ …dzUD�« Ác¼ d�bð Ê√ qL²;«

Ë√ ¨Ê«dOD�« ¡UMŁ√ UN²�öÝ vKŽ …—uDš qJAð Ê√ qL²;« s� UN� —«d{√ ÀËbŠ

Ác¼ q¦� s� Í√ ÊU?� «–≈ UNðUOKL?Ž w� qšb²¹ Ë√ W¹uł W?Šö�  öO?N�ð  «bF?� nK²¹ Ë√ d�b¹ ≠ œ

Ë√ ¨Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUÞ W�öÝ dD�K� ÷dF¹ ‰UF�_«

ÆdD�K� Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUÞ W�öÝ ÷dFð Ê√ UN½Qý s� W×O×� dOž UN½√ ·dF¹  U�uKF� mK³¹ ≠ ‡¼

∫«–≈ h�ý Í√ UC¹√ W1d' U³Jðd� bF¹ ≠ ≤

Ë√ ¨…œU*« Ác¼ s� ©±® …dIH�« w� …—u�c*« rz«d'« s� Í√ VJðd¹ Ê√ ‰ËUŠ ≠ √

rz«d'« Ác¼ s� Í√ VJðd¹ Ê√ ‰ËUŠ Ë√ VJðd¹ Íc�« h�AK� UJ¹dý ÊuJ¹ ≠ »

©≤® …œU�

∫…b¼UF*« Ác¼ ÷«džQÐ oKF²¹ ULO�

b?F?Ð W?O?ł—U??)« U?NÐ«u?Ð√ U?N?O??� oKGð w?²�« WE×K�« cM?� X�Ë Í√ w� Ê«d?OÞ W?�U?Š w� …dzUD?�« d?³?²??Fð ≠ ±

Í—«dD{ô« ◊u?³?N�« W�U?Š w�Ë U?NM� ‰ËeMK?� »«uÐ_« Ác¼ s� Í√ U?N?O� `?²H?ð w²�« WE×K�« v²?Š œu?F?B�«

’U�ý_«Ë …dzUD�« sŽ UN?²O�ËR�� WB²<«  UDK��« rK�?²ð v²Š Ê«dOÞ W�UŠ w� …dL²�?� …dzUD�« d³²Fð

¨UNM²� vKŽ  UJK²L*« Ë√
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Ë√ W?O??{—_« W?�b?)« wHþu??� WDÝ«uÐ WKŠd�« q³??� U¼d?O?C??% W¹«bÐ s� W?�b??)« w� …dzUD�« d?³??²?Fð ≠ ≤

ÊS�  ôU(« q� w�Ë ¨UNÞu³¼ vKŽ W?ŽUÝ ÊËdAŽË WFÐ—√ —Ëd� bFÐ U� v�≈ WMO?F� WKŠd� UNL�UÞ WDÝ«uÐ

s� ©√® …dIH�« w� W�d?F� w¼ UL� Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUD�« UNO?� d³²Fð w²�« …d²H�« q� qLA²� b?²9 W�b)« …d²�

Æ…œU*« Ác¼

©≥® …œU�

Æ…œbA�  UÐuIFÐ v�Ë_« …œU*« w� …—u�c*« rz«d'« V�UFð ÊQÐ …b�UF²� W�Ëœ q� bNF²ð

©¥® …œU�

WO�O�uÐ Ë√ WO�dLłË WOÐdŠ  U�bš w� W�b�²�� …dzUÞ vKŽ …b¼UF*« Ác¼ o³DMð ô ≠ ±

©‡¼®Ë ©‡ł®Ë ©»®Ë ©√® W?O?ŽdH?�«  «dI?H�« w� U?N?OKŽ ’u?BM*«  ôU?(« vKŽ …b¼U?F*« Ác¼ o³Dð ≠ ≤

Ë√ W??O�Ëœ WKŠ— w‡� W?KL?F??²??�?� …d‡zU?‡D�« X½U??� «–≈ U‡L??Ž d‡EM�« ·d‡?BÐ v�Ë_« …œU‡*« s‡� ©±® …d??I??H�« s�

∫«–≈ WOKš«œ

Ác¼ qO?−�ð W�Ëœ rO?K�≈ Ã—Uš œu?BI*« Ë√ wI?O?I(« ¡«u?Ý …dzUD�« Ÿö?�« Ë√ ◊u³¼ ÊUJ� l�Ë U?� ©√®

Ë√ ¨…dzUD�«

Æ…dzUD�« qO−�ð W�Ëœ dOž W�Ëœ rOK�≈ w� W1d'« X³Jð—« ©»®

 ôU????(« vK?Ž U????C¹√ …b¼U????F?*« Ác¼ o³?Dð ¨…œU?*« Ác¼ s� ©≤® …d????I????H?�« w� œ—Ë U2 r?žd�« v?KŽ ≠ ≥

tł«uð U� «–≈ v�Ë_« …œU*« s� ©±® …dIH�« s� ©‡¼®Ë ©‡ł®Ë ©»®Ë ©√® WO?ŽdH�«  «dIH�« w� UNOKŽ ’uBM*«

Æ…dzUD�« qO−�ð W�Ëœ dOž W�Ëœ rOK�≈ w� UNÐUJð—UÐ rN²*« Ë√ UN³Jðd�

U?NOK?Ž ’uBM*«  ôU?(« vKŽË W?F?ÝU²�« …œU*« w� …—u?�c*« ‰ËbK� W?³?�M�UÐ …b¼U?F*« Ác¼ o³Dð ô ≠ ¥

—UA?*« s�U�_« X½U?� U� «–≈ v�Ë_« …œU*« s� ©±® …d?IH�« s� ©‡¼®Ë ©‡ł®Ë ©»®Ë ©√® W?OŽd?H�«  «dI?H�« w�

Ác¼ b?Š√ d?³?²?Fð w²�« W�Ëb�« fH?½ qš«œ lIð …œU*« Ác¼ s� ©≤® …d?I?H�« s� ©√® W?O?Žd?H�« …d?I?H�« w� U?N?N?O�≈

rOK�≈ w� UNÐU?Jð—UÐ rN²*« Ë√ UN?³Jðd� bł«uð Ë√ W1d?'« X³Jð—« «–≈ ô≈ WFÝU?²�« …œU*« w� UN?O�≈ —UA*« ‰Ëb�«

ÆW�Ëb�« Ác¼ dOž Èdš√ W�Ëœ

…œU*« s� ©±® …dI?H�« s� ©œ® WO?ŽdH�« …dI?H�« w� UNO?KŽ ’uBM*«  ôU(« vKŽ …b¼U?F*« Ác¼ o³Dð ≠ µ

ÆWO�Ëb�« W¹u'« WŠö*« w� W�b�²�� W¹u'« WŠöLK�  öON�²�« X½U� U� «–≈ v�Ë_«

U?N?OKŽ ’u?BM*«  ôU?(« vKŽ …œU*« Ác¼ s?� ©µ®Ë ©¥®Ë ©≥®Ë ©≤®  «dI?H?�« ÂUJŠ√ U?C¹√ o³Dð ≠ ∂

Æv�Ë_« …œU*« s� ©≤® …dIH�« w�

©µ® …œU�

U?N?�U?B²?š« fO?ÝQ?²� W¹—Ëd?{ ÊuJð b?�  «¡«d?ł« s� ÂeK¹ U?� c?�?²ð Ê√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q� vKŽ ≠ ±

∫WO�U²�«  ôU(« w� rz«d'« dEMÐ wzUCI�«

¨W�Ëb�« Ác¼ rOK�≈ w� W1d'« VJðdð U�bMŽ ≠ √

¨W�Ëb�« Ác¼ w� WK−�� …dzUÞ 7� vKŽ Ë√ b{ W1d'« VJðdð U�bMŽ ≠ »
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U?NÐUJð—UÐ rN?²?*« ‰«“ U‡�Ë U?N?L?OK�« w� U?NM²?� vK‡Ž W1d?'« X³?Jð—« w²�« …d‡zU‡D�« j³?N?ð U‡�bMŽ ≠ ‡ł

¨UNM²� vKŽ

e?�d*« lI?¹ d?łQ?²?�?� v�≈ U?N??L?�UÞ ÊËbÐ …d?łR?� …dzUÞ 7?� vKŽ Ë√ b?{ W1d?ł VJðd?ð U?�bMŽ ≠ œ

ÆW�Ëb�« Ác¼ w� ≠ ‰ULŽ√ e�d� t� sJ¹ r� «–≈ ≠ WLz«b�« t²�U�≈ Ë√ t�ULŽ_ w�Ozd�«

UN?�UB²š« fO?ÝQ²� W¹—Ëd{ ÊuJð b?� WKŁU2  «¡«dł≈ s� ÂeK¹ U0 p�c� …b?�UF²?� W�Ëœ q� ÂuIð ≠ ≤

©≤® …dI?� v�Ë_« …œU*« w�Ë ©‡ł®Ë ©»®Ë ©√® ≠ ©±® …dI� v�Ë_« …œU*« w?� …—u�c*« rz«d'« vKŽ wzU?CI�«

w� U?NÐU?Jð—UÐ rN?²*« U?N??O?� b?ł«u?²¹ w²�« W?�U?(« w� rz«d?'« Ác¼Ë …d?I??H�« Ác¼ 5Ð W?�ö?Ž „UM¼ X?½U?� U*UÞ

Æ…œU*« Ác¼ s� ©±® …dIH�« w� …—u�c*« ‰Ëb�« s� Í_ WM�U¦�« …œULK� UI³Þ tLOK�²Ð ÂuIð s�Ë UNLOK�√

ÆwMÞu�« Êu½UIK� UI³Þ tðdýU³� r²¹ wzUMł ’UB²š« Í√ …b¼UF*« Ác¼ bF³²�ð ô ≠ ≥

©∂® …œU�

Âu?Ið Ê√ UN?LO?K�« w� UNÐUJð—UÐ r?N²*« Ë√ W1d?'« VJðd?� bł«u?²¹ w²�« …b?�UF?²*« ‰Ëb�« s� Í√ vKŽ ≠ ±

·ËdE�« Ê√ XFM²�« U?� «–≈ p�–Ë tOKŽ kH×²�« qHJð w²�« Èd?š_«  «¡«dłô« tK³� c�²ð Ë√ t?OKŽ i³I�UÐ

dL?²�ð Ê√ vKŽ W�Ëb�« Ác¼ 5½«u� ÂUJŠô UI?�Ë Èdš_«  «¡«dłô« –U�?ð« Ë√ i³I�« r²¹Ë Æp�– VKD²ð

ÆrOK�²�«  «¡«dł« Ë√ WOzUM'«  «¡«dłôUÐ ÂUOI�« ÊUJ�ù Â“ö�« X�u�« v�≈ jI�  «¡«dłô« pKð

ÆlzU�u�« w� w�Ë√ oOI% qLFÐ «—u� ÂuIð Ê√ W�Ëb�« Ác¼ vKŽ ≠ ≤

‰U?Bðô« w� …œU*« Ác¼ s� ©±® …d?I?HK� UI?�Ë t?OKŽ i³?I�« - b?� ÊuJ¹ h�?ý Í√ …bŽU?�?� V−¹ ≠ ≥

ÆU¼U¹UŽ— bŠ√ ÊuJ¹ w²�« W�ËbK� q¦2 »d�QÐ «—u�

‰Ëb�« «—u?� dD�ð Ê√ U?N?OKF?� ¨…œU*« Ác?N� U?I³Þ ’U?�?ý_« b?Š√ vKŽ i³?I�UÐ W�Ëœ W¹√ ÂU?O?� bMŽ ≠ ¥

W�Ëœ W¹√Ë U?N²?O�?Mł tOKŽ ÷u?³I*« h?�A�« qL?×¹ w²�« W�Ëb�«Ë ©±® …d?I� W?��U?)« …œU*« w� U?NO�≈ —U?A*«

¨Á–U?�ð« v�≈ XŽœ w²�« ·ËdE�UÐË ¡«d?łô« «c¼ W?I?OI?×Ð ¨U?³?ÝUM� p�–  √— U?� «–≈ W×K?B�  «– Èd?š√

ZzU²MÐ d¹dIð ‰UÝ—UÐ «—u� —œU³ð Ê√ …œU*« Ác¼ s� ©≤® …dI?HK� UI³Þ w�Ë_« oOI×²�« Íd& w²�« W�Ëb�« vKŽË

ÆwzUCI�« UN�UB²š« …dýU³� l�eð X½U� «–≈ U� tÐ UMO³� UNO�≈ —UA*« ‰Ëb�« v�≈ oOI×²�« «c¼

©∑® …œU�

iGÐË ÊU� U¹√ ¡UM¦²Ý« ÊËbÐ ≠ UNOKF� ¨tLOK�?²Ð UNLOK�≈ w� rN²*« błË w²�« …b�UF²*« W�Ëb�« rIð r� «–≈

W?B?²<« U?NðUDKÝ v�≈ W?O?C?I�« qO?% Ê√ ≠ t�b?Ž s� U?N?LOK?�≈ w� X³Jð—« b?� W1d'« X?½U� «–≈ U?L?Ž dEM�«

lÐUÞ  «– W1d??ł W¹√ ÊQ?AÐ l³??²ð w²�« W?I¹dD?�« fHMÐ U¼—«d?� c??�?²ð Ê√  UDK�?�« Ác¼ vKŽË ≠ t?²?L??�U?;

ÆW�Ëb�« pKð Êu½UI� UI³Þ rO�ł

©∏® …œU�

‰Ëb�« 5Ð W?LzU� ÊuJð rOK�ð …b¼U?F� W¹√ U?NMLC?²ð w²�« rOK�?²K� WKÐUI�« rz«d?'« s� rz«d?'« d³²?Fð ≠ ±

rz«d?−� ö?³I?²�?� b?IFð rOK�ð …b?‡¼UF?� W¹√ w� rz«d'« Ác?¼ Ã—bð ÊQÐ …b�U?F²*« ‰Ëb�« b?N?F²ðË Æ…b?�UF?²*«

ÆrOK�²K� WKÐU�

W�Ëœ s� U?³KÞ ≠ rOK?�²�« ¡«d?łù rO?K�ð …b¼U?F?� ÂUO?� »u?łË ◊d?²?Að ≠ …b?�U?F?²?� W�Ëœ XIKð «–≈ ≠ ≤
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”U?ÝQ� …b¼U?F*« Ác¼ —U?³²?Ž« U¼—U?O²?š« V�Š U?N� “u?−O?� rOK�ð …b¼U?F0 U?NF?� j³ðdð ô Èd?š√ …b�U?F²?�

U?NO?KŽ hM¹ w²�« Èd?š_« ◊ËdAK?� UI?³Þ rOK�?²�« Íd?−¹Ë Ærz«d?'UÐ oKF?²¹ UL?O?� p�–Ë rOK�?²K� w½u½U?�

ÆrOK�²�« UNM� VKD¹ w²�« W�Ëb�« Êu½U�

U?NMOÐ U?LO?� ·d?²F?ð Ê√ WLzU?� …b¼U?F?� œułË rOK�?²�« ¡«d?łù ◊d?²Að ô w?²�« …b�U?F?²*« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ≥

ÆUNOKŽ ’uBM*« ◊ËdA�« …UŽ«d� l� rOK�²K� WKÐUI�« rz«d'« s� rz«d'« U¼—U³²ŽUÐ

b?� X½U?� u� U?L??� ≠ …b?�U?F?²*« ‰Ëb�« 5Ð rOK�?²?�« ÷«d?žQÐ oKF?²¹ U?L?O?� ≠ rz«d??'« s� q� q�U?Fð ≠ ¥

’U?B?²šô« U?N� b?I?FM¹ w²�« ‰Ëb�« rO�U?�√ w� U?C¹√ sJ�Ë t?O?� XF�Ë Íc?�« ÊUJ*« w� jI?� fO� X³Jð—«

Æ©œ® ¨©‡ł® ¨©»® ¨©√® …dIH�« W��U)« …œULK� UI³Þ wzUCI�«

©π® …œU�

w²�«Ë WO�Ëœ q?OGAð  ôU?�Ë Ë√ „d²A?� Íuł qI½ qO?GAð  UL?EM� fÝRð w²�« …b�UF?²*« ‰Ëb�« vKŽ

W�Ëœ ≠ W?Lzö*« qzUÝu�UÐ ≠ …dzUÞ q?J� W³?�M�UÐ œb% Ê√ ¨w�Ëœ Ë√ „d?²A?� qO?−�?²� lC�ð …dzUÞ qG?Að

Ác¼ ÷«d?ž_ UI?OI?% qO−?�²�« W�Ëœ nzU?þË w�uðË wzUC?I�« UN?�UB?²š« …d?ýU³?� U?NOKŽ ÊuJ¹ U?NMOÐ s�

W�U� vKŽ —UDšô« «c¼ rO?LF²Ð U¼—ËbÐ ÂuIð w²�«Ë p�cÐ  w½b*« Ê«dODK� W?O�Ëb�« WLEM*« —UDš«Ë …b¼UF*«

Æ…b¼UF*« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�«

©±∞® …œU�

WOK?LF�«  «¡«dłô« –U?�ð« w� bN?²& Ê√ ≠ W?OMÞu�«Ë WO�Ëb�« 5½«u?IK� UI?³Þ ≠ …b�UF?²*« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ±

Æv�Ë_« …œU*« w� …—u�c*« rz«d'« Ÿu�Ë lM� UN½Qý s� w²�«

vKF?� v�Ë_« …œU*« w?� …—u?�c*« rz«d?'« Èb?Š≈ »UJð—« V³?�Ð U?N?�U?I¹≈ Ë√ WKŠ— d?šQ?ð r²¹ U?�bMŽ ≠ ≤

r�UD�«Ë »U?�d�« WK�«u?� qO?N�ð U?N?L�UÞ Ë√ U?NÐU?�— Ë√ …dzUD�« U?NL?OK�≈ w� b?ł«u?²ð w²�« …b�U?F?²*« W�Ëb�«

’U?�?ý_« v�≈ d?O?šQð ÊËbÐ U?N?FzU?CÐË …dzUD�« …œU?Ž≈ p�c?� U?N?OKŽË ¨WMJ2 W?�d?� »d?�√ w� rN?²KŠd�

ÆU½u½U� UNð“UOŠ w� o(« rN� s¹c�«

©±±® …œU�

 «¡«dłôUÐ oKF²¹ ULO?� …bŽU�� s� sJ1 U� vB�√ Èdšú� UNM� q� Âb?Ið Ê√ …b�UF²*« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ±

Æ…bŽU�*« UNM� »uKD*« W�Ëb�« Êu½U� o³D¹  ôU(« lOLł w�Ë Ærz«d'« q³� …c�²*« WOzUM'«

Ë√ WOzUMŁ Èd?š√ …b¼UF� W¹√ U?N{dHð w²�«  U?�«e²�ô« vKŽ …œU*« Ác¼ s� ©±® …d?IH�« ÂUJŠ« dŁRð ô ≠ ≤

ÆWOzUM'« qzU�*« w� W�œU³²*«  «bŽU�*« ≠ UOzeł Ë√ UOK� ≠ rEMð ·uÝ Ë√ rEMð WOŽULł

©±≤® …œU�

w� …—u�c?*« rz«d'« ÈbŠ≈ ÊQÐ b?I²?Fð UNKF?−¹ U� »U?³Ý_« s� …b?�UF?²*« ‰Ëb�« ÈbŠ≈ Èb� ÊU?� U� «–≈

v�≈ p�cÐ WIKF²� UN¹b�  U�uKF� W¹√ ⁄öÐ≈ ≠ wMÞu�« U?N½u½UI� UI³Þ ≠ UNOKF� ¨VJðdð ·uÝ v�Ë_« …œU*«

Æ©±® …dIH�« W��U)« …œU*« w� …—u�c*« ≠ ‰Ëb�« ÊuJð ·uÝ UN½QÐ bI²Fð w²�« ‰Ëb�« ¡ôR¼

ر عتبا بـــا
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©±≥® …œU�

Æw½b*« Ê«d?ODK� W?O�Ëb�« W?LEM*« fK−?� Èb� d¹d?I²?�UÐ wMÞu�« U?N½u½UI?� UI?³Þ …b?�U?F²?� W�Ëœ q� Âu?Ið

∫oKF²ðË UN¹b� …d�u²� ÊuJð W³ÝUM�  U�uKF� W¹√ sŽ WMJ2 WŽdÝ vB�QÐË

ÆW1d'UÐ W�U)« ·ËdE�UÐ  ©√®

Æ©≤® …dI� …dýUF�« …œULK� UI³Þ c�²*« ¡«dłùUÐ ©»®

ZzU?²M�« ’u?B?)« t?łË vKŽË U?NÐUJð—U?Ð rN?²*« Ë√ W1d?'« VJðd?� q³?� …c?�?²*«  «¡«d?łùUÐ ©‡ł®

ÆÈdš_« WO½u½UI�«  «¡«dłù« Ë√ rOK�²�«  «¡«dł≈ s� ¡«dł≈ ÍQÐ WIKF²*«

©±¥® …œU�

—c?F²¹ …b¼U?F*« Ác¼ oO³Dð Ë√ d?O�?Hð ‰u?Š …b�U?F²*« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ 5²�Ëœ 5Ð Ÿ«e½ Í√ ÂU?� «–≈ ≠ ±

oH??²¹ r� «–≈Ë Æ‰Ëb?�« Ác¼ s� Í√ VKÞ vK?Ž ¡UMÐ rOJ?×?²?�« v�≈ ‰U??×¹ ¨ U?{ËU??H*« o?¹dÞ sŽ t??²¹u??�ð

Í_ “u−?O� rOJ×²�« v�≈ W�UŠù« V?KÞ a¹—Uð s� —uNý W²?Ý ‰öš w� rOJ×²�« W?¾O¼ vKŽ Ÿ«eM�« ·«dÞ√

Æ…—u�c*« WLJ;« ÂUEM� UI�Ë VKDÐ WO�Ëb�« ‰bF�« WLJ×� v�≈ Ÿ«eM�« W�UŠ≈ ·«dÞ_« ¡ôR¼ s�

Âb?Ž U??N?O?�≈ ÂU?L?C?½ù« Ë√ …b¼U?F*« Ác?¼ vKŽ o¹b?B??²�« Ë√ lO??�u?²�« bM?Ž sKFð Ê√ W�Ëœ qJ� “u??−¹ ≠ ≤

…b�UF?²� W�Ëœ W¹√ q³� WIÐU?��« …dIH�UÐ W�e²K?� Èdš_« …b�UF²*« ‰Ëb�« ÊuJð ôË ¨W?IÐU��« …dIH�UÐ U?N�«e²�«

ÆkH×²�« «c¼ q¦� ¡«dłSÐ X�U� b� ÊuJð

w� kH?×²�« «c¼ V×�?ð Ê√ WIÐU��« …d?IHK� U?I³Þ UEH?%  dł√ b?� ÊuJð …b�U?F²� W�Ëœ W?¹_ “u−¹ ≠ ≥

ÆŸ«b¹ô«  U�uJŠ v�≈ p�cÐ —UDš≈ ‰UÝ—≈ o¹dÞ sŽ X�Ë Í√

©±µ® …œU�

w²�« ‰ËbK� ≠ ±π∑± d??³?L?²?³?Ý ≤≥ s� «—U?³?²??Ž« ‰U¹d?²½u?� w� U?N?OK?Ž lO?�u?²K� …b¼U?F?*« Ác¼ `²?Hð ≠ ±

±π∑± d?³L?²³?Ý ≤≥ v�≈ ∏ s� …d?²H�« w� ‰U¹d?²½u?� w� bI?FM*« Íu?'« Êu½UIK� w?�Ëb�« d9R*« w� X�d²?ý«

w� U?N?OKŽ l?O?�u?²K� ‰Ëb�« lO?L?' ±π∑± dÐu?²?�√ ±∞ b?F?Ð `²?HðË ©‰U¹d?²½u?� d9R0 b?F?Ð U?L?O?� t?O�≈ —U?A*«®

UI³Þ –U?HM�« eOŠ v�≈ UN�u?šœ q³� …b¼UF*« Ác¼ vKŽ l�uð r� W�Ëœ Í_ “u?−¹Ë ÆsDMý«ËË ÊbM�Ë uJÝu�

ÆX�Ë Í√ w� UNO�≈ rCMð Ê√ …œU*« Ác¼ s� ©≥® …dIHK�

o¹b??B?²�« ozUŁË ŸœuðË ¨W??F?�u*« ‰Ëb�« V?½U?ł s� U?N??OKŽ o¹b??B?²K� ö??×?� …b¼U?F?*« Ác¼ ÊuJð ≠ ≤

vLEF�« U?O½UD¹dÐ …b?×²*« WJ?KL*«Ë WO?�«d?²ýô« W?O²?O?�u��«  U¹—u?N?L'« œU?%«  U?�uJŠ Èb� ÂUL?C½ô«Ë

ÆŸ«b¹«  U�uJ×� …b¼UF*« Ác¼ w� UNMOOFð - w²�« WOJ¹d�_« …b×²*«  U¹ôu�«Ë WO�ULA�« «bM�d¹«Ë

W?F�u?� ‰Ëœ …dA?Ž o¹bBð ozUŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð s� U?�u¹ 5ŁöŁ b?FÐ –UHM�« e?OŠ …b¼U?F*« Ác¼ qšbð ≠ ≥

Æ‰U¹d²½u� d9R� w� X�d²ý« b� ÊuJð …b¼UF*« Ác¼ vKŽ

©≥® …dI?HK� UI³Þ –U?HM�« eOŠ U?N�ušœ a¹—Uð s� «—U³?²Ž« Èdš_« ‰Ëb� W?³�M�UÐ …b¼U?F*« Ác¼ Íd�ð ≠ ¥

ÆbFÐ√ ULN¹√ UN�ULC½« Ë√ UNI¹bBð ozUŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð vKŽ tIŠô U�u¹ 5ŁöŁ bFÐ Ë√ …œU*« Ác¼ s�

a¹—UðË lO�u?ð q� a¹—U²Ð WL?CM*«Ë WF?�u*« ‰Ëb�« —UDšUÐ X�Ë ŸdÝ√ w� Ÿ«b¹ô«  U?�uJŠ ÂuIð ≠ µ

ÆÈdš√  «—UFý« W¹√ p�c�Ë –UHM�« eOŠ v�≈ …b¼UF*« ‰ušœ a¹—UðË ÂULC½« Ë√ o¹bBð WIOŁË Í√ Ÿ«b¹«
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…œU?LK� UI?³Þ p�–Ë –U?HM�« eO?Š v�≈ U?N�ušœ œd?−0 …b¼U?F*« Ác¼ qO−?�?²Ð Ÿ«b¹ù«  U�uJŠ Âu?Ið ≠ ∂

Æ©±π¥¥ užUJOý® w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« …b¼UF� s� ©∏≥® …œU*«Ë …b×²*« 3_« ‚U¦O� s� ©±∞≤®

©±∂® …œU�

 U??�uJŠ v�≈ t??łu¹ »u??²J� —UDšUÐ …b?¼U?F*« Ác?¼ s� »U?×??�½ô« …b??�U??F?²??� W�Ëœ W¹_ “u??−¹ ≠ ±

ÆŸ«b¹ù«

Ÿ«b¹ô«  U?�uJŠ rK�ð a¹—Uð s� «—U?³?²Ž« d?N?ý√ W²?Ý wC?� bFÐ »U?×?�½ô« ‰uF?H?� ÊU¹dÝ √b?³¹ ≠ ≤

Æ—UDšö�

Æ…b¼UF*« Ác¼ rNðU�uJŠ s� i¹uHð s� rN� U0 wK¹ ULO� ÊuF�u*« Êu{uH*« l�Ë p�c� UðU³Ł«

s� Êu?F³?ÝË b?Š«ËË WzUL?F?�ðË n�√ WMÝ d³?L?²³?Ý s� s¹d?AF�«Ë Y�U?¦�« Âu?O�« w� ‰U¹d?²½u� w� —d?Š

ÆWO½U³Ý_«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë W¹eOK$ù« WOLÝ—  UG� WFÐ—QÐ UNM� q�  —dŠ WOK�√ a�½ WŁöŁ
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❆  نشر بالعدد : 1271 من الجريدة الرسمية في 1979/10/21م.

❆

≤π∞w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Decree-Law No. (62) of Year 1979
Approving The Joining of The State of
Kuwait To The Convention Of The

Suppression of Unlawful Acts 
Against Safety of Civil Aviation

Following perusal of the Amiri Decree
issued on 4th Ramadan 1396AH.
corresponding to 29th August 1976 on
revising the Constitution,

Article 70 (Second Para) of the
Constitution,  

Upon the proposal of the Minister of
Foreign Affairs, and  

Following the approval of the Council of
Ministers,

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved for the State of

Kuwait to join the Convention of the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation signed in Montreal
in year 1971, which text is attached to this
law.

Article (2)
All the ministers, each within his

respective jurisdiction, must implement this
law, and it shall enter into force as of the
date it is published in the official gazette.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Sabah

Acting Minister of Foreign Affairs
Salem Al-Jaber

Issued at the Sief Palace on: 18th Thulqida 1399AH.
Corresponding to: 9th October 1979AD.

(Published in Issue No. 1271 of the official gazette
on 21/10/1979AD.)

±π∑π WM�� ∂≤ r�— Êu�UI�U� Âu�d�
v�≈ X�uJ�« W�Ëœ ÂULC�« vK� WI�«u*U�

‰UF�_« lL� …b�UF�
w�b*« Ê«dOD�« W�ö� b{ W�ËdA*« dO�

—œU???B�« Íd???O??�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

‡¼±≥π∂ WMÝ ÊUC�— s� ¥ a¹—U²Ð

`O?I?M²Ð Â±π∑∂ WMÝ fD�??ž√ s� ≤π o�«u*«

¨—u²Ýb�«

¨—u²Ýb�« s� WO½U¦�« …dIH�« ∑∞ …œU*« vKŽË

¨WOł—U)« d¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�√

v�Ë√ …œU�

…b¼UF� v�≈ X¹uJ?�« W�Ëœ ÂULC½« vKŽ o�ËË

Ê«d?OD�« W?�öÝ b?{ W?ŽËdA*« d?O?ž ‰U?F�_« lL?�

W?I�«d?*«Ë ±π∑± WMÝ ‰U¹d²?½u� w� W?F?�u*« w½b*«

ÆÊu½UI�« «cN�

v�Ë√ …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d??'« w� Ád?A½ a¹—Uð s?� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U??I�«

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WÐUOM�UÐ WOł—U)« d¹“Ë

ÕU³B�« r�UÝ

‡¼±≥ππ …bFI�« Ë– ±∏ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∑π dÐu²�√ π ∫o�«u*«

ثـانـيـة

Emir of kuwait



479

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

رغبة من الدول في قمع الأفعال غير المشروعة ضد سلامة الطيران المدني باعتبار أن مثل هذه الأفعال تعرض 
ثقة شعوب  الجوية وتزعزع  تأثيراً خطيراً على تشغيل الخدمات  للخطر وتؤثر  سلامة الأشخاص والممتلكات 
بتاريخ 23/9/1971 معاهدة قمع الأفعال غير  المدني، فقد حررت في مونتريال  الطيران  العالم في سلامة 

المشروعة ضد سلامة الطيران المدني.
وقد حددت المادة الأولى من هذه المعاهدة الجرائم التي تدخل في نطاق تطبيق هذه المعاهدة.

وبينت المادة )2( أنه فيما يتعلق بأغراض هذه المعاهدة فإن الطائرة تعتبر في حالة طيران في أي وقت منذ اللحظة 
التي تغلق فيها أبوابها الخارجية بعد الصعود حتى اللحظة التي تفتح فيها أي من هذه الأبواب للنزول منها، وأن 
الطائرة تعتبر في الخدمة من بداية تحضيرها قبل الرحلة بواسطة موظفي الخدمة الأرضية أو بواسطة طاقمها إلى 

ما بعد مرور أربعة وعشرين ساعة على هبوطها.
وألزمت المادة )3( من المعاهدة كل دولة طرف فيها بأن تعاقب مرتكبي الجرائم التي تدخل في نطاق تطبيق هذه 

المعاهدة بعقوبات مشددة.
وبينت المادة )4( حالات انطباق هذه المعاهدة وحالات عدم انطباقها.

وتناولت المواد من 5 إلى 13 اجراءات القبض والتسليم والإجراءات الجنائية الأخرى التي تتخذ ضد مرتكبي 
إحدى الجرائم التي تدخل في نطاق تطبيق المعاهدة واختصاص الدول المتعاقدة في هذا المجال.

ونظمت المادة )14( من الاتفاقية حالة قيام أي نزاع بين دولتين أو أكثر من الدول الأطراف فيها حول تفسير أو 
تطبيق هذه المعاهدة، فقضت بإحالة هذا النزاع إلى التحكيم بناء على طلب أي من هذه الدول.

وبينت المادة )15( إجراءات التوقيع والانضمام إلى هذه المعاهدة.
مفعول  يبدأ  أن  على  مكتوب  باخطار  منها  الانسحاب  دولة  لأية  يجوز  بأنه  المعاهدة  من   )16( المــادة  وقضت 

الانسحاب بعد مضي ستة أشهر.
وحيث أن الجهات المختصة- الإدارة العامة للطيران المدني ومؤسسة الخطوط الجوية الكويتية - قد وافقت على 

الانضمام إلى هذه المعاهدة.
ولما كانت هذه المعاهدة تدخل في نطاق معاهدات الملاحة وتتضمن التزامات بتعديل القوانين القائمة، فقد أعد 

مشروع القانون المرافق للتصديق عليها طبقاً لحكم الفقرة الثانية من المادة 70 من الدستور.

مذكرة إيضاحية
للمرسوم بالقانون بالموافقة على انضمام دولة الكويت إلى معاهدة قمع الأفعال غير 

المشروعـة  ضد سلامة الطيران المدني
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≥∞∞w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

7� vK� VJ�d� w��« Èd�_« ‰UF�_«Ë rz«d'« …b�UF�
±π∂≥ØπØ±¥ w� uO�u� w� WF�u*«  «dzUD�«

∫wðü« vKŽ XIHð« b� …b¼UF*« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Ê«

‰Ë_« »U��«

…b�UF*« oO�D� ‰U��

v�Ë_« …œU*«

∫vKŽ …b¼UF*« Ác¼ o³Dð ≠ ±

Æ UÐuIF�« Êu½U� ÂUJŠ_ WF{U)« rz«d'«   ©√

÷d?Fð Ê« qL?×??²¹ Ë√ ÷d?Fð Ê« U?N½Q?ý s� w?²�«Ë p�c?� b?Fð ô Ë√ rz«d?ł b?F?ð w²�« ‰U?F?�_« ©»

ÂUEM�« s�?Š dD�K?� ÷dF?ðË UN?O?� …œu?łu*« ‰«u?�_« Ë√ ’U?�?ý_« Ë√ …dzUD�« W?�ö?Ý dD�K�

ÆUNM²� vKŽ j³C�«Ë

VJðdð w²�« rz«d'« vKŽ …b¼UF*« Ác¼ o?³DMð ¨Y�U¦�« »U³�« w� ÂUJŠ√ s� tOKŽ h½ U� «b?Ž ULO� ≠ ≤

…dzUD�« Ác¼ œułË ¡UMŁ√ …b?�UF²� W�Ëœ w� WK−?�� …dzUÞ Í√ 7� vKŽ h�ý Í√ UNÐ Âu?I¹ w²�« ‰UF�_« Ë√

ÆW�Ëœ rOK�≈ Ã—Uš lIð Èdš√ WIDM� Í√ ‚u� Ë√ —U×³�« w�UŽ√ `DÝ ‚u� Ë√ Ê«dOÞ W�UŠ w�

W�d?;« UNðu� ‚öÞ« W?E( cM� Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzU?D�« d³²?Fð ¨…b¼UF*« Ác¼ ÷«džQÐ o?KF²¹ UL?O� ≠ ≥

Æ◊u³N�« UNO� qL²J¹ w²�« WE×K�« v²Š Ÿö�ô« ÷dGÐ

Ë√ W??O?�d??L??'«Ë W?OÐd??(« ÷«d??ž_« w� WKL??F?²??�*«  «dzUD?�« vKŽ …b¼U??F*« Ác¼ ÂUJŠ√ o?³DMð ô ≠ ¥

ÆWÞdA�«  U�bš

WO½U¦�« …œU*«

vKŽ WE�U??;« U?N?O?� d?�_« VKD²¹ w²?�«  ôU?(« «b?Ž U?L?O?�Ë ¨W?FÐ«d�« …œU*« ÂUJ?ŠQÐ ‰ö?šô« Âb?Ž l�

…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ s� rJŠ Í√ d?O�Hð “u?−¹ ô ¨UNM²� vKŽ ‰«u?�_«Ë »U�d�« W�öÝ Ë√ …dzUD�« W?�öÝ

ÊuJ¹ w²�«Ë  UÐu?IF�« Êu½U?� U?NOKŽ V�U?F¹ w²�« rz«d?'UÐ oKF²¹ ¡«d?ł≈ Í√ –U�?ð« VKD²¹ Ë√ ‰u�¹ YO?×Ð

ÆWOM¹œ Ë√ W¹dBMŽ W�dHð vKŽ bM²�ð Ë√ wÝUOÝ lÐUÞ UN�

w�U��« »U��«

’UB��ô«

 W¦�U¦�« …œU*«

w²�« ‰U?F?�_«Ë rz«d'UÐ o?KF²¹ U?L?O?� wzUC?I�« U?N?�UB?²?š« …dýU?³0 …dzUD�« q?O−?�ð W�Ëœ h²?�ð ≠ ±

Æ…dzUD�« Ác¼ 7� vKŽ VJðdð
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≥∞± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÊuJð b?� w²�«  «¡«d?łô« –U?�ðUÐ Âu?Ið Ê« ≠ qO?−?�?²�« W�Ëœ U¼—U?³²?ŽUÐ ≠ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q� vKŽ ≠ ≤

ÆUNO� WK−�*«  «dzUD�« 7� vKŽ VJðdð w²�« rz«d−K� W³�M�UÐ UN�UB²š« fOÝQ²� W�“ôË W¹—Ëd{

ÆwMÞu�« Êu½UI�« ÂUJŠ_ UI³Þ tðdýU³� Íd−¹ wzUMł ’UB²š« Í√ …b¼UF*« Ác¼ bF³²�ð ô ≠ ≥

WFÐ«d�« …œU*«

…d?ýU?³?� ÷d?G� Ê«d?OÞ W�U?Š w� …dzUÞ W¹_ ÷d?F?²ð Ê« qO?−?�?²�« W�Ëœ d?O?ž …b?�U?F?²?� W�Ëb� “u?−¹ ô

∫WO�U²�«  ôU(« w� ô≈ …dzUD�« Ác¼ 7� vKŽ X³Jð—« W1d' W³�M�UÐ wzUM'« UN�UB²š«

ÆW�Ëb�« Ác¼ rOK�≈ vKŽ dŁ√ W1d−K� ÊuJ¹ Ê√  ©√®

ÍË– ’U?�ý_« b?Š√ Ë√ W�Ëb�« Ác¼ U¹UŽ— b?Š√ b{ X³?Jð—« Ë√ UN?³Jð—« b� W1d?'« ÊuJð Ê« ©»®

ÆUNO� WLz«b�« W�U�ù«

ÆW�Ëb�« s�√ b{ W1d'« X³Jð—« «–≈ ©‡ł®

Ë√ Ê«d?OD�UÐ W?IKF?²*« W�Ëb�« Ác¼ w� …c?�UM�« W?LE½_«Ë b?Ž«uIK?� ‚dš vKŽ W?1d'« XKL?²?ý« «–≈ ©œ®

Æ «dzUD�«  U�d%

UI?³Þ UNð«b?NFð s� Í_ W�Ëb�« Ác?¼ …UŽ«d� ÊU?LC� U¹—Ëd?{ ’UB?²šô« «c¼ …d?ýU³?� ÊU� «–≈ ©‡¼®

Æ·«dÞ_« …œbF²� WO�Ëœ

Y�U��« »U��«

…dzUD�« bzU�  UDK�

W��U)« …œU*«

’U?�?ý_« b?Š√ U?NO?� Ÿd?A¹ Ë√ U?N?³Jðd¹ w²�« ‰U?F?�_«Ë rz«d?'« vKŽ »U?³�« «c¼ ÂU?JŠ√ o³DMð ô ≠ ±

W?IDM� W¹√ ‚u?� Ë√ …d?(« —U?×³�« ‚u?� Ë√ qO?−?�?²�« W�Ëb� Íu?'« ‰U?:« ¨Ê«d?OÞ W�U?Š w� …dzUÞ 7� vKŽ

w� lIð œuBI*« ◊u³NK� WO�U²�« WDIM�« X½U� Ë√ Ÿö�ö� WDI½ dš¬ X½U� «–≈ ô« W�Ëœ W¹√ rOK�≈ Ã—Uš Èdš√

Èdš√ W�Ëb� Íu'« ‰U?:« w� Ê«dOD�UÐ ≠ bFÐ ULO?� ≠ …dzUD�« X�U� «–≈ Ë√ qO−�²�« W�Ëœ d?Ož Èdš√ W�Ëœ

ÆUNM²� vKŽ h�A�« «c¼ q¦� ¡UIÐ —«dL²Ý« l� qO−�²�« W�Ëœ dOž

Ê«dOÞ W�U?Š w� X�Ë Í√ w� …dzUD�« d³²?Fð ≠ v�Ë_« …œU*« s� W¦�U¦�« …d?IH�« ÂUJŠ√ s� ržd�« vKŽ ≠ ≤

v�≈ U?NM×ý VI?Ž W?Oł—U?)« U?NÐ«uÐ√ q� UN?O?� qHIð w²?�« WE×K�« cM� ≠ »U?³�« «c¼ ÷«džQÐ oKF?²¹ U?LO?� ≠

dL²�¹ Í—«dD{ô« ◊u³N�« W�UŠ w�Ë Æ…dzUD�« m¹d?Hð ÷dGÐ »«uÐ_« Ác¼ s� Í√ UNO� `²Hð w²�« WE×K�«

 UDK��« ÂU??O?� 5Š v�≈ 7� vKŽ VJðd?ð w²�« ‰U?F?�_«Ë rz«d?'UÐ oK?F?²¹ U?L?O?� »U?³�« «c¼ ÂUJ?Š√ oO?³Dð

Æ…dzUD�« 7� vKŽ ‰«u�_«Ë ’U�ý_« q³�Ë …dzUD�« q³� UN²O�ËR�� …dýU³0 W�ËbK� WB²<«

WÝœU��« …œU*«

w� Ÿd?ý Ë√ VJð—« b� U?B�?ý Ê« ≠ W�uI?F� »U?³Ý√ v�≈ «œU?M²Ý« b?I²?Ž« «–≈ ≠ …dzUD�« bzUI� “u?−¹ ≠ ±

¨…dzUD�« 7� vKŽ v�Ë_« …œU*« s� v�Ë_« …d?IH�« w� UNOKŽ ’u?BM*« ‰UF�_« Ë√ rz«d?'« ÈbŠ≈ »UJð—«

∫p�–Ë ¨W¹—ËdC�« d�I�«  «¡«dł« p�– w� U0 W�uIF�  «¡«dł« h�A�« «c¼ q³� c�²¹ Ê«
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ÆUNO� …œułu*« ‰«u�_« Ë√ ’U�ý_« Ë√ …dzUD�« W�ö�� W¹ULŠ  ©√

Æ…dzUD�« 7� vKŽ j³C�«Ë ÂUEM�« s�Š vKŽ WE�U;« ©»

ÂUJŠ_ U?I?³Þ t‡�«e‡½≈Ë W?B?²?<«  UDK��« v‡�≈ h�?A�« «c‡?¼ q‡¦?� rOK�?²Ð ÂU?OI?�« s� tMOJL?²� ©‡ł

Æ»U³�« «c‡¼

vKŽ i³I�« w� tðbŽU?�0 rN� hOšd²�« Ë√ UNL?�UÞ W¾O¼ ¡UCŽ√ w�UÐ nOK?Jð …dzUD�« bzUI� “u−¹ ≠ ≤

hO?šd²�« Ë√ »U?�d�« s� …bŽU?�*« Ác¼ ”U?L²�« t� “u?−¹ UL?� tOKŽ i?³I�« w� o(« t� ÊuJ¹ h�?ý Í√

U??� ÊËœ »U??�d�« s� Í√ Ë√ r�UD�« ¡U??C??Ž√ s� Í_ U??C¹√ “u??−¹ t½« vKŽ p?�– w� Â«e�« U??� ÊËœ  U?N?Ð rN�

ÊQÐ œUI?²Žô« v�≈ ÁuŽbð W�uI?F� bO½UÝ√ t¹b�  d?�«uð U� «–≈ p�–Ë W�uIF?� WOzU�Ë  «¡«dł« –U?�ð« hOšdð

Æ‰«u�√Ë ’U�ý√ s� UNO� U� Ë√ …dzUD�« W¹UL( WKłUŽ W¹—Ëd{ WH� Í– «d�√ bF¹ ¡«dłô« «c¼ q¦�

WFÐU��« …œU*«

…œU*« ÂUJŠ_ U??I?O??³Dð U?� h�??ý vKŽ X{d?� w?²�« d?�?I?�«  «¡«d?ł« –U?�ð« w?� —«d?L?²??Ýô« V−¹ ô

∫ô≈ UNO� XD³¼ b� …dzUD�« ÊuJð WDI½ Í√ ¡«—Ë ULO� WÝœU��«

«c¼ ‰«e½UÐ ÕU?L?��« U?NðUDK?Ý i�dðË …b?�U?F²?� d?O?ž W�Ëœ rOK?�√ w� W?F?�«Ë WDIM�« Ác¼ X½U?� «–≈  ©√

WÝœU?��« …œU*« s� ©‡ł® v�Ë_ …dIHK?� UI³Þ  c?�ð« b�  «¡«dłô« Ác¼ X½U?� «–≈ Ë√ ¨h�A�«

ÆWB²<«  UDK�K� —u�c*« h�A�« rOK�ð 5J9 ÷dG�

h�??A�« p�– rOK�ð s?� …dzUD�« bzU??� sJ9 Âb?ŽË U¹—«dD?{« UÞu?³¼ …dzU?D�« ◊u?³¼ W�U??Š w� ©»

ÆWB²<«  UDK�K�

ÆtOKŽ U{u³I� t½«dOÞ —«dL²Ý« vKŽ —u�c*« h�A�« WI�«u� W�UŠ w� ©‡ł

w� …dzU?D�« j³??N??²??Ý w²�« W?�Ëb�«  UDKÝ —U?DšUÐ sJ2 X�Ë Ÿd??ÝQ?Ð Âu??I¹ Ê« …dzUD�« b?zU??� vKŽ ≠ ≥

…dzUD�« v?KŽ h�?A�« «c¼ œu??łuÐ W?ÝœU??��« …œU*« ÂUJŠ_ U??I?³Þ t?O?KŽ ÷u?³?I??� h�?ý U??NÐË U?N?L??OK�≈

Æp�– sJ�√ ULK� …dzUD�« ◊u³¼ q³� —UDšô« «c¼ ÊuJ¹ Ê« vKŽ tOKŽ i³I�« »U³Ý√Ë

WM�U¦�« …œU*«

s� ‰Ë_« bM³�« s� ©»® Ë√ ©√® …dIH�« ·«b¼√ oOI×²� U?¹—Ëd{ p�– ÊU� ULK� …dzUD�« bzUI� “u−¹ ≠ ±

fÝ√ v�≈ «œUM²?Ý« ≠ b?I?²F?¹ …dzUD�« U?NO?� j³?Nð W�Ëœ Í√ rOK�≈ w?� h�ý Í√ ‰«e?½SÐ ÂUO?I�« W?ÝœU?��« …œU*«

vKŽ » ≠ ± …dI?� v�Ë_« …œU*« w� UN?O�≈ —UA*« ‰UF?�_« bŠ√ »UJð—« w� Ÿdý Ë√ V?Jð—« b� t½« ≠ W�uI?F�

Æ…dzUD�« dNþ

…œU*« ÁcN� U?I³Þ h�ý Í√ ‰«e½« UN?O� r²¹ Íc�« W�Ëb�«  UDKÝ v�≈ d¹dIð .b?Ið …dzUD�« bzU� vKŽ ≠ ≤

ÆtÐU³Ý√Ë ‰«e½ô« «c¼ ozUIŠ tO� 5³¹

WFÝU²�« …œU*«

b?Š√ …dzUD?�« 7� vKŽ VJð—« b?� U??B?�?ý Ê« ‰u?I??F?� fÝ√ v�≈ «œUM²??Ý« …dzUD�« bzU?� b??I?²?Ž« «–≈ ≠ ±

WK−�*« W�Ëb�« w� ÊU?ÐuIF�« Êu½UI� U?I³Þ WL?O�ł W1d?' W½uJ� ≠ …dE½ WNłË s� ≠ U¼d?³²F¹ w²�« ‰U?F�_«

Æ…dzUD�« UNO� j³Nð …b�UF²� W�Ëœ W¹√ w� WB²<«  UDK�K� tLOK�²Ð ÂuI¹ Ê√ t� “u−O� …dzUD�« UNO�

الأولى

معقولة
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≥∞≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

j³?N?²??Ý w²�« …b?�U?F?²*« W�Ëb?�«  UDKÝ —UDšUÐ sJ?2 X�Ë »d?�√ w� Âu?I¹ Ê√  …dzUD?�« bzU?� vKŽ ≠ ≤

p�– »U³Ý√ ÊUOÐ l� Ác¼ t²?³ždÐ WIÐU��« …dIH�« rJ( UI³Þ tLOK�ð Èd¹ h�?ý UNÐË UNLOK�≈ vKŽ …dzUD�«

Æp�– sJ�√ ULK� …dzUD�« ◊u³¼ q³� —UDšô« «c¼ r²¹ Ê« vKŽ

…œU*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI?³Þ UNO�≈ t?O� t³²?A*« rN²*« rOK�ð r²¹ w²�«  UDK�?�« œËe¹ Ê« …dzUD�« bzU� vKŽ ≠ ≥

Æ…dzUD�« UNÐ WK−�*« W�Ëb�« Êu½UI� UI�Ë UŽdý t¹b�  d�uð w²�«  U�uKF*«Ë W�œ_« W�UJÐ

…dýUF�«  …œU*«

Ë√ UNL?�UÞ ¡UCŽ« s� œd� Í√ Ë√ …dzUD�« bzU� b?F¹ ô WO�UHðô« ÁcN?� UI�Ë c�²ð w²�«  «¡«d?łö� W³�M�UÐ

ÈuŽœ Í√ w� ÎôR�?� ¨tÐU�( WKŠd�« dOO?�ð r²¹ Íc�« h�A�« Ë√ UNKG²?�� Ë√ …dzUD�« p�U�Ë√ V�«— Í√

ÆÁb{  «¡«dłô« Ác¼  c�ð« Íc�« h�A�« UN� ÷dF²¹ w²�« WK�UF*« sŽ QAMð

l�«d�« »U��«

…dzUD�« vK� w�u�UI�« dO� ¡öO��ô«

…dAŽ W¹œU(«  …œU*«

Â«b�²ÝUÐ b¹bN²�« Ë√ …uI�« o?¹dÞ sŽ Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUÞ 7� vKŽ U� h�ý »UJð—« W�UŠ w� ≠ ±

s� dš¬ U?Žu½ Ë√ UN?OKŽ ¡öO²?Ý«Ë …dzUD�« ‰ULF?²Ý« w� ö?šbð bFð w²�« WŽËd?A*« dO?ž ‰UF�_« b?Š_ …uI�«

 «¡«dłô« W�U?� –U�ð« …b�UF²*« ‰Ëb�« vK?F� ¨p�– w� ŸËdA�« W�UŠ w� Ë√ …dzUD�« vKŽ W?¾ÞU)« …dDO��«

ÆUNOKŽ tðdDOÝ vKŽ WE�U;« Ë√ wŽdA�« U¼bzUI� …dzUD�« vKŽ …dDO��« …œUŽù W�“ö�«Ë W³ÝUM*«

`L�ð Ê« …dzUD�« UNO� j³Nð w²�« …b�UF²*« W?�Ëb�« vKŽ ¨WIÐU��« …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« ‰«uŠ_« w� ≠ ≤

w²�« lzU?C³�«Ë …dzU?D�« …œUŽ« U?NOKŽË s?J2 X�Ë »d�√ w� rN?²KŠ— WKLJ²Ð U?NL?�UÞË …dzUD�« Ác¼ »U?�d�

ÆU½u½U� UN½uJK²1 s¹c�« ’U�ý_« v�≈ UNM²� vKŽ

…dAŽ WO½U¦�«  …œU*«

Í√ ‰«e½SÐ Èd?š√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ w?� WK−?�?� …dzUÞ Í√ bzU?I� `L?�ð Ê« …b?�U?F?²?*«  ‰Ëb�« s� W�Ëœ q� 

ÆWM�U¦�« …œU*« s� v�Ë_« …dIH�« ÂUJŠ_ UI³Þ h�ý

…dAŽ W¦�U¦�«  …œU*«

v�Ë_« …dI?HK� UI?³Þ UN?O�≈ tL?OK�²Ð …dzUD�« bzU?� ÂuI¹ h�?ý Í√ rK�²ð Ê« …b?�UF²?� W�Ëœ q� vKŽ ≠ ±

ÆWFÝU²�« …œU*« s�

Í√ vKŽ i³?I�UÐ Âu?Ið Ê√ ≠ p�– V?KD²ð ·ËdE�« Ê«  √— U?� «–≈ ≠ …b?�U?F?²*«  ‰Ëb�« s� Í√ vKŽ ≠ ≤

Í√ Ë√ …d?A??Ž W¹œU?(« …œU*« s� v�Ë_« …d??I?H�« w� U?N??O�≈ —U?A*« ‰U?F??�_« b?Š√ tÐUJð—« w?� t?³?²?A??� h�?ý

–U?�ð« Ë√ i³I�« r²¹Ë Á—u?CŠ qH?Jð  «¡«dł« W¹√ h�?A�« «c¼ q³� c?�?²ð Ê√ Ë√ tLK�?²Ð X�U� h�?ý

‰uI?F*« X�u�« v�≈  «¡«dłô« pKð d?L²?�ð Ê√ vKŽ W�Ëb�« Ác¼ 5½«u� ÂUJŠ_ U?I�Ë Èd?š_«  «¡«dłô«

ÆrOK�²�« …œUŽ«  «¡«dł« Ë√ WOzUM'«  «¡«dłô« ÂU9ù jI� Â“ö�«Ë
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Î«—u� ‰UBðô« w� WIÐU?��« …dIH�« ÂUJŠô UI³Þ tOKŽ i³I�« - b� ÊuJ¹ h�?ý Í√ …bŽU�� V−¹ ≠ ≥

ÆUNOMÞ«u� bŠ√ bF¹ w²�« W�ËbK� q¦2 »d�QÐ

w²�« Ë√ WFÝU²�« …œU*« s� v�Ë_« …dIH�« ÂUJŠ_ U?I�Ë UNO�≈ h�ý Í√ rOK�ð Íd−¹ W�Ëœ q� vKŽ ≠ ¥

W¹œU(« …œU*« s� ± …dIH�« w� UNOKŽ ’uBM*« ‰UF?�_« bŠ√ »UJð—« VIŽ  «dzUD�« bŠ√ UNLOK�« w� j³Nð

ÆlzU�u�« w� w�Ë√ oOI% ¡«dłUÐ Î«—u� ÂuIð Ê« …dAŽ

Î«—u?� dD�ð Ê√ U?N?OKF?� …œU*« Ác¼ ÂU?JŠ_ U?I?³Þ ’U?�ý_« b?Š√ v?KŽ i³?I�UÐ W�Ëœ Í√ ÂU?O?� bMŽ ≠ µ

¡«d?łô« «c¼ W?I?O??I?×Ð i³?I�« X% Ÿu?{u*« h?�?A�« U?N?F?³?²¹ w²�« W?�Ëb�« …dzUD�« U?N?O?� WK?−?�*« W�Ëb�«

Èd?š√ W�Ëœ Í√  U?�u?KF*« Ác¼ q¦0 dD�?ð Ê√ U?N� Ê√ U?L?� Á–U?�?ð« v�≈ XŽb?²?Ý« w²�« ·ËdE?�UÐ p�c?�Ë

UI³Þ v�Ë_« oOI×²�« Íd& w²�« W�Ëb�« vK?ŽË ¨p�– wC²I¹ d�_« Ê«  √— «–≈ p�– w� W×KB� UN� ÊuJ¹

tO� UMO³� UNO�≈ —UA*« ‰Ëb�« v�≈ oOI×²�« «c¼ ZzU²MÐ d¹dIð ‰UÝ—SÐ Î«—u� —œU³ð Ê√ …œU*« Ác¼ s� WFÐ«d�« …dIHK�

ÆÊQA�« «c¼ w� ’UB²šô« w�uð l�eð X½U� «–≈ U�

…dAŽ WFÐ«d�« …œU*«

WFÝU?²�« …œULK� UI³Þ tLOK�ð - Ë√ WM?�U¦�« …œU*« s� v�Ë_« …dIHK� UI³Þ ’U?�ý_« bŠ√ ‰«e½≈ - «–≈ ≠ ±

lD²�¹ r�Ë v�Ë√ …dI� …dAŽ W¹œU(« …œU*« w� UN?O�≈ —UA*« ‰UF�_« bŠ√ tÐUJð—« VIŽ t�«e½« - Ë√ v�Ë√ …dI�

W�Ëb�« ÁcN� “u?−O� t�u?³� …dzUD�« UN?O� XD³¼ w²�« W�Ëb�« XC?�—Ë t²KŠ— w� —«dL?²Ýô« w� Vžd¹ r� Ë√

Ë√ t?²�Ëœ rOK�√ v�≈ Áb?OFð Ê√ U?NO?� W?Lz«œ W�U?�« 5L?OI*« b?Š√ Ë√ U¼U¹U?Ž— bŠ√ —u?�c*« h�?A�« sJ¹ r� «–≈

ÆÍu'« o¹dD�UÐ t²KŠ— UNM� √bÐ w²�« W�Ëb�« rOK�« Ë√ WLz«œ W�U�« UNO� rOI¹ w²�« W�Ëb�« rOK�«

UN?O�≈ —UA*« Èdš_«  «¡«d?łô« –U�ð« Ë√ t?OKŽ i³I�« Ë√ tLK�?ð Ë√ ’U�ý_« b?Š√ ‰«e½≈ bF¹ ô ≠ ≤

W�Ëb�« rOK�_ ‰ušb�U?Ð Ê–≈ WÐU¦0 —u�c*« h�?A�« …œUŽ« p�c�Ë …d?AŽ W¦�U?¦�« …œU*« s� WO½U¦�« …d?IH�« w�

rN�u³� Ë√ UN?LOK�« v�≈ ’U�ý_« ‰ušbÐ W�U?)« W�Ëb�« pKð 5½«uIÐ oKF²¹ ULO� p�–Ë ¨WMO?F*« …b�UF²*«

ÆUNO{«—√ s� ’U�ý_« œUFÐSÐ WIKF²*« …b�UF²*« ‰Ëb�« 5½«uIÐ f1 U� …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ w� fO�Ë tO�

…dAŽ W��U)« …œU*«

…œU*« s� v�Ë_« …dI?HK� UI³Þ t�«e½« - h�ý Í√ ÊU?� dAŽ WFÐ«d�« …œU*« ÂUJŠQ?Ð ‰öšô« ÂbŽ l� ≠ ±

UNO�≈ —UA*« ‰UF�_« bŠ√ tÐUJð—« VIŽ t�«e½« - Ë√ WFÝU²�« …œU*« s� v�Ë_« …dIHK� UI³Þ tLOK�ð - Ë√ WM�U¦�«

X�Ë »d�√ w?� tŠ«dÝ ‚öÞ« V?−¹ t²KŠ— w� —«d?L²Ýô« w?� Vžd¹Ë v�Ë√ …dI?� …dAŽ W¹œU?(« …œU*« w�

÷dGÐ Ábł«uð UNO� …dzUD�« XD³¼ w²�« W�Ëb�« Êu½U� VKD²¹ r� U� UNO� Vžd¹ WNł Í_ tłu²¹ wJ� sJ2

ÆÈdš√ WOzUMł  «¡«dł« W¹√ ÂU9ô Ë√ tLOK�ð …œUŽ«

s� v�Ë_« …d?I?HK� U?I?³Þ U?N?L?OK�≈ w� ’U?�ý_« b?Š√ ‰«e½« r?²¹ w²�« …b?�U?F²*« W?�Ëb�« vKŽ V−¹ ≠ ≤

bŠ√ ‰«e?½« UN?O� Íd?−¹ w²�« Ë√ WF?ÝU²�« …œU*« s� v�Ë_« …d?IHK� U?I³Þ U?NO?� tL?OK�ð r²¹ w²�« Ë√ WM�U?¦�« …œU*«

«cN� d?�uð Ê√ ¨UNM� v�Ë√ …dI� d?AŽ W¹œU(« …œU*UÐ UN?O�≈ —UA*« ‰UF�ô« b?Š√ tÐUJð—« w� t³²A?*« ’U�ý_«

fH½ w?� W�Ëb�« Ác¼ U?¹U??Ž— U¼U??I?K¹ w²�« p?Kð sŽ s�_«Ë W¹U???L??(« YO???Š s� qIð ô WK?�U??F??� h�???A�«

tO?� ’U�ý_« ‰u?³� Ë√ UN?LOK�≈ v�≈ ‰ušb�UÐ W?IKF²*« W�Ëb�« Ác¼ 5½«u?IÐ ‰öšô« ÊËbÐ p�–Ë ·ËdE�«

ÆtM� r¼œUFÐ≈ Ë√ rNLOK�ð …œUŽ≈ Ë√
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≥∞µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

”œU��« »U��«

Èd�√ ÂUJ�√

…dAŽ WÝœU��«  …œU*«

‰Ëb�« Èb?Š≈ w� WK−?�*« …dzUD�« 7� vKŽ VJðdð w²�« r?z«d'« d?³?²Fð rOK?�²�« …œU?ŽUÐ oKF?²¹ U?LO?� ≠ ±

Æ…dzUD�« UNO� WK−�*« W�Ëb�« rOK�≈ w� UC¹√ X³Jð—« b� UN½√ X½U� u� UL� ¨UNŁËbŠ ÊUJ� ÊU� U¹√ …b�UF²*«

…œUŽ« ¡«d?łUÐ U�«e?²�« TAM¹ U?� …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ w� fO� W?IÐU��« …d?IH�« ÂUJŠQÐ ‰ö?šô« ÊËbÐ ≠ ≤

ÆrOK�²�«

…dAŽ WFÐU��« …œU*«

W?HBÐ U?NðU�U?B²?š« …d?ýU³?� bMŽ Ë√ i³I�« Ë√ oO?I?×²�«  «¡«d?ł« U¼–U�ð« bM?Ž …b�U?F²*« W�Ëb�« Âe?²Kð

W¹u?'« W?Šö*« W?�ö?�� W?�“ö�« W¹UM?F�« d?�uð Ê« …dzUD�« 7� vKŽ VJðd?ð w²�« rz«d?'UÐ oKF?²¹ U?L?O?� W?�U?Ž

…dzUDK� W³?�M�UÐ t� —d³� ô d?OšQð Í√  «¡«dłô« ÁcNÐ U?N�UO� bM?Ž výU×²ð Ê√ UN?OKŽË Èdš_« UN(U?B�Ë

ÆlzUC³�« Ë√ r�UD�« Ë√ »U�d�« Ë√

…dAŽ WM�U¦�« …œU*«

w²�«Ë WO�Ëœ qO?GAð  ôU�Ë Ë√ Íu?'« qIMK� W�d²A?�  U�ÝR?� UNMOÐ UL?O� …b�UF?²*« ‰Ëb�«  QA½√ «–≈

Ê√ ¨W�U?Š q� w� ·ËdEK� UF?³ð ¨‰Ëb�« Ác¼ vKŽ ÊU?� ¨UN?M� W�Ëœ Í√ w� WK−�?� d?Ož  «dzUÞ qL?F²?�ð

W??LEM� p�cÐ dD?�ð Ê√ vKŽ qO??−?�??²�« W�Ëœ …b¼U??F*« Ác¼ ÷«d?ž« ‰U??−?� w?� b?Fð U??NMOÐ s� W�Ëœ œb??%

Æp�cÐ …b¼UF*« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« dzUÝ —UDš« w� U¼—ËbÐ ÂuIð w²�« w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

l�U��« »U��«
WO�U�� ÂUJ�√

…dAŽ WFÝU²�« …œU*«

s� lO�u²K� WŠu²H� qEð ÊËdAF�«Ë W¹œU(« …œU*« ÂUJŠ_ ÎUI³Þ …b¼UF*« Ác¼ ÊU¹dÝ a¹—Uð 5×¹ Ê√ v�≈

ÆWBB�²*«  ôU�u�« s� W�U�Ë W¹√ Ë√ …b×²*« 3_« w� Î«uCŽ a¹—U²�« p�– w� ÊuJð W�Ëœ W¹√ V½Uł

ÊËdAF�«  …œU*«

w� W¹—u²Ýb�«  «¡«dłö� UI³Þ UNOKŽ W?F�u*« ‰Ëb�« V½Uł s� …b¼UF*« Ác¼ vKŽ o¹bB²�« Íd−¹ ≠ ±

ÆUNM� q�

Æw½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« W¾ON�« Èb� o¹bB²�« ozUŁË Ÿ«b¹« Íd−¹ ≠ ≤

ÊËdAF�«Ë W¹œU(«  …œU*«

…b¼UF?*« ÂUJŠ√ Íd�ð W?F�u� W�Ëœ …d?AŽ wMŁ« q³?� s� …b¼UF*« vKŽ o?¹bB²�« ozUŁË Ÿ«b?¹« œd−0 ≠ ±

‚bBð w²�« ‰ËbK� W³�M�UÐ U�√ ¨…dAŽ WO½U¦�« W�Ëb�« WI?OŁË Ÿ«b¹« a¹—U²� 5F�²�« ÂuO�« s� ¡«b²Ð« rNMOÐ ULO�

ozUŁË Ÿ«b¹« ÂU9« bFÐ 5F?�²�« ÂuO�« s� ¡«b²Ð« U?NM� qJ� W³�M�UÐ ‰u?FH*« W¹—UÝ dO?Bð UN½U� p�– bFÐ U?NOKŽ

Æo¹bB²�«

p�–Ë …b×²*« 3ú� ÂUF�« dOðdJ��« Èb� …b¼UF*« Ác¼ qO−�²Ð w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« ÂuIð ≠ ≤

ÆUN½U¹dÝ œd−0
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ÊËdAF�«Ë WO½U¦�«  …œU*«

s� W�U�Ë W¹√ Ë√ …b×?²*« 3_« w� uCŽ W�Ëœ W¹√ ÂULC½ô W?Šu²H� UN½U¹d?Ý bFÐ …b¼UF*« Ác¼ ÊuJð ≠ ±

ÆWBB�²*«  ôU�u�«

Âu?O�« s� t½U¹dÝ √b?³¹Ë w½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb?�« WLEM*« Èb� ÂU?LC½ô« o?zUŁË Ÿ«b¹SÐ ÂUL?C½ô« r²¹ ≠ ≤

ÆozUŁu�« Ác¼ Ÿ«b¹≈ bFÐ 5F�²�«

ÊËdAF�«Ë W¦�U¦�« …œU*«

WO�Ëb�« WLEM*« v�≈ tłu� —UDšUÐ …b¼UF*« Ác¼ s� »U×�½ô« …b�UF²*« ‰Ëb�« s� W�Ëœ W¹_ “u−¹ ≠ ±

Æw½b*« Ê«dODK�

—UDšö� w?½b*« Ê«d?ODK� W??O�Ëb�« W?L?EM*« Âö?²?Ý« a?¹—Uð s� d?N??ý√ W?²?Ý b??FÐ »U?×?�?½ô« Íd?�¹ ≠ ≤

Æ»U×�½ôUÐ

ÊËdAF�«Ë WFÐ«d�«  …œU*«

Íc�«Ë …b¼U?F*« Ác¼ oO³Dð Ë√ d?O�?Hð ‰uŠ …b�U?F²*« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ 5²�Ëœ 5?Ð Ÿ«e½ Í√ ÂU� «–≈ ≠ ±

Æ‰Ëb�« Ác¼ ÈbŠ≈ VKÞ vKŽ ¡UMÐ rOJ×²�« v�≈ t²�UŠ≈ V−O�  U{ËUH*« o¹dÞ sŽ tKŠ sJ1 ô

W�U?Šù« V?KÞ a¹—Uð s� d?N??ý√ W?²?Ý ‰ö?š w?� p�–Ë ¨rOJ% W‡¾??O¼ vKŽ Ÿ«eM�« ·«dÞ√ oH??²¹ r� «–≈Ë

U?I??³Þ ¨t?³KÞ vKŽ ¡U?MÐ W?O�Ëb�« ‰b?F?�« W?LJ×?� v�≈ t?KO?×¹ Ê√ Ÿ«eM�« w� ·d?Þ Í_ “u‡‡−¹ rOJ×??²�« vKŽ

ÆWLJ;« ÂUEM�

ÂUJŠQÐ UN�«e?²�« ÂbŽ sKFð Ê√ …b¼UF*« v�≈ ÂUL?C½ô« Ë√ o¹bB²�« Ë√ lO�u?²�« bMŽ W�Ëœ qJ� “u−¹ ≠ ≤

q¦�  bÐ√ w²�« …b�U?F²*« W�Ëb�« q³� …—u�c*« …dIH�UÐ W?�e²K� Èdš_« …b�UF²*« ‰Ëb�« ÊuJð W?IÐU��« …dIH�«

ÆkH×²�« «c¼

—UDšUÐ p�–Ë X�Ë Í√ w� t?³×?�ð Ê√ WIÐU��« …d?IHK� U?I³Þ UEH?%  bÐ√ …b�U?F²� W?�Ëœ W¹_ “u−¹ ≠ ≥

Æw½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« W¾ON�« Èb�

ÊËdAF�«Ë W��U)«  …œU*«

Ác¼ vKŽ Èd?š√  UEH?% Í√ ¡«bÐ≈ “u−¹ ô ÊËd?A?F�«Ë WFÐ«d�« …œU?*« w� tO�≈ —U?A*« kH?×²�« «b?Ž U?LO?�

Æ…b¼UF*«

ÊËdAF�«Ë WÝœU��« …œU*«

s� W�U�Ë W¹√ w� Ë√ …b×²*« 3_« w� ¡UCŽô« ‰Ëb�« lO?Lł —UDšUÐ w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« ÂuIð

∫wðüUÐ WBB�²*«  ôU�u�«

Æt�¹—UðË …b¼UF*« Ác¼ vKŽ lO�uð ÍQÐ ≠ √

Æt�¹—UðË ÂULC½ô« Ë√ o¹bB²�« ozUŁË Í√ Ÿ«b¹UÐ ≠ »

Æ©±® …dI� ≤± …œULK� UI³Þ …b¼UF*« ÊU¹dÝ a¹—U²Ð ≠ ‡ł

Æt�¹—UðË »U×�½ôUÐ —UDš« Í√ Âö²ÝUÐ ≠ œ

ولا تكون الدول
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Æ t�¹—UðË ≤¥ …œULK� UI³Þ —UDš« Ë√ ÊöŽ« Í√ Âö²ÝUÐ ≠ ‡¼

Æ…b¼UF*« Ác¼ vKŽ lO�u²�UÐ ÊQA�« «c¼ w� WDKÝ s� rN� ‰uš U0 ÁU½œ√ ÊuF�u*« ÂU� p�c� ÎUðU³Ł≈

 U?GK�UÐ …—d?×?� W?O?LÝ— a�?½ ÀöŁ s� ±π∂≥ WMÝ d?³?L²?³?Ý s� d?A?Ž lÐ«d�« w� u?O?�uÞ w�  —d?%

ÆWO½U³Ý_«Ë WO�½dH�«Ë W¹eOK$ô«

W?Šu?²??H?� qEðË ©±π® …œU?LK� U??I?³Þ w½b*« Ê«d?OD?K� W?O�Ëb�« W?LE?M*« Èb� W?O?�U?Hðô« Ác?¼ Ÿ«b¹≈ Íd?−¹

Ë√ …b×?²*« 3_« w� ¡UC?Žô« ‰Ëb�« lOLł v�≈ U?NM� …bL?²F� a�½ ‰U?Ý—UÐ …—u�c*« W?LEM*« ÂuIðË lO?�u²K�

ÆWBB�²*«  ôU�u�« s� W�U�Ë W¹√



488
w‡½b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡ «

Decree-Law No. (64) of Year 1979
Approving The Joining of The

State of Kuwait To The Convention
On Offences And Certain Other Acts
Committed On Board The Aircraft

Following perusal of the Amiri Decree
issued on 4th Ramadan 1396AH.
corresponding to 29th August 1976AD.
concerning revising the Constitution,

Article 70 (Second Para) of the
Constitution,

Upon the proposal of the Minister of
Foreign Affairs, and

Following the approval of the Council of
Ministers,

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved for the State of

Kuwait to join the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on
Board the Aircraft signed in Tokyo on 14th
September 1963, which text is attached to
this law.

Article (2)
All the ministers - each within his

respective jurisdiction - must implement
this law, and it shall enter into force as of
the date it is published in the official
gazette.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Sabah

Acting Minister of Foreign Affairs
Salem Al-Jaber

Issued at the Sief Palace on: 18th Thulqida 1399AH.
Corresponding to: 9th October 1979AD.

±  WM  ¥ r — Êu½UI UÐ ÂuÝd
v  X¹uJ « W Ëœ ÂULC½« vKŽ WI «u*UÐ
w² « Èdš_« ‰UF _«Ë rz«d'« …b¼UF

«dzUD « 7  vKŽ VJðdð

—œU???B�« Íd???O??�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ
≤π o�«u*« ‡?¼±≥π∂ WMÝ ÊU??C??�— s� ¥ a?¹—U??²Ð

—u²Ýb�« `OIM²Ð Â±π∑∂ WMÝ fD�ž√ s�
—u²Ýb�« s� WO½UŁ …dI� ∑∞ …œU*« vKŽË

WOł—U)« d¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË
¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË
∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

©±® …œU�
…b¼UF� v�≈ X¹uJ?�« W�Ëœ ÂULC½« vKŽ o�ËË
7� vKŽ VJðdð w²�« Èd?š_« ‰U?F�_«Ë rz«d?'«
d?³L?²?³Ý ±¥ a¹—U?²Ð u?O�uÞ w� W?F?�u*«  «dzUD�«

ÆÊu½UI�« «cN� WI�«d*«Ë ±π∂≥ WMÝ

©≤® …œU�
«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ
…b¹d??'« w� Ád?A½ a¹—Uð s?� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U??I�«

ÆWOLÝd�«
X¹uJ�« dO�√
bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—
ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WÐUOM�UÐ WOł—U)« d¹“Ë
ÕU³B�« r�UÝ

‡¼±≥ππ …bFI�« Ë– ±∏ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∑π dÐu²�√ π ∫o�«u*«

مادة أولى

مادة ثـانيـة

Emir of kuwait
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An Explanatory Memorandum
About The Decree-Law Approving The
Joining of The State of Kuwait To The
Convention On Offences And Certain
Other Acts Committed On Board The

Aircraft Signed In Tokyo On 14th
September 1963AD.

On 14th September 1963, the
Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board the Aircraft was
signed in Tokyo. The First chapter of the
Convention (Articles 1 & 2) defines its
scope and that it shall apply in respect of
offences committed or acts done by a
person on board any aircraft registered in a
Contracting State, while that aircraft is in
flight or across high seas or of any other
area outside the territory of any State.

The Second chapter of the Convention
(Articles 3 & 4) regulates the jurisdiction of
the Contracting State in which the aircraft
is registered over offences committed on
board aircraft registered in such State.

The Third chapter of the Convention
(Articles 5 to 10) defines the powers of the
aircraft commander. The Sixth Article
stated that the aircraft commander may,
when he has reasonable grounds to believe
that a person has committed, or is about to
commit, on board the aircraft, an offence or
act falling under the scope of this
Convention, impose upon such person
reasonable measures to protect the safety of
the aircraft, persons or property therein, or
deliver such person to competent
authorities or to disembark him.

The Fifth chapter of the Convention
(Articles 11 to 15) discusses the cases of
unlawful seizure of aircraft. The Eleventh
Article obligates the Contracting States to

Êu�UI� Âu�dLK� WO�UC�≈ …d�c�

v�≈ X�uJ�« W�Ëœ ÂULC�« vK� WI�«u*U�

w��« Èd�_« ‰UF�_«Ë rz«d'« …b�UF�

w� WF�u*«  «dzUD�« 7� vK� VJ�d�

Â±π∂≥ d�L��� ±¥ uO�u�

uO�uÞ w� XF�Ë Â±π∂≥ d³?L²³Ý ±¥ a¹—U²Ð

VJðdð w²?�« Èd?š_« ‰U?F?�_«Ë rz«d?'« …b¼U?F?�

s� ‰Ë_« »U???³�« ‰ËUM?ð b??�Ë  «d?zUD�« 7� v?KŽ

vKŽ UN?IO³Dð ‰U−?� ©≤Ë ± 5ðœU*«® …b¼UF*« Ác¼

Í√ U?NÐ ÂuI¹ w²�« ‰U?F�_« Ë√ VJðdð w²�« r?z«d'«

…b�UF²?� W�Ëœ WK−�� …dzUÞ Í√ 7� vKŽ h�ý

‚u?� Ë√ Ê«d?O?Þ W�U?Š w� …dzUD�« Ác?¼ œu?łË ¡UMŁ√

lIð Èdš√ WIDM� Í√ ‚u?� Ë√ —U×³�« w�UŽ√ `DÝ

ÆW�Ëœ Í√ rOK�« Ã—Uš

≥ 5ðœU?*«® …b¼U???F*« s?� w½U???¦�« »U???³�« r?E½Ë

…d??ýU?³0 …dzU?D�« qO?−??�ð W�Ëœ ’U??B?²??š« ©¥¨

rz«d??'UÐ oK?F??²¹ U??L??O?� w?zU?C??I?�« U?N??�U??B??²??š«

Æ…dzUD�« Ác¼ 7� vKŽ VJðdð w²�« ‰UF�_«Ë

©±∞ v�≈ µ s?� œ«u*«® Y�U???¦�« »U???³�« ‰ËU?MðË

W??ÝœU??�?�« …œU*«  “U??łQ??� …dzU?D�« bzU??�  U?DKÝ

W�uIF� »U³Ý√ v�≈ «œUM²Ý« bI²Ž« «–≈ …dzUD�« bzUI�

b?Š√ »UJð—« w� Ÿd?ý Ë√ VJð—« b?� U?B?�?ý Ê√

oO??³Dð ‚UD½ w?� qšbð w²�« ‰U??F?�_« Ë√ rz«d??'«

W?�“ö�«  «¡«d?łô« Áb?{ c?�?²¹ Ê√ …b¼U?F*« Ác¼

‰«u??�_«Ë ’U??�?ý_«Ë …dzU?D�« W??�ö?Ý W¹U??L??(

Ë√ WB²<«  UDK��« v�≈ tL?OK�ðË UNO� …œułu*«

Æ…dzUD�« s� t�«e½≈

©±µ v�≈ ±± s� œ«u?*«® lÐ«d�« »U??³?�« Z�U??ŽË

…dzUD?�« vKŽ w½u½U??I�« d??O??ž ¡ö??O??²??Ýù«  ôU??Š

W??�U?� –U??�ðUÐ …b??�U?F??²*« ‰Ëb�« ±± …œU*« X�e�Q??�

…dzUD�« vKŽ …dDO?��« …œU?Žù W�“ö�«  «¡«d?łù«
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take all appropriate measures to restore
control of the aircraft to its lawful Captain
or maintains his control thereon.

The Sixth Chapter of the Convention
(Articles 16 to 18) included other
provisions related the re-extradition and the
obligations of all the Contracting States
upon taking any measures for investigation
or arrest or otherwise exercising
jurisdiction in connection with any offence
committed on board an aircraft.

The Seventh chapter (Articles 19 to 21)
discusses some final provisions. Article 22
states that this Convention shall, after
coming into force, be open for joining by
any State Member of the United Nations or
of any of the Specialized Agencies. The
joining of a State shall be effected upon
depositing its documents with the
International Civil Aviation Organization.
Article 23 of the Convention stated that any
Contracting State may withdraw from this
Convention by serving a notice addressed
to the International Civil Aviation
Organization. Article 24 indicated the way
of settling any dispute between two or more
Contracting States concerning the
interpretation or application of this
Convention.

Whereas the concerned authorities, the
Directorate General of Civil Aviation and
the Kuwait Airways Corporation agreed to
join this Convention, and

Whereas, this Convention falls within
the scope of aviation conventions and
includes obligations to amend the existing
laws, the attached draft-law has been
prepared for approval in accordance with
Article 70 of the Constitution.

…dDO???��« vK?Ž WE�U??×???LK� Ë√ wŽd???A�« U¼bzU???I�

ÆUNOKŽ

v�≈ ±∂ s� œ«u?*«® ”œU??��« »U???³�« sL???CðË

rOK�??²�« …œU?ŽSÐ W?I?KF?²?� Èd?š√ ÂU?JŠ√ …b?Ž ©±∏

…b�U?F²*« W�Ëb�« oðU?Ž vKŽ lIð w²�«  U?�«e²�ô«Ë

bMŽ Ë√ i³I�« Ë√ oOI?×²�«  «¡«dł« U¼–U�ð« bMŽ

w²�« rz«d'UÐ oKF²¹ ULO� W�UŽ WHBÐ UNðU�UB²š«

Æ…dzUD�« 7� vKŽ VJðdð

©≤± v�≈ ±π s� œ«u*«® lÐU??��« »U?³�« ‰ËUMðË

W�Ëœ W¹_ ≤≤ …œU*«  “U?łQ?� W?O�U?²?š ÂUJŠ« …b?Ž

 ôU�u?�« s� W�U�Ë W¹√ Ë√ …b?×²*« 3_« w� u?CŽ

r²¹Ë …b?¼U??F*« Ác¼ v�≈ ÂU??L??C½ô« W??B??B??�??²*«

W??O?�Ëb�« W??L?EM*« Èb� t???IzUŁË Ÿ«b?¹SÐ ÂU??L???C½ô«

s� W¹_ ≤≥ …œU*«  “U??ł√ U?L??� Æw½b*« Ê«d??ODK�

…b¼U??F?*« Ác¼ s� »U??×???�½ô« …b??�U??F???²*« ‰Ëb�«

¨w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« W?LEM� v�≈ tłu¹ —UDšUÐ

5Ð Q???AM¹ Ÿ«e?½ Í√ qŠ W??O???H??O???� ≤¥ …œU*« XM?OÐË

Ë√ dO�Hð ‰uŠ …b?�UF²*« ‰Ëb�« s� d¦�√ Ë√ 5²�Ëœ

Æ…b¼UF*« Ác¼ oO³Dð

W?�UF?�« …—«œù« ≠ WB?²?<«  UN?'« Ê« YO?ŠË

WO²¹uJ�« W¹u'« ◊uD)« W?�ÝR�Ë w½b*« Ê«dODK�

Æ…b¼UF*« Ác¼ v�≈ ÂULC½ô« vKŽ XI�«Ë b� ≠

‚U?D½ w?� q?šbð …b?¼U??????F?*« Ác¼ X?½U??????� U?*Ë

q¹b?F??²Ð  U?�«e??²�« sL?C??²ðË W?Šö*«  «b¼U??F?�

o�«d*« Êu½U?I�« ŸËdA?� bŽ√ b?I� W?LzUI�« 5½«u?I�«

…œU*« s� WO½U¦�« …dIH�« rJ( U?I³Þ UNOKŽ o¹bB²K�

Æ—u²Ýb�« s� ∑∞
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Decree-Law No. (71) of Year 1988
Approving The Protocol of The Suppression

of Unlawful Acts of Violence At Airports
Serving International Civil Aviation

Following perusal of the Amiri Decree
issued on 27th Shawal 1406AH.
corresponding to 3rd July 1986AD.,

Article 70 (Second Paragraph) of the
Constitution, 

Decree-law No. (62) of year 1979
approving the joining of the State of
Kuwait to the Convention of the
Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation, 

Upon the proposal of the Minister of
Foreign Minister, and

Following the approval of the Council of
Ministers,

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved on the Protocol of

the Suppression of Unlawful Acts of Vio-
lence at Airports Serving International Civil
Aviation signed in Montreal on 24th Febru-
ary 1988, which is supplementary to the
Convention of the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation
signed in Montreal on 23rd September
1971, the texts of which are attached to this
law.

Article (2)
All the ministers, each in his respective

jurisdiction, must implement this law, and it
shall enter into force as of the date of it is
published in the official gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Salem Al-Sabah

Deputy Prime Minister and Minister of For-
eign Affairs

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber

Issued at the Sief Palace on: 3rd Jumada I, 1409AH.
Corresponding to: 12th December 1988AD.

 ±π∏∏ WM�� ∑± r�— Êu�UI�U� Âu�d�
W�ËdA*« dO� nMF�« ‰UF�« lL� ‰u�u�Ëd� vK� WI�«u*U�

w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« Âb�� w��«  «—UD*« w�

—œU???B�« Íd???O??�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

s�≥o�«u*« ‡?¼ ±¥∞∂ WMÝ ‰«u?ý s� ≤∑ a¹—U??²Ð

¨Â±π∏∂ WMÝ uO�u¹

¨—u²Ýb�« s� åWO½UŁ …dI�ò ∑∞ …œU*« vKŽË

±π∑π WM�� ∂≤ r�— Êu?½U?I�UÐ Âu?Ýd*« vKŽË

…b¼U?F� v?�≈ X¹uJ�« W�Ëœ ÂU?LC½« vKŽ W?I?�«u*UÐ

Ê«d?OD�« W?�öÝ b?{ W?ŽËdA*« d?O?ž ‰U?F�ô« lL?�

¨w½b*«

¡«—“u�« fK−� fOz— V?zU½ ÷dŽ vKŽ Î¡UMÐË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË ¨WOł—U)« d¹“ËË

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

v�Ë√ …œU�

dOž nMF�« ‰UF�« lL?� ‰u�uðËdÐ vKŽ WI�«u*«

w½b*« Ê«d?OD�« Âb�ð w?²�«  «—UD*« w� WŽËd?A*«

d¹«d?³� s� ≤¥ a¹—U?²Ð ‰U¹d²½u?� w� l�u*« w�Ëb�«

d??O???ž ‰U??F??�ô« l?L??� W??O???�U??Hðô q?LJ*«Ë ±π∏∏

XF�Ë w²�«Ë w½b*« Ê«dOD�« W�öÝ b{ WŽËdA*«

±π∑± WMÝ d?³L?²³?Ý s� ≤≥ a¹—U?²Ð ‰U¹d²½u?� w�

ÆÊu½UI�« «cN� t�uB½ WI�«d*«Ë

WO½UŁ  …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d???'« w� Ád??A½ a?¹—Uð s� tÐ q?L??F¹Ë Êu½U???I�«

WOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« r�U��« tK�«b³F�« bFÝ

 WOł—U)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� fOz— VzU½

dÐU'« bLŠ_« ÕU³�

 ‡¼±¥∞π v�Ë_« ÈœULł ≥ ∫ w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∏∏ d³L�¹œ ±≤ ∫o�«u*«
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An Explanatory Memorandum
About The Decree-Law Approving The

Protocol of The Suppression of Unlawful
Acts of Violence At Airports Serving In-

ternational Civil Aviation

In Montreal, on 24/2/1988, a group of
States signed a Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving International Civil Aviation. This
protocol is deemed to be supplementary to
the Convention of the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation signed in Montreal on 23rd September
1971. The first article of the protocol stated
that the contracting States shall interpret the
Convention and the Protocol as a single
document. The second and third articles of
the protocol added some paragraphs to the
Convention incriminating the violence acts
against a person at an airport serving inter-
national civil aviation or destruction or seri-
ously damaging the facilities of an airport
serving international civil aviation and stat-
ed that each contracting State shall likewise
take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences,
in the case where the alleged offender is
present in its territory and it does not extra-
dite him pursuant to Article 8 of the Con-
vention. The fourth article stated the proce-
dures of presenting the protocol for the
purpose of signing thereon. The fifth article
stated that the Protocol shall be subject to
ratification by the signatory States and any
State which is not a contracting State to the
Convention on condition that it joins the
Convention. The sixth and seventh articles
stated the measures of depositing the docu-
ments and the process of joining. The
eighth article permitted any party in the
Protocol to withdraw from it together with

WO�UC�« …d�c�
lL� ‰u�u�Ëd� vK� WI�«u*U� Êu�UI�U� Âu�dLK�

W�ËdA*« dO� nMF�« ‰UF�«
w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« Âb�� w��«  «—UD*« w�

XF??�Ë ±π∏∏Ø≤Ø≤¥ a¹—U??²Ð ‰U¹d??²½u??� w�

‰U?F�« lL?� ‰u?�uðËdÐ vKŽ ‰Ëb�« s� W?Žu?L−?�

Âb??�ð w²?�«  «—UD*« w� W??ŽËd??A*« d??O??ž n?MF�«

ÎöLJ� ‰u?�uðËd³�« «c¼ d³²?F¹Ë ¨w�Ëb�« Ê«dOD�«

b{ W?ŽËdA?� dOG�« ‰U?F�_« lL?� WO�U?Hð« ÂUJŠô

a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� w� W?F�u*« w½b*« Ê«dOD�« W�öÝ

…œU*« t??O?KŽ XB½U???�«c¼Ë ±π∑± d??³??L???²??³??Ý ≤≥

tOKŽ 5F�u*« ·«dÞô« vKŽ X³łË√Ë tM� v�Ëô«

…b?Š«Ë W?I??OŁu?� ‰u?�uðËd?³?�«Ë W?O?�U?Hðô« d?O??�?Hð

‰u?�uðËd³�« s� W?¦�U?¦�«Ë WO?½U¦�« ÊUðœU*« X�U?{√Ë

‰U?F�« .d?−?²�  «dI?H�« iFÐ W?O?�UHðô« œ«u?� v�≈

Âb?�ð w²�«  «—UD?*« w� ’U?�?ýô« b?{ nMF�«

w� ŸËdA�« Ë« UN?ðöON�ð dO?�bð Ë√ w½b*« Ê«dOD�«

¡U??A½≈ ¡U??C?Žô« ‰Ëb?�« vKŽ X³??łË√Ë U?N?ÐUJð—«

 UÐu?IF?�« lO�uðË U?N½Q?AÐ wzU?CI�« U?N?�U?B²?š«

UNO?{«—√ w� rN²*« bł«uð W�UŠ w� UN?³OJðd� vKŽ

ÎUI?³Þ WOMF*« ‰Ëb�« ÈbŠô t?LOK�²Ð U?N�UO?� ÂbŽË

…œU*«  œb?ŠË WO?�U?Hðô« s� WM�U?¦�« …œU*« ÂUJŠ_

tOKŽ lO�u²K� ‰u�uðËd³�« ÷dŽ  «¡«dł≈ WFÐ«d�«

‰u?�uðËd?³�« ŸuC?š vKŽ W?�?�U?)« …œU*« XB½Ë

p�c?�Ë t??OKŽ W?F?�u*« ‰Ëb?�« s� t?OKŽ o¹b??B?²K�

p�–Ë W???O???�U???Hðô« w?� U??�d?Þ X�???O� w²?�« ‰Ëb�«

ÊUðœU*« XB½Ë ÆW?O?�UHðô« v�≈ U?N?�U?LC½« ◊d?AÐ

Ÿ«b¹ù«  «¡«d????ł≈ v?KŽ W????FÐU????�?�«Ë W????ÝœU????��«

…œU*«  “U???ł√Ë Æ‰u??�uðËd???³�« v�≈ ÂU??L???C½ô«Ë

tM� »U×�½ô« ‰u?�uðËd³�« w� ·dÞ Í_ WM�U¦�«

…œU*« XB½ Î«dO?š√Ë »U×�½ô«  «¡«d?ł« ÊUOÐ l�
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indicating the withdrawal procedures. Last-
ly, the ninth article stated the provisions of
depositing the documents of ratifying and
joining this Protocol.

And since the provisions of this Protocol
do not contradict with the obligations of
Kuwait in the Arabian and International do-
mains, and since the concerned authority
which is the Directorate General of Civil
Aviation has approved same and requested
from the Ministry of Foreign Affairs to car-
ry out the procedures for ratifying it.

And since the approval on joining the
Convention of the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation
signed in Montreal on the 23rd September
1971, which this Protocol is considered
supplementary to it by virtue of the Decree-
law No. (62) of year 1979. Therefore, the
approval on this Protocol must be also by
virtue of a law, and for this purpose, a draft
for the Decree-law was prepared containing
approval on this Protocol.

o¹b????B???²�« o?zUŁË Ÿ«b¹≈ ÂU?JŠ√ vK?Ž W???F???ÝU????²�«

Æ‰u�uðËd³�« «c¼ v�≈ ÂULC½ô«Ë

÷—UF²ð ô ‰u�uðËd³�« «c¼ ÂUJŠ« Ê√ YOŠË

wÐd?????F?�« 5�U?????:« w� X?¹uJ?�«  U????�«e?????²?�« l�

…—«œù« ≠ w¼Ë W???OMF?*« W??N???'« Ê√ U???L??� w?�Ëb�«Ë

X³KÞË t?OKŽ XI�«Ë b?� ≠ w½b*« Ê«d?ODK� W�U?F�«

o¹b??B??²�«  «¡«d??ł« –U?�?ð« W?O??ł—U??)« …—«“Ë s�

ÆtOKŽ

W?O�U?Hð« v�≈ ÂUL?C½ô« vKŽ W?I�«u*« Ê√ YO?ŠË

Ê«dOD�« W?�öÝ b?{ WŽËd?A� dO?G�« ‰UF?�ô« lL�

d?³L?²?³Ý ≤≥ a¹—U?²Ð ‰U¹d?²½u� w?� WF?�u*«Ë w½b*«

U?N� ÎöLJ� ‰u?�uðËd?³�« «c¼ d?³²?F¹ Íc�«Ë ±π∑±

«c� ¨±π∑π WM�� ∂≤ r�— Êu½U?I�UÐ ÂuÝd*UÐ X9

‰u??�uðËd???³�« «c¼ vKŽ W???I??�«u*« ÊuJð Ê√ 5?F??²¹

b?Ž√ b??I?� ÷d?G�« «c??N� U?I?O??I?%Ë Êu½U?I?Ð p�c?�

«c¼ v?KŽ W????I????�«u*U?Ð o�«d?*« Êu½U????I�U?Ð Âu????Ýd*«

Æ‰u�uðËd³�«
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 w�Ëb�« w�b*« Ê«dOD�« Âb�� w��«  «—UD*« w� W�ËdA*« dO� nMF�« ‰UF�« lLI� ‰u�u�Ëd�

w�b*« Ê«dOD�« W�ö� b{ W�ËdA*« dO� ‰UF�ô« lL� WO�UH�ô qLJ*«Ë

Æ±π∑± d�L��� ≤≥ a�—U�� ‰U�d��u� w� XF�Ë w��«Ë 

w� VJ?ðdð w²�« W??ŽËd??A*« d??O??ž nMF�« ‰U??F??�« Ê√ d??³??²??Fð –≈  ‰u??�uðd??³�« «c¼ w?� ·«dÞô« ‰Ëb�« Ê√

’U?�?ýô« W?�öÝ ÷d?Fð Ê√ qL?²?;« s� Ë√ ÷d?Fð w²�«Ë w�Ëb?�« w½b*« Ê«d?OD�« Âb?�ð w²�«  «—UD*«

 «—UD*« Ác¼ W?�ö?Ý w� r�U?F�« »u?F?ý W?IŁ Ÿe?Žeð ¨ «—UD*« Ác?N� s�ü« qO?G?A²�« o?OFð w?²�«Ë dD�K�

Ác¼ q¦?� Ÿu?�Ë Ê√ d?³²?FðË ¨‰Ëb�« lO?L?' w½b*« Ê«d?OD�«  U?OKL?Ž ÂUE²½«Ë W?�ö?Ý »«dD{« v�≈ ÍœRðË

WÝU?� WłUŠ „UM¼ ÊU?� ‰UF�_« Ác¼ q¦� Ÿu?�Ë lM* t½≈Ë ¨w�Ëb�« lL²−?LK� m�U³�« oKIK� d?O¦� d�√ ‰U?F�_«

w� …œ—«u�« pK²� WKLJ� ÂUJŠ√ œUL?²Ž« Í—ËdC�« s� t½√ d³?²FðË ¨…UM'« W³�UF* W?Lzö*«  «¡«dłù« l{u�

d³?L²?³Ý ≤≥ a¹—U?²Ð ‰U¹d²?½u� w� W?F�u*« ¨w½b*« Ê«d?OD�« W�ö?Ý b{ W?ŽËdA*« d?Ož ‰U?F�ô« lL?� WO�U?Hð«

w½b*« Ê«d?O?D�« Âb?�ð w²�«  «—UD?*« w� VJðdð w²�« W?ŽËd??A*« d?O?ž nM?F�« ‰U?F?�√ l� q�U??F?²K� ¨±π∑±

∫wðü« vKŽ XIHð« bI� ¨w�Ëb�«

∫v�Ë_« …œU*«

w²�« w�Ëb�« w½b?*« Ê«d?OD�« W?�ö?Ý b?{ W?ŽËd?A*« d?O?ž ‰U?F�ô« l?L?� WO?�U?H?ð« ‰u�u?ðËd?³�« «c¼ qLJ¹

·«dÞô« vKŽ V−¹Ë ¨©WO�UHðôUÐ bFÐ U?LO� UNO�≈ —UA*«Ë® ±π∑± d³L²³?Ý ≤≥ a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� w� XF�Ë

Æ…bŠ«Ë WIOŁu� ÎUF� ‰u�uðËd³�«Ë WO�UHðô« dO�Hð v�≈ Ÿułd�« ‰u�uðËd³�« «c¼ w�

 ∫WO½U¦�« …œU*«

∫WO�UHðô« s�  v�Ëô« …œU*« v�≈ ©—dJ� ±® r�— X% WO�U²�« …b¹b'« …dIH�« ·UCð ≠ ±

Ë« …«œ√ W¹√ Â«b�²ÝUÐ WŽËdA� dOž …—u?BÐË «bLŽ ÂU� «–≈ h�ý Í√ W1d' U³Jðd� bF¹ ≠ —dJ�  ±ò

∫åÕöÝ Ë√ …œU�

«c¼ V³??�?²¹Ë w�Ëb�« w?½b*« Ê«d?OD�« Âb??�¹ —UD� w� h�??ý b?{ nMF?�« ‰U?F?�√ s� q?F?� w� ©√®

Æ…U�Ë Ë√ WÐU�≈ V³�¹ Ê√ qL²×¹ Ë√ qFH�«

…dzUÞ Ë√ w�Ëb�« w?½b*« Ê«d?OD�« Âb?�¹ —UD� w?�  ö?O?N?�?²K� rO?�?'« ·ö?ðù« Ë√ d?O?�bð w� ©»®

Ë√ ÷d?F¹ qF?H�« «c¼ q¦?� ÊU?� «–≈ —UD*UÐ  U?�b)« W?�U?Ž≈ Ë√ —UD*UÐ W?H?�u?²� W?�b?)« w� X�?O�

ÆdD�K� —UD*« p�– W�öÝ ÷dF¹ Ê√ qL²×¹

± …dIH�« Ë√ò …—U³Ž å± …dIH�«ò WLKJ�« bFÐ WO�UHðô« s� v�Ëô« …œU*« s� ©√ ≠ ≤® …dIH�« v�≈ ·UC¹ ≠ ≤

Æå—dJ�

∫W¦�U¦�« …œU*«

∫©—dJ� ≤® r�— X% WO�U²�« …dIH�« WO�UHðô« s� W��U)« …œU*« v�≈ ·UCð

U?NðU?�U??B?²?š« ¡U?A½ù W¹—Ëd??C�«  «¡«d?łô« q¦*UÐ c?�??²ð Ê√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q?� vKŽ ≠ —dJ� ≤ò
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©≤®  «d?I?H�« p�c??�Ë å—dJ� ±ò …d?I?H�« v�Ëô« …œU*« w� …—u?�c?*« rz«d?−K� W?³?�M�U?Ð wzU?C?I�«

rIð r�Ë U?N?L?O?K�≈ w� rN?²*« b?ł«uð W�U?Š w?� p�–Ë ¨rz«d?'« pK²Ð …d?I?H�« pK?ð qB?²ð U?� —b?IÐ

Æå…œU*« Ác¼ s� ©√® …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« W�Ëb�« v�≈ WM�U¦�« …œULK� UI³Þ tLOK�²Ð

 ∫WFÐ«d�« …œU*«

d9R*« w� W�d?²A*« ‰Ëb�« q³?� s� ±π∏∏ d¹«d³� ≤¥ s� «—U?³²?Ž« tOKŽ lO�u?²K� ‰u�uðËd?³�« «c¼ ÷dF¹

±π∏∏ ”—U� ‰Ë√ b?FÐË ±π∏∏ d¹«d³� ≤¥ ≠ π s?� …d²H�« ‰ö?š ‰U¹d²½u� w� b?IFM*« u?'« Êu½UI� w�Ëb�«

qšb¹ Ê√ v�≈ ‰U¹d?²½u?�Ë sDMý«ËË uJÝu?�Ë ÊbM� s� q� w� ‰Ëb�« W?�U?� q³?� s� tOK?Ž lO�u?²K� ÷d?F¹

ÆWÝœU��« …œULK� UI³Þ –UHM�« eOŠ

∫W��U)«  …œU*«

ÆtOKŽ WF�u*« ‰Ëb�« q³� s� tOKŽ o¹bB²K� ‰u�uðËd³�« «c¼ lC�¹ ≠ ±

X�u�« fH½ w� X�U� U� «–≈ ‰u?�uðËd³�« «c¼ vKŽ o¹bB²�« WO�U?Hðô« w� U�dÞ X�O� W�Ëœ W¹_ sJ1 ≠ ≤

ÆUNM� ©±µ® …œULK� UI³Þ WO�UHðô« v�≈ ÂULC½ô« Ë√ vKŽ o¹bB²�UÐ

…b?×?²*« WJKL*«Ë W?O?�«d?²?ýô« W?OðU?O?�u?��«  U¹—u?N?L?'« œU?%«  U�u?JŠ Èb� o¹b?B?²�« ozUŁË Ÿœuð ≠ ≥

w½b*« Ê«d??OD�« W?LEM?� Èb� Ë« W?OJ¹d??�ô« …b?×?²*«  U?¹ôu�«Ë W?O�U?L??A�« «bM�d¹√Ë vL?EF�« U?O½UD?¹d?³�

ÆŸ«b¹ö�  UNł rNMOOFð - s¹c�«Ë WO�Ëb�«

∫WÝœU��«  …œU*«

U?LO?� ‰uF?H*« Í—UÝ `³?B¹ ‰u�uðËd?³�« «c¼ vKŽ U?NI¹b?Bð ozUŁË WF?�u� ‰Ëœ …d?AŽ Ÿ«b¹≈ r²¹ U*U?Š ≠ ±

W³�M�UÐ ‰uFH*« Í—UÝ `³B¹Ë …dýUF�« o¹bB²�« WIOŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð bFÐ 5Łö¦�« ÂuO�« s� Î«—U³²Ž« UNMOÐ

W??I??OŁu� U??N??Ž«b¹≈ a¹—Uð b??FÐ 5Łö??¦�« Âu??O�« w� a?¹—U?²?�« «c¼ b??FÐ U??N?I?¹b?Bð W??I??OŁË Ÿœuð W?�Ëœ qJ�

ÆUNI¹bBð

…œU?LK� U?I�Ë Ÿ«b¹ô«  U?N?ł WDÝ«uÐ tKO?−?�ð Íd−¹ ‰u?F?H*« Í—U?Ý ‰u�uðËd?³�« «c¼ `³?B¹ U*U?Š ≠ ≤

u??žUJ?O??ý® w�Ëb�« w½b?*« Ê«d??OD�« …b¼U??F???�  s� ©∏≥® …œU*«Ë Æ…b??×??²*« 3ô« ‚U???¦??O??� s� ©±∞≤®

Æ©±π¥¥

∫WFÐU��«  …œU*«

Æ–UHM�« eOŠ qšb¹ Ê√ bFÐ tOKŽ WF�u� dOž W�Ëœ W¹√ q³� s� tO�≈ ÂULC½ö� ‰u�uðËd³�« «c¼ ÷dF¹  ≠ ±

X�u�« fH½ w� X�U� U?� «–≈ ‰u�uðËd³�« «c¼ v�≈ ÂUL?C½ù« WO�UHðô« w� U?�dÞ X�O� W�Ëœ W¹_ sJ1 ≠ ≤

ÆUNM� ©±µ® …œULK� UI³Þ WO�UHðô« v�≈ ÂULC½ô« Ë« o¹bB²�UÐ

b?FÐ 5Łö¦�« Âu?O�« w� ‰uF?H*« Í—U?Ý ÂUL?C½ù« `³B¹Ë Ÿ«b?¹ù«  UN?ł Èb� ÂUL?C½ù« ozUŁË Ÿœuð ≠  ≥

ÆŸ«b¹ô«
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∫WM�U¦�«  …œU*«

 U??N??ł v�≈ t??łu?¹ wDš —U??F??ý≈ Vłu?0 tM� »U??×??�½ù« ‰u???�uðËd??³�« «c¼ w� ·d?Þ Í_ “u??−¹ ≠ ±

ÆŸ«b¹ô«

 UN?ł q³?� s� —UF?ýù« Âö²?Ý« a¹—Uð vKŽ dN?ý√ W²?Ý —Ëd� b?FÐ ‰uF?H*« Í—UÝ »U?×�½ù« `³?B¹ ≠ ≤

ÆŸ«b¹ô«

ÆWO�UHðô« s� ÎUÐU×�½« tð«– b×Ð ‰u�uðËd³�« «c¼ s� »U×�½ô« d³²F¹ ô ≠ ≥

ÎUC¹« ÎUÐU×�½« ‰u�uðËd³�« «cNÐ WKLJ� w¼ UL� UN?O� ·dÞ W�Ëœ q³� s� WO�UHðô« s� »U×�½ô« d³²F¹ ≠ ¥

Æ‰u�uðËd³�« «c¼ s�

∫WFÝU²�« …œU*«

WF?�u*« ‰Ëb�« p�c�Ë ‰u�uðËd?³�« «c¼ v�≈ WLC?M*«Ë WF�u*« ‰Ëb�« q� —U?FýUÐ Ÿ«b¹ô«  UN?ł ÂuIð ≠ ±

∫‡Ð WO�UHðô« v�≈ WLCM*«Ë

Æ‰u�uðËd³�« «c¼ v�≈ ÂULC½« Ë√ o¹bBð WIOŁË q� Ÿ«b¹« a¹—UðË lO�uð q� a¹—Uð ≠ √

Æt�¹—UðË ‰u�uðËd³�« «c¼ s� »U×�½ôUÐ —UFý≈ Í√ Âö²Ý« ≠ »

«c¼ t?O?� qšb¹ Íc�« a¹—U?²�UÐ ©±® …d?I?H�« w� U?N?O�≈ —U?A*« ‰Ëb�« —U?F?ýSÐ U?C¹« Ÿ«b¹ô«  U?N?ł Âu?Ið ≠ ≤

ÆWÝœU��« …œULK� UI³Þ –UHM�« eOŠ ‰u�uðËd³�«

vKŽ «uF�Ë b� rNðU�uJŠ i¹uHð vKŽ «¡UMÐ W?OŠö� s� rN� U0 ÁU½œ√ 5F�u*« ÊS� p�– vKŽ «œUNý«Ë

Æ‰u�uðËd³�« «c¼

WFÐ—« s� 5½U?LŁË WO½ULŁË WzU?LF�ðË n�« WMÝ d¹«d?³� s� s¹dA?F�«Ë lÐ«d�« ÂuO�« w� ‰U¹d²½u?� w� —dŠ

ÆWO½U³Ýô«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë W¹eKO$ô«  UGK�UÐ WIŁu� ’uB½ WFÐ—« rC¹ UNM� q� WOK�« a�½
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على اتفاقية ب�ساأن المتفجرات البلا�ستيكية 

بغـر�ص ك�سفهـا ن�ص اتفاقية تمييز 

المتفجرات البلا�ستيكية بغر�ص ك�سفها
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Decree No. (144) of Year 1995
Approving The Convention 

On Marking The Plastic Explosives
For Purpose of Detection

Following perusal of Constitution and
the Law No. (35) of year 1985 concerning
explosives crimes, and upon the proposal of
the First Deputy of the Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs, and following
the approval of the Council of Ministers,

We have decreed as follows:

Article (1)
It has been approved on the Convention

on Marking Plastic Explosives for the Pur-
pose of Detection signed by the Council of
the International Civil Aviation Organiza-
tion in Montreal on 1st March 1991 as well
as the technical appendix, the texts of
which are attached to this Decree.

Article (2)
All the ministers, each in his respective

jurisdiction, must implement this law, and it
shall enter into force as of the date of it is
published in the official gazette.

Amir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed Al-Sabah

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Salem Al-Sabah

First Deputy Prime Minister & Minister of
Foreign Affairs

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber

Issued at Bayan Palace on: 20th Safar 1416AH.
Corresponding to: 18th July 1995AD.

±ππµ WM�� ©±¥¥® r�— Âu�d�
WO�UH�« vK� WI�«u*U�

÷dG� WOJO��ö��«  «d�H�*« eOO9 ÊQA�
UNHA�

Êu½U??I�« vKŽË ¨—u??²??Ýb�« vKŽ ŸöÞô« b??FÐ

¨ UF�d?H*« rz«dł ÊQý w� ±π∏µ WM�� ≥µ r�—

fK?−??� fO?zd� ‰Ë_« VzUM?�« ÷d??Ž vK?Ž ¡UMÐË

fK−?� W?I?�«u� b?FÐË ¨W?O?ł—U?)« d¹“ËË ¡«—“u�«

Æ¡«—“u�«

∫wðüUÐ UMLÝ—

∫v�Ë√ …œU�

 «d??−??H?²*« e??O??O9 ÊQ??AÐ W??O??�U?Hð« v?KŽ o�ËË

fK−?� U¼d�√ w²�«Ë U?NH?A� ÷d?GÐ WOJO?²Ýö?³�«

a¹—U²Ð ‰U¹d²½u� w� w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM�

U???NÐ ’U???)« wMH�« o?×K*«Ë ±ππ± ”—U???� s�±

ÆÂuÝd*« «cN� ULN�uB½ WI�«d*«Ë

WO½UŁ …œU�

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d????'UÐ Ád????A½ a?¹—Uð s� t?Ð qL????F¹Ë Âu????Ýd*«

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

ÕU³B�« bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« r�U��« tK�«b³F�« bFÝ
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500
≥±µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

UNHA� ÷dG� WOJO��ö��«  «d�H�*« eOO9 ÊQA� WO�UH�«

s�_« vK?Ž —UŁ¬ s� »U¼—ù« ‰U??F?�√ s?Ž Z²M¹ U* U??NM� U??�«—œ≈ ¨W??O?�U??Hðô« Ác¼ w?� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Ê≈

qIM�« qzUÝËË  «dzUD�« dO?�bð v�≈ w�dð w²�« WOÐU¼—ù« ‰UF�_« ¡«“≈ UNIK� oO?LŽ sŽ »dFð –≈Ë ¨w�Ëb�«

¨·«b¼_« s� p�– dOžË Èdš_«

lCð –≈Ë ¨WOÐU¼—ù« ‰U?F�_« Ác¼ q¦� »UJð—« w� X�b�?²Ý« b� WOJO?²ÝöÐ  «d−H²*« Ê√ U?NIKI¹ –≈Ë

‰UF�_« pKð »UJð—« lM� w� Î«dO¦?� rN�¹ Ê√ t½Qý s� UNHA� ÷dGÐ  «d−H²*« p?Kð eOO9 Ê√ U¼—U³²Ž« w�

l{Ë v�≈ ¨ŸËd?A*« dO?ž ‰UF?�_« pKð Ÿœ— ÷d?G� ¨W×K� W?łU?Š œułuÐ U?NM� ÎU?�«d²?Ž«Ë ¨WŽËd?A*« dO?ž

¨WOJO?²Ýö³�«  «d?−H²?LK� Vł«u�« eOO?L²�« ÊUL?C� WLzö�  «¡«d?ł≈ vM³²ð ÊQÐ ‰Ëb�« Â«e�ù WO�Ëœ W?IOŁË

¨±π∏π u?O½u¹ ±¥ w� …b?×?²*« 3ú� lÐU?²�« s�_« fK−?� sŽ —œU?B�« ∂≥µ —«d?I�« U¼—U?³?²?Ž« w� lCð –≈Ë

W?LEM� ÊU?¦×?¹ Ê«cK�« ¨±π∏π d³?L?�¹œ ¥ w� …b?×?²*« 3ú� W�U?F�« W?O?F?L'« sŽ —œU?B�« ≤πØ¥¥ —«d?I�«Ë

Ë√ W?OJO?²Ýö?³�«  «d?−H?²*« e?O?OL?²� w�Ëœ ÂUE½ W?�U?�≈ qł√ s� U?NKLŽ n?OKJð vKŽ w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�«

WFÐU?��« …—Ëb�« ŸULłùUÐ tðd�√ Íc�« ∏ ≠ ≤∑ œ —«d?I�« —U³²Žô« 5FÐ c?šQð –≈Ë ¨UNHA?� ÷dGÐ WO×?HB�«

…b¹b?ł W?O�Ëœ W??I?OŁË œ«b?Ž≈ b¹√ Íc�«Ë ¨w�Ëb�« w½b?*« Ê«d?OD�« W?LEM* W??O?�u?L?F�« W?O?F?L?−?K� ÊËd?A?F�«Ë

Wł—œ vKŽ√ Ÿu?{u*« «c¼ ¡UDŽ≈ l� UN?HA?� ÷dGÐ WO?×H?B�« Ë√ WOJO²?Ýö³�«  «d?−H²*« e?OO9 ’u?B�Ð

w� w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM� fK−� t?Ð ÂU� Íc�« —Ëb�« U{d�« 5FÐ kŠöð –≈Ë  ¨WIKD*« W¹u�Ë_« s�

Æ U¼cOHM²Ð WIKF²*« nzUþu�UÐ ÂUOI�« w� t²³ž— v�≈ W�U{ùUÐ WO�UHðô« œ«bŽ≈

∫wðü« vKŽ XIHð« b�

 ∫v�Ë_« …œU*«

∫WO�UHðô« Ác¼ ÷«džô

w� U0 ¨WO?JO²Ýö?³�«  «d−?H²*«ò rÝUÐ lzU?ý u×½ vKŽ W�Ëd?F*« ¨WH?ÝUM�«  U−?²M*« wMFð  «d−?H²*« ≠ ±

o×K*« w?� U?N� œ—«u�« n�u�« V�??Š ¨5� Ë√ Êd?� w×??H?� qJý vKŽ ÊuJ?ð w²�«  «d?−?H??²*« p�–

ÆWO�UHðô« ÁcN� wMH�«

ÁcN� wM?H�« o×K*« w� UN� œ—«u�« V�?Š ¨tHA?� qON?�²� d?−H� v�≈ ·U?Cð …œU� wMFð åW?HýU?� …œU�ò ≠ ≤

ÆWO�UHðô«

ÆWO�UHðô« ÁcN� wMH�« o×KLK� UI�Ë d−H²� v�≈ WHýU� …œU� W�U{≈ wMFð åeOO9ò ≠ ≥

ÆU¼eON& …œUŽ≈ p�– w� U0  «d−H²� ÃU²½ù WOKLŽ W¹√ wMFð ålOMBðò ≠ ¥

gOÞ«d)«Ë qÐUMI�« ¨dB(« ô ‰U?¦*« qO³Ý vKŽ ¨qLAð å‰«uŠô« V�Š UNÐ ÕdB?� WOÐdŠ …eNł√ò ≠ µ

W?³?�U¦�«  U?�Ëc?I*«Ë W¹Ëb?O�« qÐUMI�«Ë W?³Ðb*«  «u?A?(«Ë a¹—«u?B�«Ë  U�Ëc?I*«Ë ÂU?G�_«Ë nz«c?I�«Ë

ÆWOMF*« ·dD�« W�Ëb�« WLE½√Ë 5½«uI� UI�Ë WÞdA�« ÷«dž_ Ë√ W¹dJ�Ž ÷«dž_ jI� lMBð w²�«

ÆUNLOK�≈ w�  «d−H²� lMBð W�Ëœ Í√ wMFð åW−²M� W�Ëœò ≠ ∂

∫ WO½U¦�«  …œU*«

…eO2 dOž  «d−H²� lOMBð lM�Ë dE( W�UFH�«Ë W¹—ËdC�«  «¡«dłô« c�²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ

ÆUNLOK�≈ w�
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≥±∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

∫W¦�U¦�« …œU*«

…eO2 d?Ož  «d−?H²� ‰U?šœ≈ lM�Ë dE( W�UFH�«Ë W¹—Ëd?C�«  «¡«dłù« c�?²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ ≠ ±

ÆtM� UNł«dš« Ë√ UNLOK�≈ v�≈

WDÝ«uÐ ¨WO�UHðô« Ác¼ ·«b¼√ l� ÷—UF²ð ô ÷«dž_ qIM�«  U?OKLŽ vKŽ WIÐU��« …dIH�« Íd�ð ô ≠ ≤

ÊuJð …e??O2 d?O??ž  «d?−?H??²* ¨W?OÞd??ý Ë√ W¹dJ�??Ž ÎU?�U?N‡?� Íœuð w²�« ·dÞ W�Ëb� W??FÐU?²�«  U?DK��«

ÆWFÐ«d�« …œU*« s� ± …dIHK� UI�Ë ·dD�« W�Ëb�« pKð WÐU�d� WF{Uš

∫WFÐ«d�« …œU*«

qI½Ë …“U?OŠ vKŽ W�U?F�Ë W?�—U?� WÐU�— W?Ý—UL* W¹—Ëd?C�«  «¡«d?łô« c�?²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ ≠ ±

Ác¼ ‰uFH?� ÊU¹dÝ q³� tO�≈ XKšœ√ Ë√ UN?LOK�≈ w� XFM� b� ÊuJð w²�« …eO?L*« dOž  «d−H?²*« …“UOŠ

Ác¼ ·«b¼_ W?O�UM� ÷«d?ž√ W�b?) UN�U?LF?²?Ý« Ë√ UNK¹u?% lM* p�–Ë ¨W�Ëb�« pK²� W?³�M�UÐ W?O�U?Hðù«

ÆWO�UHðù«

 «d?−??H?²*« s�  U½Ëe??<« q� Ê√ s� b?�Q?²?K� W¹—Ëd?C�«  «¡«d??łù« c?�?²ð Ê√ ·dÞ W?�Ëœ q� vKŽ ≠ ≤

Ë√ W¹dJ�?Ž U?N??�U?N?� ÍœRð w²�«  UDK��« Èb?� b?łuð ô w²�« …œU*« Ác¼ s� ± …d?I?H�« w?� U?N?O�≈ —U?A*«

Ë√ U¼e?O?O9 - Ë√ ÆW?O?�U?Hðô« Ác¼ ·«b¼√ l� v�UM²ð ô ÷«d?ž_ U?N?�ö?N?²Ý« Ë√ U?N?�öð≈ - b?� ¨W?OÞd?ý

WO?�UHðô« Ác¼ ‰u?FH?� ÊU¹dÝ a¹—Uð s?�  «uMÝ ÀöŁ …d²?� ÊuC?ž w� W1b²?�� WH?BÐ UN?�uFH?� ‰UDÐ≈

ÆW�Ëb�« pK²� W³�M�UÐ

 «d?−??H?²*« s�  U½Ëe??<« q� Ê√ s� b?�Q?²?K� W¹—Ëd?C�«  «¡«d??łù« c?�?²ð Ê√ ·dÞ W?�Ëœ q� vKŽ ≠ ≥

w²�«Ë WÞdA�«  UDKÝ Ë√ W¹dJ�F�«  UDK��« Èb� błuð w²�« ¨…œU*« Ác¼ s� ± …dIH�« w� UNO�≈ —UA*«

Ë√ U?N?�öð« - b?� ¨‰u??�ô« V�?Š U?NÐ Õd?B?� W?OÐd??Š …e?N?ł√ s� √e?−?²¹ ô ¡e?−?� W??−?�b?� ÊuJð ô

W1b²�� WHBÐ UN�uFH� ‰UDÐ≈ Ë√ U¼eO?O9 - Ë√ ¨WO�UHðô« Ác¼ ·«b¼√ l� v�UM²ð ô ÷«dž_ UN�öN²Ý«

ÆW�Ëb�« pK²� W³�M�UÐ WO�UHðô« Ác¼ ‰uFH� ÊU¹dÝ a¹—Uð s� WMÝ ±µ ÊuCž w� p�–Ë

X�Ë »d?�√ w� ¨U?NL?OK�≈ w� ÂU?O?I�« s� b?�Q²K� W?¹—ËdC�«  «¡«d?łô« c?�?²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ ≠ ¥

U?NO�≈ d?OAð ô w²�«Ë r?OK�ù« p�– w� U¼œułË nA?²J¹ b?� w²�« …eO?L*« dO?ž  «d?−H?²*« ·öðUÐ ¨sJ2

…œu?łu*« dO?ž …e?OL*« d?O?ž  «d−?H²?*« s�  U½Ëe<« ·ö?�Ð p�–Ë ¨…œU*« Ác¼ s� W?IÐU?��«  «dI?H�«

W?OÐd?Š …e?N?ł√ s?� √e?−?²¹ ô ¡e?−?� W?−?�b*«Ë ÆW?OÞd?ý Ë√ W?¹dJ�?Ž U?�U?N?� ÍœRð w²�« U?N?ðUDKÝ Èb�

ÆW�Ëb�« pK²� W³�M�UÐ WO�UHðô« Ác¼ –UH½ ¡bÐ bMŽ ‰«u�_« V�Š UNÐ ÕdB�

qI½Ë …“U?OŠ vKŽ W�U?F�Ë W?�—U?� WÐU�— W?Ý—UL* W¹—Ëd?C�«  «¡«d?łô« c�?²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ ≠ µ

lM* W?O?�UHðô« Ác?N� wMH�« o×?K*« s� ‰Ëô« ¡e'« s?� åÎUO½UŁò …d?I?H�« w� U?NO�≈ —U?A*«  «d?−?H²?*« …“UO?Š

ÆWO�UHðô« Ác¼ ·«b¼_ WO�UM� ÷«džô UN�ULF²Ý« Ë√ UNK¹u%

X�Ë »d?�√ w� ¨U?NL?OK�« w� ÂU?O?I�« s� b?�Q²K� W?¹—ËdC�«  «¡«d?łô« c?�?²ð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q� vKŽ ≠ ∂

ô w²�« W�Ëb�« pK²� W?³�M�UÐ W?O�U?Hðô« Ác¼ –UH?½ ¡bÐ cM� WFMB*« …e?OL*« d?Ož  «d?−H?²*« ·öðSÐ ¨sJ2

WO�U?Hðô« ÁcN� wMH�« o×K*« s� ‰Ë_« ¡e'« s� ©œ åUO½UŁò® …d?IH�« w� œb;« u×M�« vKŽ W?−�b� ÊuJð

åU?O½U?Łò …d?I?H�« s� W??O?Žd?�  «d??I?� Í√ ‚UD½ w� Ã—bMð b??Fð r� w²�« …e??O?L*« d?O??ž  «d?−?H?²?*« p�c?�Ë

Æ…—u�c*«
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 ∫W��U)« …œU*«

rÝUÐ bFÐ ULO?� UNO�≈ —UA¹Ë®  «d−H²* W?O�Ëb�« WOMH�« WM−K�« vL�ð WM' WO�UH?ðô« Ác¼ vC²I0 X¾A½√ ≠ ±

fK−?� rNMOF¹ «u?CŽ dA?Ž WF?�ð vKŽ b¹e¹ ôË «uC?Ž dA?Ž W�?Lš sŽ qI¹ ô U2 n�Q?²ðË ©åWM−K�«ò

s¹c�« ’U??�??ýô« 5Ð s?� ©åfK:«ò rÝUÐ b??FÐ U??L??O??� t??O�≈ —U??A¹Ë® w?�Ëb�« w½b*« Ê«d??OD?�« W?L?EM�

ÆWO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞô« ‰Ëb�« rN×ýdð

lOMB²Ð W?IKF²*«  ôU:« w� W?FÝ«ËË …dýU?³� …d³�Ð Êu?F²L?²¹ s¹c�« ¡«d³)« s� WM−K�« ¡U?CŽ√ ÊuJ¹ ≠ ≤

ÆUNÐ W�U)« Àu×³�« Ë√ UNHA� Ë√  «d−H²*«

ÆrNMOOFð …œUŽ≈ “u−¹Ë  «uMÝ ÀöŁ …b* WM−K�« ¡UCŽ√ sÒOF¹ ≠ ≥

Í√ w� Ë√ ¨w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM� dI� w?� WMÝ q� q�ô« vKŽ …bŠ«Ë …d� WM−K�«  «—Ëœ bIFð ≠ ¥

ÆfK:« UNOKŽ o�«u¹ Ë√ U¼œb×¹ bOŽ«u� Ë√ s�U�√

ÆtOKŽ fK:« WI�«u� WD¹dý wÝUÝ_« UN�UE½ WM−K�« bL²Fð ≠ µ

∫WÝœU��« …œU*«

ÆUNHA�Ë U¼eOO9Ë  «d−H²*« lOMB²Ð WIKF²*« WOMH�«  «—uD²�« rOOI²Ð WM−K�« ÂuIð ≠ ±

W?O�Ëb�«  ULEM*« v�≈Ë ·«dÞô« ‰Ëb?�« v�≈ UN�U?LŽ√ ZzU?²½ ‰UÝ—UÐ ¨f?K:« ‰öš s� WM−K�« Âu?Ið ≠ ≤

ÆWOMF*«

o×K*« vKŽ  ö¹b?Fð ‰Ušœô fK:« v�≈  U?O�uð .b?I²Ð ¨U¹—Ëd{ p�– ÊU?� ULK� ¨WM−?K�« ÂuIð ≠ ≥

Æ¡«—ü« ŸULłSÐ  UO�u²�« pKð ÊQAÐ UNð«—«d� –U�ð« v�≈ vF�ð Ê√ WM−K�« vKŽË ÆWO�UHðù« ÁcN� wMH�«

ÆWM−K�« ¡UCŽ√ w¦KŁ WO³KžQÐ  «—«dI�« pKð c�²²� ¨p�– —cFð «–≈Ë

vKŽ  ö¹bFð ‰Ušœ≈ ·«dÞô« ‰Ëb�« vKŽ Õd²I¹ Ê√ ¨WM−?K�« s� WO�uð vKŽ ¡UMÐ ¨fK−LK� “u−¹ ≠ ¥

ÆWO�UHðô« ÁcN� wMH�« o×K*«

∫WFÐU��« …œU*«

—UDšô« a¹—Uð s?� U?�u¹ 5F?�ð Êu?C??ž w� fK:« v�≈ U?NðU??I?OKFð qÝdð Ê√ ·dÞ W�Ëœ q?J� “u?−¹ ≠±

pKð W�U??ŠUÐ sJ2 X�Ë »d?�√ w?� fK:« Âu?I¹Ë W?O??�U?Hðô« Ác?N� w?MH�« o×K*« vKŽ Õd??²?I?� q¹b??F?²Ð

X�b??Ið b??� ÊuJð ·d?Þ W�Ëœ W¹√ u??Žb¹ Ê√ fK:« vK?ŽË ÆU?N??O??� dE?Mð wJ� WM−?K�« v�≈  U??I??OKF??²�«

ÆWM−K�« —ËUAð Ê√ v�≈ Õd²I*« q¹bF²�« vKŽ  U{«d²Ž«Ë√  UIOKF²Ð

Âb??Ið Ê√Ë W??IÐU??��« …d??I??HK� U??I??�Ë ·«dÞ_« ‰Ëb�« U??N?MŽ »d??Fð w²�« ¡«—ü« w� d?EMð Ê√ WM−K?�« vKŽ ≠ ≤

w� c?šô« l�Ë ¨WM−K�« d¹d?Ið w� dEM�« b?FÐ ¨fK−LK?� “u−¹Ë ÆÊQ?A�« «c¼ w� fK:« v�≈ U¼d¹d?Ið

q¹bF²�«  Õd²I¹ Ê√ ¨W−²M*« ‰Ëb�« UNO� U0 ¨·«dÞô« ‰Ëb�« s�  U?IOKF²�«Ë  ö¹bF²�« WFO³Þ —U³²Žô«

ÆÁ—«d�ù ·«dÞô« ‰Ëb�« lOLł vKŽ

wÐU²?� —UDš≈ WDÝ«uÐ ¨·«dÞ_« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ ‰Ëœ fLš Õd?²I*« q¹b?F²�« vKŽ ÷d?²F¹ r� «–≈ ≠ ≥

«c¼ Ê√ d?³²?F¹ ¨fK:« WDÝ«uÐ q¹bF?²�« «cNÐ U¼—U?Dš« a¹—Uð s� ÎU�u¹ 5F?�ð ÊuC?ž w� fK:« v�≈

…d?²?� Í√ b?FÐ Ë√ ¨a¹—U?²�« p�– s� U?�u¹ 5½U?LŁË WzU?� b?FÐ –U?HM�« e?O?Š qšb¹Ë ¨Á—«d?�« - b?� q¹b?F?²�«
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ÆtOKŽ WŠ«d� ÷d²Fð r� w²�« ·«dÞ_« ‰ËbK� W³�M�UÐ ¨Õd²I*« q¹bF²�« w� …œb×�

sŽ ¨p�– b??FÐ ¨»d?F?ð Ê√ Õd?²??I*« q¹b?F??²�« vKŽ W??Š«d?� X?{d?²??Ž« w²�« ·«dÞô« ‰ËbK� “u??−¹ ≠ ¥

ÆWI�«u� Ë√ ‰u³� WIOŁË Ÿ«b¹« WDÝ«uÐ q¹bF²�« ÂUJŠQÐ Â«e²�ô« vKŽ UN²I�«u�

tKO?×¹ Ê√ fK:« vKF� ¨·«dÞô« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ ‰Ëœ W?�L?š Õd²?I*« q¹bF?²�« vKŽ ÷d?²Ž« «–≈ ≠ µ

ÆY×³�« s� b¹e* WM−K�« v�≈

qJ� Î«d9R?� bIF¹ Ê√ ÎU?C¹√ fK−LK� “u?−¹ …œU*« Ác¼ s� …dI?HK� ÎUI?�Ë Õd²?I*« q¹bF²�« —«d?�≈ r²¹ r� –≈ ≠ ∂

Æ·«dÞ_« ‰Ëb�«

∫WM�U¦�« …œU*«

WM−K�« b?ŽU�ð Ê√ U?N½Q?ý s� w²�«  U�uKF*« fK?:« v�≈ qÝdð Ê√ ¨sJ�√ Ê≈ ¨·«dÞô« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ±

ÆWÝœU��« …œU*« s� ± …dIHK� UI�Ë UNHzUþË W¹œQð w�

ÂUJŠ√ c?OH?M²� UN?³½U?ł s� …c�?²*« d?OÐ«b?²�UÐ W¹—Ëœ WH?BÐ U?LKŽ fK:« jO?% Ê√ ·«dÞô« ‰Ëb�« vKŽ ≠ ≤

W?O�Ëb�«  ULEM*«Ë ·«d?Þô« ‰Ëb�« lOL?ł v�≈  U?�uKF*« Ác¼ qÝd¹ Ê√ fK:« vKŽË W?O�U?Hðô« Ác¼

ÆWOMF*«

∫WFÝU²�«  …œU*«

W?Lzö*«  «¡«d?łô« ÆW?OMF?*« W?O�Ëb�«  U?LEM*«Ë ·«dÞô« ‰Ëb�« l� ÊËU?F?²�U?Ð c?�?²¹ Ê√ fK:« vKŽ

‰uŠ  U?�uKF*« ‰œU³?²Ð W�U?)«  «¡«dłù«Ë WOMH?�« bŽU�*« .b?Ið p�– w� U0 WO?�UHðù« Ác¼ c?OHMð qN?�²�

ÆUNHA�Ë  «d−H²*«  ‰U−� w� WOMH�«  «—uD²�«

 ∫…dýUF�«  …œU*«

ÆWO�UHðô« Ác¼ s� √e−²¹ ô «¡eł wMH�« o×K*« qJA¹

 ∫…dAŽ W¹œU(«  …œU*«

sJ1 ôË ¨W?O?�U??Hðô« Ác¼ oO?³Dð Ë√ d?O??�?Hð ‰u?Š ·«dÞô« ‰Ëb�« s� d?¦?�√ Ë√ 5?²�Ëb�« 5Ð Ÿ«e½ Í√ ≠ ±

oH??²¹ r� «–≈Ë ¨‰Ëb?�« Ác¼ Èb??Š« VKÞ vKŽ ¡U?MÐ rOJ×??²�« v�≈ ‰U??×?¹ ÷ËU?H??²�« o?¹dÞ sŽ t??²¹u??�ð

t½S?� ¨rOJ×?²�« v�≈ W�U?Šô« VKÞ a¹—Uð s� d?Ný√ W?²?Ý ÊuC?ž w� rOJ×?²�« W?¾?O¼ vKŽ Ÿ«eM�« ·«dÞ√

Âb?I¹ VKÞ Vłu0 W?O�Ëb�« ‰bF?�« WLJ×?� v�≈ Ÿ«eM�« qO?×¹ Ê√ ·«dÞ_« ¡ôR¼ s� ·dÞ Í_ “u?−¹

ÆWLJ;« ÂUEM� UI�Ë

Ë√ U?N?OKŽ WI?�«u*« Ë√ U?N�u?³?�Ë√ WO?�U?Hðô« Ác¼ vKŽ o¹b?B?²�« Ë√ lO?�u?²�« bMŽ ¨·dÞ W�Ëœ qJ� “u?−¹ ≠ ≤

Èd?šô« ·«dÞô« ‰Ëb�« Âe²K?ð  ô rŁ s�Ë ÆWIÐU?��« …d?IH�UÐ U?N?�«e²�« Âb?Ž sKFð Ê√ ¨U?N?O�≈ ÂUL?C½ô«

ÆkH×²�« «c¼ q¦�  bÐ√ b� ÊuJð ·dÞ W�Ëœ W¹√ ÁU& …—u�c*« …dIH�UÐ

X�Ë Í√ w� kH×²�« «c¼ V×�ð Ê√ WIÐU��« …dIHK� UI�Ë UEH%  bÐ√ b� ÊuJð ·dÞ W�Ëœ W¹_ “u−¹ ≠ ≥

Æt¹b� Ÿœu*« v�≈ tKÝdð —UDš≈ Vłu0



504
≥±π w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

 ∫…dAŽ WO½U¦�« …œU*«

ÆWO�UHðô« Ác¼ vKŽ kH% Í√ ¡«bÐ« “u−¹ ô ¨…dAŽ W¹œU(« …œU*« w� UNO�≈ —UA*« W�U(« «bŽ ULO�

 ∫…dAŽ W¦�U¦�« …œU*«

w²�« ‰Ëb?K� W??³?�?M�UÐ ±ππ± ”—U??� ‰Ë√ w� ‰U¹d??²½u??� w� W??O??�U??Hðô« Ác¼ vK?Ž lO??�u?²?�« »UÐ `²??H¹ ≠ ±

± b?FÐË ±ππ± ”—U� ± v?�≈ d¹«d³?� ±≤ s� ‰U¹d?²½u0 b?IF?M*« u'« Êu½U?I� w�Ëb�« d9R*« w?� X�d²?ý«

w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« WLEM?� dI?� w� ‰Ëb�« lOL?' WO?�UHðô« v?KŽ lO�u?²�« »UÐ `²H¹ ¨±ππ± ”—U?�

Ác¼ vK?Ž l�uð r� W�Ëœ Í_ “u???−¹Ë Æ…œU*« Ác¼ s� ≥ …d??I???HK� U??I??�Ë U¼–U??H?½ ¡bÐ 5Š v�≈ ‰U¹d???²½u0

ÆX�Ë Í√ w� UNO�≈ rCMð Ê√ WO�UHðô«

ozUŁË ŸœuðË ¨‰Ëb�« V½U?ł s� ÂU?LC?½ô« Ë√ WI?�«u*« Ë√ ‰u?³I�« Ë√ o¹b?B?²K� W?O�U?Hðô« Ác¼ lC?�ð ≠ ≤

W?O�U?Hðô« Ác¼ w� U?NMOO?Fð - w²�« w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM� Èb� ÂU?LC½ù« Ë√ ‰u?³?I�« Ë√ o¹bB?²�«

Ê√ ¨ÂU?L?C½ô« Ë√ W?I�«u?*« Ë√ ‰u³?I�« Ë√ o¹b?B?²�« W?I?OŁË Ÿœuð U?�bMŽ ¨W�Ëœ q� vKŽË ÆŸ«b¹« W?N?−?�

Æô Â√ W−²M� X½U� «–≈ U� sKFð

WI�«u*« Ë√ ‰u³?I�« Ë√ o¹bB²�« WIOŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð b?FÐ 5²��« ÂuO�« w� –UHM�« eOŠ W?O�UHðô« Ác¼ qšbð ≠ ≥

q�ô« vKŽ ‰Ëb�« pKð s?� fLš ÊuJð Ê√ ◊d?AÐ ¨t¹b� Ÿœu*« Èb?� 5Łö¦�«Ë W?�?�U?)« ÂUL?C½ô« Ë√

s� W?I?OŁË 5ŁöŁË f?L?š Ÿ«b¹« - «–≈Ë ÆW?−?²M� ‰Ëœ U?N½√ ¨…œU*« Ác¼ s� ≤ …d?I?H?K� U?I?�Ë ¨XMKŽ√ b?�

5²��« ÂuO�« w� WO�UHðô« Ác¼ –UH½ √b³O� ¨UNIzUŁË Ÿ«b¹SÐ W−²M*« ‰Ëb�« s� fLš ÂUO� q³� ozUŁu�« pKð

ÆW��U)« W−²M*« ‰Ëb�« ÂULC½« Ë√ WI�«u� Ë√ ‰u³� Ë√ o¹bBð WIOŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð bFÐ

UN�u³� Ë√ UN?I¹bBð ozUŁË Ÿ«b¹« a¹—Uð s� U�u¹ 5²Ý bFÐ Èdšô« ‰ËbK� W³�?M�UÐ WO�UHðô« Ác¼ Èd�ð ≠ ¥

ÆUN�ULC½« Ë√ UN²I�«u� Ë√

‚U¦?O� s?� ©±∞≤® …œULK� ÎU?I�Ë U?NKO−?�²Ð –U?HM�« eO?Š WO?�UHðô« ‰u?šœ bFÐ ¨Âu?I¹ Ê√ t¹b� Ÿœu*« vKŽ ≠ µ

Æ©±π¥¥ užUJOý® w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WO�UHð≈ s� ∏≥ …œULK� ÎUI³ÞË …b×²*« 3_«

… dAŽ WFÐ«d�« WFÐ«d�«

∫wK¹ U0 ·«dÞô« ‰Ëb�« q�Ë WF�u*« ‰Ëb�« q� —UDšUÐ «—u� ÂuI¹ Ê√ t¹b� Ÿœu*« vKŽ

ÆlO�u²�« p�– a¹—UðË WO�UHðô« Ác¼ vKŽ lO�uð q� ≠ ±

W�Uš …—Uý« ¡UDŽ≈ l� ¨Ÿ«b¹ù« p�– a?¹—UðË ÂULC½« Ë√ WI�«u� Ë√ ‰u³?� Ë√ o¹bBð WIOŁu� Ÿ«b¹≈ q� ≠ ≤

ÆW−²M� W�Ëœ UN½QÐ  œU�√ b� W�Ëb�« X½U� «–≈ U0

Æ–UHM�« eOŠ WO�UHðô« Ác¼ ‰ušœ a¹—Uð ≠ ≥

ÆwMH�« UNI×K� vKŽ Ë√ WO�UHðô« Ác¼ vKŽ q¹bFð Í√ –UH½ a¹—Uð ≠ ¥

Æ…dAŽ W��U)« …œULK� UI�Ë WO�UHðô« s� »U×�½« Í√ ≠ µ

Æ…dAŽ W¹œU(« …œU*« s� ≤ …dIHK� UI�Ë —bB¹ ÊöŽ≈ Í√ ≠ ∂

∫…dAŽ W��U)«  …œU*«

Æt¹b� Ÿœu*« v�≈ tKÝdð wÐU²� —UDš« Vłu0 WO�UHðô« Ác¼ V×�Mð Ê√ …b�UF²� W�Ëœ qJ� “u−¹ ≠ ±



505

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≥≤∞w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Ÿœu*« V½U‡ł s‡� t?‡Ð —UDšô« rK�ð a¹—Uð s‡� U‡?�u¹ 5½U?LŁË WzU?� —Ëd� b?FÐ »U?×?�½ô« «c¼ Èd?�¹ ≠ ≤

Æt¹b�

ÆWO�UHðô« Ác¼ vKŽ ‰u�_« V�Š rNðU�uJŠ s� Êu{uH*« ‰Ëb�« uÐËbM� l�Ë p�– vKŽ «œUNý≈

W?��½ s� 5F?�ðË b?Š«ËË WzU?LF?�ðË n�√ WMÝ ”—U?�dN?ý s� ‰Ë_« Âu?O�« w� ‰U¹d?²½u� w�  —d?Š

ÆWO½U³Ýô«Ë WOÝËd�«Ë WO�½dH�«Ë W¹eOK$ô«Ë WOÐdF�« w¼ WO−(« fH½ UN�  UG� fL�ÐË ¨…bŠ«Ë WOK�√

wMH�« o�K*«

 «d−H²*« n�Ë ≠‰Ë_« ¡e'«

∫w²�«  «d−H²*« w¼ v�Ë_« …œU*« s� ± …dIH�« w� UNO�≈ —UA*«  «d−H²*« ≠ ôË√

±∞ sŽ WOIM�« UN²�UŠ w� —U�³�« jG{ qI¹ w²�« ¨W¹uI�«  «d?−H²*« s� d¦�√ Ë√ bŠ«Ë d−H²� s� ÊuJ²ð ©√

ÆW¹u¾� Wł—œ ≤µ U¼—b� …—«dŠ Wł—œ w� ‰UJÝUÐ ¥ ≠

ÆWDÐ«— …œU� vKŽ Íu²% ©»

Æ◊uK�� qJý vKŽ ÊuJð U�bMŽ ¨WOKš«b�« W¹œUF�« …—«d(« Wł—œ bMŽ W½Ëd*« Ë√ W½uOK�UÐ nB²ðË ©Ã

«c¼ s� v�Ë_« …d?IH�« w� …—u?�c*«  «d−?H²?*« n�uÐ wHð UN½√ s� ržd?�UÐ ¨WO�U?²�«  «d−?H²*« ≠U?O½UŁ

XKþ «–≈ Ë√ ÁU½œ√ …œb?;« ÷«d?žö� U?N�U?L?F?²?Ý« Ë√ UNð“U?O?Š  d?L?²?Ý« U*UÞ  «d?−?H?²� d?³?²?Fð ô ¨¡e?'«

∫w²�«  «d−H²*« w¼Ë ¨ÁU½œ√ œb;« qJA�UÐ W−�b�

 ôU−� w� ‰u�_« V�?Š UNÐ ÕÒdB*« ‰ULŽ_« ÷«dž_ …œËb?×�  UOLJÐ UNð“UOŠ Ë√ U?NFOMBð r²¹ ©√

ÆW�bF� Ë√ …b¹bł  «d−H²�  «—U³²š«Ë d¹uD²�«Ë Àu×³�«

w� ‰u?�ô« V�?Š tÐ ÕÒdB*« V¹—b?²K� qL?F?²�ð w?J� …œËb×?�  U?OLJÐ U?Nð“U?O?Š Ë√ UN?F?OMBð r²¹ ©»

Æ «d−H²*« nA� …eNł√ —U³²š«Ë d¹uD²� Ë√ØË  «d−H²*« nA� ‰U−�

tÐ ÕdB*« wŽdA�« VD�« rKŽ ÷«d?žô jI� UN�«b�²Ýô …œËb?×�  UOLJÐ UNð“UOŠ Ë√ U?NFOMBð r²¹ ©Ã

¨‰u�_« V�Š

rOK�« w� ‰u?�ô« V�?Š UNÐ Õd?B?� WOÐd?Š …e?Nł√ s� √e?−?²¹ ô ¡e−?� W?−�b*«Ë U?N?łU�œ√ —d?I*« s� ©œ

d³²Fð Ê√ vKŽ ¨W�Ëb�« pK²� W?³�M�UÐ WO�UHðô« Ác¼ –UH½ ¡bÐ s�  «uMÝ ÀöŁ Êu?Cž w� W−²M*« W�Ëb�«

—UÞ« w� ‰u�ô« V�Š UNÐ ÕdB� W¹dJ�Ž …eNł√ Àö?¦�«  «uM��« …d²� ‰öš W−²M*« …eNł_« pKð

ÆWO�UHðô« Ác¼ w� WFÐ«d�« …œU*« s� ¥ …dIH�«

∫¡e'« «c¼ w� ≠U¦�UŁ

Êu½U� V?łu0 UNÐ Õd?B*« wMFð ©Ã® ¨©»® ¨©√® UO½UŁ …d?IH�« w� å‰u?�_« V�Š U?NÐ ÕdB*«ò …—U?³Ž

wŽUÐ— ¨vK?Ž d?B?²?Ið ô s?J�Ë ¨qL?Að åW¹u??I�«  «d?−?H?²?*«ò …—U?³?ŽË ¨U?N??LE½ Ë√ W?OMF*« ·d?D�« W�Ëb�«

5KO?¦?*« wŁöŁË ¨©X¹«d?²MÐ® ‰u?²?¹dŁ—ô« wÝU?L?š  «d?²½ lÐ«—Ë ¨©5?łu?²?�«® 5�«d?²M�« w?ŽUÐ— ≠ wIK(«

Æ©5łu�J¼® 5�«d²M�« wŁöŁ ≠ wIK(«

ÆWHýUJ�« œ«u*« ∫w½U¦�« ¡e'«



506

eO�d²K� v½œ_« b(«

WK²J�« V�Š •∞[≤

WK²J�« V�Š •∞[±

WK²J�« V�Š •∞[µ

WK²J�« V�Š •∞[µ

WOze'« WžUOB�«

≤©≥±Ê® ¥b¹ ≤„

≤©≤±Ê® ±≤b¹ ∂„

≤±Ê ∑ b¹ ∑ „

≤±Ê ∑b¹ ∑„

wze'« Ê“u�«

±µ≤

±∑∂

±≥∑

±≥∑

WHýUJ�« …œU*« rÝ«

‰uJOK'« 5KOŁ«  «d²½ wzUMŁ

≥ ¨≤ ≠ qO¦� wzUMŁ ≠ ≥ ¨≤

ÊUðu³�«  «d²½ wzUMŁ

s¹u�u²�«  «d²½ ÍœUŠ√ ≠ «—UÐ

s¹u�u²�«  «d²½ ÍœUŠ√ ≠ uŁ—Ë«

…—u�c*« WHýUJ�« œ«u*« s� œuBI*«Ë w�U?²�« ‰Ëb'« w� WMO³*« œ«u*« pKð s� …œU� Í√ w¼ WHýUJ�« …œU*«

q� w� wG³M¹Ë ÆÍ—U?�³�« nAJ�« WDÝ«uÐ  «d?−H²*« nA?� WO½UJ�≈ e¹eF?²� qLF²?�ð Ê√ ‰Ëb'« «c¼ w�

Ê√ 5F²¹Ë ÆwzU?NM�« Z²M*« qš«œ ÂUE²½UÐ WŽ“u?� UNKF& W?I¹dDÐ  «d−H?²*« w� WHýUJ�« …œU*« ÃU?�œ« ¨W�UŠ

∫wK¹ UL� ¨tFM� bMŽ d−H²LK� wzUNM�« Z²M*« w� WHýUJ�« …œU*« eO�d²� v½œô« b(« ÊuJ¹

‰Ëb‡‡�

U?O½b�« eO?�d²�« W?HýUJ�« œ«u?*« s� Í√ vKŽ ¨ÍœUF�« t?³O?�d²� W?−?O²½ ¨Íu?²×¹  «d?−H?²*« bŠ√ ÊU?� «–≈Ë

ÆÁeOO9 - b� t½√ —U³²Ž« V−O� ¨UNOKŽ b¹eð W³�MÐ Ë√ W�“ö�«



507

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

ب(
ق )

رف
الم

فها
كش

ض 
غر

ة ب
كي

تي
لاس

الب
ت 

جرا
تف

 الم
يز

تمي
ية 

اق
تف

ذ ا
في

تن
لة 

حا
ان 

بي
ست

ج ا
تائ

ن
دة

اق
تع

الم
ل 

دو
ال

ية
اق

تف
الا

ي 
ف ف

را
ط

الأ
ل 

دو
ال

جة
لمنت

ل ا
دو

ال

لة
دو

ال
يق

صد
الت

ى 
 إل

جة
حا

ال
ت 

ما
علو

م
ية

فن

ية
فن

 ال
ت

ما
علو

الم
ثو 

ور
ء أ

غا
إل

ي 
اد

أح
ت 

را
نت

ين
ولو

الت

يع
شر

الت
ي 

ل ف
اك

ش
م

يع
شر

الت

زن
لخ

ي ا
ل ف

اك
ش

م
ط 

ط
خ

ير 
دم

لت
ت 

را
فج

لمت
ا

ية
كر

س
لع

ا

ل 
اك

ش
م

ير 
دم

ي ت
ف

ت 
را

فج
لمت

ا
ية

كر
س

لع
ا

ت
را

فج
لمت

ج ا
نتا

إ
ية 

فن
ل 

اك
ش

م
ج / 

نتا
الإ

ي 
ف

زن
لخ

ا

م 
س

قا
ستت

ل / 
اك

ش
الم

ت 
حل

ت
ما

علو
الم

بة
طلو

م
مة

قد
م

ية
يك

كت
س

لا
ب

ية
فح

ص
ية

كر
س

لع
ا

ية
ار

تج
ال

ليا
را

ست
ا

ظر
الن

د 
قي

لا
-

لا
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

س
رو

لا
بي

20
01

عم
ن

عم
ن

لا
-

-
-

-
-

-
-

-
-

دا
كن

19
96

قة
طب

من
ير 

غ
عم

ن
عم

ن
عم

ن
لا

لا
عم

ن
لا

قة
طب

من
ير 

غ
لا

لا
قة

طب
من

ير 
غ

عم
ن

بيا
وم

كول
20

02
عم

ن
عم

ن
لا

عم
ن

عم
ن

لا
لا

لا
لا

-
-

-

لي
شي

20
00

لا
لا

عم
ن

لا
عم

ن
لا

اد
لمو

د ا
وج

لا ت
د 

وج
لا ت

اد
لمو

ا
-

-
-

-

ين
ص

ال
لي

لتا
 با

ها
فذ

تن
م 

ول
ية 

اق
تف

الا
ى 

عل
ق 

صد
م ت

ل

ك
مر

دان
ال

19
98

-
-

عم
ن

ظر
الن

د 
قي

عم
ن

لا
قة

طب
من

ير 
غ

-
ت 

ما
علو

الم
رة

اف
متو

ير 
غ

-
-

-

نيا
ستو

ا
19

96
-

-
عم

ن
عم

ن
لا

لا
لا

لا
-

-
-

دا
نلن

ف
20

01
-2

00
0

عم
ن

عم
ن

لا
**

-
-

-
-

-
عم

ن
لا

عم
ن

/لا
عم

ن
لا

سا
رن

ف
19

97
عم

ن
-

عم
ن

عم
ن

عم
ن

عم
ن

لا
عم

ن
-

عم
ن

-
-

نيا
لما

أ
19

98
لا

عم
ن

عم
ن

عم
ن

لا
لا

لا
لا

عم
ن

لا
-

عم
ن

انا
غ

19
98

عم
ن

عم
ن

-
عم

ن
لا

عم
ن

لا
عم

ن
لا

-
-

-

دا
سلن

اي
دد 

يح
م 

ل
عد

مو
عم

ن
لا

-
-

-
-

-
-

-
-

-

ند
له

ا
19

99
قة

طب
من

ير 
غ

عم
ن

عم
ن

عم
ن

لا
لا

قة
طب

من
ير 

غ
قة

طب
من

ير 
غ

عم
ن

لا
عم

ن
عم

ن

دا
رلن

اي
ت

ظا
لاح

 م
ولا

ق 
علي

لا ت

دن
لأر

ا
19

96
عم

ن
عم

ن
عم

ن
عم

ن
عم

ن
لا

-
-

-
-

-

ت
وي

لك
ا

19
96

-
لا

عم
ن

عم
ن

لا
لا

لا
لا

-
-

ان
ست

يز
رغ

قي
20

00
-

لا
-

-
-

-
لا

لا
-

-
-

تو
سو

لي
لا

عم
ن

عم
ن

لا
عم

ن
لا

فة
رو

مع
ير 

غ
-

-
-

-
-

-

نيا
توا

لي
19

96
-

لا
عم

ن
عم

ن
لا

لا
لا

لا
لا

لا
لا

عم
ن

طة
مال

19
94

قة
طب

من
ير 

غ
قة

طب
من

ير 
غ

قة
طب

من
ير 

غ
عم

ن
لا

قة
طب

من
ير 

غ

د 
وج

لا ت
اد 

لمو
ا

اد 
ير

ست
الا

ور
ظ

مح

قة
طب

من
ير 

غ
-

-
-

ك
سي

لمك
ا

19
92

يز
مي

الت
اد 

مو
لا 

ت و
را

فج
لمت

ج ا
تنت

لا 

فا
دو

مول
19

97
-

لا
عم

ن
عم

ن
لا

لا
لا

قة
طب

من
ير 

غ
-

-
-





مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

مر�سوم بالقانون رقم )61( ل�سنة 1979 

بالموافقة على ان�سمام دولة الكويت اإلى 

اتفاقية المتعلقة بالأ�سرار التي تحدثها 

الطائرات الأجنبية لطرف ثالث على 

�سطح الأر�ص





511

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≥≤∂w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

…b�UF*«

l�u*« ÷—_« `D� vK� Y�U��« ·dDK� WO�M�_«  «dzUD�« UN�b% w��« —«d{ôU� WIKF�*«

Â±πµ≤ WM� d�u��√ ∑ ¡U�ö��« Âu� w� U�Ë— WM�b0 UNOK�

∫…b¼UF*« Ác¼ vKŽ WF�u*« ‰Ëb�«

 «dzUÞ ¡«dł s� ÷—_« `D?Ý vKŽ —«d{√ tÐU�√ s� qJ� ‰œU?Ž i¹uFð ÊU?L{ w� W³?žd�UÐ WF³?A�

U� ÍœU?Hð ¡UG?²Ð« ôuI?F� «b¹b?% —«d{ô« Ác¼ q¦?� sŽ WL?łUM�«  UO�ËR?�*« Èb� b¹b?% l� p�–Ë WO?³Mł√

Æp�– sŽ öC�Ë w�Ëb�« Íu'« qIM�« —uDð ÊËœ ‰u×¹

œöÐ nK²�� w� WF³²*«Ë —«d{ô« Ác¼ sŽ WLłUM�«  UO�ËR�*« b?Ž«u� bOŠuð …—Ëd{ w� WI¦�UÐ WLFH�

ÆWO�Ëœ …b¼UF� bIŽ o¹dÞ sŽ ŸUD²�� bŠ vB�√ v�≈ ¨r�UF�«

Æ UDK��« q�UJÐ s¹œËe� ÁU½œ√ 5F�u*« 5{uH*« 5ÐËbM*« ¨·«b¼_« Ác¼ oOI×²� XMOŽ b�

∫WOðü« ÂUJŠ_« vKŽ rNMOÐ ‚UHðô« -Ë

‰Ë_« qBH�«
WO�ËR�*« ∆œU�� w�

©±® …œU�

…b¼U??F*« Ác¼ ÂU?JŠ_ oO??³D²�UÐ i?¹u??F?²?�« w� o(« ¨÷—_« `DÝ vK?Ž —d?{ W?ÐU?�√ s?� qJ� ≠ ±

q×� ôË ÆUNM� jIÝ ¡wý s� Ë√ h�ý s� Ë√ Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUÞ s� QA½ b� —dC�« Ê√  u³Ł œd−0

—Ëd� œd−� s� QA½ b� —dC�« ÊU� «–≈ Ë√ ¨l�Ë Íc�« ÀœU×K� …d?ýU³� W−O²½ —dC�« sJ¹ r� «–≈ i¹uF²K�

ÆUNÐ ‰uLF*« W¹u'« —Ëd*« bŽ«uI� UI�Ë Íu'« eO(« w� …dzUD�«

…u?I�« U?N??O?� √b?³ð w²�« WE?×K�« cM� Ê«d?OÞ W�U??Š w� …dzUD�« d?³?²??Fð …b¼U?F*« Ác¼ ·«b¼_ U?I??O?I?%Ë ≠ ≤

U?�√ ¨WO½UŁ …dzUD�« ◊u?³¼ UN?O� qL?²J¹ w²�« WE×K�« v²?Š ÷—_« `DÝ sŽ …dzUD�« qB?H� UNKL?Ž W�d?;«

…d?²H�« v�≈ Ê–≈ ·d?BM¹ åÊ«dOÞ W?�UŠ w�ò d?O³?F²�« ÊU?� © UÝËd¹«® ¡«u?N�« s� nš_«  «dzUD�« W�U?Š w�

ÆWO½UŁ tÐ UNK�Ë UNO� œUF¹ w²�« pKðË ÷—_« `DÝ sŽ UN�UBH½« WE( 5ÐU�

©≤® …œU�

Æ…dzUD�« qG²�� oðUŽ vKŽ lI¹ …b¼UF*« Ác¼ s� v�Ë_« …œU*« w� tO�≈ —UA*« —dC�« i¹uF²Ð Â«e²�ô« ≠ ±

…dzUD�« qLF?²�¹ ÊU� Íc�« h�?A�« åqG²�*«ò W?LKJÐ bBI¹ ¨…b¼U?F*« Ác¼ ·«b¼_ UIO?I%Ë ≠ √ ≠ ≤

v²Š WOŠö*« WÐU�d�« o×Ð t�HM� kH²Š« b?� ÊuJ¹ Íc�« p�– öG²�� d³²F¹ p�– l�Ë ¨—dC�« Ÿu�Ë X�Ë

Æ…dzUD�« ‰ULF²Ý« oŠ dýU³� dOž Ë√ dýU³� o¹dDÐ ÁdOž ‰uš u�Ë

¡«uÝ rNHzU?þu� rN²Ý—U2 ¡UMŁ√ tzö�uÐ Ë√ W?OFÐU²Ð Ë√ t�?HMÐ UNKLF²?Ý« s� …dzUDK� öLF²?�� bF¹Ë ≠ »

ÆrNðU�UB²š« ‚UD½ w� qš«œ dOž Ë√ öš«œ p�– ÊU�√

qO�b�« rI¹ r� U� ôËR�� ÊuJ¹ rŁ s�Ë UN� qG²�*« t½√ ¨…dzUD�« tLÝUÐ …bOI*« p�U*« w� ÷ËdH� ≠ ≥
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v²� W�U(« Ác¼ w� —œU?³¹ Ê√ tOKŽË qG²�*« u¼ ÁdOž U?B�ý Ê√ vKŽ ≠ t²O�ËR�?� b¹b%  «¡«dł« ‰öš ≠

ÆÈuŽb�« w� U�dÞ dOš_« «c¼ ‰Ušœù W�“ö�« dOÐ«b²�« W�U� –U�ðUÐ ¨v{UI²�«  «¡«dł« X×LÝ

©≥® …œU�

b¹eð …b‡‡* U?N�U?L?F?²?Ý« w� o(« Á«u?Ý ÊËœ —d?C�« Ÿu?�Ë X�Ë …dzU‡‡D?K� qG?²�?*« h�?AK� sJ¹ r� «–≈

ÁU¹≈ t�uš Íc�« h�A�« ÊU?� ¨o(« «c¼ UNO� t� b�uð w²�« WE×K�« s‡‡� U?NÐU�Š √b³ð U�u¹ d?AŽ WFÐ—√ vKŽ

WO�ËR?�*« œËbŠË …b¼UF*« Ác?¼ w� …œ—«u�« ◊ËdAK� UI?�Ë ULNM� q� Âe?²K¹Ë s�UC?²�UÐ tF� ôËR?�� ÊuJ¹

ÆUNÐ …—dI*«

©¥® …œU�

t½« X³?¦¹ r�U?� d?Oš_« «c¼ ÊU?� U?N?²?Šö� t?O?łuð w� o(« t� s� U?{— d?O?GÐ …dzUÞ h�?ý qLF?²?Ý« «–≈

dO?GÐ UNKL?F²Ý« s� l� s�U?C²�UÐ ôËR?�� ÊuJ¹ ¨‰UL?F²Ýô« «c¼ ÍœU?H²� W?�“ö�« W¹UMF�« t³½U?ł s� c�ð«

…œ—«u�« ◊ËdAK� UI�Ë ULNM� q� Âe²KðË ¨v�Ë_« …œU*« w� t?O�≈ —UA*« i¹uF²K� …—d³*« —«d{ô« sŽ tzU{—

ÆUNÐ …—dI*« WO�ËR�*« œËbŠË …b¼UF*« Ác¼ w�

©µ® …œU�

W−O²½ lI¹ Íc�« —dC�« i¹uF²Ð Âe²K¹ ô …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ oO³D²�UÐ t²O�ËR�� ÂuIð Íc�« h�A�«

…dzUD�« ‰U?L?F²?Ý« 5ÐË tMOÐ qO?Š b?� h�A?�« «c¼ ÊU� «–≈ Ë√ W?O½b?�  UÐ«dD{ô Ë√ `K�?� Ÿ«eM� …d?ýU³?�

ÆW�UF�«  UDK��« s� —œU� d�√ vC²I0

©∂® …œU�

ÂU�√ U� «–≈ —d?C�« i¹uF²Ð Âe²K¹ ô …b¼UF*« Ác¼ ÂUJ?Š_ oO³D²�UÐ t²O�ËR�?� ÂuIð Íc�« h�A�« ≠ ±

Ë√ Á«u?Ý ÊËœ —d?C�« t?I( Íc�« h�?A�« QD?š Ë√ ŸUM²�« Ë√ ‰U?L¼≈ v�≈ l?łd¹ —dC?�« «c¼ Ê√ vKŽ qO�b�«

h�?A�« tÐU³?Ý√ w� „—Uý b?� —dC�« Ê√ ‰ËR?�*« h�?A�« X³Ł√ U� «–S?� Ær¼«uÝ ÊËœ Á¡ö?�Ë Ë√ tO?FÐUð

l� vA?L?²¹ Î«œdDC?� ôËe½ i¹u?F?²�UÐ ‰ËeM�« s� Ê–≈ ’UM?� ö� Á¡ö?�Ë Ë√ t?O?FÐUð Ë√ —d?C�« t?I?( Íc�«

w� tÐ ‰ËeM�«Ë i¹u?F²�« s� ¡U?HŽû� q?×� ö?� ‰UŠ W¹√ vKŽË Æ—d?C�« À«bŠ√ w� „«d?²ýô« «c¼ W?ł—œ

Ã—Uš ÊuKL?F¹ «u½U� ¡ôR¼ Ê√ vKŽ qO�b�« d?Oš_« «c¼ ÂU�√ v²?� tzö�Ë Ë√ —ËdC*« w?FÐUð WO�ËR�?� W�UŠ

ÆrNðU�UB²š« œËbŠ

Ë√ ‰U?L¼ô« ÊU� d?š¬ h�ý WÐU?�« Ë√  u� s� T?ýU½ —d{ sŽ i¹u?Fð ÈuŽœ h�?ý l�— «–≈ ≠ ≤

ÆWIÐU��« …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« —UŁü« fH½ b�u¹ Á¡ö�Ë Ë√ tŽU³ð« Ë√ dšü« h�A�« «c¼ QDš Ë√ ŸUM²�ô«

©∑® …œU�

W³�UD*« —d?³¹ —d{ b�u²� Èdš_« d?OÝ UL¼bŠ√ X�U?Ž Ë√ Ê«dOÞ W�UŠ w� d¦?�√ Ë√ ÊUðdzUÞ X�œUBð «–≈

d³²F¹ ULNM� ö� ÊS� UF� d¦�√ Ë√ 5ðdzUÞ s� —dC�« «c¼ q¦� QA½ «–≈ Ë√ v�Ë_« …œU*« ÂUJŠ_ UI�Ë i¹uF²Ð

…b¼U?F*« Ác¼ w� …œ—«u�« …—d?I*« ◊ËdAK� oO?³D²�UÐ ôËR?�?� UNM� qJ?� qG²?�*« ÊuJ¹Ë —d?C�« w� U³?³?�²?�

ÆUNÐ …—dI*« WO�ËR�*« œËbŠË
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≥≤∏w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©∏® …œU�

p�?L??²�« oŠ W?FÐ«d�«Ë W?¦?�U?¦�« 5ðœU*« w�Ë W?O?½U?¦�« …œU*« s� ©≥® …d?I?H?�« w� rN?O�≈ —U?A*« ’U??�?ýú�

Æ…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ vC²I0 qG²�LK� W�u<« ŸU�b�« tłË√ lOL−Ð

©π® …œU�

ô r¼ƒö�ËË r¼uFÐUð p�c�Ë WFÐ«d�«Ë W¦�U¦�« 5?ðœU*« ÂUJŠ√ vC²I0 ‰ËR�� q�Ë p�U*«Ë ¨qG²�*«

h�ý s� Ë√ Ê«dOÞ W�UŠ w� …dzUÞ s� ÷—_« `DÝ vKŽ lIð w²�« —«d?{ô« sŽ WO�ËR�� W¹√ ÊuKL×²¹

Íd??�¹ ô hM�« «c?¼ Ê√ vKŽ …b¼U??F*« Ác¼ ÂUJ?Š√ W?Š«d??� t??OKŽ X?B½ U* U??�ö??š ¨U?N?M� jI??Ý ¡wý Ë√

Æ—dC�« À«bŠ√ bB� s* W³�M�UÐ

©±∞® …œU�

s� o(« U?N�UJŠ_ U?I?�Ë ‰ËR�?LK� ÊU� «–≈ U?� Ÿu?{u* ‰«uŠ_« s� ‰U?×Ð ¨…b¼U?F*« Ác¼ ÷dF?²ð ô

ÆdOG�« vKŽ Ÿułd�« w� t�bŽ

w�U��« qBH�«
WO�ËR�*« Èb� w�

©±±® …œU�

l�b�« Vł«u?�« i¹u?F?²?�« mK³?� ÊU??� …d?A?Ž W??O½U?¦?�« …œU*« ÂUJŠ√ t?O?KŽ hMð U0 ‰ö?šô« Âb??Ž l� ≠ ±

Ê√ “u?−¹ ô ¨v�Ë_« …œU*« w� t?O�≈ —U?A*« —d?C�« sŽ …b¼U?F*« Ác¼ ÂUJŠ_ U?I?�Ë 5�ËR?�*« W?�U?� WDÝ«uÐ

ÆÀœUŠ q�Ë …dzUÞ q� sŽ “ËU−²¹

Æq�Q� ©Â«dł uKO� ±∞∞∞® Êeð w²�« …dzUDK� ©p½d� µ∞∞[∞∞∞®  ≠ √

…dzUDK� n�_« vKŽ b¹e¹ Â«d?ł uKO� q� sŽ ©p½d?� ¥∞∞® UNO�≈ ·U?C¹ ©p½d� µ∞∞[∞∞∞ ≠ »

ÆÂ«dł uKO� ·ô¬ W²Ý “ËU−²¹ ôË Â«dł uKO� n�√ sŽ UN½“Ë b¹e¹ w²�«

∂∞∞∞ vKŽ b¹e?¹ Â«d?ł uKO?� q?� sŽ ©p½d?� ≤µ∞® U?N??O�≈ ·U?C¹ ©p?½d?� ≤[µ∞∞[∞∞∞® ≠ ‡ł

ÆUH�√ s¹dAŽ “ËU−²¹ ôË Â«dł uKO� ·ô¬ W²Ý sŽ UN½“Ë b¹e¹ w²�« …dzUDK� Â«dł uKO�

n�√ s¹dA?Ž vKŽ b¹e¹ Â«dł uKO?� q� sŽ ©p½d� ±µ∞® U?NO�≈ ·U?C¹ ©p½d� ∂[∞∞∞[∞∞∞® ≠ œ

ÆUH�√ 5�Lš “ËU−²ð ôË Â«dł «uKO� n�√ s¹dAŽ sŽ UN½“Ë b¹e¹ w²�« …dzUDK� Â«dł uKO�

5�?Lš vKŽ b¹e¹ Â«d?ł uKO� q� sŽ ©p½d?� ±∞∞® UN?O�≈ ·UC¹ ©p½d?� ±∞[µ∞∞[∞∞∞® ≠ ‡¼

ÆÂ«dł uKO� n�√ 5�Lš sŽ UN½“Ë b¹e¹ w²�« …dzUDK� Â«dł uKO� n�√

 U� h�ý qJ� ©p½d� µ∞∞[∞∞∞® sŽ i¹uF²�« b¹e¹ Ê« WÐU�ô« Ë√ …U�u�« W�UŠ w� “u−¹ ô ≠ ≤

ÆVO�√ Ë√

UN²?OŠö� …œUNý w� UN?Žö�ù tÐ ÕdB*« …dzUD�« Ê“u� vB�_« b(« UM¼ åÊ“u�«ò Õö?�UÐ bBI¹ ≠ ≥

ÆœułË WLŁ t� ÊU� Ê« l�«d�« “UG�« —UŁ¬ tO� qšb¹ ôË Ê«dODK�
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s� Â«d−KKO� ∂µ[µ U¼—U?OF� W¹bI½ …bŠË vKŽ X�U� …œU*« Ác¼ w� p½dH?�UÐ …—u�c*« m�U³*« ÂU�—√ ≠ ¥

WKL??Ž W¹√ w� W?×??O?×?� ÂU??�—√ v�≈ U?NK?¹u?% sJ1 m�U??³*« Ác¼Ë Æn�_« s� π∞∞ W??³?�MÐ h�U??)« V¼c�«

U* UI?�Ë ÈuŽb�« l�— W�U?Š w�Ë V¼c�« WKLF�« ·öš W?OMÞË  öL?Ž v�≈ m�U³*« Ác¼ q¹u?% r²¹Ë ÆWOMÞË

‰«u?Š_« w?� l¹“u?²�« a¹—U?ð w� Ë√ ¨rJ(« —Ëb?� Âu?¹ w�  ö?L??F�« Ác?N� W??O?³¼c?�« W?L?O??I�« t?O?KŽ ÊuJð

Æ…dAŽ WFÐ«d�« …œU*« w� …œ—«u�«

©±≤® …œU�

r$ b� —d?{ s� tÐU�√ U� Ê√ —dC�« t?I( Íc�« X³Ł√ U� «–≈ …œËb?×� dOž q?G²�*« WO�ËR?�� ÊuJð ≠ ±

wH?� p�– l�Ë —d{ À«b?Šù Á¡ö�Ë Ë√ W?OFÐUð Ë√ qG?²�?*« V½Uł s� œu?BI?� ŸUM²�« Ë√ b?LF?²� qF?� sŽ

p�– «uð√ rN½« X³¦?¹ Ê√ UC¹√ V−¹ ¡ö�u�« Ë√ 5FÐU?²�« V½Uł s� œuB?I*« ŸUM²�ô« Ë√ b?LF²*« qF?H�« W�UŠ

ÆrNðU�UB²š« œËbŠ w�Ë rNHzUþuÐ rN�UO� ¡UMŁ√

UN�ULF?²Ý« oŠ t� s� ¡U{— ÊËœ UNKLF²?Ý«Ë ŸËdA� dOž o¹dDÐ …dzUÞ vKŽ h�ý –u?×²Ý« «–S� ≠ ≤

Æ…œËb×� dOž t²O�ËR�� X½U�

©±≥® …œU�

w� b?O?I?*« p�U*« ÊU?� Ë√ W?FÐ«d�«Ë W??¦�U?¦�« 5ðœU*« ÂUJ?Š_ U?I?�Ë ¨—d?C�« sŽ Êu�ËR??�*« œb?Fð «–≈ ≠ ±

sJ¹ r� Ê«Ë W?O½U?¦�« …œU*« s� ≥ …dI?H�« ’u?BM� U?I�Ë …dzUDK� q?G²?�*« Á—U?³²?ŽUÐ ôËR?�� qO?−?�²�« q−?Ý

d¦�_« i¹uF²�« vKŽ b¹e¹ w�ULł« i¹uFð w� «u?FLD¹ Ê√ —d{ rNÐU�√ s* fOK� UN� qG²�*« u¼ qFH�UÐ

Æ5�ËR�*« s� Í√ oðUŽ vKŽ ¨…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI�Ë vIK¹ Ê√ “u−¹ Íc�«Ë UŽUHð—«

ŸuL?−� t?²¹Už mK³0 i¹u?F²�« w� o(« —d?C�« tOKŽ l�Ë sLK� W?FÐU��« …œU*« ‰U?LŽ√ Íd?−¹ YOŠ ≠ ≤

œËb?Š w� ô≈ qG?²?�?� Í√ ‰Q?�?¹ ô Ê√ vKŽ ¨—d?C�« Ÿu?�Ë w� XL¼U?Ý …dzUÞ q?J� —d?I*« vB?�_« b?(«

Æ…dAŽ WO½U¦�« …œU*« hM� UI³Þ …œËb×� dOž t²O�ËR�� sJð r�U� ¨tðdzUD� œb;« mK³*«

©±¥® …œU�

¨…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ U?I�Ë WIO³Dð ezU?'« WO�ËR�*« bŠ …—d?I*«  UC¹uF²K� w�U?Lłô« mK³*« “ËU& «–≈

Æ…dAŽ W¹œU(« …œU*« s� ©≤® …dIH�« ÂUJŠ√ …UŽ«d� l� WOðü« bŽ«uI�« XI³Þ

X�dB½«Ë V�?×� WO½b?³�«  UÐU�ô« Ë√ W¹d?A³�« …UO?(« bI�  ôU?Š v�≈  UC¹uF?²�« X�dB½« «–≈  ≠ √

l� VÝUM²¹ U?CO?H?�ð  U³�UD*« Ác?¼ XCH?š ¨U¼bŠË ‰«u?�_« VO?Bð w²�« —«d{ô«  ôU?Š v�≈

ÆUNM� qJ� WKÐUI*« m�U³*«

—«d{_«Ë W?O½b³�«  UÐU?�ô« Ë√ W¹dA³�« …U?O(« b?I� v�≈ bŠ«Ë X�Ë w�  U?C¹uF?²�« X�dB½« «–≈ ≠ »

b?I�  ôU?Š i¹uF?²� l¹“u?²K� bN?F*« mK³*« nB½ W?OI?³Ý_« q?O³?Ý vKŽË ôË√ hBš ¨‰«u?�_UÐ

w�U³�« nBM?�« U�√ ÆUNMOÐ U?O³�½ U?F¹“uð Ÿ“Ë t²¹UH?� ÂbŽ 5³ð ÊS� W?O½b³�«  UÐU?�ô«Ë W¹dA³�« …U?O(«

«c¼ sŽ ÷U?� «–≈Ë ‰«u?�_« »U?�√ w²�« —«d?{ôUÐ W?�U?)«  U?C¹u?F?²�« 5Ð U?O?³?�½ U?F¹“uð Ÿ“u?O?�

Ë√ …U??O?(« XÐU??�√ w²�« —«d??{ô« s� t??²¹u?�ð ÂU?9« sJ1 r�U??� i¹u?Fð v?�≈ ·d?B½« ¡w?ý nBM�«

ÆÊb³�«
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Y�U��« qBH�«
qG��*« WO�ËR�� ÊULC� WBB<«  UMO�Q��« w�

©±µ® …œU�

…b?�U?F?²� W?�Ëœ  ö−?Ý w� WK?−�?� …dzUD?� qG?²�*« W?O�ËR?�?� 5�Qð r²?% Ê« …b?�U?F?²?� W�Ëœ qJ� ≠ ±

qI¹ ô√ vKŽ v�Ë_« …œU*« rJ( U?I�Ë U?NMŽ i¹uF²�« —d?³ðË UN?LOK�≈ ‚u?� lIð b� w²�« —«d?{_« sŽ Èdš√

Æ…dAŽ W¹œU(« …œU*« ÂUJŠ_ UIO³Dð —dI*« i¹uF²�« bŠ sŽ ÊULC�« «c¼

hšd� s�R� Èb� …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI�Ë tOKŽ b�UF²�« - v²� ÎUO{d� 5�Q²�« bF¹ Ê√ wG³M¹ ≠√ ≠ ≤

5½«uI� U?I�Ë Ë√ UN?O� …dzUD�« qO?−�ð qBŠ w²�« W?�Ëb�« 5½«u� vC²?I0 —«d{ô« Ác¼ q¦� s?Ž 5�Q²�UÐ t�

Æt²�¡ö� s� pKð Ë√ W�Ëb�« Ác¼ XII% Íc�« s�R*« ‰ULŽ_ w�Ozd�« dI*« UNÐ błu¹ w²�« W�Ëb�«

w²�«  U?C¹u?F?²�« W?LO?� sJð r�Ë …œU*« Ác?¼ s� v�Ë_« …d?IHK?� oO³D?²�UÐ 5�Qð W�Ëœ X³KÞ U?� «–≈ ≠ »

W�Ëœ qJ� “Uł p�– VKÞ s� ržd�UÐË UNO� W¹—U'« WK?LF�UÐ X¹œ√ b� W�Ëb�« Ác¼ s� wzUN½ rJŠ UNÐ —b�

Æl�b�« r²¹ v²Š p�–Ë U¾OK� s�R*« —U³²Ž« …b�UF²*« ‰Ëb�« s�

UO{d?� Á—U³²Ž« i�dð Ê√ UN�u?� oK;« W�ËbKK� ¨ÁöŽ√ UNMŽ ÁuM*« WO½U?¦�« …dIH�« rJŠ s� ržd�UÐË ≠ ≥

Æ…b�UF²� W�Ëœ w� p�cÐ t� hšd� dOž s�R� Èb� tOKŽ b�UF²*« 5�Q²�«

ÂUJŠ√ l� WIH²� X½U� v²� bFÐ U¼d�– œ—«u�«  U?½ULC�« s� Í√ ¨UO{d� bF¹ t½U� 5�Q²�« s� ôbÐ ≠ ¥

Æ…dAŽ WFÐU��« …œU*«

·d?B?� w� Ë√ …d?zUD�« qO?−?�ð U?N??O?� - w²�« …b?�U?F?²*« W?�ËbK� W?�U?Ž W½«e?š w� Íb??I½ 5�Qð Ÿ«b¹≈  ≠ √

ÆUNM� p�cÐ t� hšd�

Íc�«Ë …dzUD�« U?N?O?� XK−?Ý w²�« …b?�U?F?²*« W�Ëb�« s� p�cÐ t� h?šd� ·d?B?� t?ODF¹ ÊU?L?{ ≠ »

ÆWO�U*« tð¡ö� s� XII% b� W�Ëb�« Ác¼ ÊuJð

W�Ëb�« Ác¼ bN?F²ð Ê√ WD¹dý vKŽ UNðö?−Ý w� …dzUD�«  bO� w²�« …b?�UF²*« W�Ëb�« t�b?Ið ÊUL{ ≠ ‡ł

Æw{UI²�« WKŠd� v�≈ ÊULC�« «c¼ ÊQAÐ Ÿ«eM�« —uDð U� «–≈ WOzUCI�« W½UB(UÐ p�L²ð ôQÐ

qL% Ê√ U?C¹√ r²% Ê√ U?N�u?� oK;« W�ËbKK� ¨…œU*« Ác¼ s� ∂ …d?IH�« ÂUJŠQÐ ‰ö?šô« ÂbŽ l�Ë ≠ µ

rÝ« b¹b?% l� …b¼U?F*« Ác¼ ÂUJŠ_ U?I?�Ë ö?F� - b?� 5�Q?²�« ÊQÐ lDI?ð s�R*« s� W?�bI?� …œU?N?ý …dzUD�«

s� …—œU??� …œU?N?ý p�c??�Ë ¨5�Q?²?�« «c¼ Vłu0 rNðU??O�ËR?�??� XKH?� s¹c?�« ’U?�?ý_« Ë√ h�??A�«

d?I*« Ë√ s�R*« sÞu� U?NO?� błuð w²?�« W�Ëb�« s� Ë√ …dzUD�« UNÐ X?K−Ý w²�« W�Ëb�« w� W?B²?<«  UN?'«

¨…œU*« Ác¼ s� WFÐ«d�« …dIH�« hM� UI�Ë Âb� b� dš¬ U½UL{ Ê√ 5³ð U� «–S� tð¡ö� b�Rð ¨t�ULŽ_ w�Ozd�«

Æp�cÐ …œUNý ÂbIð Ê√ …dzUD�« UNÐ XK−Ý w²�« W�Ëb�« w� WB²<«  UDK��« vKŽ VłË

Ÿ«b¹≈ o³Ý 5³ð v²� …œU*« Ác¼ s� W��U)« …dIH�UÐ UNMŽ ÁuM*« …œUNA�« …dzUD�« qL% Ê_ …—Ëd{ ô ≠ ∂

W?LEM*« Èb� Ë√ U?N�u?� oK;« W�Ëb�« U?N²?MOŽ w²�« W?B?²<« WD?K��« Èb� UNM?� q�_« o³Þ …bL?²?F� …—u?�

‰Ëb�« lO?L?ł …U?�«u?� U?N??³½U?ł s� W?LEM*« Ác¼ v�u?²?ð Ê√ vKŽ p�– XCð—« U?� «–≈ w½b*« Ê«d?O?DK� W?O�Ëb�«

ÆUNM� …—uBÐ …b�UF²*«
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·d?B*« Ë√ s�R?*« …¡ö?� w� pA�« v�≈ u?Žb?ð W¹b?ł »U?³?Ý√ U?N??�u?� oK;« W�ËbK� X?MO?³ð «–≈ ©√® ≠ ∑

W?O�U?{« W�œ√ VKDð Ê√ U?NK� …œU*« Ác¼ ÂUJŠ√ s� W?FÐ«d�« …dI?H�« w� t?O�≈ —UA*« ÊU?LC�« .b?I?²Ð bN?Fð Íc�«

W?³?ŠU� ‰Ëb�« 5Ð V?ýUM�« Ÿ«eM�« ÷d?Ž VłË W�œ_« Ác¼ W¹U?H� ‰u?Š ·ö?š ÂU?� «–≈Ë Æ…¡ö*« Ác¼ sŽ

¨w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« W?LEM� fK−� U?�√ ÊuJð b?� w²�« rOJ% W?¾O¼ vKŽ U¼«b?Š« VKÞ vKŽ ¡UMÐ ÊQ?A�«

ÆÊQA�« W³ŠU� ‰Ëb�« UNOKŽ Ë√ tOKŽ o�«uð W¾O¼ Ë√ h�ý U�√Ë

Ë√ 5�Q??²�« —U?³??²?Ž« U?N??�u?� oK;« W?�Ëb�« vKŽ VłË Ÿ«eM�« «c?¼ w� rOJ×??²�« W?¾??O¼ wC?Ið v?²?Š ©»®

ÆW²�R� WHBÐ U×O×� ÊULC�«

W?LEM� ÂU?F�« d?Oðd?J��« U?NÐ sKF¹ Ê√ V−¹ …œU*« Ác?N?� oO?³D²�UÐ U?NÐ W?³�UD*« s?J1 w²�«  U½U?L?C�« ≠ ∏

ÆUNÐ ÎULKŽ …b�UF²� W�Ëœ q� WÞUŠ« Á—ËbÐ v�u²¹ Íc�« w�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�«

W��U)« …dIH�« ÷«dž_Ë ¨5M�R*« s� t?HzUÞ ås�R�ò ÕöD�UÐ UC¹√ bBI¹ …œU*« Ác¼ ÷«dž_ ≠ π

WDKÝ U?NÐ ◊uM*« W?O?ÝU?O?��« ÂU?�?�_« Áö?Ž√ W�Ëb�« w� W?B?²?<«  U?N'« åÕö?D�«ò qL?A¹ …œU*« Ác¼ s�

ÆUNO� 5M�R*«  U¾O¼ ◊UA½ WÐU�—

©±∂® …œU�

Ê√ ¨d?A?Ž W�?�U?)« …œU*« ÂUJŠ_ oO?³D²�U?Ð qG²?�*« W?O�ËR?�* d?š¬ s�U?{ Í_ ôË s�R?LK� fO� ≠ ±

v�≈ W�U{ùUÐ p�–Ë ÆUN½UOÐ wðü« Ÿu�b�UÐ ô≈ …b¼UF*« Ác¼ ÂU?JŠ√ vKŽ W�ÝRLK� i¹uF²�«  U³KÞ l�b¹

Æ «bM²�*« d¹Ëeð vKŽ ÂuIð w²�« pKðË qG²�LK� w²�« ŸU�b�« tłË√

w� ÊU?L?C�« qł√ vC?I½« «–≈ t½≈ vKŽ ¨ÊU?L?C�« ‰u?F?H� ¡U?N?²½« b?FÐ l�Ë b?� —d?C�« ÊuJ¹ Ê√  ≠ √

œ«b²?�ô« “ËU−?²¹ ô« ◊dAÐ WKŠd�« d?OÝ jš w� —dI?� ◊u³¼ ‰Ë√ v²?Š b²1 t½U?� WKŠ— ‰öš

‰b?³ð Ë√ tKł√ ¡U?C?I½« d?O?ž V?³?Ý Í_ ÊU?L?C�« ‰u?F?H?� qDÐ «–≈Ë ÆÆW?ŽU?Ý s¹d?A?ŽË lÐ—√

s�U?C�« Ë√ s�R*« ÂU?O?� X�Ë s?� √b?³ð ÎU?�u¹ d?A?Ž W?�?L?š …b* ÊU?L?C�« b?²?�« Ád?O?GÐ qG?²?�*«

s�U??C�« …œU?N??ý Ë√ s�R*« …œU??N?ý V×??Ý ÂU9 5( U??(U?� b??F¹ r� ÊU??L?C�« ÊQ?Ð —UDšôUÐ

«c¼ UNO� ÊuJ¹ w²�« W�U(« w� …d?AŽ W��U)« …œU*« s� W��U)« …dI?H�« ÂUJŠ_ UI�Ë W�e²K�*«

WDK�K� U½u½U� —UDšô« «c¼ qB×¹Ë ÆU�u¹ dAŽ W�L)« …b� ¡UCI½« q³� qBŠ b� V×��«

Æ¡wK� s�UC�« Ë√ s�R*« Ê√  b�√ w²�« W�Ëb�« w� WB²<«

Ê« 5³?²¹ r�U� 5�Q?²�« w� U?NO?KŽ ’uBM*« W?O?LOK�ô« œËb?(« Ã—U?š l�Ëb� —d?C�« ÊuJ¹ Ê√ ≠ »

Ë√ ·ËdE�« U?N²K�√ …b?ŽU�?� .bI?²� ÊU� Ë√ …d?¼U� …u?� t²?C²?�« b� œËb?(« Ác¼ Ã—Uš Ê«d?OD�«

ÆWŠö*« Ë√ Ê«dOD�«  UOKLŽ Ë√ …œUOI�« w� QD) ÊU�

5�Q²�« n�uð v²?� ¨…dAŽ W�?�U)« …œU*« s� W�?�U)« …dIHK� U?I³Þ …œUN?ý X�b� w²�« W�Ëb�« vKŽ ≠ ≤

 «– …b�UF?²*« ‰Ëb�« p�cÐ dD�ð Ê√ ¨qł_« ¡UCI½« dO?ž Èdš√ »U³Ý_ «c�U½ Êu?J¹ Ê√ vKŽ ÊULC�« Ë√

ÆsJ2 X�Ë ŸdÝ√ w�Ë ÊQA�«

s� W��U?)« …dIH�« hM� oO³D²�UÐ d?š¬ ÊUL{ Ë√ 5�Qð …œUNý .b?Ið UNO� Vłu²?�¹ w²�« W�U(« w� ≠ ≥



517

مجموعة التشريعات والنظم الخاصة
بالطيران المدني في دولة الكويت
الإصدار الرابع - 2020

≥≥≤w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

wK�¹ ÊULC�« «c¼ ÊU� ÊU?LC�« ‰uFH� ÊU¹dÝ …d²?� ‰öš qG²�*« dOGð Ê√ qBŠ rŁ …dA?Ž W��U)« …œU*«

…dzUD�« qLF?²Ý« b� q?G²�*« «c¼ W?O�ËR�� sJð r�U?� …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ U?I�Ë b¹b'« qG?²�*« WO�ËR?��

ÎU?�u¹ …dA?Ž W�?L?š s� d¦?�_ b²1 Ê√ “u?−¹ ô ÊU?LC�« w� lÝu?²�« «c¼ Ê√ vKŽ ÆŸËd?A� d?O?ž ôUL?F²?Ý«

ÊQÐ …œUNA�« XLKÝ w²�« W�Ëb�« w� W?B²<« WDK��« s�UC�« Ë√ s�R*« UN?O� dD�¹ w²�« WE×K�« s� V�%

…d?IH�« w� U?NMŽ ÁuM*« s�R*« …œU?Ný V×?Ý tO?� r²¹ Íc�« ÂuO�« s?� d¦?�√ ôË t²?OŠö?� XH²½« b?� ÊUL?C�«

ÆU�u¹ dAŽ W�L)« …b� ¡UCI½« q³� p�– ÀbŠ «–≈ dAŽ W��U)« …œU*« s� W��U)«

ô≈ …œU*« Ác¼ s� v?�Ë_« …d?I??H�« w� t?O?KŽ ’u?BM?*« ÊU?L??C�« ‰u?F??H?� ÊU¹d??Ý œ«b?²??�UÐ lH??²M¹ ô ≠ ¥

Æ—dC�« tÐU�√ Íc�« h�A�«

rEM*« l¹dA?²�« ÂUJŠ_ UI�Ë …dýU³?*« ÈuŽb�« l�— oŠ s� —d{ tI( s* Êu?J¹ b� U0 ‰öš« ÊËœ ≠ µ

Ë√ s�R*« b?{ …dýU³?� ÈuŽœ l�d¹ Ê√ —d?C�« tI?( Íc�« h�AK?� “u−¹ ô t½U?� ÊULC�« Ë√ 5?�Q²�« bI?F�

≠∫WOðü«  ôU(« w� ô≈ s�UC�«

Æ…œU*« Ác¼ s� ©» ¨√® UNOIAÐ v�Ë_« …dIH�« ÂUJŠ_ UI�Ë ÊULC�« ‰uFH� ÊU¹dÝ b²�√ U� «–≈  ≠ √

ÆqG²�*« ”ö�« dNý√ U� «–≈ ≠ »

s�U{ Í_ ôË s�R?LK� fO� …œU*« Ác¼ ÂUJŠ√ s� v�Ë_« …d?IH�« w� WMO?³*« ŸU�b�« tłË√ «b?Ž UL?O� ≠ ∂

U� «–≈ wFł— dŁ√ Í– ¡UG�≈ w� W?MJ� ÍQÐ ôË ÊöD³�« tłË√ s� tłË ÍQÐ p�L²¹ Ê√ qG²?�*« WO�ËR�* dš¬

Æ…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI�Ë …dýU³� ÈuŽœ —dC�« tI( s� ÂU�√

Ædš¬ vKŽ Ÿułd�« w� oŠ s� s�UCK� Ë√ s�RLK� U0 …œU*« Ác¼ ÂUJŠ√ q�ð ô ≠ ∑

©±∑® …œU�

tłË vKŽ tBOB?�ð wG³MO� dAŽ W��U)« …œU*« s� WFÐ«d�« …dI?H�« ÂUJŠ_ oO³D²�UÐ ÊUL{ Âb� «–≈ ≠ ±

Æ…b¼UF*« Ác¼ ’uBM� UI�Ë WI×²�*«  UC¹uF²�« l�b� qOBH²�«Ë b¹b×²�«

oKFð «–≈ …dA?Ž W¹œU(« …œU*« ÂUJŠ√ tð—d� U?* ËU�� mK³� œËb?Š w� ÊU� v²� U?O�U� ÊU?LC�« d³?²F¹Ë ≠ ≤

UMO�Qð b?F¹ ÊULC�« ÊS?� ¨ «dzUD�« s� œbF� öG?²�� —u?�c*« ÊU� «–≈ U�√ Æ…b?Š«Ë …dzUD� qG²�0 ÊU?LC�«

ÆULNMOÐ 5ðdzUÞ qIŁ_ —dI� u¼ U* vB�_« b(« ŸuL: q�_« vKŽ ËU�� mK³*« ÊU� v²�

q�U??Š ‰œU?F?¹ v²?Š ÊU??L??C�« mK³??� …œU¹“ VłË ¨i¹u??F?²?�UÐ W?³?�UD*UÐ qG??²?�?*« Êö?Ž≈ œd??−0 ≠ ≥

≠∫5Oðü« 5GK³*« WŽuL−�

Æ…œU*« Ác¼ s� WO½U¦�« …dIH�« ÂUJŠ√ vC²I0 Ád�«uð Â“ö�« ÊULC�« WLO�  ≠ √

…œU¹e�« vI³ðË …—d?I*« WO�ËR?�*« bŠ sŽ W³�UD?*« Ác¼ b¹eð ô Ê√ vKŽ i¹uF²�UÐ W?³�UD*« WL?O� ≠ »

Æi�d�UÐ Ë√ ‰u³I�UÐ ÈuŽb�« w� qBH�« ÂU9 5( UNÐ UEH²×� ÊULC�« w�

…dAŽ WM�U¦�« …œU*«

Ê√ U*UÞ s�R*« Èb� t� o×²�� mK³� Í√ vKŽ U� ÍcO?HMð ¡«dł« –U�ð« Ë√ e−(« qG²�*« sz«bK� “u−¹ ô

ÆiIMð r� …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ UI�Ë —dC�« tOKŽ l�Ë Íc�« dOG�« ‚uIŠ
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l�«d�« qBH�«
w{UI��« bO�«u�Ë  «¡«d�« b�«u� w�

©±π® …œU�

Èu??ŽbÐ tMKŽ√ b??� sJ¹ r� «–≈ Ë√ qG??²??�*« vKŽ i¹u??Fð Èu?Žœ ÂU??�√ b??� —d?C�« t??I?( s?� sJ¹ r� «–≈

i¹uF²�« w� oŠ v?ŽbLK� fOK� —dC�« l�Ë√ Íc�« ÀœU(« Ÿu�Ë Âu?¹ s� dNý√ W²Ý ‰ö?š w� i¹uF²�«

w²�«  U³�UD*« lO?L−Ð ¡U�u�« b?FÐ tMŽ ôËR�� qG?²�*« vI³¹ Íc�«Ë tM� Ÿ“u¹ r� Íc�« w�U?³�« ¡e'« w� ô≈

Æ…—u�c*« …b*« ÊuCž w� X�b� b� ÊuJð

©≤∞® …œU�

—dC�« l�Ë w²�« …b�UF²*« W�Ëb�« r�U×� U�√ …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ_ oO³D²�UÐ WOzUCI�« ÍËUŽb�« ÂUIð ≠ ±

l�— “U?ł ¨rN??OKŽ wŽb*« s� d?¦?�√ Ë√ b??Š«ËË 5Žb*« s� d?¦?�√ Ë√ b?Š«Ë 5?Ð ‚U?Hð« - v²?� t½√ vK?Ž U?N?O?�

s¹c�« p¾�Ë√ ‚uI?Š vKŽ  «¡«dłô« Ác¼ dŁRð ô Ê√ vKŽ ¨…b�U?F²*« ‰Ëb�« s� Í√ r�U×� ÂU?�√ ÍËUŽb�«

w� rOJ% W¾O¼ vKŽ rNŽ«e½ «u?{dF¹ Ê√ UC¹√ ÂuB�K�Ë ÆUNO� —dC�« l�Ë w?²�« W�Ëb�« w� ÈuŽœ ÊuLOI¹

Æ…b�UF²*« ‰Ëb�« s� Í√

s¹dšü« Âu?B)« lOLłË t?OKŽ vŽb*« Ê√ s� b�Q²K� W�“ö�« d?OÐ«b²�« W�U� …b?�UF²� W�Ëœ q� c?�²ð ≠ ≤

sŽ ŸU?�bK� WLzö?�Ë W�œU?Ž ’d� rN�  Q?O?Nð b� t½«Ë rN?B?�¹ ¡«dł« qJÐ rN½ö?Ž≈ —U?� b� ÊQ?A�« w�Ë√

ÆrN(UB�

W?O?C?� w�Ë …b?Š«Ë WL?J×?� qB?Hð Ê√ vKŽ ¨b?N?'« UN?F?ÝË U?� ¨qL?Fð Ê√ …b?�U?F?²?� W�Ëœ q� vKŽ ≠ ≥

ÆbŠ«Ë ÀœU( WFł«— UN½√ `C²¹ w²�«Ë …œU*« Ác¼ s� v�Ë_« …dIH�« w� UNMŽ ÁuM*« ÈËUŽb�« W�U� w� …bŠ«Ë

s� ÊU?�Ë …b¼UF*« Ác?¼ ÂUJŠ_ UI?�Ë W?B²?<« W?LJ;« s� UOÐU?O?ž ÊU� Ê≈Ë w?zUN½ rJŠ —b?� «–≈ ≠ ¥

w�u?²??Ý« v²?� ¨rJ?(« «c¼ ÊS?� ¨W?L?J;« Ác¼ Êu½U?� U¼—d??I¹ w²�« ŸU??{Ëú� U?I?�Ë Ác??O?HMð VK?Þ sJL*«

pKð s� ¡eł ÊuJð WFÞU?I� Ë√ W�Ëœ rOK�≈ Í√ Êu½U� Ë√ …b�UF²*« W�Ëb�« Êu½U� w� …—d?I*« WOKJA�« tð«¡«dł≈

∫«c�U½ ÊuJ¹ ¨UNO� cOHM²�« VKÞ w²�« …b�UF²*« W�Ëb�«

Æt�ULŽ_ w�Ozd�« dI*« Ë√ Á«uŽœ dÝU)« ·dD�« sÞu� błu¹ YOŠ …b�UF²*« W�Ëb�« w� U�√  ≠  √

‰«u�_« X½U?� v²� Á«u?Žœ dÝU)« ·dDK� ‰«u?�√ UNÐ b?łuð Èdš√ …b�U?F²?� W�Ëœ Í√ w� U�√Ë ≠ »

ô ¨rJ(« U?N?O??� —b?� w²�« W�Ëb�« w� Ë√ ©√® …d?I??H�« w� U?N?O�≈ —U?A*« W�Ëb?�« w� t� …œu?łu*«

ÆÁcOHMð ÊULCÐ `L�ð

sJ�√ «–≈ rJ(« c?O?HMð sŽ ŸUM²?�ô« sJ1 ¨…œU*« Ác¼ s� W?FÐ«d�« …d?IH�« ÂUJŠQ?Ð ‰öšô« Âb?Ž l� ≠ µ

∫Ê√ vKŽ ¨cOHM²�« V�UÞ UNOKŽ ÷ËdF*« WLJ;« ÂU�√ qO�b�« W�U�≈

X�u�« w� tOKŽ W�UI*« ÈuŽb�UÐ ULKŽ jOŠ√ b� sJ¹ r� tOKŽ vŽb*« Ê√Ë UOÐUOž —b� b� rJ(« ≠ √

Æt�H½ sŽ ŸU�b�« s� sJL²O� rzö*«

ÆW�œUŽË WLzö� ·Ëdþ w� t(UB� sŽ l�«b¹ Ê√ tOKŽ vŽb*« vKŽ —cFð b� t½« ≠ »
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“U?ŠË r?N?�??H½√ Âu?B??)« 5Ð oÐU??Ý rOJ% —«d??� Ë√ rJŠ Ÿu?{u??� ÊU?� Ÿ«eM?Ð oKF?²?¹ rJ(« ≠ ‡ł

ÆtÐ ÂuJ;« ¡wA�« …u� ¨cOHM²�« UNO� VKÞ w²�« W�Ëb�« Êu½U� vC²I0

Æ5L�U�²*« s� Í√ s� …—œU� WO�UO²Š« ‚dÞ bO�Ë ¡Uł rJ(« ≠ œ

ÆWH� Í– dOž cOHM²�« V�UÞ h�A�« ≠ ‡¼

WFÐ«d�« …d?IH�« ÂUJŠ_ UI?�Ë cOHM²�« d?�√ w� dEM�« W³ÝUM0 Èu?Žb�« Ÿu{u� w� dEM�« …œU?Ž« q³Ið ô ≠ ∂

Æ…œU*« Ác¼ s�

ÆUNO� ÁcOHMð »uKD*« W�Ëb�« w� ÂUF�« ÂUEMK� UH�U�� rJ(« ¡Uł v²� ÎUC¹√ cOHM²�« sŽ ŸUM²�ô« sJ1Ë ≠ ∑

Ê√ …œU*« Ác¼ ÂUJŠ√ s� WFÐ«d?�« …dIH�« UN?OKŽ XB½ w²�«  «¡«dłù« ŸU³?ð« W�UŠ w� vŽb*« oŠ s� ≠ ∏

»U?³Ý_« b?Š√ v�≈ «œUM²Ý« rJ?(« cO?HMð sŽ XFM²?�« w²�« W�Ëb�« r�U×?� ÂU�√ …b?¹bł W?OzUC?� ÈuŽœ rO?I¹

ô Ê√ vKŽ ¨…œU*« Ác¼ s� W?FÐU?��« Ë√ W?�?�U?)« …d?IH?�« s� ©œ Ë√ ¨» ¨√® …dO?G?B�«  «d?I?H�« w� …—u?�c*«

…—dI*« W?O�ËR�*« œËbŠ …b¹b?'« ÈuŽb�« w� —œU?B�« rJ(« UNÐ wCI¹ w²�«  U?C¹uF?²�« ŸuL−?� vD�²¹

Èu?Žb?�« w� l�b�« t?łË√ s� t??łu?� oÐU??��« rJ(« `KB?¹ Ê√ sJ1 ôË ¨…b¼U?F?*« Ác¼ ÂUJŠ_ oO?³?D²�UÐ

Æp�– w� bOHð Íc�« —bI�« œËbŠ w� ô« …b¹b'«

Âb?Ž l?�Ë Æ…b¹b?'« Íu??Žb�« U?N??O?� l�dð w²?�« WE×K�« s� c??O?HM?²K� qÐU?� d??O?ž oÐU??��« rJ(« `³??B¹Ë

jI�¹ …d?IH�« Ác¼ ÂUJŠ_ UI?�Ë …b¹bł ÈuŽœ l�— w� o(« ÊU?� s¹dAF�«Ë W¹œU?(« …œU*« ÂUJŠQÐ ‰öšù«

ÆrJ(« cOHMð sŽ ŸUM²�ùUÐ —UDš_« vŽb*« Âö²Ý« a¹—Uð s� ÂUŽ ¡UCI½UÐ ÂœUI²�UÐ

i�dð Ê√ cOHM²�« VKÞ UN� ÂbI*« WLJ;« vKF?� …œU*« Ác¼ s� WFÐ«d�« …dIH�« tOKŽ XB½ U2 ržd�UÐ ≠ π

lO?L??ł Ê√ U*UÞ U?N??L?OK�≈ w� —d??C�« l�Ë w²�« pKð d??O?ž Èd?š√ W?�Ëœ W?LJ×?� s?� —œU?� rJŠ Í√ c?O??HMð

ÆbFÐ cHMð r� …dOš_« W�Ëb�« Ác¼ s� …—œUB�« ÂUJŠ_«

w²�« ÍËUŽb?�« W�U� w� W?OzUN½ ÂUJŠ√ b?FÐ  —b� b?� sJð r� «–≈ cOHM?²�« VKÞ i�dð Ê√ UC¹√ U?NOKŽË

v²� …dAŽ WFÝU²�« …œU*« w� …—dI*« …b*« œËbŠ «u�e²�« s¹c�« p¾�Ë√ UNO� —dC�« l�Ë w²�« W�Ëb�« w� UNF�—

b?Š vKŽ b¹e?ð b?� U?N?O?� U?NÐ wC?I?¹ Ê√ sJ1 w²�«  U?C¹u?F?²�« Ÿu??L?−?� Ê√ vKŽ qO�b�« t?O?KŽ vŽb*« ÂU?�√

Æ…b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ vC²I0 …—dI*« WO�ËR�*«

W�Ëb�« w� U?N?�U?�√ w²�« ÈËU‡Žb�« w� ¨U?NÐ vC?I*«  U?C¹u?F?²�« ŸuL?−?� “ËU?& «–≈ ¨p�– —«d?ž vKŽË

vKF� …—dI*« WO�ËR�*« W¹Už ¨…dAŽ WFÝU?²�« …œU*« w� …—dI*« …b*« œËbŠ «u�e²�« s� ¨UNO� —dC�« l�Ë w²�«

…œU*« ÂUJŠ_ ôU?L?Ž√ Èd?ł√ b�  U?C¹u?F?²�« Ác¼ ’U?I½≈ ÊuJ¹ Ê√ q³?� c?O?HM²�UÐ d?�Qð ô Ê« W?LJ;« Ác¼

Æ…dAŽ WFÐ«d�«

Ác¼ ÂUJŠ_ –U?HM�UÐ Îôu?L?A?� ÎUL?JŠ —b� v?²� U?C¹√ –U?HM�UÐ ôu?L?A?� n¹—U?B*UÐ rJ(« ÊuJ¹ ≠ ±∞

ÈuŽbK?� dÝU)« ≠ ·dD�« s� V?KÞ vKŽ ¡UMÐË ¨cO?HM²�« VKÞ UN?O�≈ l�— w²�« WLJ×?LKK� p�– l�Ë …œU*«

W?O�ËR�*« œËb?Š qLAð ôË ÆÁ–U?HMÐ vC?I*« mK³*« W?LO?� s� WzU*« w� …dA?FÐ n¹—U?B*« Ác¼ WL?O� œb?% Ê√

ÆÈdš_« ÈuŽb�« n¹—UB� …b¼UF*« Ác¼ w� WMO³*«

–U?HM�UÐ ‰uL?A*« rJ(« —Ëb?� Âu¹ s� U¹uMÝ WzU*« w� W?FÐ—√ vB?�_« U¼bŠ …bzU?� ‰U?LŽ≈ “u?−¹ ≠ ±±

ÆUNÐ vCI*«  UC¹uF²�« vKŽ
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fLš d?×Ð w� UN1bIð V?−¹ …œU*« Ác¼ s� WFÐ«d�« …dI?H�« w� UNO�≈ —U?A*« ÂUJŠ_« cO?HMð  U³KÞ ≠ ±≤

ÆWOzUN½ UNð—ËdO� a¹—Uð s� √b³ð  «uMÝ

©≤±® …œU�

t?O?� l�Ë Íc?�« Âu?O�« s� 5�U?Ž ¡U?C?I?½UÐ …b¼U?F*« Ác¼ ÂUJŠ√ U??N?OKŽ hMð w²�« ÈËU?Žb?�« ÂœU?I?²ð ≠ ±

Æ—dC�« tMŽ Z²½ Íc�« ÀœU(«

Êu½U??� U¼œb?×¹ …œU*« Ác¼ s?� v�Ë_« …d?I?H?�« U?N?O?�≈ —U?A*« ÂœU?I??²�« …b?� ŸUD?I½« Ë√ ·U?I¹« »U??³?Ý√ ≠ ≤

s� Â«uŽ√ WŁöŁ ¡U?CI½« bFÐ ÈuŽb?�« q³Ið ô ‰«uŠ_« lOL?ł w� t½√ vKŽ ¨Ÿ«eM�« UN�U?�√ ÕËdD*« WLJ;«

Æ—dC�« tMŽ Z²½ Íc�« ÀœU(« tO� l�Ë Íc�« ÂuO�«

©≤≤® …œU�

w� Íd?�ð …b?¼U?F*« Ác¼ ÂUJŠ√ vC?²??I0 …—d?I*« i¹u?F??²�« Èu?Žœ ÊS?� ¨‰ËR?�*« h�??A�« v�uð «–≈

ÆtðU�«e²�« w� tHK�¹ s� WNł«u�

f�U)« qBH�«
W�U� ÂUJ�√Ë …b�UF*« oO�D� w�

©≤≥® …œU�

…b?�U?F?²� W�Ëœ r?OK�≈ w� lIð w²�« v�Ë_« …œU*« w� U?N?O�≈ —U?A*« —«d?{ô« vKŽ …b¼U?F*« Ác¼ Íd?�ð ≠ ±

ÆÈdš√ …b�UF²� W�Ëœ rOK�≈ w� UNKO−�ð - …dzUÞ sŽ WLłU½Ë

rOK�« s� ¡e?ł U?N½Q?� —U?×³�« w?�UŽ√ w� …d?zUD�« Ë√ WMO?H�?�« d³?²?Fð ¨…b¼U?F*« Ác¼ ÷«d?ž_ U?IO?I?% ≠ ≤

ÆUNO� UNKO−�ð - w²�« W�Ëb�«

©≤¥® …œU�

’U�?ý_« VOBð Ë√ Ê«d?OÞ W�UŠ w?� …dzUÞ VOBð w²�« —«d?{_« vKŽ …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd?�ð ô

ÆUNMÞUÐ w� …œułu*« ‰«u�_« Ë√

©≤µ® …œU�

sŽ W?O�ËR??�*« X½U?� «–≈ ÷—_« `DÝ vKŽ Àb?% w?²�« —«d?{_« vKŽ …b¼U?F*« Ác?¼ ÂUJŠ√ Íd?�ð ô

‰U?LF?²Ý« oŠ t� Íc�« h�?A�« Ë√ qG²?�*«Ë WN?ł s� —d?C�« tI?( s� 5Ð bI?Ž U�≈ U?NLE½ —«d?{_« Ác¼

qL?F�« œu?I?Ž vK?Ž W¹—U?��« qL?F�«  U?F¹d?Að U?N??LEMð U?�≈Ë ¨Èd?š√ W?N?ł s� —d?C�« l�Ë U?�b?MŽ …dzUD�«

Æ’U�ý_« ¡ôR¼ 5Ð W�d³*«

©≤∂® …œU�

ÆWÞdA�«  «dzUÞ Ë√ „—UL'«  «dzUÞ sŽ WLłUM�« —«d{_« vKŽ …b¼UF*« Ác¼ ÂUJŠ√ Íd�ð ô

©≤∑® …œU�

ÂUJŠ_ oO³D²�UÐ WI?×²�*«  UC¹uF²�« l�bð Ê√ vKŽ ¨b?N'« UNFÝË U� qLFð Ê√ …b?�UF²*« ‰Ëb�« vKŽ

ÆUNO� —dC�« l�Ë w²�« W�Ëb�« WKLFÐ …b¼UF*« Ác¼
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©≤∏® …œU�

5Fð ‰u?FH*« …c?�U½ …b¼U?F*« Ác¼ `³?B²� W?O?F¹dA?ð  «¡«dł≈ –U?�ð« …b?�UF?²� W?�Ëœ w� d�_« ÂeK²?Ý« «–≈

Æ «¡«dłô« Ác¼ s�  c�ð« U0 ULKŽ w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEMLK� ÂUF�« 5�_« WÞUŠ«

©≤π® …œU�

U�dÞ U?C¹√ X½U� w²�« …b?�UF²*« ‰Ëb�« 5Ð U?LO�Ë ‰u?FH*« …c�U½ U?Nð—ËdO� œd?−0 WO�U(« …b?¼UF*« wGKð

`DÝ vKŽ …d?zUÞ s� d?O?GK?� Àb?% w²�« —«d?{ôUÐ W??IKF?²*« b?Ž«u??I�« iFÐ b?O??Šu?²� W?O�Ëb�« …b?¼U?F*« w�

ÆUNMŽ ÁuM*« U�Ë— …b¼UF� ÂUJŠ√ ¨±π≤≥ WMÝ u¹U� ≤π w� U�Ë— WM¹b0 lO�u²K� …bF� X½U� w²�«Ë ÷—_«

©≥∞® …œU�

ÆÆ…b¼UF*« Ác¼ ÷«dž_ U�«bN²Ý«

ÕöD�« w?MF¹ ¨W�Ëb?�« p�– w� U0 Í—U??³???²??Ž« Ë√ wF??O???³Þ h�??ý q� ©h?�??ý® ÕöD�« ≠ w?MF¹

r� w²�« pKð p�c?�Ë UN?O�≈ XLC½« b?� ÊuJð Ë√ …b¼UF*« vKŽ o¹b?B²�« X9√ W�Ëœ q?� ©…b�UF?²*« W�Ëb�«®

ÆbFÐ «c�U½ UNÐU×�½« `³B¹

Ê«bO� w� UNK¦9 w²�« rO�U�_« q� UC¹√ U/«Ë V�×� åÂô«ò W�Ëb�« rOK�≈ wMF¹ ô ©W�Ëœ rOK�≈® ÕöD�«

Æ5Łö¦�«Ë WÝœU��« …œU*« ÂUJŠ√ …UŽ«d� l� WOł—U)«  U�öF�«

”œU��« qBH�«
WO�U�� ÂUJ�√

©≥±® …œU�

W?¦�U¦�« …œU*« ÂUJŠ√ Á—d?Ið UL?³�?Š ‰u?FH*« …c?�U½ `³Bð v²?Š W�Ëœ q� lO?�u²� …b?F� …b¼U?F*« Ác¼ qEð

Æ5Łö¦�«Ë

©≥≤® …œU�

ÆUNOKŽ WF�u*« ‰Ëb�« o¹bB²� …b¼UF*« Ác¼ lC�ð ≠ ±

Æw�Ëb�« w½b*« Ê«dOD�« WLEM� Èb� o¹bB²�« ozUŁË Ÿ«b¹« Íd−¹ ≠ ≤

©≥≥® …œU�

U?NMOÐ U‡N�u?F?H?� Íd‡�¹ W?F?�u*« ‰Ëb�« s‡� fL?š o¹b?Bð o‡zUŁË Ÿ«b¹≈ …b‡¼U‡?F*« Ác‡N� d‡�«uð v²?� ≠ ±

w� ‰uFH*« …c‡�U½ `³BðË Æo¹bB²�« ozUŁË s‡� W‡��U‡)« WIOŁu‡�« Ÿ«b¹≈ a¹—U‡²� o‡Šö�« 5F�²�« ÂuO�« s‡�

ozUŁË Ÿ«b¹≈ a¹—U?²� o‡Šö�« 5F?�²�« Âu?O�« s‡� ¡«b‡²Ð« b‡FÐ U‡L?O� U?NO?KŽ UN?I¹b‡‡Bð r²¹ W�Ëœ q� W‡‡N?ł«u‡‡�

ÆUNI¹bBð

…b?×²*« 3_« W?¾?O¼ Èb� …b¼U?F*« Ác¼ qO−?�?²Ð w½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb?�« WLEMLK� ÂU?F�« 5�_« Âu?I¹ ≠ ≤

Æ‰uFH*« …c�U½ X×³�√ v²�

©≥¥® …œU�

ÆUNOKŽ WF�u� dOž W�Ëœ Í√ ÂULC½ô …bF� ‰uFH*« …c�U½ `³Bð U� bFÐ …b¼UF*« Ác¼ qEð ≠ ±
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b�u¹Ë w½b*« Ê«d?ODK?� WO�Ëb?�« WL?EM*« Èb� ÂU?L?C½ô« W?IO?ŁË Ÿ«b¹≈ o¹dÞ sŽ ÂU?L?C½ô« «c¼ r²¹Ë ≠ ≤

ÆŸ«b¹ô« a¹—U²� w�U²�« 5F�²�« ÂuO�« s� ÁdŁ√ ÂULC½ô« «c¼

©≥µ® …œU�

w½b*« Ê«d?ODK� W?O�Ëb�« WLEM*« …U?�«u?� o¹dÞ sŽ …b¼UF?*« Ác¼ s� V×�Mð Ê√ …b?�U?F²?� W�Ëœ qJ� ≠ ±

Æp�– b¹R¹ —UDšUÐ

l�Ë Æ—UDšô« p�c� W?LEM*« vIKð a¹—Uð s� —u?Ný W?²Ý ¡U?CI½« b?FÐ ÁdŁ√ b�u¹ »U×?�½ô« «c¼Ë ≠ ≤

…œU*« w� UN?O�≈ —UA*« —«d{ô« vKŽ t?O� Ÿdý b?� »U×�½ô« sJ¹ r� U?L� oO³D²�« W¹—U?Ý …b¼UF*« qEð p�–

Æ—uNý W²��« ¡UCI½« q³� XF�Ë b� ÊuJð WŁœUŠ sŽ WLłUM�«Ë v�Ë_«

©≥∂® …œU�

ôË WOł—U?)«  U�öF�« Ê«bO?� w� …b�UF²� W�Ëœ U?NK¦9 w²�« rO�U�_« W�U� vKŽ …b?¼UF*« Ác¼ Íd�ð ≠ ±

…d?I?HK� Ë√ …œU*« Ác¼ s� W?O½U?¦?�« …dI?H?K� oO?³D²�UÐ `¹d?Bð U?N½Q?AÐ —b?� w²�« r?O�U?�_« ô≈ p�– s� vM¦?²?�¹

Æ5Łö¦�«Ë WFÐU��« …œU*« s� W¦�U¦�«

b?OI¹ ô …b?¼UF*« Ác?N� U?N�u?³� ÊQÐ Õd?Bð Ê√ U?N�U?L?C½« Ë√ U?NI¹b?Bð W?I?OŁË Ÿ«b¹≈ bMŽ W�Ëœ qJ�Ë ≠ ≤

ÆWOł—U)«  U�öF�« Ê«bO� w� UNKO¦L²Ð ÂuIð w²�« rO�U�_« s� UCFÐ Ë√ UMOF� ULOK�«

Ác¼ oO??³Dð œ«b?²??�UÐ w�Ëb�« w½b*« Ê«d?O?D�« W?LEM� ¨b??FÐ U?L??O?� dD�ð Ê√ ¨…b??�U?F?²??� W�Ëœ qJ�Ë ≠ ≥

s� WO½U?¦�« …dI?H�« w� tMŽ ÁuM*« `¹dB?²�« q×� X½U� w²�« r?O�U�_« s� 5F� ¡e?ł v�≈ Ë√ W�U?� v�≈ …b¼UF*«

Âu?O�« s� ¡«b??²Ð« ¨ÁdŁ√ —UDšù« Ác¼ Áb�u¹Ë Æ5?Łö?¦�«Ë W?FÐU?��« …œU*« s?� W?¦�U?¦�« …d?I??H�« w� Ë√ …œU*« Ác¼

ÆÁU¹« WLEM*« wIKð a¹—U²� w�U²�« 5F�²�«

¨5Łö?¦�«Ë W??�?�U?)« …œU*« ÂUJ?Š_ U?I?O?³Dð …b?¼U?F*« Ác¼ s� V×?�?Mð Ê√ ¨…b?�U?F?²??� W�Ëœ qJ�Ë ≠ ¥

ÆWOł—U)«  U�öF�« Ê«bO� w� UNKO¦L²Ð ÂuIð w²�« rO�U�_« W�UJ� Ë√ rOK�_ W³�M�UÐ

©≥∑® …œU�

sŽ n�u?²ð …b¼UF*« Ác¼ ÊS?� …b?�UF?²� d?Ož W�Ëœ v�≈ …b?�UF?²?� W�Ëœ rOK�≈ s� ¡eł Ë√ q� ‰¬ U?� «–≈ ≠ ±

Æ‰P*« «c¼ a¹—Uð s� p�–Ë —u�c*« rOK�ô« vKŽ oO³D²�«

oO³Dð ÊS� ¨W�U)« WOł—U)« UN²�öŽ sŽ W�ËR?�� WKI²�� W�Ëœ …b�UF²� W�Ëœ rOK�≈ s� ¡eł `³�√ «–≈ ≠ ≤

ÆöI²�� tð—ËdO� a¹—Uð s� ¡«b²Ð« p�–Ë WKI²�� W�Ëœ `³�√ Íc�« rOK�ù« p�– vKŽ Íd�¹ ô …b¼UF*« Ác¼

rOK?�ù« vKŽ …b¼U??F*« Ác¼ Íd??�ð ¨…b??�U??F??²?� Èd??š√ v�≈ W?�Ëœ rOK�≈ s� ¡e??ł Ë√ q� ‰¬ U??� «–≈Ë ≠ ≥

W�Ëb�« rO?K�≈ s� ¡e?ł `³?B?¹ r� qI?²M*« rO?K�ù« ÊU?� «–≈ t½√ vKŽ ¨‰U??I?²½ô« «c¼ a¹—Uð s� p?�–Ë —u?�c*«

o¹dÞ sŽ Õd?Bð Ê√ ¨t�u?BŠ X�Ë w� Ë√ ‰U?I?²½ô« «c¼ ¡«d?ł≈ q³� ¨…d?O?š_« ÁcN� ÊS?� åÂ_«ò …b?�UF?²*«

U� p�–Ë qI²M*« rOK�ù« vKŽ o³DMð ô …b¼UF*« Ác¼ ÊQÐ w½b*« Ê«dODK� WO�Ëb�« WLEM*« v�≈ tÐ YF³ð —UDš«

Æ5Łö¦�«Ë WÝœU��« …œU*« s� W¦�U¦�« …dIH�« tÐ wCIð U* UI�Ë —UDš« —bBð r�
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©≥∏® …œU�

‰Ëb�« W�U?� p�c�Ë WL?CM*« Ë√ WF�u?*« ‰Ëb�« lOLł w�Ëb�« w½b*« Ê«d?OD�« WLEM� ÂU?F�« 5�_« jO×¹

∫ULKŽ …b×²*« 3_« W¾O¼ w� Ë√ WLEM*« w� ¡UCŽ_«

«c¼ a¹—U²� WIŠö�« U�u¹ 5Łö¦�« Èb� w� p�–Ë ¨ÂULC½« Ë√ o¹bBð WIOŁË q� Ÿ«b¹≈ a¹—U²Ð   ©√®

ÆŸ«b¹ù«

¨≤∂ 5ðœU*« ÂUJŠ_ oO?³D²�UÐ Áƒ«d?ł« - —UDš« Ë√ Êö?Ž≈ q� Ë√ »U×?�½« q� wIKð a¹—U?²Ð ©»®

ÆÂö²Ýô« «c¼ a¹—U²� WIŠö�« U�u¹ 5Łö¦�« Èb� w� p�–Ë ≥∑

ôU?L?Ž≈ …b¼U?F*« Ác¼ ‰u?FH?� –U?H½ ¡bÐ a¹—U?²Ð ‰Ëb�« Ác¼ U?C¹√ dD?�¹ Ê√ WL?EMLK� ÂU?F�« 5�_« vKŽË

Æ5Łö¦�«Ë W¦�U¦�« …œU*« s� v�Ë_« …dIH�« hM�

©≥π® …œU�

Æ…b¼UF*« ÁcN� kH% Í√ q³I¹ ô

Ác¼ ¨r?N� W�u???<«  U?DK�?�« q�U???� s� r?N� U0 ¨Êu????{u???H*« ÊuÐËb?M*« l�Ë ¨p?�cÐ rN?M� «—«d???�≈Ë

Æ…b¼UF*«

 U?GK�UÐ 5�?LšË 5MŁ«Ë WzU?L?F?�ðË n�√ ÂUŽ dÐu?²?�√ dN?ý s� lÐU?��« Âu?O�« w� U�Ë— W?M¹b� w� —d?Š

ÆWO−(« fH½ Àö¦�« a�M�« s� qJ�Ë WO½U³Ýô«Ë W¹eOK$ô«Ë WO�½dH�« WOLÝd�«

…œU?LK� U?I?�Ë U?NOK?Ž lO?�u²K?� …bF?� qEð YO?Š w½b?*« Ê«dOD?K� WO?�Ëb�« WL?EM*« Èb� …b¼U?F*« Ác¼ Ÿœuð

Ë√ WF�u?*« ‰Ëb�« W�U� v�≈ q�ú� WIÐUD� «—u?� qÝd¹ Ê√ WLEMLK� ÂUF�« 5�_« vKŽË ¨5Łö?¦�«Ë W¹œU(«

Æ…b×²*« 3_« W¾O¼ Ë√ WLEM*« w� ¡UCŽ_« ‰Ëb�« lOLł v�≈ p�c�Ë WLEM*«

±πµ≤ WMÝ dÐu²�√ ∑ w� U�Ë—
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Â±π∑π WM�� ∂± r�— Êu�UI�U� Âu�d�
…b�UF*« v�≈ X�uJ�« W�Ëœ ÂULC�« vK� WI�«u*U�

WO�M�_«  «dzUD�« UN�b% w��« —«d{ôU� WIKF�*«
÷—_« `D� vK� Y�U��« ·dDK�

—œU???B�« Íd???O??�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

‡¼±≥π∂ WMÝ ÊUC�— s� ¥ a¹—U²Ð

`O?I?M²Ð Â±π∑∂ WMÝ fD�??ž√ s� ≤π o�«u*«

—u²Ýb�«

—u²Ýb�« s� WO½UŁ …dI� ∑∞ …œU*« vKŽË

WOł—U)« d¹“Ë ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

©v�Ë√ …œU�®

…b¼UF*« v�≈ X¹uJ�« W�Ëœ ÂULC½« vKŽ o�ËË

WO³Mł_«  «dzUD�« UNŁb% w²�« —«d{_UÐ WIKF²*«

…œu??I??F*« ÷—_« `D?Ý vKŽ Y�U??¦�« ·d?DK�

ÆÊu½UI�« «cN� WI�«d*«Ë ±πµ≤ WMÝ U�Ë— w�

©WO½UŁ …œU�®

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d??'« w� Ád?A½ a¹—Uð s?� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U??I�«

WOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WÐUOM�UÐ WOł—U)« d¹“Ë

ÕU³B�« r�UÝ

‡¼±≥ππ …bFI�« Ë– ±∏∫w� nO��« dBIÐ —b�

±π∑π dÐu²�√ π

Decree-Law No. (61) of Year 1979 
Concerning Approving The Joining of

The State of Kuwait In The Convention
Relating To The Damages Caused By
Foreign Aircraft To Third Parties On

The Ground

Following perusal of the Amiri Decree
issued on 4th Ramadan 1396AH.
corresponding to 29th August 1976AD.
concerning revising the Constitution,

Article (70) Second Para of the
Constitution,

Upon the proposal of the Minister of
Foreign Affairs, and 

Following the approval of the Council of
Ministers,

We promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved for the State of

Kuwait to join in the Convention on
Damages Caused by Foreign Aircraft to
Third Parties on the Ground, held in Rome
in year 1952 and a copy of which is
attached to this law.

Article (2)
All Ministers, each in his jurisdiction,

must execute this law, which shall enter
into force as of the date of being published
in the Official Gazette.

Emir of Kuwait
Jaber Al-Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abduallah Al-Sabah

Acting Minister of Foreign Affairs
Salem Al-Sabah

Issued at Seif Palace on: 18th Thu AlQadah ,
1399 AH.

9th October 1979AD.
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≥≤¥w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

WO�UC�« …d�c�
ÂULC�« vK� WI�«u*U� Êu�UI�U� Âu�dLK�

—«d{ôU� WIKF�*« …b�UF*« v�≈ X�uJ�« W�Ëœ
·dDK� WO�M�_«  «dzUD�« UN�b% w��«

÷—_« `D� vK� Y�U��«

tÐU�√ s� qJ� ‰œUŽ i¹uFð ÊU?L{ w� ÏW³ž—

 «d?zUÞ ¡«d???????ł s� ÷—_« `?DÝ v?K?Ž —d??????{

q¦� sŽ WLłUM�«  UO�ËR?�*« Èb� b¹b%Ë WO³Mł√

‰u×¹ U?� ÍœUHð ¡UG²?Ð« ôuIF� «b¹b?% —dC�« «c¼

w� XF??�Ë b??I?� w�Ëb?�« Íu?'« qI?M�« —uDð ÊËœ

W??I?KF??²*« …b¼U???F*« ±πµ≤Ø±∞Ø∑ a¹—U??²?Ð U??�Ë—

·dDK� W?O³Mł_«  «dzUD�« U?NŁb% w²�« —«d?{_UÐ

Æ÷—_« `DÝ vKŽ Y�U¦�«

…b¼U???F?*« Ác¼ s� ‰Ë_« q?B???H�« ‰ËU?Mð b???�Ë

XC?I??� W?O�u??¾?�*« ∆œU?³??� ©±∞ v�≈ ± s� œ«u*«®

oO????³D²?�UÐ i¹u????F???²�« w?� o(« ÊQÐ v?�Ë_« …œU*«

—d?{ tÐU?�√ s?� qJ� Q?AM¹ …b¼U??F*« Ác¼ ÂUJŠ_

b??� —d??C�« Ê«  u???³Ł œd??−0 ÷—_« `D?Ý vKŽ

Ë√ h�?ý s� Ë√ Ê«d??OÞ W�U?Š w� …dzU?Þ s� Q?A½

Ê« W???O?½U???¦�« …œU?*« XMO?ÐË ¨U???NM?� jI???Ý ¡w?ý s�

vKŽ l?I¹ t??O�≈ —U??A?*« —d??C�« i¹u??F??²?Ð Â«e??²�ô«

Æ…dzUD�« qG²�� oðUŽ

©±¥ v�≈ ±± s� œ«u?*«® w½U??¦�« qB??H?�« rE½Ë

 œb?×?� —d?C�« Ÿu?�Ë W�U?Š w?� W?O�u?¾?�*« Èb?�

WDÝ«uÐ l�b�« W?³?ł«u�« i¹u?F²�« m?�U³?� ±± …œU*«

sŽ …b¼U??F*« Ác¼ ÂUJŠô U??I?�Ë 5�ËR??�*« W??�U?�

Ác?¼ oO????????³D?ð ‚U?D½ w?� q?šbð w?²?�« —«d???????{ô«

Æ…b¼UF*«

©±∏ v�≈ ±µ s� œ«u*«® Y�U?¦�« qBH�« œb?ŠË

ÆqG²�*« WO�u¾�� ÊULC� WBB<«  UMO�Q²�«

s� œ«u*«® …b¼U??F*« s� l?Ð«d�« qB??H�« ‰ËUMðË

b????O????Ž«u????�Ë  «¡«d????ł≈Ë b????Ž«u????� ©≤≤ v�≈ ±π

W�U�UÐ —dC�« tI?( s� ±π …œU*« X�e�Q� w{UI²�«

Explanatory Memorandum 
Of The Decree-Law No. (61) of Year

1979 Concerning Approving The Joining
of The State of Kuwait In The

Convention On Damages Caused By
Foreign Aircraft To Third Parties On

The Ground 

Inspiring to guarantee a fair
compensation to any party who sustained
damages on the ground by foreign aircraft,
and to reasonably limit the extent of the
liability resulting from such damage in
order to avoid hindering the development of
international air-transport, the Convention
on Damages Caused by Foreign Aircraft to
Third Parties on the Ground was signed in
Rome on 7/10/1952.

The First Chapter of the said Convention
(Articles from 1 till 10) dealt with the
principles of liability, hence the First
Article stipulated that the right to
compensation, when implementing the
provisions of this Convention, is
established for every individual who suffers
damage on the ground upon proof that the
damage was caused by an aircraft in flight
or by any person or thing falling therefrom.
The Second Article clarified that the
liability for compensating the said damage
must be born by the operator of the aircraft.

The Second Chapter (Articles from 11
till 14) regulated the extent of the liability
in case of the occurrence of damages.
Hence, Article (11) specified the amounts
of compensation payable by all liable
parties according to the provisions of this
Convention for damages falling within the
scope of implementing this Convention.

The Third Chapter (Articles from 15 till
18) specified the insurance designated for
guaranteeing the liability of the operator.

The Fourth Chapter of the present
Convention (Articles from 19 till 22) dealt
with the rules, procedures and timing of
litigations. Hence, Article (19) obligated
the party suffering the damage to file
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‰öš U?NÐ t½öŽ«Ë qG²?�*« b{ i¹uF?²�« ÈuŽœ

tMŽ Z²½ Íc?�« ÀœU?(« Ÿu?�Ë Âu¹ s� d?N??ý√ W?²?Ý

w� o?Š t� ÊuJ?¹ ô p�– qF????H¹ r� ÊS???� —d????C�«

tM� Ÿ“u¹ r� Íc?�« w�U?³�« ¡e?'« w� ô« i¹u?F?²�«

¡U??�u�« b??FÐ tM?Ž ôu?¾??�??� q?G?²??�?*« vI??³¹ Íc�«Ë

w� X?�b???� b???� Êu?Jð w²?�«  U???³�UD?*« lO???L????−Ð

Æ…—u�c*« …b*« ÊuCž

W?????OzU?????C?????I�« ÈËU?????Žb�« Ê√ ≤∞ …œU?*« XM?OÐË

r�U?×?� ÂU?�√ ÂUI?ð …b¼UF?*« Ác¼ ÂUJŠ_ oO?³D²�UÐ

XMO?ÐË U?N??O??� —d??C�« l�Ë w?²�« …b??�U??F?²?*« W�Ëb�«

ÆÈËUŽb�« Ác¼ l�—  «¡«dł≈

©≥∞ v�≈ ≤≥ œ«u?*«® f�U????)« qB????H�« r?E½Ë

s� …b¼U?F*« oO³Dð ‰U?−� XMOÐ W?�UŽ ÂUJ?Š√ …bŽ

w²�« —«d?{ô«Ë UNOK?Ž Íd�ð w²�« —«d?{ô« YOŠ

ÆUNOKŽ Íd�ð ô

≥± s� œ«u*«® d??O?š_«Ë ”œU??��« qB?H?�« U?�√

 “U?łQ� W?O?�U²?š ÂUJŠ√ …b?Ž œ—Ë√ bI?� ©≥∏ v�≈

Ê√ …b¼U?F*« v?KŽ W?F?�u?� d?O??ž W�Ëœ W¹_ ≥¥ …œU*«

Èb� ÂUL?C½ô« WIOŁË Ÿ«b¹≈ o¹dÞ sŽ U?NO�≈ rCMð

…œU*«  “U?ł√ UL?� w½b*« Ê«d?ODK� W?O�Ëb�« W?LEM*«

…b¼U?F*« s?� V×?�Mð Ê√ …b?�U?F?²??� W�Ëœ qJ� ≥µ

w½b*« Ê«d?ODK� WO�Ëb�« W?LEM*« v�≈ t?łu¹ —UDšUÐ

W?²?Ý ¡U?C?I½« b?FÐ ÁdŁ√ —UDšô« «c?¼ Z²M¹ Ê« vKŽ

Æ—UDšô« «c¼ a¹—Uð s� —uNý

W??�U?F�« …—«œù« ≠ W??B??²?<« W??N?'« Ê« YO??ŠË

v�≈ ÂU?L?C½ô« vKŽ X?I?�«Ë b?� ≠ w½b*« Ê«d?ODK�

Æ…b¼UF*« Ác¼

‚U?D½ w?� q?šbð …b?¼U??????F?*« Ác¼ X?½U??????� U?*Ë

q¹b?F??²Ð  U?�«e??²�« sL?C??²ðË W?Šö*«  «b¼U??F?�

o�«d*« Êu½U?I�« ŸËdA?� bŽ√ b?I� W?LzUI�« 5½«u?I�«

…œU*« s� WO½U¦�« …dIH�« rJ( U?I³Þ UNOKŽ o¹bB²K�

Æ—u²Ýb�« s� ∑∞

compensation lawsuit against the operator
and to notify it of the said lawsuit within a
period of Six months from the date the
incident took place and resulted in the
damage. If failed to do so, the suffering
party shall only be entitled to compensation
out of the amount for which the operator
remains liable after all claims made within
that period have been met in full.

Article (20) explained that lawsuits
under the provisions of this Convention
may be brought only before the courts of
the contracting State where the damage had
occurred, and also indicated the procedures
for filing these lawsuits.

The Fifth Chapter (Articles from 23 till
30) regulated several general provisions,
and explained the scope of implementing
the Convention with respect to the damages
that are applicable and those that are
inapplicable.

As for the last Sixth Chapter (Articles
from 31 till 38), it stated several final
provisions, where Article (34) permitted
any State not among the signatories of the
Convention to join in by means of
depositing a joining document with the
International Civil Aviation Organization
(ICAO). Article (35) also permitted every
contracting State to withdraw from the
Convention by serving a notice to the
International Civil Aviation Organization
(ICAO), provided that such notice produces
its effect after the elapse of Six months
from the date of this notice

Whereas, the concerned authority - the
Directorate General of Civil Aviation has
approved the joining in this Convention,

And whereas this Convention falls
within the scope of the air navigation
conventions, and incorporates obligations
to amend the prevailing laws, therefore the
attached Draft-Law was prepared for
ratification in accordance with the
provision of Paragraph (2) of Article (70)
of the Constitution.
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≥¥± w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

Â±π∏∏ WM�� ∑≥ ∫r�— Êu�UI� Âu�d*«
X�uJ�« W�Ëœ ÂULC�« ÊQA�

szU�d�« c�√ WC�UM* WO�Ëb�« WO�UH�ö�

¨WO�UHðô« Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Ê≈

e¹eFðË 5O�Ëb�« s�_«Ë rK��« kH×Ð W?IKF²*« …b×²*« 3_« ‚U¦?O� ∆œU³�Ë b�UI� U¼—U?³²Ž« w� lCð –≈

¨‰Ëb�« 5Ð ÊËUF²�«Ë W¹œu�«  U�öF�«

w� 5³?� u?¼ U?L?� ¨t?B?�?ý W??�ö?ÝË W¹d?(«Ë …U?O?(« w?� o(« œd?� qJ� ÊQÐ ¨’U?š t??łuÐ ¨d?Ið –≈Ë

¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« w�Ë ÊU�½ù« ‚uI( w*UF�« ÊöŽô«

3_« ‚U¦O� w� b�:« u×M�« vKŽ »uFAK� dOB*« d¹dIðË ‚uI(« w� …«ËU�*« √b³� b¹bł s� b�Rð –≈Ë

3_« ‚U?¦?O* U?I?�Ë ‰Ëb�« 5Ð ÊËU?F?²�«Ë W¹œu�«  U?�ö?F�UÐ W?IKF?²*« w�Ëb�« Êu½U?I�« ∆œU?³?� Êö?Ž«Ë …b?×?²*«

¨WKB�«  «– W�UF�« WOFL'«  «—«d� w� p�c�Ë ¨…b×²*«

W1d?'« Ác?N?� VJðd?� Í√ Ê√Ë ¨w�Ëb�« lL?²??−?LK� U?G�UÐ U??IK� V³?�ð W1d?ł s?zU¼d�« c?š√ Ê√ Èdð –≈Ë

¨WO�UHðô« Ác¼ ÂUJŠô UI³Þ tLOK�ð r²¹ Ë√ WL�U×LK� ÂbI¹ Ê« V−¹

lM* W�UF� dOÐ«bð –U�ð«Ë l{Ë w� ‰Ëb�« 5Ð w�Ëb�« ÊËUF²�« W?OLM²� W×K� …—Ëd{ WLŁ ÊQÐ UNM� UŽUM²�«Ë

¨w�Ëb�« »U¼—ô« d¼UE� s� UNH�uÐ UNOKŽ W³�UF*«Ë ‰ULŽ_« Ác¼ WIŠö�Ë szU¼d�« cš√ ‰ULŽ√ lOLł

∫wK¹ U� vKŽ XIHð« b�

©±® …œU*«

œb?N¹Ë Áe?−?²×¹ Ë√ ©åW?MO¼d�«ò W?LKJÐ wK¹ U?L?O� t?O�≈ —U?A¹® d?š¬ h�?ý vKŽ i³?I¹ h�?ý Í√ ≠ ±

WO�Ëœ W?LEM� Ë√ W�Ëœ ÊU?� ¡«uÝ ¨Y�UŁ ·dÞ Á«d?�≈ qł√ s� Á“U−?²Š« —«dL?²Ý« Ë√ tz«c¹« Ë√ tK?²IÐ

ŸUM²?�ô« Ë√ ÂUOI?�« vKŽ ¨’U�?ý_« s� WŽuL?−� Ë√ ¨U¹—U?³²?Ž« Ë√ UO?FO?³Þ UB?�ý Ë√ ¨WO?�uJŠ

szU¼d�« cš√ W1d?ł VJðd¹ ¨WMO¼d�« sŽ Ã«d�ú� wML{ Ë√ `¹d?� ◊dA� 5F� qFHÐ ÂU?OI�« sŽ

ÆWO�UHðô« Ác¼ w� œ—«u�« vMF*UÐ

∫h�ý Í√ ≠ ≤

¨szU¼d�« cš√ ‰ULŽ√ s� qLŽ »UJð—« w� ŸdA¹ ©√®

Ÿd?A¹ Ë√ VJðd¹ h�?ý Í_ UJ¹d?ý tH?�uÐ szU¼d�« c?š√ ‰U?LŽ√ s� qL?Ž w� r¼U?�¹ Ë√ ©»®

¨qLF�« «c¼ q¦� »UJð—« w�

ÆWO�UHðô« Ác¼ rJŠ w� W1dł p�c� VJðd¹

©≤® …œU*«

cšQð W?³ÝUM�  UÐu?IFÐ U?NOKŽ V�UF¹ rz«d?ł ± …œU*« w� UN?OKŽ ’uBM*« rz«d?'« ·dÞ W�Ëœ q� d³?²Fð

Ærz«d'« ÁcN� …dD)« WFO³D�« —U³²Žô« w�



530
≥¥≤w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©≥® …œU*«

U¼«dð w²�« d?OÐ«b?²�« l?OL?ł U?N?O?{«—√ w� WMO?¼— W1d?'« VJðd?� e?−²?×?¹ w²�« ·dD�« W�Ëb�« c?�?²ð ≠ ±

bMŽ ¨Ád??H?Ý d??O?�?O??²�Ë ¨tMŽ Ã«d??�ô« 5�Q?²� U??L?O??Ý ôË ¨WMO¼d�« W?�U?Š s� nO??H?�??²K� W?³??ÝUM�

ÆtŠ«dÝ ‚öÞ« bFÐ ¨¡UC²�ô«

¨szU¼d�« c?š_ W?−?O²½ t?OKŽ qB?Š b?� W1d?'« VJðd?� ÊuJ¹ ¡wý ·dÞ W�Ëœ …“U?O?Š w� l�Ë –≈ ≠ ≤

…œU*« w� t?O�≈ —U?A*« Y�U?¦�« ·dD�« Ë√ WMO¼d�« v?�≈ sJ2 X�Ë Ÿd?Ý√ w� ÁœdÐ ·dD�« W�Ëb�« Âu?Ið

ÆUN� lÐU²�« WB²<«  UDK��« v�≈ Ë√ ¨W�U×K� UF³ð ¨±

©¥® …œU*«

∫wK¹ U0 ÂUOI�UÐ ULOÝ ôË ¨± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« rz«d'« lM� vKŽ ·«dÞô« ‰Ëb�« ÊËUF²ð

Ë√ qš«œ rz«d'« pKð »UJð—ô dOC?×²�« lM* ¨UNLOK�« w� q� ¨WOKLF�« dOÐ«b?²�« lOLł –U�ð« ©√®

U?NÝ—U1 w²�« W?ŽËdA*« d?Ož WDA½_« dE?Š v�≈ WO?�«d�« dOÐ«b?²�« p�– w� U0 ¨UN?O{«—√ Ã—U?š

vKŽ lO?−?A?²?�« vKŽ  U?L?OEM²�« Ë√  U?Žu?L?:« Ë√ ’U?�?ý_« s� q?L?F¹ s� U?N?O?{«—√ w�

¨UNÐUJð—« w� „«d²ýô« Ë√ UNLOEMð Ë√ ¨UNOKŽ i¹d×²�« Ë√ ¨szU¼d�« cš√ ‰ULŽ√

»UJð—« lM* U¼d?OžË W¹—«œù« d?OÐ«b²�« s� ‰U?(« tO?C?²I¹ U?� –U�ð« oO?�MðË  U�uKF*« ‰œU?³ð ©»®

Ærz«d'« pKð

©µ® …œU*«

’uBM*« rz«d'« s� W1dł W¹√ vKŽ WOzUCI�« UN²¹ôË d¹dI²� W�“ö�« dOÐ«b²�« ·dÞ W�Ëœ q� c�²ð ≠ ±

∫VJðdð ¨± …œU*« w� UNOKŽ

¨UNO� WK−�� …dzUÞ Ë√ WMOHÝ 7� vKŽ Ë√ W�Ëb�« pKð rOK�≈ w� ≠ √

’U?�?ý_« b?Š√ q?³?� s� ¨ÎU?³?ÝUM� p�– W?�Ëb�« pKð  √— «–≈ ¨Ë√ U?N?OMÞ«u?� b??Š√ q³?� s� ≠ »

¨UNLOK�≈ w� œU²F*« rN²�U�« q×� ÊuJ¹ s¹c�« WO�M'« w1bŽ

¨tÐ ÂUOI�« sŽ ŸUM²�ô« Ë√ 5F� qFHÐ ÂUOI�« vKŽ W�Ëb�« pKð Á«d�≈ qł√ s� ≠ Ã

¨U³ÝUM� p�– W�Ëb�« pKð  √— «–≈ ¨W�Ëb�« pKð wMÞ«u� s� ÊuJ¹ WMO¼— ¡«“« ≠ œ

’uBM*« rz«d'« vKŽ WOzU?CI�« UN²¹ôË d¹dI²� W�“ö�« dOÐ«b?²�« ·dÞ W�Ëœ q� c�²ð p�c� ≠ ‡¼

U?N?�U?O?� Âb?ŽË UN?L?OK�≈ w?� W1d?'« tO?�≈ WÐu?�M*« h�?A�« œu?łË W�U?Š w� ± …œU*« w� U?N?OKŽ

Æ…œU*« Ác¼ s� ± …dIH�« w� …—u�c*« ‰Ëb�« s� W�Ëœ W¹_ tLOK�²Ð

ÆwKš«b�« Êu½UIK� UI�Ë WOzUMł W¹ôË W¹√ WÝ—U2 ÊËœ WO�UHðô« Ác¼ ‰u% ô ≠ ≤

©∂® …œU*«

·Ëdþ œułuÐ UNŽUM²�« Èb� ¨W1d'« tO�≈ WÐu�M*« h�A�« UNLOK�« w� błu¹ ·dÞ W�Ëœ W¹√ ÂuIð ≠ ±

X�u�« ‰«uÞ ÁœułË ÊU?LC� ¨UN?MO½«uI� UI?�Ë ¨Èdš√ dOÐ«bð –U?�ðUÐ Ë√ f³(« t?Ž«b¹SÐ p�– —d³ð

¨—uH�« vKŽ ¨·dD�« W�Ëb� Ác¼ Íd&Ë ¨rOK�ð  «¡«d?ł≈ Ë√ WOzUMł  «¡«dł≈ Í√ –U�ðô Â“ö�«

ÆlzU�u�« w� U¹bON9 UIOI%

≥¥≤w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

©≥® …œU*«

U¼«dð w²�« d?OÐ«b?²�« l?OL?ł U?N?O?{«—√ w� WMO?¼— W1d?'« VJðd?� e?−²?×?¹ w²�« ·dD�« W�Ëb�« c?�?²ð ≠ ±

bMŽ ¨Ád??H?Ý d??O?�?O??²�Ë ¨tMŽ Ã«d??�ô« 5�Q?²� U??L?O??Ý ôË ¨WMO¼d�« W?�U?Š s� nO??H?�??²K� W?³??ÝUM�

ÆtŠ«dÝ ‚öÞ« bFÐ ¨¡UC²�ô«

¨szU¼d�« c?š_ W?−?O²½ t?OKŽ qB?Š b?� W1d?'« VJðd?� ÊuJ¹ ¡wý ·dÞ W�Ëœ …“U?O?Š w� l�Ë –≈ ≠ ≤

…œU*« w� t?O�≈ —U?A*« Y�U?¦�« ·dD�« Ë√ WMO¼d�« v?�≈ sJ2 X�Ë Ÿd?Ý√ w� ÁœdÐ ·dD�« W�Ëb�« Âu?Ið

ÆUN� lÐU²�« WB²<«  UDK��« v�≈ Ë√ ¨W�U×K� UF³ð ¨±

©¥® …œU*«

∫wK¹ U0 ÂUOI�UÐ ULOÝ ôË ¨± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« rz«d'« lM� vKŽ ·«dÞô« ‰Ëb�« ÊËUF²ð

Ë√ qš«œ rz«d'« pKð »UJð—ô dOC?×²�« lM* ¨UNLOK�« w� q� ¨WOKLF�« dOÐ«b?²�« lOLł –U�ð« ©√®

U?NÝ—U1 w²�« W?ŽËdA*« d?Ož WDA½_« dE?Š v�≈ WO?�«d�« dOÐ«b?²�« p�– w� U0 ¨UN?O{«—√ Ã—U?š

vKŽ lO?−?A?²?�« vKŽ  U?L?OEM²�« Ë√  U?Žu?L?:« Ë√ ’U?�?ý_« s� q?L?F¹ s� U?N?O?{«—√ w�

¨UNÐUJð—« w� „«d²ýô« Ë√ UNLOEMð Ë√ ¨UNOKŽ i¹d×²�« Ë√ ¨szU¼d�« cš√ ‰ULŽ√

»UJð—« lM* U¼d?OžË W¹—«œù« d?OÐ«b²�« s� ‰U?(« tO?C?²I¹ U?� –U�ð« oO?�MðË  U�uKF*« ‰œU?³ð ©»®

Ærz«d'« pKð

©µ® …œU*«

’uBM*« rz«d'« s� W1dł W¹√ vKŽ WOzUCI�« UN²¹ôË d¹dI²� W�“ö�« dOÐ«b²�« ·dÞ W�Ëœ q� c�²ð ≠ ±

∫VJðdð ¨± …œU*« w� UNOKŽ

¨UNO� WK−�� …dzUÞ Ë√ WMOHÝ 7� vKŽ Ë√ W�Ëb�« pKð rOK�≈ w� ≠ √

’U?�?ý_« b?Š√ q?³?� s� ¨ÎU?³?ÝUM� p�– W?�Ëb�« pKð  √— «–≈ ¨Ë√ U?N?OMÞ«u?� b??Š√ q³?� s� ≠ »

¨UNLOK�≈ w� œU²F*« rN²�U�« q×� ÊuJ¹ s¹c�« WO�M'« w1bŽ

¨tÐ ÂUOI�« sŽ ŸUM²�ô« Ë√ 5F� qFHÐ ÂUOI�« vKŽ W�Ëb�« pKð Á«d�≈ qł√ s� ≠ Ã

¨U³ÝUM� p�– W�Ëb�« pKð  √— «–≈ ¨W�Ëb�« pKð wMÞ«u� s� ÊuJ¹ WMO¼— ¡«“« ≠ œ

’uBM*« rz«d'« vKŽ WOzU?CI�« UN²¹ôË d¹dI²� W�“ö�« dOÐ«b?²�« ·dÞ W�Ëœ q� c�²ð p�c� ≠ ‡¼

U?N?�U?O?� Âb?ŽË UN?L?OK�≈ w?� W1d?'« tO?�≈ WÐu?�M*« h�?A�« œu?łË W�U?Š w� ± …œU*« w� U?N?OKŽ

Æ…œU*« Ác¼ s� ± …dIH�« w� …—u�c*« ‰Ëb�« s� W�Ëœ W¹_ tLOK�²Ð

ÆwKš«b�« Êu½UIK� UI�Ë WOzUMł W¹ôË W¹√ WÝ—U2 ÊËœ WO�UHðô« Ác¼ ‰u% ô ≠ ≤

©∂® …œU*«

·Ëdþ œułuÐ UNŽUM²�« Èb� ¨W1d'« tO�≈ WÐu�M*« h�A�« UNLOK�« w� błu¹ ·dÞ W�Ëœ W¹√ ÂuIð ≠ ±

X�u�« ‰«uÞ ÁœułË ÊU?LC� ¨UN?MO½«uI� UI?�Ë ¨Èdš√ dOÐ«bð –U?�ðUÐ Ë√ f³(« t?Ž«b¹SÐ p�– —d³ð

¨—uH�« vKŽ ¨·dD�« W�Ëb� Ác¼ Íd&Ë ¨rOK�ð  «¡«d?ł≈ Ë√ WOzUMł  «¡«dł≈ Í√ –U�ðô Â“ö�«

ÆlzU�u�« w� U¹bON9 UIOI%
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≥¥≥ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

ÊËœ ¨…œU*« Ác¼ s� ± …d??I??H�« w� U??N?O�≈ —U??A*« Èd??š_« d?O?Ð«b?²�« Ë√ f?³?(« d??OÐ«bð ⁄öÐ≈ Íd??−¹ ≠ ≤

∫v�≈ ¨…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« WDÝ«uÐ Ë√ …dýU³� ¡«uÝ ¨dOšQð

¨W1d'« UNO� X³Jð—« w²�« W�Ëb�« ≠ √

¨U¼b{ tO� Ÿdý Ë√ Á«d�ô« tłË w²�« W�Ëb�« ≠ »

s� Áb{ t?O� Ÿd?ý Ë√ Á«d�ô« t?łË Íc�« Í—U³?²Žô« Ë√ wF?O³D�« h�?A�« ÊuJ¹ w²�« W�Ëb�« ≠ Ã

¨UNOMÞ«u�

¨UNLOK�≈ w� œU²F*« t²�U�≈ q×� ÊuJ¹ Ë√ UNOMÞ«u� s� WMO¼d�« ÊuJ¹ w²�« W�Ëb�« ≠ œ

w� œU²F*« t²?�U�≈ q×� ÊuJ¹ Ë√ UNOMÞ«u� s� Âd'« t?O�≈ »u�M*« h�A�« ÊuJ¹ w²�« W�Ëb�« ≠ ‡¼

¨WO�M'« .bŽ ÊU� Ê« ¨UNLOK�≈

¨U¼b{ tO� Ÿdý Ë√ Á«d�ô« tłË w²�« WO�uJ(« WO�Ëb�« WLEM*« ≠ Ë

ÆWOMF*« Èdš_« ‰Ëb�« lOLł ≠ “

¨…œU*« Ác¼ s� ± …dIH�« w� UNO�≈ —UA*« dOÐ«b²�« t½QAÐ c�²ð h�ý Í_ o×¹ ≠ ≥

UN� o×¹ w²�« Ë√ UN?OMÞ«u� s� u¼ ÊuJ¹ w²�« W�ËbK� h²�� q¦2 »d�QÐ d?OšQð ÊËœ qB²¹ Ê« ≠ √

t?²?�U?�« q×?� ÊuJ?¹ w²�« W�ËbK� ¨W?O?�M'« .b?Ž ÊU?� Ê« ¨Ë√ ‰U?B?ðô« «c¼ W?�U?�≈ d?š¬ t?łuÐ

¨UNLOK�« w� œU²F*«

ÆW�Ëb�« pK²� q¦2 Á—Ëe¹ Ê« ≠ »

w� błu¹ w?²�« W�Ëb�« WDA½√Ë 5½«uI� U?I�Ë …œU*« Ác¼ s� ≥ …dI?H�« w� UN?O�≈ —UA*« ‚u?I(« ”—U9 ≠ ¥

ÊQÐ WKO?H?� …—u?�c*« W?LE½_«Ë 5½«u?I�« ÊuJð Ê« WD¹d?ý ¨Âd?'« t?O�≈ »u?�M*« h�?A�« U?N?L?OK�«

Æ…œU*« Ác¼ s� ≤ …dIH�« Vłu0 WŠuML*« ‚uI(UÐ W�bN²�*« b�UI*« U�U9 oI%

U?I�Ë W?OzUC?I�« W¹ôu�« oŠ U?N� ¨·dÞ W�Ëœ W¹√ o×Ð …œU*« Ác¼ s� ¥Ë ≥ 5?ðdI?H�« ÂUJŠ√ q�ð ô ≠ µ

»u�M*« h�A�UÐ ‰U?Bðö� WO�Ëb�« dLŠ_« VOKB�« WM' …u?Žœ w� ¨µ …œU*« s� ©»® ± …dIHK�

Ætð—U¹“Ë Âd'« tO�≈

ZzU?²M�« ⁄öÐUÐ ¨…œU*« Ác¼ s� ± …dI?H�« w� t?O�≈ —UA*« Íb?ON?L²�« oO?I×?²�« Íd& w²�« W�Ëb�« —œU?³ð ≠ ∂

X½U?� «–≈ U� 5³ðË ¨…œU*« Ác¼ s� ≤ …d?IH?�« w� UN?O�≈ —UA*« WDK�?�« Ë√ ‰Ëb�« v�≈ UN?O�≈ qBð w²�«

ÆWOzUCI�« UN²¹ôË WÝ—U2 Âe²Fð

©∑® …œU*«

¨UNM?O½«uI� UI?�Ë ¨ÂuIð Ê√ W1d?'« tO�≈ WÐu?�M*« h�A�« W?L�U?×� UN?O� Íd?& w²�« ·dD�« W�Ëb�« vKŽ

v�≈  U�uKF*« W�UŠSÐ Âu?I¹ Íc�« …b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« v�≈ WL?�U;«  «¡«dłù WOzUNM�« W?−O²M�« ⁄öÐSÐ

ÆWOMF*« WO�uJ(« WO�Ëb�«  ULEM*«Ë Èdš_« ‰Ëb�«

©∏® …œU*«

Ê√ ¨tLOK�²Ð rIð r� «–≈ ¨W1d'« tO�≈ WÐu?�M*« h�A�« UNLOK�≈ w� błu¹ w²�« ·dD�« W�Ëb�« vKŽ ≠ ±

¨U?NL?OK�≈ w� V?Jðdð r� Ë√ W1d?'« X³Jð—« ¡«uÝË ¨ÊU?� U?� UMzU?� ¡UM¦?²Ý« Í√ ÊËœ d?�_« ÷d?Fð
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≥¥¥w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

vKŽË ÆW�Ëb�« pK?ð 5½«u�Ë o?H²?ð  «¡«dł≈ o¹d?Þ sŽ WL?�U?;« b?B?IÐ W?B?²?<« UN?ðUDKÝ vKŽ

dO?Dš lÐUÞ  «– W¹œUŽ W1d?ł W¹√ W�UŠ w� l³?²*« »uKÝ_« fHMÐ U¼—«d?� c�?²ð Ê√  UDK��« Ác¼

ÆW�Ëb�« pKð Êu½U� Vłu0

rz«d?'« s?� W1d?ł W¹QÐ oKF??²¹ U?L?O??�  «¡«d?ł≈ t½Q?AÐ c??�?²ð h�?ý Í_ W�œU??F�« WK�U?F*« s?L?Cð ≠ ≤

lO?L?−Ð l²?L?²�« p?�– w� U0 ¨ «¡«d?łù« pKð qŠ«d?� lO?L?ł w� ¨± …œU*« w?� U?N?OKŽ ’u?BM*«

ÆUNLOK�≈ w� Î«œułu� ÊuJ¹ w²�« W�Ëb�« Êu½U� UNOKŽ hM¹ w²�«  U½ULC�«Ë ‚uI(«

©π® …œU*«

Èb� X½U?� «–≈ ¨WO?�UH?ðô« ÁcN� U?I�Ë ¨W1d?ł »UJð—« t?O�≈ V�M¹ ÎUB?�?ý ·dÞ W�Ëœ W¹√ rK�ð ô ≠ ±

∫œUI²Žô« vKŽ UNKL% W¹bł »U³Ý√ W�Ëb�« pKð

Ë√ WL?�U×?� WO?GÐ Âb� b?� ± …œU*« w� UN?OKŽ ’u?BM*« rz«d'« Èb?Š≈ ÊQAÐ rOK�?²�« VKÞ ÊQÐ ≠ √

Ë√ w�dF�« tK�√ Ë√ t²?O�Mł Ë√ tM¹œ V³�Ð Ë√ tO�≈ wL²M¹ Íc�« d?BMF�« V³�Ð U� h�ý W³?�UF�

ÆwÝUO��« t¹√—

∫dŁQ²K� W{dŽ ÊuJ¹ b� h�A�« p�– l{Ë Ê« ≠ »

Æ…dIH�« Ác¼ s� ©√® WOŽdH�« …dIH�« w� WMO³*« »U³Ý_« s� V³Ý ÍQÐ ≠ ±

‚u?I?Š W?Ý—U2 U?N� o×¹ w²�« W�Ëb�« w� W?OM?F*«  UDK��« q³?� s� tÐ ‰U?Bðô« W�U?×?²?Ý« V³?�Ð Ë√ ≠ ≤

ÆW¹UL(«

lOL?ł ÂUJŠ√ ·«dÞ_« ‰Ëb�« 5Ð UL?O� ‰bFð W?O�UHðô« Ác¼ w?� UNOKŽ ’u?BM*« rz«d−K� W?³�M�UÐ ≠ ≥

Ác¼ l� WO?ýUL?²� dO?ž w¼ U� —b?IÐ ·«dÞ_« ‰Ëb�« 5Ð UL?O� W¹—U��« rOK?�²�«  U³?OðdðË  UO?�UHð«

ÆWO�UHðô«

©±∞® …œU*«

w� ¨5�d:« rOK�ð vŽb²�ð rz«d?ł UNH�uÐ ¨Wł—b� ± …œU*« w� UNOKŽ ’u?BM*« rz«d'« d³²Fð ≠ ±

pKð Ã«—œSÐ ·«dÞ_« ‰Ëb?�« b?N?F?²ðË Æ·«d?Þ_« ‰Ëb�« 5Ð …c?�U½ 5�d??:« rOK�?²� …b¼U??F?� W¹√

U?L?O?� b?IF?ð 5�d?:« rOK�?²� …b¼U?F?� q� w� 5�d?:« rOK�ð vŽb?²?�ð rz«d?ł U?N?H?�uÐ rz«d?'«

ÆUNMOÐ

W�Ëœ s� rOK�ð VKÞ ¨…b¼U?F� œułË ◊d?ý vKŽ 5�d:« rOK�ð oKFð ¨·d?Þ W�Ëœ XIKð U� «–≈ ≠ ≤

«–≈ ¨rOK�?²�« UNM� »uKD*« W�Ëb?K� “u−¹ ¨5�d?:« rOK�²� …b¼U?F0 UN?F� j³ðdð ô Èd?š√ ·dÞ

UN?OKŽ ’uBM*« rz«d?'UÐ oKF²¹ U?LO?� rOK�²K� w½u½U?I�« ”UÝ_« WO?�UHðô« Ác¼ d?³²?Fð Ê√ ¨ ¡Uý

W�Ëb�« Êu½U??� U?NÐ wC??I¹ w²�« Èd?š_« ◊Ëd??AK� 5�d??:« rOK�ð W?O?KL?Ž lC??�ðË Æ± …œU*« w�

ÆVKD�« UNO�≈ ÂbI*«

’uBM*« rz«d'« ¨…b¼UF� œułË ◊d?ý vKŽ 5�d:« rOK�ð oKFð ô w²�« ·«dÞ_« ‰Ëb�« d³²Fð ≠ ≥

U?NÐ wC?Ið w²?�« ◊Ëd?A�UÐ UM¼— ¨U?NMOÐ U?L?O??� 5�d?:« rOK�ð vŽb?²?�ð rz«d??ł ± …œU*« w� U?N?OKŽ

ÆVKD�« UNO�≈ ÂbI¹ w²�« W�Ëb�« 5½«u�
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≥¥µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

UL?� ± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« rz«d?'« d³²Fð ¨·«d?Þ_« ‰Ëb�« 5Ð ULO� 5�d?:« rOK�ð ÷dG� ≠ ¥

VKD¹ w²�« ‰Ëb�« rO�U?�√ w� ÎUC¹√ qÐ ¨V�?×� t?O� XF?�Ë Íc�« ÊUJ*« w� ô X³Jð—« b� U?N½√ u�

Æµ …œU*« s� ± …dIH�« vC²I0 WOzUCI�« UN²¹ôË d¹dIð UNO�≈

©±±® …œU*«

U?L?O?� …c?�?²*« W?OzUM'«  «¡«d?łôUÐ oKF?²¹ U?L?O?� b?Š vB?�√ v�≈ …b?ŽU?�*« ·«dÞ_« ‰Ëb�« ‰œU?³?²ð ≠ ±

U?N¹b?� …d?�u?²*« W�œ_« l?O?L?ł W??ŠUð≈ p�– w� U0 ¨± …œU*« w� U??N?OKŽ ’u??BM*« rz«d?'UÐ h?²?�¹

Æ «¡«dłù« ÁcN� W�“ö�«Ë

U?L?O?� Èd?š√ …b¼U?F?� W¹√ w?� U?N?OKŽ ’u?BM*«  U?�«e?²�ô« …œU*« Ác¼ s?� ± …d?I?H�« ÂUJŠ√ f9 ô ≠ ≤

ÆW�œU³²*« WOzUCI�« …bŽU�*UÐ oKF²¹

©±≤® …œU*«

pK²� W?O�U?{ù«  ôu�u?ðËd³�« Ë√ »d?(« U¹U×?{ W¹U?L( ±π¥π ÂU?F� nOMł  UO?�U?Hð« ÊuJð U� —b?IÐ

Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Êu?Jð U?� —b?IÐË ¨szU¼d�« c?š√ ‰U?L?Ž√ s� 5F?� qL?Ž v?KŽ W¹—U?Ý  U?O?�U?Hðô«

W?O�U?Hðô« Ác¼ Íd?�ð ô ¨szU¼d�« cš√ rO?K�ð Ë√ WL?�U×?0 ¨…—u�c*«  U?O�U?Hðö� U?I�Ë ¨W?�eK� W?O�U?Hðô«

±π¥π ÂUF� nOMł  U?O�UHð« w� W?�dF*« W×K�*«  U?Ž“UM*« ¡UMŁ√ VJðd¹ szU¼d�« cš√ ‰UF?�√ s� qF� vKŽ

‰u?�uðËd³�« s� ± …œU*« s� ¥ …d?IH�« w?� U¼d�– œd¹ w²�« W?×K�*«  U?Ž“UM*« p�– w� U0 ¨UNðôu?�uðËdÐË

w³Mł_« ‰ö²Šô«Ë W¹—U?LF²Ýô« …dDO��« b?{ »uFA�« UNO?� q{UMð w²�«Ë ¨±π∑∑ ÂUF� ‰Ë_« w�U{ù«

∆œU?³?� Êö?Ž«Ë …b?×?²*« 3_« ‚U?¦?O?� Áb?−¹ U?L?� d?O?B*« d¹d?Ið w� U?N?I?( W?Ý—U2 ¨W¹d?BM?F�« rJ(« rE½Ë

Æ…b×²*« 3_« ‚U¦O* UI�Ë ‰Ëb�« 5Ð ULO� ÊËUF²�«Ë W¹œu�«  U�öF�UÐ WIKF²*« w�Ëb�« Êu½UI�«

©±≥® …œU*«

WMO?¼d�« ÊuJ¹Ë …b??Š«Ë W�Ëœ qš«œ W?1d?'« U??N??O??� VJðd?ð w²�«  ôU??(« w� W??O??�U??Hðô« Ác¼ Íd??�ð ô

rOK�≈ w� W1d?'« t?O�≈ W?Ðu?�M*« h�?A�« b?łu¹Ë W�Ëb�« pKð wMÞ«u?� s?� W1d?'« t?O�≈ WÐu?�M*« h�?A�«Ë

ÆW�Ëb�« pKð

©±¥® …œU*«

W�Ëb� wÝUO��« ‰öI²?Ýô« Ë√ WOLOK�ù« W�ö��« „UN²½« —d³¹ t½QÐ tK¹ËQð “u?−¹ U� WO�UHðô« Ác¼ w� fO�

Æ…b×²*« 3_« ‚U¦O* WH�U�� ¨U�

©±µ® …œU*«

Ác¼ œU?L??²?Ž« a¹—Uð w� …c?�UM?�« ¡u?−K�« o×Ð W?I?KF?²*«  «b¼U?F*« ÊU?¹d?Ý W?O?�U?H?ðô« Ác¼ ÂUJŠ√ f9 ô

W?O�U?Hðô« Ác¼ w� ·dÞ W�Ëb?� “u−¹ ô t½√ vKŽ ¨ «b?¼UF*« pKð w?� ·«dÞ_« ‰Ëb�« 5Ð UL?O?� W?O�U?Hðô«

Æ «b¼UF*« pKð w� U�dÞ X�O�Ë WO�UHðô« Ác¼ w� ·dÞ Èdš√ W�Ëœ ¡«“≈  «b¼UF*« pK²Ð ÃU−²Šô«

©±∂® …œU*«

Ác¼ oO?³Dð Ë√ dO�?Hð ‰uŠ ·«dÞ_« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ 5²�Ëœ 5Ð Q?AM¹ Ÿ«e½ Í√ rOJ×²?K� ÷dF¹ ≠ ±

≥¥µ w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

UL?� ± …œU*« w� UNOKŽ ’uBM*« rz«d?'« d³²Fð ¨·«d?Þ_« ‰Ëb�« 5Ð ULO� 5�d?:« rOK�ð ÷dG� ≠ ¥

VKD¹ w²�« ‰Ëb�« rO�U?�√ w� ÎUC¹√ qÐ ¨V�?×� t?O� XF?�Ë Íc�« ÊUJ*« w� ô X³Jð—« b� U?N½√ u�

Æµ …œU*« s� ± …dIH�« vC²I0 WOzUCI�« UN²¹ôË d¹dIð UNO�≈

©±±® …œU*«

U?L?O?� …c?�?²*« W?OzUM'«  «¡«d?łôUÐ oKF?²¹ U?L?O?� b?Š vB?�√ v�≈ …b?ŽU?�*« ·«dÞ_« ‰Ëb�« ‰œU?³?²ð ≠ ±

U?N¹b?� …d?�u?²*« W�œ_« l?O?L?ł W??ŠUð≈ p�– w� U0 ¨± …œU*« w� U??N?OKŽ ’u??BM*« rz«d?'UÐ h?²?�¹

Æ «¡«dłù« ÁcN� W�“ö�«Ë

U?L?O?� Èd?š√ …b¼U?F?� W¹√ w?� U?N?OKŽ ’u?BM*«  U?�«e?²�ô« …œU*« Ác¼ s?� ± …d?I?H�« ÂUJŠ√ f9 ô ≠ ≤

ÆW�œU³²*« WOzUCI�« …bŽU�*UÐ oKF²¹

©±≤® …œU*«

pK²� W?O�U?{ù«  ôu�u?ðËd³�« Ë√ »d?(« U¹U×?{ W¹U?L( ±π¥π ÂU?F� nOMł  UO?�U?Hð« ÊuJð U� —b?IÐ

Ác¼ w� ·«dÞ_« ‰Ëb�« Êu?Jð U?� —b?IÐË ¨szU¼d�« c?š√ ‰U?L?Ž√ s� 5F?� qL?Ž v?KŽ W¹—U?Ý  U?O?�U?Hðô«

W?O�U?Hðô« Ác¼ Íd?�ð ô ¨szU¼d�« cš√ rO?K�ð Ë√ WL?�U×?0 ¨…—u�c*«  U?O�U?Hðö� U?I�Ë ¨W?�eK� W?O�U?Hðô«

±π¥π ÂUF� nOMł  U?O�UHð« w� W?�dF*« W×K�*«  U?Ž“UM*« ¡UMŁ√ VJðd¹ szU¼d�« cš√ ‰UF?�√ s� qF� vKŽ

‰u?�uðËd³�« s� ± …œU*« s� ¥ …d?IH�« w?� U¼d�– œd¹ w²�« W?×K�*«  U?Ž“UM*« p�– w� U0 ¨UNðôu?�uðËdÐË

w³Mł_« ‰ö²Šô«Ë W¹—U?LF²Ýô« …dDO��« b?{ »uFA�« UNO?� q{UMð w²�«Ë ¨±π∑∑ ÂUF� ‰Ë_« w�U{ù«

∆œU?³?� Êö?Ž«Ë …b?×?²*« 3_« ‚U?¦?O?� Áb?−¹ U?L?� d?O?B*« d¹d?Ið w� U?N?I?( W?Ý—U2 ¨W¹d?BM?F�« rJ(« rE½Ë

Æ…b×²*« 3_« ‚U¦O* UI�Ë ‰Ëb�« 5Ð ULO� ÊËUF²�«Ë W¹œu�«  U�öF�UÐ WIKF²*« w�Ëb�« Êu½UI�«

©±≥® …œU*«

WMO?¼d�« ÊuJ¹Ë …b??Š«Ë W�Ëœ qš«œ W?1d?'« U??N??O??� VJðd?ð w²�«  ôU??(« w� W??O??�U??Hðô« Ác¼ Íd??�ð ô

rOK�≈ w� W1d?'« t?O�≈ W?Ðu?�M*« h�?A�« b?łu¹Ë W�Ëb�« pKð wMÞ«u?� s?� W1d?'« t?O�≈ WÐu?�M*« h�?A�«Ë

ÆW�Ëb�« pKð

©±¥® …œU*«

W�Ëb� wÝUO��« ‰öI²?Ýô« Ë√ WOLOK�ù« W�ö��« „UN²½« —d³¹ t½QÐ tK¹ËQð “u?−¹ U� WO�UHðô« Ác¼ w� fO�

Æ…b×²*« 3_« ‚U¦O* WH�U�� ¨U�

©±µ® …œU*«

Ác¼ œU?L??²?Ž« a¹—Uð w� …c?�UM?�« ¡u?−K�« o×Ð W?I?KF?²*«  «b¼U?F*« ÊU?¹d?Ý W?O?�U?H?ðô« Ác¼ ÂUJŠ√ f9 ô

W?O�U?Hðô« Ác¼ w� ·dÞ W�Ëb?� “u−¹ ô t½√ vKŽ ¨ «b?¼UF*« pKð w?� ·«dÞ_« ‰Ëb�« 5Ð UL?O?� W?O�U?Hðô«

Æ «b¼UF*« pKð w� U�dÞ X�O�Ë WO�UHðô« Ác¼ w� ·dÞ Èdš√ W�Ëœ ¡«“≈  «b¼UF*« pK²Ð ÃU−²Šô«

©±∂® …œU*«

Ác¼ oO?³Dð Ë√ dO�?Hð ‰uŠ ·«dÞ_« ‰Ëb�« s� d?¦�√ Ë√ 5²�Ëœ 5Ð Q?AM¹ Ÿ«e½ Í√ rOJ×²?K� ÷dF¹ ≠ ±
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«–≈Ë Æ‰Ëb�« Ác¼ s� …b?Š«Ë VKÞ vKŽ ¡UMÐ p�–Ë ¨ U?{ËU?H*« o¹dÞ sŽ Èu?�¹ ôË W?O�U?Hðô«

vKŽ ‚U?Hð« v�≈ ‰u?�u�« s� ¨rOJ×?²�« VKÞ a¹—Uð s� d?N?ý√ W²?Ý ‰ö?š ¨·«dÞ_« sJL?²ð r�

W?O�Ëb�« ‰b?F�« W?LJ×?� v�≈ Ÿ«eM�« qO?×¹ Ê« ·«dÞ_« p¾?�Ë√ s� Í_ “U?ł ¨rOJ×?²�« d?�√ rOEMð

ÆWLJ×LK� wÝUÝ_« ÂUEMK� UI�Ë ÂbI¹ VKDÐ

d?³?²?Fð ô UN?½√ UN?O�≈ ÂU?L?C½ù« Ë√ U?N?OKŽ o¹b?B?²�« Ë√ W?O�U?Hðô« Ác¼ l?O�uð Èb?� sKFð Ê« W�Ëœ W¹_ ≠ ≤

s� ± …d?IH?�UÐ W�eK� Èd?š_« ·«dÞ_« ‰Ëb�« ÊuJð ôË Æ…œU*« Ác¼ s?� ± …dI?H�UÐ W?�eK� U?N�?H½

ÆqO³I�« Ác¼ s� UEH%  bÐ√ ·dÞ W�Ëœ W¹√ ¡«“« …œU*« Ác¼

 ¡U?ý v²??� kH?×?²?�« «c¼ V×?�ð Ê√ …œU*« Ác¼ s?� ≤ …d?I?HK� ÎU??I?�Ë ÎUEH?%  b?Ð√ ·dÞ W�Ëœ W¹_ ≠ ≥

Æ…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« v�≈ tNłuð —UDšSÐ

©±∑® …œU*«

Æ„—u¹uOMÐ …b×²*« 3_« dI� w� ±π∏∞ d³L�¹œ ≥± v²Š ‰Ëb�« lOLł lO�u²� WO�UHðô« Ác¼ ÷dFð ≠ ±

Æ…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« Èb� o¹bB²�« ozUŁË ŸœuðË ¨o¹bB²K� WO�UHðô« Ác¼ lC�ð ≠ ≤

3ú� ÂU?F�« 5�_« Èb� ÂUL?C½ô« ozUŁË ŸœuðË ¨W�Ëœ W¹_ WO?�UHðô« Ác¼ v�≈ ÂU?LC½ô« »UÐ `²?H¹ ≠ ≥

Æ…b×²*«

©±∏® …œU*«

ÂU?L?C½ô« Ë√ o¹b?B?²�« W?I?OŁË Ÿ«b¹≈ a¹—Uð b?FÐ s?� 5Łö?¦�« Âu?O�« w� …c?�U½ W?O?�U?Hðô« Ác¼ `³?Bð ≠ ±

Æ…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« Èb� s¹dAF�«Ë WO½U¦�«

ÂULC½ô« Ë√ o¹b?B²�« WIOŁË Ÿ«b¹≈ bFÐ U?NO�≈ rCMð Ë√ WO�UHðô« vKŽ ‚b?Bð W�Ëœ q� v�≈ W³�M�UÐË ≠ ≤

WI?OŁu� W�Ëb�« pKð Ÿ«b¹≈ bFÐ s� 5Łö?¦�« ÂuO�« w� …c?�U½ WO�U?Hðô« Ác¼ `³Bð ¨s¹d?AF�«Ë W?O½U¦�«

ÆUN�ULC½« Ë√ UNI¹bBð

©±π® …œU*«

Æ…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« v�≈ tłu¹ wDš —UFýSÐ WO�UHðô« Ác¼ s� V×�Mð Ê√ ·dÞ W�Ëœ W¹_ ≠ ±

Æ…b×²*« 3ú� ÂUF�« 5�_« v�≈ —UFýù« ‰u�Ë a¹—Uð s� WMÝ bFÐ »U×�½ô« Íd�¹ ≠ ≤

©≤∞® …œU*«

W?OÐdF�«Ë W?OMO?B�«Ë WO?ÝËd�«Ë W¹e?OK$ù« WO½U?³Ý_« t?�u?B½ ÈËU�?²ð Íc�« ¨W?O�U?Hðô« Ác¼ q�√ Ÿœu¹

W?�U� v�≈ U?NOKŽ ÎU?�b?B� ÎU?��½ U?NM� qÝd¹ Íc�« ¨…b?×²?*« 3ú� ÂUF�« 5�_« Èb� ¨W?O?−(« w� W?O�½d?H�«Ë

Æ‰Ëb�«

Ác¼ lO?�u?²?Ð ¨t?²?�uJŠ s� q� ‰u?�_« V�?Š p?�c� Êu�u?<« ¨ÁU½œ√ Êu?F?�u*« ÂU?� ¨p?�c� ÎUðU?³Ł≈Ë

Æ±π∑π d³L�¹œ Ø ‰Ë_« Êu½U� ±∏ a¹—U²Ð „—u¹uO½ w� lO�u²K� W{ËdF*« WO�UHðô«
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≥≥π w‡�b‡‡*« Ê«d?O?‡‡‡D‡�«

±π∏∏ WM�� ∑≥ r�— Êu�UI�U� Âu�d�
WO�UH�ô« v�≈ ÂULC�ô« vK� WI�«u*U�

szU�d�« c�√ WC�UM* WO�Ëb�«

—œU???B�« Íd???O??�_« d???�_« vK?Ž ŸöÞô« b???FÐ

s� ≥ o�«u*« ‡¼±¥∞∂ W?MÝ ‰«u?ý s� ≤∑ a¹—U?²Ð

¨Â±π∏∂ WMÝ uO�u¹

¨—u²Ýb�« s� ©WO½UŁ …dI�® ∑∞ …œU*« vKŽË

d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� VzU½ ÷dŽ vKŽ ¡UMÐË

¨¡«—“u�« fK−� WI�«u� bFÐË WOł—U)«

∫tB½ wðü« Êu½UI�« U½—b�«

©v�Ë√ …œU�®

v?�≈ X?¹uJ?�« W?�Ëœ ÂU????????L?????????C?½« vK?Ž o?�ËË

w²?�« szU¼d�« c???š√ W??C?¼UM* W???O�Ëb�« W???O??�U???Hðô«

±∑ a¹—U²Ð …b×?²*« 3ú� W�UF�« WO?FL'« UNðb?L²Ž«

«c??N� U??N??�u?B?½ W?I??�«d*«Ë ±π∑π d??³??L??�¹œ s�

s� ©±® …d??I?H?�« rJŠ vKŽ kH??×??²�« l� Êu½U??I�«

ÆWO�UHðô« s� ©±∂® …œU*«

©WO½UŁ …œU�®

«c¼ c?O?HMð ≠ t?B?�?¹ U?L?O?� q� ≠ ¡«—“u�« vKŽ

…b¹d??'« w� Ád?A½ a¹—Uð s?� tÐ qL?F¹Ë ¨Êu½U??I�«

ÆWOLÝd�«

X¹uJ�« dO�√

bLŠ_« dÐUł

¡«—“u�« fK−� fOz—

ÕU³B�« tK�« b³F�« bFÝ

WOł—U)« d¹“ËË ¡«—“u�« fK−� fOz— VzU½

dÐU'« bLŠô« ÕU³�

‡¼±¥∞∂ v�Ë_« ÍœULł ≥ ∫w� nO��« dBIÐ —b�

Â±π∏∏ d³L�¹œ ±≤ ∫o�«u*«

Decree-Law No. (73) of Year 1988
Concerning Approving Joining In The
International Agreement Against The

Taking of Hostages

Following perusal of:
- Amiri Order issued on 27th Shawal

1406AH., corresponding to 3rd July
1986AD., 

- Article (70) (Second Para) of the
Constitution, and 

- Pursuant to the proposal of the
Deputy Prime Minister & Minister of
Foreign Affairs, 

- And after the approval of the Council
of Ministers, 

We have promulgated the law which text
reads as follows:

Article (1)
It has been approved for the State of
Kuwait to join in the International
Agreement Against The Taking of
Hostages, which was endorsed by the
United Nations General Assembly on 17th
December 1979. The texts of the
Agreements are attached to this Law, while
having reservation on the provision of
Clause (1) of Article (16) of the said
Agreement. 

Article (2)
The Ministers shall, each within his

jurisdiction, execute this law, which shall
enter into force as of the date it is published
in the official gazette. 

Amir of Kuwait
Jaber Al- Ahmed

Prime Minister
Saad Al-Abdullah Al-Salem Al-Sabah

Deputy Prime Minister & Minister of
Foreign Affairs

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber 

Issued at Seif Palace on: 3rd Jumada I, 1409AH.
Corresponding to: 12th December 1988AD.

Emir of kuwait
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Explanatory Memorandum 
On The Decree-Law Concerning 

Joining In The International Convention 
Against The Taking of Hostages

On 17th December 1979, the United
Nations General Assembly endorsed the
International Agreement Against The
Taking of Hostages, which entered into
force on 3rd July 1983, pursuant to Article
(18) - Para (1) thereof. 

The Agreement aims at fostering the
international cooperation between the
countries to set and undertake effective
procedures to prevent all the acts of taking
hostages, prosecuting and punishing these
acts as being a manifestation of
international terrorism. The Agreement
particularly emphasizes on the necessity to
deliver any person committing the crime of
hostages taking to trial or to turn such
person in according to the provisions of this
Agreement. As such, joining in this
Agreement shall contribute to the
achievement of its purposes, helps to curb
the international terrorism, and reserves to
each person his right in a safe life and
personal freedom. 

Whereas this Agreement realizes the
interests of the State of Kuwait and does
not contradict with its international
obligations, 

And since the provisions of this
Agreement incorporate amending some of
the existing laws, therefore it is necessary
to take part in it through a law pursuant to
the text of Article (70) - Second Clause - of
the Constitution. 

Toward implementing this purpose, the
attached Decree-Law was prepared to
approve joining in this Agreement while
having reservation on the provision of
Clause (1) of Article (16) therein which
relates to the commitment to being subject
to arbitration in respect of any dispute
arising from this Agreement, and such
reservation is permissible pursuant to
Clause (2) of the said Article.
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قانون رقم )102( ل�سنة 2015 بالموافقة على  

بروتوكول تعديل اتفاقية الجرائم وبع�ص الأفعال 

الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات
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مجلس الوزراء 
قانون رقم )102( لسنة 2015 بالموافقة على  بروتوكول تعديل اتفاقية الجرائم 

وبعض الأفعال الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات

- بعد الاطلاع على الدستور،
- وعلى المرسوم بالقانون رقم )64( لسنة 1979 بالموافقة على انضمام دولة الكويت إلى معاهدة الجرائم والأفعال الأخرى 

التي ترتكب على متن الطائرات.
- وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

مادة أولى
الموافقة على بروتوكول تعديل اتفاقية الجرائم وبعض الأفعال الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات والموقع في مونتريال 

بتاريخ  2012/4/4  والوثيقة الختامية والموافقة نصوصهما لهذا القانون.

مادة ثانية
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.

نائب أمير الكويت
نواف الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 20 ربيع الأول 1437هــ
الموافق: 31 ديسمبر 2015م

المذكرة الإيضاحية للقانون رقم )102( لسنة 2015
بالموافقة على بروتوكول تعديل اتفاقية الجرائم وبعض الأفعال الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات

سبق أن صدر مرسوم بالقانون رقم )64( لسنة 1979 بالموافقة على انضمام دولة الكويت إلى معاهدة الجرائم والأفعال 
الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات.

ونظراً لتزايد عدد الحوادث الخطرة على متن الطائرات المدنية، ورغبة من الدول المتعاقدة إلى معالجة أوجه القلق وكبح 
السلوك غير المنضبط على متن الطائرات الذي يعرض سلامة الطائرات والأشخاص والممتلكات للخطر مما يخل بحسن 

نظام وانضباط الطائرة. فقد تم بتاريخ 2014 / 4 / 4 في مونتريال توقيع بروتوكول تعديل الاتفاقية المشار إليها.
تم استبدال الفقرة )3( من المادة الأولى )أغراض الاتفاقية( من الاتفاقية بالنص في الفقرة )أ( على أن الطائرة تكون في 

حالة طيران منذ لحظة إغلاق جميع أبوابها بعد صعود الركاب لغاية اللحظة التي يتم فيها فتح الأبواب لإنزال الركاب.
 ونص في الفقرة )ب(على انه عندما تكون دولة المشغل هي نفسها دولة التسجيل فإن مصطلح دولة التسجيل الوارد في 

المواد )4 و5 و13( من الاتفاقية يعني دولة المشغل.
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وتم استبدال المادة )2( من الاتفاقية وذلك بالنص على أنه لا يجوز تفسير أي بند في هذه الاتفاقية على أنه يشترط اتخاذ 
أي إجراءات بصدد الجرائم المخالفة لقوانين العقوبات ذات الطابع السياسي أو تلك القائمة على التمييز على أساس الدين 

أو الجنسية أو العرق أو الجنس أو الرأي السياسي.
وأشارت المادة )3( إلى الاختصاص القضائي الاختياري بالنسبة للجرائم والأفعال التي ترتكب على متن الطائرات لدولة 
للقانون  وفقاً  جنائي  اختصاص  أي  ممارسة  دون  الاتفاقية  هذه  تحول  ولا  والمشغل،  الهبوط  دولة  إلى  بالإضافة  التسجيل 

الوطني، كما أشارت المادة )3 مكرر( إلى التشاور بين الدول في حالة قيام إحدى الدول بإجراء تحقيق أو ملاحقة.
وأجازت المادة )6( لقائد الطائرة عندما تكون لديه أسباب معقولة للاعتقاد أن شخصاً ارتكب أو على وشك ارتكاب جريمة 
على متن الطائرة أن يفرض على هذا الشخص تدابير معقولة بما فيها تقييد الحركة أو يصرح لمساعديه أو لحارس الأمن 

بذلك.
وتم تعديل المادة )10( من الاتفاقية المتعلقة بحصانة قائد الطائرة أو أفراد الطاقم أو المشغل أو حراس الأمن من المسؤولية 

لما يقع منهم من أفعال أو إجراءات بأداء واجباتهم أو مهامهم.
وتشجع المادة )15 مكرر( الدول المتعاقدة باتخاذ إجراءات جنائية وإدارية ضد أي شخص على متن الطائرة يقوم باعتداء 

بدني على أحد أعضاء الطاقم أو رفض اتباع التعليمات القانونية الصادرة من قائد الطائرة أو من ينوب عنه.
وأشارت المادة )17( إلى التزام الدولة المتعاقدة عند قيامها باتخاذ أي تدابير لإجراء التحقيق أو إلقاء القبض أو ممارسة 
الاختصاص القضائي فيما يرتبط بجريمة ارتكبت على متن الطائرة أن تولي الاعتبار الواجب للسلامة والمصالح الأخرى 

للملاحة الجوية، كما تولي كل دولة متعاقدة اعتباراً لمبادئ الأصول القانونية والمعاملة المنصفة.
تضمنت المادة )18 مكرر( حق أي متضرر من السعي للحصول على تعويض من الشخص الذي تم تسليمه أو إنزاله بموجب 

القانون الوطني للدولة.
وأشارت المادة )14( إلى اللغات المستخدمة.

البروتوكول بوصفه جزء لا  بالحجية وتفسير  تتعلق  تناولت أحكام ختامية  المواد )14 و15 و16 و17 و18 و19 و20( فقد  أما 
يتجزأ من الاتفاقية معرفة باسم )اتفاقية طوكيو( بصيغتها المعدلة.

 كما تناولت تلك المواد دخول الاتفاقية حيز النفاذ والتصديق والموافقة عليها وسريان نفاذها وطريقة نقض البروتوكول.
لذلك فقد أعد القانون بالموافقة.

بروتوكول
لتعديل الاتفاقية بشأن الجرائم وبعض الأفعال الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات

إن الدول المتعاقدة في هذا البروتوكول،
إذ تلاحظ أن دولا قد أعربت عن قلقها إزاء تصاعد حدة وتواتر السلوك غير المنضبط على متن الطائرات مما قد يعرض 

سلامة الطائرات أو الأشخاص أو الممتلكات عليها للخطر أو قد يخل بحسن النظام والانضباط على متنها،
وإذ تدرك رغبة العديد من الدول في مساعدة بعضها البعض كبح السلوك غير المنضبط واستعادة حسن النظام والانضباط 

على متن الطائرات.
وإذ تعتقد أنه يلزم من أجل معالجة أوجه القلق هذه اعتماد أحكام تعدل تلك الواردة في اتفاقية الجرائم وبعض الأفعال 

الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات الموقعة في طوكيو في 1963/ 9 / 14، قد اتفقت على ما يلي:
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المادة الأولى
يعدل هذا البروتوكول الاتفاقية بشأن الجرائم وبعض الأفعال الأخرى التي ترتكب على متن الطائرات، الموقعة في طوكيو في 

1963/9/14 )والمشار إليها في ما يلي بعبارة الاتفاقية(.

المادة الثانية
2 - يستعاض عن الفقرة 3 من المادة 1 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 1
لأغراض هذه الاتفاقية:

أ – تعتبر الطائرة في حالة طيران في أي وقت منذ لحظة إغلاق جميع أبوابها الخارجية بعد صعود الركاب إليها ولغاية 
اللحظة التي يتم فيها فتح أي من تلك الأبواب بغرض إنزالهم، وفي حالة الهبوط الاضطراري، تعتبر الرحلة متواصلة حتى 

الوقت الذي تتولى فيه السلطات المختصة المسؤولة عن الطائرة وعن الأشخاص والممتلكات على متنها.
ب – عندما لا تكون دولة المشغل هي نفسها دولة التسجيل، على النحو الوارد في المواد )4 و5 و13( من الاتفاقية، يعني دولة 

المشغل.

المادة الثالثة
يستعاض عن المادة 2 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 2
الممتلكات على  أو  الركاب  أو سلامة  الطائرة  التي تقتضيها سلامة  الحالات  وباستثناء  المادة 4،  بأحكام  مع عدم الإخلال 
متنها، لا يجوز تفسير أي بند في هذه الاتفاقية على أنه يصرح أو يشترط اتخاذ أي إجراءات بعدد الجرائم المخالفة لقوانين 
الأصل  أو  الجنسية  أو  الدين  أو  العنصر  مثل  أساس  أي  على  التمييز  على  القائمة  تلك  أو  السياسي  الطابع  ذات  العقوبات 

العرقي، أو الرأي السياسي أو الجنس.

المادة الرابعة
يستعاض عن المادة 3 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 3
1 – يكون لدولة تسجيل الطائرة أهلية ممارسة الاختصاص القضائي بالنسبة للجرائم والأفعال التي ترتكب على متن تلك 

الطائرة.
1 مكرر – تتمتع الدولة أيضاً بصلاحية ممارسة اختصاصها القضائي على الأفعال أو الجرائم المرتكبة على متن الطائرة:

أ – بصفتها دولة الهبوط، عندما تهبط الطائرة التي ترتكب على متنها الجريمة أو يرتكب على متنها الفعل في إقليمها 
والشخص الذي يدعي ارتكابه للجريمة أو للفعل لا يزال على متنها.

ب – بصفتها دولة المشغل، عندما ترتكب الجريمة أو يرتكب الفعل على متن طائرة مؤجرة بدون طاقم إلى مستأجر 
يكون المقر الرئيسي لأعماله في تلك الدولة أو إذا لم يكن للمستأجر هذا المقر الرئيسي يكون مقر إقامته الدائم 
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في تلك الدولة.
2 – تتخذ كل دولة متعاقدة ما يلزم من التدابير لإقامة اختصاصها القضائي بوصفها دولة التسجيل على الجرائم المرتكبة 

على متن الطائرات المسجلة في تلك الدولة.
2 مكرر- تتخذ كل دولة متعاقدة أيضاً ما يلزم من التدابير لإقامة اختصاصها القضائي على الجرائم المرتكبة على متن 

الطائرات في الحالات التالية:
أ – بصفتها دولة الهبوط عندما:

1 – تكون النقطة الأخيرة للإقلاع أو نقطة الهبوط المقصودة التالية للطائرة التي ترتكب على متنها الجريمة في 
إقليمها، وتهبط الطائرة بعد ذلك في إقليمها والشخص الذي يدعي ارتكابه للجريمة لا يزال على متنها.

2 – تتعرض سلامة الطائرة أو الأشخاص أو الممتلكات على متنها للخطر أو يتعرض حسن النظام والانضباط على 
متنها للخطر.

ب – بصفتها دولة المشغل، عندما تكون الطائرة التي ترتكب على متنها الجريمة طائرة مؤجرة بدون طاقم إلى مستأجر 
يكون المقر الرئيسي لأعماله في تلك الدولة، أو إذا لم يكن للمستأجر هذا المقر الرئيسي، يكون مقر إقامته الدائم 

في تلك الدولة.
2 ثالثا – تنظر الدولة، عند ممارستها لاختصاصها القضائي باعتبارها دولة الهبوط، في ما إذا كانت الجريمة المعنية تشكل 

جريمة في دول المشغل.
3 – لا تحول هذه الاتفاقية دون ممارستها أي اختصاص جنائي وفقاً للقانون الوطني.

المادة الخامسة
يستعاض عن المادة 3 مكرر بما يلي:

المادة 3 مكرر
في حالة إخطار أي دولة متعاقدة، تمارس إختصاصها القضائي بموجب المادة 3، أو إذا علمت تصورة أخرى، أن هناك دولة 
متعاقدة أخرى أو أكثر تجري تحقيقاً أو ملاحقة أو تتخذ إجراءات قضائية بصدر نفس الجرائم أو الأفعال، على هذه الدولة 
المتعاقدة أن تجري ما يلزم من مشاورات مع الدول المتعاقدة الأخرى بهدف تنسيق إجراءاتها. ولا تخل الإلتزامات الواردة 

في هذه المادة.

المادة السادسة
تحذف الفقرة 2 من المادة 5 من الاتفاقية.

المادة السابعة
يستعاض عن المادة 6 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 6
أو على وشك ان يرتكب، على متن  1 – يجوز لقائد الطائرة عندما تكون لديه أسباب معقولة للاعتقاد أن شخصاً ارتكب 
 مشاراً إليه في الفقرة 1 من المادة الأولى، أن يفرض على مثل هذا الشخص تدابير معقولة بما 

ً
الطائرة، جريمة أو فعلا

فيها تقييد الحركة تكون ضرورية لما يلي:
أ – لحماية سلامة الطائرة أو الأشخاص أو الممتلكات على متنها.
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ب – أو لحفظ حسن النظام والانضباط على متن الطائرة.
ج – أو لتمكينه من تسليم ذلك الشخص إلى السلطات المختصة أو إنزاله طبقاً لأحكام هذا الباب.

2 – يجوز لقائد الطائرة أن يطلب قيام أعضاء آخرين من طاقمها أو أن يصرح لهم بمساعدته في تقييد حركة أي شخص 
يكون له الحق في تقييد حركته، ويجوز له أن يطلب المساعدة من حراس الأمن على متن الطائرة أو الركاب أو أن يصرح 
لهم بتقديمها دونما إلزام في ذلك، كما يجوز لأي من أعضاء الطاقم أو أي من الركاب أن يقوم بدون ذلك التصريح 
باتخاذ إجراءات وقائية معقولة عندما تتوافر لديه أسباب معقولة تدعوه للاعتقاد أن ذلك الإجراء كان من الواجب 

اتخاذه بصورة فورية لحماية سلامة الطائرة أو الأشخاص أو الممتلكات على متنها.
3 – يجوز لحارس الأمن المعين على متن الطائرة بموجب اتفاق ثنائي أو متعدد الأطراف بين الدول المتعاقدة المعنية أن يتخذ 
تدابير وقائية معقولة بدون تصريح عندما تتوافر لديه أسباب معقولة تدعوه للاعتقاد أن ذلك الإجراء كان من الواجب 
اتخاذه بصورة فورية لحماية سلامة الطائرة أو الأشخاص على متنها من فعل من أفعال التدخل غير المشروع، وكذلك 

من ارتكاب جرائم خطيرة إذا كان الاتفاق أو الترتيب يسمحا بذلك.
4 – ليس في هذه الاتفاقية ما ينشئ التزاماً على دولة متعاقدة بوضع برنامج خاص بحراس الأمن على متن الطائرة أو إبرام 

اتفاق أو ترتيب ثنائي أو متعدد الأطراف يسمح لحراس الأمن الأجانب على متن الطائرة بالعمل داخل أراضيها.

المادة الثامنة
يستعاض عن المادة 9 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 9
 
ً
1 – يجوز لقائد الطائرة متى توافرت لديه أسباب معقولة تدعوه للاعتقاد بأن شخصاً على متن الطائرة قد ارتكب فعلا

الطائرة في  تهبط  أي دولة متعاقدة  للسلطات المختصة في  أن يسلم ذلك الشخص  رأيه جريمة جسيمة،  يشكل، في 
إقليمها.

2 - يقوم قائد الطائرة في أقرب وقت ممكن عملياً وإذا أمكن قبل هبوط الطائرة في أراضي دولة متعاقدة وعلى متنها شخص 
الشخص  ذلك  تسليم  بنية  الدولة  تلك  سلطات  بإخطار  السابقة،  الفقرة  لأحكام  وفقاً  يسلمه  أن  الطائرة  قائد  ينوي 

وبالأسباب التي دعت لذلك.
3 – يزود قائد الطائرة السلطات التي يسلم مرتكب الجريمة المشتبه فيه إليها وفقاً لأحكام هذه المادة بالأدلة والمعلومات التي 

تكون في حوزته على نحو مشروع.

المادة التاسعة
يستعاض عن المادة 10 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 10
بالنسبة للإجراءات التي تتخذ وفقاً لهذه الاتفاقية، لا يعد قائد الطائرة أو أي عضو آخر من أعضاء طاقمها أو أي راكب أو 
 في أية دعوى ترفع 

ً
حارس أمن على متن الطائرة أو المالك أو المشغل للطائرة أو الشخص الذي تسير الرحلة لحسابه مسؤولا

بسبب المعاملة التي يتعرض لها الشخص الذي اتخذت الإجراءات حياله.

المادة العاشرة
يضاف ما يلي بوصفه المادة الخامسة عشرة مكرر من الاتفاقية :
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المادة 15 مكرر
1 – تشجع كل دولة متعاقدة على أن تتخذ من التدابير ما قد يكون ضرورياً لبدء إجراءات جنائية أو إدارية أو أي أشكال 

 مشاراً إليه في الفقرة 
ً
أخرى من الإجراءات القانونية الملائمة ضد أي شخص يرتكب على متن  طائرة جريمة أو فعلا

1 من المادة 1، وخاصة:
أ – الاعتداء البدني أو التهديد بارتكاب مثل هذا الاعتداء على أحد أعضاء الطاقم.

ب – أو رفض اتباع تعليمات قانونية أعطاها قائد الطائرة أو أعطيت بالنيابة عنه لغرض حماية سلامة الطائرة أو 
الأشخاص أو الممتلكات على متنها.

2 – ليس في هذه الاتفاقية ما يؤثر على كل دولة متعاقدة في أن تسن أو تبقى في تشريعاتها الوطنية تدابير ملائمة للمعاقبة 
على الأفعال غير المنضبطة والمشاغبة التي ترتكب على متن الطائرة.

المادة الحادية عشرة
يستعاض عن الفقرة 1 من المادة 16 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 16
1 – لأغراض تسليم الأشخاص بين الدول المتعاقدة، تعتبر الجرائم المرتكبة على متن الطائرات كما لو كانت قد ارتكبت ليس 
فحسب في مكان وقوعها بل أيضاً في أراضي الدول المتعاقدة التي يتوجب عليها أن تقيم اختصاصها القضائي وفقاً 

للفقرتين 2 و2 مكرر المادة 3.

المادة الثانية عشرة
يستعاض عن المادة 17 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 17
1 – عند اتخاذ أي تدابير لإجراء التحقيق أو إلقاء القبض أو ممارسة الاختصاص القضائي بشكل آخر فيما يرتبط بأي جريمة 
ترتكب على متن إحدى الطائرات، على الدول المتعاقدة أن تولي الاعتبار الواجب للسلامة والمصالح الأخرى للملاحة 

الجوية وأن تتصرف بحيث تتفادى أي تأخير غير ضروري بالنسبة للطائرات أو الركاب أو الطاقم أو البضائع.
وفقاً  الاتفاقية.   بموجب  لها  مخولة  تقديرية  لسلطة  ممارسة  أو  بالتزاماتها،  الوفاء  عند  متعاقدة  دولة  كل  تتصرف   –  2
لالتزامات ومسؤوليات الدول بمقتضى القانون الدولي.  وفي هذا الصدد، تولي كل دولة متعاقدة اعتباراً خاصاً لمبادئ 

مراعاة الأصول القانونية والمعاملة المنصفة.

المادة الثالثة عشر
يضاف ما يلي بوصفه المادة مكرر من الاتفاقية:

 

المادة 18 مكرر
ليس في هذه الاتفاقية ما يمنع الحق في السعي إلى الحصول، وفقاً للقانون الوطني، على تعويض عن أي أضرار من الشخص 

الذي تم تسليمه أو إنزاله وفقاً للمادتين 8 أو 9 على التوالي.
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المادة الرابعة عشر
تشكل نصوص الاتفاقية باللغات العربية والصينية والروسية المرفقة بهذا البرتوكول، إلى جانب نصوص الاتفاقية باللغات 

الإنجليزية والفرنسية والاسبانية، نصوصاً متساوية في الحجية باللغات الست.

المادة الخامسة عشر
كما هو الشأن فيما بين الدول المتعاقدة في هذا البروتوكول، تقرأ وتفسر الاتفاقية وهذا البروتوكول معاً كوثيقة واحدة تعرف 

باسم "اتفاقية طوكيو" بصيغتها المعدلة بموجب برتوكول مونتريال لعام 2014.

المادة السادسة عشر
يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول في مونتريال في 2014/4/4 للدول المشاركة في المؤتمر الدولي لقانون الجو المنعقد في 

مونتريال في الفترة من2014/3/26  إلى 2014/4/4. وبعد 2014/4/4، يكون باب التوقيع على هذا البروتوكول مفتوحاً لجميع 

الدول في مقر منظمة الطيران المدني الدولي في مونتريال حتى دخوله حيز النفاذ وفقاً للمادة الثامنة عشرة.

المادة السابعة عشرة
1 – يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو القبول أو الموافقة من قبل الدول الموقعة عليه، وتودع وثائق التصديق أو القبول أو 

الموافقة لدى الأمين العام لمنظمة الطيران المدني الدولي، الذي يعين بمقتضى هذا بوصفه جهة الإيداع.
2 – يجوز لأي دولة لم تصدق على هذا البروتوكول أو تقبله أو توافق عليه وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة أن تنضم إليه في أي 

وقت، وتودع وثائق الانضمام لدى جهة الادعاء.
3 – يكون للتصديق على هذا البروتوكول أو قبوله أو الموافقة عليه أو الانضمام إليه من جانب أي دولة غير طرف في الاتفاقية 
مونتريال  بروتوكول  بموجب  المعدلة  بصيغتها  طوكيو"  "اتفاقية  إلى  الانضمام  أو  الموافقة  أو  القبول  أو  التصديق  أثر 

.2014

المادة الثامنة عشرة
1 -  يبدأ نفاذ هذا البروتوكول في اليوم الأول من الشهر الثاني من تاريخ إيداع الوثيقة الثانية والعشرين من وثائق التصديق 

أو القبول أو الموافقة أو الانضمام لدى جهة الإيداع.
2 – ويبدأ نفاذ هذا البروتوكول بالنسبة إلى كل دولة تصدق عليه أو تقبله أو توافق عليه أو تنضم إليه بعد إيداع الوثيقة الثانية 

والعشرين من وثائق التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام في اليوم الأول من الشهر الثاني من تاريخ إيداع تلك 

الدولة وثيقة التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام الخاصة بها.
3 – بمجرد دخول هذا البروتوكول حيز النفاذ، تسجله جهة الإيداع لدى الأمم المتحدة.

المادة التاسعة عشرة
1 – لأي دولة متعاقدة أن تنقض هذا البروتوكول بتوجيه إخطار كتابي إلى جهة الإيداع.

2 – يبدأ سريان مفعول هذا النقض بعد سنة من تاريخ استلام جهة الإيداع لهذا الإخطار.
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المادة العشرون
تخطر جهة الإيداع فوراً جميع الدول الموقعة والمتعاقدة في هذا البروتوكول بتاريخ كل توقيع وتاريخ إيداع كل وثيقة من وثائق 

التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام وتاريخ بدء نفاذ البروتوكول وبالمعلومات الأخرى ذات الصلة به.
وإثباتاً لما تقدم، قام المفوضون الموقعون أدناه، المخولون حسب الأصول، بالتوقيع على هذا البروتوكول.

والعربية  الإنجليزية  باللغات  عشر  وأربعة  ألفين  عام  من  نيسان   / أبريل  شهر  من  الرابع  اليوم  هذا  في  مونتريال  في  حرر 
والصينية والفرنسية والروسية والاسبانية، علماً بأن جميع النصوص متساوية في الحجية، ويبدأ نفاذ هذه الحجية عندما 
تتحقق أمانة المؤتمر، تحت سلطة رئيس المؤتمر، في غضون تسعين يوماً من تاريخه، من تطابق النصوص فيما بينها. ويودع 
حال نسخ مصدقة من جانب جهة الإيداع إلى جميع الدول المتعاقدة 

ُ
هذا البروتوكول لدى منظمة الطيران المدني الدولي، وت

في هذا البروتوكول .

قانون رقم 8 لسنة 2014
بالموافقة على اتفاقية بين بيجن 2010 بشأن قمع

الأفعال غير المشروعة المتعلقة بالطيران المدني
وبروتوكول بيجن عام 2010 المكمل لإتفاقية لاهاي

عام 1970 بشأن قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات

- بعد الاطلاع على الدستور،
- وعلى مرسوم بالقانون رقم )19( لسنة 1979 بالموافقة على معاهدة لاهاي لسنة 1979 بشأن قمع الاستيلاء غير المشروع 

على الطائرات،
- وعلى مرسوم بالقانون رقم )71( لسنة 1988 بالموافقة على بروتوكول قمع أعمال العنف غير المشروعة على الطائرات التي 

تخدم الطيران المدني الدولي،
- وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

)مادة أولى(
المتعلقة بالطيران المدني وبروتوكول بيجن عام 2010  اتفاقية بيجن 2010 بشأن قمع الأفعال غير المشروعة  الموافقة على 

المكمل لاتفاقية لاهاي عام 1970 بشأن قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات.

)مادة ثانية(
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون وينشر في الجريدة الرسمية.

أمير الكويت
صباح الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 28 ربيع الأول 1435هـ
الموافق: 29 يناير 2014م
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المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم 8 لسنة 2014

بالموافقة على اتفاقية بين بيجن 2010 بشأن قمع الأفعال غير المشروعة المتعلقة بالطيران 
المدني وبروتوكول بيجن عام 2010 المكمل لإتفاقية لاهاي عام 1970 بشأن قمع الاستيلاء غير 

المشروع على الطائرات

 في صياغة قواعد جزائية رادعة ضد مرتكب أفعال الاستيلاء غير المشروع على الطائرات وهي في حالة الطيران وكذلك 
ً

رغبة
ضد مرتكب الأفعال غير المشروعة ضد الأشخاص الذين هم على متن طائرة في حالة طيران في المطارات أو ضد المنشآت 
الملاحية التابعة للمطارات، فقد وقعت الدول المشاركة في المؤتمر الدولي للقانون الجوي في مدينة لاهاي بتاريخ 16 ديسمبر 
1970 على إتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات، والتي انضمت إليها دولة الكويت بموجب المرسوم بالقانون رقم 
)19( لسنة 1979، كما تم أيضاً التوقيع على إتفاقية قمع الأفعال غير المشروعة ضد سلامة الطيران المدني في مدينة مونتريال 
بتاريخ 23 سبتمبر 1971 والتي تم إدخال تعديلات عليها بموجب بروتوكول قمع أفعال العنف غير المشروعة في المطارات التي 
تخدم الطيران المدني والذي تم التوقيع عليه في مدينة مونتريال بتاريخ  1988/2/24. وعلى أثر الهجمات الإرهابية التي حدثت 
بتاريخ 2001/9/11 كلفت الجمعية العمومية في المنظمة بموجب قرارها رقم )1-33( المجلس والأمين العام بدراسة التهديدات 
الجديدة ضد الطيران المدني، وفي شهر مارس 2007 دعا مجلس منظمة اللجنة القانونية فيها إلى إنشاء لجنة فرعية خاصة 
لإعداد مشروع من واحد أو أكثر للتصدي للتهديدات الجديدة، وبناء عليه أعدت اللجنة الفرعية مشروع بروتوكولين لتعديل 

إتفاقية مونتريال لعام )1971( المعدلة ببروتوكول مونتريال )1988( وإتفاقية لاهاي )1970(، على التوالي.
وإتفاقية   ،)1970( لعام  لاهاي  إتفاقية  لتحديث  المذكور  المشروع  إعداد  بمهمة  الفرعية  اللجنة  قامت  فقد  ماتقدم  وبموجب 

مونتريال لعام )1971( المعدلة بالبروتوكول عام )1988( من خلال اجتماع شاركت فيه الدول المتعاقدة.
وقد تضمنت إتفاقية بيجن 2010 بشأن قمع الأفعال غير المشروعة المتعلقة بالطيران المدني الدولي على 25 مادة، نصت المادة 
)1( و)2( على تعويضات أشخاص وأفعال مرتكبي الأفعال غير المشروعة المتعلقة بالطيران المدني، في حين خصصت المواد 
من )3 - 19( إلى بيان التزامات الدول الأطراف في الاتفاقية وبينت المادة )20( مجال سريان أحكام الاتفاقية واشتملت المواد 

من )25-21( على الأحكام المتعلقة بالتصديق على الاتفاقية ونفاذها والانسحاب منها.
وقد جاء بروتوكول بيجن 2010  والخاص، بإتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات لعام 1970 والبروتوكول المكمل 
للتعريفات،  المادة الأولى منها  لعام 2010 على 25 مادة، وقد خصصت  الطائرات  لإتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على 
ونظمت المواد من )2-11( كيفية معاقبة الجرائم واتخاذ التدابير العملية، ونصت المادتان )12 و13( إلى الأحكام المتعلقة 
بالتصديق على الاتفاقية ونفاذها والتعديل عليها وإعادة النظر فيها والانسحاب أما المادة )12( أشارت إلى الرجوع للبروتوكول 
للغات الاتفاقية وكذلك المواد من )15 – 19( أشارت بالرجوع للبروتوكول وحيث أنه قد تم التصديق على الاتفاقية والبروتوكول 

المشار إليه من دول عديدة.
وحيث أن الاتفاقية والبروتوكول المشار إليهما يحقق مصلحة دولة الكويت ولا يتعارض أحكامهما مع التزامات دولة الكويت في 
المجالين العربي والدولي، وأن الجهة المختصة )الإدارة العامة للطيران المدني( طلبت من وزارة الخارجية اتخاذ الإجراءات 

اللازمة للموافقة عليهما، كما طلبت وزارة الخارجية إعداد الأداة القانونية التي تلزم لنفاذها.
ومن حيث أن هذه الاتفاقية والبروتوكول المشار إليهما من الاتفاقيات المبينة بالفقرة الثانية من المادة )70( من الدستور، ومن 

 بحكم هذه الفقرة. 
ً
ثم تكون الموافقة عليهما بقانون عملا

لذلك فقد أعد القانون المرافق بالموافقة عليهما.
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اتفاقية
قمع الأفعال غير المشروعة المتعلقة بالطيران المدني الدولي

إن الدول الأطراف في هذه الاتفاقية، 
إذ تشعر بقلق عميق لكون الأفعال غير المشروعة الموجهة ضد الطيران المدني تعرض سلامة وأمن الأشخاص والممتلكات 
للخطر، وتؤثر تأثيرا خطيرا على تشغيل الخدمات الجوية والمطارات والملاحة الجوية، وتقوض ثقة شعوب العالم في السير 

الآمن المنتظم للطيران المدني لجميع الدول،
وإذ تقر بأن الأنواع الجديدة من التهديدات المحدقة بالطيران المدني تتطلب، من جانب الدول، جهودا متضافرة وسياسات 

منسقة جديدة للتعاون؛
واقتناعا منها بأن التصدي، على نحو أفضل، لهذه التهديدات يستوجب بإلحاح تعزيز الإطار القانوني للتعاون الدولي في 

منع وقمع الأفعال غير المشروعة ضد الطيران المدني؛ فقد اتفقت على ما يلي:

المادة الأولى
1 – يعد مرتكبا لجريمة أي شخص يقترف أياً من الأفعال التالية عن قصد وبصورة غير مشروعة:

أن   الفعل  إذا كان من شأن ذلك  الطيران،  أثناء  العنف ضد أي شخص على متن طائرة  بعمل من أعمال  يقوم  )أ ( 
يعرض سلامة الطائرة للخطر؛

)ب( أو يدمر طائرة في الخدمة أو يتسبب في إلحاق الضرر بها بما يجعلها عاجزة عن الطيران أو يحتمل أن يعرض 
سلامتها للخطر أثناء الطيران؛

)ج( أو يضع بنفسه أو عن طريق غيره، بأي وسيلة كانت، على متن طائرة في الخدمة، جهازاً أو مادة من شأنها أن 
تدمر تلك الطائرة، أو أن تصيبها بضرر يجعلها عاجزة عن الطيران، أو أن تصيبها بضرر من شأنه أن يعرض 

سلامتها للخطر أثناء الطيران؛ 
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)د( أو يدمر أو يتلف تجهيزات الملاحة الجوية أو يعرقل تشغيلها، إذا كان من شأن هذا الفعل أن يعرض سلامة الطائرة 
للخطر أثناء الطيران؛

)هـ ( أو يبلغ معلومات يعلم أنها كاذبة، معرضا بذلك سلامة طائرة للخطر أثناء الطيران؛
3 – يعد مرتكبا لجريمة أيضا أي شخص يقوم بما يلي:

)أ ( يهدد بارتكاب أي من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات الفرعية )أ( و)ب( و)ج( و)د( و)و( و)ز( و)ح( من  
الفقرة 1 أو في الفقرة 2 من هذه المادة؛

)ب(أو يتسبب بصورة غير مشروعة وعن قصد في تلقي أي شخص لتهديد من هذا القبيل،
           وذلك في ظروف تدل على مصداقية التهديد.

4 – يعد مرتكبا لجريمة أيضا أي شخص يقوم بما يلي:
)أ ( يحاول ارتكاب أي من الجرائم المنصوص عليها في الفقرة 1 أو الفقرة 2 من هذه المادة؛

)ب(أو ينظم جريمة أو يوجه آخرين لارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 أو 4 )أ( 
من هذه المادة؛

)ج(أو يكون شريكا في أي من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 أو 4 )أ(، من هذه المادة؛
)د ( أو يساعد، بصورة غير مشروعة وعن قصد، شخصا أخر على التهرب من التحقيق أو المقاضاة أو العقاب، مع العلم 
أن ذلك الشخص ارتكب فعلا يعتبر جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 إ، 4 )أ( أو، 4)ب( 
أو 4 )ج( من هذه المادة، أو أن ذلك الشخص مطلوب القبض عليه من سلطات إنفاذ القانون لمحاكمته على ارتكاب 

تلك الجريمة أو صدر حكم ضده بسبب تلك الجريمة.
5 – تعتبر كل دولة طرف أيضا الأفعال التالية جرائم، إذا تمت بصورة متعمدة، بغض النظر عما إذا كانت أي من الجرائم 

المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 من هذه المادة قد ارتكبت فعليا أو تمت محاولة ارتكابها:
)أ ( الاتفاق مع شخص أو أكثر من شخص على ارتكاب جريمة من الجرائم المذكورة في الفقرات ا أو 2 أو 3 من هذه 

المادة وهذا يشمل، حيث يقتضيه القانون الوطني، قيام أحد المشاركين بفعل سعيا لتنفيذ الاتفاق؛
)ب( أو المساهمة بأي طريقة أخرى في قيام مجموعة من الأشخاص، يعملون بقصد مشترك، في ارتكاب جريمة أو 

أكثر من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 من هذه المادة، وتكون هذه المساهمة إما:
أو  النشاط  هذا  ينطوي  حين  المجموعة،  تلك  أغراض  تنفيذ  أو  العام  الإجرامي  النشاط  مواصلة  بهدف   )1(

الغرض على ارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 من هذه المادة؛
)2( أو مع العلم بنية المجموعة في ارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 من هذه 

المادة.

المادة الثانية
لأغراض هذه الاتفاقية :

)أ ( تعتبر الطائرة في حالة طيران في أي وقت منذ لحظة إغلاق جميع أبوابها الخارجية بعد صعود الركاب ولغاية اللحظة 
التي يفتح فيها أي باب منها لإنزالهم، وفي حالة الهبوط الاضطراري تعتبر الرحلة متواصلة إلى حين تولي السلطات 

المختصة مسؤوليتها عن الطائرة وعن الأشخاص والممتلكات التي على متنها؛
)ب( تعتبر الطائرة في الخدمة ابتداء من قيام أفراد الخدمة الأرضية أو طاقم الطائرة بتحضير الطائرة لرحلة محددة 
ولغاية أربع وعشرين ساعة بعد أي هبوط لها وتمتد مدة الخدمة في جميع الأحوال مادامت الطائرة في حالة طيران 

حسب التعريف الوارد في الفقرة )أ( من هذه المادة؛
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)ج ( يتضمن تعبير »تجهيز الملاحة الجوية« الإشارات أو البيانات أو المعلومات أو الأنظمة اللازمة لملاحة الطائرة؛
)د ( يقصد بمصطلح »المادة الكيميائية السامة« أي مادة كيميائية يمكن من خلال مفعولها الكيميائي في العمليات الحيوية 
أن تحدث وفاة أو عجزا مؤقتا أو أضرار دائمة للانسان أو الحيوان ويشمل ذلك جميع المواد الكيميائية التي هي من هذا 
القبيل بغض النظر عن منشئها أو طريقة انتاجها، وبغض النظر عما إذا كانت تنتج في مرافق أو في شكل ذخائر أو أي 

مكان آخر؛
)هـ ( يقصد بتعبير »مواد مشعة« المواد النووية وغيرها من المواد المشعة التي تحتوي على نويدات تنحل تلقائيا )وهي عملية 
يصحبها انبعاث نوع أو عدة أنواع من الاشعاعات المؤينة مثل أشعة الفا وبيتا وجسيمات النيوترونات وأشعة غاما( والتي 
قد تسبب، نظرا لخواصها الاشعاعية أو الانشطارية، الموت أو الأذى البدني الجسيم، أو تلحق أضراراً بالغة بالممتلكات 

أو بالبيئة؛ 
)و ( يقصد بتعبير »المواد النووية« البلوتونيوم، ما عدا البلوتونيوم الذي يتجاوز تركيز النظائر فيه 80 في المائة من البلوتونيوم 
من  خليط  على  يحتوي  الذي  واليورانيوم  233؛  النظير  أو   235 بالنظير  المثرى  واليورانيوم  -238؛  واليورانيوم  -238؛ 
النظائر الموجودة في الطبيعة، ما عدا ما كان منها على شكل خام أو رواسب الخام، أو أي مادة تحتوي على واحد أو أكثر 

من العناصر السالفة الذكر؛
)ز ( يقصد بتعبير »اليورانيوم المثرى بأحد النظيرين 235 و233« اليورانيوم الذي يحتوي على أي من النظيرين 235 أو 233 
أو كليهما بكمية تكون فيها نسبة الوفرة من مجموع هذين النظيرين إلى النظير 238 أكبر من نسبة النظير 235 إلى 

النظير 238 في اليورانيوم الطبيعي؛
)ح ( يقصد بعبارة »السلاح البيولوجي والكيميائي والنووي« ما يلي:

)أ ( »الأسلحة البيولوجية« هي:
)1( العوامل الجرثومية أو العوامل البيولوجية الأخرى أو التكسينات أيا كان منشأها أو أسلوب انتاجها، من الأنواع 

وبالكميات التي لا تكون موجهة لأغراض الوقاية أو الحماية أو الأغراض السلمية الأخرى؛
)2 ( الأسلحة أو المعدات أو وسائل الإيصال الموجهة لاستعمال تلك العوامل أو التكسينات في الأغراض العدائية أو 

المنازعات المسلحة.
)ب( »الأسلحة الكيميائية« مجتمعة أو منفصلة هي:

)1 ( المواد الكيميائية السامة وسلائفها ماعدا ما هو معد للأغراض التالية:
)أ ( الأغراض الصناعية أو الزراعية أو البحثية أو الطبية أو الصيدلانية أو الأغراض السلمية الأخرى؛

من  والوقاية  السامة  الكيميائية  المواد  من  بالوقاية  مباشرة  المتصلة  الأغراض  أي  الوقائية  الأغراض  )ب( 
الأسلحة الكيميائية؛

الخصائص  استخدام  على  تعتمد  ولا  الكيميائية  الأسلحة  باستعمال  تتصل  لا  التي  العسكرية  الأغراض  )ج( 
السامة للمواد الكيميائية كوسيلة للحرب؛

)د ( إنفاذ القانون بما في ذلك أغراض مكافحة الشغب على الصعيد المحلي؛
مادامت الأنواع والكميات متوافقة مع تلك الأغراض؛

)2 ( الذخائر والنبائط المصممة خصيصا لإحداث الوفاة أو غيرها من الأضرار عن طريق ما ينبعث نتيجة استخدام 
مثل هذه الذخائر والنبائط من خواص سامة للمواد الكيميائية السامة المحددة في الفقرة الفرعية )ب( )1(؛

الفقرة  في  المحددة  والنبائط  الذخائر  باستخدام  مباشرة  يتعلق  لاستعمال  خصيصاً  مصممة  معدات  أي   )3(
الفرعية )ب( )2(؛
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)ج( الأسلحة النووية وغيرها من الأجهزة التفجيرية النووية.
)ط( »السلفية« هي أي مادة كيميائية مفاعلة تدخل في أي مرحلة في إنتاج مادة كيميائية سامة بأي طريقة 

كانت ويشمل ذلك أي مكون رئيسي في نظام كيميائي ثنائي أو متعدد المكونات؛
)ي( ينطوي المصطلحان »المادة المصدرية« و »المادة الأنشطارية الخاصة« على المعنى ذاته الوارد في النظام 

الأساسي للوكالة الدولية للطاقة الذرية، الذي وُضع في نيويورك في 1956/10/26.

المادة الثالثة
تتعهد كل دولة طرف بتشديد العقوبات على الجرائم المنصوص عليها في المادة الأولى.

المادة الرابعة
ن من جعل كيان قانوني قائم 

ّ
1 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ، وفقاً لمبادئ قوانينها الوطنية، ما يلزم من التدابير التي يمك

 عندما يقوم شخص مسؤول عن إدارة هذا الكيان القانوني أو مراقبته 
ً
م بموجب قوانينها، مسؤولا

ّ
في إقليمها أو منظ

بصفته تلك، بارتكاب جرم مبيّن في المادة 1 ويجوز ان تكون هذه المسؤولية جنائية أو مدنية أو إدارية.
2 - تنشأ هذه المسؤولية دون مساس بالمسؤولية الجنائية للأفراد الذين ارتكبوا الجرم.

 وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة، تسعى إلى كفالة أن تكون 
ً
3 - إذا اتخذت دولة طرف التدابير اللازمة لجعل كيان قانوني مسؤولا

العقوبات الجنائية أو المدنية أو الإدارية المنطبقة فعالة وتناسبية ورادعة ويجوز ان تشمل هذه العقوبات جزاءات مالية.

المادة الخامسة
1 - لا تسري هذه الاتفاقية على الطائرات المستعملة في خدمات الجيش أو الجمارك أو الشرطة.

2 - في الحالات المنصوص عليها في الفقرات الفرعية )أ( و)ب( و)ج( و)هــ( و)و( و)ز( و)ح( و)ط( من الفقرة 1 من 
المادة الأولى، سواء كانت رحلة الطائرة دولية أو داخلية، لا تسري هذه الاتفاقية إلا على الحالتين التاليتين:

)أ ( إذا كان المكان الفعلي أو المتوقع لإقلاع الطائرة أو هبوطها واقعاً خارج إقليم دولة سجل تلك الطائرة؛

)ب(  إذا ارتكبت الجريمة داخل اقليم دولة غير دولة سجل الطائرة.

3 - في الحالات المنصوص عليها في الفقرات الفرعية )أ( و)ب( و)ج( و)هــ( و)و( و)ز( و)ح( و)ط( من الفقرة 1 من 
المادة الأولى، وبغض النظر عن أحكام الفقرة 2 من هذه المادة، تسري هذه الاتفاقية أيضاً إذا وُجد الجاني أو الجاني 

المزعوم في اقليم دولة أخرى غير دولة سجل الطائرة.

4 - فيما يتعلق بالدول الأطراف المشار إليها في المادة الخامسة عشرة، وفي الحالات المنصوص عليها في الفقرات الفرعية )أ( 
و)ب( و)ج( و)هــ( و)و( و)ز( و)ح( و)ط( من الفقرة 1 من المادة الأولى، لا تسري هذه الاتفاقية إذا كانت الأماكن 
المشار إليها في الفقرة الفرعية )أ( من الفقرة 2 من هذه المادة واقعة داخل اقليم الدولة نفسها إذا كانت تلك الدولة 
واحدة من الدول المشار إليها في المادة الخامسة عشرة، وذلك ما لم يكن مكان ارتكاب الجريمة أو مكان تواجد الجاني أو 

الجاني المزعوم في إقليم دولة أخرى.

5 - في الحالات المنصوص عليها في الفقرة الفرعية )د( من الفقرة 1 من المادة الأولى، لا تسري هذه الاتفاقية إلا إذا كانت 
تجهيزات الملاحة الجوية مستخدمة في الملاحة الجوية الدولية.

6 – تسري أيضاً أحكام الفقرات 2 و3 و4 و5 من هذه المادة على الحالات المنصوص عليها في الفقرة 4 من المادة الأولى.
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المادة السادسة
1 - ليس في هذه الاتفاقية ما يمس الحقوق والالتزامات والمسؤوليات الأخرى للدول والأفراد بموجب القانون الدولي، ولاسيما 

مقاصد ومبادئ ميثاق الأمم المتحدة واتفاقية الطيران المدني الدولي والقانون الإنساني الدولي.

2 - لا تسري هذه الاتفاقية على أنشطة القوات المسلحة خلال نزاع مسلح حسبما يفهم من هذه التعابير في اطار القانون 
القوات  بها  تضطلع  التي  الأنشطة  على  الاتفاقية  هذه  تسري  لا  كما  القانون،  ذلك  يحكمها  والتي  الدولي،  الإنساني 

العسكرية لدولة ما بصدد ممارسة واجباتها الرسمية بقدر ما تنظم بقواعد أخرى من القانون الدولي.

3 - لا تفسر أحكام الفقرة 2 من هذه المادة على انها تعني التغاضي عن أعمال غير مشروعة أو تجعل منها، بخلاف ذلك 
 مشروعة أو تستبعد ملاحقة مرتكبيها قضائياً بموجب قوانين أخرى. 

ً
أعمالا

المادة السابعة
ليس في هذه الاتفاقية ما يمس الحقوق والالتزامات والمسؤوليات الأخرى للدول الأطراف في معاهدة عدم انتشار الأسلحة 
الأسلحة  وتكديس  وإنتاج  استحداث  حظر  اتفاقية  أو   ،1968/7/1 في  وموسكو،  ولندن،  واشنطن،  في  الموقعة  النووية، 
البكتريولوجية )البيولوجية( السمية، وتدمير تلك الأسلحة الموقعة في واشنطن، ولندن، وموسكو في 1972/4/10، أو اتفاقية 

حظر استحداث وإنتاج وتخزين واستعمال الأسلحة الكيمائية وتدمير تلك الأسلحة، والموقعة في باريس في 1993/1/13.

المادة الثامنة
1 - تتخذ كل دولة طرف ما قد يكون لازما من إجراءات لإقامة ولايتها القضائية على الجرائم المنصوص عليها في المادة 

الأولى، وذلك في الحالات التالية:

)أ ( عندما ترتكب الجريمة في إقليم تلك الدولة؛

)ب( عندما ترتكب الجريمة ضد طائرة مسجلة في تلك الدولة أو على متن طائرة مسجلة فيها؛

)ج ( عندما ترتكب الجريمة على متن طائرة هبطت في إقليم تلك الدولة وما زال الجاني المزعوم على متنها؛

)د ( عندما ترتكب الجريمة ضد طائرة أو على متنها إذا كانت تلك الطائرة مؤجرة من دون طاقم إلى مستأجر يقع 
مقر عمله الرئيسي في تلك الدولة، أو له إقامة دائمة فيها إذا لم يكن لديه مقر عمل رئيسي،

)هـ( عندما يرتكب الجريمة شخص يحمل جنسية تلك الدولة؛

2 - يجوز لكل دولة طرف أيضاً ان تقيم ولايتها القضائية على أي جريمة ترتكب في الحالات التالية:

)أ ( عندما ترتكب الجريمة ضد شخص يحمل جنسية تلك الدولة؛

)ب ( عندما يرتكب الجريمة شخص عديم الجنسية، ويكون مقر إقامته المعتاد في إقليم تلك الدولة؛

- وبالمثل، تتخذ كل دولة طرف ما قد يكون ضرورياً من تدابير لإقامة ولايتها القضائية على الجرائم المنصوص عليها   3
في المادة الأولى، في حالة وجود الجاني المزعوم داخل إقليم تلك الدولة ولم تقم بتسليم ذلك الشخص بموجب المادة 
الثانية عشرة إلى  دولة من الدول الأطراف التي أقامت ولايتها القضائية وفقاً للفقرات المنطبقة من هذه المادة فيما 

يتعلق بتلك الجرائم.

4 - لا تستثنى هذه الاتفاقية أي اختصاص جنائي يمارس بموجب القانون الوطني.
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المادة التاسعة
الكفيلة  الأخرى  الإجراءات  تتخذ  أو  باحتجازه  إقليمها  في  المزعوم  الجاني  أو  الجاني  يوجد  التي  الطرف  الدولة  تقوم   -  1
ببقائه فيها إذا اقتنعت بأن الظروف تستدعي ذلك. ويراعى في الاحتجاز والإجراءات الأخرى الأحكام المنصوص عليها 
في قانون تلك الدولة، على ألا يتجاوز الاحتجاز أو الإجراءات الأخرى الوقت اللازم للشروع في أي إجراءات جنائية أو 

إجراءات لتسليم المجرمين.
2 – تشرع هذه الدولة في إجراءات التحريات الأولية لإثبات الوقائع.

3 – تقدم لأي شخص محتجز وفقاً لأحكام الفقرة 1 من هذه المادة المساعدة للاتصال فوراً بأقرب ممثل معتمد للدولة التي 
يكون ذلك الشخص من رعاياها.

4 - عندما تحتجز دولة طرف شخصاً بموجب أحكام هذه المادة، تخطر فوراً الدول الأطراف التي تكون قد أقامت ولايتها 
القضائية بموجب الفقرة 1 من المادة الثامنة وأقامت ولايتها القضائية وأخطرت الوديع بموجب الفقرة الفرعية )أ( 
احتجاز  بواقعة  بالأمر،  مهتمة  أخرى  دول  أي  مستصوباً،  ذلك  رأت  وإذا  والعشرين،  الحادية  المادة  من   4 الفقرة  من 
ذلك الشخص والظروف التي استدعت احتجازه وتقوم الدولة الطرف التي تجري التحريات الأولية المنصوص عليها 
في الفقرة 2 من هذه المادة فوراً بموافاة تلك الدول الأطراف بنتائج تلك التحريات، وتبين ما إذا كانت تعتزم ممارسة 

ولايتها القضائية.

المادة العاشرة
تكون الدولة الطرف التي يعثر على الجاني المزعوم في إقليمها، ملزمة، إذا لم تقم بتسليمه، وذلك بدون أي استثناء كان 
سواء ارتكبت الجريمة في إقليمها أو لم ترتكب فيه، بإحالة القضية إلى سلطاتها المختصة للشروع في مقاضاته، وتتخذ تلك 

السلطات قرارها بنفس الطريقة التي تتبعها وفقاً لقانون تلك الدولة إزاء أي جريمة عادية ذات طابع خطير.

المادة الحادية عشرة
 لأي شخص محتجز أو تتخذ ضده أي تدابير أخرى أو تقام عليه دعوى عملا بهذه الاتفاقية، معاملة منصفة، بما في 

ُ
كفل

ُ
ت

من  المنطبقة  وللأحكام  إقليمها،  في  الشخص  ذلك  يوجد  التي  الدولة  لقانون  طبقاً  والضمانات  الحقوق  بكل  التمتع  ذلك 
القانون الدولي، بما في ذلك القانون الدولي لحقوق الإنسان.

المادة الثانية عشرة
1 - تعتبر الجرائم المبينة في المادة الأولى جرائم تقتضي التسليم بموجب أي معاهدة لتسليم المجرمين مبرمة بين الدول 
لتسليم  معاهدة  أي  في  التسليم  تقتضي  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تدرج  بأن  الأطراف  الدول  وتتعهد  الأطراف 

المجرمين تبرم فيما بينها.
2 - عندما تتلقى دولة طرف تجعل التسليم مشروطاً بوجود معاهدة لتسليم المجرمين، طلب التسليم من دولة طرف أخرى 
للتسليم  تعتبر هذه الاتفاقية سنداً قانونياً  أن  لها، حسب تقديرها،  لتسليم المجرمين، يجوز  لا ترتبط معها بمعاهدة 
فيما يخص الجرائم المبينة في المادة الأولى ويكون التسليم رهنا بالشروط الأخرى المنصوص عليها في قانون الدولة 

المطلوب منها التسليم.
3 - تعترف الدول الأطراف التي لا تجعل التسليم مشروطاً بوجود معاهدة لتسليم المجرمين بالجرائم المبينة في المادة الأولى 
بوصفها جرائم تقتضي التسليم فيما بينها، رهنا بمراعاة الشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المطلوب منها 

التسليم.
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عامل كل من هذه الجرائم كما لو كانت قد ارتكبت ليس فحسب في مكان وقوعها 
ُ

4 – لأغراض التسليم بين الدول الأطراف، ت
بل أيضاً في إقاليم الدول الأطراف المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لأحكام الفقرات الفرعية )ب( و)ج( 

و)د( و)هــ( من الفقرة 1 من المادة الثامنة، والتي أقامت ولايتها القضائية طبقاً لأحكام الفقرة 2 من المادة الثامنة.
ة في الفقرتين الفرعيتين )أ( و)ب( من الفقرة 5 من المادة الأولى، لغرض التسليم بين الدول 

ّ
5 – تعامل كل الجرائم المبين

الأطراف، على أنها متساوية.

المادة الثالثة عشرة
لا يجوز، لأغراض تسليم المجرمين أو المساعدة القانونية المتبادلة، اعتبار أي جريمة من الجرائم المنصوص عليها في المادة 
1 جريمة سياسية أو جريمة متصلة بجريمة سياسية أو جريمة ارتكبت بدوافع سياسية وبالتالي، لا يجوز رفض طلب بشأن 
التسليم أو المساعدة القانونية المتبادلة مؤسس على مثل هذه الجريمة لمجرد أنه يتعلق بجريمة سياسية أو جريمة متصلة 

بجريمة سياسية أو جريمة ارتكبت بدوافع سياسية.

المادة الرابعة عشرة
ليس في هذه الاتفاقية ما يفسر على انه يفرض التزاماً بتسليم المجرمين أو بتقديم المساعدة القانونية المتبادلة، إذا توفرت لدى 
الدولة الطرف المطلوب  منها التسليم أسباب وجيهة تدعوها إلى الاعتقاد بأن طلب تسليم المجرمين لارتكابهم الجرائم المذكورة 
دم بغية محاكمة أو معاقبة شخص ما بسبب 

ُ
في المادة 1، أو طلب المساعدة القانونية المتبادلة فيما يتعلق بهذه الجرائم، قد ق

العرق الذي ينتمي إليه أو بسبب دينه أو جنسيته أو أصله الاثني أو رأيه السياسي أو جنسه، أو بأن استجابتها للطلب من شأنها 
أن تمس بوضع الشخص المذكور لأي من هذه الأسباب.

المادة الخامسة عشرة
تحدد الدول الأطراف التي تنشئ فيما بينها مؤسسات مشتركة لتشغيل النقل الجوي، أو وكالات دولية للنقل الجوي تشغيل 
طائرة  كل  على  القضائية  ولايتها  تمارس  التي  الدولة  المناسبة،  بالوسائل  الدولي،  أو  المشترك  للتسجيل  خاضعة  طائرات 
شعر بذلك الأمين العام لمنظمة الطيران المدني الدولي الذي 

ُ
وتمارس اختصاصات دولة السجل لأغراض هذه الاتفاقية، وت

يحيل هذا الاشعار إلى جميع الدول الأطراف في هذه الاتفاقية.

المادة السادسة عشرة
1 – تسعى الدول الأطراف، وفقاً للقانون الدولي والوطني، إلى اتخاذ كل الإجراءات العملية لمنع وقوع الجرائم المبينة في 

المادة الأولى.
2 – عندما تتأخر رحلة جوية أو تتوقف بسبب ارتكاب إحدى الجرائم المبينة في المادة الأولى، تيسر الدولة الطرف التي توجد 
الطائرة أو الركاب أو الطاقم في إقليمها استمرار رحلة الركاب والطاقم بأسرع ما يمكن عملياً، وتبادر بدون إبطاء إلى 

إعادة الطائرة وشحنتها إلى أصحاب الحق في حيازتها.

المادة السابعة عشرة
1 - تقدم الدول الأطراف كل منها إلى الأخرى أقصى قدر من المساعدة بشأن الإجراءات الجنائية المتخذة أزاء الجرائم 

المبينة في المادة الأولى، وينطبق، في جميع الحالات، قانون الدولة التي طلبت منها لمساعدة.
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2 - لا تمس أحكام الفقرة 1 من هذه المادة بالالتزامات التي تفرضها أي معاهدة أخرى، ثنائية كانت أم متعددة الأطراف، 
، كلياً أو جزئياً، المساعدة المتبادلة في المسائل الجنائية.

ً
تنظم حالياً أو مستقبلا

المادة الثامنة عشرة
تقوم أي دولة طرف لديها سبب يدعوها إلى الاعتقاد بأن إحدى الجرائم المنصوص عليها في المادة الأولى سترتكب بإبلاغ 
أي معلومات ذات صلة بذلك تكون بحوزتها، وفقاً لقانونها الوطني، إلى الدول التي تعتقد أنها قد تكون من الدول المبينة في 

الفقرتين 1 و2 من المادة الثامنة.

المادة التاسعة عشرة
بأي  ممكن،  وقت  أسرع  في  الدولي،  المدني  الطيران  منظمة  مجلس  بموافاة  الوطني  لقانونها  وفقاً  طرف  دولة  كل  تبادر 

معلومات لديها عما يلي:
)أ ( ملابسات الجريمة؛

 بالفقرة 2 من المادة السادسة عشر،
ً
)ب( الإجراء المتخذ عملا

)ج ( التدابير المتخذة في حق الجاني أو، الجاني المزعوم، وبالأخص نتائج أي من إجراءات التسليم أو أي إجراءات 
قانونية أخرى.

المادة العشرون
1 - يحال أي نزاع ينشأ بين دولتين أو أكثر من الدول الأطراف يتعلق بتفسير أو تطبيق هذه الاتفاقية ويتعذر تسويته بالتفاوض، 
إلى التحكيم بناء على طلب دولة من هذه الدول وإذا لم تتمكن الأطراف من الاتفاق على تنظيم عملية التحكيم في 
غضون ستة أشهر من تاريخ طلب إحالة النزاع إلى التحكيم، جاز لأي طرف ان يحيل النزاع إلى محكمة العدل الدولية 

بموجب طلب يقدمه وفقاً للنظام الأساسي لتلك المحكمة.
2 - لأي دولة ان تعلن، عند التوقيع أو التصديق على هذه الاتفاقية أو قبولها أو الموافقة عليها أو الانضمام إليها، عدم التزامها 
بالفقرة السابقة ولا تلتزم الدول الأطراف الأخرى بالفقرة السابقة إزاء الدولة الطرف التي أبدت تحفظها على تلك الفقرة.

إلى  توجهه  بإخطار  وقت،  أي  في  التحفظ  هذا  تسحب  أن  السابقة  للفقرة  طبقاً  تحفظاً  قدمت  طرف  دولة  لأي  يجوز   -  3
الوديع.

المادة الحادية والعشرون
1 - يكون باب التوقيع على هذه الاتفاقية مفتوحاً في بيجين في 10 سبتمبر/أيلول 2010 من جانب الدول المشتركة في المؤتمر 
الدبلوماسي بشأن أمن الطيران، المعقود في بيجين في الفترة من 30 أغسطس/آب إلى 10 سبتمبر/أيلول 2010 وبعد 
27 سبتمبر/ أيلول 2010 يفتح باب التوقيع على هذه الاتفاقية لجميع الدول في مقر منظمة الطيران المدني الدولي في 

مونتريال إلى أن يبدأ نفاذها وفقا للمادة الثانية والعشرين.
العام  أو الموافقة لدى الأمين  القبول  أو  أو الموافقة. وتودع صكوك التصديق  القبول  أو  - هذه الاتفاقية خاضعة للتصديق   2

لمنظمة الطيران المدني الدولي، الذي يعين وديعا بمقتضى هذا.
3 - يجوز لأي دولة لا تصدق على هذه الاتفاقية او تقبلها أو توافق. عليها وفقا للفقرة 2 من هذه المادة أن تنضم إليها في أي 

وقت ويودع صك التصديق لدى الوديع.
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4 - تقوم كل دولة طرف، لدى التصديق على هذه الاتفاقية أو قبولها أو الموافقة عليها أو الانضمام إليها:
)أ ( بإشعار الوديع بالولاية القضائية التي أقامتها بموجب قانونها الوطني وفقا للفقرة 2 من المادة الثامنة وبإخطار 

الوديع فورا بأي تغيير؛
)ب( ولها أن تعلن أنها ستطبق أحكام الفقرة الفرعية )د( من الفقرة 4 من المادة الأولى وفقا لمبادئ قانونها الجنائي 

المتعلقة بإعفاء الأسر من المسؤولية.

المادة الثانية والعشرون
1 - يبدأ نفاذ هذه الاتفاقية في اليوم الأول من الشهر الثاني من تاريخ إيداع الصك الثاني والعشرين من صكوك التصديق 

أو القبول أو الموافقة أو الانضمام.
2 - ويبدأ نفاذ هذه الاتفاقية بالنسبة إلى كل دولة تصدق عليها أو تقبلها أو توافق عليها أو تنضم إليها بعد إيداع الصك 
الثاني والعشرين من صكوك التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام، في اليوم الأول من الشهر الثاني من تاريخ 

إيداع تلك الدولة صك التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام.
3 - بمجرد بدء نفاذ هذه الاتفاقية، يسجلها الوديع لدى الأمم المتحدة.

المادة الثالثة والعشرون
1 - لأي دولة أن تنسحب من هذه الاتفاقية بتوجيه إخطار كتابي إلى الوديع.

2 - يبدأ سريان الانسحاب بعد سنة كاملة من التاريخ الذي يتسلم فيه الوديع الإخطار.

المادة الرابعة والعشرون
تكون لهذه الاتفاقية الارجحية، فيما بين الدول الأطراف، على الصكوك التالية:

 / )أ ( اتفاقية قمع الأفعال غير المشروعة الموجهة ضد سلامة الطيران المدني، الموقعة في مونتريال في 23 سبتمبر 
أيلول 1971.

المكمل  الدولي،  المدني  الطيران  التي تخدم  المطارات  العنف غير المشروعة في  المتعلق بقمع أعمال  البروتوكول  )ب( 
 / لاتفاقية قمع الأفعال غير المشروعة الموجهة ضد سلامة الطيران المدني المبرمة في مونتريال في 23 سبتمبر 

أيلول 1971، والموقع في مونتريال بتاريخ 24 فبراير / شباط 1988.

المادة الخامسة والعشرون
يخطر الوديع فورا جميع الدول الأطراف في هذه الاتفاقية وكل الدول الموقعة عليها أو المنضمة إليها بتاريخ كل توقيع، وتاريخ 
إيداع كل صك من صكوك التصديق أو القبول أوالموافقة أو الانضمام، بتاريخ بدء نفاذ الاتفاقية  وبسائر المعلومات ذات 

الصلة.
وإثباتا لما تقدم، قام الموقعون أدناه، المفوضون حسب الأصول، بالتوقيع على هذه الاتفاقية.

حررت في بيجين في هذا اليوم العاشر من شهر سبتمبر/ أيلول من عام ألفين وعشرة باللغات العربية والإنجليزية والصينية 
والفرنسية والروسية والأسبانية، في نصوص متساوية الحجية، وتسري عند تحقق أمانة المؤتمر تحت سلطة رئيس المؤتمر 
منظمة  محفوظات  في  مودعة  الاتفاقية  هذه  وتظل  بينها  فيما  النصوص  تطابق  من  تاريخه،  من  يوما،  تسعين  غضون  في 

الطيران المدني الدولي، وتحال نسخ مصدقة من جانب الوديع إلى كل الدول المتعاقدة في هذه الاتفاقية.



560

البروتوكول
المكمل لاتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات

حرر في بيجن في 10 سبتمبر / أيلول 2010

تنشر هذه الوثيقة بموجب سلطة الأمين العام 
منظمة الطيران المدني الدولي

999 University Street, Montreal, Quibec, Canda H3C 5H7
الكتب، يرجى زيارة  وبائعي  البيع  الشراء والاطلاع على جميع أسماء وكلاء  للحصول على معلومات عن تقديم طلبات 

www.icao.int الموقع التالي للايكاو
الوثيقة رقم Doc 9959، البروتوكول المكمل لاتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات

Order Number: 9959
ISBN 978-92-9231-781-2

ICAO 2011
جميع الحقوق محفوظة. لا يجوز استنساخ أي جزء من هذا المنشور أو تخزينه في نظام لاسترجاع الوثائق أو تداوله في أي 

شكل، بدون إذن مكتوب سلفاً من منظمة الطيران المدني الدولي.

البروتوكول
المكمل لاتفاقية

قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول

إذ تشعر بالقلق البالغ إزاء تصاعد الأفعال غير المشروعة الموجهة ضد الطيران المدني في جميع أنحاء العالم؛
وإذ تقر بأن الأنواع الجديدة من التهديدات المحدقة بالطيران المدني تتطلب، من جانب الدول، جهوداً متضافرة وسياسات 

منسقة جديدة للتعاون؛
واقتناعاً منها بأن التصدي، بشكل أفضل، لهذه التهديدات يستوجب اعتماد أحكام إضافية لتلك الأحكام الواردة في اتفاقية 
قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات، الموقعة في لاهاي في 16 ديسمبر 1970، لقمع الأفعال غير المشروعة للاستيلاء 

على الطائرات أو ممارسة السيطرة عليها ولتحسين فعاليتها؛
قد اتفقت على ما يلي:

المادة الأولى
يكمل هذا البروتوكول اتفاقية قمع الاستيلاء غير المشروع على الطائرات، الموقعة في لاهاي في 16 ديسمبر 1970 )والمشار 

إليها في بقية هذا النص بكلمة »الاتفاقية«(.

المادة الثانية
يستعاض عن المادة 1 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 1
1 – يعد مرتكباً الجريمة أي شخص يقوم بالاستيلاء غير المشروع، وعن قصد، على طائرة في الخدمة أو السيطرة عليها 

باستخدام القوة أو التهديد، أو القسر، أو أي شكل آخر من أشكال الترهيب، أو أي وسائل تكنولوجية.
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2 – يعد أيضاً مرتكباً لجريمة أي شخص يقوم بما يلي:
)أ( يهدد بارتكاب الجريمة المنصوص عليها في الفقرة 1 من هذه المادة؛

)ب( أو يتسبب بطريقة غير مشروعة وعن قصد في تلقي أي شخص تهديداً من هذا القبيل، وذلك في ظروف تدل 
على مصداقية التهديد،

3 – كذلك يعد مرتكباً لجريمة أي شخص يقوم بما يلي:
)أ( يحاول ارتكاب الجريمة المنصوص عليها في الفقرة 1 من هذه المادة؛

)ب( أو ينظم جريمة أو يوجه آخرين لارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 )أ( من 
هذه المادة؛

)ج( أو يكون شريكاً في أي من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 )أ( من هذه المادة؛
)د( أو يساعد، بصورة غير مشروعة وعن قصد، شخصاً آخر على التهرب من التحقيق أو المقاضاة أو العقاب مع العلم 
 يعتبر جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرات 1 أو 2 أو 3 )أ( 3 )ب( أو 

ً
أن ذلك الشخص قد ارتكب فعلا

3 )ج( من هذه المادة، أو أن ذلك الشخص مطلوب القبض عليه من سلطات إنفاذ القانون لمحاكمته على ارتكاب 
تلك الجريمة أو لأنه صدرحكم ضده بسبب تلك الجريمة.

من  أي  كانت  إذا  عما  النظر  بغض  جرائم،  تشكل  كلتيهما  أو  التاليتين  الحالتين  من  أياً  أن  أيضاً  طرف  دولة  كل  تقرر   –  4
الجرائم الواردة في الفقرة 1 أو 2 من هذه المادة قد ارتكبت فعلياً أو تمت محاولة ارتكابها:

)أ( الاتفاق مع شخص أو أكثر من شخص على ارتكاب جريمة مذكورة في الفقرة 1 أو 2 من هذه المادة، وهذا يشمل، 
حيثما يقتضيه القانون المحلي، قيام أحد المشاركين بفعل سعيا لتنفيذ الاتفاق؛

)ب( أو المساهمة بأي طريقة أخرى في قيام مجموعة من الأشخاص، يعملون بقصد مشترك، في ارتكاب جريمة أو 
أكثر من الجرائم المنصوص عليها في الفقرة 1 أو 2 من هذه المادة، وتكون هذه المساهمة إما:

)1( بهدف مواصلة النشاط الإجرامي العام أو تنفيذ أغراض تلك المجموعة، حين ينطوي هذا النشاط أو الغرض 
على ارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرة 1 أو 2 من هذه المادة؛

)2( أو مع العلم بنية المجموعة في ارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في الفقرة 1 أو 2 في هذه المادة.

المادة الثالثة
يستعاض عن المادة 2 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 2
»تتعهد كل دولة طرف بالتشدد في معاقبة الجرائم المنصوص عليها في المادة 1«.

المادة الرابعة
يضاف النص التالي بوصفه المادة 2 مكرراً من الاتفاقية:

المادة 2 مكرراً
1 – يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ، وفقاً لمبادئ قوانينها الوطنية، ما يلزم من التدابير التي تمكن من جعل كيان قانوني قائم 
 عندما يقوم شخص مسؤول عن إدارة هذا الكيان القانوني أو مراقبته 

ً
في إقليمها أو منظم بموجب قوانينها، مسؤولا

بصفته تلك، بارتكاب جرم مبين في المادة 1. ويجوز أن تكون هذه المسؤولية جنائية أو مدنية أو إدارية.
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2 – تنشأ هذه المسؤولية دون مساس بالمسؤولية الجنائية للأفراد الذين ارتكبوا الجرم.
 وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة، تسعى إلى كفالة أن تكون 

ً
3 – إذا اتخذت دولة طرف التدابير اللازمة لجعل كيان قانوني مسؤولا

العقوبات الجنائية أو المدنية أو الإدارية المنطبقة فعالة وتناسبية ورادعة. و يجوزأن تشمل تلك العقوبات جزاءات مالية.

المادة الخامسة
1 – يستعاض عن الفقرة 1 من المادة 3 بما يلي:

المادة 3
1 – لأغراض هذه الاتفاقية، تعتبر الطائرة في الخدمة ابتداءً من قيام أفراد الخدمة الأرضية أو طاقم الطائرة بتحضير 
الرحلة  تعتبر  الهبوط الاضطراري،  لها. وفي حالة  أربع وعشرين ساعة بعد أي هبوط  ولغاية  الطائرة لرحلة محددة 

مستمرة إلى حين تولي السلطات المختصة المسؤولية عن الطائرة وعن الأشخاص والممتلكات التي على متنها«.
2 – في الفقرة 3 من المادة 3 من الاتفاقية، يستعاض عن كلمة عن كلمة »تسجيل« بكلمة »سجل«.

3 – في الفقرة 4 من المادة 3 من الاتفاقية، يستعاض عن كلمة  »المذكورة« بكلمتي »المنصوص عليها«.
4 – يستعاض عن الفقرة 5 من المادة 3 بما يلي:

5 – بغض النظر عن أحكام الفقرتين 3 و4 من هذه المادة، تنطبق المواد 6 و7 و7مكرراً و8 و8 مكرراً ثانياً و10، مهما كان 
مكان اقلاع الطائرة أو مكان هبوطها الفعلي، إذا كان الجاني أوالجاني المزعوم في إقليم دولة أخرى غير دولة سجل 

الطائرة«.

المادة السادسة
يضاف النص التالي بوصفه المادة 3 مكرراً من الاتفاقية:

المادة 3 مكرراً
1 – ليس في هذه الاتفاقية ما يمس الحقوق والالتزامات والمسؤوليات الأخرى للدول والأفراد بموجب القانون الدولي، ولا 

سيما مقاصد ومبادئ ميثاق الأمم المتحدة واتفاقية الطيران المدني الدولي، والقانون الإنساني الدولي.
2 – لا تسري هذه الاتفاقية على أنشطة القوات المسلحة خلال نزاع مسلح حسبما يفهم من تلك التعابير في إطار القانون 
القوات  بها  تضطلع  التي  الأنشطة  على  الاتفاقية  هذه  تسري  لا  كما  القانون،  ذلك  يحكمها  والتي  الدولي،  الإنساني 

العسكرية لدولة ما بصدد ممارسة واجباتها الرسمية بقدر ما تنظم بقواعد أخرى من القانون الدولي.
3 – لا تفسر أحكام الفقرة 2 من هذه المادة على إنها تعني التغاضي عن أعمال غير مشروعة أو تجعل منها، بخلاف ذلك 

 مشروعة أو تستبعد ملاحقة مرتكبيها قضائياً بموجب قوانين أخرى.
ً
أعمالا

المادة السابعة
يستعاض عن المادة 4 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 4
1 – تتخذ كل دولة طرف ما قد يكون لازماً من تدابير لإقامة ولايتها القضائية على الجرائم المنصوص عليها في المادة 1 
وعلى أي أعمال عنف أخرى ضد الركاب أو الطاقم يرتكبها الجاني المزعوم فيما يتعلق بالجرائم، وذلك في الحالات 

التالية:
)أ( عندما ترتكب الجريمة في إقليم تلك الدولة؛
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)ب( عندما ترتكب الجريمة ضد طائرة مسجلة في تلك الدولة أو على متن طائرة مسجلة فيها؛
)ج( عندما ترتكب الجريمة على متن طائرة هبطت في إقليم تلك الدولة ومازال الجاني المزعوم على متنها؛

)د( عندما ترتكب الجريمة ضد طائرة أو على متنها إذا كانت تلك الطائرة مؤجرة بدون طاقم إلى مستأجر يقع مقر 
عمله الرئيسي في تلك الدولة، أو له إقامة دائمة فيها إذا لم يكن لديه مقر عمل رئيسي؛

)هـ( عندما يرتكب الجريمة شخص يحمل جنسية تلك الدولة. 
2 – يجوز لكل دولة طرف أيضاً أن تقيم ولايتها القضائية على أي جريمة ترتكب في الحالات التالية:

)أ( عندما ترتكب الجريمة ضد شخص يحمل جنسية تلك الدولة؛
)ب( عندما يرتكب الجريمة شخص عديم الجنسية، يكون مقر إقامته المعتاد في إقليم تلك الدولة؛

3 – وبالمثل، تتخذ كل دولة طرف ما قد يكون ضرورياً من تدابير لإقامة ولايتها القضائية على الجرائم المنصوص عليها 
في المادة الأولى، في حالة وجود الجاني المزعوم داخل إقليم تلك الدولة ولم تقم بتسليم ذلك الشخص بموجب المادة 
الثامنة إلى دولة من الدول الأطراف التي أقامت ولايتها القضائية وفقاً للفقرات المنطبقة من هذه المادة فيما يتعلق 

بتلك الجرائم.
4 – لا يستثنى هذه الاتفاقية أي اختصاص جنائي يمارس بموجب القانون الوطني.

المادة الثامنة
يستعاض عن المادة 5 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 5
تحدد الدول الأطراف التي تنشأ فيما بينها مؤسسات مشتركة لتشغيل النقل الجوي، أو وكالات دولية للنقل الجوي تشغل 
طائرة  كل  على  القضائية  ولايتها  تمارس  التي  الدولة  المناسبة،  بالوسائل  الدولي،  أو  المشترك  للتسجيل  خاضعة  طائرات 
وتمارس اختصاصات دولة السجل لأغراض هذه الاتفاقية، وتشعر بذلك الأمين العام لمنظمة الطيران المدني الدولي الذي 

يحيل هذا الإشعار إلى جميع الدول الأطراف في هذه الاتفاقية.

المادة التاسعة
يستعاض عن الفقرة 4 من المادة 6 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 6
4 – عندما تحتجز دولة طرف شخصاً بموجب أحكام هذه المادة، تخطر فوراً الدول الأطراف التي أقامت ولايتها القضائية 
بموجب الفقرة 1 من المادة الرابعة، وأقامت ولايتها القضائية وأخطرت الوديع بموجب الفقرة 2 من المادة 4، وإذا رأت 
ذلك مستصوباً، أي دول أخرى مهتمة بالأمر، بواقعة احتجاز ذلك الشخص والظروف التي استدعت احتجازه. وعلى 
الدولة الطرف التي تجري التحريات الأولية المنصوص عليها في الفقرة 2 من هذه المادة أن تبادر فوراً إلى موافاة تلك 

الدول الأطراف بنتائج تلك التحريات، وتبين ما إذا كانت تعتزم ممارسة ولايتها القضائية«.

المادة العاشرة
يضاف ما يلي بوصفه المادة 7 مكرراً من الاتفاية:

المادة 7 مكرراً
 بهذه الاتفاقية، معاملة منصفة، بما في 

ً
تكفل لأي شخص محتجز أو تتخذ ضده أي تدابير أخرى أو تقام عليه دعوى عملا
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من  المنطبقة  وللأحكام  إقليمها،  في  الشخص  ذلك  يوجد  التي  الدولة  لقانون  طبقاً  والضمانات  الحقوق  بكل  التمتع  ذلك 
القانون الدولي، بما في ذلك القانون الدولي لحقوق الإنسان.

المادة الحادية عشرة
يستعاض عن المادة 8 من الاتفاقية بما يلي:

المادة 8
1 – تعتبر الجرائم المبينة في المادة الأولى جرائم تقتضي التسليم بموجب أي معاهدة لتسليم المجرمين مبرمة بين الدول 
لتسليم  معاهدة  أي  في  التسليم  تقضي  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تدرج  بأن  الأطراف  الدول  وتتعهد  الأطراف. 

المجرمين تبرم فيما بينها.
2 – عندما تتلقى دولة طرف تجعل التسليم مشروطاً بوجود معاهدة لتسليم المجرمين، طلب التسليم من دولة طرف أخرى 
للتسليم  تعتبر هذه الاتفاقية سنداً قانونياً  أن  لها، حسب تقديرها،  لتسليم المجرمين، يجوز  لا ترتبط معها بمعاهدة 
فيما يخص الجرائم المبينة في المادة الأولى ويكون التسليم رهناً بالشروط الأخرى المنصوص عليها في قانون الدولة 

المطلوب منها التسليم.
3 – تعترف الدول الأطراف التي لا تجعل التسليم مشروطاً بوجود معاهدة لتسليم المجرمين بالجرائم المبينة في المادة الأولى 
بوصفها جرائم تقتضي التسليم فيما بينها، رهناً بمراعاة الشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المطلوب منها 

التسليم.
4 – لأغراض التسليم بين الدول الأطراف، تعامل كل من هذه الجرائم كما لو كانت قد ارتكبت ليس فحسب في مكان وقوعها 
بل أيضاً في أقاليم الدول الأطراف المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لأحكام الفقرات الفرعية )ب( و)ج( 

و)د( و)هـ( من الفقرة 1 من المادة الرابعة، والتي أقامت ولايتها القضائية طبقاً لأحكام الفقرة 2 من المادة الرابعة.
5 – تعامل كل من الجرائم المبينة في الفقرتين الفرعيتين )أ( و)ب( من الفقرة 5 من المادة الأولى، لغرض التسليم بين 

الدول الأطراف، على أنها متساوية.

المادة الثانية عشرة
يضاف ما يلي بوصفه المادة 8 مكرراً من الاتفاقية:
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الهيئة العربية للطيران المدني
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قانون رقم )106( لسنة 2015
بالموافقة على انضمام الكويت إلى  اتفاقية

انشاء  الهيئة العربية للطيران  المدني
- بالاطلاع على الدستور

- وافق  مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

مادة أولى
الموافقة على انضمام دولة الكويت إلى اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني والمعدلة بناءً على قرار مجلس الجامعة على 

المستوىالوزاري )ق: 7286 – د.ع)128( – ج2( بتاريخ 2007/9/5 والمرافقة نصوصها لهذا القانون.

مادة ثانية
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون وينشر في الجريدة الرسمية

نائب أمير الكويت

نواف الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في : 20 ربيع الأول 1437 ه  
الموافق 31 ديسمبر 2015م

المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم )106( لسنة 2015

بالموافقة على انضمام دولة الكويت إلى اتفاقية
إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني

بتاريخ 2007/9/5 قرر مجلس جامعة الدول العربية على المستوى الوزاري تعديل اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني 
باعتماد  اتفاقية جديدة تحل محل الاتفاقية القديمة.

العربية  الدول  التابعة لجامعة  الطيران المدني  المنظمات المتخصصة في مجال  للطيران المدني من   العربية  الهيئة  وتعتبر 
والتي تسعى للتعاون والتنسيق بين الدول العربية فيما بينها وأيضاً بين المنظمات الدولية الأخرى المختصة في مجال الطيران 

المدني وذلك سعيا لتحقيق العمل العربي المشترك.
وقد تناولت المادة )1( بيان التعريفات بالاتفاقية، والمادة )2( إنشاء الهيئة، والمادة )3( العضوية، والمادة )4( مقر الهيئة.

وتناولت المادة )5( أهداف وأغراض الهيئة المتمثلة بتزويد سلطات الطيران  المدني في الدول الأعضاء بإطار للعمل المشترك 
الأعضاء  الدول  بين  الواجب  والتنسيق  بالتعاون  والنهوض  العربية  الدول  بين  المدني  للطيران  عام  تخطيط  وضع  أجل  من 

والعمل على تنمية وتطوير الطيران المدني العربي بشكل يستجيب لحاجيات الأمة العربية.
الجوانب  بشأن  يلزم  حسبما  الدراسات  وإعداد  البحوث  إجراء  بينها  من  والتي  الهيئة  اختصاصات   )6( المادة  وتناولت 
بين  التكامل  ومساندة  وتشجيع  الأعضاء  الدول  بين  بالطيران  المتعلقة  والأمنية  والفنية  والقانونية  والتنظيمية  الاقتصادية 
الدول  بين  الأمني  بالوعي  والنهوض  الطيران  بسلامة  الخاصة  المعلومات  تبادل  وتسهيل  العربية  الجوي  النقل  مؤسسات 

الأعضاء.
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وتناولت المادة )7( أجهزة الهيئة والتي تتمثل بالجمعية العمومية والمجلس التنفيذي والإدارة العامة.
واختصاصاته  التنفيذي  المجلس  و11(   10( المادتين  بينت  كما  واختصاصاتها  العامة  الجمعية  و9(   8( المادتين  وتناولت 

وتضمنت المادتين )12 و13( النص على الإدارة العامة والمدير العام واختصاصاته.
ونصت المادة )14( على أن يكون للهيئة ميزانية مستقلة وتقر الجمعية العامة مشروع الموازنة ويتم اعتمادها من المجلس 
الهيئة،  في  الأعضاء  الدول  مساهمات  من  الهيئة  موارد  وتتكون  سنتين  لكل  الهيئة  مشاريع  وتعد  والاجتماعي،  الاقتصادي 

ودخل الهيئة من خدماتها والهبات والوصايا والتبرعات التي تقرر الجمعية العامة قبولها.
وتناولت المادة )15( العلاقة بين الهيئة وجامعة الدول العربية، ونصت المادة )16( على أن تكون المحكمة الإدارية لجامعة 
الهيئة  تعاون  على   )17( المادة  وموظفيها،ونصت  الهيئة  إدارة  بين  ينشأ  نزاع  كل  في  المختصة  المحكمة  هي  العربية  الدول 
دفع  في  تتأخر  التي  العضو  الدولة  عن  التصويت  حق  بحجب  جزاء   )18( المادة  ورتبت  الدولية،  والهيئات  المنظمات  مع 
مساهماتهالمدة تزيد عن سنتين وحرمانها من الخدمات التي تقدمها الهيئة بدون مقابل ما لم تقدم الدولة أسباباً تقبلها 

الجمعية العامة.
وتناولت المادة )19( المزايا والحصانات، والمادة )20( تسوية الخلافات  والمنازعات وتناولت المادة )21( تعديل الاتفاقية 
نفاذ   )25( والمادة  الهيئة  حل   )24( والمادة  الهيئة،  من  الانسحاب   )23( والمادة  والانضمام،  التصديق   )22( والمادة 

الاتفاقية.
العامة عند  العادية الأولى للجمعية  الدورة  العربية لاجتماع  الدول  العام لجامعة  ونصت المادة )26( على أن يدعو الأمين 

دخول الاتفاقية حيز التنفيذ.
من حيث إن هذه الاتفاقية تحقق مصلحة دولة الكويت ولا تتعارض مع إلتزاماتها في المجالين العربي والدولي.

لذلك فقد أعد القانون بالموافقة على انضمام دولة الكويت إلى اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني.

تعديل اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني
إن مجلس الجامعة على المستوى الوزاري؛

- بعد اطلاعه:
- على مذكرة الأمانة العامة،

- وعلى قرار المجلس الاقتصادي والاجتماعي رقم 1680 بتاريخ 2007/2/15،
- وعلى توصية اللجنة الدائمة للشؤون القانونية في اجتماعها يومي 2007/8/30-29،

- وعلى توصية لجنة الشؤون القانونية،
- وبعد المناقشة،

يقرر
الموافقة على تعديل اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني بالصيغة المرفقة

)ق. رقم: 6827 – د. غ )128( – ج 2007/9/5-2(
اتفاقية إنشاء الهيئة العربية للطيران المدني

إن حكومات:
المملكة الاردنية الهاشمية

دولة الامارات العربية المتحدة
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مملكة البحرين
الجمهورية التونسية

الجمهورية الجزائرية الديموقراطية الشعبية
جمهورية جيبوتي

المملكة العربية السعودية
جمهورية السودان

الجمهورية العربية السورية
جمهورية الصومال

جمهورية العراق
سلطنة عمان
دولة فلسطين

دولة قطر
جمهورية القمر المتحدة

دولة الكويت
الجمهورية اللبنانية

الجماهيرية العربية الليبية الشعبية الاشتراكية العظمى
جمهورية مصر العربية

المملكة المغربية
الجمهورية الإسلامية الموريتانية

الجمهورية اليمنية
اعترافاً بأن الطيران المدني يمثل قوة من أجل السلم والأمن وأداة للنهوض بالإنماء الاقتصادي والاجتماعي.

واعترافاً بأن تطوير الطيران المدني بين الدول العربية في الوقت الحاضر وفي المستقبل سوف يستفيد من وجود منظمة 
عربية يمكنها أن تقدم الخبرة في أمور الطيران المدني وجهاز اللتعاون المشترك فيما بينها.

الدول الاعضاء وتنسيق  بتوثيق  الصلات بين  الخاصة  العربية  الدول  الثانية من ميثاق جامعة  المادة  إلى أحكام  واستناداً 
خططها وتحقيقا للتعاون بينها في مجال الطيران المدني فقد اتفقت على ما يلي:

المادة الأولى: تعاريف:
يقصد بالعبارات التالية في تطبيق أحكام هذه الاتفاقية المعاني الواردة قرين كل منها:

1 - الهيئة: الهيئة العربية للطيران المدني.
2 – الجامعة: جامعة الدول العربية

3 – الأمين العام: الأمين العام لجامعة الدول العربية
4 – الاتفاقية: اتفاقية الهيئة العربية للطيران المدني

5 – الجمعية العامة: الجمعية العامة للهيئة العربية للطيران المدني
6 – المدير العام: المدير العام للهيئة العربية للطيران المدني

7 – الإدارة العامة: الإدارة العامة للهيئة العربية للطيران المدني.
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8 – المجلس التنفيذي: المجلس التنفيذي للهيئة العربية للطيران  المدني.
9 – الرئيس: رئيس المجلس التنفيذي

المادة الثانية: إنشاء الهيئة
شخصية  لها  تكون  المدني"  للطيران  العربية  "الهيئة  تسمى  متخصصة  عربية  هيئة  العربية  الدول  جامعة  نطاق  في  تنشأ 

اعتبارية وميزانية مستقلة.

المادة الثالثة: العضوية:
تكون العضوية في الهيئة للدول العربية الأعضاء في جامعة الدول العربية.

المادة الرابعة: مقر الهيئة:
1 – يكون المقر الدائم للهيئة بمدينة الرباط / المملكة المغربية.

2 – يجوز بقرار من الجمعية العامة للهيئة نقل المقر إلى دولة أخرى من أعضائها.

الأهداف والمهام

المادة الخامسة: أهداف وأغراض الهيئة:
تتمثل أغراض وأهداف الهيئة في تزويد سلطات الطيران المدني في الدول الأعضاء بإطار للعمل المشترك من أجل:

- وضع تخطيط عام للطيران المدني بين الدول العربية قصد تنمية وتأمين سلامته.
- النهوض بالتعاون والتنسيق الواجب بين الدول الأعضاء في مجال الطيران المدني ووضع الأسس الكفيلة بذلك ليكون ذا 

طابع موحد.
وسليم  آمن  جوي  نقل  في  العربية  الأمة  لحاجيات  يستجيب  بشكل  العربي  المدني  الطيران  وتطوير  تنمية  على  العمل   -

ومنتظم.

المادة السادسة: اختصاصات الهيئة:
تقوم الهيئة بأداء جميع المهام الضرورية لتنفيذ أغراضها وأهدافها وبوجه خاص ما يلي:

والفنية والأمنية  والقانونية  والتنظيمية  الجوانب الاقتصادية  يلزم، بشأن   الدراسات، حسبما  البحوث وإعداد  – إجراء   1
المتعلقة بالطيران بين الدول الأعضاء.

2 – تنسيق مواقف الدول الأعضاء بصدد الأمور ذات المصلحة المشتركة والاهتمام المشترك في مجال الطيران المدني.
3 – تشجيع ومساندة التكامل بين مؤسسات النقل الجوي العربية.

4 – تشجيع ومساندة صناعة الطيران بوجه عام والنهوض باستخدامها في الدول الأعضاء.
5 – رصد التغيرات، بما في ذلك التغيرات التقنية، في الطيران المدني وتقييم متطلبات الدول الأعضاء للاستجابة للتحديات 

المهمة.
تلك  توحيد  على  والعمل  الأعضاء  الدول  في  المدني  الطيران  وإجراءات  تشريعات  بين  والتوافق  التنسيق  تشجيع   –  6

التشريعات.
7 – تشجيع تطبيق القواعد القياسية وأساليب العمل الموصي بها في ملاحق اتفاقية الطيران المدني الدولي.
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8 – تعزيز الترتيبات بين الدول الأعضاء كلما ساهم ذلك في تنفيذ الخطط الإقليمية الصادرة عن منظمة الطيران المدني 
الدولي بخصوص التجهيزات والخدمات الخاصة بالملاحة الجوية.

9 – تسهيل تبادل المعلومات الخاصة بسلامة الطيران والنهوض بالوعي الأمني بين الدول الأعضاء.
تستجيب  وجعلها  التكوين  معاهد  لتطوير  البرامج  وضع  تشجيع  مع  والتكوين  التدريب  برامج  بخصوص  التنسيق   –  10

للحاجيات الحالية والمستقبلية للعاملين في مجال  الطيران المدني.
11 – دراسة أي موقف من شأنه عرقلة تقدم النقل الجوي والملاحة الجوية في الدول العربية وذلك بناء على طلب أي دولة 

عضو والتوصية بما تراه مناسبا.

المادة السابعة: أجهزة الهيئة:
تتكون أجهزة الهيئة من:

1 – جمعية عامة.
2 – مجلس تنفيذي.

3 – إدارة عامة.

المادة الثامنة: الجمعية العامة:
1 – تتألف الجمعية العامة من ممثلي جميع الدول الأعضاء بالهيئة ويكون التمثيل على مستوى الرؤساء والمديرين العامين 

للطيران المدني أو ينوب عنهم.
2 – تكون رئاسة الجمعية العامة للدول الأعضاء بالتناوب وفقا للترتيب الهجائي لأسمائها ومدة الرئاسة سنتين.

3 – تعقد الجمعية العامة دورة عادية كل سنتين، ويكون الانعقاد صحيحا بحضور أغلبية الدول الأعضاء.
4 – يجوز للجمعية عقد دورات غير عادية بناء على طلب أحد الأعضاء وموافقة أعضاء الجمعية أو المجلس التنفيذي، ويحدد 

رئيس الجمعية العامة زمان ومكان الانعقاد بالتشاور مع مدير عام الهيئة.
5 – يجوز للجمعية العامة بقرار منها أن تعقد دورتها في مكان آخر خارج مقر الهيئة.

6 – يكون لكل دولة عضو صوت واحد.
7 – تصدر القرارات والتوصيات بأغلبية أصوات الأعضاء الحاضرين ما لم ينص خلاف ذلك.

المادة التاسعة: اختصاصات الجمعية العامة:
الجمعية العامة هي السلطة العليا للهيئة، ولها أن تتخذ ما تراه لازما من قرارات واجراءات لتحقيق أغراض الهيئة في حدود 

هذه الاتفاقية وعلى الأخص:
1 – انتخاب أعضاء المجلس التنفيذي.

2 – تعيين المدير العام للهيئة وإنهاء خدمته.
والمتابعة لاعتمادها من  التنسيق  للهيئة كل عامين وعرضها على لجنة  والتقديرية  والبرامج والموازنة  – اعتماد الخطط   3

المجلس الاقتصادي والاجتماعي .
4 – اعتماد الهيكل التنظيمي للهيئة وعرضه على المجلس الاقتصادي والاجتماعي للتصديق عليه.

5 – إقرار الأنظمة الأساسية والإدارية والمالية والداخلية للهيئة.
6 – الموافقة على تشكيل اللجان الدائمة والمؤقتة  والتصديق على توصياتها.
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7 – إنشاء المراكز والفروع الخاصة بالهيئة بشرط موافقة المجلس الاقتصادي والاجتماعي.
8 – دراسة واعتماد التقارير التي يضعها المجلس التنفيذي والمدير العام للهيئة وإصدار التوجيهات المناسبة.

9 – التصديق على الميزانية العامة والحساب الختامي للهيئة.
10 – تعديل اتفاقية الهيئة بأغلبية ثلثي الدول الأعضاء.

11 – الموافقة على قبول أعضاء جدد في الهيئة بموافقة ثلثي الأعضاء.
12 – الموافقة على حل الهيئة.

13 – إقرار أسس التعاون بين الهيئة وبين الدول والهيئات والمنظمات العربية والإقليمية والدولية.
14 – قبول المعونات والتبرعات والمنح التي تقدم للهيئة.
15 – إقرار المشروعات اللازمة لتطوير أهداف الهيئة.

16 – إقرار مشروع جدول الأعمال.
17 – نقل المقر الدائم للهيئة بموافقة ثلثي أعضاء الجمعية العامة.

18 – تعيين مراقب الحسابات القانوني وإنهاء خدماته.
19 – تعيين الموظفين الرئيسيين ويجوز لها تفويض المجلس التنفيذي في التعيين ويصبح التعيين نافذا بعد مصادقتها عليه، 

مع مراعاة أحكام المادة )11( البند )10( من الاتفاقية.

المادة العاشرة: المجلس التنفيذي:
1 - يتكون المجلس التنفيذي من سبعة أعضاء تنتخبهم الجمعية العامة من بين مرشحي الدول الأعضاء لمدة سنتين  ويكون 

لكل عضو صوت واحد.
سلطات  في  المسؤولين  كبار  من  أو  المدني  للطيران  العامين  والمديرين  الرؤساء  بين  من  التنفيذي  المجلس  أعضاء  يكون   -  2
للاضطلاع  المدني  الطيران  مجال  في  والخبرة  الملائمة  بالمعرفة  يتمتعون  الذين  الأعضاء،  للدول  المدني  الطيران 

بواجباتهم.
3 - ينتخب المجلس التنفيذي من بين أعضائه رئيسا له ونائبا للرئيس لمدة سنتين.

4 - يكون الرئيس ونائب الرئيس من الرؤساء أو المديرين العامين للطيران المدني أو ممن يشغل منصبا معادلا.
5 - يتولى نائب الرئيس اختصاصات الرئيس في حال غيابه.  ولا يجوز إعادة انتخاب الرئيس ونائبه لمنصبيهما لأكثر من 

دورة واحدة.
6 - تقديم تقرير عن أنشطة الهيئة ونتائج أعمالها إلى الجمعية العامة.

7 - يدعو الرئيس إلى انعقاد المجلس التنفيذي.
8 - يجتمع المجلس التنفيذي مرتين كل عام على الأقل بمقر الهيئة بدعوة من رئيسه ويجوز أن يعقد اجتماعاته في إحدى 

الدول الأعضاء بناء على دعوة منها.
9 - إحدى الدول  الأعضاء أو المدير العام للهيئة وبموافقة أغلبية أعضاء المجلس ويحدد في الدعوة جدول الأعمال وموعد 

ومكان الانعقاد.
بأغلبية  وقراراته  توصياته  وتصدر  لأعضائه،  العادية  الأغلبية  بحضور  صحيحا  التنفيذي  المجلس  انعقاد  يكون   -  10

الحاضرين.
11 - يحضر المدير العام للهيئة اجتماعات المجلس التنفيذي.
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المادة الحادية عشرة: اختصاصات المجلس  التنفيذي:
يكون للمجلس التنفيذي بمثابة مجلس إدارة الهيئة يتولى العمل على تحقيق أهدافها وعلى الأخص:

1 – اقتراح برامج الهيئة وعرضها على الجمعية العامة.
2 – اقتراح تعيين أو إنهاء خدمة المدير العام للهيئة.

3 – وضع اللائحة الداخلية للمجلس وعرضها على الجمعية العامة.
4 – وضع مشروعات الأنظمة الأساسية والمالية والإدارية والداخلية الخاصة بسير العمل في الهيئة وأجهزتها الرئيسية 

والفرعية وعرضها على الجمعية العامة.
5 – اقتراح مشروع موازنة الهيئة وعرضه على الجمعية العامة لإقراره.

6 – مناقشة الحساب الختامي للهيئة وعرضه على الجمعية العامة لإقراره.
7 – دراسة وإقرار التقارير السنوية المقدمة من الإدارة العامة للهيئة عن سير العمل بها وتنفيذ أنشطتها وسبل الاتفاق 

والتوجيهات المقترحة حيالها.
8 – متابعة تنفيذ قرارات الجمعية العامة ومراقبة تنفيذ خطط الهيئة وبرامجها.

9 – اتخاذ كافة الوسائل التي من شأنها تحقيق أهداف الهيئة وتطوير الخدمات التي تؤديها.
10 – اقتراح تعيين الموظفين الرئيسيين إلى الجمعية العامة وفقا للنظام الأساسي للهيئة.

11 – اقتراح تعيين مراقب الحسابات القانوني وإنهاء عقده، وعرضه على الجمعية العامة.
12 - اقتراح إنشاء فروع ومراكز الهيئة.

13 – اقتراح تشكيل اللجان الدائمة والمؤقتة.
14 – اقتراح عقد دورة غير عادية للجمعية العامة.
15 – اقتراح مشروع جدول أعمال الجمعية العامة.

16 – تقديم تقرير عن نشاط الهيئة إلى الجمعية العامة.
17 – دعوة من يراه لحضور اجتماعاته.

18 – النظر في أي أمور يرفعها إليه المدير العام.

المادة الثانية عشرة: الإدارة العامة:
1 – الإدارة العامة هي الجهاز الإداري للهيئة وتتكون من المدير العام والموظفين الرئيسيين والفنيين والإداريين.

والتخصص  الكفاءة  توفر  تعيينهم  الهيئة ويراعى في  للنظام الأساسي لموظفي  العامة وفقا  يتم تعيين موظفي الإدارة   –  2
والخبرة والتوزيع الجغرافي مع مراعاة صلاحيات المجلس التنفيذي.

3 – تتولى الإدارة العامة اتخاذ كافة الاجراءآت لتصريف شؤون الهيئة وتنفيذ قرارات أجهزتها وعلى الأخص:
أ – إعداد مشروع الموازنة والميزانية والحساب الختامي.

ب – إعداد مشروعات النظم الإدارية والمالية والداخلية وتوصيف الوظائف للهيئة وعرضها على المجلس التنفيذي.
ج – إعداد مشاريع خطط الهيئة وبرامج عملها والاشراف على تنفيذها بعد إقرارها من المجلس التنفيذي والجمعية 

العامة.
د – إعداد البحوث والدراسات والتقارير التي تطلبها الجمعية العامة والمجلس  التنفيذي.

 هـ - القيام بكافة الاتصالات بالدول الأعضاء وبالمنظمات العربية والإقليمية والدولية ذات العلاقة بنشاط الهيئة.
و – أية مهام توكل إليها من قبل الجمعية العامة والمجلس التنفيذي.
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المادة الثالثة عشرة: المدير العام واختصاصاته:
1 – المدير العام هو رئيس الإدارة العامة والمسؤول التنفيذي للهيئة.

2 – تنتخب الجمعية العامة مديرا عاما لمدة أربع سنوات قابلة للتجديد مرة واحدة على أن يكون اختياره على أساس وظيفي 
يراعي فيه التزامه بالعمل القومي وكفاءته الفنية وقدرته على القيادة الإدارية دون أي اعتبارات سياسية أو جغرافية 

أو قطرية.

3 – في حالة شغور منصب المدير العام يقوم المجلس التنفيذي وفقا للنظام الأساسي للهيئة بتعيين مدير عام مؤقت لشغل 
هذا المنصب إلى حين انعقاد الدورة العادية التالية للجمعية العامة.

4 – يكون المدير العام مسئولا امام المجلس التنفيذي والجمعية العامة للهيئة عن جميع أعمال الإدارة العامة.

5 – يتولى المدير العام إدارة أعمال الهيئة والعمل على تنفيذ القرارات والتوصيات والبرامج المعتمدة من الجمعية العامة 
والمجلس التنفيذي ويقوم بتمثيل الهيئة في المؤتمرات ولدى الهيئات والدول المختلفة والدفاع عن مصالحها والتعاقد 

والتقاضي باسمها كما يقوم بكل ما يعهد إليه به المجلس التنفيذي والجمعية العامة من مهام وعلى الأخص:

أ – ترشيح الموظفين الرئيسيين إلى المجلس التنفيذي.

ب – تعيين الموظفين والخبراء وانهاء خدماتهم طبقا للأنظمة التي تضعها الجمعية العامة.

ج – تقديم تقرير دوري للمجلس التنفيذي والجمعية العامة عن أعمال الإدارة العامة وله أن يقدم لهما ما يراه ضروريا 
من تقارير أخرى.

د – إعداد مشروع خطط الهيئة الانمائية والاشراف على تنفيذها.

هــ - إعداد مشروع خطة وبرامج عمل الهيئة لعام وعرضه على المجلس التنفيذي والجمعية العامة.

و – إعداد مشروع موازنة الهيئة.

ز – تقديم تقرير عن الحسابات الختامية المعتمدة من المراجع القانوني وهيئة الرقابة  المالية للهيئة ورفعه إلى المجلس 
التنفيذي ومن ثم إلى الجمعية العامة.

ح – إعداد البحوث والتقارير التي يطلبها المجلس التنفيذي والجمعية العامة.

ط- الدعوة لعقد دورات الجمعية العامة.

ي- دعوة المجلس التنفيذي لاجتماع غير عادي.

ك- تقديم تقرير سنوي عن أنشطة الهيئة إلى مجلس وزراء النقل العرب.

المادة الرابعة عشرة: ميزانية الهيئة ومواردها:
1 - يكون للهيئة ميزانية مستقلة وتقر الجمعية العامة مشروع الموازنة ويتم اعتمادها من المجلس الاقتصادي والاجتماعي.

2 - تعد مشاريع الهيئة لكل سنتين.
3 - تتكون موارد الهيئة من:

أ- مساهمات الدول الأعضاء في الهيئة.
ب- دخل الهيئة من خدماتها وأنشطتها كبيت خبرة عربي متخصص.

ت- الهبات والوصايا والتبرعات والمساعدات التي تقرر الجمعية العامة قبولها.
4 - تخضع ميزانية وحسابات الهيئة للرقابة المالية من قبل هيئة الرقابة المالية للهيئة.

5 - تدفع مساهمات الدول في الحساب الموحد لدى صندوق النقد العربي.
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المادة الخامسة عشرة: العلاقات بين الهيئة وجامعة الدول العربية:
1 - تلتزم الهيئة بالقواعد التي يقرها المجلس الاقتصادي والاجتماعي ومجلس وزراء النقل العرب بشأن مؤسسات العمل 
العربي المشترك وكذلك بتنفيذ قراراتهم فيما يتعلق ببرامجها وتنسيق العمل مع الأمانة العامة لجامعة الدول العربية 

والمنظمات الأخرى.

2 - تلتزم الهيئة بعرض مشاريع خططها وموازنتها على لجنة التنسيق العليا للعمل العربي المشترك تمهيداً لاعتمادها من 
المجلس الاقتصادي والاجتماعي.

لجامعة  العامة  الأمانة  في  بها  المعمول  والأنظمة  يتفق  بما  والمحاسبية  والمالية  الإدارية  الأساسية  أنظمتها  الهيئة  تضع   -  3
الدول العربية وقرارات المجلس الاقتصادي والاجتماعي.

4 – تطبيق الهيئة أحكام النظام المحاسبي الموحد.

5 - تقدم الهيئة تقريراً دورياً عن نشاطها إلى مجلس وزراء النقل العرب والمجلس الاقتصادي والاجتماعي.

6 – تحضر الهيئة اجتماعات المجلس الاقتصادي والإجتماعي ومجلس وزراء النقل العرب بصفة مراقب.

7 – تحضر الأمانة العامة لجامعة الدول العربية جميع اجتماعات الهيئة بصفة مراقب.

المادة السادسة عشرة: المحكمة الإدارية:
تكون المحكمة الإدارية لجامعة الدول العربية هي المحكمة المختصة في كل نزاع ينشأبين إدارة الهيئة وموظفيها.

المادة السابعة عشرة: التعاون مع المنظمات والهيئات الدولية:
للهيئة أن تتعاون مع الهيئات والمنظمات الدولية أو الإقليمية حكومية أو غير حكومية المعنية بالطيران المدني، ولها أن تعقد 

اتفاقات خاصة معها لتنظيم هذا التعاون وعلى الأخص الاتحاد العربي للنقل الجوي ومنظمة الطيران المدني الدولي.
ومن أجل تنفيذ هذا الحكم تتبادل الهيئة مع منظمة الطيران الدولي مشاريع برامج العمل والدعوات لحضور دورات الجمعية 

العامة لكل من المنظمتين.

المادة الثامنة عشرة: نتائج عدم الوفاء بالالتزامات:
يجوز بقرار من الجمعية بأغلبية ثلثي الدول الأعضاء في الهيئة حجب حق التصويت عن الدولة العضو التي تتأخر في دفع 
مساهماتها لمدة تزيد عن سنتين وحرمانها من الخدمات التي تقدمها الهيئة بدون مقابل ما لم تقدم الدولة أسبابا تقبلها 

الجمعية العامة.

المادة التاسعة عشرة: المزايا والحصانات:
تسري على الهيئة جميع أحكام اتفاقية مزايا وحصانات جامعة الدول العربية ولها أن تعقد اتفاقا خاصا مع دولة المقر بشأن 

تطبيق المزايا  والحصانات الواردة في الاتفاقية المشار إليها.

المادة العشرون: تسوية الخلافات والمنازعات:
1 - إذا نشأ خلاف بين دولتين أو أكثر من أعضاء الهيئة حول تفسير أو تطبيق هذه الاتفاقية أو حول شؤون الطيران المدني ولم 
تفلح المفاوضات في فضه، يقوم المدير العام بناء على طلب أحد الأطراف، ببذل أقصى جهده لحل هذا الخلاف، وذلك 
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في مهلة لا تتجاوز ستين يوماً من تاريخ رفع الأمر إليه، فإذا لم يتوصل المدير العام إلى حل يرضي الأطراف المتنازعة 
وجب عليه رفع إلامر إلى المجلس التنفيذي.

2 - إذا لم يتمكن المجلس التنفيذي من التوصل إلى حل فصل الخلاف، فعليه أن يرفع الأمر إلى الجمعية العامة في أول دورة 
عادية تعقدها أو في دورة غير عادية تعقد خصيصاً لهذه الغاية.

هيئة  على  المتنازعة  الأطراف  أحد  قبل  من  الأمر  يعرض  للخلاف  حل  إلى  التوصل  من  العامة  الجمعية  تتمكن  لم  إذا   -  3
محكمين تشكل وفق النظام التحكيمي الذي تقرره الجمعية العامة، أو على محكمة العدل العربية بعد إنشائها.

4 - لا يحق للدولة التي تكون طرفاً في النزاع التصويت عند بحث هذا الخلاف سواء كان ذلك في المجلس التنفيذي أو في 
الجمعية العامة.

5 - يعتبر قرار الهيئة التحكيمية أو حكم محكمة العدل العربية نهائياً وملزماً للفرقاء.

المادة الحادية والعشرون: تعديل الاتفاقية:
1 - يجوز تعديل الاتفاقية بناء على اقتراح عضو أو أكثر يقدم إلى المدير العام ويوافق عليه نصف الأعضاء أو بناء على اقتراح 

المجلس التنفيذي ويقوم المدير العام بابلاغ الاقتراح إلى جميع الدول الأعضاء في الهيئة.
إلى  الدعوة  التعديل، كما يجوز  اقتراح  تقديم  بعد  يعقد  أول اجتماع عادي  المقترح في  التعديل  العامة  الجمعية  - تدرس   2
اجتماع غير عادي للنظر في التعديل على أن يكون اقتراح التعديل قد تم توزيعه على الأعضاء قبل 90 يوماً من تاريخ 

الاجتماع.
3 - تصدر الجمعية العامة قراراتها بالموافقة على التعديل بأغلبية ثلثي الدول الأعضاء في الهيئة، ويصبح التعديل نافذاً بعد 

موافقة المجلس الاقتصادي والاجتماعي ومجلس الجامعة.

المادة الثانية والعشرون: التصديق والانضمام:
1 - يصدق على هذه الاتفاقية من جانب الدول الموقعة.

2 - تودع وثائق التصديق لدى الأمانة العامة لجامعة الدول العربية.
3 - يجوز لأي دولة عربية غير موقعة على هذه الاتفاقية أن تنضم إليها بإعلان يرسل إلى كل من الأمين العام لجامعة الدول 

العربية والمدير العام للهيئة الذي يبلغ انضمامها إلى الدول الأعضاء.

المادة الثالثة والعشرون: الانسحاب من الهيئة:
1 - يجوز لأي دولة عضو أن تنسحب من هذه الاتفاقية بإخطار كتابي موجه إلى كل من الأمين العام لجامعة الدول العربية 

والمدير العام للهيئة الذي يقوم بإبلاغه إلى جميع الدول العربية الاعضاء.
2 - يعتبر الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تاريخ إخطار الأمين العام لجامعة الدول العربية به وفي جميع الأحوال تبقى 

الدولة المنسحبة مسئولة عن جميع الالتزامات المترتبة عليها حتى زوال العضوية.

المادة الرابعة والعشرون: حل الهيئة:
يجوز للجمعية العامة بأغلبية ثلاثة أرباع أعضائها حل الهيئة على أن يعرض قرار الحل على المجلس الاقتصادي والاجتماعي 

ومجلس جامعة الدول العربية للموافقة عليه وتؤول أموالها المنقولة وغير المنقولة إلى الجامعة.
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المادة الخامسة والعشرون: نفاذ الاتفاقية:
1 – يعمل بهذه الاتفاقية بعد انقضاء ثلاثين يوماً من تاريخ ايداع خمس دول عربية وثائق تصديقها أو انضمامها إلى الاتفاقية 

لدى الأمانة العامة لجامعة الدول العربية.
أو  وثائق تصديقها  ايداع  تاريخ  يوماً من  ثلاثين  بعد  والمنضمة  للدول المصدقة  بالنسبة  المفعول  نافذة  الاتفاقية  - تصبح   2

انضمامها إلى الهيئة.

المادة السادسة والعشرون:
يدعو الأمين العام لجامعة الدول العربية لاجتماع الدورة العادية الأولى للجمعية العامة عند دخول الاتفاقية حيز التنفيذ.

قانون رقم 107 لسنة 2015
بالموافقة على اتفاقية بين حكومة دولة الكويت وحكومة جمهورية مصر العربية 

لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب على الدخل

- بعد الاطلاع على الدستور.
- وافق مجلس الأمة على القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه:

مادة أولى
الموافقة على اتفاقية بين حكومة دولة الكويت وحكومة جمهورية مصر العربية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من 

الضرائب على الدخل الموقعة في الكويت بتاريخ 2014/12/16.

مادة ثانية
على الوزراء – كل فيما يخصه – تنفيذ هذا القانون، وينشر في الجريدة الرسمية.

نائب أمير الكويت
نواف الأحمد الجابر الصباح

صدر بقصر السيف في: 20 ربيع الأول 1437هــ
الموافق: 31 ديسمبر 2015م
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المذكرة الإيضاحية
للقانون رقم 107 لسنة 2015

بالموافقة على اتفاقية بين حكومة دولة الكويت وحكومة جمهورية مصر العربية لتجنب 
الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب على الدخل

رغبة في تعزيز العلاقات الاقتصادية المتبادلة بين حكومة دولة الكويت وحكومة جمهورية مصر العربية فقد تم بتاريخ 

16 / 12 / 2014 بمدينة الكويت التوقيع على اتفاقية لتجنب الازدواج الضريبي ومنع التهرب من الضرائب على الدخل.

وقد بينت المادة )1( من الاتفاقية النطاق الشخصي لتطبيق هذه الاتفاقية والنص على أنها تطبق على الأشخاص المقيمين 

في إحدى الدولتين المتعاقدتين أو كلتيهما.

ونصت المادة )2( على الضرائب المشمولة بهذه الاتفاقية، واشتملت المادة )3( على تعاريف عامة وبينت المادة )4(المقصود 

للعمل  الثابت  المقر  الدائمة وهو  بالمنشأة  المادة )5( المقصود  العربية، وأوضحت  أو جمهورية مصر  بالكويت  بالمقيم سواء 

الذي تم من خلاله مزاولة نشاط المشروع كلياً أو جزئياً ونصت المادة )6( على الدخل من الأموال غير المنقولة ، وبينت المادة 

)7(ارباح الأعمال وكيفية خضوعها للضريبة، كما بينت المادة )8(النقل الدولي )البحري والجوي(، وأوضحت المادة)9( 

المشروعات المشتركة وتضمنت المادة )10( أرباح توزيعات الأسهم الخاصة للضريبة في الدول المتعاقدة .

وبينت المادة )11( المقصود بالفوائد/ العوائد وبينت الأحكام المتعلقة بها من حيث خضوعها للضريبة في الدولة المتعاقدة 

التي تنشأ بها أو الدولة المتعاقدة الأخرى وحددت حالات الإعفاء والاستثناءات الواردة عليها من حيث خضوعها للضريبة، 

وأشارت المادة )12( إلى الاتاوات التي تخضع للضريبة وبينت المادة )13( الأرباح الرأسمالية وأنواعها ومدى خضوعها 

للضريبة.

وبينت المادة )14( الخدمات الشخصية المستقلة، وبينت المادة )15( الخدمات الشخصية غير المستقلة المتمثلة بالرواتب 

والأجور والمكافآت وحالات خضوعها للضريبة والاستثناءات الواردة عليها، وبينت المادة )16(مكافآت أعضاء مجلس الإدارة 

بحيث يجوز أن تخضع مكافآت أعضاء مجلس الإدارة والمدفوعات المماثلة التي يكتسبها مقيم تابع لدولة متعاقدة بصفته 

عضواً في مجلس إدارة أو في مجلس آخر مشابه لشركة مقيمة في الدولة المتعاقدة الأخرى للضريبة في تلك الدولة الأخرى، 

أما المادة )17( فبينت كيفية خضوع الدخل الذي يكسبه الفنان أو الرياضي مقيم في دولة متعاقدة للضريبة وحالات إعفاءه 

من الضريبة، وبينت المادة )18( مدى خضوع المعاشات التقاعدية والإيرادات الدورية والمكافآت الأخرى للضريبة وحالات 

الحكومية  الخدمات  مفهوم   )19( المادة  وأوضحت  الدورية"،  "الإيرادات  ب  المقصود  حددت  كما  الضريبة،  من  إعفاءها 

وكيفية خضوعها للضريبة ، وبينت المادة )20( الأساتذة والمدرسون والباحثون الخاضعين للضريبة ، كما بينت المادة )21( 

الطلاب والمتدربون ونصت المادة )22( على الدخل الآخر وكيفية خضوعه للضريبة، وبينت المادة )23( حالات الازدواج 

بالنسبة  للضريبة  للخضوع  التمييز  عدم  وضحت  فقد   )24( المادة  أما  البلدين،  كلا  في  تجنبه  يتم  حتى  وذلك  الضريبي 

للأفراد والمنشأة الدائمة والفوائد والأتاوات أما المادة )25( فقد أوضحت إجراءات الاتفاق المتبادل، والمادة )26( أشارت 

إلى ضرورة تبادل المعلومات بحيث يتعين على السلطات المختصة في الدولتين المتعاقدتين أن تتبادل المعلومات اللازمة ذات 

الصلة، كما بينت المادة )27( أحكام متنوعة ، ونصت المادة )28( على أعضاء البعثات الدبلوماسية والهيئات القنصلية 
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القنصلية  الهيئات  أو  الدبلوماسية  البعثات  بحيث لا يؤثر على ما ورد في هذه الاتفاقية على الامتيازات الممنوحة لأعضاء 

بموجب القواعد العامة للقانون الدولي أو بموجب أحكام اتفاقيات خاصة، أما المادة )29( قد بينت تاريخ دخول الاتفاقية 

حيز النفاذ،  والمادة )30( بينت مدة هذه الاتفاقية وطريقة إنهائها.

ومن حيث إن الاتفاقية سالفة الذكر تحقق مصلحة الدولتين المتعاقدتين ولا تتعارض في أحكامها مع التزامات دولة الكويت 

في المجالين العربي والدولي .

لذلك فقد أعد القانون المرافق.
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